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PREEFATORY NOTE TO THE BOOKS ΘῈ KINGS 


HROUGHOUT this second part of our Second Volume we have followed the same methods 
and used the same symbols as in the first part, containing the Books of Samuel, which was 
published in 1927. We have again had the advantage of collations arranged for us at Gottingen 
by Professor Rahlfs and have once more to thank him for the generous help thus afforded. 
Of the selected cursive MSS. quoted for Samuel, a has dropped out because the available 
photographs ended at 2 Reg. xxiv. 25; and clbg, because these MSS. do not contain any portion 
of the Books of Kings. The only new MSS. which appear in the notes on Kings are: 


Z, fragments of 3 Reg. contained in 7 leaves of Brit. Mus. Add. 14,665 and in 21 leaves of 
Vat. Syr. 162. See the first page of our Prefatory Note to Joshua, Judges and Ruth. 

Zs, palimpsest fragments of the Aquila version from the Cairo Genizah (now Cambridge 
Univ. Libr. Taylor-Schechter 12. 184; 20. 50) for which we have used Εἰ, C. Burkitt’s admirable 
edition (Cambridge, 1897). See our hexaplaric notes on 3 Reg. xxi. 7 and 4 Reg. xxiii. ΤΙ. 

ὦ (Vat. Gr. 1238) has been used to supply the lacuna in i (Paris, Bibl. Nat. Gr. 3) from 
3 Reg. viii. 33 to the end of 3 Reg., as the two MSS. are usually akin in the character of their 
text. 

d., an 11th-century fragment at Gottingen containing 4 Reg. viii. 12-ix. 24. According to 
Dr Rahlfs, its one leaf measures 29 x 22cm. It probably came from the Sinai monastery, and is 
now the property of Gottingen University Library. 

f, is the fragment of a Lectionary (3 Reg. xix. 3-16) written on the last leaf of the Glasgow 
Octateuch (Univ. Libr. BE. 7». 10). 


Versions, The Armenian and Ethiopic versions have been quoted on the same lines as in 
Samuel. 

With regard to the Egyptian versions there is practically nothing to add to what we said on 
p. vi of the Prefatory Note to Part I of this volume. For the Bohairic we have only the fragments 
published by Lagarde in his Orzentalia. For the Sahidic we are dependent on Maspero, Ciasca 
and a few fragments edited by Schleifer. It may however be worth while to emphasize again 
the need of caution in the use of Egyptian versions as evidence for the Greek text, especially in 
the case of the Sahidic. It is often loose and paraphrastic, and cannot be safely used except 
when there is other evidence for the existence of a variant which it supports : and on many small 
points apparent agreement cannot be safely used as trustworthy evidence. 

The Syrohexaplar version of the Books of Kings is almost completely extant, and has been 
quoted from Lagarde’s edition (Bzdliothecae Syriacae, Gottingen, 1892). 

The following symbols—in addition to >, Hs, Wy, for which see Prefatory Note to Samuel 
p. vii—denote fragments of the Old Latin version: 


ὅπ (3 Reg. v. 2-9), a Magdeburg leaf published by Weissbrodt. 
Gs (3 Reg. v. g-vi. 12), a Quedlinburg leaf published by A. Diining, 1888. 


>? 







386 (3 Reg. viii. 18-28), edited by Duensing in Christlic 
Fragmente (G6ttingen, 1906). 

381 (3 Reg. xiv. 25 f. 28 f, xv. 3 ἢ), edited by Mrs Lewis on p. 138 οὗ Studia Sinaitic 
(London, 1902). 

385 (4 Reg. ii. 19-22), edited by G. Margoliouth in Zhe baa of the Nile (London, 1896). 
38. (3 Reg. ii. 35:1, 35°-36, ix. 4f.), edited in Amecdota Oxoniensia (Oxford, 1896), PP. 33, ae 
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BAZIN ETON 


SKAI 6 βασιλεὺς Aaveld πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμέραις, καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱματίοις, § % B 


ΝΣ > 2 { 2 \ 3 « 15 > lal hs 4 a xX tal θέ ΄ δ, \ 
καὶ οὐκ ἐθερμαίνετο. “καὶ εἶπον of παῖδες αὐτοῦ Δητησάτωσαν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα, Kai 
παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα, καὶ κοιμηθήσεται μετ᾽ αὐτοῦ καὶ θερμαν- 


΄ ς , t ε ΄ 3 NO ἐν ΄ ὃ \ > Ἂν CF, ᾽ / Ν 
4 θήσεται ὁ κύριός μου ὁ βασιλεύς. 3καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ἰσραήλ" καὶ 


εὗρον τὴν ᾿Αβεισὰ τὴν Σωμανεῖτιν, καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως 
La \ s ΄ \ , A 5 4 2 tal \ « \ > ΝΜ > / 
σφόδρα" καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ, Kal ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν. 
ve / ex 4 \ > t / ? δὰ 4 4 ἊΝ > Δ « Lal a Ν 
5xal ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Αγγεὶθ ἐπήρετο λέγων ᾿γὼ βασιλεύσω" καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρματα καὶ 
a / lal ΝᾺ « 
ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. δ καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ 
A > lel > yA , A “ \ > / / > \ € cal fal ΕΣ , Ν 
πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων Διὰ τί σὺ ἐποίησας ; καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ 
> \ », > / > , A > ἐξ « , > a ty \ r can ’ὔ 
αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω ᾿Αβεσσαλώμ. 7Kal ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ μετὰ Ἰωὰβ τοῦ υἱοῦ Lapovias 
καὶ μετὰ ᾿Αβιαθὰρ τοῦ ἱερέως, καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω ᾿Αδωνειού. δκαὶ Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναίας 
“ « a 
vids Ἰωδᾶε καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης καὶ Σεμεεὶ καὶ Ῥησεὶ καὶ viol δυνατοὶ τοῦ Δαυεὶδ οὐκ ἦσαν 


11 εθερμενετο A 2 μου] ἡμων B>(mg) 3 σωμανιτὴην A 
5 αδωνιας A | παρατρεχειν εμπροσθεν εἰ) eu sup ras ΒΡ 


4 veveavis A 
7 αδωνιου A 


Inscr βασιλείων γ΄ BAMNfhjmnqswxa,] βασιλείων rpirn 
(-rys Ὁ ity: εἰς τὴν τριτὴν των βασιλειὼν 2: βασιλειων τριτον 
βιβλιον δεκατον mpwrov dp: βασιλείων τριτη σολομὼων 6: τριτΉ 
των βασιλειων ἡ βιβλος THY των ἀγαθων και πονήρων σ΄..«μωντος 
ex... δηλωσιν βασιλειων γί ν 

11 6&6 ο βασιλεὺς xB | om δαυειδ e, | πρεσβυτερος] πρεσ- 
Burns (pr nv 74) σῴοδρα b-fmo-twyzc,e,(74)3): (+ σῴφοδρα 
125) | προβεβηκως ἡμεραις] ἤκὼν εἰς nuepas boc,e,S  ημε- 
pais] pr ev defmp-tw-z: +ras circ 7 littv | περιεβαλον bipve, | 
(αυτον ιματιοι5] ενιματιοις αὑτὸν 242) | om οὐκ e,  (εθερμανετο 
242) 

2 εἰπον] εἰπαν ANimp-twy: + ez ¥ 3 | αὐτου 1°] αὐτωχ: 
+autw bo(w ex ov o%)c, | ζητησατωσαν] ζησατωσαν αὖ: {ζητω- 
σαν 2423"): λαβετωσαν boc,e, | Tw 1° B] pr tw Kw boc,e,: pr 
Tw κυριω nuwv AMN rell ABSS) | παρθενον νεανιδα] veavw 
παρθενον boc,e,A#S | rapacrnoera τω βασιλει] stabit regi τς 
θ΄ coram eco X% S | παραστησατε ga, | Tw βασιλει 2°] pr evwircov 
A: ενωπίον του βασιλεως x: εἐναντι Tov βασιλεως boc,e, | εσται-- 
μετ] κατακεισεται ev τω κολπὼ boc,e, | om avrov A | om και 
4°h | omo κυριος μου boc,e, | μον Β΄] ἡμων Ba>AMN rell 
ABS | omo2ed 

3 veavida] mada boc,e, | ex παντος οριου] ev παντι boc,e, | 
opevov x | εὑρισκουσι boc,e, | (om τὴν 1° 44) | αβεισα Bh*H] 
αβισαα a,: αβισαγ AMNgjnvxy: αβισαακ Ὁ: αβισακ h? rell 2: 
hab αβισακη Jos | cwuaverrw] σουμανιτιν d-gh*ijmp-wyz: σου- 
ναμιτιν MN | nveyxav] (ηνεγκεν 242: nyayov 123): εἰσαγουσιν 
boc,e, | προς τον βασιλεα] τω βασιλει boc,e, 

4 om και τ9---βασιλεα 35. | veavis| wats boc,e, | καλὴ] Ἔτω 
εἰδει b-fmo-twzc,e,: hab ro εἰδος αριστὴ Jos | om ews b-fmo- 
wzc,e, Cyr-hier-ed | θαλπουσα τον βασιλεα] Tov βασιλεα θαλ- 


I 2 per αὐτου] εβρ. 0’ in sinu tuo S 


3 εκ παντος] a’ σ' 0 in omni S 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A#(L")S 


movoa Ax: Tw βασιλει συγκοιτος boc,e, 9): hab συγκοιμωμενὴ 
Tw βασιλει Jos | hab καὶ ελειτουργει avrw LY 

5 αδωνειας] αδονιας x: opvia boc,e,%) | αγγειθ] αγγηθ f: 
αγγειον az: αγιθ AeA: aye x: τὴς αγγεθ τῇ: δαδ bgoc,e, | 
ἐπήρετο BAMNhiz(mg*)a,AS(mg)] ἐπείρετο ἢ: ernparo goy 
C,€,: emeiparo bjz(txt): evynpero v: ἐπῆρτο z(mg’) rell &(txt) 
Jos: surrextt & | eavrw] avrw hxya | apyae | urmovs Jos | 
Taparpexew ἐεμπροσθεν αὐτου] mporpexovtas αὐτου (-Tw b’) bo 
c,e,: hab τοὺς mpodpouous Jos | maparpexovras A 

6 ovx—avrov] pater non impediebat eum A | (ουκ amexw- 
Auger] ov κατεκωλυσεν 71) | ἀπεκωλυσεν αὐτον] ἐπετίμησεν αὐτω 
boc,e, | απεκωλυσεν] ἀαπεκωλυεν A: (εκωλυσεν 244) | ουδεποτε 
λεγων] πώποτε εἰπὼν boc,e, | dia τι] wa tej: τι οτι boc,ze, | 
om ov boc,e, A | ἐποιησαΞ] pr τοῦτο jnyzS: πεποιηκας ovrws bo 
c,€,: facts ita &: +rovro NA | om ye boc,e, | avros] ovros 
boc,e,%) | wpacos] (post oer 44): καλος boc,e, | om τὴ oper 
A | om σῴφοδρα A | avrov ετεκεν οπισω] Tourov eyevynoe μετα 
τον boc,e, | αβεσαλωμ egqst 

7 εγενοντο] noav boc,e,3) | om τοῦ 1° bnoxcze, | capoua 
b-fmo-xy??zc,e, | (om pera 2° 125) | cepews] apyecepews g: hab 
apxvepea Jos | εβοηθουν οπισω αδωνειου] secute sunt Adonias et 
adiuuerunt eum Ff: αντελαμβανοντο αὐτου boc,e,%/ [αδωνειου] 
adoviov x: ἰδωνιου v : 

8 om totum comma dp | σαδωκ] σαδωχ Mghn: adwyx v: 
gaddovk boc,e, | Bavaias] aa sup ras A‘: Baveas be: βανοιας 
v | ιωδαε] ζιωδδαε 74): ἰωιαδαε A: (adwe 242): wad oc,e,: 
waBb | σεμεει---του] σαμαιας και or εταίροι (ετεροι b’e,) αὐτου 
ot (om b’) οντες δυνατοι τω Ὀος,6, 35) | καὶ ρησει] hab o δαυιδου 
φιλος Jos | ρησει] ῥησὴ g: ρηι emgstwy*?z*A: pree x | καὶ υἱοι} 
sub + S: καὶ οἱ 6: om καὶ VE | om οὐκ qoavi  οπισω] μετα 


5 αδωνειας] ορνα M 6 (τουτο)] a’ tale S 


8 και 1°—adwverov] Sadoc autem sacerdos et Banaias filius Ioiade et Natan propheta et Semei Cerethé et Ferethi et omne 


robur exercitus non erant cum Adonia p 
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BAZIAEION I 


> 
Β ὀπίσω ᾿Αδωνειού. θϑκαὶ ἐθυσίασεν ᾿Αδωνειοὺ πρόβατα καὶ μόσχους Kal ἄρνας μετὰ Αἰθὴ τοῦ 9 
\ 9 , a « / = 
“Ζωελεθεὶ ὃς ἦν ἐχόμενα τῆς Ῥωγήλ, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁδροὺς ᾿Ιούδα, 
-" » Ld \ 

παῖδας τοῦ βασιλέως" xal τὸν Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Bavaiay καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν 10 
Σαλωμὼν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν. “ai εἶπεν Ναθὰν πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν ιι 
λέγων Οὐκ ἤκουσας ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας υἱὸς ᾿Α γγείθ, καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω ; 

2 a a \ , S a 
τ καὶ νῦν δεῦρο συμβουλεύσω σοι δὴ συμβουλίαν, καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου Kai THY ψυχὴν τοῦ 12 
υἱοῦ cov Σαλωμών. ᾿3δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα Δαυεὶδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα 13 

, lol v tal / / 

Οὐχὶ σύ, κύριέ μου | βασιλεῦ"), ὥμοσας TH δούλῃ σου λέγων ὅτι Ὃ vids σου Σαλωμὼν βασιλεύσει 
ἘΠῚ \ SEAN 6 a ΕἼΞΑΣ fa) θ , Η \ P Xe. ΕῚ le > / I ΑΥ κί \ 
μετ᾽ ἐμέ, καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου; Kal τί ὅτι ἐβασίλευσεν ᾿Αδωνείας ; ™4xab ἰδοὺ 14 

Μ aN 2: , > tal \ a B λέ Ἂ 9 \ ? Xr 4 ᾽ , \ , \ / 
ἔτι λαλούσης cou ἐκεῖ μετὰ TOD βασιλέως καὶ ἐγὼ εἰσελεύσομαι ὀπίσω Kal πληρώσω τοὺς λόγους 
a la > a 
σου. Sali εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταμεῖον: καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης 15 


σφόδρα, καὶ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις ἡ λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ. 


kal ἔκυψεν Βηρσάβεε καὶ 16 


- tal ε 
προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ: καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; 17% δὲ εἶπεν Κύριε, σὺ ὥμοσας 17 


8 αδωνίον A τἴ ἀδωνιας A | αγγιθ A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,¢,A#()S 
boc,e,S(mg)Si | αδωνειου] adoviov x: apvera o: ορνια Ὁς,6, 84) 

9 εθυσιασεν] εθυσιαΐζεν ἃ: εθυασεν A: εθυσεν bjocze, | adw- 
νειου BMh*a,] Adonia A: adovas x: opyia oc,e,: τῴϑολονζ 
Si: ὀρνιας Ὁ: αδωνιας ANh”? rell # On | mpoBara και porxous] 
Boas και προβατα boc,e, | προβατα] - και Boas dp: (+ foas 
44.125) | (om καὶ 2° 44.125) | μοσχοὺς και apvas] capros et 
boues & | μοσχους] Boas Ax | om ka apvas bove,e, | om 
μετα--ζωέλεθει v | μετα aby Bh*n¥] μετα εθὴ ἃ;: περι Tov 
λιθον οἱ: mapa τον λιθον μετα εθὴ i: παρα Tov λιθον AMNh> 
rell AS$SiS-ap-Barh: hab λιθος On | τοῦ 1° BAhina,] τὸν MN 
rell: (om 123-125)  ζωελεθει Bh*a,] Zeelethi 355: Zaelethi 355: 
ζωολεθ (242)A: σελλαθ Β΄: δικάλιπζο Si: ἐν σελλαθ ὅς,6,: 
ev σελααθ o: ἕωελεθ AMNh?? rell S On: gsa<ain S-ap- 
Barh | os my ἐχόμενα] Tov exouevoy (-va 0) boz(mg)c,e, | os] 
ws v: (w 236) | ην] est A | exouevos Ndefmp-twxyz(txt) | τὴς 
B] aw τοῦ z(mg)c,: +yns ἃ, 435: -Ἐ πυλης ε: -- πηγης (πης b’) 
του boe,: Ἐ πηγης AMNz(txt) rell $S$-ap-Barh On-lat: hab 
πηγὴν Jos | poynde | τοὺς 1° B] pr παντας AMN omn AES 
Jos | αὐτου] + τοὺς uous (του wou θ΄) του βασιλεως AMbgijoxy 
τ, 6, 35 55 (sub % σ΄ 6’) | Kae 5°—Bacrrews] post (10) βαναιαν i: 
om x: +: @-cod | καὶ 5°] de g*: +70us υἱοὺς του βασιλεως N | 
τοὺς 2° B] pr παντας AMN rell AHS | adpovs] avdpas Abdo 
pyc,e,4S$Si: om a, | wovda παιδ sup ras A*! | (covda] ιουδαιων 
246) | om παιδας του βασιλεως 355 | παιδας5] pr τοὺς boc,e, | 
του 2°] pr 6a6 boc,e, 

10 om τὸν 1° bdip | om τὸν προφητὴν boc,e, | (Bavacav— 
dwarous] δυνατοὺς σὺν Tw βαναια 125) | βαναιαν] pr Tov goc,e,: 
Baveav e: τον βανεαν Ὁ | om καὶ 3° Ὁ | om τὸν 3° dpx | σαλω- 
μων] σαλομων Mfgjngxza,**(uid): σολομὼων p: σαλωμωνα v: 
σαλομωνα ε: σαλωμωντα A: σωλομωντα Cz: σολομωντα boe, | 
αδελῴον αὐτου] pr τον Adpxa,: om boc,e, 

11 εἰπεν] ηλθε boc,e,$) | ναθαν] vaba e,: +propheta A | 
om προς βηρσαβεε g* | βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βηθσαβεε 
A | σαλωμων] σαλομων N*efgjnxz: σολομὼν dp: σολομωντος 
boc,e, | λεγων] και εἰπεν Ὀος,6,95) | om οὐκ Ndefmp-twy | 
βεβασιλευκεν boc, e, | adwveras] adovias gx: adwriov az: ορνια 
boc,e,$) | (wos] pr o 242) | αγγειθ] αγγηθ f: ayyeo v: 
αγγειου a: εγγειθ b’: αγιθ eA: ayed x: 645 γειθ g | ἡμων] 
meus A-codd | δαυειδὴ pr o (om A*) βασιλεὺς AA: (om 
44) 

8 οπισω] εβρ. cum S-ap-Barh 


13 βασιλευ] βασιλεὺς B | καθιειται 8315] καθίεται B® | αδωνιας A 


15 λιτουργουσα B* 


12 devpo] wou b’: δὴ doc,e,$): - δὴ x | συμβουλευω bo | 
δὴ συμβουλιαν] (βασιλεῦ 125): om δὴ Nb-fm-tw-zc,e, | καὶ 
εξελου] et eripies AE: orws σωσὴης (-σεις b’o)boc,e,: hab σωζειν 
Jos | om τὴν ψυχὴν 2°d | rov—cadwuwr] σολομωντος (σολομων 
0) τοῦ wov σου boc,e, | Tov wou cov] (pr και 44): post σαλωμὼων 
£: rw ww σου v: (om τοῦ 74) | σαλωμων] caouwyM N*tefg 
jnxz: σολομων dp: (σολωμωντος 242: σολομωντος 242”) 

13 Sevpo] pr καὶ oc,e,: pr adda b: (om 125) | προς 1°] 
εἰς ἢ [βασιλεα post daved dH | om daved gx | Χεγουσα] 
sub ~ S$: om boc,e,# | σὺ post μου 1° v  κυριε μου] om cy: 
om μου boe, | βασιλευ] βασίλευς Bx | ὡὠμωσαι e, | cov 1°] 
+... kv M(mg): Ἑκατα ku του 6U boc,e,: +in Domino Deo 
tuo $i | ο--σαλωμὼν Bia] o wos cov σαλομων j: σαλω- 
Hav (σαλομων efnxz: σολομων Nbdopc,e,) o (om 4) wos cov 
(μου dfpx) AMN rell AS | βασιλευσει] βασιλευει az: avros 
βασιλευσει (-ση Ὁ") boc,e, | ene] ἐμοῦ m*(uid) | (om avros 
125) | καθησεται boc,e, | om tov do | τι] bis scr 6*: (om 
242) | om ort 2° d*p | βεβασιλευκεν boc,e, | adwvetas] adovias 
x: opvia boc,e, 

14 και ιδου] om oc,e,: om ἰδοὺ % | cov λαλουσης {-ντος g) 
AMNb-gmo-wyzc,e,A(uid) | exer] post βασιλεως HS: om 
gov | om καὶ 2° A-ed | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: ελευ- 
σομαι f | οπισω] μετα ce boc,e,: post teS: om A: Ἔσου AN 
efjmvwi(uid) | πληρωσω---σοὺυ 2°] hab adimplebo manum 
meam AY 

15 βηρσαβεεῖ βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | om τον 
βασιλεα εἰς 6, | To ταμειον BAgx] To ταμεειον 4: Tov κοιτωνα 
boc,e,: τὸ ταμίειον ΜΝ rell | (om καὶ 39---βασιλει 44) | αβεισα 
BE] αβησα g: αβισαι M: αβισαα a,: αβησακ q*(uid): αβισαακ 
be: αβισαγ Ah*jnvxy: αβισακ Nh>g?! rell A: avteam 
Si | ἡ 1°) γυνὴ g | σωμανειτι5] σουμανιτις A(-rns A*)d-gh*jm 
p-wyz: σουναμιτις MNh>?i | » λειτουργουσα] ministrabat E | 
7 2° Β] om AMNbgoxy*c,e,: ἣν y”! rell A(uid)S | τω βασιλει] 
aurw X 

16 om και 1τ5---βασιλει ἢ | βηρσαβεε] βηρσαβεαι oc,e,: 
βηρβαβεαι ὃ: βηρθσαβεε M: (om 44) | εἰπεν] + αὐτὴ boc,e, 
(uid) 

17 η---κυριε sup ras p | 7 de εἰπεν] εὖ dixit εἰ BH: και εἰπε 
BnpoaBea (-Bee b’) boc,e,: +% ed X B | 7 de] καὶ x | κυριε 
Ba,] Ὁ βασιλεὺυ beze,: + μου βασιλευ AMNp(sup ras) rell AES 


Q pera—pwynr] a’ o’ παρα Tov λιθον Tov ἕωελεθ Tov TAHTLOY τῆς πηγὴς poynr θ' mapa Tov λιθον Tov ζωελαθ Tov ἐχόμενον αιν 
Tov rj ετα---ωὠελεθει] σὺν Tov λιθον το... akov...i ἨΔ] σ΄ δὲ τὴν atv πηγὴν ἡρμήνευσεν ὡς Kat ὁ συρος καλει Ζ 
ρογηλ j | καὶ pury 


11 βηρσαβεε] a’ o’ <hae 


12 kat εξελου] θ' εἰ salua S 


his & | οὐκ nKovoas] σ' «(Ἀπ non audiuisti S 
16 βηρσαβεε] hme 


has σ' αἱ οἱ S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 127 
ἐν τῷ θεῷ σου τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι Ὁ vids σου Σαλωμὼν βασιλεύσει μετ᾽ ἐμέ, καὶ καθήσεται B 
18 ἐπὶ τοῦ θρόνου pov. Kai νῦν ἰδοὺ ᾿Αδωνείας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως" 
19 ᾿ϑκαὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα καὶ ᾿Ιωὰβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν Σαλωμὼν τὸν 
20 δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. Kal σύ, κύριέ μου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλμοὶ παντὸς ᾿Ισραὴλ πρὸς σέ, 
21 ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως μετ᾽ αὐτόν. 51 καὶ 
ἔσται ὡς ἂν κοιμηθῇ ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔσομαι ἐγὼ καὶ 
22 Σαλωμὼν ὁ υἱός μου ἁμαρτωλοί. 23καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης μετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθὰν 
23 ὁ προφήτης ἦλθεν. “3Ξκαὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ ᾿Ιδοὺ Ναθὰν ὁ προφήτης" καὶ εἰσῆλθεν κατὰ 
24 πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 2+Kal 
εἶπεν Ναθάν Κύριέ μου βασιλεῦ, σὺ εἶπας ᾿Αδωνείας βασιλεύσει ὀπίσω μου, καὶ αὐτὸς καθήσεται 
25 ἐπὶ τοῦ θρόνου μου; Ξ5ὅτι κατέβη σήμερον καὶ ἐθυσίασεν μόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς 
πλῆθος, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως καὶ 
᾿Αβιαθὰρ τὸν ἱερέα: καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ 
26 βασιλεὺς ᾿Αδωνειού. ΖΘ καὶ ἐμὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναίαν υἱὸν 
27 Ἰωδᾶε καὶ Σαλωμὼν τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν. 57 εἰ διὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως γέγονεν 


a a a , \ , r , 
TO ῥῆμα τοῦτο, Kal οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου Tis καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου 


18 αδωνιας A 19 Tous] rou A 


24 βασιλευ Bt] βασιλεὺς B* | αδωνιας BLA 


(βασίλευ sub +): (+pou o βασιλευ 244) | ev—cov 1°] κατα 
(+ του b) xv (Ἐ σου Ὁ) του Ov boc,e,: 2 Dominum Deum tuum 
A | tw Β4,35] pr k@ AMhipxS: pr τω ko v: κω N rell | (om 
σου 1° 125) | Tm dovAn cov] post λεγων v: om boc,e, | eywr 
sub + $ | ο---σαλωμὼν Bhia,F] ο wos cov σαλομων jn: σαλω- 
pov (σαλομων MN?*%efxz: σολωμὼν 0: σολομὼων bdpc,e,) o (om 
q*) wos cov (μου x) AMN rell AS | βασιλευσει] pr avros bo 
C,e,: βασιλευει a, | ene] ἐμου ἄνα, | καθησεται B] καθησατε a,: 
(καθιειται 64.125): autos καθιειται defmp-twz: pr αὐτὸς AMN 
rell AHS | (rw θρονω 125) | του] τω m>: τον m*(uid): om ὁ | 
μου] σου dg*p 

18 om vw o* A | αδωνειας] αδονιας vx: ορνια Ὀος,6, 861 | 
βεβασιλευκεν boc,e, | Kupte μου] om Ὁ: om pov oc,e, | (om 
βασιλευ 71) 

19 εθυσιασεν] εθυσιασαν v: εθυσε boc,e, | μοσχους--προ- 
Bara] προβατα και μοσχους b’c, | Kat apvas]om doe,: (om καὶ 
125) | apvas και mpoBara] oues et agnos (capros 35) A | τους 
wous bis scr o | tepea] apxvepea n Jos | ιωαβ] ἐιωβ v | om 
Tov 2°p | apxovta της δυναμεως9] αρχιστρατηγον boc,e, | om 
kat 7°—exaNegev 2° boc,e, | om τὸν 3° jpx | σαλωμων] σαλομων 
MN?*%efjnxz: codouwv dp: (σολομωνα 71): σαλωμ v | dSovdor] 
νιον ha? | εκαλεσεν 2°] εκαλεσαν v 

20 συ--βασιλευ] εἰ (om b’) δια Tou κυριου μου του βασιλεως 
Ὕεγονε TO πραγμα Touro οτι boc,e,4i | om σὺ A | (βασιλευ] 
βασιλεὺς 74) | tcpand] Tov λαου boc,e,$) | (mpos—avras] 
απαγγειλαι σε 125) | (καθιειται 74) | (του 1°—avrov] cou 125) | 
om τοὺ 1° b | αὐτον] αὐτῶν g 

21 (om εσται 44) | ωὡς--βασιλευς] ev τω κοιμηθηναι Tov 
κυριον μου Tov βασιλεα boc,e, | ws av] oray x | om καὶ 2° (44) 
A-codd | εἐσομαι] ἐσωμε gv: εσομεθα boc,e,Si | eyw] pr 
και gpe, | σαλωμων---μου 2° ΒΗΐα, 354] σαλομὼν o wos μου n: 
σολομων o υἱος μου boc,e,: OM σάλωμων t: ὁ υἱος μου Tawuwy 
(σαλομων MN??efgjxz: σαλωμ v: ο᾽σολομων dp) AMN rell 
AES | αμαρτωλοι] ἡμαρτηκοτες bgoc,e,: errantes (τις) ΕῚ 

22 om ἰδου (125)A | ετι] post λαλουσης boc,: om 6,85 | 


19 apvas] εβρ. <eorAhen ὦ 


23 κατα προσωπον 1°] θ΄ coram S 
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23 Kat 1°) pr καὶ amnyyedy Tw βασιλει ἰδου ναθαν o προφητὴς nOev B*(uncis inclus Ba) 


25 πεινοντες B* | αδωνιου BLA 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A#S 


om Aadovens μετα Tov h* | (om μετὰ Tov βασιλεως 71) | εἰσηλ- 
dev Nb-fmnp-twyzH 

23 om καὶ 1τ5---εἰσηλθεν 35, | avnyyedn] arnyyedyn v: (ανηγ- 
γείλαν 64.123): απηγγείλαν boc,e,9(uid): hab ηγγειλαν Jos | 
βασιλει 1°] -- λεγοντων ANijvx: +)eyovres bozc,e,S: +e¢ di- 
cunt A | εἰσηλθεν] +vabav boc,e,%) | κατα mpoowmoy 1°] κατα 
To πρόσωπον A: ενωπιον boc,e, | Tw βασιλει 2°] (auTw 44: om 
71): +646 boc,e, | om κατα 2°—yqv ἃ | κατα 2°] ere boc,e, 
AS | αὐτου] του βασιλεως b’: (om 242) | (rns γῆς 74) 

24 om ναθαν bdoc,e, | κυριε---εἰπας] ov ke βασιλεὺ ecpykas 
λεγων boc,e, | om av Mg | (ειπα5] +Aeywr 123) | αδωνειας] 
pr ore dA(uid): adomas x: opyia boc,(+ ras 1 lit uid)e,Si | 
βασιλευσει] pr συ A: βασιλευσὴ b’*ox | οπισω μου] οπισω 
σου x: per ewe boc,e, | om καὶ 2°—pov 30 4 | καθηται a, | 
om Tov b | pou 3°] cov x 

25 κατεβη] Kaun x | εθυσιασεν] εθυμιασεν Aqt: εθυσεν ya,: 
τεθυκε be,e,: τεθηκεν 0 | wooxor v | apvas και mpoBara] oues 
et agnos (capros 35) AE | om και προβατα boc,e, | τοὺς 2°— 
δυναμεως] Tov ἀαρχιστρατηγον ιωαβ boc,e,: Tov στρατῆγον waov 
Jos: Loab principem militiae 3) | apxeepea Ag | εἰσιν--- 
πίνοντες} αὐτοι εσθιουσι και mivovow boc,e, | om εἰσιν i | 
αὐτου] pr ras (1) q | εἰπὸν b-fjoa,c,e, | ο βασιλεὺς αδωνειου] 
adovias o βασιλεὺς x | αδωνειου BAa,] Adonia A: ὀρνια boc,e, 
Si: αδωνιας MN rell 35 

26 om avrov boxc,e,AS | om καὶ 2°—cov 2°h | σαδωκ] 
σαδωχ Μρν: (ισαδωκ 74): σαδδουκ boc,e, | βαναιαν] ν 1° ex 
corr c,?: βαναια e: Baveay bima,: βαιναίαν o (a 2° ex ε οὔ) | 
(om voy ιωδαε 71) | ιωδαε] covdae v: wad boc,e, | καὶ 4° bis 
scr €, | σαλωμων] σαλωμον v: σαλομων MN*%efgjnxz: σολομων 
dp: (σολομωνα 71): σολομωντα boc,e, | δουλον 2°] voy Nbo 
c,€,%) | οὐκ εκαλεσεν] οὐκ ἐκάλεσαν t*va,: ov κεκλῆκε boc,e, 

27 εἰ δια] pr και boe,: καὶ diac, | Tov 1°—pyya bis scr A | 
om Tov βασιλεως 0 | οὐκ] pr dia τι boc,e, 3) | εγνωρισα5] +70 
ρῆμα Touro e | Tov dovdov va, | om cou c,* | καθησεται] καθη- 
σηται a: (καθιειται 44) | Tov θρονου bioxa,c,e, | {του 3°— 


21 αμαρτωλοι] secundum ο΄ $ 


25 apvas] εβρ. <mihmn 9 
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127 BAZIAEION [ 
βασιλέως μετ᾽ αὐτόν; “ϑκαὶ ἀπεκρίθη Δαυεὶδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ μοι τὴν Βηρσάβεε' καὶ 28 
» ΩΣ θ. > ‘ Lol , \ Μ > , > a 29 \ v e A 2 “. 
εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. “ϑκαὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν 29 
Ζῇ Κύριος ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ πάσης θλίψεως, ϑοὅτι καθὼς ὥμοσά σοι ἐν Κυρίῳ 30 
aA θ hel xl f \ / Ψ - \ ε er UA 2 3S \ \ > Ν / ’ \ a 
τῷ θεῷ ᾿Ισραὴλ λέγων ὅτε Σαλωμὼν ὁ vids σου βασιλεύσει μετ᾽ ἐμὲ Kal αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ 
θρόνου μου ἀντ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 31 καὶ ἔκυψεν Βηρσάβεε ἐπὶ πρόσωπον 31 
> \ \ a \ ΄ a a , « Ἂν « \ \ ᾽ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ εἰς 
τὸν αἰῶνα. 33καὶ “εἶπεν ὁ βασιλεὺς Δαυείδ Καλέσατέ μοι Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προ- 32 
φήτην καὶ Βαναίαν υἱὸν ᾿Ιωδᾶε" καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 33καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 33 
> al , \ 4 a , ε a τς “ > / \ er \ 
αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους Tod κυρίου ὑμῶν μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἐπιβιβάσατε τὸν υἱόν μου Σαλωμὼν 
ay \ μὴ aN : A \ , SEZY > \ 1p , 34 ὶ 7 9) Ἅ, o δὰ 
ἐπὶ τὴν ἡμίονον τὴν ἐμὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὴν Γειών, 3 καὶ χρίσατε αὐτὸν ἐκεῖ, Σαδὼκ 34 
ee) \ \ \ € , > a SN as / \ , 7 Δ 2 
ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης, εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ, καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε 
Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. 35καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου καὶ βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐμοῦ, καὶ 35 
» δ > 7 A os >? € "ὦ Φ᾽ «ον T \ bast I , 36 \ > , ,ὔ ey 
ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιουδά. 36 καὶ ἀπεκρίθη Βαναίας vids 36 
> n “a -“ \ φ / a , 2 \ » , “ , 
Ἰωδᾶε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Γένοιτο" οὕτως πιστώσαι ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως. 
β7καθὼς ἦν Κύριος μετὰ τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως, οὕτως εἴη μετὰ Σαλωμών, καὶ μεγαλύναι 37 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου μου τοῦ βασιλέως Δαυείδ. 38 αὶ κατέβη Σαδὼκ 38 


29 θλειψεως B* 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,8 (Cs) £(L)S 


βασιλεως 2°] σοὺ 125) | βασιλεως 2° B] pr τον AMN omn | per 
avrov] pr τις κληθησεται Vv: {μετα σε 44: μετὰ GOV 125) 

28 δαυειδ] pr o βασιλευς ANdefhjmnp-tw-zS: (0 βασιλεὺς 
44): trex QA | εἰπεν] +rex Es  καλεσατεῖ +67 i | om μοι 
(7D | βηρσαβεαι doce, | eva,  ενωπίον του Baciews] 
coram eo A: om boxc,e,S) | (om καὶ 4°—avrov 44) | om 
evwmtov αὐτου v αὐτου] του βασίλεως boxc,e, 9) 

29 (o βασιλευς] αὐτὴ 44) | (την] με 242) 

80 om or 1° ἃ | om σοι a,A | εν---θεω] κατα (+ του 0) 
ku τοῦ (om b’) 60 boc,e,:° coram Domino Deo ¥* | (om ev 
246) | τω Bhja,] om AMN rell | (om θεω 74) | om λεγων--- 
euov x | om Aeywr efmw | σαλωμων---σου] post βασιλευσει 
ἃ, ὁ wos cov σαλομὼν n | σαλωμων] (post σου 64): cadw- 
μον v: σάλομων MN#*eh?*jn(pr o)z: σολομὼν bdfopc,e, | (om 
o wos gov 125) | βασιλευσὴ b’ | autos] ovros a, | em— 
ἐμου] μετ εμε emt Tov θρονου μου ἃ, | om του b’ | aT εμου] 
per ewe Vi om oO | om οτι 3° ἃ, | (ποιήσει 125) | ΤῊ] pr εν bg 
OVXC,€, 

31 εκυψεν] dtexupeva,: ἐπεσεν v | (om βηρσαβεε---γὴν 44) | 
BnpoaBee] βηρσαβεαι boc,e,: βηρσαβεθε M: om ἃ | om em 
πρόσωπον b’d | emt τὴν ynv] post βασιλει d: (post προσεκυνησεν 
125) | ο Kuptos μου post βασιλεὺς boc,e, | δᾶδ o βασιλεὺς a, | 
om δαυειδ defmp-xz | ets Tov αἰωνα] εἰς τοὺς (τον w) αἰωνας 
defmp-twz: (om 71) 

32 om o βασιλεὺς dt | om δαυειδ bocze, | σαδωκ] pr Tov 
jn2*(uid)ya,: σαδωχ Mgh*v: τὸν σαδωχ πῆ: σαδδουκ boc,e,: 
δωηκ ἃ | βανεαν δεῖα, | υἱον] pr τον Ζ | τωδαε7 ἰουδαε v: (ωδαε 
242): ιωιαδαε A: wad boc,e,: - καὶ Tov χερεθθι και τον φελεθθι 
z | εἰσηλθεν o  βασιλεως] +545 a, 

33 o βασιλευς] post avros boc,e,AS: om ἃ | λαβε N* | 
Tous—upwy 2°] μεθ ὑμων τοὺς δουλοὺς του κυριου vuwy (ημων d*v) 
AMNdefmnp-zA@$: μεθ εαυτων (ημων g) τοὺς παιδας (+ αδελ- 
φου g) Tov κυριου ὑμων (nuwy g) bgoc,e,: {μεθ ὑμῶν Tous δουλους 
μου 44) | ὑμῶν 1°] nw ἱ | επιβηβασετε ἃ, | τον---σαλωμων 
σαλομὼν Tov voy μου X: σολομωνα (-μωντα b) Tov νιον μου bo 
ς;6, | Tov wor μου post σαλωμων AAS) | σαλωμων] pr τον g: 


28 ενωπιον αὐτου] εβρ. coram rege S 


33 γιων A 


33 ews]a’ ad S 


34 χρεισατε B* 


σαλομων MN*efh>*jnz: σολομὼν dp | om τὴν ἐμὴν ἃ | κατα- 
yayere] καταγαγατε A: xaraBiBacare boc,e, | τὴν 3° Βα,7το Χ: 
tov AMN rell | γηων εΠ 

34 χρισατε Bh*x(uid)€£] χρισατω MNh? rell: χρισατωσαν 
AAS | om αὐτὸν ἃ | om exeve,’ | om σαδωκ---προφητης x | 
σαδωκ] cadwx gh*nv: σαδδουκ boc,e, | om o 19 ἃ | topand] pr 
τον iy: - και ιουδαν (-da 0) boc,e, | hab kat σαλπίσατε Kepa- 
Twn LY | σαλπισατεῖ + exer v | Keparwy] pr εν x: ev (+77 
e,) σαλπιγγι boc,e,: de tuba | σαλωμων] σαλομων MN??ef 
gh®'jnxz: σωλώωμὼν v: σολομων bdiopc,e, 

35 om totum comma v | καὶ τὸ Bia,@] pr (sub *% Ne,: 
sub % Θ΄ S$) καὶ αναβησεσθε (-σθαι A) οπισω avrov Kat εἰσ- 
edevoerat AMN rell AHS | καθιειται ος;6, | τοὺ 1°] ras (3) 0 | 
om kat βασιλεύσει @ | βασιλευσει Bha,] pr avros AMN rell 
AES | ar] mer (125)A | om και 30---ἰιουδα ἃ | om καὶ 3° a, | 
ey ενετειλαμην] avTw ἐντελουμαι boc,e,9) | Tou εἰναι] αὐτὸν g: 
+eum A | om εἰς ApqxAS | ἰσραηλ και covda] ιουδαν (-δα b’) 
kat emt (λ boc,e, | ιουδα] pr eme (71) 85: covday MNefinxy: 
emt covday A 

36 Bavaias] Baveas be: ναβαιας h*(uid): Baveas vs Baveas 
a, | (om wos ιωδαε 71) | wos] pro o | twéae] covdae v: ιωιαδαε 
A: (widae 74): adwe g: wad boc,e,: was δ΄ | rw βασιλει] 
post eurev ex: {και χερεθθι και οφερεθθι 125) | hab και 2°— 
βασιλεως LY | (ειπον 125) | πιστωσαι] pr και ἃ | o Bboa,c,e, 
CEL) pr ks AMN rell AS | τοὺ κυριου] pr το ρημα Nijy: pr 
τοὺς Noyous bgoc,e, 3: Tw κυριω a, | Tov βασιλεως] (τοὺς λογους 
242): +70 pnua (125): + ourws (ous e,) εἰπε Ks ο OS σου κυριε 
pov βασιλευ boc,e, 

37 om καθως--βασιλεως το ἢ | καθως] pr καὶ boc,e,AC | 
kuptos] pr o boc,e,: (om 44.125.244): +0 Os ἃ | pera 1°— 
Bacthews 1°] μετ αὐτου p: {μετα cov 44.71) | (om του 2°—daverd 
125) | om ovrws AA | ey] ἡ g*: ἐσται καὶ boc,e,: +e¢ A | 
σαλωμων] carouwy MN2@tefgh>'jnxz3?: σολομὼν dp: σολομων- 
Tos boc,e,: gahwy t | weyaduver (-νη 4) boc,e, | umep] ws N | 
om τὸν @povoy 2° d | om δαυειδ 6 

38 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: σαδδουκ boc,e, | (om o 1°— 


35 και εγω] α΄ a’ A eteumS 


36 γενοιτο---βασιλεως] a’ o’ Amen ita dicat Deus domini mei regis S 
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ὁ ἱερεὺς καὶ Nadav ὁ προφήτης καὶ Βαναίας υἱὸς Ἰωδᾶε καὶ ὁ Χερεθθεὶ καὶ ὁ Φελεθθεί, καὶ ἐπε- B 
κάθισαν τὸν Σαλωμὼν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως Δαυεὶδ καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὴν Τειών. 
39 39καὶ ἔλαβεν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωμών, καὶ 
go ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ" καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωμών. “καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ 
λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς καὶ εὐφραινόμενοι εὐφροσύνην μεγάλην" καὶ ἐρράγη ἡ 


a lal , U fel 
4 γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν Ἵ. 41 καὶ ἤκουσεν ᾿Αδωνείας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέ- Ἵ E> 


λεσαν φαγεῖν" καὶ ἤκουσεν ᾿Ιωὰβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως 
> A 5 42 » > A ἊΝ a \ ἰδ A “| θὰ ev nN θὰ AS ἡ ,ὔ > n 0. \ 3 
42 ἠχούσης; 4Ξ3ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς ᾿Α βιαθὰρ τοῦ ἱερέως εἰσῆλθεν, καὶ εἶπεν 
43 ᾿Αδωνείας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάμεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι. 43καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ιωναθὰν 
44 καὶ εἶπεν Καὶ μάλα ὁ κύριος ἡμῶν ὁ βασιλεὺς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωμών: ““καὶ ἀπέ- 
ες \ ’ > a \ \ Ν e , Ν \ X / ‘ \ ἘΝ 
στειλεν ὁ βασιλεὺς per’ αὐτοῦ τὸν Σαδὼκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθὰν τὸν προφήτην καὶ Βαναιοὺ υἱὸν 
Ἰωδᾶε καὶ τὸν Χερεθθεὶ καὶ τὸν Φελεθθεί, καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡμίονον τοῦ βασιλέως" 


45 καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδὼκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθὰν ὁ προφήτης ἐν τῇ Γειών, καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν 

> , Ne e , ; o 6 ἀπ Ἂν ᾽ ΄ 46 Np aes, > Ἂν ΨΞΞΝΝ 
46 εὐφραινόμενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις" αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἠκούσατε. “καὶ ἐκάθισεν Σαλωμὼν ἐπὶ 
47 θρόνον βασιλείας, “7 καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡμῶν τὸν βασιλέα 


38 επεκαθεισαν A | yor A 39 εχρεισεν B* 
45 εχρεισαν B* | γιων A 


mpopnTns 125) | om o 1° e | Baveas beia, | (υιος---φελεθθει] και 
ou per αὐτου 125) | wos] pr oj | woae] covdae v: wiadae A: 
wad boc,e, | hab Kar 45--φελεθθει LY | ο 3°-— pene ber] libert 
(ity) et serui 5. milites (ls) % S-ap-Barh | 0 xe- 
ρεθθει] Chori L): Corrt 3.0) | om o 3° 6, | χερεθθει] χερεθι 
eA Thdt: χελεθθει N: ρεθθι m: xoppe boc,e, | o φελεθθει] 
alk [A μὲν A: Ophelti WL: Phelti UW) | (om o 4° 44) | 
φελεθθει] φελεθι e Thdt: φελλεθθι f: φερεθθι dp-t: φελτι bo 
c,e, | επεκαθισαν] απεκαθισαν d*: επεβιβασαν boc,e,: hab 
αναβιβαζουσιν Jos  σαλωμων] cadwpoy v: σαλομὼν MN??efg 
ijnx: σολομων dpz: σολομωντα boc,e,: em © | om daved A | 
απηγαγον avrov] ἐπορεύοντο omiaw αὐτου boc,e, | avyyayor a, | 
εἰς τὴν γειων] in Gehon A | τὴν 2° Bva,] τὸ x: Tov worapov Tov 
g: om ns: tov AMN rell | γειων] ynuw efja,: yeww ὌΝ 

89 σαδωκ] σαδωχ gh*nv: Saddoc Anon’: σαδδουκ boc,e, | 
om o tepeus A-codd | της σκηνη5] του cxnvwparos boc,e, | σαλω- 
pov 1°] σαλομων MN@efgh>tijnxz: σωλώμὼν y: σολομὼων dp: 
σολομωντα boc,e, | ἐσαλπισαν vO | τη κερατινη] ev κερατινη ἃ: 
εν σαλπιγγι 0c,€,: σαλπιγγι Ὁ | εἰπεν] dixerunt Έ | om πας 
© | om 0 3°z | βασιλεὺυς σαλωμων] σολομὼν ο βασιλεὺς ος,6, | 
σαλωμων 2°] σαλομων MN@tefgh?tijnxz: σολομὼν bdp 

40 aveBn] ascenderunt & | hab καὶ 25.---αὐτων LY | και 2°] 
x et populus ~¥ | exopevov ev χοροι5] Populus cantabat canticts 
et melodiis % | exopevor] pr ras o λαος be,e,3): mas o aos o 
xopevwy o | ev 1°] ἐπι ἃ, | Χοροι5] pr τοις δ΄ | om καὶ 3°f | 
εὐφραινομενοι] evppawopeve i: gaudebant DLS | ευφροσυνὴν pe- 
γαλην] evppoovyn μεγαλη ἠυλουν (A ex p b’4) ev avdors και εχαιρον 
χαρα peyarn (xapay weyarnv b’) boc,e,: gaudio magno organi- 
santes in organis et iucundabantur in iucunditate magna iL: 
hab αὐλοῖς Jos | ερραγη] contremuit ἘΞ: ἤχησεν bgoxc,e,A 
Suid): resonabat ©: hab περιηχεισθαι Jos | 7 yn] omnis 
terra &: om m | om yn ev τή a,* | ev τὴ φωνὴ] aro τὴς φωνης 
yA(uid)BSi: om ev a2? | αὐτων] ezus A-codd 

41 αδωνειας] adovias x: ορνια boc,e,%): + autos i | κλητοι] 
ἐσθιοντες μετ Ὁ: ἐσθιοντες καὶ (+ παντες οἱ 6,) πινοντες MET OCC, 
Si | συνετελεσθησαν v | φαγειν] pr rou efmp-twz: ἐσθίοντες 
boc,e,: om d | τῆς κερατινη5] τὴν κερατινὴν £: Tou ἤχου boc,e, | 
n—nxovens] wox quae sonat in urbe A | pwvn—nxovons] Bon 


41 αδωνιας BUA 42 αδωνιας BLA 


47 εὐλογησεν A* (v impr ΑΞἢ 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4(C)£(L)S 


τῆς φωνὴς (φωνὴ της Bons b) ἤχει Heya boc,e, 

42. eri] pr και (64.123)AE: εἰ S | om και 1° AH | ιωα- 
ναθαν A | wos] pro ge, | (om Tov tepews 44) | εἰσηλθεν Β]α,351 
om boc,e,: ἤλθεν AMN rell AS | εἰπεν] +avrw Nbjozc,e, 
E(uid) | αδωνειας] αδονιας x: opyia boc,e,9) | dwapews] 
duvaros a,38° | om et boc,e, | ayabe x | ευαγγελισαι] ευαγγελιη 
(ει b’c,) boc,e, BS: annuntias A 

43 amexpiOn—erev] εἰπεν ιωναθαν Vv | απεκριθην ἃ | w- 
ναθαν] ν 1° ex corr c,2: va sup ras 18: ἰωναθα i | και evrev] 
om d: +7w αδωνια Aefmp-twzAS(sub *% 7): τω adoma x: 
+7w ορνια boc,e, | hab καὶ 3°—cadwpwy WY | και pada] neqgua- 
quam p*!: in praesenti 1%: om ove,e,% | om ὁ βασιλεὺς a, | 
βεβασιλευκε boc,e, | σαλωμων] σαλομὼν MN? efgh>? ijnxz : 
σολομων dp: σολομωντα boc,(o 2° ex w)e, 

44 amecradke be,*e, | 0 βασιλεὺς Bhija,H+] (post cepea 
244): om bove,e,%°Si: post αὐτοῦ AMN rell AS | om τὸν 
1° bopa,c,€, | σαδωκ] cadwx Mgh*nv: caddouk boc,e, | ναθαν] 
pr τὸν AMNghnvy | βαναιου B] Baveav be: βαναιαν AMNh 
(uid) rell B(uid): geet bus A | wae] ἐ ex corr a,: wovdae v: 
wiadae A: wad boc,e, | τὸν 45--φελεθθει] Uiberos et seruos 
s. milites $ | χερεθθει] χερεθει NeA: χερρεῦθι i: χερθθιν: 
χελεθθει h*: xoppe bocje, | Tov φελεθθει] ἡ [9 fis a 
φελεθθει] φελεθι ε: φερεθθι qsa,: οφελθει e,: οφελτι boc, | 
εἐπεκαθισαν εκαθισαν a,: εκαθησεν x: επεβιβασαν boc,e, 

45 hab καὶ 1°—vepevs WY | εχρισαν BMNginyA#S] ex- 
ρισεν A rell: pracoccupauerunt & | cadwx] σαδωχ Mgh*nv: 
σαδδουκ boc,e, | (om o 1° 74) | προφητης Bbove,e,] + εἰς βασι- 
λεα ἐπι mA i: Ἐεις βασιλεα (-εαν A) AMN rell ABS | εν τη 
γειων] Kat εσαλπησαν τὴ κερατινὴ Kat ἀνεβὴ o Naos v | τὴ BI 
τω AMN rell | γειων] γηων befjA: (γηωμ 242): γαίων Cyr- 
hier-cod | om καὶ 3°—nkovoare v* (spat relict) | ανεβησαν] 
avyyayov avrov boc,e, | {om ἡ 1° 71) | mods] yn κραυγὴν 
oc,e,: κραυγὴ Ὁ | αὐτὴ ἢ] εν τὴ x | avrn] + ἐστιν boc,e, | 
ἢ φωνη] φωνήν y | φωνὴ ny ἠκουσατε] φωνηϊκουσατε A | φωνὴ] 
+rov nxov boc,e, | nv] ἢ x 

46 σαλωμων] σαλομων MN2%efgijnxz: σολομὼν bdopc.(ex 
corr) e, | @povoy BA] pr Tov x: τοὺ θρονου bioc,e,: θρονου MN 
rell | βασιλειας Ba,] pr τῆς AMN rell: (rou BactAews 236) 

47 και 1°] +e boc,e,Si(uid) | yor boc,e, | Tov βασιλεα] 


38 ο3"--φελεθθει] εβρ. ahaa ah<ZI S 40 καὶ ερραγη] εβρ. ef sonauit S-ap-Barh 43 και pada] σ’ uere w<\cal=> ΕῚ 
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BAZIAEION Γ 


B Δαυεὶδ λέγοντες ᾿Αγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνομα Σαλωμὼν ὑπὲρ τὸ ὄνομά σου, Kal μεγαλύναι τὸν 
col \ / 

θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου" καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην, Bai ye οὕτως 48 
? « 4, > ‘A , ε Ν > / a Mv , > a / , 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ὃς ἔδωκεν σήμερον ἐκ τοῦ σπέρματός μου 

, ᾿ \ a ia Ν « > ,ὔ , \ > / / e 
καθήμενον ἐπὶ τοῦ θρόνου μου, καὶ of ὀφθαλμοί μου βλέπουσιν. Kal ἐξανέστησαν πάντες οἱ 49 
κλητοὶ ᾿Αδωνειού, καὶ ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 55καὶ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου 50 
= , \ > 4 Ν » -“ θ A > ΄ lol ,ὔ - , 51 > 
Σαλωμών, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. 5᾽ καὶ avny- 51 
γέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες ᾿Ιδοὺ ᾿Αδωνείας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ κατέχει τῶν 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Ομοσάτω μοι σήμερον Σαλωμὼν εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον 


» σε € / 52 \ 4 SS La ’ \ / > ει Ψ. 9 an lal a 
αὐτοῦ ἐν ῥομφαίᾳ. 59 καὶ εἶπεν Σαλωμών Hav γένηται εἰς υἱὸν δυνάμεως, εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν 52 

» a? \ a h Viet 13. f os A ed of a », > , ς \ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν" Kal ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται. 53καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς 53 

, -“ 

Σαλωμών, καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν 

a = , \ “- > a SS , a > Ν ὧν , 
τῷ Σαλωμών, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωμών Δεῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου. 

τε Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡμέραι Δαυεὶδ ἀποθανεῖν αὐτόν, καὶ ἀπεκρίνατο Σαλωμὼν υἱῷ αὐτοῦ λέγων 1 II 


47 ayabuve A 
51 adwvias BLA 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A (8B) £(L")S 


post δαυειδ d: (om 125) | om δαυειδ xa, | Neyovres] και εἰσελη- 
λυθασι povor Kat εἰπὸν boc,e,Si | αἀγαθυναι] (bis scr 64): 
magnificet A | 0 Geos] ks Nbjoya,c,e, Thdt: Deus % tuus< B | 
σαλωμὼν Βα, 355] τοῦ (om ὉΠ) wou cov (om Thdt) σολομωντος 
boc,e, Thdt: cadrouwy (σαλωμων AN*h*mgstwy: σαλωμν: 
σολομων dp: σολομωντος 242) Tov wou gov (σου sub +S) AMN 
rell (242)AEsSSSi | om καὶ 2°—cov 2°d | om καὶ 2°g | om 
avrou—@povoy 2°i | om ὑπερ 2°—cou 2° x | Tov θρονον 2°] Tov 
Opwrov v | emt τὴν κοιτὴν] a lecto suo A | τὴν κοιτὴν Β] της 
Kowrns αὐτου boc,e,: τὴν γὴν az: εαυτου h: +avrov AMNy 
(την κοιτὴν sup ras) rell %(uid)S 

48 om ye bdoc,e, | om ovrws ἃ | om o βασιλεὺς da, | 
εὐλογήμενος boc,e, | om Kuptos x | ἰσραηᾺ] pr Tou g | εδωκεν] 
ἐποίησεν Vv: μοι AxAEs: +s a, | om σήμερον ba, | ex— 
μου 1°] sub — S: oma, | pov 1°] covd* | καθησαι xA(uid) | 
Tov θρονον nx | om pou 2° A [| om μου 3° y* | βλεποντες a, 

49 και εξανεστησαν Ba] και εξεστησαν ind: και εξεστησαν 
και ἀνεστησαν fx: - και averndnoay boc,e,Si(uid): hab ava- 
πηδησαντες Jos: pr καὶ εἕεστησαν AMN rell A | κλητοι] 
κεκλήμενοι ὑπὸ boc,e,: hab κεκλήμενοι Jos | αδωνειου Ba,] 
adoviov x: τοῦ ορνια boc,e,: pr Tov AMN rell | ηλθον B] 
αἀπηλθεν Adefh>timswiS: ἀπηλθον MNh* rell AH | ανηρ] 
εκαστος boc,e,: +unusguisgue A | odov αὐτου] eavrov οδον bo 
ce, | (οδον] σκηνὴν 236*) 

50 adwveias] adovias x: ορνια boc,e, | om απο---(51) εφο- 
βηθη ia, | σαλωμων] σαλομων MN*efgjnxz: σαλωμ t: σολομὼν 
dp: του βασίλεως σολομωντος boc,e, | om Kat 2°—(51) σαλωμων 
1° g | (om kat avery 125) | amndOev] ανηλθεν N: - εἰς τὴν 
σκηνην (+ ras 2 litt uid c,) του κυ boc,e, | ἐπελαβετο] ἐκρατησε 
boc,: κατεσχεν e,  θυσιαστηριου] -- λεγων ομοσατω μοι σήμερον 
ο βασιλεὺς σολομων Tov μὴ θανατωσαι (του μη θα bis scr 6,7) Tov 
δουλον αὐτου εν ρομῴφαια boc,e, 

51 και 15---θυσιαστηριου] bis scr A* (uncis incl 2° A>*); 
om εὖ | ανηγγελη] απηγγειλαν boc,e,S(uid) | σαλωμων 1°] 
σαλομων MN#%e*fjnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e, | de- 
yovres] AeyovTwy x: (om 125) | adwvetas] αδονιας x: opvia bo 
c,e,  εφοβηθη] φοβειται boe,: φοβηται c, | om Tov βασιλεα 
σαλωμων ἃ | τον βασιλεα] a γέρε AES: a facie regis E>: aro 
προσωποὺ x: (om 123) | βασιλεα] post cakwuwy 2° ᾿(σαλομων)γ: 
om e*fmp-twz | σαλωμὼν 2°] σάλομων MN**e*fh>jnxz: σωλω- 


51 onmepor] pr sicul S 


49 adwriou ΒΡΑ 


52 εἰ πεσειται] a’ o’ non cadet S 


50 adwuas BbA 
II 1 amexpewaro B* 


μὼν v*: σαλὼν t: σολομὼν p: σολομωντα boc,e,: cadouwy Kat 
aveorn και ἀπηλθεν εἰς THY σκηνὴν TOU κυ g: - λεγοντες (uid)h* | 
κατεχει] pr δου boc,e,: κατεχὴ ty*: κατεσχεν v: (επελαβετο 
71) | ομοσατω] +6 i | (om μοι 246) | σημερον σαλωμων] Salo- 
mon hodie &: 0 βασιλευς σαλομὼν σήμερον x | σαλωμὼν 3° BN* 
qstya,] σαλωμὸν v: σαλομων N*'nz: σολομὼων dp: o βασιλεὺς 
σαλομων (σαλωμων Ah*mw: codouwy boc,e,) AM rell AS | 
εἰ ov θανατωσει] Tov μη θανατωσαι boc,e, | εἰ ἡ 5 | om ova, | 
(θανατωσει Tov Sovdov] θανατωσοι Tw δουλω 242) | θανατωσει] 
θανατωθησει i: (+ me 125) 

52 καὶ 1°] pr και averyyeher Tw σαλομων g | hab εἰπεν--- 
θανατωθησεται WY | εἰπεν] dicitt S | σαλωμων] σαλομων MN? 
efgijnxz: coNouwy bdpc,e,: ο βασιλεὺς σολομὼν o  εαν γενη- 
rat] Uiuit Dominus si factum fuerit mors 3.1 -Ἐσοι z | εἰ--- 
αὐτου] ov μὴ πεσὴ απο τῆς Kepadns αὐτου Opie bocze, | εἰ] ov 
AAS | των τριχὼων αὐτου] pr εκ x: de crinibus capitis eius S | 
yqv] +[s2 non fuerit malitia inuenta in illum] &% | καὶ ear] 
eav δὲ boc,e,AL | κακια] post avrw g: post εὑρεθη xB: 
kaka v | (om ev avtw 44) | θανατωθησεται] αποθανειται boc,e, 
ELS: morte morietur A 

53 ο βασιλευς] post σαλωμων 1° AF: om boc,e, | σαλωμων 
1°] σαλομων MN?%efgijnxz: codouwy bdopcze, | Karnveyxer] 
κατηνεγκαν Ndjmpqsv-z: karnyaryev oc,€,: κατηγαγον Ὁ: de- 
duxerunt & | avrov] avrwd: (om 242) | αἀπανωθεν] ἐπανωθεν 
Mdeipva,: eravw g: amo bjoc,e, | και εἰσηλθεν] om d: -Ἑ ορνία 
boc,e, | σαλωμὼν 2° Bh] βασιλει catwuwy (σαλομων MN2? 
efgijnxz: σολόμων dp: σολομωντι boc,e,) AMN rell AS | σαλω- 
μὼν 3°] σαλομων MN?%efgijnxz: σολομὼν ddopc,e,: om b’ | 
δευρο] πορευου boc,e, AH (uid) 

IL 1 ηγγισαν---λεγων] hab praecepit Danid filio suo Salo- 
moni in conspectu mortis suae dicens £Y | ἠγγισαν---αὐτον] 
eyevero μετα TavTa Kat ἀπεθανε δαδ και εκοιμηθὴ μετα των πρων 
αὐτου (-των δ) boe, | αἀποθανειν αὐτὸν] (pr τοῦ 123): om 35: 
om avrov Avxc,AS | amexpwaro BAxa,] απεκριθὴ M(mg): 
ἐνετείλατο M(txt)N rell 3% | σαλωμὼν νιω αὐτου] post λεγων 
S: τω ww αὐτου σαλομὼων (σολομωντι Cz) σχο;: TW υἱω αὐτοῦ 
σολομωντι εμπροσθε του θανατου αὐτου boe, | σαλωμων pr τω 
ΑΝ Βιπηβένυ: σαλομὼν i: Tw σαλωμον ἡ: TW σαλομων ΜΝᾺ 
efjnz: τω σολομων dp | ww αὐτου] pr τω ἃ, : om ἃ 


II τ καὶ απεκρινατο] a’ σ' θ' et mandautt S 
ρ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


Π ὃ 


an a / 
5 2 Ἐγώ εἰμι πορεύομαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἰσχύσεις Kai ἔσῃ εἰς ἄνδρα" 3καὶ φυλάξεις B 
na a a “ fol a \ A 
φυλακὴν θεοῦ cov τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
τ \ 
δικαιώματα Kal τὰ κρίματα τὰ γεγραμμένα ἐν νόμῳ Μωυσέως, iva συνήσεις ἃ ποιήσεις κατὰ 
aire DN 
4 πάντα ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι" tiva στήσῃ Κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ ὃν ἐλάλησεν λέγων ‘Kav 
ὯΝ « SOAS, ΙΝ Lae ’ lal 4 ΩΣ ,΄ > an 3 ? 6 ’ ’ μὰ bb. > Led 
φυλάξωσιν οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν, 


5 λέγων Οὐκ ἐξολοθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου ᾿Ισραήλ.Ἵ 5καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν Ἵ 18' 


\ o ta \ Yi a ΄ Ε ΄ > δ tn 

μοι Ἰωὰβ υἱὸς Σαρουίας, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν τῶν δυνάμεων ᾿Ισραήλ, ᾿Α βεννὴρ vid 
\ \ a? \ Cin 52) / ‘ > / ? \ ‘ ΝΜ \ “ λέ > Aa 
Νὴρ καὶ τῷ ᾿Αμεσσαιὰ vid ᾿Ιέθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς καὶ ἔταξεν τὰ αἵματα πολέμου ἐν τῇ 


a a tal n fed a \ > a \ , 
6 ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν StH ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήματι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ. 5 καὶ ποιήσεις § Em 


lel Ul ‘ “Ὁ Coa 

κατὰ THY σοφίαν σου, Kai σὺ κατάξεις τὴν today! αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ἅδου. 7Kai τοῖς υἱοῖς 
a a i 

Βερζελλεὶ τοῦ Γαλααδείτου ποιήσεις ἔλεος, καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου" ὅτι 


8 οὕτως ἤγγισάν μοι ἐν τῷ με ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου ᾿Αβεσσαλὼμ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


3 φυλαξις B* | συνησης Bab | εἐντείλωμε A 


6 πολιν B 


2 εγω εἰμι] εἰμι sub + S: ecce HW: om εἰμι boc,e,A That | 
πορευομαι] mopevwue 5: πορευσομαι Thdt: πορευου N2? | ev 
οδω] εν Tn οδὼ ἃ: (ενωπίον 71) | τῆς yas] ζωης ἃ | ισχυσει5] 
ἰσχυσης ghx: κραταιωθηση bj(mg)oc,e, Thdt: + καὶ κραταιω- 
θηση 3 (14) | ανδρα] ανδρας δυναμεως e,: + δυνάμεως boz(mg) 
c, Thdt: Ἐτελειον MNgnvyz(txt) 

3 om και τὸ Mg | φυλαξεις] φυλαξη boc,e,: φυλαξον v | 
φυλακὴν Β] τὴν διαθηκὴν n¥(mg): pr τὴν AMN rell Thdt | 
θεου Ba,] pr tov Thdt: pr κυ ANhj(txt)mqswxy: pr kv Tov 
Mj(mg) rell: pr Domznz ABS | σου] md bj(mg)oc,e, That: 
+ Domini & | του πορενεσθαι] τουτορυεσθαι A | ev 1°—(4) πο- 
ρευεσθαι bis scr m | ev 1°—xKptwara] ενωπίον αὐτου (κυ b) 
φυλασσειν τὴν odov αὐτου (κυ b’) και Ta προσταγματα αὐτου 
(ακριβασματα αὐτου ς,6, Thdt) καὶ τὰ κριματα αὐτου (: και 
τας b’) εντολας αὐτου και Ta μαρτυρια (κριματα b’) αὐτου bj(mg) 
c,e, Thdt: evwmioyv αὐτοῦ φυλασσειν τὴν οδὸν αὐτου καὶ Ta 
προσταγματα αὐτοῦ εντολας αὐτου και τα μαρτυρια αὐτου oO | 
ταις] pr πασαις Ny | φυλασσειν] pr και j(txt)nza,A® | τας-- 
δικαιωματα] zustitias eius et mandata etus S | om καὶ 2°— 
κριματα e*(uid) | {τα το---κριματα] δικαιωματα κριματα καὶ 
μαρτυρια αὐτου 44) | δικαιωματα] - αὐτου AxIBE(uid) [καὶ τα 
κριματα] om Ν : +e7us BH: -- καὶ τα μαρτυρια αὐτου Ade*fj(txt) 
mp(om αὐτου p*)qstwxzAS(sub *% σ΄ 0’) | ra γεγραμμενα] καθα 
(-@ws c, Thdt) γεγραπται boc,e,S(mg) Thdt: om ra h | νομω] 
pr tw Aboxc,e, Thdt | μωυσεως] μωυσεος dep: pwoews ixz 
Thdt: pwon boc,e, | wa] orws bj(mg)oc,e, Thdt [συνήσεις 
B*N*ipvza,] cuvns εἰς Mn: συνησὴης Be>N@'ghj(txt)qst: συνοι- 
σεις ἃ: evodwon (-σει b’) Ὁ: εὐοδωθη j(mg)oc,e, Thdt: cuvins 
Ay (sup ras 8 litt) rell | om α ποιησεις i | a] pr πάντα bj(mg) 
oc,%(sub %) Thdt: παντα e, | ποιησει5] ποιησὴης ghse,: movers 
b | κατα---σοι] και πανταχὴ ov cay επιβλεψης (-ψεις b’o) exec 
bj(mg)oc,e, Thdt | κατα παντα] pr et S: xara παντας N: καὶ 
amavra h: om κατα 35 | oca] ca N*: (a 44) | om αν Αἴρχγ | 
εἐντειλωμαι] pr eyw as: εἐντελωμαι x**(uid): evTeANomae V 

4 wa] orws be,: ovrws oc, | στησει Ab’gi*vya, [κυριος] 
post αὐτου defmp-twz: (om 44.242) | τον---ον] ra pnuara αὐτου 
a boc,e, | (om αὐτου 44) | ελαλησεν] + περι evov Ab-fjymp- 
twxzc,e,4S: +s περι ἐμου o | λεγων 1°] λεγον v | φυλαξωσιν] 
φυλαξουσιν v: φυλαξωνται jc,e,: pudagovrar bo | ot vio] ra 
τεκνα be,e,: Texva o: om οἱ ghm(+)x | σου] μου e, | τας odous 
boc,e,A(uid) | αὐτων 1°] αὐτου v: om i | πορευεσθαι] pr του bf 
0e,: του πορευθηναι c, | om ενωπίον ἐμοῦ x | εμου B] om αὖ: 


μου AMNgq?? rell | εν 2°] pr καὶ boc,e,% | καρδια] pr τη b’ | 


2 ἰσχυσεις---ανδρα] o’ ἀσφαλιζου και exo avdpecos j 


3 Κριματα] ακριβασματα j 


8 καὶ 
4 εξολεθρευθησεται A 
7 γαλααδιτου A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A (38!) (€™)# (2... S 


αὐτῶν 2° Biva,#] (pr καὶ ev ολη ψυχὴ 71): - και εν (om 38) 
ολη (+77 boc,e,) ψυχη αὐτων AMN rell ABS | om λεγων 2° 
Nbjoyc,e,33 | hab ovx—copand HY | εξολοθρευθησεται] εξαρθη- 
σεται boc,e,LS(mg) | om σοι (44)AL | ανηρ] prod | επα- 
νωθεν θρονου] de cornu ἢν | ἐπανωθεν] (απανωθεν 64.123): απὸ 
M(mg)boc,e,A | θρονου] pr του AM(mg)defmo-twxzc,e,: Tov 
θρονου μου Ὁ: xpovov a, 

5—9 om 38 

5 ye] νυν bocze,: ort x: +o7e demp-twz | ov] σοι h* | 
eyvws] οιἰδας boc,e, | οσα 1°] a boc,e, | μοι erornoev A | wos 
capouas] υἱοσαρουιας Agn | wos] proc, | capoua b-fimo-tw 
y?'zc,e, | οσα 2°] pr και (71)A: καὶ α boc,e,: καὶ b’ | εποιη- 
σεν 2°] εἐποισεν g | Tos δυσιν] ev τοις ἃ, | δυσιν---δυναμεων] 
δυο αρχιστρατηγοις boc,e,: hab δυο στρατηγους Jos | rns δυνα- 
mews 236 (uid) | copand] pr του g | αβεννηρ Β] aBepynp a,: τω 
aBevnp e-hx: pr tw AMN rell | uw 1°] υἱου ἃ, | νηρ] vep f: 
(np 44) | αἀμεσσαια B] ἀαμεσαι dep-vA(uid): ἀμεσσα bocze,: 
appeca A: μεσσεα az: μεσαι g: aBecoae x: (aBeoa 71): 
ἄμεσσαι MN rell | ιεθερ] εθερ p: aber a,: εθερ ἀαρχιστρατηγω 
wovda 0: +apxioTparnyw covda bee, | hab και 3°—(6) cov LY | 
εταἕεν τα αιματα] εξεδικησεν awa boc,e,A(uid)E(uid)® | erater] 
ἐπαταξεν h: putauzt S | om ta N | πολεμου] pr Tov i: {πολε- 
μον 44): +ev εἰρηνὴ kat εδωκεν ata αθωον (*2nocentium 3.) Ab- 
fjmo-twxyzc,e,ALS(sub % c,%) | ev 1°—avrov 2°] ev τὴ ζωὴ 
μου Kat ext Tn ζωνὴ τὴς οσῴφυος μου boc,e,: i wita mea et sona 
mea quae erat circa lumbos meos & | ζωνη] (wn defmp-wy>(non 
liquet y*)A# | αὐτου 1°] avrwy a, | τὴ ev] oma,: om τὴ n& | 
αὐτου 3°] μου boc,e,: om da, | rw 3°] του A | rode] παιδὶ | 
αὐτου 4°] μου boc,e,W 

6 ποιησης g  σοφιαν] φρονησιν boc,e, | ov Βα, 035] post 
αὐτου x: om jz(mg) Or-gr: ov AMNa(txt) rell AS | τὴν 
πολιαν αὐτου] post εἰρηνὴ Ὀ(πολιτειαν b’)oc,e,: αὐτου τὴν Tokay 
Or-gr | πολιν By*(uid)@ | εἰρηνη] acuate jxz(mg)a,€B 

7 βερζελλει] βεερζελλι p: Bepfeerer x: βερζελι eA: βελ- 
Fee N: βερσελη That | γααδιτου N | ποιησης g (pr και g*) | 
ἔλεον boc,e, | ouvrws nyyoav μοι] ts appropinguautt mihi E: 
ouroe εξεθρεῴψαν we x: ovros (-Tws 0) παρεστὴ ενωπίον μου bo 
c,e, | (om ourws 64) | ηγγισαν] ἡτισαν v | με αποδιδρασκειν 
Bhijna,] amodcdpacxew με MNgvxyz: gevyew με boc,e,: om 
me Arell | amo] ex boc,e, | αβεσσαλωμ] post cou 2° boc,e,: 
αβεσσαλουμ a,: αβεσαλωμ egst | Tov αδελῴου] Tw αδελῴω a,!: 
Tov vou x | σου 2°] μου x3? 


7 Ἠγγισαν μοι] θ΄ παρεστησαν μοι M 
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118 BASIAEION Γ 


B (Sod μετὰ σοῦ Σεμεεὶ vids Γηρὰ vids τοῦ “lewewel ἐκ Βααθουρείμ" καὶ αὐτὸς κατηράσατό με 
Ἷ tal 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡμέρᾳ ἣ ἐπορευόμην eis παρεμβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν μου 
εἰς τὸν Ιορδάν ee) > A ὁ» Καὶ , λέ Ri @ , > € » 9 \ > \ 
ov Ἰορδάνην, καὶ ὥμοσα αὐτῷ ἐν Κυρίῳ λέγων Ei θανατώσω σε ἐν ῥομφαίᾳ. ϑκαὶ οὐ μὴ 9 
10. , yet 4 “1 \ 1 4 \ , \ , dyes) ni , \ t a t 
ἀθῳώσῃς αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς el σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" Kal κατάξεις τὴν today 
$B! αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἅδου. §xal ἐκοιμήθη Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει 10 
1B! Δαυείδ Ἵ, τὶ καὶ αἱ ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Δαυεὶδ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τεσσεράκοντα ἔτη" ἐν Χεβρὼν τι 
4 (Τὼ ἃ » ς ΄ Na \ ’ ee ee 
᾿ ὧν ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά, καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τριάκοντα τρία ἔτη Ἵ. 


τῷ Καὶ Σαλωμὼν ἐκάθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡτοιμάσθη ἡ βασιλεία 


2 


αὐτοῦ σφόδρα. Sxal εἰσῆλθεν ᾿Αδωνείας πρὸς Βηρσάβεε μητέρα Σαλωμὼν καὶ προσεκύνησεν 13 


arn: ἡ δὲ εἶ Bion ὁ εἰσοδό Ἔ ) εἶ ἘΠ νη Σαλα \ L \ CWT 
αὐτῇῪ " ἢ O€ ELTTEV Τρῃηνὴ ἢ εἰσοῦὸς GOV; καὶ εἶπεν tpnvn λόγος μοι πρὸς σε. και εἶπεν αὐτῷ 


~ 


4 


Λάλησον. ‘Skat εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐμοὶ jv ἡ βασιλεία καὶ ἐπ᾽ ἐμὲ ἔθετο πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ 15 
πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα: καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ μου, ὅτι παρὰ 
-“ -“ \ ? r n 
Κυρίου ἐγένετο αὐτῷ. ‘xal viv αἴτησιν μίαν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρό- τό 
, \ ° > a , 17 \ 3 > a r\ ? \ on ἧς \ Ν 
σωπὸν σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσάβεε Adres. Kal εἶπεν αὐτῇ Kirov δὴ πρὸς Σαλωμὼν τὸν 17 
, of > > L \ , > PN-4 Oe eON, n \ , Ν 3 ‘ 
βασιλέα, ὅτι οὐκ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ" καὶ δώσει μοι τὴν ᾿Αβεισὰ τὴν 


- 


Σωμανεῖτιν εἰς γυναῖκα. 18 


καὶ εἶπεν Βηρσάβεε Καλῶς, ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ. 19καὶ 1 


18 


εἰσῆλθεν Βηρσάβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμὼν λαλῆσαι αὐτῷ περὶ ᾿Αδωνειού: καὶ ἐξανέστη ὁ 


8 βααθουρειμ] signa ν] prae se fert B | xarnpyoaro A 
17 τὴ εἰπὸν δὴ προς σαλώωμω sup ras Bat 


II τεσσαράκοντα ΒΡ 13 αδωνιας BbA 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A(38!) (C")#(L")S 

8 «δου wera cov]om boc,e,: om σου ἱ | γηρα] (yipa 74): yn- 
pav i | (om wos 25---βααθουρειμ 44) | vos 2°] fei? A: om x | του--- 
βααθουρειμ] ΕΣ ΑΙ peucopfdiagery (guseneprcodd) a | 
om τοῦ ea, | cemewer Be] ceunver v: temper az: emever OX: 
ceuevee AMN rell © | ex] pr o boc,e, | βααθουρειμ Bh*o] 
βαθουρειμ AMNgijva,e,: Bethurim C: {(βαθουριν 71): Bav- 
petu n: καθουρειμ y: γαβααθουρειμ c, (y, B ex corr): yaBaa- 
θουρειν b: βαουριμ h>*? rell | we] μοι fx | 77] pr ev bfoc,e, | 
Ἡμερα] +ras (7-8) g(uid) | επορευθην fa, | παρεμβολὴν c,& | 
avros 2°] ovros v | ἀπαντησιν AMNbgijnopvxyc,e, | μου] uo y | 
(ev Tw topdavn 71) | εἰς 3°] ewe boc,e, Jos | εἰ] ἡ 5] Gavarw x | 
σε] avroy }: om do 

9 om kat 1°—avrov g | ov] pr ov boc,e,#%: om v  αθω- 
wons] αθωωσεις b’a,: αθοωσει v | avroyv] avrw x! | codos] pr 
Suvaros καὶ az: φρονιμος n | Ὑνωσὴ] ywwons 0: γνώσεις x | 
(α] τι 44) | ποιησεις] ronons go: roy πὶ | καταξεις] pr ov j: 
παταξεις dp | πολιαν] cav ex corr uid y: πολιν Ba,: periit in 
© | aware] εἰρηνη j | adov] +spat4 lin x 

10 κοιμαται boc,e, | δανειδ 1°] pr o g | του mps v | ενταφὴ 
Β΄ | ode] pr τη boc, 

11 om a c,* | ἡμέρα c, | δᾶδ as εβασιλευσεν a, | om 
Saved i | om tov Nbioyc,e, | τεσσεράκοντα ern] ern capaxovra 
p: anni quadraginta A | τεσσερακοντα] σερακοντα w: -- και 
mevre x | εν 1°—eTn 3°]..-. annos regnauit in Hierusalem € | 
ev 1°] pr καὶ b’x | χευρων dgpe, | om εβασιλευσεν 2° p | ern 
2°] post erra Mb-gmoq-xza,c,e,°S: om i | om ka 2°c, | 
τριάκοντα τρια ετη] εβασιλευσεν ern τριάκοντα (-+et A) τρια pA | 
τριακοντα] pr εβασιλευσεν ANefhmnqstw-zS: pr εβασιλευσεν 
em tp boc,e, | τρια Bdeija,] pr καὶ AMN rell BS | ern 3°] 
om v: +kat σολομὼων εκαθισεν emt Tov Opovov dad Tov marpos 
αὐτου boc,(+erwy dwiexa βασιλειων B')e, 

12 καὶ 1°] pr βασιλείων γ' bgoc,: pr βασιλειων τριτη 
e,(mg): pr τέλος τῆς β' ἀρχὴ τὴς γ΄ των βασιλειων v>(mg) | 
σαλωμων] σαλωμον v: σαλομων MN?! (uid)efgijnxz: σολόμων 
Abdopc,e, | om εκαθισεν N | Opovov Bi] pr τοῦ AMN rell: 
{τον θρονον 244) αὐτου 1°] +erwy δωδεκα AxA: + utos ἐτῶν ιβ' 


8 εἰς παρεμβολα5] εβρ. σ΄ in Astusn 85 


9 αθοωσὴης B*A | καταξις A | πολιν Β 
19 αδωνιου A 


MNd-hjmnp-twyzS(sub—) | καὶ ἡτοιμασ sup ras M 

13 αδωνειας Bja,H] adovias wos αγεθ x: Adonia filius 
Agith A: opvia vios ἀγγειθ (αγιθ b) boc,e,: hab Ornzas Anont: 
τἔ νιος αγγιθ (αγΎγηθ f: ayyeav: εγγιθ ἃ: ay e) AMN rell 
5.1 βηρσαβεε] pr ορνιας g: βηρσαβεαι boc,e,: βηρθσαβεε M | 
μητερα]) pr τὴν bopc,e,: (μετα 242)  σαλωμων] σαλομων MNat 
efgijnx: σολομὼν dp: σολομωντος boze,e, | καὶ προσεκυνησεν 
αὐτή 5} --- (6. | αὐτὴν Ah*v | 7 δε] και boc,e,A | εἰπεν 19] 
“αὐτὼ Ῥος,6,3Ξ(ι14) | om 7 2° e,* | odos y | om εἰρηνὴ 2° v 

14 Yoyos] pr και evrev Abefjmo-twxy>zc,e,AS(sub «ἐ- a’) | 
Movi | (και] ἡ de 242) | εἰπὸν A | αὐτω] sub — (ὁ: onrnxG: 
+ βηρσαβεε b’: + βηρσαβεαι b%oc,e,: + βησαβεαι δὴ 

15 αὑτὴ] sub + $: - λαλησ (seq ras 2 litt) e, | συ] σοι 
b’e, | (ειδας 242) | enor nv] nv ἐμοι b’: (εμὴν 242) | enor] emg: 
εμὴ Nfim—pwxya,e,S(uid) | ero] εθηκεν g | αὐτου] avrwy 
boc,e,: om @-cod | βασιλεα] βασιλεια At(uid) | ἐεστραφη] επε- 
στραφη Ὁ: ἀνεστραφη h  εγενηθη] (εγεννηθὴ 242): eyevero boy 
c,e, | τῶ] pr ev v | Κῶ bz | eyevero] ἐγενήθη defmp-twz: ἣν 
boc,e, | om αὐτω x 

16 μιαν] post eyw x: μικραν οἱ + μικραν bgc,e, | om eyw 
(74) | om μη---σου 2°x | αποστρεψεις b’g | cov 2°] μου As 
A(txt): +a ἐμου VA | βηρσαβεε] sub — S$: βηρσαβεαι b0c,€, 

17 αὐτὴ] sub +: +opva bgoc,e, | εἰπον] εἰσελθον v | én] 
dec, | σαλωμων] σαλομων MN®fefgijnxz: σολομων dp: (σολο- 
μωνα 71): σολομωντα boc,e, | or] καὶ b | αποστρεψη im | 
om αὐτοῦ amo boc,e, | δωσει] dos z | αβεισα Bh*H] αβισαα a,: 
aBioay AMNjnvxy: αβησαγ g: αβισαακ Ὁ: μισακ i: αβισακ h> 
rell A Anont: hab αβισακὴν Jos  σωμανειτιν] σουμανιτιν A 
(-rqv)Md-gh>'i-np-twyz: σουναμιτιν N Anont: (αβιμανιτην 
242) | om es A 

18 εἰπεν] + avrw boc,e,E(uid) | βηρσαβεε] βηρσαβεαι bo 
C,€,: βησαβεε N*: βηρβηρσαβεε j | hab καλως eyw AaAnow W* 

19 ηλθεν v | BnpoaBee] βηρσαβεαι boc,e,: Ἔλαλησαι x* | 
om Tov βασιλεα (44)A-cod  σαλωμων] σαλωμωνα v: σαλομων 
MN*efgh?!ijnz: cohouwy dp: σολομωντα boc,e,: om x | avTw] 
avrov x | αδωνειου] adovov x: opria boc,e, | 0 Bactdeus] om de 


12 και 1°] εν τισι των αντιγραφων εντευθεν εταξαν τὴν ἀρχὴν τὴς γ΄ των βασιλειων M 


18 περι cov] de hoc S 
208 
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΄ aA 
βασιλεὺς eis ἀπαντὴν αὐτῇ Skai κατεφίλησεν αὐτήν, Kai ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου" καὶ ἐτέθη B §Z 
, a \ an , ἈΝ 5 40 > ὃ an ᾽ ~ 20 \ 9 > din “ , 
20 θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, Kai ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ. “ο καὶ εἶπεν αὐτῷ Altnow μίαν 
r a ͵ὔ Ν td , a 
ἐγὼ μικρὰν αἰτοῦμαι Tapa σοῦ, μὴ ἀποστρέψῃς TO πρόσωπόν σου" Kal εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς 
5 a A 
a1 Αἴτησαι, μήτηρ ἐμή, καὶ οὐκ ἀποστρέψω σε. “' καὶ εἶπεν Δοθήτω δὴ ᾿Αβεισὰ ἡ Σωμανεῖτις τῷ 
.“ a Ἁ an 
a2 ᾿Αδωνειὰ τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα. Kal ἀπεκρίθη Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ μητρὶ 
> lol \ & , ‘ v λ > \ a? , \ ν ΕΣ fel \ / “ 
αὐτοῦ Καὶ ἵνα τί σὺ ἤτησαι τὴν ᾿Αβεισὰ τῷ ᾿Αδωνειά; καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι 
a 3 ,ὔ « ΄ ς \ > ΔΙᾺ \ > a? \ ce: \ \ ᾽ a? \ € CA , 
οὗτος ἀδελφός μου ὁ μέγας ὑπὲρ ἐμέ' Kal αὐτῷ ᾿Αβιαθὰρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ ᾿Ιωὰβ ὁ vids Σαρουίας 
e > / e “-“ 23 Ἁ Μ « i; \ > a \ a ’ , T ὃ 
230 ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος. “3Ξκαὶ ὦμοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Τάδε 
/ G . ¥ , / [2 A\ lol a i a > / 3 \ \ , 
ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν ᾿Αδωνειὰ τὸν λόγον 
“Ὁ 24 Ν “ a K + a e / / \ ἔθ, / > \ Xi 6 , Δ ὶδ a / 
24 τοῦτον. *4xali νῦν ζῇ Κύριος ὃς ἡτοίμασέν με καὶ ἔθετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, 
\ ΘΕΌΝ Ψ t ΄ 5 \ Ε ΄ / “ ΄ ΄ > , 
καὶ αὐτὸς ἐποίησέν μοι οἶκον καθὼς ἐλάλησεν Κύριος, ὅτι σήμερον θανατωθήσεται ᾿Αδωνειά. 
ie A fal an 
25 “5καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωμὼν Ἱ ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιοὺ υἱοῦ ᾿Ιωδᾶε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ TZ 
lal ’ > 7; ἐν a?> \ Pa +e, tal 9 
26 ἀπέθανεν ᾿Αδωνείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Kal τῷ ᾿Αβιαθὰρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς ᾿Απότρεχε 
\ 85 19 \ > > t Ψ ΘΝ , 3 Ngee! in / 4 \ > , 
σὺ εἰς ᾿Αναθὼθ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ" καὶ οὐ θανατώσω σε, 
ὅτι ἦρας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης Κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν 
27 ἅπασιν οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ μου. 57 καὶ ἐξέβαλεν Σαλωμὼν τὸν ᾿Αβιαθὰρ τοῦ μὴ εἶναι ἱερέα 


21 αδωνια ΒΡΑ 
24 αδωνια ΒΡ 


20 μεικραν B* 


fmp-twz: +co\opwv boc,e, | aravrnow AMNbgijnovxya,c.e, | 
αὐτὴ] aurns begioxc,e,S | κατεφιλησεν] κατεφιλησαν h*: εφι- 
λησεν boc,e, | εκαθισεν 1°] - αὐτὴν b’ | om επι---εκαθισεν 2°i | 
του θρονου Ba,] τον θρονον αὐτου Zboc,e,: (Ppovov αὐτου 246): 
+avrov AMN rell A€(uid)S | θρονος] pr o dp-t 

20 avrw sub — 55. | eyw Bvxa,%6] post αἰτουμαι A: om h: 
post μικραν AMNZ rell S | om μικραν νΊΞ | om py—sov 2°a, | 
αποστρεψης]}ὔ αποστρεψεις b'gy | cov 2°] μου MNbdfgimp-ye,3: 
+ame A | avrn o βασιλευς] ο βασιλεὺς προς αὐτὴν e: om αὐτὴ 
AG: (om ο βασιλεὺς 71) | αἰτησαι---(23) τὴς mutila in Z | μητερ 
ANefhjn-twxyc, | eun] emo ix: μουν | καὶ 3° Bba,#] ore 
AMNZ rell AS | σε] σοι x: faciem meam a te ATS 

21 om δὴ bp | aBewa BE] αβισαα a,: ἀμεισα h*: αβισαγ 
ANijnvxy: aBnoay Mg: ἡ αβισαακ Ὁ: αβισακ Zh? rell A | 
ἢ corr ex Tw ad i* | cwpavertis] σουμανιτις AMd-gh*(uid)i-np-— 
wyz: σουναμιτις N | τω αδωνεια] rw αδονια x: ορνια Z(uid)bo 
c,€,: om Tw p | αδωνεια---σου] αδελῴω σου adwria v | om Tw 
29 ἃ. 

22 απεκριθη---ειπεν] εἰπε σολομων 4: {ειπεν ο βασιλεὺς 44) | 
ὁ βασιλευς σαλωμων (σαλομων MN?%efxz: σολομων p) AMNefm 
p-zAS | σαλωμων] σαλομων ijn: σολομων boc,e,: om g | καὶ 
εἰπεν post αὐτου ἢ | om τὴ μήτρι αὐτου x | om και 3° ghx | om 
τι Ax | om ov eivA | ητησαι] ἡτησας fy: αἰτησαι dp-txza, : 
aitn Zboc,e,£S: rogesA | aBewa BHA] αβισαα a,: αβισαγ 
MNnvy: αβησαγ g: αβισακ Z(uid)oc,e,: αβισαακ Ὁ: aficay 
τὴν σωμανιτιν εἰς γυναικα x: αβισακ (-σαγ ΑἸ]: -σα h*) τὴν 
σουμανιτιν (σωμ- h>'A) A rell AS: + Samenauitha Es | adw- 
vera] adova x: ορνια εἰς γυναικα Z(uid)boc,e, | om καὶ 4° S | 
(αιτησαι] airs 244: ἡτισαι 242) | βασιλειαν] +pov b | ovros] 
ourws m: 2s AH | adeAgos] pr o Z(uid)bgopvya,cje, | (om μου 
44) | om o 2° A*(suprascr A*)b’dgipy | (om o 3° 246) | Kae 
αὐτὼ 2° sub + S | avrw 3°] avros i: om dxA@ | ιωαβ---αρχι- 
oTparnyos] αρχιστρατηγος wa vios σαρουια i | wa] pr και 
Z(uid): αβια b’ | o 4° BAdgov] om MNZ(uid) rell | veos— 
ἀρχιστρατηγο95] αρχιστρατηγος wos capoua ἃ | capouas BAMN 
ghjya,] apouas n: σαρουια Z(uid) rell | 0 ἀαρχιστρατηγος εταιρος] 
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22 αδωνια BbA 
25 adwyias ΒΡΑ 


23 adwria ΒΡ 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AE(L")S 


pr + 95: hab habet dux militéae sodalis eius H¥ | 0 5°] pr και 
a,: om xy | eratpos] pr εὖ A: erepos N*Zb’giva,: om ἃ 

23 om o 1°—kupiou d | σαλωμων] σαλομων MN?*efgijnxz : 
σολομων Z(uid)bope,e, | om κατα τοὺ κυριου x | ποιήσει i | 
(0 eos] κυριος 71) | προσθειη] + mihi S | om orev | puxns] 
evxns A | avrov] eavrov dep-tw: om g | ἐλαλησεν αδωνεια] 
adwrias ἐλαλησε fmw | αδωνεια B] adovas x: ορνια Zboc,e,: 
αδωνιας AMN rell | (rovrov τὸν λογον 246) 

24 hab καὶ 1°—adwvera HY | om νὺν dj* | κυριος 1°] prod | 
os ἡτοιμασεν] o ποιήσας VA | με 1°] μη p*(uid): μοι djx: (om 
44) | εθετο] εθηκε fx | με 2°] μοι x: om A | τὸν θρονον προ- 
σωπὸν a,: om Tov s | daved post μου Z | avros] sub +S: os 
Zoc,e,W : (+ eharyoe καθως κυριος 246) | καθωΞς] και avros v | 
ελαλησεν] nOeAnoev az: + μοι Zbove,e, | Kuptos 2°] sub — S: 
om v | θανατωθησεται] pr θανατω Zboc,e, | αδωνεια B] αδονιας 
x: opwa Zboc,e,: Ornias 1: adwyias AMN rell 

25 απεστειλεν ν | 0 βασιλευς σαλωμων (σαλομων MN??efg 
hP?nz: σολομὼων 4) AMNd-hmnq-wyza,A$ | σαλωμων] cado- 
μων 1%; σολομὼων Zboc,e,: om jp | om o βασιλεὺς x | χειρι] 
pr ras (2) 0 | βαναιου] βαναια v: Baveov be: βανιου A | wae] 
(ιωδδαε 74): ἰωιαδαε A: wad boc,e, | om καὶ ἀνεῖλεν αὑτὸν y* | 


avrov] τὸν (τὴν οὖ) ορνιαν (-νια b’e,) boc,e, | αδωνειας--- 
exewn sub --- 85. | adwveas] αδονιας x: opveas 6, Anon": ορνία 
boc, 


26 ο βασιλευς] pr Salomon EH: -Ε σαλομὼν x: - σολομὼων 60 
c,€,: Ἔσολομων Neyww b’ | ets αναθωθ (-BwA x) amorpexe συ 
Adefmp-twxz% | ov 1°] sub — 55: om bove,e,A@ Thdt | om 
εἰς αναθωθ Thdt | αναθωθ] ναθωθ h*: αναβωθ n | aypor] pr 
tov boc,e, Thdt | σου] - και εἰς tov οἰκον cov boc,e, Thdt | 
ec συ] ov εἰ dpe, Thdt: εσται e,: om εἰ ἃ, | ev 1°] pr “ἐς etiam 
XZ | npav y | τὴς διαθηκης] sub + S$: om τῆς Aefjmov-yc,e, | 
(κυρίου ενωπιον] ἐνώπιον κυριου καὶ evwmriov δαυιδ 44) | κυριου) 
θὺ z* | του] pr 645 bdopc,e, Thdt | om καὶ 3°—pov 25 i | om 
ort 3° qstz | απασιν Β] πασιν AMN rell Thdt 

27 σαλωμων BAN*hvyza,] σαλομων MN2@%gijnx: σολομὼν 
bdope,e, Thdt: om rell | tepea] pr εἰς bdopc,e, Thdt | rou 
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BAZIAEION Τ 


-“ a a r \ 
B τοῦ κυρίου, πληρωθῆναι τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ηλεὶ ἐν Σηλώμ. 38καὶ ἡ ἀκοὴ 28 
“- “ 
ἦλθεν ἕως Ἰωὰβ τοῦ υἱοῦ Lapovias, ὅτι Ἰωὰβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω ᾿Αδωνειά, καὶ ὀπίσω ᾿Αβεσσαλὼμ 
> Μ a a A 
οὐκ ἔκλινεν" Kal ἔφυγεν ᾿Ιωὰβ εἰς τὸ σκήνωμα TOD κυρίου Kal κατέσχεν THY κεράτων τοῦ θυσι- 


- 


αστηρίου. 39καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωμὼν λέγοντες Ἵ ὅτι "φυγεν ᾿Ιωὰβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου, 29 


\ a fol 
καὶ ἰδοὺ κατέχει TOY κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Kal ἀπέστειλεν Σαλωμὼν πρὸς ᾿Ιωὰβ λέγων 

/ / 
Τί γέγονέν σοι ὅτι πέφευγας εἰς TO θυσιαστήριον ; καὶ εἶπεν lwaB"Ore ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου 
σου, καὶ ἔφυγον πρὸς Κύριον. καὶ ἀπέστειλεν ὁ Σαλωμὼν τὸν Βαναιοὺ υἱὸν ᾿Ιωδᾶε λέγων Ἰ]Πορεύου 
καὶ ἄνελε αὐτόν, καὶ θάψον αὐτόν. 39 καὶ ἦλθεν Βαναιοὺ υἱὸς ᾿Ιωδᾶε εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου 30 

Ἵν» 

καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς "Ἔξελθε: καὶ εἶπεν Ἰωάβ Οὐκ ἐκπορεύομαι, ὅτι ὧδε ἀπο- 
θανοῦμαι" καὶ ἀπέστρεψεν Βαναίας υἱὸς ᾿Ιωδᾶε καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν 
cf \ εἶ 1S , , t 31 \ Ἷ » ac ἮΝ ΄ ΤΙ ΄ Ν 7 > a θὰ 

ὡὰβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί μοι. 31 καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς ἸΠορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς 31 
ν ΝΟ - ee \ ΄ 4) If, Ver -“ ΄ Ν ἃ \ Is a3 
εἴρηκεν, καὶ dvere αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτόν" καὶ ἐξαρεῖς σήμερον τὸ αἷμα ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν ar 
ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. 3Ξκαὶ ἀπέστρεψεν Κύριος τὸ αἷμα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 32 
εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ" καὶ ἀπήντησεν τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν 

Ν > é > \ } « ,ὔ Nie ,ὔ Δ 18 > Μ \ Z > a \ "A \ 
καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὁ πατήρ μου Δαυεὶδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷμα αὐτῶν, τὸν ᾿Α βεννὴρ 

> 4 
υἱὸν Νὴρ ἀρχιστράτηγον ᾿Ισραὴλ καὶ τὸν ᾿Αμεσσὰ τὸν ᾿Ιέθερ ἀρχιστράτηγον ᾿Ιούδα. 33καὶ ἐπε- 33 
a r A “ a 

στράφη τὰ αἵματα αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ Kal εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρματος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα" 


28 αἀκοηλθεν B* | adwria B> | αβεσσαλωμ] αἰβεσ sup ras Br? | εκλεινεν B* 


AMNbd-jm-gqst(v)w-a,c,e,AE(L)S 


κυριου] Tw KW boc,e,: om dp: om tov x Thdt | πληρωθηναι] 
pr tou Nbdopc,e, Thdt: wa πληρωθη a, | to—o] Tov λογον κυ 
ov Ny | om o ἐλαλησεν qst | επι--λει post σηλωμ That | 
emt] es p | om τὸν 2° ps | mA] my g: ME, | σηλωμ] σίλωμ 
jva,: ondw b’édeo-twzc,e,A : σίλω b’* 

28 hab καὶ 1°—wa8 τὸ HY | καὶ 1°—ndOev] uenit ergo 
nuntius ©) | ἢ axon] mrxov az: om ἢ 04 | ews] εἰς ἢ: ad HL) | 
om τοῦ uov σαρουιας Adefhmp-xzAX(txt) | om του 1° MNbg 
noya,c,e, | σαρουιας} capoua boc,e,: apowas g | om οτι-- 
εκλινεν ἃ | {(οτι ιωαβ] ere 71) | adwvera Bi] adoviov x: ορνια 
boc,e,: adwriou AMN rell | οπισω---εκλινεν] non declinauit 
post Solomon A | αβεσσαλωμ BAxa,] σαλομων MN?**efgijnz: 
go\ouwy p: σολομωντος boc,e,: σαλωμὼν N* rell HS | οὐκ 
exAwev] ov κεκλικεν Cy: οὐκ εξεκλινε Ὁ | om wwaf 3°d | om Tov 
2° nopa,c,e, | κατεσχεν] κατεσχον cz: (ιδου κατέχει 74) 

29 om καὶ 1°—Ovatacrnpiov fo | απηγγειλαν be,e, Jos(uid) | 
Tw σαλωμων λεγοντες] X& veg? X Solomon X dicentes ¥ S | (om Tw 
44)  σαλωμὼν 1°] σαλομων MN*%egijnxz: σολομὼν dp: codo- 
μωντι bez: σωλομωντι 6, | AeyovTes] eyovTwy x: λεγων 4: 
(om 44) | εφυγεν] πεφευγεν MNbghjnyc,e, | τὴν σκηνὴν] τὸ 
σκηνωμα be,e, | om τοῦ 1° ba,c,e, | om ἰδου ce, | xareoxev 
gE | σαλωμὼν 2° BAh*mwa,] σολωμὼων q: σολομωΐ ἀρεῖ: 
o βασιλεὺς σολομων boc,e,: σαλωμων (σαλο- ΝΕ ο βασιλεὺς 
Ny: σαλομων Mh? rell | προς το---κυριον sub + 556. | om προς 
wwaB b | τι---κυριον sub—c, | τι] pr orc o | yeyovesx | om 
σοι j* | wepevyas] πεφευγες bi(pr ras 2 litt)opc,e,: εφυγες x | 
ets 2°] emt boc,e, θυσιαστήριον} Ovo ex corr c,* | om καὶ 
evrev wax | εφοβηθη 0 | προσωπου] pr Tov i | κυριον] pr Tor 
Aboc,e, | 0 σαλωμὼν B] σαλομων Nati: σολομων bdoc,e,: 
o Bacidevs σαλωμὼν t: om o N*ya,: σαλομων (σαλωμων Ah* 
mqsw: gohouwy p) o βασιλεὺς AM rell AS (ο βασιλεὺς sub —) | 
τον Bayatou] gpuutbro A | (om τὸν 44) | βαναιου Bqtza,] 
Bavaov ἃ: (Bavaca 244): Baveay be: Bavea b’: βαναιαν AMN 
rell | ιωδαε] (ιωδαεὰλ 74): ἐωιαδαε A: wad oc,e,: ἑωαβ b | om 
και 75 35. | και θαψον avrov sub — S | (θαψεις 64) 

30 om βαναιου υἱος d | βαναιου BAta,] Baveas be: Bavacas 
MN rell: Banea A | vos ιωδαε 1°] προς ιωαβ x: (om 71) | 


29 κατεχει---θυσιαστηριου] a’ super latus altaris S 


29 mepuyas A 32 και 2°] ws Ba(mg) 


wéae 1° Bd] wéae (ιωιαδαε A: wad boc,e,) προς was AMN 
rell AHS (προς ιωαβ sub ---) | om εἰς---κυριου EH | (ecs] προς 
74) | τοὺ κυριου] om ox: om Tov bee, | αὐτω] Tw waB ἃ: 
προς avrov boc,e,: {προς waf8 71) | Kat εἰπεν waf bis scr p* | 
twa 1° sub + % | εκπορευομαι] sub — S: ἐκπορευσομαι AM 
defhmpgq?'swz: ἐκπορευσωμαι g: πορευσομαι αὖ | om wie i | 
ἐπέστρεψεν MNfghjnyc, | om βαναιας wos ἃ | βαναιας] βανεας 
be: βαναιου qt: βανιου A | om wos wéae 2° boc,e, | ωδαε 2°] 
wiadae A | evrev 39] + XS | om λεγων (71) | λελαληκεν] 
Xe corr ex Neyer q(uid): ἐλαληκεν A | (om καὶ 69---μοι 71) | 
απεκριθη x | om μοι A 2 

81 avrw 1°] ras (7) inter vet rh: omi | πορευου και sub + S | 
om καὶ 2°—epnkev x | om καὶ 2°s | Kadws (om 242) εἰρηκεν 
ποιήῆσον (-σεις 44) αὐτω (-rov 44) defmp—wz (44.242) | αὐτῶ 2° 
sub + $ | om καὶ avede αὐτὸν n | Oapers] θαψης a,: θαψον 
bgoc,e,A | hab καὶ 5°—enov LY | ekapers] εξαρης a,*: ἠοῖ 
HL | σημερον 51} --- S | om o 2° y* | δωρεαν εξεχεεν B] 
εξεχεεν wwaB Swpeav boc,e,: +ev waB x: +iwas AMN rell 
AES | (exeev 71) | om απὸ f 

32 om καὶ 1° (74)A | απεστρεψεν] (αποστρεψε 44): επε- 
στρεψεν MNf-jntyz*? | om κυριος dp | τῆς αδικιας sub (ὅ | 
om αὐτου 1° ἃ | κεφαλὴν] pr τὴν boc,e, | καὶ 2° B*b’] ws BAA 
ΜΝ rell AES | δυσιν--- δικαιοις5] δικαίοις avors x | δυσιν avOpw- 
ποις] δυο avdpact boc,e,: om δυσιν ἱ  αγαθοις και δικαίοις w | 
avrous] αὑτὸν οὖ: εν avrois q* | om δαυειδ A | οὐκ εγνω post 
αὐτων ἃ | το awa αὐτων] sub + S: om boc,e, | αβεννηρ] 
aBevnp efgx: aBepyn a, | om υἱον νὴρ w | wovm | mp f | 
ἀρχιστρατηγον 1°] pr Tov ef: apxiorparnyos i* | om ἰσραηλ--- 
ἀρχιστρατηγον 2° A | ἀμεσσα] ἀμεσσαι MNhijntyzi(uid) : αμισ- 
σαι f: ἀμεσα dexc,: ἀμεσαι gA: αβεσσα bop | (om Tov tebep 
71) | τὸν 3° Ba,#] υἱον MN rell AX | ιεθερ] cabep dpqt#: 
εθερ g 

33 επεστραφὴ] απεστραφὴ Axa,: εἐπεστραφησαν defmptwz: 
απεστραφησαν 5: εστραφησαν q: αποστραῴφητω boc,e, | αὐτου 
1° Β] αὐτων AMN omn ABS | κεφαλὴν 1°] pr τὴν boxc,e, | 
om καὶ 2°—avrou 3° x | (om εἰς 2° 44) | κεφαλὴν 2°] pr τὴν 
Adpstzc, | εἰς Tov αἰωνα] ews atwvos boc,e, (uid) | om daved 


30 βασιλει] +eerbum 3 
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\ a \ \ a , > a \ a ΝΜ, > a \ a ΄ > “ ΄ Φ᾽ 9, μὴ 
καὶ τῷ Δανεὶδ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως Β 
IA \ , 34 Nes ΄ ἘΠ δᾶ a? \ 3 , 3 9 ΟΝ oN 
34 αἰῶνος παρὰ Κυρίου. 31καὶ ἀπήντησεν lwdae τῷ ᾿Ιωὰβ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν" καὶ ἔθαψεν αὐτὸν 
» lel Μ > ey 19 “3 , 35 \ ἔδ « DN, \ \ B \ ΕΝ τ δᾶ > ᾽ > a > \ 
35. ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν TH ἐρήμῳ. 35καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς Tov Βαναιοὺ υἱὸν ᾿Ιωδᾶε ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ 
\ / - Aye: aN , 6 A > al , \ ~ δ \ NX e , ES > Ν 
τὴν στρατηγίαν" καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν lepovearnp. καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα, ἔδωκεν αὐτὸν 
e \ ? ©: ΄ A 2 AV sk ΄ 
352.0 βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ ᾿Αβιαθάρ. 
\ , 
35> καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 350 καὶ 
Zar. bi: ἡ doo Sar \ ΄ > , en \ ee , , Ainv 
ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωμὼν πάντων ἀρχαίων υἱῶν καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους Αἰγύπτου. 
A 
35° 35καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραώ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν eis τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι 


358 Καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν 


> \ Ν 53 Κ , § > , Ν \ “ ᾿ ἣν , > e AGS > t 
αὐτὸν Tov οἶκον Κυρίου δ ἐν πρώτοις καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κυκλόθεν" ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν ὃν 
35 καὶ συνετέλεσεν. 354 καὶ ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν καὶ ὀγδοήκοντα 
R 
35° χιλιάδες λατόμων ἐν TO ὄρει. 35: καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγματα 
\ a ΩΣ 
καὶ τοὺς λουτῆρας τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν 
\ a Ἄν, , \ Ya a , 
35! THY χαλκῆν. Kal ὠκοδόμησεν τὴν ἄκραν ἔπαλξιν ἐπ᾽ αὐτῆς" διέκοψεν τὴν πόλιν Δαυείδ. 35Γοὕτως 
/ \ > / ΑΕ na lé \ ’ \ > > A ἃ ’ , > ial , 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως Δαυεὶδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῇ. τότε 
5 ὠκοδό σ τὴ ” 355 teas ν ΘΕΆ - > ay 5 3 OX , ‘ » 
358 φκοδόμησεν τὴν ἄκραν. καὶ Σαλωμὼν ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρη- 
» / tal 
νικὰς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ὠκοδόμησεν τῷ κυρίῳ, Kal ἐθυμία ἐνώπιον Kupiov. καὶ συνετέλεσεν 
h \ “» 35h \ e ey e 0 , aah ΔῈΝ av fe a £5 \ 
35} τὸν οἶκον. 35h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταμένοι ἐπὶ τὰ ἔργα TOD Σαλωμών" τρεῖς χιλιάδες Kat 


33 δαδ A 35 στρατηγειαν A | κατωρθουτον A 35d χειλιαδες (bis) B* 


35h κατεσταμενοι BA | χειλιαδες B* 


35g ολοκαυτωσις B* 


kat τω a, | καὶ 5°—avTou 5°] post αὐτοῦ 6° ἢ: om iq | Tov 
οἰκου a, | yevorro] +pmory | om εἰρηνὴ g* | ews atwvos] post 
κυριου DA: om n 

34 hab και 1°—.waB LY | καὶ 1τ5---ἰιωαβ] και aveBn βαναιας 
vos ιωδαε x | και 1° Ba,] pr και aveBn βαναιας d: pr και aveBy 
Bavaas (Baveas be) wos wae (ιωαδαε b’: wwiadae A: wad c,e,: 
was 0) AMN rell AES (sub *% 6’) | (ewdae rw] avrw 44.246) | 
ιωδαε BS (sub —)] pr Bavarov wos a,: cwadae A: om MN rell 
AED | τω wap] avrw MNbghjnoyc,e, EY | om καὶ εθανατωσεν 
αὐτὸν y | avroy 1°] τον wap x | εθαψαν dfmpqswxza, | oxw] 
rapw boc,e, | αὐτου] pr rou πῇς x | (om τὴ 246) 

35 εδωκεν 1°] κατεστησεν x: posuit & | βασιλεὺς 1°] - σολο- 
pv bocze, | Bavaiov BAa,] Bavea b’: Baveay de: βαναιαν MN 
rell | (om υἱον ιωδαε 44) | ιωδαε] ἑωιαδαε A: wad oc,e, | avr 
αὐτου] post στρατηγιαν a,: αντι Tov wa boc,e, | στρατιαν bo 
c,e, | om καὶ 2° S | η--πιερουσαλημ sub -- S | hab και 3°— 
αβιαθαρ LY | cadwx Bixa,] τον cadwx Mgh*n: τὸν σαδδουκ bo 
c,e,: pr tov ANh? rell | εδωκεν 2°] δεδωκεν az: κατεστησεν 
x: posuit & | avrov Ba, (uid)] om AMN rell ALS | βασι- 
Neus 2°] + σολομων boc,e, | εἰς5---αβιαθαρ] pro Abiathar in sacer- 
dotem coram Domino A | ets vepea mpwrov] sub --- 35: om def 
mp-x: om ets ἴα, 35: om mpwrov h 

35 a—o]sub—c,: sub+ ὃ 

35a και 1°] pr kat σάλομων (σαλωμὼν N*y) vos dad εβασι- 
λευσεν ere LA και covda (-δαν ΝΠ) ev Anu MNgny | κυριος} pr 
od | Tw σαλωμὼν (cadouwy efjnxz: σαλωμ a,: σολομὼν dp) 
gpovnow Adefjmnp-xza,A | σαλωμὼν] σαλομὼν N2*gi: σολο- 
μωντι boc,e, | σοφιαν] post rodAnv i: σοφην ἃ | (om και 3°— 
θαλασσαν 236) | καρδιας] καρδι corr ex αὐτοῦ h* | ws 9] woer ie, 

35 Ὁ επληθυνεν boc,e, That | φρονησι5] copia boc,e, That | 
σαλωμων] σαλομων MN?%efgh>'ijnz: codouwy dp: σαλομοντος x: 
σολομωντος boc,e, Thdt: (avrov 71) | πάντων BA] pr παρα 
xA(uid): pr ὑπὲρ a,: σῴοδρα (om boc,e, Thdt) ὑπερ τὴν 
(πασαν i) ppovnow παντων (om 35) MN rell 35:35 That | ἀρχαίων 
υτων} υἱων ἀρχαίων ὀάείηιο- 5 (υιων---παντας bis scr)we,A: τῶν 
υιων ἀρχαίων 6, Thdt: hominum antiquorum 85. | ἀρχαιων] pr 
των dha, | υἱων] avev g: om Ὀ΄μα,: ἐανων M: +d nz | 
παντας]} οτὴ @: ἔτους o: +avous dp | εγυπτου g 
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AMNbd-jm-qst(v)w-a,c,e,AE (L")S 


835 ς ελαβεν] + σολομων boc,e, | φαραὼ] + γυναικα bg#%o 
c,e,: Ἔεις γυναίκα g* | εἰσηγαγεν} pr οὐκ b: εἰσηνεγκεν n | 
om es t | om τὴν 2° Ndefmnp-wyz | {πολιν] +avrou εἰς τὴν 
πολιν 244) συντελεσαι] pr του boc,e,: συνετελεσεῖ: ov συνετε- 
λεσεν ἃ, | αὐτον] αὐτω dx: om in: - οιἰκοδομησαι Mbefgimow 
γῆς, Ξ | τον---πρωτοις] domum suam et primo domum Domint 
A | tov οιἰκον Ba,] pr αὐτοῦ tov οἰκον καὶ boc,e,: +avrov καὶ 
tov oxov AMN rell 4% | {τειχος] κυκλος 71) | κυκλω boc,e, | 
ev ἐπτα ετεσιν] emtaeTtv: septem annos A: om ev AMNhnxa, | 
συνετελεσεν + και απετελεσεν b: - καὶ ἐπετέλεσε OCA€, 

35d ην] ησαν Abefmowxy’c,e,$ | rw 1°] pr εν ἃ, | σαλω- 
μων] σαλομων MN2tefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e, | 
χιλιαδες 1°] + ανδρων vx | om αἱροντες---χιλιαδες 2° A | acpovres 
apow] τεσσαρσιν Vv: λατομων ev Tw oper efmw | atpovtwy boc,e, | 
apow] αρσεν c,: αρμασι 5 | καὶ 2° bis scr a, | ογδοηκοντα 
χιλιαδες λατομων] ἡλατομουν a, | λατομων ev Tw oper] pr atpovTes 
apow Kat ογδοηκοντα χιλιαδες W: αἱροντες apow efm 

85 ε και ἐποίησεν bis scr S | σαλωμων] σάλομων MN?%efgh?? 
ijnxz: σαΐμων t: σολομὼν bdopc,: ο σολομων e, | (και Ta ὑπο- 
στηριγματα] κατα στηριγματα 74) | (om τοὺς 1° 246) | om και 
Tous στυλους v | τὴν 25-- χαλκην] flores E& | τὴν κρηνην} τὴν 
κρινὴν ὀρῖνχ: οοὔλταν S: (Ἐ πηγῆς 246) | επαλξιν er ΒΑΧ] 
om ema,: και τας ἐπαλξεις (επαυξ- b’) MN rell A(uid)S (+guae 
super) | avrns] avros x | διεκοψεν BAa,] pr καὶ MN rell AES: 
(και oxwOounoe 242) 

85 f ovrws] pr καὶ x: e¢ tunc AB | ἀνεβαινεν (ascendit B) 
Ovyarnp papaw xi | φαραω] dade, | aveBawer] ascendit A | 
(om αὑτῆς 44) | αὐτὴ] αὐτὴν m | Tore] pr και boc,e, AE | (om 
τὴν 64) | axpa e, 

35 ¢ σαλωμων] σαλομων MN*!efgijnxz: σολομὼν bdopc,e,: 
S | τρεις] post ενιαυτω x: τρις ghAS: τριτον bo 


«-. 
c,e, | om εν A | ζολοκαυτωματα 71) | om και 25 i | (κυριω] θεω 
246) εθυμια] εθυμιαμα t: (εθυμιασεν 74) | om κυριου i | οικον] 
+kv defjmp-twz 

35h καθισταμενοι N*dex | om του τὸ ἃ | σαλωμων] σαλ»μὼν 
MN@efgijnxz: σαλωμ v: σολομων dp: βασιλεως σολομωντος bo 
(8 (-μων) | {τρεις χιλιαδες και] τρισχίλιοι 44) | χιλιαδας c,* | 


27—2 


Β 
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82 13}. 


§ Pe 


«38. 


1Z 


IT 35} BAZSIAEION Γ 
ε 4 > , a “ - 2 Ne. 35i d ᾽ a A > \ Ν Ἀν i 
ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα. 35] καὶ ὠκοδόμησεν τὴν ᾿Ασσοὺρ Kal τὴν 35 
Μαγαὼ καὶ τὴν Γάξερ καὶ τὴν Βαιθωρὼν ἐπάνω καὶ τὰ Βαλλάθ. 35Κ πλὴν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι 35* 
αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ τὸ τεῖχος ᾿Ιερουσαλὴμ κύκλῳ, ὃμετὰ ταῦτα φκοδόμησεν τὰς 
πόλεις ταύτας. 351 Καὶ ἐν τῷ ἔτι Δαυεὶδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωμὼν λέγων Ἱ ᾿Ιδοὺ μετὰ σοῦ 35] 
ἐν Ν ev , τὰ a 7 ΟἿ Woe | x , 35m 2 ΄ vs 7 ΠῚ 
Σεμεεὶ vids Γηρά, υἱὸς τοῦ σπέρματος τοῦ Ἱεμεινεὶ ἐκ Χεβρών. οὗτος κατηράσατό με κατάραν 35 
ὀδυνηρὰν ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐπορευόμην εἰς παρεμβολάς 350 καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν μοι ἐπὶ 35" 
τὸν Ἰορδάνην, Skat ὥμοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Ei θανατωθήσεται ἐν ῥομφαίᾳ" 350 καὶ 35° 
νῦν μὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιμος σύ, καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ" καὶ κατάξεις τὴν 
᾿πολιὰνὶ αὐτοῦ ἐν αἵματι εἰς ἅδου. 36 καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἵ Oixo- 36 
δόμησον οἶκον σεαυτῷ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ κάθου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαμοῦ. 37 καὶ 37 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειμάρρουν Kedpov, γινώσκων γνώσῃ ὅτι 

, » Lal X U Mv > \ \ / SS) Ah > Ν ε \ > - 
θανάτῳ ἀποθανῇ" τὸ αἷμά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου. καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 38καὶ εἶπεν Σεμεεὶ πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Αγαθὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας, κύριέ μου 38 

-“ o , «ε a la ἈΝ Ul ee Be} \ , Μ Ἀν 2 ,ὔ 

βασιλεῦ" οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου. καὶ ἐκάθισεν Σεμεεὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ τρία ἔτη. 39 καὶ ἐγενήθη 39 


μετὰ τὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Ἵ Σεμεεὶ πρὸς ᾿Αγχοὺς υἱὸν ᾿Αμησὰ βασιλέα Γέθ" 

καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεμεεὶ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Γέθ. 4“ καὶ ἀνέστη Σεμεεὶ καὶ ἐπέσαξε .ο 
Ν Μ > an \ > , > A \ ᾽ \ fal 5 fol \ uA > n \ 

τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γὲθ πρὸς ᾿Αγχοὺς τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ" Kat 


351 ever BY 35m Karnpnoato A 


37 γεινωσκων B* 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AE (Wy) S 


εξακοσιοι επισταται] επτακοσιοι ἐπισταται boc,: ἐπίσταται Kat 
ἐπτακοσιοι 63 | Tw Kaw A ‘ 

835i ασσουρ] acovp eg—-jmA: ασσουδ oc,: ασουδ Ὁ: ασσουλ 
e, | τὴν μαγαω] Macdo A | μαγαω Ba, On-lat] μαγδων fj: 
paydwr N: μαγδω AM rell ZS: μασα On-gr | yasep] yadep 
e: atep AM(mg)x@ | βαιθωρων] βαιθωρον de: βαιθορων ho: 
βεθωρων e,: βεθερων g: βαιθωρω Ὁ: βαιθωρωθ A: βεθωρωθ x: 
βεθωρν | ἐπανω BAxa,] τὴν avw 69: καὶ τὴν ανω boc: pr Τὴν 
MN rell ABS | και ταῦ κατα h*i | τα] τὴν b-fmo-twzc,e, | 
βαλλαθ] βαλαλαθ Ax: βαλαθ dp: Baadaé fmw(a 3° ex corr uid): 
βαλααθ h*(uid)A: βαλαδ e: βαλδαθ oe: Baddad b 

35k om πλην---κυριου b’ | τοῦ κυριον BAMghinv] om x: 
om tou Né rell: (xupiov ev mpwros 74) | ιερουσαλημ] mr z | 
μετα ταυτα] μετα τουτο c,: om x | Tas πολεις Tavras] pr εἴ A: 
etiam is ciuttates 38 

351 ere δαυειδ ζην] ζην ert Tov δαδ boc,e,: few Tov dad ere 
x | om ere 38 | davecd] post ἕην AA: om q | (ζην] pr τοὺ 246) | 
(rw 2°—(35 0) adov] σολομων περι σεμει ov ekaTnpacaTo αὑτον 44) | 
σαλωμων] σαλομων Mefgijnxz: σολομων dp: σολομωνι Z: σαλω- 
μωντι N*: σαλομωντι Νεῖ: σολομωντι boc,e, | (δου] pr καὶ x | 
μετα cov] om defmp-tw: - εἰμεν | γηρα] ζγιρα 74): γηραυϊ | 
om vos χ5-ἰεμεινει v_| vos 2°] υἱου Zboxc,e, | {om του 1°— 
tewewer 71) | Tov σπερματος B] om Zboc,e,: om Tov AMN rell | 
του cenewet] yhelfiruy A | tewevee BMZh*nc,e,] ιεμενὴ m: 
ewever x: ἰεμενει ANH? rell | ex χεβρων] 'f pusenpk A-mg | 
ex] εν iA-codd | χεβρων] χευρων dgp: γαβαθα Zboc,e,: Bath- 
urim Es 

35m ovros BAxa,S] pr και MNZ rell: 2s A: (kar ovrws 
242): καὶ avros (71) | pe] μοι f | ‘om εν---(35 Π) ρομφαια x | 
ἢ ἡμερα] nuepa ἡ giva,: Tn nuepa ἡ Zboc,e, 

35n κατεβαινεν BAZboa,c,e,%] κατεβη MN rell AE | εἰς 
ἀπαντὴν μοι Ba,] ets aravryow (-την i) μου efgiS: μοι εἰς απαν- 
τησιν Zoc,e,: εἰς ἀπαντησιν b: εἰς ἀπαντησιν μοι AMN rell | 
(emt Tov ιορδανὴν] ev τω ἰορδανη 242) | em] εἰς Ndefmp-twyz 
E(uid)S | (cwpdarnv 236) | (αυτω---λεγων] αὐτὸν 71) | Tw κων | 
λεγων---(37) cov 3° mutila in Z | om λεγων A | θανατωθησεται) 
morietur A-codd 355: morieris -ed Es: θανατωσω ce NZ(uid) 


350 afowans A | πολιν B 
38 ourws A 


36 ὠκοδομησον B 
40 εἐπεσαξεν A 


b-fjmo-twyzc,e,: θανατωσω (7438 

350 αθωωσεις b'dpq | φρονιμος] σοῴος a, | συ] pr εἰ Axy 
A(uid): σοι N*: ἡ a,: (tee 246): +ev γνωσει ἃ | yrwor] | 
(γνωσης 246): γνώσεις ix | ποιησης ge, | καὶ καταξει5] κατα- 
rages x | καταξεις] καταξον v: ταξεις g | πολιν Ba, | εν amare] 
μετα NUT NS ἃ, 

36 και το Βα,35] 1 απεστειλεν v: - αποστειλας AMNZ(uid) 
rell AS | εκαλεσεν o βασιλεὺς Bhijna,] uocauzt Salomon LE: 
(σολομων εκαλεσε 44): - σολομὼν Z(uid)boc,e,: ο βασιλεὺς exa- 
λεσεν AMN rell AS | τον] τὴν h* | σεμεει] (μεσεμει 44):- υἱὸν 
γηρα Z(uid)boc,e, | οἰκον σεαυτω Bna,] εαὐτω οἰκον x: σεαυτω 
οιἰκον AMNZ(uid) rell AHS | ev] εἰς w2?x: om w* | ἐρουσαλὴμ 
θ΄ [[καθου] κατοικει Z(uid)boc,e, 

37 (om εν 1° 242)  εξοδιας A | om σοὺ 1° j*o | καὶ 25] 
ἢ Zbc,e,: ss AS: omo | (om τον 236) | κεδρων] pr των Nb- 
fo-twyza,: pr τὸν m: καιδρων gx: (των κενδρων 242)  ἀποθανὴς 
x | To] pr και Z(uid)bgoxc,e, A | exrar 2°] post cov 35 (2468 : 
om px | ee τὴν κεφαλὴν] εν τὴ κεφαλὴ ἃ. : OM τὴν ἃς | Kat 3°-— 
εκεινη] sub —c,: sub + % | ο βασιλεὺς avrov g 

38 (om προς τον βασιλεα 71) | om τὸ 0 | edXadnoes g | om 
μου Zboc,e, | βασιλευ] βασιλεὺς g | ovros v | ποιησει] +ras (1) 
c, | hab exadicev—ern LY | σεμεει 2°] om HL: + προς τον 
βασιλεα Β΄ | yu Z | ern τρια MNd-hmp-wyzAh 

39 om καὶ 1°—er7 x | eyevero Zboc,e, | hab μετα---σεμεει 
1° $*¥ | ra τρια ern BZ] τα ery τρια i: TavTa ern y: OM Ta 
AMN rell | om καὶ 2°] | του] τω Av | σεμεει 1°] σαμει ἢ | 
ayxous] axxous boc,(pr ras 1 lit)e,: ayxes ANdeh*mastwy 
A-codd: axxess M: ayes x: ayxnu g (μ ex v uid) | aunoa Β] 
ἀμεσσα ας: Mecha 33: wacxai: μαχα cz: paaxa AMN rell @ | 
βασιλεα] βασιλεως i: ev x | arnyyeday boc,e, | λεγοντων x | 
ot δουλοι] duo seruc A 

40 (om σεμεει 1° 242)  επεσαξε] arecate p: επαταξε b! | 
om εἰς γεθ A | es] ev 236.242) | om γεθ προς e, | om προς 
ayxous da, | ayxous] axous x: αγχις ANegh*mqstwy@-codd : 
(ayxes 242): axxers M: axxous βασιλεα γεθ boc,e, | om rou 
dp | ἕητησαι bocze, | om και 4°—ye 25 ἃ | om καὶ 4°— 
αὐτου 39 Ὁ. | om και ἐπορευθη σεμεει a, | επορευθη 2°) εξεπο- 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


41 


II 46° 


id \ Way J , Ν Sy ‘ \ Φ Ν > , > Δ ΟΝ, , \ an , 
στειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεμεεὶ καὶ εἶπεν POs αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά σε κατὰ τοῦ κυρίου 
\ > , / BR es . ΄ > ΄ θ ? Ἶ \ XN tall > VA 
καὶ ἐπεμαρτυράμην σοι λέγων “Ev ἡ ἂν ἡμέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ 


43 


΄ a ε e 
εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ ; 43 καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον Kupiov 


nr Ὁ e a 
44 καὶ THY ἐντολὴν ἣν ἐνετειλάμην κατὰ σοῦ; 44+ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεμεεί Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν 
“Δ a ,ὔ a 
κακίαν σου ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου, ἃ ἐποίησας τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί μου" καὶ ἀνταπέδωκεν Κύριος 


45 


τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου. 45καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ηὐλογημένος, καὶ ὁ θρόνος Δαυεὶδ 


Μ nr lel 
46 ἔσται ἕτοιμος ἐνώπιον Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα. Ὁ καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τῷ Bavara 


en? a a ἊΣ » La 
46% vid ᾿Ιωδᾶε, καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν 


4θα Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν φρόνιμος σφόδρα 


καὶ σοφός: καὶ ᾿Ιουδὰ καὶ Ἰσραὴλ πολλοὶ σφόδρα ὡς ἡ ἄμμος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, 

b > θί. \ , Ἂν tA 46b \ ἃς: λ \ τῷ Ε > , a / 
46> ἐσθίοντες καὶ πίνοντες Kal χαίροντες. καὶ Σαλωμὼν ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, 
καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωμὼν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
46, “δ. καὶ Σαλωμὼν ἤρξατο ἀνοίγειν τὰ δυναστεύματα τοῦ Λιβάνου" 4° καὶ αὐτὸς ὠκοδόμησεν τὴν 


Θ ‘ > lal > / §46e \ lel \ yv Lal Se x [4 ᾿ ’ , ὃ 7. \ 

ερμαὶ ἐν TH ἐρήμῳ. καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλωμών: τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ 
, , , 

46° ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισμένου, δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ Kal εἴκοσι βόες νομάδες καὶ 


42 γεινωσκων B* 


ρευθη boc,e, | σεμεει 2°] - εξ Anu boc,e, | yyayer—avrov 3°] 
nyev αὐτοὺς a, | ex yeO] εν γεθ y: εν Aqui 

41 απηγγελη] ἡ 1° ex ah?: απηγγείλαν boc,e, | σαλωμων] 
σαλομων MN?efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e, | λεγ- 
ovres] sub — S: λεγοντων x: (+ καὶ εἰπὸν avrw 44) | om ore 
boc,e, | εξεπορευθη boc,e, | εἰς γεθ εξ ιερουσαλημ (246) | 
ef] απο f | om εἰς ye Β΄ | ἀαπεστρεψεν Ba,e,] ἐπεστρεψεν Ado 
Cg: ἤγαγε b’: averrpepev MN rell | τοὺς δουλους αὐτου] 51 --- “5: 
om αὐτου οὗ: +eK γεθ b’ 

42 ὁ βασιλευς] βασίλευς σαλομων i: (+ σαλωμὼν 246) | Tov 
σεμεει] αὐτὸν x | mpos avrov] αὐτω fhm | om σε f* | (om του 
44) | om και επεμαρτυραμὴν σοι ἃ, | ἐμαρτυραμὴν x | σοι] σε 
bm*(uid): (om 44) | om ev hj | ἡμέραν b’ve, | εξελθηὴ Mg | 
εξ ιερουσαλημ sub -- S | εἰς 1°] pr ἡ i: om Ὁ | δεξια] prtav: 
δεξιαν e, | om 7 2° g* | om εἰς 2° Ὁ | apiorepa] pr τα v: 
apiorepay e, | ἀποθανὴ Bivya,] (pr ov 246): +e 35: arodavyn 
καὶ eras μοι αγαθον To pnua ο ἤκουσα AMN rell (71.244)AS 
[[arofavn] pr te S | και---ηκουσα] sub % c,: pr % 8 S | 
evres 71 | om μοι A-cod | om o 244 | ηἠκουσα] eras μοι ἢ 
A-cod] 

43 και 1°] - νυν boc,e,A | re ort] δια τι bocze,: om ore 
Mgta,A-cod | om οὐκ q | Tov opkov] τὸν νομὸν d: τὴν ἐντολὴν 
x | κυριου] pr του Aja,: om n | τὴν ἐντολὴν qr] Tov ορκον 
ov xB 

44 om kat 1°—cemect x | om προς i* | {(σεμεει] +eywv 44) | 
odas] eyyws ANdefmp-twyza, | om πασαν A | (κακιαν 1°— 
καρδια] καρδιαν 71) | cov 1° sub + S | ην---σοὺ 3° bis scr fmw | 
eyvw] dev NefmqstwyzX(uid): δὲν dp | a] ova dioc,e,: ocas 
b’ | om τω 1° bef($)m(4)ow(4)xc,e, | avraredw N* | κακιαν 
2°] καρδιαν b’ | ets] ewe a,  κεφαλην] pr τὴν boa,c,e,: bis scr 
g | cov 4°] +7 ov Beets ou ο ToTE λεγων ὑπερ τοὺς σαουλ ἐχθροὺς 
του mps μου dad N 

45 (om totum comma 71) | σαλωμων] σαλομων MN?%efgjn 
xz: σολομων bdopa,c,e, | om εσται AxAH | ενωπίιον κυρίου 
post awva fx 

46 ο βασιλεὺς] post σαλωμων 35: (om 44) | catwuwr] sub 
+ 2: σαλομων MN*efgijnxz: coNovwy bdopc,e,: om v | Tw] 
τῶν h: (om 71) | βαναια] Bavea be: βαναιαυ A | (om viw wwoae 
44) | uw] τω A | ιωδαε] wiadae A: wad boc,e, | (om καὶ 


45 εὐλογημενος A | αἰτοιμος A 


46a πεινοντες B* 46e ορνειθων B* 


(A)MNbd-jm-qst(v) w(x)yza,c,e,(A)E(L"S) 


εξηλθεν 44) | avrov Ba] -ἰ και ἀπεθανεν o σεμεει boc,e,: + Kar 
απεθανεν AMN rell AS 

46 a—l om AxAS 

46 a—d om v 

46 ἃ και nv] (nv δὲ 44): om nv Mg¥ | om ot* | σαλωμων] 
σαάλομων MN?*%efgijnz: σολομὼν bocj,e,: om dp | covdas Mbef 
gozcze, | moNdor] (πολὺς 123): om Ndp-ty | ws η] woe dge,: 
woe ni: (om ἢ 71) | 7 em] om (71): (om ἡ 244) | επι--- 
πληθο9] παρα To πληθος της θαλασσὴς e | εσθοντες defmp-z | 
και χαίροντες] pr καὶ ευφραινομενοι hi; και εὐφραινομενοι MNd— 
gmp-z 

46 b σαλωμων 1°] σαλομων MN*'efgijnz: σολομὼν bdopc,e, | 
(om ἣν 71) | ἀρχων] εξαρχων z(mg): εξουσιαζων MNd-gmp- 
yz(txt) | ev] ἐπὶ ας : om demp-w | βασιλειαις Bboa,c,e,%] + amo 
του ποταμου yns φυλιστιαιων Kat Ews οριου αἰγυπτου MN rell 
(44-242) [απο] pr καὶ 242 | om τοῦ y | ys] της defijmp—w 
242: om 44 | φυλιστιαιων7Ὑ" φυληστιαιων gm: φιλιστιαιων dip 
44: φυλιστιαινων n: φυλισταίων 242 | om καὶ i | οριου] οριον i: 
opous h | eyurrov gl] | (om καὶ noav 246) | προσφεροντες] 
Ἕαυτω bgoc,: +eavrwe,: + Salomon 35, | (δουλευοντες 71) | τω 
σαλωμων] εἶ H | (om τω 71) | σαλωμων 2°] σαλομων MN?%efg 
nz: σολομων dp: σολομωντι be,e,: σωλομωντι ο  αὐτων i 

46 ς hab kai—(46 6) νομαδων LY | σαλωμων] σαλομων M 
N@tefgijnz: σολομὼων bdopc,(Ao ex ap uid)e, | avovyew Bjna,] 
διανοιγειν MN rell | ra δυναστευματα] ra δυναστευοντα Nboz'? 
C22: quae occulta erant 1: om τὰ Mg 

46d θερμαι] θερμε efn: θερμαν ay: θερμεν g: θόδαμορ bo: 
θοδμορ ας: θολμω e, 

46 e—g post 46 ἢ w 

46 e rouro το αριστον] ravta τα deovra MNdem(txt)p—vy* 
z(txt): τοῦτο ta deovra To ἀριστον g: om τὸ b: +Kkac ταῦτα τα 
δεοντα wy” | το---σαλωμων] prandium erat Salomonis diurnum 
% | om τω Mghva, | catwuwy Baz] cadouwy ev n: σαλομων 
εν μια nmepa i: σαλωμὼν (σαλομων MN?2%egjz: codouwy dfp: 
σολομωντι boc,e,) ev nuepa μια MN rell & | om τριακοντα--- 
καὶ 2°n | κοροι 1°) covos © | κοροι 2°] pr ras (4) q(uid): coros 
DZ | adevpou κεκοπανισμενου] farinae ecctae 3... | κεκοπανισμενοι 
ο | dexa] pr και (71) BL | ecxoor] XXX W: εξ a, | om βοες e, | 
(vouades] pr καὶ 246: om 74) | om καὶ 4° ἃ | mpoBara ρ' ἃ | 


46a και 1°] evrevdev διαῴορως exer Ta ανατολικα βιβλια M 
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ἐπορεύθη Σεμεεὶ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Γέθ. 4 καὶ ἀπηγγέλη TO Σαλωμὼν λέγοντες B 
ὅτι ᾿Επορεύθη Σεμεεὶ ἐξ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς TO καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ. 43καὶ ἀπέ- 


7 AvxAS 


mn 


ν 


§ AxAS 


Il 46° 


BAZIAEION Γ 


, aA . Μ 
Β ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νομάδων. 4“δΓοὐκ ἦν ἄρχων 464 
ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταμοῦ ἀπὸ 'Ῥαφεὶ ἕως Γάξης, ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποτα- 


- “” . 46 δ > > a > , , ,ὔ -“" - > a § a \ , ii δὰ Ν 
§Z μοῦ; *S8xal nv αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν AUTOU κυκλόθεν" καὶ κατῴκει ᾿Ιουδὰ καὶ 


“68 


᾽ \ Lf Ψ © ᾿Ὶ \ Μ » a Ate \ \ a > a 2? 4 AY 
Ἰσραὴλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον αὐτοῦ Kai ὑπὸ τὴν συκὴν αὐτοῦ, ἐσθίοντες καὶ 


πίνοντες ἀπὸ Δὰν καὶ ἕως Βηρσάβεε πάσας τὰς ἡμέρας Σαλωμών. 45} καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ 


46 h 


Σαλωμών: ‘ALapiod vids Σαδὼκ τοῦ ἱερέως, καὶ ᾿Ορνειοὺ vids Ναθάν, ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων, 


\ » » ἊΝ \ > a 
και ἔδραμεν ἐπι TOV οἶκον αὐτου" 


καὶ Σουβὰ γραμματεύς, καὶ Βασὰ υἱὸς ᾿Αχειθάλαμ ἀναμι- 


μνήσκων, καὶ ᾿Αβεὶ υἱὸς ᾿Ιωὰβ ἀρχιστράτηγος, καὶ ᾿Αχειρὲ υἱὸς ᾿Εδραεὶ ἐπὶ τὰς ἄρσεις, καὶ 
Β \ ΓῚ ai | δᾶ ᾿ \ a > / \ 2 AN an / Ἃ, \ ev ὰ e 4 
αναιὰ vids Ἰωδᾶε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου, καὶ Kayodp υἱὸς Nadav ὁ σύμ- 
βουλος. “δ᾽ καὶ ἦσαν τῷ Σαλωμὼν τεσσεράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 46' 
10 id 46k Ν Φ' Μ ? a a an » Ἂν - a \ é a k 
χιλιάδες ἵππων" “kal ἣν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ Tod ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 46 


ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 


«δ᾽ Σαλωμὼν υἱὸς Δαυεὶδ ἐβασίλευσεν ἐ ἐπὶ Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιουδὰ ἐν Ἱερουσαλήμ. ὁ ἐθυμιῶντες : ὅδ᾽ 


“2 ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς, ὅτι οὐκ ὠκοδομήθη οἶκος τῷ κυρίῳ ἕως νῦν. 3καὶ ἠγάπησεν Σαλωμὼν τὸν 3 
κύριον, πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν 


46g πεινοντες B* 


46h ορνιου BY | πλιθιου ΒΡ 


461 τεσσαράκοντα ΒΡ | χειλιαδες (bis) B* 


(A)MN(Z)bd-jm-qstvw(x)yza,c,e,(A)E(L"S) 


ἐκτὸς non hab & | ορνιθων εκλεκτων νομαδων] gallinas electas 
matrices et uolatilia electa saginata & | opviOwv] (ορνιθαδων 44): 
om a, | νομαδων] pr καὶ boc,e, 

46 f οὐκ Ba,] pr guia ©: or MN rell | ἀρχων] αὐχων 
d(uid) | om τοὺ 1° y* | om aro—zorapou 2° boc,e, | pager] 
ραφὴ h: ραφαειν a, | γαζη5] yates g: ζαζης ν | βασιλειοις 135 

46g om εκ g | μερων] nucpwy v | κυκλοθεν] ...θεν Z | 
κατοικει a, | covda kat ccpand] (Ἴλ και covdas e, | covdas MZbe 
fghbimnovwzc, | πεποιθοτες] pr και h*: πεποιθοτως Zoc,e, | 
om τὴν 1° g | om καὶ 4°—avrov 3° gt | om ὑπο 2° dH | 
(συκην] σκηνὴν 44)  ἐσθοντες defmnp-twyz | πίνοντες Bva,E] 
εορταζοντες i: - καὶ eopratovres MNZ rell | dau g | βηρσαβεε] 
BnpcaBea boc, e,: βηρσαβεαμ Z | (om-7racas—(46 h) συμβουλος 
71) | σαλωμων] σαλομων MN?*%efjnz: σολομωντος καὶ οὐκ nv 
σαταν πασας τας nuepas σολομωντος Z(uid)bdgopc,e, [[σολο- 
μωντος 1°] σολομωνος Z: σολομὼων dp: σαλομὼων g | πασας τας 
nuepas] πασαις ταις ἡμεραις Z(uid): εν ταῖς ἡμεραις be, | σολο- 
μωντος 2°] σαλομωντος g: σολομωνος Z(uid) |] 

46h om totum comma MNnq-vyz | καὶ 1°—(46 k) βασι- 
λευσιν mutila in Z | om τοῦ τὸ deh | σαλωμὼν Bhmwa,] 
σαλομὼν efij: σαλομωντος g: σολομωνος Z(uid): σολομωντος 
rell | hab αζαριου--(46 i) ἱππὼν ZY | agapiou Behima,] efa- 
ptov w: αζαριας Z(uid) rell HH | σαδδουκ Z(uid)boc,e, | om 
του 2° g  ορνειου Bhi] opu efjmwa,E*: ορνιας g: ορνια Z rell 
LL: Oria E | αφεστηκοτων i | om και 3°—avrova, | εδραμεν 
Bhi] ecdpay i: Edron EB: Esdras 1: ἐσρωμ Ὁ: κεεδραμ efmw: 
{κεδραμ 123: κερδαμ 236%: κεερδαμ 236%"): edpay Zuid) rell: 
(δεδαμ 246) | cov8a] caBa e: σουσα Z(uid)bdgopc,e,% | γραμ- 
pareus] γὙραμματεως dop: (apouzparevs 242) | Baca] σαβα h: 
covBa a: (σασαβα 242): Bapax Z(uid)bdgopc,e,L | αχειθαλαμ] 
εχιθαλαμ gc,: αχειταλαμ e,: αχιίλαθαμ f: αχιθαλα h: (αχι- 
θαμαν 236): Acastohi L | αναμιμνησκων] αναμιμνησκω i*: 
memoria & | αβει] αβια i: ἐλιαβ Z(uid)bdgopcze,# | wap] 
ιωαμ h*(uid): wad b | apxeotparnyos] (pr o 44): αρχιστρατη- 
youl | axetpe] axepau i: αχίρειμ ἢ: αχικαμ bj(mg)opc,e,L 
Thdt: αχιμακ ἃ: αχκαν g | εδραει] adpaer j(txt): εδραειμ i: 
@apax bdgj(mg)opc,e, Thdt: (@wpax 44): Aza L | βαναια B] 
Baveas be: Bavaas ἃ: βαναιας Z(uid) rell: Adaneu LH | ιωδαε] 
Loiadae &: wad Zdopc,e, | Ts] Tas ea, | om Kat ρ5---πλιν- 


θειου a, | του 3°] τιν g  πλινθειου] πληθιου ἱ | Kaxoup B] Zechur 
E: ζακχουρ Z(uid)bjoc,e,: σακχοὺυρ g: fapxoup a,: (ζαρουχ 
44.246): faxoup rell H | o συμβουλοΞ] ev τοις συμβουλοις bdop 
c,e,@: om g: omof 
46 i σαλωμων] cadouwy Mefginz: σωλωμὼν v: σολομων dj 
9 Séucdc γε Z: CN N*: σαλομωντι N4?: σολομωντι bo 
ce, | χιλιαδες μ' ἃ | (om χιλιαδὲς τὸ 44) | om ToKades ἐπποι 
Zboc,e, | Toxades] (post emo 71): om tva,H(uid) | ἱπποι] 
urmwy z(mg) | om ets Zb’e, | ἐππων Boa,c,] urmewy MNZ(uid) 
rell © 

46k ev] er] Zb’oc, Thdt | βασιλευσιν] βασιλευουσιν Vv: 
βασιλειοις bE: βασιλεις i | om και 3° v | εγυπτου g 

461 om totum comma v | σάλωμων Ba,] pr καὶ N*hmqst 
wy: Kat σολομων Zbdope,e,: Kat cadouwy MN** rell | vos] 
pr % m | (ισραηλ---ἰερουσαλημ] ἱερουσαλὴμ tovdavy 242) | covdav 
NZbdfhtim-twyc,e, | ἱερουσαλημ] ἐρουσαλημ t: mu Z 

IJI 1 hab της δε βασιλείας εδρασθεισης ev χειρι σαλωμων 
ἐπιγαμιαν ἐποιήσατο σαλωμωὼν προς φαραω βασιλεα avyumTou και 
ἔλαβεν τὴν θυγατερα φαραω και εἰισηγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πολιν 
δαδ ews ov συνετέλεσεν οἰκοδομων TOV OLKOY εαὐτοῦυ καὶ τον οἰκον 
κυ και το τειχος ιλῆμ (MUA A) κυκλω AxAS [[rys—avyumrov sub 
xo S| omer χειρι A | σαλωμὼν 15] σαλομων x | εποιησεχ | 
σαλώμων 2°] σαλομων x | φαραω 2°] etus A | om αὐτὴν A | om 
ov x] 

2 θυμιωντες BaF] και (πλὴν g) o Aaos noay θυμιωντες Kat 
θυοντες Zbgoc,e, Thdt(uid): pr πλὴν o Aaos σαν AMN rell 
AS: (πλὴν o Naos ἡσαν θυοντες 123) | em] ev AZbfmoxc,e,£ 
Thdt | υψηλοτατοις (-rars e,) Zboc,e, Thdt | om οὐκ v* | 
οικοδομηθη ivxa, | ovxos] pr o Zbghjnoga,c, Thdt: (0 οἰκὸς 
κυριου 74) | Tw κυριω B] kv aj: τω ονοματι KU AMNZ rell AS 
Thdt | vw] pr rov Zbnozc,e, Thdt: ex αἰὼν uid w': των 
ἡμέρων εκεινων Aj(mg)xAES 

8 nyarnke x | σαλωμων] σαλομων MN*efgijnxz: σολομὼν 
bdopc,e, Thdt | om τον κυριον πορευεσθαι y* | πορευεσθαι] pr 
του boc,e, Thdt | ros προσταγμασων rats (τοις d) odors d(44) | 
davetd] pr αὐτου καὶ b’: om ἃ | εθυεν και εθυμια] pr avros AM 
ghe,%(sub % a’ 6’): pr εὖ zs A: pr avros o βασιλεὺς x: avros 
εθυμια Kat εθυεν i: Om εθυεν p 
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BAZIAEION IT III 15 


4 καὶ ἐθυμια. 4καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαὼν θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη Kal μεγάλη" B 
5 χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωμὼν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον |S) ἐν Γαβαών. 5 καὶ ὠφθη Κύριος 
a \ ’ A ‘\ UA 5 A \ / ” ff ΝΜ a 
τῷ Σαλωμὼν ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα" Kal εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών Αἴτησαί τι αἴτημα σαυτῷ. 
6 δ καὶ εἶπεν Σαλωμών Σὺ ἐποίησας μετὰ τοῦ δούλου σου Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου ἔλεος μέγα, καθὼς 
18 an 0. 9 , / > > / AS. 4 Nis: > vA “ \ fal ἜΝ 4 
Ιδιῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ Kai ἐν εὐθύτητι καρδίας μετὰ σοῦ, Kai ἐφύλαξας 
αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ μέγα τοῦτο, δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 7 καὶ 
“ ΄ ς / \ ὦ Ν a , ᾽ \ \ r , δ. > 
νῦν, Κύριε ὁ θεός μου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου" καὶ ἐγώ εἰμι παι- 
8 δάριον μικρόν, καὶ οὐκ olda τὴν ἔξοδόν μου καὶ τὴν εἴσοδόν μου. δὸ δὲ δοῦλός σου ἐν μέσῳ τοῦ 
9 λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω λαὸν πολὺν ὃς οὐκ ἀριθμηθήσεται. θκαὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν 
ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοῦ συνιεῖν ἀνὰ μέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ" 


Ψ / ὃ ΄ 7 Ν , δῇ \ lol 10 \ a > , ᾽ὔ a 
10 ὅτι Tis δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον; ‘Kal ἤρεσεν ἐνώπιον Κυρίου ὅτι 


1 


= 


> ΄ \ Ay CA lel It δὴ ° + \ ? / ᾽ > φΦ. τ / 391.» “ \ ta 

ἠτήσατο Σαλωμὼν TO ῥῆμα τοῦτο. 11 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν Ανθ᾽ ὧν ἡτήσω Tap ἐμοῦ τὸ ῥῆμα 
r \ > > ἐκ Δὲ / § \ \ > ? / a > Ν > / x 2 a Cm 

τοῦτο, καὶ οὐκ ἡτήσω σαυτῷ ἡμέρας STroAAAS Kal οὐκ ἠἡτήσω πλοῦτον οὐδὲ ἡἠτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν ὃ 


3 3.9 / a a n a > eA rg δ, ΤΩ iS \ ,ὔ Ν tn / 4 ἰὃ ‘\ 

12 σου, GAN ἠτήσω σαυτῷ τοῦ συνιεῖν τοῦ εἰσακούειν κρίμα" τ ἰδοὺ πεποίηκα TO ῥῆμά σου" ἰδοὺ 
δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην καὶ σοφήν: ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ 

ἥ ΄ A , 

13 ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. 13καὶ ἃ οὐκ ἠτήσω δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν" ὡς οὐ γέγονεν 
᾽ ἣν, Ὁ“ / > r 14 \ oo a > a >) » VA \ > / \ 

14 ἀνὴρ ὅμοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν" τ᾿ καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν TH ὁδῷ μου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς μου Kal 
15 τὰ προστάγματά μου ὡς ἐπορεύθη Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡμέρας σου. Kat 


III 4 αὕτη ΒΡ | χειλιαν B* 6 ελαιος (bis) A 


4 και ἀνεστη] sub + 55: -- σολομὼν boc,e,: +0 βασιλεὺς x | 
erropev0n] +0 βασιλεὺς AAS(sub “Κ' a’ σ΄) | γαβαων 1°] γαβων 
i* | (om θυσαι exer 44) | om σαι εκει---ολοκαυτωσιν v* (spat relict) | 
υψηλοτατη] o ex ἡ uid q* | χιλιαν] prkaca,: Nav Ax | ολοκαυ- 
Two] Kat ολοκαυτωσεις x: + δεχομενὴ καὶ Thdt | σαλωμων] σαλο- 
pov MN@tefgijnxz: codouwy bdopc,e, Thdt | θυσιαστηριον 
+exewo (-vw x) AxASX(sub *% a’ σῇ | εν] pr τὸ be,e, Thdt: 
pr two: ex N | yaBawy 2°] γαβαωθο 

5 κυριος Tw σαλωμων] τω catwuwy o ks A | (om Tw 242) | 
σαλωμων 1°] σάλομων Mefinxz: cadouw g: codouwy dp: σαλω- 
μωντι N*: σαλομωντι N#?: σολομωντι boc,e, Thdt : (+ exee 74) | 
ev—vukta] noctu (om 355) in somnio 33, | (τὴ νυκτι 44) | (om 
και 25---σαυτω 74) | om κυριος 2° (44. 71) Thdt | προς σαλωμων] 
sub— 35: avrw p Thdt: (om 71.236) | προς] τω Nb-fjmoqstwy- 
e, | σαλωμὼν 2°] cadouwy Μείρ( συ εἐποιησας g*)ijnxz: σολο- 
μων d: σαλομωντι N2*: σολομωντι boc,*e,: σόομωντι c,* | om 
τὶ αὶ Thdt | σαυτω Bx] ceavrw AMN rell That 

6 σαλωμων] σαλομων MN@*efgijnxz: σολομων bdopc,e, | 
μετα 1°—peya 1°] misericordiam magnam cum Dauid patre 
meo@ | om tov 1° A | om davecd x | ελεος 1°] post μεγα 1° ἢ: 
ἔλεον boc,e, | μεγα 1°] μεγαν bce, | Kabws] καθα x*: om x* | 
διηλθεν] δὴ λθεν t: Je ἡλθεν qs | om ev 2° g | om ev 3° ἢ | 
το το--- τουτο] Tov eeov Tov μεγαν (-γα 0) τουτον boc,e, | ἔλεος 2°] 
Ἔσου At | τον υἱον] τον vw 0: τω uw bA: avrw νιον v | om 
emi—avrov 2° 0 | emt] pr καθημενον AXAS(sub % a’ σ΄ 6’) | τὸν 
θρονον Nb-fmnp-twyzc,e, | ws] wreri | om nf 

7 οθεος μου] μου κε bo (ke int lin 07) c,e, Thdt | (edwxas] 
εἐποιήσας 71) | daved] pr του Thdt | εἰσοδὸν μου και τὴν εξοδον 
Abjoxa,c,e, Thdt | om μου 3° A 

8 0 de] kat o boc,e, Thdt | Aaov] Populum tuum A-ed: et 
populus tuus A-codd: (om 44) | os] ws ἡ (woe 6,) aupos τὴς 
θαλασσης os (ws Ὁ: ἡ o Thdt) boc,e, Thdt | οὐκ αριθμηθησεται] 
οὐκ αριθμηθησεται aro Tov πληθους και ov διηγηθησεται boc,e, 
That [οὐκ αριθμηθησεται] ov διαριθμηθησεται Thdt | αριθμησεται 
b’ | διηγήσεται o]: +Kat ov ψηφισθησεται απο (+ του x) πληθους 


111 5 κυριος 2°] a’ o’ Deus eBp. sumai< ΕῚ 
11 κυριος] εβρ. -ααὔολιί ΕῚ 


7 μεικρον B* 


8 euperw A 9. διακρεινειν B* | xpewew B* 


AMNbd-jm-qsty-a,c,e,A(C™)£(L")S 


AxAS (pr -%) | αριθμησεται z 

9 dwoers] Swons g: (Swns 242) | Tov dovdov v | καρδιαν] 
+ φρονιμὴν του boc,e, Thdt | λαον 1°] δουλον A | εν δικαιοσυνὴ 
sub + 5. | om καὶ 3° AMNd-hmp-y@S% | om τοὺ a, | συνιεναι 
Abijova,c,e, Thdt | δυνησεται] δυνησειται v: δυνηθησεταιγ | 
hab τὸν 2°—rovrov Iv 

10 npecer] (npev 242): +0 Noyos Aboxc,e,AS(sub ~% a’) | 
κυριου] + ¥ 85. | σαλωμων] σαλομων MN**efgijnxz: codouwy 
bdopc,e, 

11 om και 1°—rovro g | om κυρίος de | παρ εμου] sub— XS: 
post τοῦτο boc,e,: map αὐτου v | σαυτω τὸ BAa,] autw b’x: 
σεαυτω MNO rell: (rap εμου 64) | (πολλας nuepas 123) | om 
και 3°—(12) cov 2°i | om και 35---πλουτον 35, | και οὐκ 2°] ov- 
de p | ητησω 35] Ἐσεαυτω AASX(sub % a’ o’):+avtTw x | ητη- 
ow 4°]om dpv: - 2161 & | ψυχαΞς] ψυχὴν a: κατ b’: om ὁ | ex- 
Opwr] pr τῶν y: sup ras p | (om σοὺ 242) | om αλλ---κριμα v* 
(spat relict) | cavrw 2° BAxa,] ceavrw MNv? rell: om £5 | 
του συνιειν BAa,] om του x: συνεσιν MNv? rell (Ὁ | om τοὺ 
εἰσακουειν 85 | κριμα] pr ev v>: κριματα και δικαιωματα bgoc,e, 

12 om δου 1°—sov 1° y | πεποιηκαήξαντω x | τὸ Ba, €] 
pr κατα AMN rell A#(uid)S | cov 2°) pr καὶ boc,e,: (και 71) | 
διδωμι v [σοῴφην και φρονιμὴν AxAS | φρονιμον v | om καὶ 
σοφὴν N | σοφιαν gv | ws σὺ ov] aos ovre v | ws συ] oon x | 
συ] σοι Ὁ: om (uid) | ov] ovre a, | yeyovery]+avnp h> | σε 
σου Ὁ | at omoros σοι sup ras y* | wuows g | σοι 2°] covi 

13 om καὶ 1°—oa 2° v | καὶ 157: γε boc,e, (uid) | a] o 
i | δεδωκα] δεδοικα i: edwka A | om καὶ 2° YALE | ws] os x: 
+ov Ndefj-twyza,@S | avyp ov γεγονεν a, | avnp] post σοι 
22x: om AW | σοι 2°] cov eja,: om N | hab ev βασιλευσιν LL | 
βασιλευσιν] pr tos bove,e,: + omnibus ©: +racas ras nuepas 
cov AxALZS(sub % o’) 

14 πορευθης7- ενωπιον pov x | ev τὴ οδω] tz πὶ A | φυ- 
λασσειν] pr tov boc,e, Thdt | τὰ προσταγματα μου και Tas 
ἐντολας μου Ax | om και 2°—pov 3° ἢ | ws] ev os Thdt | om 
και 3° xO | πληθυνω] μακρυνω boc,e,: waxpuvets Thdt 


10 κυριου] εβρ. sasqnwt 9 
12 ομοιος σοι] εβρ. stcut tu S 
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II 15 


BAZIAEION Γ 


> , 
B ἐξυπνίσθη Σαλωμών, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον" καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔστη 
aA a fol 
κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης Κυρίου ἐν Σειών, καὶ 
> / τ. a 
ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις Kal ἐποίησεν εἰρηνικάς, Kal ἐποίησεν πότον μέγαν ἑαυτῷ Kal πᾶσιν τοῖς 


7 T= 


\ «ε - q 
παίισιν EAUTOV. 


Tore ὠφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον 
> A“ 17 \ . € \ ς , > > 7 4 > \ \ ec \ a > a > ΝΜ ε / \ 
. " ? 
αὐτοῦ. ‘7 Kai εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ μία Ev ἐμοί, κύριε" ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ 
> / > a 
ἐτέκομεν ἐν TO οἴκῳ. ᾿ϑκαὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ τεκούσης μου Kal ἔτεκεν Kal ἡ γυνὴ αὕτη" 
ἡ" η v eT H 
Ve a la Ἷ -“ fal a 
Kai ἡμεῖς κατὰ TO αὐτό, Kai οὐκ ἔστιν οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ. 19 καὶ 
μ 
» ta e -“ 
ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήθη ἐπ᾽ αὐτόν " Kal ἀνέστη μέσης 


A Ν .»ν A ev > lal > an ‘ > ’ » Ν } Lol , > lol 
τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν μου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν μου καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐν TO κόλπῳ αὐτῆς, 


ἣν -“ -“ 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίμισεν ἐν τῷ κόλπῳ μου. 31 καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι 


\ es N a Σ᾿ ΣΝ , ἈΝΑ , φ οΝ 7 VEN ὩΣ mis ear err, 
TOV VIOV μου, και EKELVOS ἣν τεθνηκώς" και ἰδοὺ KATEVONTA AVTOV πρωΐ, και ἰδοὺ OUK 7)V O VLOS μου 


ὃν ἔτεκον. “Ξκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς" 
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 23καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱός μου 


woe A 
ὁ ζῶν, καὶ ὁ vids ταύτης ὁ τεθνηκώς" καὶ od λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός μου ὁ ζῶν, Kal ὁ Vids σου ὁ 


θ , 24 \ ἷ « 4 A ’ὔ , 5 \ Ψ' \ Ul > , fol 
τεθνηκώς. “τ καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετε μάχαιραν: Kal προσήνεγκαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ 
΄ a \ a 
βασιλέως. “5καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Διέλετε τὸ παιδίον τὸ θηλάζον τὸ ζῶν εἰς δύο, καὶ δότε TO ἥμισυ 
αὐτοῦ ταύτῃ καὶ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ. “5 καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν καὶ εἶπεν πρὸς 


δ , Ψ 2 4 c , eral Sy a ta Θ᾿ τέξει ἈΈΡΑ, J > 2 7 / ὃ , » ὦ 
τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη ἡ μήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν Ev ἐμοί, κύριε, δότε αὐτῇ 
\ Lg \ Ψ \ , > Ψ \ ef τὰ 4 > δὴ / 3h A Oe. ΄ 
τὸ παιδίον καὶ θανάτῳ μὴ θανατώσητε αὐτόν" καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐμοὶ μήτε αὐτῇ ἔστω" διέλετε. 


15 παραγεινεται Β" | σιων ΒΡΑ 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,4(C™)B(L")S 


15 εξυπνιασθη i€(uid) | σαλωμων] σαλομων MN? %efgijnxz: 
σολομων bdopce,e, Thdt | om καὶ ἐδου evurvioy da, | ενυπνιον} 
ενυπνιασθη i | Kat ἀνεστη] sub — S: om de | παραγινεται] εἰσ- 
ἤλθεν boc,e, | πρόσωπον 1° 50} --- S | τοὺ 1°—rpoocwmor 2°] 
sub —c,(uid): om q | τοῦ 2°] ro v: om & | κιβωτου] pr τὴς 
bfioxc,e,: om v | κυριου sub+S | ev σειων sub—S: εν σηλωμ 
x | ανηγαγεν] ανηνεΎκεν jxa, | om ἐποιῆσεν 1° boxc,e, | om 
exonoev 2° ἃ | ποτον] (post μεγαν 71): Tov x | εαὐτω] αὐτω o: 
em αυτον g | παισιν] μετ x | eavrou BAs] αὐτου MN rell 

16 ὠφθησανῚ uenerunt & | πορναι] πονηραι dp-t : om i | Tw 
βασιλει] ad regem E:+ σολομωντι boc,e, | om kat—avrov z 

17 κυριε Bboa,c,e,]-+ “ov AMN rell AES | om καὶ 2° n | 
οικουμεν Béa,] ὡκομεν m: κατοικουμεν b': wxoupev AMN rell S: 
eramus A | erexov boc,e,A 

18 εγενηθὴ] (εγεννηθη 242): eyevero boxc,e, | om ev 1° 
bope, | ἡμέρα τη τριτὴ] τριτὴ ἡμερα y | Om TeKovens μου A | 
om καὶ 3° eio | αὐτὴ ἡ γυνὴ A | aurn]+uov boc,e, | ues] 
nev boc, e,: habitabamus & | κατα το αὐτο] solae eramus A | 
om καὶ 5° AMbghnovxc,e,$ | οὐκ ἐστιν] οὐκ nv boc,e,A: (om 
74 uid) | οὐδεὶς Nb’defimp—wyza, | μεθ] μεσων v | ἡμῶν 1°] +r 
Tw οἰκω AASX(sub *& a’) | (om nuwy 2° 236) | om εν Tw οἰκω a, 

19 o—ravrns] της γυναικος o wos x | om τῆς γυναικὸς AA | 
TauTnv p | Ty νυκτι Υ | εκοιμηθη Axc, 

20 eons] μεσον Ὁ: μεσουσὴς x | om τῆς fvx | της αγκαλὴς 
Vv | μου 25]: καὶ ἡ δουλη cov umvou(-vovy c,: -vn x) Axc,AS 
(sub + c,$) | avrov] om i: +spat (4—5) e | om Tw τὸ M | 
αὐτῆς 2°] eaurns My | (εκοιμισεν 2°]+ αὐτὸν 74) 

21 avesrn b’g | τὸ] τω hmn’v | hab θηλασαι---τεθνηκως 
HY | θηλασαι τον bis scr N* | re@ynxws] proa, | καὶ dou 1°) 
sub + $: om δου be,e, AE | κατενοησα] pr ubi S | avrov] avtrw 
c,€,: Tov g* | mpw 2°] pr τὸ Abc,e,: pr τῶ gov: om x | om 
tov 2° N*dxa, 

22 ουχι] - αλλ ἡ (αλλα x: αλλ 71) o (om x) υἱος cou ἐστιν ὁ 
vexpos υιος de ἐμὸς o fw ἡ δε addy και αὐτὴ (om A) ἐλεγεν ovye 
(om @) Ax(71)AS (sub -&) | ὁ το---τεθνηκως sub %c, | omo 1° x | 
o δε] και o bjva,c,e, | wos 2°] pro gi | cov] raurys v | τεθνηκως] 


22 adn A 


25 ἡμισυ τὸ ΒΡ] ἡμισου B* 


τ καὶ αὐτὴ εἰπεν οὐχί ὁ υἱος σου ο τεθνηκως καὶ O υἱος μου oO ἕων 
bgc,e, | om καὶ 2°—Bacrrews diva, | εἐλαλησαν] ἐλαλησεν be: 
ἐλαλησας A: εἐλαλησα ες: (συ λεγεσαν 242) εναντίον x 

23 om totum comma iva, | αὑταῖς (-ras b’) ο βασιλεὺς Ὀς,6, 
AS | ovros] post μου τὸ x: ovrws ghy* | (o wos μου 1°] μου 
vos 242) | om ὁ 2° x | Kat o wos 1°] και ovros ἢ: o δὲ ἃ: omo 
xc, | Tavrqs] (post τεθνηκως 1° 244): αὐτῆς oF | om καὶ 3°— 
τεθνηκὼς 2° e, | om καὶ 3° A | αλλα--τεθνηκως 2°] αλλ 7 
(αλλα x) o (om x) wos gov o τεθνηκὼς Kato (OM x) υιος μοῦ ο ἕων 
AxAS | adda BMbgc,] αλλ 7 N rell | om μου 2°—uwos 4°j | 
και 0 2°] ο de be,*: om και c,* | σου] (μου 242): Taurns bjc,: 
eius H: om m 

24 om και 1°—Bacievs dp | hab λαβετε μαχαιραν Lv | 
λαβετε Ba] + μοι AMN rell ALS | την---βασιλεως] αὑτὴν ἃ | 
om την i 

25 (om ο βασιλεὺς 71) | διελετε] διελειται v: δίελε dpz: 
διελαι g* | παιδαριον Nnsx | to θηλαζον] 50} -- 55: τὸ θηλα 
sup ras M: om ῬὈς,6,3Ξ: | τὸ ζων] post dvoi: om z | τὸ 4°— 
ταυτὴ 1°] αὐτὴ To ἡμισυ ἃ | To ἡμισυ 1°] ἡμισου i | αὐτου 1° 
sub + S$ | ravurn 1°] ταυτὴν g: ταυτῆς Ο | om καὶ 3°—ravTy 
2° 0 | To 55-ταυτὴ 2°] Ty erepa To ἡμίσυ d: To τεθνηκως ομοιως 
διελεσε και Sore audorepas g | To ἡμισυ 2°] του ἡμισου i | αὐτου 
2°] sub — S: avrw v: oma, | ταυτὴ 2°] ταυτὴ (αυτη e,) και To 
τεθνηκος ομοιως διελετε Kat Sore audorepats bc,e,%(mg) 

26 ην o wos] filius % eius X—erat XZ | ην] post ἕων A: 
post wos Ax: om defmp-twz% | 0 wos] ovros i | om o 2° no | 
om καὶ 2°—Bacitea ἃ | Kar εἰπεν 1° sub— S$ | zpos τον 
Bacthea] coram rege S | εταραχθὴ ἢ] εταραχθὴν c, | ἡ μητρα] 
post αὑτῆς 1° d: τα σπλαγχνα Mg | κυριεῖ +mou x | παιδιον] 
παιδαριον hs: - το ἕων AgxAES (70 sub *& a’ o’) | om θανατω 
ἃ | μη] (pr και 44): om v* | θανατωσητεῖ wonre sup ras uid 5: 
θανατωσηται b’g: θανατωθηται v: θανατωθησεται i | avrov Be,] 
αὐτὸ AMN rell | αὐτὴ 2°] ἡ erepa be,e,A | εἰπεν 3°] dicebat A | 
μητε εμοι] ras (2) inter ε 1° et € 2590: post αὐτὴ 3° fpx | unre 
1°] me B | αὐτὴ 3°] ταυτη c,e, | εἐστω] w ex corr c,*: ἐσταιν | 
διελετεῖ +avro Abgc,e, 3 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


\ > ,, . si Ἂν δ» , Ν A ~ 
27 *7Kal ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ὃ Δότε αὐτῇ αὐτὸ καὶ θανάτῳ μὴ Β 8Ζ 


θ ΄ > / > N ¢ 24 > “ 28 
28 θανατώσητε AVTOV* αὑτὴ ἢ μητηρ αὑτοῦ. 


Iv ὃ 


Νὰ ” cal > ἣν lel ἃ 
καὶ ἤκουσαν πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ κρίμα τοῦτο ὃ ἔκρινεν ὁ 


A 2 , ? \ , A . an nr “ 
βασιλεύς, καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ 
s 


a“ la 
ποιεῖν δικαίωμα. 


Σ τ Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν βασιλεύων ἐπὶ ᾿Ισραήλ. “καὶ οὗτοι ἄρχοντες οἱ ἦσαν αὐτοῦ" 
3 ᾿Αζαρεὶ υἱὸς Σαδώκ, 3καὶ ᾿Ελιὰφ καὶ ᾿Αχειὰ υἱὸς Σαβὰ γραμματεῖς, καὶ Ιωσαφὰθ υἱὸς ᾿Αχειλιὰδ 
4 ὑπομιμνήσκων, tKal Σαδοὺχ καὶ ᾿Αβιαθὰρ ἱερεῖς, 5καὶ ᾿Ορνειὰ υἱὸς Nabav ἐπὶ τῶν καθεσταμένων, 
6 καὶ Ζαβοὺθ υἱὸς Ναθὰν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως, ὃ καὶ ᾿Αχεὶ ἦν οἰκονόμος, καὶ ᾿Ελιὰκ ὁ οἰκονόμος, 
7 καὶ Ἐλιὰβ vids Sad ἐπὶ τῆς πατριᾶς, καὶ ᾿Αδωνειρὰμ υἱὸς ᾿Εφρὰ ἐπὶ τῶν φόρων. 7καὶ τῷ Σαλωμὼν 

δώδεκα καθεσταμένοι ἐπὶ πάντα ᾿Ισραήλ, χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" μῆνα ἐν τῷ 


8 2 Lav a / Cm een Cd a 8 
εν TO YIVETO ETL TOV eva Kopnyetv. 


27 αὐτὴ 2] αὕτη ΒΡ 
6 αδωνιραμ A 


27 om και ειἰπεν ἃ | hab δοτε 1°—avrov 3... | om δοτε 1°— 
evrovon a, | δοτε 1°] +av77 AxAS (sub % a’ a’) | παιδιον Bb 
ς,6,353} παιδαριον ro ἕων h: +7o fw AMN rell AS | τη-- 
αὐτὸ sub + & | τη BAvxALS] pr τὴ γυναικι MN rell £ | 
eroven m | dore 2°] ..7e Z | avry 1°] post αὐτὸ be,e,A | (avro] 
τὸ παιδιον 71) | om θανατω AY | θανατωσητε avrov] arofavy o | 
θανατωσηται Ze | avrov Β] αὐτο AMNZ rell | aurn 2°] pr ore 
Zbxc,e, 

28 om totum comma i ἤκουσεν AZbdgjnoxa,c,e,A | 
ἰσραηᾺ] pr οἰκος o  τουτο] sub — S$: om ἀπο | o 1°] ex corr 
v: om A | expwev] εδωκεν o | εφοβησαν n | om Tov βασι- 
News ἃ | ore φρονησις] (φρονησιν 44): om ore ἃ | δικαιωμα.--- 
(IV 7) σαλωμων mutila in Z | δικαιωματα b 

IV 1 om ο βασιλεὺς d | σαλωμων] σαλομὼν MN*efgijnxz : 
σολομων Zb(do int lin 4)dope,e, | βασιλευων eme ἰσραηᾺ] επι umd 
βασιλευς a, | βασιλευων] pr και Mg: om i | ee ισραηλ] ev (λ 
v: super % omnem X Tsrael 3 

2 apxovres οἱ σαν] erant principes A | apxovres Β] pr 
noav oj: pr οἱ AMNZ rell | οἱ σαν] om (71): om ha, | 
αὐτου] pr μετ v: αὐτω Zéifnxya,c,e, | agape: Β] Asarza A: 
αἴαριας AMNZ(uid) omn % | hab vios—(6) φορων LY | σαδωκ 
BNa,#L] σαδωχ Mghnvy: adwx i: σαδδουκ boe,: σαδωκ 
(σαδως 74: σαδδουκ Zc.) o (om 6) τερεὺς AMZ(uid) rell (74) 
AS (0 ἱερεὺς sub ἧς cy: sub α΄ σ΄ θ΄ S) 

3 xa 1° BZboa,c,e,4] om AMN rell ALS | ap Β] 
ελιαβ Zboc,e, LL : ἐλαιαβ,: ἐλιαφερ j(txt) : ελιαφελ ε: ελιᾶρε 
MNghinvy: (e\epe 246): ελιαρεῴ j(mg) rell A: evapep A | 
αχεια] αχιαβ }: αχιμαα ν | vos 1°] voc MNdefjmnp-wyz(242 
(pr o))A: καὶ wo g | σαβα Ba,] σιβα efmw: Suba 33: σαφατ 
Zboc,€,: σαφατι θ΄: Susa 30: owavv: cepa y: wax: εισαιὶ: 
ceca AMN rell @ | γραμματεὺς ἴα,6,35, | και 3°] pr + S: om 
bdp | ιωσαφαθ B] Losafet EE: wacapar ὁ: ιωσαφ 2: woapar 
AMNZ(uid)b’ rell AW | αχειλιαδ Baz] αχιληδ ef: axedovd hj: 
αχιλαδ N: αχιλιθ x: αχιλλειδ i: αχιθαλαμ Z(uidjo: axeda- 
aap ες: axiradap be,: αχιλιδ M rell A: αχιμα A? Achiad 
EB: Achia & | υπομιμνησκων BZ(uid)boa,c,e,] ἀαναμιμνησκων 
AMN rell: a memoria & 

4 και 1°—(5) καθεσταμενων] και βαναιας υἱὸς ιωδαε ere τῆς 
στρατιας και αζαριας vios ναθαν επι των καθεσταμενὼν και σαδωκ 
και αβιαθαρ ιερεις p | και 1° Βνα,351 pr και βαναιας υἱος woae 


em. της στρατιας ΑΜΝΖ rell ALS (sub «ὡς 0’) [{βαναιας] βανεας 


28 εκρεινεν B* 


A fal \ > ,ὔ na 
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν: Βαιὼρ ἐν ὄρει ᾿φράιμ, εἷς" 


IV 3 axa A 5 ορνια BP 
7 κατεστάμενοι B | ἐγεινετο B* 


AMN(Z)bd-jm-gqstv-a,c,e,AE(L)S 


be: Banca A | om wos ιωδαε ἃ | ιωδαε] ωδας M: wiadae AW: 
ufbyuyluy A: wad Z(uid)boc,e, | ewe της στρατιας] dux 
uirtutis & | orpatvas—oadovx καὶ periere in Z | orparias] 
στρατειας Ajxz: δυναμεως MNbghinoyc,e,]] | cadovx B] cadwx 
MNgh*nv: σαδουκ a,: caddovk boc,e,: cadwx Ah? rell AED 
Thdt | αβιαθαρ] β ex corr v?: (βιαθαρ 236) 

5 opvea BM(mg)Z(uid)oa,c,e,] oprias bw: opye efjmw: 
Aria &: Azaria A: αἴαριας AM(txt)N rell | καθεσταμενων] 
καθισταμενων Ngvx: κατεσταμμενὼν n: καθεσταλμενὼν o | (om 
kat 2° 236) | ζαβουθ Bea,A-ed] ἕαββουθ Ah>y: ἕαμβουθ i: 
ζαβουδ ps*w: nasa S: Zabuta L: ζαμβουδ f: (αζαβουθ 244): 
αζαβουδ j: (aBovd x: Zabiud A-codd: Zabath EH: ζαχουρ 
Z(uid)bo: faxxoup ce, (κ ex B e,4): ἕαββουδ MNh*s?? rell | 
ναθαν 2°] + ἰερευς AZdefmp-twxc,: + ἱερεὺς 2: + sacerdos 
AS (pr *% a’ σ΄) | erepos ovxa, 

6 και 1°—(srpareias) sub —c,(uid) | ayer Ba,] Achia DL: 
axmd ες: aximd Zboc,: Achial HB: axwa n: αχισαρ AMNe 
{c corr ex uel in 7) rell A: 4eatae S | om ν Zboc,e EL | 
οἰκονόμος 1°] pro a, | om καὶ 2°—orxovojos 2° MNZbg—jnovx 
yzc,e,8 | ελιακ] ελικ w: ελιαβ a, | 0 οἰκονομος] om d: om 
of | ελιαβ] ελιαφ deipqtxzA#: eka a, | cap] capa Mg: 
asap a,$: σαφαν jv: capar ANh?nyz: wa Z(uid)oc,e,¥: 
wad Ὁ | em τῆς marpias] super patrias & | eme 1°] ex n | 
πατριας] στρατιας Zb-fm(rias sup ras m*)p-twz(txt)e,: στρατείας 
oc, | αδωνειραμ] (αδονιραμ 242): αδωνηραμ g: αδωνιραν a,: 
αδωρειραμ c, | eppa Β] eBpav a,: Edra EH: εδραμ Zhoc,e,: 
Esdram 1: aviw dgp: aBaw A: aBdwy h>: addw v: caBdw 
Nijnz: σαβλω y: aBdw Me(uid)h* rell A | τὸν Popov g 

7 (om Tw 1° 44) | σαλωμων] σαλομων MN*efgijnxz: codo- 
μων dp: [σολομωνι Z: σολομωντι boc,e, | δωδεκα κ ex δεδωκεν 
ς, ἢ | καθεσταμενοι] καθισταμενοι Ndvx: κατεσταμμενοι n | 
παντὸς x | αὐτου] αὑὐτω v | om εν τω A | εγινετο] eyevero 
ba,: καὶ eyevero x | Tov eva χορηγειν] To χορηγειν eva i | χορη- 
γειν] χορον c,*(uid) 

8 αὐτων] aurw b’v | βαιωρ BZboc,e,] βεωρ a,: βαινωρ Nin 
vy: (Bawop 71): Bevwp h: βανινωρ M (Bay sup ras): βανιρων 
g: Bev vos wp A: Bein filius Or A: Bev vos σὼρ x: βεεν wos 
wp rell | (om ev oper εφραιμ 44) | es] sub + S: ἐς demp-tw: 
es jz: pf: om Ag 


ΙΝ 6 οικονομος 1°] a’ σ΄ super domum <moasranac 9 


SEPT. VOL. 11. PT Il. 
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IV9 


ἽΖ Β ουἱὸς “Phryas ἐν Μαχεμὰς καὶ Βηθαλαμεὶ καὶ Βαιθσάμυς, καὶ Edom ἕως Βαιθλαμάν, εἷς" vids 32 


BAZIAEION IT 


9 


“Ἔσωθ, Βηρνεμαλουσαμηνχὰ καὶ ‘Pnopapaxely ava Δὰν καὶ ἀνὰ Φαθεί, ἀνὴρ TaBr Gel, θυγάτηρ τι 
Σαλωμὼν ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, εἷς" 1" Βακχὰ υἱὸς ᾿Αχειμάχ, ἸΤολαμὰχ καὶ Μεκεδώ, καὶ πᾶς ὁ τα 
οἶκος Δὰν 6 παρὰ Σεσαθὰν ὑποκάτω τοῦ ᾿σρᾶε, καὶ ἐκ Βαισαφοὺτ ᾿βελμαωλὰ ἕως Μαέβερ 

Λουκάμ, εἷς - ᾿τϑυΐὸς Γάβερ ᾿ρεμὰθ Γαλαάθ, τούτῳ σχοίνισμα ᾿ρεταβὰμ ἐν τῇ Βασάν, ἑξήκοντα 13 


11 ταβληθλει Be uid (A 2° suprascr) 
AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e, ABS 


9 wos—payenas] χεμας a, | pyxas B] ρηχαβ Zbe,e,: ρηχαμ 
o: Racheb unus &: δακαρ AMN rell A | μαχεμας BMNh*y] 
μαχαιμας g: Machimas E: βαχεμας i: μαχμας AZbh>*jnxc,e, 
@: μαγχμας o: βαθμας v: maxes 5: waxes rell On: (uapkes 
242): S | βηθαλαμει BE] βηθαλαμειν a: θαλαμιν Zbo 
C2e,: ev βηθσαλαμειμ i: (ev βηθσαλαμιν 71): εν βηθσαλαβιμ 
ny: ev βηθσεέλαβιμ v: ev βηθσαλαβημ N (part sup ras): ev βηθ- 
σαλαβεμ M: ev βιθσαλαβεμ g: ev βησαλαμιν h?: (ev βησαλαβιμ 
64): εν βηθσαλαειμ j: ev BnOcatwh*: ev σαβιμ ἃ: ev σαδαβειμ 
x: (ev σαλιμ 242): ev σαλαβειμ A rell A: S | βαιθ- 
σαμυς] pr ev (64)AS: αἱ ex corr h*: βεθσαμυς AMZ(uid)d-gq 
tvx: βηθσαμὺυς i: βεσσαμοις a,: (βαθσαμις 236: Bewus 242: 
βεθσαμες o δε Beev ev oper εῴραιμ 44) | EAwu Β] prix 85 : αἰλωμ 
Nhb?jc,: Awe i: cadwn nv: yuyfyn A: αἰαλωμ AMgh*: 
εδωμ Ὁ: ἐλων a,: wy dp: (wv 44): αὐλων e: array f: cadwy 
x: aiaw8 y: βιλωαμ o: αἰλωὼν rell | βαιθλαμαν BE] βηθλαμαν 
a,: βαιθαναν Miy: βεθαναν g: Bethanan A: {(βιθαναν 242: 
μιθαναν 71): βηθανα h(uid): βηθανιαν t*: βαιθνααμ boc,e,: 
βηθαναν ANh*t®*(uid) rell | es] cs defjmp-twz: om ANvxAS 

10 wos—(11) ταβληθει] μαχεῖ vos exwBnp βηθναμαλουΐζα 
και ἀμηχα και της Papaxew avadaB kat μαθναὴ o νετωῴφατι avnp 
εἰς ἡ ταβααθ boc,e, [εχωβηρ] cexwBnp Ὁ: εχωρηβ ες, | φαρα- 
xew] φαραχει cz: φαρασχειν e,: παραχιν b | αναδαβ] εναδαβ 
€,: αδαβ b | καὶ 3°] κα c, | μαθναη] μαθνα e,: βαθναη ο | 
νεθωφαθει ol] | om wost | ἐεσωθ Ba,] Zsath BH: σωδ h*(uid): 
(σεδ 64): ceed n: σεεδὴ Mg: €5 N: eod Ah>?rell A: way S | 
βηρνεμαλουσαμηνχα---(τ1) dav] in Bernemalu et Semenchoceres 
et Farachihanadan & | βηρνεμαλουσαμηνχα Β] βηρναιβαλουσα- 
μηνχα az: εν ἀαραβωθ αὐτὴ των δωρων και τὴς παραλιας τοπαρχεια 
αὐτου σωχω h: ev ἀραβωθ αὐτου cwxw AMN rell (64.236)AS 
[lev] ets 64 | αὐτοὺς g | σωχω] coxw dfpz: σουχω v: σοχλω A: 
cwxwk 236]): (avapaBwO 71) | pnopapaxew B] ρησφαναχη az: 
πασα ἡ yn οφερ (σοφιρ v) AMN rell AS 

11 ava 1°—raBr7yPet] υἱου αμιναδαβ πασα νεφθαδωρ ταφαθ 
AMNd-np-z(44-64.71.74.242.246)AS [υἱοῦ] filius A-ed: vrov 
v: om 246 | αμιναδαβ] αμηναδαβ N: αμιναδαμ v: αμιναδαι 
246: αβιναδαβ AMg | πασα] pr et A: πασαν AMghjnqt*vy 
64.71.74.242 | νεφθαδωρ ταφαθ] vedaba 44: hab vepab On | 
νεφθαδωρ] νεφαθδωρ 64: νεφεθδωρ Mg (0 ex p uid): νεφαδδωρ 
A: vepadwp nxA: εφθαδωρ Njqvy 74: epabdwp h>: εφατδωρ 
h*(uid): epadwp 71: φθαδωρ 242 | raga] pr cuzus A: ταφωθ 
71: ταφευθ 242: ταβαθ h> 64: ταῴφατ h*i: ταφατα A: rapap 
74: σαφατ 246] | ava day] vadaa, | ava φαθει] Hanatufintd 
E | gabe] φατιει a, | 7 αῤῥείλ & | Ovyarnp] pr καὶ x: (om 
242) | σαλωμων] σαλομων MN?%efgijnxz: σολομων dp: σολομων- 
τος boc,(Ao ex corr)e, | es 2°] ἐς zc,e,: om Adefjmp-twxA ES 

12 Baxxa Ba,] Bacach 35: Baxa boc,e,: (Bavaa 64): 
Baavaa j: βααναν x: Bava y: (Bavaa 244): βαναι g: Baava 
AMN rell @ | αχειμαχ BH] axerkaua,: αχιλουδ j: αχιλουθ MN 
gh*invy: αχιληθ hP: (αχιλιθ 64): αχιαβ bocze,: εξ," {Ὁ ἀρ 


13 μεγαλαι B%] μεγαι B* 


A: edovd A: eXovA x: αβιλουδ rell: (αβιουδ 74) | πολαμαχ B] 
in Palamah B: τὴν Oavax (242)A: (τὴν Oavaax 44): τὴν 
Waavax MNny: {την ἰθανααχ, 71.246): τὴν εθθαναχ j: τὴν 
ἰθαλιαχ g: τὴν ἰθαναχ i: τὴ θαριαχ v: τὴν ναθαχ e: ιθααναχ 
h: αἰθαμ oc,e,: εθαμ)}»: om az: τὴν θααναχ A rell | μεκεδὼω 
BE) Machdo A: μακεδὼν az: μεγεδδω N: paryedw es”: μαγε- 
daw v: (uayedwy 71): μαγεδδων b: (uayeydw 74): μεμαγεδαὼω 
A: μαγεῦδω Ms** rell | ras ο οἰκος] παντα οικον boc,e,A: om 
oh | δαν---σεσαθαν] avw παραισωδ σαρθαν v | dav BI ααν a,: 
σααν boc,e,3: σαν AMN rell A | o 2°] τον boc,e, | mapa 
cecabav] παρ εἐσεσαθαν a, | παρα] mpae, | σεσαθαν Β] σισαρ- 
θαν Ὁ: σασαρθαν oc,e,: Esathan &: ἐσσαρθαν h*: εσσασαρθαν 
X: ἐσωσαρθαν i: ἐεσωλσαθαν j: ἐεἐσωλσαρθαν ΜΝρ (p post add): 
ἐσολσαρθαν h>(uid): (εσλωλ σαρθαν 71): Elsarthsan A: (cada- 
σαρθαν 246): ελσονσαρθαν n: εσλιανθαν A: θθωλσαρθαν y: 
σαρθαν (123) On: phi 3S: ἐσασαρθαν rell | om τοῦ bo 


c,e, | expae B] εσδραε 4,35: efpae oc,: efpa e,: eopaed x: 
ἐσδραελ i: Lsvael A: vecpaed p: εζραελ Mh*vy: (cépand 123): 
ἐσραβ ὁ: ecpwB b’: ιεἴραελ ANh? rell On | om καὶ 3° boc,e, | 
εκ βαισαφουτ) ἣν pb [Fuufiw B-edi'f pb [Fumtuy A-codd | 
βαισαφουτ B] Besafudu EH: βετσαφουτα,: βιθσαν ε: βηθσαμ i: 
βεθῦσαν A: βαιθσααν boc,e,: βηθαν j: βηθσαν MN rell | εβελ- 
Hawa Β] αβελμαωλα ἃ; : et Rbelmehula £: ews αβελμαωλα e, + 
ews σαβελμαωλα ο: ews βελμαωλα Cz: ews σαβελμαουλα N: ews 
σαβελμωλα Ὁ: ews aBehuaovda h*: ews σαβελμαουδα h?: ews 
αβελμαουλα AM rell A: (ews αβελβαουλα 74): hab Abelmaula 
On-lat: hab αβελμαελαι On-gr | ews] pr e¢ A | μαεβερ λουκαμ] 
μεεβερ λεεκμααμ g: μεεβερ λαιεκμααμ M: μεεβερ λαιεκμαλαα N: 
μεεβερ λαιεκμαμα h: βεεμερλὴ εκ μααλα j: μεεβερλαι εκ μααλα 
n: βεεμερ λαιεκμααλα y: μεεβελαει εκ μααλα i: {μεεβερ λατεκμα 
71): μεερβελλαι εκμαιουλα ν: Mambrala (Mem- codd) Ecmaal 
A: μεβερλαι ex μααμ defmqtwz: μεμερλαι ek maa ps: μεμ- 
Bpade ex μααν A: μεεβρααδει ek μααμ x: (μεελαει εκ μααλα 
246: βεβεμερλαι εκ μααμ 64) | μαεβερ] Meeber On-lat: μεεβρα 
On-gr | λουκαμ es] Lucames HH: εἰς οὐκαμ boc,e, [λουκαμ] 
(Aovka 123): vexuaay On | evs] is defmp-tw: om @: Ἐπ] 

13—15 oma, 

13 γαβερ] yauep bdc,e,: yaunp 0: paBep y (ep sup ras): 
Gabeha & | epeuad B] epuaé boc,e,: in Remath EB: ev ραβωθ 
y: εν paw AMN rell A: (ex ραμωθ 64: ev ραμα 71) | γαλααθ 
Bs] (γααλααδ 242): του γαλααδιτου ets boc,e,: yahaad avtw o 
αυωθ ιαρειρ vxov μανασσὴη γαλααδ A: Galaad eius Auioth Tair 
Με Manase in Galaad A: % Galaad eius funis Tair < filit 
Manasse in terra Galaad 3: γαλαδαβ tw αβωθ canp νυιου 
μανασσὴ γαλααδ x: hab αὐωθιαειρ On-gr-ed-lat: hab auwée- 
vanp On-gr-cod: yadaad MN rell 35. | τουτω] τουτο Nbhnpx: 
rourou fe,: eius A | eperaBay Β] Eretabohe 35: ev ραγαβαν 
(-Ba e,) boc,e,: ev ya8 in: εργαβ AMN rell: Argaba QA: 
(εργαβι 71) | ev Bbjoc,e,3] pr o p: pr ἢ AMN rell AS | τὴ] 
yn i | Bacay] βασσαν ἃ: (σασαν 246): σωσαν i | εξηκοντα] 


12 μαεβερ λουκαμ] και προς τοις λοιποις z | μαεβερ] a’ απο περαν a’ εἕ ἐεναντιας On 
13 TouTw σχοινισμα ερεταβαμ] σ’ et is habebat mensuram circuitus -3ϑος ὅν 3 | σχοινισμα] σ΄’ την περιμετρον M 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


Iv 23 (3) 


14 , » ᾽ Ω a 
4 πόλεις μεγάλαι τειχήρεις καὶ μοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς - 4 Αχειναὰβ υἱὸς ᾿Αχέλ, Maavareiov: 15s’ A yeu- B 
(18) 16 μάας ἐν Νεφθαλεί, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεμμὰθ θυγατέρα Σαλωμών, εἷς - © Βαανὰ υἱὸς 
(19) 12 Χουσεὶ ἐν τῇ Μααλά, els: 17 υἱὸς Ηλὰ ἐν τῷ Βενιαμείν: vios ᾿Α δαὶ ἐν τῇ γῆ Γὰδ τῇ Σηὼν 
1 > ¢ Wi Ὑῆ 7 <7 
La ae ἡ , a ‘ a , 
(17) 19 βασιλέως τοῦ σεβὼν καὶ Ὧγ βασιλέως τοῦ Βασάν Kai νασὲφ εἷς ἐν γῇ ᾿Ιούδα" 19 lwcapar 
ev « A af aA 
(7) 20 υἱὸς Φουασοὺδ ἐν Ἰσσαχάρ. Kai ἐχορήγουν οἱ καθεσταμένοι οὕτως TH βασιλεῖ Σαλωμών, 
; fs Ἄ Zi 
καὶ πάντα διαγγέλματα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος μῆνα αὐτοῦ: οὐ παραλ- 
, fal ΟὟ a 
(8) 2x λάσσουσιν λόγον" 531 καὶ Tas κριθὰς Kal TO ἄχυρον τοῖς ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασιν ἦρον εἰς τὸν 
( , δ΄ ἃ Φ..Ἡ ΄ “ \ N ΄ ᾽ “ 22 \ a x δέ a 
2) 22 τόπον οὗ ἂν ἢ ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ THY σύνταξιν αὐτοῦ. Kal ταῦτα τὰ δέοντα TH 
\ ΕἸ φΦ, L a , ΄ ΄ ΑΕ ΄ , ᾽ ΄,΄ 
νομῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ" τριάκοντα κόροι σεμιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισ- 
\ ,ὔ , > Ν \ " / / Sere \ ἢ \ 
(3) 23 μένου, Ξϑ3Ξκαὶ δέκα μόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νομάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα, ἐκτὸς ἐχάφων 


15 ἀχιμαας A | ovros B4>] ourws B* 


extra x | Tetxnpers] pr kat boc,e, | χαλκοι] χαλκεοι be,e,: 
χαλκον v | εἰς BMNghiny] «sz: om A rell AES 

14 αχεινααβ Bj] εἰ Achinahom E: αχιναδαβ MNghinoy 
c,€,: exwadaB Ὁ: αχιναβαδ v: awadas Ax@: awadap rell | 
axed μααναιειον] Achelmahan saeni Anis & | axed Β] αχιαβ 
ets boc,e,: αδδο f: adw e: wlawt S: caddw y: cadw x: 
cadwx A: σαβδω 1: addw MN rell@ | μααναιίειον B] (μαανεειμ 
64): μααναειμ Nhinvy: μααναμ e: μαανεμ f: (uaavars 236): 
pavac Mg: (μανααιμ 44): ἣν “Μὰ είν 8: ex μαανα εἰς 1: 
εν μαχειλαμ ος;8,: ερμαχιλαμ b: μααναιμ A rell 

15 αχειμαας εν] et Achelmasen 35. 1 axemaas] Achimas A: 
axwaas j | ev bis scr N | νεῴφθαλει BANjn] νεφθαλειν h: 
ηεφθαλιμν : εφθαλειμῖ: αιἰφθαλημ g: εφθαλει εἰς Ο: + ets be,e,: 
νεφθαλειμ M rell A¥ | om και A | ουτος] zs 35. | την βασεμμαθ] 
Masemath & | βασεμμαθ ΒΜΝρίβασεμ int lin g*)hjc,] βασεμαϑ 
e,: βασσεμαθ n: μασεμμαθ by: μασσεμμαθ ov: μασσεμαθ x: 
pacepar i: μασεμαθ A rell A | σαλωμων] σαλωμ j: σαλομὼν 
MN@¥efginxz: σολομὼν dp: σολομωντος boc,e, | εἰς Bo] pr εἰς 
γυναικα i: om be,e,38: -- γυναικα AMN rell AS 

16 Baava BMNghjny] Baavas AA: Bahama B: Baap a: 
Bavaayv: waavai: Bavasx: Baveas be: Bavacas rell | χουση x | 
ev—eis] gui ex Reghohel usque ad Ahel in terra Mahalaiso E: 
om Nv | 77 μααλα Ba,] τὴ yadaad boe,: τὴ γαλαδ c, (A ex 
corr): agnp και ev βααλωθ AM rell (74.242)AS [lev aonp— 
(17) φαρρου sub % a’ S | ασηρ] pr acip και ev 74: acep g: 
agup 242 | om kaci | βααλωθ] βαλλωθ h*: βαλωθ gs 242: 
μααλωθ p: μααλωτ Al] | εἰς Bboa,c,e,] om AM rell AS 

17 vos Ba,3] pr σεμεει N: pr σεμει v: pr σεμι g: pr σεμε 
M: pr σαμαα be,e,: pr gaya 0: pr ἰωσαφατ vos dappou ev 
waxap ceuect A rell (71.236.242)AS [woagar] woapad 71: 
ιηωσαῴατ 242: νιωσαφατ 236 | om wos dp | Pappov] dapov 
exyA-codd: φαρουε 71: Fuar A-ed | ev] pr καὶ x: εἰς 71 | 
ἰσαχαρ] ἰσαχερ 242: woaxap A(xap sup ras A‘)hny | σεμει 
djnpqtyz71]] | ηλα] Aa x: onda εἰς e,: “εἰς boc, | om ev N* | 
τω] τὴ 0: yn be,e, | βενιαμειν] βενιαμὴν gx: +unus & 

18 om υἱος--- γη 2°e | vos Bboa,c,e,%] pr γαβερ AMN rell 
AS: (pr γαμεδ 74) | αδαι] adae x: wari: addae gme,: addear 
c,: Ado 13: σαδδαι bo: (aca 74): yoegeyy A-codd | (om τὴ 
1° 71) | om γη 1° MNdfgijmp-wyz | yad Bboa,c,e,%] γαλααδ 
AM rell A: yadaad N | τη 2° BAMgx] γῆς i: εν τὴ yn boc,e, 
QE (pret): γη N rell S | σιων N2*ghmopvx | βασιλεως 1°] pr 
kato | Tov εσεβων] ἐσεβων Tou ἀμορραιου A | Tou 1°] των a,: 
wou y: ev b: om 0c,e, | om εσεβων---τοῦ 2° N | εσεβων] εσσε- 
βὼν oc,e,: εὐσεβων g: eceB Vv: ἀμορραιου dfp-tw2@ : αμωρραιου 


18 και νασεφ] a’ εἰ φγαεγξοίϊ o’ et praefecti B 


17 vos] pra B 


19 potas οὐδὲν ΒΡ 22 σιμεδαλεως A 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AB(L")S 


m: ἀμωραιου x | (wy] wy 246) | βασιλεως 2°] βασιλεὺς i | Tov 
Bacar] pustune A-codd | τοὺ 2°] rns g: om bdoxc,e, | Bacar] 
Baca p: βασσαν dg? | om καὶ 2° boc,e,A-ed | νασεῴ exs] εἰς 
νασηβ b’: ets νασιβ bc,e,: εἰς νασειμ o | vaced Β] νασηφ i: 
νασιφ At: ev ασιῴ A*: νασηβ gx: νασειβ Mh (8 sup ras): 
srmxds 3: vacem n: vacew f: (BaonB 236): νασσεβ ἃ: 
πασεβ v(uid) : vader a,: νασεβ N rell: Nabif A | es] (ns 71): 
ts dfjmqstw: om Ap@ | εν yn] εν τὴ Ὕη boc,e,: yn ἡ | ιουδα] 
sub + $: +es boc,e, 

19 ιωσαφατ--ισσαχαρ] και nr πολλοι ὡς ἢ amos ἢ ETL TNS 
θαλασσης εἰς πληθος εσθοντες και πινοντες και εὐφραινομενοι και 
σαλωμων nv εξουσιαζων εν πασιν τοις βασιλειοις απὸ TOU ποταμου 
γῆς αλλοφυλων και Ews ορίιου αἰγυπτου προσεγγιζοντες δωρα και 
δουλευοντες τω TAAWLWY πασᾶς ἡμέρας ζωης αὐτου AxAS (sub *% 
a’ o’) [[kae 19] pr εἰ Luda S | πολλοι] multus erat A | ws 7] 
ὡσει x4?(uid) | ἐσθίοντες x | om καὶ 3°x | σαλωμὼν 1°] σαλο- 
μὼν x | om πασιν A | om τοῦ x | om και 5° A | οριου] operov 
yns x | σαλωμων 2°] σαλομων x]: καὶ noav Tw σαλωμων τεσσα- 
pakovra χιλιαδὲες ToKades ἱπποι εἰς apuara Kat δωδεκα χιλιαδες 
urrewy h: om MNd-gi-np-wyz [ιωσαφατ] ἰωασαῴφατ o: et 
Tosafet & | (wos povacovd] pappov 44) | povacovd] φαρσαουχ 
be,: φαροαουχ cz: βαρσαουχ o | εν ἰσσαχαρ] εν ἰσαχαρ εἰς C,: 
(om 44): τ εὶς boe, 

20, 21 post 24 AxAS 

20 καθεσταμενοι] καθισταμενοι N*'x: κατεσταμμενοι n | 
ourws] ovro boc,e,42 | om βασιλει x | σαλωμων] σαλομων M 
N®tefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντι boc,e, | Kat 2°] kara bo 
c,e,8% | διαγγελματα Β] ra διηγγελμενα bocze,: pr ta A 
MN rell 35. | em] ix BS | om τὴν ὄπ | (εκαστος---λογον] 
σαλομων 242) | εκαστον v | om μηνα--(21) exaoros i | μηνα] 
pr rov boc,e, | ov] pret AHS | παρηλλασσον boc,e,A | doyor] 
auToy a, 

21 ro] rov A | (αχυρον] +7a διαγγελματα 242) | ὴρον] 
post τόπον v: npav p: nyov A: epepor boc,e, | ov av] οταν 
N* | ov] omov N2? | ay η] erat A | αν] cay b-fmp-twz: om y | 
ἢ] (post βασιλεὺς 242): εἰ gmx: qv efoycze,S | o βασιλεὺς sub 
-- | exacrov ν | συνταξιν] ταξιν e | αὐτου] +ts wos yaBep z 

22—24 om MNd-hjmnp-wyz 

22 hab ravra—(23) σιτευτα WY | ταυτα] - δὲ bo | om ra 
a, | Tw σαλωμων] Salomoni ¥ : του σολομωντος bo: σαλομων ix: 
σολομωντος c,e,: om Tw Aa, | om μια ἃ,  κοροι 1°] cores x | 
εξηκοντα] guadraginta A | κοροι 2°] coros & | adevpou κεκοπα- 
νισμενου) farinae expolinatae ΨΚ, | κεκοπανισμενοῦυ sub— $ 

23 om καὶ 1° AxS | εκτος---σιτευτα] hab παρεξ τῶν απ 


20 ov παραλλασσουσιν λογον] σ΄’ non defecerunt et non aliquid S 
ry. 


21 ηρον] α’ o’ θ' ferebant S 
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28—2 


τ 


IV 23 (3) BASIAEION [ 

καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά. “4ὅτι ἣν ἄρχων πέραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν 24 (4) 
αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν μερῶν κυκλόθεν. 55 καὶ ἔδωκεν Κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωμὼν καὶ r5 (9) 
σοφίαν πολλὴν σφόδρα καὶ χύμα καρδίας ὡς ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν. 36 καὶ ἐπληθύνθη :6 (10) 
Σαλωμὼν σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους 
Αἰγύπτου. “7καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθὰν τὸν 27 (11) 
Ζαρείτην καὶ τὸν Aivay καὶ τὸν Χαλκὰδ καὶ Δαραλά, vids Mar. 358 καὶ ἐλάλησεν Σαλωμὼν 28 (12) 
τρισχιλίας παραβολάς, καὶ ἦσαν ὠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι. 99 καὶ ἐλάλησεν ὑπὲρ τῶν ξύλων 29 (13) 


Ἀντῶν 6 sien ͵ wi hss a ͵ Lo in Se ͵ ἀν τ᾿ , \ n ͵ \ 
ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ Kai ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχου, καὶ 
ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. 


23 ορνειθων B* | σειτευτα B* 


25 χυμμα A 


28 τρεισχειλιας BY | πεντακισχειλιαι B* 
29 vowmov A | πετινων A 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,¢e,A#(L)S 


aypas ελαῴων καὶ BouBartwy Kat των πετεινων Kat ἰχθυων Jos | 
exdexTwv] pr ἐκλεκτα AxAS (εκλεκτα ἐκλεκτῶν sub +): ἐκλεκτὰ 
i: om X | σιτευτα] καὶ νομαδων boc,e, 

24 περαν] pr ev παντὶ (+d e,) Aboxc,e,AS: pr suger 
principes qui ἘΞ, | ποταμου] απο θαψα και ews yatns ev πασιν 
βασιλευσιν repay Tov ποταμου AXAS [θαψα---ποταάμου sub % & | 
Bava] θαψασα x: hab θαμσα On | om και A | om γαΐζης A | ev 
πασιν βασιλευσιν omnium regnorum A | ποταμου] copdavov x] | 
ecpnvn ἢν αὐτω AxS | εἰρηνη] +ras (1) i | om των x | μερων] 
nuepwv A: τ αὐτου boc,e,S | κυκλοθεν] - και κατωκει covdas 
καὶ (OA πεποιθοτες εκαστος ὑπὸ τὴν αἀμπελὸν αὐτου και ὑπὸ τὴν 
συκὴν αὐτοῦ εἐσθιοντες και πίνοντες απὸ day Kat ews βηρσαβεε 
πασας τας ἡμερὰς σαλωμὼν καὶ ἣν τω σαλωμων τεσσεράκοντα 
χιλιαδες τοκαδες (-δεο A) ἱππὼν εἰς apuara και δωδεκα χιλιαδες 
immewy AxAS [[om αὐτοῦ 1° A-ed | εσθιοντες και πινοντες sub 
—S | οπὶ και 5°A | σαλωμὼν 1°] σαλομων x | qv] noav xA | 
σαλωμων 2°] cadonwyrx | ἐππεων] eguorum Al] 

25 εδωκεν xuptos] ded7t Deus Or-lat}-codd: Deus dedit 
Or-lat}-codd4 | φρονησιν---σφοδρα] copay πολλὴν σφοδρα και 
φρονησιν τω σαλωμὼν h: {(σοφιαν και φρονησιν πολλὴν τω σολο- 
fv σφοδρα 71) | φρονησιν---σοφιαν] τω σολομων φρονησιν Kat 
σοῴιαν a,: τω σαλομωὼν σοφιαν καὶ φρονησιν x: σοῴφιαν τω σαλω- 
μων και φρονησιν AAS: cogiay και φρονησιν τω σαλωμων MN 
d-gjmp-wyz [πὶ καὶ d | σαλωμων] cadouwy MN@tefgjz: 
σολομων dp]: Tw σολομωνι σοφιαν Eus: Salomoni prudentiam 
Or-lat} | om φρονησιν b’ σαλωμων] σαλομὼων in: σολομωντι 
boc,e, πολλὴν] πολὺν p | Xuma] χειμα i: σχημα x: ζα72- 
tudinem Or-lat | ws ἡ] woe dte, | mapa τὴν θαλασσαν] ad 
oram maris Or-lat 

26 επληθυνθὴ σαλωμων] multiplicata est in €0 Sapientia 
Or-lat} | ἐπληθυνθη Bha,] sapiens factus est Or-lat-ed4: factus 
est sapiens Or-lat-codd}: +kapéia n: +7 copia AMbgoxc,#e,: 
+ocogia c,* rell Or-gr: +sapientia AES(sub «ἧς y'): -Ὁ σοφιας 
N: (+e cogia 246) | σαλωμων] σωλωμων mv: cadouwy MN? 
efgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντος bocje,: ev σολομὼν Or-gr- 
ed: om h | σφοδρα] sub — 3: om boc,e, Or-lat: - καὶ yuna 
καρδιας αὐτου v | ὑπερ τ5--ανθρωπων] super omnes antiquos 
filios hominum Or-laty | τὴν ppovnow] trys i | παντων] - των 
ei | ἀρχαιων] post av@pwrwy x Or-gr-cod: (αρχοντων 236): om 
a, | ανθρωπων] sub—%: bis scr A: om Or-gr-ed-lat} | om 
και 2°i | ὑπερ παντας ppovimous] guam omnis sapientia & 


27 εσοῴισατο 1°) ἐσοφισθη Eus | om mavras—vmep 2° ijv 
e€, | τοὺς BAa,] om MN rell Or-gr Eus | hab καὶ 2°—pad 


DL’ | om esogicaro 2° ἃ | γαιθαν] γεθαν ejx Or-gr: ὦ ba 9: 
γαιθανα N: γαιθαμ a: γαιδαν h>: γετθαν h*: Bethan E: 


αιθαν Eus: Ethan WL: adap oc,e, Thdt: εθαμ b: adap g | τον 
ἕαρειτην] Zariaut 35: qupuugh A: cal sorte S&S: Lsraelita 
| ἕαρειτην Ba,c, Or-lat] fapaerny hei: efapirny Or-gr: eta- 
pairny Ν : efparrny n: εσδραιτὴν h* Bus: efpandurnv AM: ιζραηλ- 
(ray Vv: εἐσραηλιτὴν y: ἰσραηλιτὴν jo: (ἠλλειτὴν 6, : ἐεζραλιτὴν 
Ρ: ιεξαηλιτὴν tz ιεσραηλιτὴν ἃ: ιεζραησλητην x: βαριηλιτην Ὁ: 
εἰραηλιτὴν Tov ζαραιτὴν g: ιε:ραηλιτὴν rell | τὸν awav] Eman 
AL | om τὸν 2° AMNd-gh*jmnp-z Eus | away BhYin] avad 
a,: νὰν h*: aiuav Mbgoc,e, Eus Thdt: ἐμὰν f: ἡμαν AN 
rell: euad Or-gr | (om καὶ 4° 71) [τον χαλκαδὴ Chalcat Or- 
lat: Cholcad 35: Chalcal et Zecri & | χαλκαδ Bhia,] χαλκαδι 
Orgr: χαλκαλ mn: χαλκαχ boc,e, (+a ras): χαλχαλα Mg: 
xarxah AN rell A Eus | δαραλα Ba, Or-lat-ed] Daral 35: 
δαρωδα i: (Sapda 64): Darde i: apada Or-gr: τὸν Sapaa Ah*: τον 
dapdae 0c,e,: Tov διαρδαε Ὁ: Tov δαρδαν dxA Eus: τον δαρδα MN 
h? rell: Dadalai Or-lat-cod: Dedalai Or-lat-codd | vos Bia,] 
wov boc,e,: wou ghy: flit 1: wovs AMN rell AHS Or-gr | 
Ha B] (uaovd 123): Malaa ©: apad n: σαμαδ ijy: σαμαθ 
h: day a, (ν ex corr): μαουλ (uad Or-gr) καὶ ἣν ονομαστος ev 
πασιν τοις εθνεσιν κυκλω (+ Χ 5) AxAS Or-gr: μααλα (μαλαα 
b: σαμαδ και τον ζαμβρη g) καὶ eyevero τὸ ovoua αὐτου ev πασι 
τοις εθνεσι κυκλω bgoc,e,: hab κυκλω Z: auad ΜΝ rell 

28 (ελαλησεν] ἐκαλεσε 242) | σαλωμων] 5} +S: σαλομὼων 
N*?efgijnxz Or-gr-cod: σολομὼν dp Or-gr-ed Eus: om Zbo 
coe, | τρισχιλιας] (τρισχιλια 236): τρεις χιλιαδας bya, | παρεμ- 
Bodas dt | hab και 2---πεντακισχιλιαι HY | ὡδαι] pr αἱ za, | 
TevTakioxXihta 1 

29 ελαλησεν 1°] ελαλησαν e | ὑπερ Bia, Or-gr-ed 4] περι AM 
NZ rell Or-gr3-codd4 Eus That | απο] περι VA (pr e¢) | om 
λιβανω ἢ | om και 2° A | ecoropevoperns e | δια] ex Zboc,e, 
Thdt | τοιχου] τειχου sxe,: τειχοὺς ἃ | κτηνων---ἰχθυων] ιχθυων 
kat τῶν κτηνων Or-grt | καὶ 4°—rTwy 4° periere in Z | και 45-- 
πετεινων} post ερπετὼων az: om Nx | (om περὶ των 2° 44) | 
kat 5°—epmerwy] post ἐχθυὼν z: om (71)A [περι των 3°] (om 
44): om των i | eprerwv—(32) evervpicev mutila in Z | epmeTw | 
+ Kat περι των κτηνων 1 


23 και ορνιθων] εἰ bubalorum 55. S-ap-Barh: ef doum agrestium 86 
25 χυμα] σ’ latitudinem S-ap-Barh 


220 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ V5 (19) 
4, lol lol ,ὔ ᾿ lol 
(14) 30 39καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωμών, καὶ παρὰ πάντων τῶν B 
βασιλέων τῆς γῆς ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ. 
Ἂ yh Ν \ , A e -~ > a 
3t Καὶ ἔλαβεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν 
᾽ \ , \ Ψ / ΓΝ \ = , \ Ν ° e a \ ἈΝ a 

εἰς τὴν πόλιν Δαυεὶδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ Kal τὸ τεῖχος 
(IX) (16) 32 Ἱερουσαλήμ. 3 ὅτε ἀνέβη Φαραὼ βασιλεὺς Αὐγύπτου, καὶ προκατελάβετο τὴν Tabep καὶ 


(III) (1) 31 


Ν᾽ a 
ἐνεπύρισεν αὐτὴν καὶ τὸν Χανανείτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργάβ' Kai ἔδωκεν αὐτὰς Φαραὼ 
Α ; 
(17) 33 ἀποστολὰς θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωμών: 33καὶ Σαλωμὼν ὠκοδόμησεν τὴν Γάξερ. 


Va (Gis) τι 


, \ /, ay r 
τ Καὶ ἀπέστειλεν Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ 
a a a Ge \ \ 
(16) 2 Aaveld τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χειρὰμ τὸν Aaveid πάσας τὰς ἡμέρας. δ“ καὶ ἀπέ- § 1" 


Ν A 4 \ 5 \ Ν 
(17) 3 στειλεν Σαλωμὼν πρὸς Χειρὰμ λέγων 3Σὺ οἶδας Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου ὅτι οὐκ ἐδύνατο 
lol , , ial > \ nr 
οἰκοδομῆσαι oikov TO ὀνόματι Κυρίου θεοῦ μου ἀπὸ προσώπου τῶν πολέμων τῶν κυκλωσάντων 
» 4 4 an fol > \ e \ ΔΌΣ ὁ “Ὁ lal > aA \ a 3 / 4 id / 
(18) 4 αὐτόν, ἕως τοῦ δοῦναι αὐτοὺς ὑπὸ τὰ ὔχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. “καὶ viv ἀνέπαυσε Κύριος ὁ θεός 
> h Ν > » tJ ’, \ > v ec. / , noe A leek J \ , 
(19) 5 μου ἐμοὶ κυκλόθεν" οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος Kal οὐκ ἔστιν ἁμάρτημα πονηρόν. SKal ἰδοὺ ἐγὼ λέγω 
3 a , n 
Οἰκοδομήσω οἶκον TO ὀνόματι Κυρίου θεοῦ pov, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Aaveld 


80 παρεγεινοντὸ B* 


80. παρεγινοντο} παρεγενοντο behijnx: παραγινονται e,: 
mapeywero m: ἐπαντοθεν ο | ἀκουσαι] axovew boc,e, | τῆς 
σοφιας 1°] THY σοφιαν jqv  σαλωμων] σαλομων MN?*(uid)efijn 
xz: σολωμὼν h*: σολομων Ad*gp: σολομζωνος] Z: σολομωντος 
bdbfoc,e, Or-gr Eus | om καὶ 2°x | mapa BAxa,@] pr edau- 
βανεν (-vov g*) δωρα MNZ rell BS (και ἐλάμβανεν dwpa sub +): 
περι Or-gr: (ehauBave δωρα 71) | om παντων Z(uid)by | om 
των ες | οσοι] οἱ a, Or-gr | ἠκουον] ἠκουσαν 35, Eus [τὴς σοφιας 
2° BZbia,c,e,] pr τῆς porns h: τῆς φωνης Ο: (τὴν φωνὴν 244 
mg): τὴν σοφιαν AMN rell Eus 

31—33 om ANefhmnq-yaS 

31 om totum comma z | (e\aBeTo 44)  σαλωμων] σαλομων 
Mgij: σολομων Zbdopc,e, | τὴν 1°—Kat 2° periere in Z | om 
gapaw σ᾽ | εαὐτω] avrw g*: om gi? | om εἰς 1° 93? | εἰση- 
γαγεν] pr οὐκ Ὁ | om ets τὴν b’ | συντελεσαι] pr του Zbdopc,e, | 
avrov] omc,: -- οἰκοδομησαι Zbdope, | κυριου---εαυτου] avrov i | 
κυριου] αὐτου g* | eavrov] αὐτου bdpc,e,: αὑτὸν o (sup ras Ir 
litt) 

32 ore ανεβη] aveBn de 2 | ore] tore MZ(uid)bdgijopc,e, 
E | βασιλεως a, | εγυπτου g | προκατελαβετο---αὐτὴν] everrupice 
τὴν γαζερ 2 | κατελαβετο g | (xasep 246) | avrmy] er mp 
Zbdopc,e,3 | τὸν 1°—pepyaB] Chanaan qui habitabant in 
Mergab interfecti sunt & | μεργαβ BE) μαργαβ Mgijz: pev- 
yap a,: apoaf rell: ροαβ Z | avras] avra dp | om φαραὼ 2°z | 
αποστειλας a, | θυγατρι] pr τη Zbdopc,e, Thdt | γυναικα a, | 
σαλωμων Ba] σαλομὼων Mgij: σολομὼν z: σολομωνος Z: σολο- 
μωντος rell Thdt 

33 σαλωμων Ba,] post ὠκοδομησεν 35: σαλομων Mgij: σολο- 
pov Zrell | τὴ ἐς; ὁ 

V1 hab και--μερας LY | και---μερας post (3) αὐτου z | 
(και---τυρου] χιραμ δε 0 βασιλεὺς Tupou ἀπεστειλε 44) | (om και 
242) | χειραμ 1°] χηραμ z: om m | βασιλευ5} prom: βασιλεως 


V1 χρεισαι B* | τὸν 2°] 7 sup ras Be 3 ndvvaro A 


4 ανεπαυσε A 
AMNZbd-jm-qstv-a,c,e,AE(L™)S 


i | macdas] ποδας v | χρισαι τον σαλωμων] ad Salomon ungere 
(salutare T°) eum EB: πρὸς σαλωμὼν ἠκουσεν yap ort αὐτὸν 
εχρισαν εἰς βασιλεα Aefmwxy??(123)AS [oadouwr efxy?r23 | 
expicev 123]] | χρισαι] pr του Zboc,e, | τὸν σαλωμων] Salo- 
monem regem & | om τὸν 1°b | σαλωμων] σαλομων MN?'gi 
jn: σολομὼων dpz: σολομωντα Zboc,e, Thdt | om του---δαυειδ 
2° y*(uid) | ἀγαπων] ayadov m | χειραμ τον daverd] τον dad 
χηραμ z | nuepas] - αὐτου w>?F (uid) 

2 σαλωμων] σαλομὼν MN*'efgijnxz: σολομὼν Zbdopc,e,% | 
χῆραμ 4 

3 συ] σοι b’h | δαυειδ] post μου 1° defjmp-twyz: om (71) 
A-cod | edvvaro] εδυνετο Z: poturit ALL | τω ονοματι] nomine 
HL | ονοματι kupiov θεου] kw θῶ n | om κυριου XH | θεου μου] pr 
tov NZbdfopxa,c,e,: θῶ wou v: om gj | μου 2°—(6) μου mutila 
in Z | om προσωποὺυ a, | om των 1° Ax [πολεμίων Z(uid)bg* 
oc,e, | κυκλωσαντῶων avrov] κυκλω αὐτου x | avTor] o sup ras i@: 
αὐτῶν v: avrw de | αὑτοὺς Ba,] avros kv e,: Kv αὐτο g*: 
Ἔκν bfoc, BLS (sub % a’ σ΄ 6’): pr κν AMNZg?* rell @ | ὑπο] 
ἐπι ε | Ta ιχνη] τοὺς ποδας g: om AE 

4 om vw Mg | averaice p(uid) | xupeos—pou post enor & | 
kuptos 0 θεος post exor 0 | om μου Z(uid)boc,e, | exoc] μοι Ὁ | 
hab οὐκ ἐστιν επιβουλος LY | om οὐκ εστιν επιβουλος Zc,* | 
οὐκ 1°] pr καὶ boc,*e, AED | (earw 1°] + enor 64) | επιβουλος] 
coniuratus %™ | om καὶ 2° e | om eotw 2°A | auaprnua 
movnpov] deceptio mala S | auaprnua Ba,] amravrnua AMNZ 
rell AED | πονηρων gm 

5 και wou] propter hoc © | εγω] post λέγων: om f | λεγω] 
λεγων d: κελεύω n: om gj* | οἰκοδομήσω BAMgLS] οικο- 
Some i: οἰκοδομησαι N rell: aedificare AE(uid) | (om τω το--- 
μου 2°64) | om Tw ονοματι 19a, | κυριου] kv sup ras p | θεου μου] 
pr Tou fgjta,: του θὺ Z(uid)boc,e,: om θεοῦ & | κυριος] post μου 
2° e: om boc,e,& | 0 Aeos] pr + S: om defmp-tw-z: + μου 


33 TouTo ev Tw εξαπλω μετὰ πασαν του VaoU THY οἰκοδομὴν κειται και μετα THY προσευχὴν σολομωντος και THY του OU προς αὐτὸν 


επιφανειαν ὡς και KAT EKELVOV TOV τόπον σεσημειωμενον ευρησεις ἢ) 


V τ και--μερας] o’ θ' και απεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυροῦ Tous δουλοὺυς εαὐτου προς σολομων NKOUTEV yap οτι αὐτον εχρισαν 
ets βασιλεα ἀντι του πρς αὐτου φιλος yap nv χειραμ τω δᾷδ πασας Tas ἡμερᾶς ο΄ Kat ἀαπεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυρου Tous παιδας 
αὐτου προς σολομων NKOVTEV yap OTL αὐτον εχρισαν ets βασιλεα αντι δᾷδ του mps αὐτου φιλος yap ny χειραμ τω δᾷδ πασας Tas ἡμέρας 
a’ και απεστειλε χειραμ βασιλεὺς τυρου Tous δουλοὺυς αὐτου πρὸς σαλομων OTL NKOUVTEY OTL αὑτὸν ἠλειψαν εἰς βασιλεα αντι TOV ps αὐτου 


ort αγαπων nv χειραμ τον 646 και τα εξης j | ἀγαπων] σ΄ amicus DB 


2 και---λεγων] o’ θ' ἀπεστειλεν ovy σαλομὼν προς χειραμ Kat τα εξης O' ἀπεστειλεν OVY σάλομωὼν προς χειραμ Kat Ta εξης j 
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V5 (19) BAZSIAEION Γ 

B τὸν πατέρα μου λέγων Ὃ vids σου dv δώσω ἀντὶ cod ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδομήσει 
τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. δκαὶ νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσάν μοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου" καὶ 
ἰδοὺ οἱ δοῦλοί μου μετὰ τῶν δούλων σου, δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς, 
ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰδίως ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι. 7 καὶ ἐγενήθη καθὼς 
ἤκουσεν Χειρὰμ τῶν λόγων Σαλωμών, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ θεὸς σήμερον ὃς 
ἔδωκεν τῷ Δαυεὶδ υἱὸν φρόνιμον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον. ϑκαὶ ἀπέστειλεν πρὸς 
Σαλωμὼν λέγων ᾿Ακήκοα περὶ πάντων ὧν ἀπέσταλκας πρὸς μέ" ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέλημά 
σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα. ϑοΐὶ δοῦλοί μου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἐγὼ θήσομαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου Ἵ Sob ἐὰν ἀποστείλῃς πρὸς μέ, καὶ 
ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ καὶ σὺ ἀρεῖς" καὶ ποιήσεις τὸ θέλημά μου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ μου. 
το καὶ ἦν Χειρὰμ διδοὺς τῷ Σαλωμὼν κέδρους καὶ πᾶν θέλημα αὐτοῦ. 1 καὶ Σαλωμὼν ἔδωκεν ἴν (24) 
τῷ Χειρὰμ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ payelp τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι χιλιάδας Baid 
ἐλαίου κεκομμένου" κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωμὼν τῷ Χειρὰμ κατ᾽ ἐνιαυτόν. ᾿Ξ καὶ Κύριος 12 (26) 
ἔδωκεν σοφίαν τῷ Σαλωμών, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ" καὶ ἣν εἰρήνη ἀνὰ μέσον Χειρὰμ καὶ 


6 (20) 
7 (21) 
8 (22) 


9 (23) 
Ti sia 


ὁ δουλιας A | σειδωνιοι B* 9 μου 2°] σου Bath 10 Kedpeus A 
11 χειλιαδας (1°) Β΄ | κορους] signa v 1 prae se fert B | χειλιαδας (2°) B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e,A#(LP)S 


hi | (om Aeywr 242) | om o 2° dpq | cov 1°] (μου 74): om 
a, | om επι---σου 3° a,  (επι] εἰς 74) | του θρονου Nb’ | ovros] 
ourws v: ἐς AE | οιἰκοδομησει] οἰκοδομησὴ y | om τὸν 3° dfgnx 
e,A(uid)S(uid) 

6 και κοψατωσαν] post μοι g: Kat κοψατω i: om καὶ of | 
(om μοι 74) | EvAa 1°] EvAov i | Kae ιδου] sub + S: et zhunt 
%: om καὶ b: om ἰδοῦ x | pov] σου m: + εἐστωσαν AxAS 
(sub +) | (om cou 1° 242) | δουλείας σου] ef © | dovdecas Ba] 
Kat Tov μισθον των δουλων Zboc,e,: pr και Tov (om Ax) μισθον 
(+ της fx) AMN rell AES | cov 2°] om Aehc,*: + ¥ S | 
δωσω]ῴδωσει 242): δουλευσω A | (om σοι 242") κατα] εἰ 35 : om 
Ψ, | cay BMNgij] αν ΑΖ rell | εἰποις y | (ειδας 242) | om οτι 2° 
gx | nuw] pr εν MZboxc,LS: εν ὑμὴν g: nostrum A | dws 
B] ἰδως Z: etdos 0: avyp ειἰδως AXALS: εἰδως MN rell & | 
ξυλα 2°] post xorrew AZboxc,e,ALLS: Evdov i | καθως] sicut 
sciunt & | σιδωνιοι] co ex οἱ σῇ: σίδονιοι MZhx 

7 eyevero Zboc,e, | καθως] ws Zboc,e,: ubi HS | χειραμ] 
χηραμ z: Chira rex © | των λογων] των λογον h: τὸν λογον 
goa,: τοὺς λογοὺς v: om λογων N* | σαλωμων] σαλωμ a,: 
σαλομων N**d-gijnxz: σολομὼν p: σολομωνος Z: [S]olomonis 
HL: σολομωντος boc,e, | (exapn σῴοδρα και] pr και 44: om 71) | 
ο Geos σήμερον] pr Dominus A-ed: Ks ο θς του (τω e,) A Z(uid) 
boc,e, | os εδωκεν] o δους A | Tw daverd] post φρονιμον A: post 
νιον | τὸν πολυν] post τουτον Z: om Tov w | τουτον] regem Ἐν 

8 απεστειλεν] + χειραμ AZbjoxc,e,AS(sub % σ΄ 6’) | σαλω- 
μων] σαλομων MN?%efgijnxz: codouwy dp: σολομωνα Z: Solo- 
monem IL: σολομωντα boc,e, | περι παντων wy] περι παντων 
sub — S$: omnia de quibus & | amecradxas] απεσταλκες Zc, €,: 
ἐπεσταλκας Aefmw: απεσταλκα 0: ameorei\as a, | προς με] 
μοι x: -Ἐλεγων kacb’ | παν] το Ὁ: +7oz | om ξυλα---(9) μου 
το ἃ | hab ξυλα---πευκινα WY | ξυλα] pr ef 355: pr εἰς Aboxc, 
S: εἰς tukwa e, | πευκινα και κεδρινα gyze, | πευκινα] pr e¢ in 
ligna 3: πευκὴν e: pinnas 1 

Θ᾽ οἱ δουλοι pov post καταξουσιν A | μου 1°—(1r) Tw 3° 
mutila in Z | καταξουσιν] facient [et] deducent & | avra 1°] 
sub — 5: om AE | ex του λιβανου] a [Li}bano L: (om 246) | 
εἰς τὴν θαλασσαν] ad mare © | eyw BL] pr και AMZ(uid)bghi 


6 δουλειας]} ean S 


noxa,c,e,A#S(sub % a’): καὶ N rell | θησομαι] θησωμε v: 
θυσομαι dp: θεισω g | avra σχεδια9] avra εἰς σχεδιας b: avras 
χιλιας N: +ev τὴ θαλασσὴ AxAS | ews] ex 64) | τοπου] 
ποταμου x38 | ov—pe] guemcumgue dixeris mihi & | ovjov | 
αν Aipy | αποστειλης] αποστελης e,: ἀποστελεις 0 | εκτιναξω] ex- 
ponam & | om exec A | (apets—(10) αὐτου] emidos aprous Tw θελη- 
ματι avrwy 44) | apns v | Kat 3°] sed et © | ποιησει5] pr συ Zbo 
c,e,8S: moons gv | pov 2°] cov B4t>x# | aprovs] aprou o: 
aprov xc,* | τω] To p | om οἰκω---[(1ο) παν dp | pov 3° sub %* S 

10 και 1°—édous periere in Z | nv χειραμ διδους] dadbat 
Chira & | xnpawz | τω σαλωμων] Solomoni & | σαλωμων] 
σαλομων MN®*tefgijnxz: σο[λομω]νι Z: σολομωντι boc,e, | 
κεδρους BNa,Hi] trabes cedrinas 1: + και mevkas AMZ rell 
AS (sub %) [καὶ 2°] kara Zbgoxc,e, | θελημα] pr To boc,e, | 
αὐτου] + faci[ebalt & c 

11 (σαλωμὼν ι5---χειραμ 1°] δεδωκε σολομὼν 44) | σαλωμων 
1°] σαλωμ ἃ,: σαλομὼων MN&tefgijnxz: σολομὼων Z(uid)bdop 
c,e,@ Thdt | εδωκεν] dabat A | τω χειραμ 1°) τω χηραμ 1: 
γίεσῇ Chirae L | χιλιαδας 1°] χιλιαδες e, | Kopous πυρου] πυρου 
κορων 6, | Kopous] κορου dgp: κορον ὁ: Kopwy AZb’efmowxc,S 
Thdt | om καὶ 2°—avrov A | om και 2° Zboc,e,£S That | 
μαχειρ] μααχιὰ h(ras 2 litt inter a 1° et 2°)i: μαχαλ A(xa 
ex corr)MNfgj(txt)mq-z: μααχαλ n: machit ©: μαχατι ἃ: 
μαχατη p: maacheto 33: xa e: cibum SB: (μαχιὰλ διατροῴφην 
71) | om και 3°c, | χιλιαδας 2°] χιλιαδες d | (Bard ελαιου] 
ἐλαίου βεθ 242) | Bard] Be? AMNZe-jvx Thdt: (Badwy 71): 
ates 9. | κεκομμενου] κεκοπανισμενου (-νον v) MNd-hjm 
np-wyz: (ov κεκοπανισμενου 242): om I | (rovrov 242) | om 
σαλωμων Tw e | σαλωμὼν 2°] σαλωμ ἃ, σαλομὼν N2*fgijnxz: 
σολομων bdope,e, (uid) | τω χειραμ 29] τω χηραμ 2: regi 
Chirae & | κατ εἐνιαυτον] pr eviavrov x: καθεν σαυτὸν g*(uid): 
hab guotquot annis UY 

12 κυριος] pr oi: post εδωκεν jAH | σοῴιαν τω σαλωμων] 
Tw σολομωντι σοφιαν boc,e, | Tw σαλωμων] Solomoni % | om 
τω a, | σαλωμὼν 1°] σαλομων MN@tefgijnxz: σολομων dp: 
σολομωνι Z | ava 1°—cadwuwy 2°] inter Chiram et Solomonem 
HH | om χειραμ---μεσον 2° sc,* | χειραμ] χηραμ 2: σαλωμὼν 


7 0 Geos] aSaQy S$ 


II καὶ 1°—avrov] a’ Kat σαλομων εδωκεν TW χειραμ εἰκοσι χιλιαδας κορων πυρου διατροφὴν TW οἰκὼ αὐτου j εἴκοσι 1°—eXarov] 
σ' εἰκοσι χιλιαδας κορὼν σίτου εἰς τροῴφας TNS οικιας αὐτου και εἰκοσι XLALAdas βατὼν ελαιου j | καὶ μαχειρ] και μεχιρ z | μαχειρ]) 


διατροφην M 
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VI (320) 17 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


(27) 13 ἀνὰ μέσον Σαλωμών, καὶ διέθεντο διαθήκην ἀνὰ μέσον ἑαυτῶν. 


VI 2(31) 


13 Καὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς B 


(28) 14 φόρον καὶ ἐκ παντὸς ᾿Ισραήλ, καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. τί καὶ ἀπέστειλεν 
> \ > Ν ᾽ὔ / ΄ὔ > ad , > , a 3 ᾽ “-“ / 
αὐτοὺς eis τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν TO μηνί, ἀχλλασσόμενοι: μῆνα ἦσαν ἐν τῷ Διβάνῳ 
(29) 15 καὶ δύο μῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν" καὶ ᾿Αδωνειρὰμ ἐπὶ τοῦ φόρου. eat ἦν τῷ Σαλωμὼν ἑβδομή- 
{ὃ ΕΣ » ἈΡ 19. ὃ ἢ δι , ? aA wv 16 \ > , 
(30) 16 κοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν Kal ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόμων ἐν τῷ ὄρει, ywpis ἀρχόντων 


fal 6 ,ὔ > \ n v lol Sy , a 4 \ ©: , > , © 

TOV καθεσταμένων ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Σαλωμών, τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται, οἱ 
aA Ayes 17 ΤΑ: ΄, \ 10. \ ‘ ΄ , », 

1 ποιοῦντες τὰ ἔργα. “7καὶ ἡτοίμασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη. 


τ Καὶ ἐγενήθη ἐν 


τῶ a \ σ ῶ ΨΜ fol ἐξ ὃ ta af \ rv > A > A a Led 

ὦ τεσσερακοστῷ Kal τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει TO 
a /, 4 “ 

(V) (81) 2 τετάρτῳ ἐν μηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωμὼν ἐπὶ ᾿Ισραήλ, “καὶ αἴρουσιν 


13 χειλιαδες B* 


14. χειλιαδες B* | αδωνιραμ A 
16 κατεσταμενων B | των 3°] τω ΒΡ | τρις A | χειλιαδες BY 


15 χειλιαδες (bis) B* 
VI 1 τεσσαράκοστω ΒΡ 


2 atpovow] ἐνετείλατο o βασιλεὺς wa aipwow Bar 


(64): σαλωμ a, | om ava μεσον 25 ἃ [σαλωμων 2°] σαλομων 
MN? efgh>?ijnz: σολομωὼν dp: σαλομονος x: σολομωνος Z: σολο- 
μωντος boc,e,: χειραμ a,F | διεθεντο] διεθετο ghn*: efevro x: 
aso 85: posuerunt ambo & | εαὐτων] avrwy Zb-fmo-twxz- 
€,: εαὐτω 5 

18. ανηνεΎκεν] abduxit & | o 1° bis scr h | βασιλευ:] 
+carwuwy AS (sub % a’ o’): + cadouwy gx: + σολομων Zb 
c,e,A: + Solomon hominé & | καὶ 2° B] om AMNZ(uid) omn 
ALLS | εκ παντος] ex omnibus & | τριακοντα] mda, | χιλι- 
adas i 

14 αἀπεστειλεν] mittebat AE | om αὐτοὺς x | evs Tov λιβανον 
post wnve x | Sexa—adraccouevor] ut decem milia in mensem 
opus facerent et succederent U1 | dexa] + δεκα ν | χιλιαδας Aix | 
εν τϑ--αλλασσομενοι] hab per menses demutantes LY | αλλασσο- 
μενοι] αλλασσομεναι A: (εναλλασσομενοι 74)  μηνα] post noay 
A: teva Zbe,e,£ | δυο] (δεκα 71): +yoave, | wyvas] μηνες 
N | οἰκω] pr τω Mgjoqvz: τοις οἰκοις Zbc,e, ALY | αδωνειραμ] 
αδονιραμ x: αδωνηραμ o: (αδωνιραν 71) | exe του φορου] super 
contributos & 

15 και τ--σαλωμὼν periere in Z | nv] noav bhioxc,e, 
ALS | τω σαλωμων] Solomont & | σαλωμων] σαλομων MN2?* 
d-gh>tijnxz: σολομὼν op: σολομωντι be,e, | εβδομηκοντα--- 
(vi. 1) reraprw mutila in Z | χιλιαδες 1°] -- λατομων ev Tw oper 
a, | om atpovres—xiNades 20 1 | αἰροντων boc,e, | apow] 5τεὁ- 
lationes & | ογδοηκοντα χιλιαδες] TC W | oydonxovra] εβδομη- 
κοντα x | om λατομων a, 

16 xwpis] exros Z(uid)bc,e, | apxovtwy] pr των Zb-fmo- 
twyzc,e, | των καθεσταμενων gui constituerant % | om τῶν 1° 
Adpa, | καθισταμενων N2'x | emi των epywr] post σαλωμων 
AAS: ἐπι ra epyax | των σαλωμων] Solomonis &: (om 71) | 
των 3°] τω BbAfhinoyz$: του Zbeve,e,: om x | σαλωμων] (pr 
emt 244): σαλομων MN@tefgh>?inxz: σολομων dop: σολίομωνος 
Z: σολομωντος be,e,: emt σαλομων j | τρεις χιλιαδες] (χιλιαδες 
τρεις 44): τρισχιλιοι Z(uid)be,e, Jos | (om καὶ 71) | εξακοσιοι] 
εἐπτακοσιοι Z(uid)be,e,: πεντακοσιοι AxAS: rpiaxooror Jos | 
επισταται] του λαου AZbxc,e,AS (sub %) | ot ποιουντες τα 
periere in Z | τῶν ποιουντων be,e,H(uid) | ra epya] το epyov e 

17 Kat 1°) pr και ενετείλατο ο βασιλεὺς Kat atpovow Lous 
μεγαλους AcBous τιμίους εἰς Tov θεμελιον Tov οἰκου Kat λιθοὺυς 
QTENEKNTOUS και ἐπελεκησαν οἱ υἱοι σαλωμων και οἱ υἱοι χειραμ 
και ot βιβλιοι AnxAS Jos(uid) [[Acdous 2°] pr ef A: om n | τον] 
rox | oma 1° x | cadouwy nx | Kar οι βιβλιοι] sub % a’ 95: 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,e, ABLWS 


ct phpughpt A-cod: om-n | βιβλοι x]: pr καὶ ἐνετείλατο o 
βασιλεὺς Kat atpovoww λιθους μεγαλοὺς τιμίους εἰς TOV θεμελιον του 
οἰκου Kat λιθους απελεκητοὺυς καὶ ἐπελεκῆσαν οἱ δουλοι σαλωμων 
και οἱ δουλοι χειραμ εν τω ETEL τω τετάρτω εθεμελιωσεν τον OLKOV 
KU εν μηνι ζειου μηνι τω δευτερω εν evdekaTw ενιαυτω εν μῆνι 
βουαλ ovros μὴν ογδοος συνετελεσθὴη ο οἰκος εἰς TavTa λογον αὐτου 
και εἰς πασαν διαταξιν αὐτου Kat ὠκοδομησεν auTov εἐπταὰ ετεσιν 
M(sub +)Nd-hjmp-wyz [βασιλεὺς] + σαλομὼν e | αἱρουσιν αἱ 
ex ἡ uid N | τιμίους peyadous j | Tov 19] rom | om οἱ 1° Vv | 
δουλοι 1°] wor Nhj(mg)v | σαλωμὼων] σαλομων MNAtefgijz: 
σολομων dp | ot δουλοι 2°] oc woe hv: veoe j(txt): om N: om 
ot j(mg) | χειραμ] χειραμ (χηρ- 2) Kat eveBadov avrouvs Mghjz: 
+kat ἡτοιμασαν Tous λιθοὺυς και Ta Eva τρια ETH TOV οἰκοδομησαι 
Tov οἰκον y® | τεταρτω] -- της βασιλειας αὐτου g | feov] διου ἢ : 
αζιου  | wnve τω δευτερω] μὴν δευτερος e | om εν 3° Nv |ενδε- 
κατω] +ev μὴνι σ᾽ | ενιαυτου v | Bovad] βουαλι Mg: βουαδ h | 
μην] pr o MNghijy | oydoos] pro j | ereow] ern v: + καὶ wko- 
Soper (-μεισε h>) Tov οἰκον τω kw hj] | hab ητοιμασαν -ετὴ HL | 
ἡτοιμασαν] ἡτοιμασεν Ng Thdt: ἡτοιμάσαντο dp: praeparabant 
DY | τα Evda και τους λιθους AZbefjxa,c,e,ABS | τρια ery] 
Tptow ετεσιν Or-gr: τρισιν ετεσιν εἰς THY οἰκοδομὴν τοῦ οἰκου 
Z(uid)be,e, Thdt: +rov οἰκοδομησαι τον οἰκον xAX (τρια ern 
sub ~ του οἰκοδομησαι sub & a’) 

VI 1 καὶ εγενηθη] και eyevero Zbic,e,: (eyevero δὲ 44) | 
ev 1°—eTet 1°] 7x anno quadringentorum et guadraginta an- 
norum 2%: ubi fuit quadringentesimus octogesimus et quartus 
annus Es | τετρακοσιοστω kat τεσσαρακοστω χ'Ι 3553}, | τεσσε- 
ρακοστω] ογδοηκοστω Zbic,e, | {(τετρακοσιοστω] pr ev Tw 64) | 
om erec 1° fmw | ekodias a, | υἱων] pr τῶν AZbijnvxa,c,e,: 
om & | om εξ αἰγυπτου a, | εξ] ex yns Zc,e,: ex τῆς Ὁ | erect 
Tw τεταρτω] τετάρτω erec Or-gr | εν 2°] Tw x Or-gr: om L(uid) | 
Tw devrepw μηνι Zbc,e, | om τω 4° ea, Or-gr | βασιλευοντος] 
sub --- 535: βασιλεύοντι c,* | om του x [βασιλεως σαλωμων] 
σαλομωντος βασιλεως [35 | (om βασιλεως 246) | σαλωμων] σαλο- 
μων MN? tefg(pr ras 4—s5 litt)h>*jnxz: σολομὼν ἄορ : σολομωνος 
Z: σαλομωντος Or-gr-ed : σολομωντος Ὀς,6, Or-gr-cod | wpand 
2° Bhinoa,£L] mA καὶ wkodouer τον οἰκον τω Ko AMNZ rell 
(242)AS [mr] pr τον Zbxzc,e,: cepovoadny. 242 | ὠκοδομησεν 
Zbyc,e, | om tw N]] 

2—5 om AMNd-hjmp-z@S 

2,3 omn 

2 om και τὸ Or-gr | atpovow] pr ἐνετείλατο ο βασιλεὺς και 


17 (οι vor 1°)] seruz S | (χειραμ)] + και ηνεβαλὴ (?) τις (Ὁ) και παρεταξε ξηλα Kat ληθοὺυς Tov Ἠκοδομὴσε Tov nKov p | (ζειου)] 


σειαρ μαρσουαμ M 


VII τεσσερακοστω] a’ σ΄ ογδοηκοστω ομοιως Kat το εβραικον βασεμονειμ exer ο ἐστι π΄ M | εν 25---δευτερω] ev τω σειαρ M 
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VI 2 (31) 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ,Γ 


, - 
Β λίθους μεγάλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους " 3Kal ἐπελέκησαν 3 (324) 
ε L Ee" , - -“ 
οἱ υἱοὶ Σαλωμὼν καὶ οἱ υἱοὶ Χειράμ, καὶ ἔβαλαν αὐτούς. {ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεμελίωσεν 4 (37) 
τὸν ol K ‘ > ‘\ τ -“ Ἀ a ὃ , δ 5 > c ὃ , > δον ‘ B {ὃ 
ἧκον Κυρίου, ἐν μηνὶ Νεισῷ καὶ τῷ δευτέρῳ μηνί. 5ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν μηνὶ Badd, s (38) 
Φ e a a -“ 
οὗτος ὁ μὴν ὁ ὄγδοος, συνετελέσθη ὁ οἶκος εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. 
\ & -“ -“᾿ »" 
δκαὶ ὁ οἶκος ὃν ὠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ, τεσσεράκοντα μῆκος αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι ἐν 6 (2) 
td , , n ‘ \ ν > / αἵ oe > aA 7 \ τ » \ A 
πήχει πλάτος αὐτοῦ, Kal πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει TO ὕψος αὐτοῦ. 7καὶ τὸ αἰλὰμ κατὰ ; (3) 
, - - ᾿ “ A > εὖ ΄ -“ na 
πρόσωπον Tod ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει μῆκος αὐτοῦ εἰς τὸ πλάτος TOU οἴκου κατὰ πρόσωπον TOD 


ν 
οἰκου. 


8 (14) 


8 chiens δό Η͂ “, \ By, € re aC) ον , a oy θ (δ 
καὶ ὡκοδομὴσεν τὸν OLKOVY καὶ συνετέλεσεν αὐτου. καὶ ETOLNGEV Τῷ OLKM VUPLOAS ἡ (4) 


4 
, , 10 ‘ ed > Ψ > \ a a Μ ὅλ, θ 50 - Lal 
παρακυπτομένας κρυπτάς. 'xai ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν τοῖχον τοῦ οἴκου μέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ το (5) 
\ ΄“- δ , ΚΣ \ ee , ΄ ’ > , Ἁ Δ ΄ > lol \ Ν La 
καὶ τῷ δαβείρ. τ" ἡ πλευρὰ ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων EV πήχει TO πλάτος αὐτῆς, καὶ TO μέσον τι (6) 
μὴ Ee 7 e ἌΓΟΝ / \ , Ε Ae ov ὃ δ ἔδ a ν 40 Μ θ 
ἕξ͵ καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς" ὅτι διάστημα ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν ἔξωθεν 


2 τειμιους B* 4 Sevrepw B*] om B* 


AMNZbd-jm-qstv-a,c,¢e, AELWS 


ioa,E* Or-gr: praccepit rex et sustulerunt 1: everedaro ὁ 
βασιλεὺς wa aipwow ΒΑ 355: ἐνετείλατο o βασιλεὺς τοις apxovow 
eveyxew Zbc,e, | τιμιους] pr λιθοὺυς Zbc,e,H [εἰς τον θεμελιον} 
et posuerunt in fundamento & | om και 2° Zbc,e, 

3 om καὶ 1° H | ἐπελεκησαν οἱ vor] ἡνεγκαν οἱ vor Zbe,e,: 
εἐπελεκίσεν 1: OM οἱ ὁ | σαλωμω»] σαλωμ ἃ. : σαλομων io: σολο- 
μωνος Z: Solomonis 1: σαλομωντος (σαλω- cod) Or-gr: σολο- 
μωντος be,e, | om οἱ 2°0 | Chirae L | om και εβαλαν αὑτοὺς 
a, | εβαλαν] εβαλον Or-gr: eveBadov Zbioc,e, 

4 ere. tw τεταρτω] reraprw eret Or-gr: -- τῆς βασιλειας αὐτου 
Z | εθεμελιωσεν] pr guo %: εθεμελιωσαν a, Or-gr | μηνι 1°— 
μηνι 2°] Tw devrepw uni ev μηνι vicw (νησω c,*) Zc,e,: Tw δευτε- 
pw μηνινισων Ὁ | νεισω] νισαν i (νι sup ras 3 litt i) Or-gr: Vesan B: 
ζιου ο: Xt7u WL: decoun | om καὶ ino#L | μηνι τω devrepw ino 

5 εν 1°] pr και Zbic,e,: om Or-gr | evdexarw] pr τω Zc,e,: 
δεκατω i: Tw δεκατω Ὁ | Baad] non liquet Z: Badd Ὁ: Baad 
Or-gr: Bahal ©: Bovad i: Bovad no: yaad a, | ovros] os ἣν 
Or-gr | 0 1r°—(g) ἐποίησεν mutila in Z | om ο τὸ oa, Or-gr | 
om o 2° Z(uid)bna,c,e, Or-gr | συνετελεσθη] pr εὐ WH: συνετε- 
Necev c,*(uid) | αὐτου 2°] + Kat ὠκοδομησεν αὐτὸν (+ εν 0) erra 
ετεσι Kat ὠκοδομει (-μησε i) τον οἰκον τω Κῶ ino 

6 ο βασιλεὺς Β4,3}1 pr Salomon 35: (σαλωμων 64): + σαλο- 
μων MN?tefgijnxz: + σολομὼων Z(uid)bdpe,e,A: + σαλωμὼν 
AN = relies α S | reccepaxovra B*a,] εξηκοντα 
mnxwv AxAS: sexaginta in cubito E: hab εξηκοντα Jos: 
Ἔπηχεις B2>Z(uid)bicse,: + πήχεων MN rell: + cudztis © | 
om μηκος---πήχει 1° H  μηκοΞς] pr to Z(uid)bfgric,e,: ὁ οἰκὸς 
g* | αὐτου 1°] avrw z | om και 2°—avrov 2° q | εἰκοσι 19] κα΄ i | 
ev πήχει 1°] πηχεις Zbic,e,: πήχεων nx | πλατος---πήχει 2° bis 
scrh | πλατος] pr ro Z(uid)bic,e,: To ὑψος y | om και 3°— 
αὐτου 3° & | wevre και εικοσι] xe’ ἃ: τριάκοντα AM(mg)xS: 
hab εξηκοντα Jos: om πεντε και AE | ev πήχει 2°] εν πήχεις: 
πήχεις Z(uid)boc,e, | to vyos] πλατος y: om To Ax 

7 και- οἰκου 1°] dexa πήχεις πλατος αὐτου p | To αἰλαμ] 


plo S | τὸ 1°] τω e,: (των 236) | αἰλαμ] ελαμ Negive,: 
αιδαμ e, | κατα 1°] pr To xX | Tov vaov] pr Tov οἰκου x: domus 
A: +rov oxov AS(sub *%): + κυ Z(uid)bgoc,e, | εἰκοσι] και 
ka’ i: καὶ A | ev—avrou] cubitis in logitudinem erat, | εν 


6 τεσσεράκοντα (τεσσαρ- B?)] + πηχεις Ba? (mg) 


πήχει] πήχεις b'i | μηκος] pr τὸ Zboa,c,: pr kat toe, | es— 
πρόσωπον 2°] κατὰ προσωπον εἰς το ὑψος i | ets—ouxou 1°] κατὰ 
προσωπον εἰς το ὑψος Tou οἰκου δεκα πήχεις πλατος αὐτοῦ AMN 
d-hjmnq-zAS [kara] pr καὶ x | om 70 x | δεκα] pr εἰ A | 
πλατος]} pr τὸ gi]: (om 123) | es] non liquet Z: em boc,e, | 
Tov οἰκου 1°] αὐτου a: - και deka {περ γε 35) ev πηχει το πλατος 
αὐτου Z(uid)boc,e,£& | om κατα 2°—ocov 25 x | προσωπον 2°] 
προσωπου Ὁ’ | τοὺ οἰκου 2°] (pr αὐτοῦ 71: εἰς To vos 44): + e¢ 
decé cubitis latitudo eius erat & 

8 (om totum comma 236) | (kat 1°—o:Kov] τουτον wKodo- 
μῆσε 44) | om avrov (44)E 

9 hab kac—(10) raw LY | (om ἐποίησεν τω okw 236) | Tw 
otkw] in domo 14 | Oupidas] canvas LY | παρακυπτομενας BA 
xa,] διαπαρακυπτομενας n; παραδιακυπτομενας M: διακυπτο- 
μενας imy: δεδικτυωμενας Zbghjozc,e,: διακρυπτομενας N rell 
Li: prospicientes ©; δικτυωτας Thdt e 

10 cdwkev] ἐποιησεν Zboc,e,L" | er avrov B] em τον AM 
NZ omn ALLS | (roxov τοὺ οἰκου] οἰκον τοὺ rorxou 71) | 
μελαθρα] μελεθρα a,: μελαθραν m: cymatia 11: rematia LY | 
κυκλοθεν] κυκλω V: + our τοιχοις (τυχ- A) Tov οἰκου κυκλόθεν A 
A (pr %)S(sub «κα 6’) | om τω 1°—daBerp i | Tw vaw] pr ev Zbo 
c,€,: Tov vaov x(+avw)a,: τοῦ ow v: om g | Tw 2°] τὸ 
b’@"(uid)g | δαβειρ BNva,L] δαβειρ και ἐποιῆσεν πλευρας κυκ- 
λοθεν AMZ rell AES [δαβηρ fg | πλευρας κυκλοθεν sub % S | 
mAevpa Mhjn | κυκλοθεν] κυκλω Zbgoc,e,: τω vaw Kat Tw 
δαβειρ 1} 

11 η 1°—vmoxarew] ἠαίεγα supius © | 1°] pr καὶ e | πεντε 
εξ A: (om 242) | om πήχεων 35, | om εν πήχει 1° AMNd-hjm 
np-zAS | πλατος 1°] - καὶ ἡ τριτὴ Ewra Eve πῆχ-. TO πλατος i | 
και 1°—aurys 2°] sub % c,: om v | καὶ 15---εξ] sub %* S: om 
Not | τὸ μεσον] τὸ μικος g: ἢ πλευρα ἡ μεσὴ Zbe,e, | εξ Ba,] 
{(Ἐπηχεων 123.244): -Ὁ ἐγι cubito HB: + πηχεων εν πήχει τὸ 
πλατος αὐτῆς Z(part mutil)be,e,: + πήχεων τὸ (om AMghjn) 
mAaros AM rell AX(sub *%) | om καὶ 2°—avrys 2°x | 7 3°] 
pr 7 πλευρα Zboc,e, | (erra ev πήχει] εβδομὴ 236.242) | exra] 
post ev 2°a,: +anxewr Zboc,e, | ev πήχει 2°] eve πήχει i: in 
(int lin) cadités LH | hab διαστημα---οἰκου 2° LY | διαστημα] 
διαστήματα AMNghivil4: διαστεμματα j | δεδωκεν a, | τω 
ox] i domo 1: Tw τοιχὼ Thdt: τω vawx: - αὐτὴ g™  εξωθεν] 


6 TeccepakovTa...TEVTE και ELKOTL] εν τισι μεν των αντιγραῴφων TEToUpaKoYTa κειται εν δε TW εξάπλω Kat τοις ἀκριβεστεροις ξ΄ του 
de vous ενια μεν Ke’ πήχεις exer τω δε εξαπλω λ΄ ] | εἰκοσι 1°] λ' M 


7 athau] σ΄ προπυλον MS: εβρ. plo ΕῚ 


9. θυριδας παρακυπτομενας κρυπταΞ]) ο΄ θ΄ θυριδας διακοπτομενας κρυπτας a’ αποβλεπουσας βεβυσμενας σ' θυριδας Kar εκθετας 


εἐπισκεποντας } | κρυπτας] δεικνυοντας M 


IO και 19 κιτ.Ὰ. σ΄ εἰ fectt operimentum (315) S | μελαθρα] σ΄ καταστρωματα M | τω δαβειρ] a’ o’ του χρηματιστηριου M: 


a’ 6’ domui reuelationis 3 S-ap-Barh (om 6’) 
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BAZIAEION I 


(7) 12 


VI 17 (16) 


a τ wo) ΄ n 1 ay « ς ~ 
τοῦ οἴκου, ὅπως μὴ ἐπιλαμβάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου. ‘Kal ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι B 


αὐτὸν λίθοις 1 ἀκροτόμοις ἀργοῖς ὠκοδομήθη" καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν Ἵ 3.1 


(8) 13 


ΤᾺ - , r > , a -“ a 
οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν TH οἰκοδομεῖσθαι αὐτόν. “xal ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκά- 


ἘΠ ΕΝ \ > , Ayes: 5 δ ΄ ὶ ¢ Oe heyy > \ , Nis a D 
τωθεν UTO Τὴν ὠμιαᾶν TOU OLKOU Τὴν εξιάν, Κα. ελικτὴ ἀνάβασις εις ΤΟ μέσον και εκ τῆς μέσης 


(9) 14 
(10) 15 
(15) 16 


red | A , 14 \ > 86 Ν 8, \ aN SEE V9 ΄ 
ἐπὶ τὰ τριώροφα. τ᾿ καὶ ὠκοδόμησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν: καὶ ἐκοιλοστάθμησεν 
\ 4 , 15 Ngee. , \ > δέ ὃ > ay: , > ΄ \o 
τὸν οἶκον κέδροις. "Skat ὠκοδόμησεν τοὺς ἐνδέσμους Ov ὅλου τοῦ οἴκου πέντε ἐν πήχει TO ὕψος 
Lol / , 
αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 


16 Ae’, 86 \ / fel 
καὶ WKOOOMLNGEV TOUS TOLYOUS TOU 


\ \ nan) a Lo a a a 
οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου Kai ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων" 


᾽ 10 , 7 μ ba 0 \ ’ ἌΝ a yy > »"“" 
ἐκοιλοστάθμησεν συνεχόμενος ξύλοις Ἷ ἔσωθεν, καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς 


(16) 17 


16 συνεχομενα ΒΡ 


efw z: om N Thdt [τοὺ οἰκου 1° 51} --- S$ | om μὴ Z | επι- 
λαμβανωνταῖι των τοιχων] tangerentur (-gantur 14) parietes & | 
ἐπιλαμβανωνται] επιλαμβανονται bgijota,: επίλαβωνται Thdt: 
λαμβανονται x 

12 και ο7 ο yap Zboc,e, | εν τ5---αυτον 1°] aedificaretur 3.4: 
hab dum aedificata est WY | οἰκοδομεισθαι 1°) ὠκοδομεισθαι x | 
λιθοις axporouas apyos] lapidibus rupis perfectis S | Nos] 
previ | axporouors—(r5) avrov mutila in Z | axporouos] pr 
ολοκλήροις y*: ολοκλήροις ἀκροτομοις απηρτισμενοις dfj}mp-twy> 
Z: -ολοκλήροις απηρτισμενοις 6 | om apyots x | και medexus] 
kat πελυξ Zboc,e, Thdt: om A | σιδηρουν] σιδηρου MNd-gh*i- 
np-wyz Or-gr: +ras (4) c, | οὐκ] oi | nxovora A | om εν Tw 
ow AZboxc,e,A Thdt | (om ev τω 3° 242) | οἰκοδομεισθαι 2°] 
οἰκοδομησαι & 

13 om totum comma v | om o Ndefmnp-twy | rns 2°] 
auras e | υπο] em Z(uid)bgoxc,e, | way] ομοιαν ox: νωμιαν 
y | ελικτη] ελικται N: εἰλικτη AZbeoc,e, Thdt: ἐκλεκτὴ x | 
avaBaces N2* | 70 μεσον] την peony Z(uid)boc,e, Thdt | ex] 
ἐπι x | em] ad S | τριωροφα] τριωρυφα a,: τρια[ρ]οφα Z 

14 om totum comma i | om καὶ 1°—avrov x | συνετελεσαν 
o | hab καὶ 3°—(15) κεδρινοις HY | om και εκοιλοσταθμησεν 
oc,* | εκοιλοσταθμησεν---κεδροι5] contignauzt eam in cedrinas 
trabes & | εκοιλοσταθμει Ὁ | τον οἰκον 2°] pr αὐτὸν c,3e,: pr 
αὐτὸν φατνωσεσιν και διαταξεσιν σα: avrov bi | Kedpos] pr ev 
Zbgoc,e,: pr φατνωμασιν (-woecw Ax) και διαταξεσιν (+ εν nx 
y>z) AjnxyzA@: τα operimento asserum X et dispositionibus ced- 
rorunX & 

15 τους] avrov v | evdecuous] δεσμοὺς e, | om πεντε--- 
(16) οἰκου 1° a, | ev πήχει] cubitorum I | (του vous 244) | 
αὐτου] earum % | tov συνδεσμον Binv] τον δεσμὸν y*: τοὺς 
ἐνδεσμους MZbghoc,e,A(uid)S*: τὸν ἐνδεσμον ANy? rell: 
alligamenta earum ¥ | εν 2°] cum &: om Nt | κεδρινοις ΒΖό 
ος,6,35] κεδρινης b’: + καὶ eyevero λογος ku προς Tahwuwy λεγων 


, 17 Nola) δά \ y ΄ TUES Ψ a , \ \ Nw 19 BEN 
TTEVUKLVQALS, και WKOOOMNTEV TOUS εἰκόσι TNYXELS ATT AKPOV TOV TOLYOU, TO πλευρὸν τοεν απὸ 


17 εἰκοσει A | το πλευρον bis scr B 


AMN(Z)bd-jm-qstv-a,c,e,AB(L")S 


0 OLKOS OUTOS ον σὺ οἰκοδομεις εαν OdEUNS τοις προσταγμασιν μου 
και τὰ κριματα μου ποιὴς Kat φυλασσης πασᾶς Tas εντολας μου 
αναστρεῴφεσθαι εν avrats στήσω τον λογον μου σὺν σοι ον ἐλαλησα 
προς 640 Tov πατερα σοὺ και κατασκηνωσω εν μεσω (εμμεσω A) 
ww Lor καὶ οὐκ εγκαταλειψω Tov λαον μου WA και ὠκοδομησεν 
gTahwuwy τον οἰκον και συνετέλεσεν avrov AMN rell (44.64.74. 
242.244)AS [[Noyos] pro 242 | σαλωμων 19] σαλομων ΜΝαΐεΓ 
gijnxz: godouwy dp | ov] σοι g: om vy | οἰκοδομεις] ὠκοδομεις 
Av: wkodouns 242: otkodounoas 74 | odevns] οδευεις N*g': 
οδευσης efhi*jmq-xz 44.64.74.244: οδευσεις dpy | τοις] pr ev i | 
om καὶ 2°—roms p | om καὶ 2°—pov 2° y* | τα κριματα] 
mandata A-codd | om pov 2° 242 | ποιης] movers dgvx 242: 
ποιησης J? 74-244: ποιήσεις hij* | και φυλασσης] και φυλασσεις 
dijpqv: καὶ pudacon 64: φυλασσειν 242 | πασας] παντας p | 
αναστρεψασθαι 244 | om ev 1° 242 | avras] avros nv 242 | 
ow σοι] sub % a! oA B: εν σοι ἰχ : ov σοι g: προς σε j 244: om 
Ndefmnp-twyz 44.74.242: om σὺν Μ 64 | om τον 2° f | om 
και 4o—toh τὸ f | om και 4°d 44 | κατασκηνωσω] κατασκηνω Nn: 
καταβας σκηνωσω 1: Ἔσε Ν | om uwy 44 } Aaov pov] οἰκον 44 | 
xh 2°] pr τὸν gh | και 6°—avror bis scr x* | ὠκοδομησεν σαλω- 
μων] σολομὼων wxodounoe 44 | σαλωμὼν 2°] σαλομων MN*efgjn 
xz: σολομων dp | συνετέλεσαν y 44 | om αὑτον 1} 

16 και wkodounoer] (και συνετελεσε 246): om i: (om wKodo- 
μησεν 44): + cadopwv x | Tov οἰκου 1°] ἐσωθεν τοι οἰκου V: 
Ἔεσωθεν Adefjmnp-tw-zAX(sub «ἐς a’ σ΄ 6’) | om καὶ 2° xA | 
τοίχων Kat ews τῶν Soxwy AMNd-imnp-wyzAS (και---δοκων 
sub +) | om και 3°—rorxwy x | (om ews 2° 44) | εκοιλασταθμὴ 
x | cwexouevos B*] περιεχομενα x: cuvexoueva ΒΡΑΜΝΖ rell 
S | ξυλοι5] pr ev Zboc,e, | hab περιεσχεν---πευκιναις WL | 
mepiegxev TO Ew] περιεσχετο ews p | περιεσχον g οἰκου 3°] 
τοιχου e* | εν πλευραῖς πευκιναις] in lateribus cypressinis ¥, | 
πευκιναις πλευραις boc,e, 


17 τουΞ] τας e | τοιχου] τοιχους Υ: τειχοὺς x: οἰκου boc,e, | 


13 ελικτη] a’ cochleae S¥-ap-Barh | ra τριωροφα] ibs aadulh ῷ 


14 εκοιλοσταθμησεν] a’ opopwoev M 


15 καὶ 1°—avrov] a’ και wkodounoev TO στρωμα ETL παντα τον οιἰκον εν πήχων ἀναστεμα αὐτου j | καὶ ι"- -ενδεσμους] σ΄ και 
ὠκοδομησεν To καταστρωμα j | ενδεσμους] στρωμα Ἶ | Tov συνδεσμον] σ΄ operimentum B 
16 ἰστεον ort πρὸ των ρήτων τουτῶων φερεται εν τω εξαπλω και τοις ἀκριβεσι των αντιγραφων και ταυτα και EYEVETO λογος KU προς 


σαλομὼν λεγων ο οἰκος OUTOS ον σὺ οἰκοδομεις εαν οδευεις τοις προσταγμασι μοὺ και τα κριματα μου ποιεις και φυλασης πασας τας 
ἐντολας μου αναστρεφεσθαι εν auras στήσω τον λογον ov σὺν σοι ον ἐλάλησα προς δᾷδ τον πρα σου και κατασκηνώσω εν μεσω νιων 
(MX και οὐκ εγκαταλειψομαι τον λαον μου LNA εν τισι MEVTOL των αντιγραῴφων ταυτα OV κειται οἷς οιμαι Kat θεοδωρητον ακολουθουντα 
ταυτα μὴ τεθηκεναι ἢ 
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VI 17 (16) 


BAZIAEION [ 


B τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν" Kai ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβεὶρ εἰς Td ἅγιον τῶν ἁγίων. 18 καὶ τεσ- ein 
σεράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν, δοῦναι ἐκεῖ 
τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου. ᾿ϑεἴΐκοσι πήχεις μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος, καὶ εἴκοσι 19 (20) 
πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ. “οκαὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συνκεκλεισμένῳ" καὶ ἐποίησεν θυσια- 20 
στήριον 3 κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ. 5: καὶ drov τὸν οἶκον 21 Gs 
περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου. “Ξκαὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβεὶρ δύο χερου- 22 (23) 
βεὶν δέκα πήχεων μέγεθος ἐσταθμωμένον. 33 καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ" τὸ δεύτερον 23 (24) 


18 τεσσαράκοντα BY 
AMNbd-jm-gqstv-a,c,e,AE(L)S 


om τοῦ 2° boc, Thdt | edagous] edagos v: +7ov οἰκου Ax@ | 
hab ews—(18) δαβειρ 3.5 | ews των δοκων} usqgue ad cameram ¥ | 
ews] pr kari: om b’ | doxwy] κερατων N* | εἐποιησεν Bboa,c,e, 
AED Thdt] + avr» AMNg-jnyS: +eavrw v: +avro rell | ex 
του δαβειρ] ex interiore latere eius dabir A | ex] (pr ανωθεν 64): 
pr ἐσωθεν hi: ἐσωθεν AMNd-gmnp-zS: ews Thdt | δαβειρ] 
daBnp fg: (εδαφους 71): - τον τοιχον bjnoc,e,% That | om es S | 
To αγιον] Tov ayioy ὁ: Ta aya (123) Thdt 

18 om xac A | capaxovra p | πηχων] ix cubito E | ο vaos] 
pr autos boc,e,% Thdt: ὁ οἰκὸς ovros ὁ vaos ο ecwraros και δια 
κεδρου πρὸς Tov οἰκον egw πλοκὴν επαναστασεις Kat πεταλα και 
avay\upa παντα κεδρινα οὐκ εφαινετο λιθος AxA@ [louros—eow- 
τατος] αὐτὸς τοῦ vaov ἐεσωτατον x | om ouros A | πλοκην] 
πλοκιναι x | οὐκ] pr εἴ Al]: & a’ σ' θ΄ ipsa domus X templum % 
interius et per cedros operta futt domus intra plexa et stantia 
sculpta et tornata et laminae et sculpturae omnia cedri non uide- 
batur lapis X S$ | xara] pro Thdt | (om rou 1° 44) | δαβηρ 
fg | ἐσωθεν] καὶ ἐσωθεν ἡτοιμασε x: + ἡτοιμασεν AX(sub ~% 
a’ o’ 8): +et parauit A | δουναι] pr του Thdt: θηναι xA | om 
exec g* | διαθηκηΞς] pr τῆς pa, Thdt 

19 εἰκοσι 1°] pr καὶ ets προσωπον του δαβειρ AAS(sub *% 4’) | 
πήχεις 1°] πηχεων boc,e, Thdt | μηκος] pr ro boc,e, Thdt: 
+avrov a, | om και εἰκοσι 1° A | πηχεις 2°] πηχεων boc,e, 
Thdt: (om 71) | πλατος] pr τὸ bhoc,e, Thdt | πήχεις 3°] 
πήχεων boc,e, Thdt | om τὸ ina, 

20 αὑτὸν 1°] αὐτὸ AMN#'nqstx—a, Thdt: avrw N*dghjm 
p: ca A | xpvow 1°} xpuow v | συγκεκλεισμενον Thdt | hab 
και 2°—daBerp LY θυσιαστηριον] θυσιαστήριον κεδρου Kat περιε- 
πιλησεν σαλωμὼν τον οἰκον ενδοθεν χρυσιω αποκλειστω (-KALOTW 
A) και πάρηγαγεν εν καθηλωμασιν χρυσιου AxAS [θυσιαστηριον] 
pr τὸ x | κεδρου] sub -% a’ o’ θ΄ S: κεδρινον x καὶ 15] pr% “6 | 
σαλομων x | παρηγαγεν ---χρυσιου] stabiliuit aurum clauis Al: 


20 συνκεκλεισμενω] συνκεκλισμενω B*: συγκεκλεισμενω BO; συγκεκλισμενω A 


+xedpwov MghnviL | om του a, | δαβειρ] δαβηρ f: λαβειρ a, | 
αὐτὸν 2° By] avrw N*bghmp*a,e,: αὐτὸ AMN@*p?* rell 3 | 
(xpvtw 2°] χρυσω 74: χρυσιον 44.236) 

21 om και---χρυσιω c,* | περιεσχεν] περιεχρισεν A(uid) 
Or-gr | (χρυσιω] χρυσω 74: χρυσιον 44) | om Tov x | οικου] 
+ καὶ ολον τὸ cow Tov δαβειρ emerahwoev χρυσιω AxAS (επετα- 
λωσεν Xpvow sub «Χ' uid) 

22 ev τω] avrwz: (το 71); om ev j Thdt | δαβηρ fg | hab 
δυο---πήηχεων LY | xepovBew B] χερουβιμ ioa,e, Thdt: χερουβει 


ΟΝ: xepeBew ξυλων κυπαρισινων A: - ξυλων κυπαρισσινων Mdq 


tyAS (pr): +ex ξυλων κυπαρισσινων 6: χερουβιμ ξυλων κυ- 
παρισσινων b’ rell [χερουβιμ] χαιρουβημ g: χερουβ p | ξυλων 
κυπαρισσινων] pr ex b’gv: pr ev x: sub “ὡς c,]] | πηχεων] 
πήχεος 5: cubita © | μεγεθος εσταθμωμενον] statura eius E | 
μεγεθος]} pr To bc,e,: To μηκος 0: - αὐτου (242)R(uid): + wnius 
A | εσταθμωμενον] εσταθμωμενων Agi*: εσταθμημενον f: ev 
σταθμω x 

23 και πεντε πηχεων] sub % c,: bis scr h* | πηχεων] 
cubiti & | πτερυγιον Ba,] pr To e,: To πτερυγιον αὐτου To εν 
και πεντε πήχεων TO πτερυγιον AXAS [ro 1°—mryxXew sub % S | 
To πτερυγιον 1°] πτερυγιων A [πηχεων] cubiti S | om ro 3° A]: 
πτερυγιον Tou χερουβ Tov ενος Kat πεντε πήχεων πτερυγιον MN 
rell (44)% {{πτερυγιον 1°—evos sub “ἃς c, | πτερυγιον 1°] pr τὸ 
boc, | τοῦ 1°]7wn: omt* | χερουβ] xepoum y: χερωβ 44: 
xepouBew bt: χερουβιμ eh>(uid)imosv: χαιρουβημ g | πτέρυγιον 
2°] pr To boc,: om 355}} | om αὐτου 1° gAHs | δὲ B] om AMN 
omn AHS | εν πήχει dexa Bja,] ev πήχει δεκατω i: dexa ev 
τειχει dp: dexa ev πήχει AMN rell AHS | aro pepovs πτερυ- 
you] ab ala in alam alarum A | πτερυγιου] πτερυγιον by | 
αὐτου 2° Bgpa,] pr καὶ ews mepous πτερυγιου xX: + Kat ews μεροὺς 
(Ἑ του b’) πτερυγιου avrov Aboc,e,3(sub %): -Ἐ εἰς μερος mrepu- 
you (-cov 55) αὐτου MN rell 


17 ews των δοκων] οἱ γ΄ ews Tov οἰκου j | Kat 25---αγιων] ο΄ 6’ Kat ἐποίησεν auTw εἐσωθεν Tov δαβειρ εἰς TO αγιον των αγιων a’ a’ 
και ὠκοδομησεν avTw ἐσωθεν (mg a’ ἐεσωτερον) του XpnuaTLoTNpLOU του ἡγιάσμενου των ἡγιάσμενων a’ εἰς αγιον αγιων j | Tov δαβειρ] 


a’ σ’ domus reuelationis S 


18 και---κυριου] ο΄ και τεσσαράκοντα nv πήχεων ο oLKOS αὐὑτος ο vaoso (int lin j?) erwraros και δια Kedpou (δια κεδρου ex corr) προς 


Tov οἰκον ἐσω πλοκὴν επαναστασεις και πεταλα Kat αναγλυῴα παντα κεδρινα οὐκ εφαινετο λιθος κατα προσωπον του δαβειρ εν μεσω 
Tov οἰκου ἐσωθεν ἡτοιμασεν δουναι exec THY κιβωτον της διαθηκης KU a’ θ' και μ' εν πήχει HY O OLKOS AUTOS oO ναος TN εὐσχολια καὶ 
κεδρου προς Tov οἰκον evdov διατετορευμενα ξυστρωτα και περιγλυῴφα ἐκπίπτοντα τα παντα κεδρου οὐκ nv λιθος βλεπομενος και χρημα- 
τιστηριον EV μεσω TOV οἰκου ἐνδοθεν ἡτοιμασεν του δοθηναι εκει γλωσσόκομον συνθηκὴς KU σ' τεσσαράκοντα πήχων ἣν O οἰκος AUTOS O 
vaos 0 ἐσωτατος Kat δια κεδρου προς Tov οἰκον ecw πλοκὴν ἐπαναστασις και πεταλα καὶ αναγλυῴα παντα κεδρινα οὐκ εῴφαινετο λιθος 
και χρηματιστηριον εν μεσω του οἰκου ἐσω ἤτοιμασεν ὡστε τεθηναι ExEL THY κιβωτον της διαθηκὴς KU j 

IQ εἰκοσι 1°—avTov] ο΄ και εἰς πρόσωπον Tou δαβειρ κ' πήχεις μῆκος και κ' πήχεις πλατος και K’ πήχεις TO ὑψος αὐτου a’ θ' και εἰς 
πρόσωπον του χρηματιστηριου κ' πηχων μῆκος (Sup ras j*) και κ' πηήχων πλατος και kK’ πηχων αναστημα αὐτου a’ και ἐμπροσθεν τοῦ 
χρηματιστηριου x’ πηχων μῆκος {κ' πήχων μῆκος ext lin j*) και (int lin 713) κ΄ πηχων πλατος και κ' πήχων Vos j 

20 και 15---συνκεκλεισμενω] ο΄ και περιεσχεν aUTW XpUTLW συγκεκλεισμενω a’ θ' και περιεπειλησεν αὐτο χρυσιω αποκλειστω oO KaL 
περιεπειλησεν αὐτὸ χρυσιω δοκιμιω j | συνκεκλεισμενω] σ΄ ῥγοῤαίο S| και 55---δαβειρ] και ἐποιησεν θυσιαστηριον κεδρου “ὅς: και περιε- 
πειλησεν σαλομων τον οἰκον ενδοθεν χρυσιω αποκλειστω Kat παρηγαγεν EV καθηλωμασι χρυσιου κατα προσωπον Tov δαβειρ (mg εν τισι 
τῶν ἀπλων αντιγραῴφων os γεγραπται εσω κειται και εν τουτοις και εν τοις ανω) Ἶ | (και περιεπίλησεν κ.τ.λ.}] et operuit faciem debir 
et operuit id auro 55 


23 (αυτου το ev)] εβρ. ziius unius Cherub S | αὐτου ro δευτερον] Bp. illius unius cherub S 
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BAZIAEION I VI 32 (34) 
(25) 24 δὲ ἐν πήχει δέκα ἀπὸ μέρους πτερυγίου αὐτοῦ. *o0bTws TO χεροὺβ τῷ δευτέρῳ, ἐν μέτρῳ ἑνὶ Β 
(26) 25 συντέλεια μία: ἀμφοτέροις συντέλεια μία" “5καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβεὶν ἐν πήχει, καὶ οὕτως 
(27) 26 τὸ χερουβεὶν τὸ δεύτερον. ΖΘ καὶ ἀμφότερα χερουβεὶν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου" καὶ 
διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ μία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ 
τοίχου τοῦ δευτέρου" καὶ αἱ πτέρυγες αὐτοῦ αἱ ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος" 


8 \ a 
Gere? 28 πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐκκολαπτὰ 


(29) 28 “7 καὶ περιέσχεν τὰ χερουβεὶν χρυσίῳ. 
(30) 29 ἔγραψεν γραφίδι χερουβείν, καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ. “29καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ 
(31) 30 οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου. 35καὶ τῷ θυρώματι τοῦ δαβεὶρ 


(33) 31 
(34) 32 


Ψ: 7 δ δ ie, ΄ὔ c / \ 
πεύκινα" δύο πτυχαὶ Kal ἡ θύρα ἡ μία καὶ 


“7 χερουβιν ΒΡ 


24 ovrws] pr και efmw: και δεκα εν πήχει ουτως Α AS (και--- 
πήχει sub % ουτως sub +): τ καὶ boc,e,A | tw το---δευτερω] 
TO χερουβ To δευτερον 1: Tw δευτερω χερουβειν (-βειμ c,e,) boc, e,: 
χερουθ του δευτερου a, | (om τω χερουβ 71) | xepov8 BAMN 
h*jnp] χερουβιν dqty: χαιρουβημ g: χερουβιμ h> rell | μετρω] 
pr ras (2) 0 | em] τηνι g* | μια αμφοτεροις] μετα αμφοτερων Ὁ: 
μια ἀαμφοτερων C,e,: αμῴφοτερων μια o: una Cherubis A: -Ἐ τοις 
χερουβειν (-βιμ x) AxS (sub -%) | συντελεια μια 2° Ba,] om 
AMN rell AES 

25 om totum comma x | καὶ 1° sub + 5. | του] τὸ g | 
xepouBew 1° Β] xepovd a,: χερουβ του evos δεκα AMN rell 
(44)AS [Χερουβ] χερωβ 44: χαιρουμ g: χερουβειν ὁ : χερουβειμ 
b’ehPiov | dexa] +evdexa i]: + decem 35: | πήχεις i | ovrws 
και boc,e,A | ovros g | τὸ 2°—devrepov] ro devrepov χερουβειμ 
(-Bew δ) bo: ro devrepov χερουβ c,e,: Tw XEpouB Tw δευτερον m: 
Tov χερουβ Tov devrepov AAS | τὸ 2°] τω N*: rag(uid) | xepov- 
Bew 2° Β] χερουβιμ ehPiva,: χαιρουμ g: χερουβ MNh* rell 

26 και 1°) + εθηκεν Aefmwxc,AS (hab % σ΄ ante καὶ) | 
augorepa sub + 55. | χερουβειν Β] pr ra AMNéqsty: pr rov ἃ: 
χερουβιμ a,: Ta XalpovByu 5: Tov χερουβ p: Ta χερουβειμ b’ 
rell | om ev 19 N | διεπετασεν ras wrepvyas] διαπετασματα 
πτερυγιας 242) | διεπετασαν Nhi | avrwy] αὐτου o*sv* | (ηπτετο 
πτερυξ μια] ἡπτε TO μερος μια του evos 242) | om πτερυξ 1°— 
Ἤπτετο 2° b’ | πτερυξ μια] μια πτερυξ N: ἡ πτερυξ του evos 
Am(om ἡ) χ 1.35 (η πτερυξ sub ~% a! σ’ 6’): ἡ πτερυξ ἡ μια Tov 
χερουβ (-βι ὁ : -βιμ ο) oc,e,: + του evos efw | rorxou 1° BANiv 
a,AS] οἰκου x: +7ov οἰκου Mé rell 35. | om και 4°—roryou 2° 
a, | πτερυξ 2°] mrepvé του χερουβ του devrepov AMNZe-jnov— 
2C,€,AES [πτερυξ] pr ἡ Adoxc,e, | τοὺ 1°—devrepov sub % 
a’ a’ θ΄ S* | του χερουβ sub % a! o θ΄ S* | om rou 1° y | χερουβ] 
χερουβειμ b2ehovx : χαιρουβημ gl] | om ἡπτετο 2°—deurepou y* | 
NETETO TOU τοιχου] του χερουβ dmp-t | (rou τοίχου 2° post δευτερου 
242) | devrepou] erepov boc,e, | hab καὶ 55--πτερυγος WY | om 
ac τὸ ANdefmnp-wyz | αὐτου Ba,] avrwy AMN rell AELS | 
αι 2°] οἱ v: om Nbgia, AE | οἰκου 2°] raxou a, | πτοντο] o 1° 
ex corr uid N: ἡπτετὸ Ax: +70i | πτερυξ 3°] pr ἢ x 

27 {περιεσχον 71) | τα] το a, | χερουβειν BAMNbya,] 
χαιρουβημ g: χερουβ p: χερουβιμ rell | ypucrov v 

28 (om παντας---κυκλω 71) | παντας Βα,} pr καὶ AMN rell 
AES | τους] του ἃ | om του οἰκου boc,e, | exkoNawra—yepov- 
Bew] eypaye χερουβιμ εγκολαπτα ev γὙραφηδι x | εκκολαπτα] 
εκκολαπτους a,: εγκολαπτα Md-gh>mp-twz: evkodauta A(u corr 
in π᾿ A‘): ev κολαπτοις boc,e, | εγραψεν] εγλυψεν boc,(eyA ex 
εν c,*)e, | γραφιδι xepouBew] χερουβιμ ev γραφιδι o | γραφιδι] 


23 amo μερου5] a’ σ’ 2b a capite 36 


29 Tov 2° Bab] rw B* 


ἐποίησεν θύρας ξυλίνων ἀρκευθίνων" 3! στοαὶ τετραπλῶς. 3 ἐν ἀμφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα 


στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, 
32 aw A(uid) | πευκεινα A 
AMNbd-jm-qstv-a,c,e,A#(L")S 


pr ev bgc,e,: (ραφιδὲ 71) | χερουβειν BAMN¢dty] χαιρουβημᾳ: 
χερουβ p: χερουβειμ, b’ rell [καὶ φοινικες Bja,] +xac περιγλυφα 
(wrep- x) eyxumrovra AxAS (καὶ φοινικες sub % a’ 0’): καὶ 
φοινικας MNy (as ex corr y>) rell & | om καὶ τω efwrepw x | 
eferepw t 

29 χρυσιου ἃ, | {του 2°] om 242: ἐ δὲ 44) | εξωτατου και 
Tov εσωτατου v | om Kat του εξωτατοὺ t 

30 hab και--αρκευθινων LY | τω θυρωματι] ad ostia & | 
Tov] τω x | daBnp fg | Ovpas] θυραν e,: θυρα i*: θυρια id | 
ξυλινων Ba,] ξυλινα i: ex EvAwy Abgoc,e,AW: εν ξυλων x: 
ξυλων MN rell £3 | αρκευθινων BaF] ἀρκευθινων και pas 
πενταπλας και δυο θυρας ξυλων πευκινων (πυκ- A) Kat ἐενκολαπτα 
ἐπ GUTWY ενκεκολαμμενα χερουβειμ και φοινικας και πεταλα δια- 
πεπετασμενα και TEPLETXEV χρυσιω και κατεβαινεν επι TA χερου- 
βειμ και επι τοὺς φοινικας To χρυσιον AMN rell (44.74-242)AS 
[τὰ ἀρκευθινων---ξυλων x | ἀρκεσθινων h* | om καὶ 15 ἢ | πεν- 
ταπτας ο | δυο] δωδεκα 74: om boc,e, | ξυλων] pr ex bgioc,e, : 
ξυλίνων v | πευκινων] apxevdwwr c,* | ενκολαπτα--ενκεκολαμ- 
μενα] εγκεκολαμμενα ew αὐτων x | ενκολαπτα] εκολαπτα e,: 
ἐκκολαπτα h*ijnv: exko\aura g | ενκεκολαμμενα] εκκεκολαμμενα 
h*ij: εγκεκολυμμενα dp: εκκεκομμενα Vv: κεκολαμενα ew αὐτων 
€,: tem αὐτῶν (-rov 0) boc, | χερουβειμ 1°] χερουβειν ANbdq 
sty: χαιρουβὴημ g: χερουβ»Ὀ | φοινικας 1°] a ex corr y*: φοίνικες 
bjoxc,e, | διαπεπετάσμενα πεταλα boc,e, | διαπεπετασμενα] 
διαπετασμενα dgpx: dia τασμενα 242 | περιεσχεν] + avras bo 
c,e, | ta] rod 44 | χερουβειμ 2°] xepovBew AN**bdqse, 44: 
χαιρουβημ 5: xepovB p | om και 8° 44 | om τοὺυς--χρυσιον ν | 
τους] τας 5]: hab zunmzperé et Limina quinguiplicia et duas ualuas 
ex lignis piners et sculptilia in ets sculpta super cherubim et 
palmas et expansa Spathalia et descendentia super cherubim 

31 στοαι Ba,] pr ξυλων apxevOous v: et fectt porticus 35: 
Kal OUTWS εἐποιησεν TW πυλωνι TOV vaov φλιαι ξυλων ἀρκευθου 
oroat AMN rell (64.244)AS [louvros g | τὸν πυλωνα e | του 
vaou] Tov λαου 64: om A*(uid) | φλιαι] PAva i: φλιαις b: PAcas 
ox(uid)c,e,A | ξυλων] pr ex boc,e,: ξυλίνων 244 | αἀρκευθινων 
bdefmo-twyzc,e, | στοαι] στοαῖς Ὁ: oroas oc,e,: om A] | 
τετραπλαι jnd 

32 εν Boa,c,] pr και AMbghi: em je,: καὶ er N rell S: 
et A | apudorepas ras θυρας x | om ταις ἃ, | θυραις] πυλαις 
s*e,  ξυλινα ἱ | om δυο 1°—autwy a, | πτυχαι 1°] πτυχες x: 
πυχαι ὦ: πηχαι Ὀ’ | και τὸ B]om AMN rell AES | στροφεις] 
στροφις defmp-twz: cardo ZX: στροφης he,: στραφη i | και 3°) 
post mruxac 22 A: om A | πτυχαι 2°] πτυχες x: πυχαι ὁ: 


30 και---δαβειρ) et ostio domus reuelationis S | apxevOwwr] εβρ. olinae S | (πευκινων)] a’ cupressi S 


31 (αρκευθου)]) oliuae S 
32 mruxat 1°] εβρ. guae duplicantur S 


2 
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VI 32 (34) 


BAZIAEION [I 


Β στρεφόμενα. 3ϑἐκκεκολαμμένα χερουβεὶν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασμένα πέταλα, καὶ 33 (35) 
περιεχόμενα χρυσίῳ καταγομένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν. 34καὶ ὠκοδόμησεν τὴν αὐλὴν τὴν 34 (36) 
ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων, καὶ στίχος κατειργασμένης κέδρου κυκλόθεν. καὶ ὠκο- 


δόμησε καταπέτασμα τῆς αὐλῆς τοῦ αἰλὰμ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ. Καὶ 1 (13) VIL 


ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ ἔλαβεν τὸν Χειρὰμ ἐκ Τύρου, "υἱὸν γυναικὸς χήρας, 2 (14) 
καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλεί, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ 


« 4 a , \ ‘ qT \ , a a a » > a \ 
S πεπληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως Ἷ καὶ γνώσεως TOD ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ" καὶ 


εἰσηνέχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών, καὶ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα. 3καὶ ἐχώνευσεν τὸ 3 (15) 

αἰλὰμ τοῦ οἴκου, ὀκτὼ καὶ δέκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου" καὶ περίμετρον τέσσαρες καὶ δέκα 

πήχεις ἐκύκλου αὐτόν, τὸ πάχος τοῦ στύλου: τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώματα" καὶ οὕτως 

στύλος ὁ δεύτερος. ἱκαὶ δύο ἐπιθέματα ἐποίησεν, δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, 4 (16) 

χωνευτά" πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέματος τοῦ ἑνός. Skat ἐποίησεν δύο δίκτυα περι- 5 (17) 
͵ Ν > / - A \ / awe / A) E44 \ / a > / 

καλύψαι τὸ ἐπίθεμα τῶν στύλων, Kal δίκτυον τῷ ἐπιθέματι τῷ ἑνὶ καὶ δίκτυον TO ἐπιθέματι 


34 κατεργασμενὴς A | του αἰλαμ sup ras Brtat 


AMNbd-jm-qstv-a,c,e,AE(L"S) 


πηχαι b’: omi | (om ἡ θυρα 2° 44)  στρεφομενα] pr και x: 
στρεφομεναι bnoc,e,: (στρεῴφομενος 236.242) 

88 εκκεκολαμμενα BMNh*ijya,] εκκολαμμενα v: εκκεκολαμ- 
μεναι N: ἐγκεκολαμμεναι boc,e,: εἰσκεκολαμμενα A: εγκεκο- 
λαμμενα h> rell | χερουβειν] χερουβιμ N*efh-nvwxz-e,: χαι- 
ρουβὴμ g: χερουβ p | (om καὶ 1°—zrerada 44) | φυνικας g | 
om καὶ 2° x | διαπεπετασμενα] διαπεπετασμεναι be,: διαπετασ- 
μενα xy | om καὶ 3° f | περιεχομενα] περιεχομεναι bc,e,: 
διεχομενα x | καταγομενω] Karayouevwy e,: Karayouevou o | 
{επι] ὑπὸ 71) | εκτυπτωσιν e, 

34 eswrepay boc,e, | τρεις στιχουΞ] τρισχιλιοὺς x | στιχους} 
tixous b’: τειχοὺς h*(uid): rorxous gi¥f | απελεκητων] pr δια bo 
c,€,: ἀπελεκητους ivS(uid) | στιχος κατειργασμενης] δια κατηργα- 
σμενὴς στοιχον ο  στιχοΞ] στιχον bc,*e,: στιχοὺς dp: partes A | 
κατειργασμενης5] κατηργαάσμενος nz3!; (απεργασμενὴς 242): κατηρ- 
ραγμενὴς x | κεδρου] κεδρους c,*e,: om g | κυκλοθεν---ναου] εν 
TW ETEL TW TETAPTW εθεμελιωσεν τον OLKOY KU εν μηνι ζειου καὶ TH 
δευτερω uve ev evdexarw eviavTw εν μηνι Boud ουτος o μὴν ογδοος 
συνετελεσθη O OLKOS εἰς παντα λογον αὐτου Kat εἰς πασαν διαταξιν 
αὐτου και ὠκοδομὴησεν αὐτὸν ev emra ετεσιν AxAS [{ζειου--- μηνι 
2°] Lyar secundo S | καὶ τὸ post μηνι 2° A-ed | om τω 3°x | 
ev 3°] pret S | δεκατω xS | Bovd] βουλων x: + Teshri altero 
S | oydoos] pro x: septimus A-ed | συνετελεσθη] pr και x | 
mavra doyor] παν θελημα x | om ev 5° x]: hab anno XJ mense 
Bal hic mensts est VIII consummata est domus in omnem 
rationem suam et omnem constitutionem suam 2 | om κυκ- 
λοθεν v | καταπετασμα---του 1°] την avdny οἰκου KU THY εσωτατὴν 
tw MNd-np-wyz [οἰκου kv] pr rovi: om v | τω] το ΝΞ: Tov 
jv: τῶν y: om 4} | καταπετασμα] pr το boe,: τα καταπετασ- 
ματα ς, | Tov 1°] Twa, | om αἰλαμ-- προσωπον q | edau Nb’e 
g(e ex corr g*)imo [τοὺ οἰκου] bis scr g: om Tou defmpstwy | 
του 3°] αὐτου 0: (om 64) 

VII 1—37 post 50 Ax@L(uid)(S) 

1 σαλωμων] σαλομὼν N2*efijnxz: cohouwy bdopc,e,: σαλο- 
pov (cadwuwy Vv) εἰς τυρον προς χειραμ Mgv: (+ es τυρὸν 64: 

+ kat εἰς TUpoy προς χειραμ 71) | χειραμ] χηραμ z: χειραν b’ga, 

2 wor] (pr Tov 242): υἱου Α : (wos 71): om 5 | ovros] ουτως 
v: is erat A | (om τῆς τὸ 246) | νεῴφθαλει Boc,] της νεφθαλιμ 

(-Anu σὴ gj: νεφθαλειμ AMN rell @ Or-gr: (vepOadnu 242: 


34 (Fetov)] εβρ. aac 851 (Bovd)] εβρ. Marta & 


VII 3 exw|vevcev A 


του νεφθαλειμ 44) | avyp Tuptos] τυριος ἀνὴρ e,: om a, | om 
avnp o | τυριος] pr σφυρεὺς e: τιμιος A | τεκτων] τεκνων t* | 
χαλκου] χαλκεὺς x | τὴς 2°] pr τῆς σοφιας boc,e, | τεχνης και] 
om Or-gr: (om καὶ 71) | καὶ yvwoews Bj] om hy: και ἐπιίγνω- 
σεως AMN rell Or-gr | (om του---χαλκω 44) | εν χαλκω] 
χαλκου b'AH | και 6°) os Or-gr | εἰσηνεχθη Ba,] εἰσηλθε xAE: 
εἰσηχθηὴ AMN rell Or-gr | (om τὸν βασιλεα 44) | σαλωμων 
σαλομων MN*tefgijnxz Or-gr: cohouwy dp: σολομωντα be,e,: 
om o | (om καὶ 7°—epya 44) | εποιησεν] ἐποίει dp 

3 εχωνευσεν} exoueva g* | τὸ 1° Ba,] pr Tous δυο στυλοὺς 
gx: Tous δυο στυλοὺς (+77 εἰσοδω e) τω (του b’: τον 0) AMN 
rell AH | ελαμ Nbego | οκτω και dexa] (pr και 64): dexa και 
οκτω boc,e,: ιη΄ ἃ: et decem et octo& | πηχεις 1°] πηχων v | 
ὑψος---πήχεις 2° bis scri | vos] pr τὸ boc,e,: (pr ets 242): 
vous gw | περιμετρον] pr To boc,e, | {(τεσσαρες---πήχεις 2°] 
πήχεις δεκατεσσαρες 44) | τεσσαρες και δεκα] decem et guatuor 
£: ιδ' ἃ | τεσσαρες] τεσσαρακοντα b’ πήχεις 2°] πήχεων 
σπαρτιον boc,e, | εκυκλου BAboa,c,e,] To κυκλοὺν g* : exuKAouv 
MN¢g? rell | αὐτου ἃ, | hab ro 2°—(4) στύλων LY | τὸ παχος] 
et grossamen instructurae & | τὸ 2° BAxa,] pr καὶ M rell: 
καὶ N: (om 236) | τεσσαρων] pr εἰ A  κοιλωματα] κοίλαματα 
y: κυκλωματα ixz(mg) | ovros Nde®gim*opta,e, | στυλος B] 
pr o AMN omn | om om 

4 om και & | δυο επιθεματα] duas impositiones sphaericas 
DL | δουναι---κεφαλας] super duo capita © | xwvevra Ba,] 
χωνευματα χαλκα h: +xarkw o: +xXa\xa AMN rell A¥HS-ap- 
Barh | mevre] pr καὶ bioc,e, | πήχεων boxc,e, | om τὸ vos 
Ne, | (επιθεματος rou evos] evos επιθεματος και πεντε Tou δευτε- 
pov 44) | Tov evos ΒΝ ΝΕ] rou devrepov e*: om a,: (Ἐ καὶ πεντε 
του δευτερου 71): - και πεντε πήχεις TO Vos του επιθεματος του 
δευτερου AMe? rell A [πηχεων boxc,e, | om τὸ vos hn | om 
του ἐεπιθεματος boc,e, | To δευτερον e,]] 

5 (om ἐποίησεν 44) | επικαλυψαι bg(pr rov)oc,e, | τὸ επι- 
θεμα] τα επιθεματα boc,e,% | om το N | επιθεμα] + του 
ἐπιθέματος Kat εποιῆσεν δυο (om Xx) δικτυα περικαλυψαι (του 
επικαλυψαι g) To ἐπιθεμα MNe*ghjnq—vxyz | των---δευτερω] εἴ 
fecit duo etiam retia tegere secundum capitale A | τῶν στυλων 
Tov στύλου v: (του επιθεματος 64.246) | om και 2° bfoc,F | 
δικτυον 1°] δικτύων v | om ev—rw 4° Ave, | (om δικτυον τω 


VII 4 εν Tw εξαπλω προ τούτων κειται ἡ οἰκοδομὴ του οἰκου δρυμου του λιβανου εν τισι δε των aTAWY ὡς τεθηκε θεοδωρητος j | 


εἐπιθεματα] a’ σ’ κεφαλιδας Μ 


228 





& 
? 
; 


a στ λυου. ἐς 


a. νι. ΣΝ 
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(18) 6 
(a1) 7 


VII 13 (25) 


‘A DLN a a \ oo» \ ΄ \  Φ ν ΄ Lo» ? a? ΄ 
του αἰλὰμ του VAOU" και EOTNHOEV TOV στύλον TOV EVA καὶ ἐπεκάλεσεν TO ονομα αὐτου Ιαχούμ, 


(19) 8 
(20) 9 
(23) 10 


καὶ ἔστησεν τὸν στύλον τὸν δεύτερον Kal ἐπεκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Badal. ®xai ἐπὶ τῶν 

lal lol ΄ ΕΣ ,ὔ \ Ν » \ / “ Ἁ / > > 
κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ TO αἰλὰμ τεσσάρων πηχῶν. %Kai μέλαθρον ἐπ 
> ἊΝ fal 4 ἌΝ} 9 / lal aA 5 (0. \ f 6 n /, Io \ 
ἀμφοτέρων τῶν στύλων, Kal ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεμα TO μέλαθρον τῷ πήχει. Kat 


> iy \ ΄ , by / > \ n ΄ ΦΞ A 4 a ,, » κα 
ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ τείχους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογ- 
γύλον κύκλῳ τὸ αὐτό" πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς, καὶ συνηγμένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα 


(24) If 
(26) 12 
(25) 13 


> 4 Il \ e rh e ΄ θ Lol ir > fol Xr 50 > 4 r > Ν 
ἐν πήχει. Kai ὑποστηρίγματα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν εἐκύκλουν αὐτὴν 
, > 4 Yd 12 ‘ Ν a > A e ΜΝ , , Ν /, 
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν" T KA TO χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου, 
\ \ 4 > lol /, 13 \ ὃ 4 ὃ , ς tA “ θ fA e o ? , 
Kal τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής. Kai δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέ- 


ποντες ὃ βορρᾶν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν, καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον, καὶ οἱ 
a ᾽ fi > a \ / AY ᾽ ΄ ᾽ \ 5 \ € 4 ’ ᾽ > lal 
τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν. Kal πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, Kai ἡ θάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν 


8 κρινους A 9 maxes Bab 


εἐπιθεματι 2° 44) | Sevrepw] + μεγαλα (+ τὰ b) δικτυα bo 
ce; 

6 epyov κρεμαστον 1°] εργων κρεμάστων g | εργον 1°] εριον 
e, | om δυο---κρεμαστον 2° b’ | στιχοι] στιχαι v | ροων---κρε- 
μαστον 2° bis scr v | om ροων 35 | δεδεικτυομενων a, | στιχον] 
pr tov x: otexwv i | (om καὶ 2°—Jdevrepw 44) | ovros g | Tw 
1°] pr ev a, | δευτερω] - και επιθεματα eme των κεφαλων τῶν 
στυλων εργον κρινου κατα To αιλαμ MNd-np-wyz(246) [των 1°— 
στυλων τὴν κεφαλὴν του στυλου ν | κεφαλαίων 246 | εργων g | 
κρινον 246 | om κατα To αἰλαμ hi 246 | κατα] wav | ελαμ 
egqv] 

7 post 9 Ax@ 

7 rov 1°] τω i: (om 236) | ελαμ b’deghov | hab καὶ 2°— 
eva HY | (om εστῆσεν τὸν στυλον 1° 44) | εστησεν 2°] εστη i: 
evexit & | om τὸν 1°x | στύλον τον eva] eva στυλον a, | om Tov 
2° x | eva] δεξιον boc,e,L: - τὸν δεξιων g | εἐπεκαλεσεν 1°] 
ἐπεκάλεσαν a,: amexadece d: εκαλεσεν j | om αὐτου τὸ x | 
taxouu] caxouv Ax: caxous Ndeh—-mp-wyz3: caxovB n | εστη- 
σεν Tov στυλον 2°] om d: om Tov στυλον f | om τὸν 3° 4°x | 
δευτερον] + τον ἀριστερον bgoc,e, | (om καὶ 5°—avrou 2° 44) | 
om και 5°d | επεκαλεσεν 2°] ἐκάλεσεν g | om To ovoua αὐτου 
22d | Barat Bia,#] βαλοαΐ dp: βααΐ be,: Bart c,: (βολοῦ 
64: Boat 123): Brat o: Bootaf h: (Boroat 44): βαολοοῦ 4: 
Boodoas v: βοαολοαῦ g: βαθλοαΐ n: Bows και emt των κεφαλων 
των στυλων Epyov κρινων Kat ετελειωθὴ TO Epyov των στυλων 
Ax@ [Bows] Boos A: Boo A-codd | em των κεφαλων] super 
caput A | om των στύλων τὸ A | Kpwous Al]: βαολοαῦ MN 
rell 

8 om καὶ A | em] pr επιθεματα Ax | τὴν κεφαλὴν vA | 
του στυλου N | κρινου] - και ετελειωθὴ TO Epyov των στύλων MN 
d-np-twyz | om kata—(9) στυλων d | κατα---πηχων bis scr n | 
om κατα To αἰλαμ N | ro] του v | αιλαμ] αἰλαν a,: εἐλαμ eghi: 
eam Kat ετελειωθὴ TO Epywy των στύλων Vv | THXWwWY τεσσαρων h 

9 om επ---μελαθρον 2°i | om των 1° Mg | επιθεμα] capi- 
talis A | (το---πηχει] τω πάχει To μελαθρον 71) | To μελαθρον] 
τῶν μελαθρων x: om To Aa, | Tw πήχει B*a,] Tw mayer B2>M 
gid: ἐπ (pr 70 Ὁ: pr τω 0) αμῴοτερων των στύλων Tw πάχει bo 
c,e, Thdt: om Nv: και των powy διακοσιοι στιχοι KUKAW ETL τῆς 
κεφαλιδος της devrepas A vell A [[διακοσιοι] πεντε Ax | στιχοι] 


8 aap] στοα c, 


To Tetxous B*] χείλους B4(mg) 
AMNbd-jm-qst(u)v-a,c,e,A# (L") 


στυλοι x | om κυκλω defmp-twyz | κεφαλιδὴς t | Sevrepas] +7w 
maxe hj]: hab κεφαλιδος S™ 

10 om καὶ 1° g | θαλασσαν Boa,c,e,£] + xurnv MN rell 
A: - αὐτὴν A | πήχει 1°] (πήχεις 74): πηχαισιὶ | om του 1° v | 
τειχους B*] χείλους BBAMN omn A¥ | om αὐτης 1°—aurys 2° 
a, | om ews—avurns 2° de*(uid)inp | om τοὺ 2°x | yxerAous] 
τειχους w* | om αὐτῆς 2° boc,e, | στρογγυλον] στρογγυλων dp: 
στρογγυλὴν boxc,e,: (στρογγυλο 242: στρογγύλω 236) | τὸ 
αὐτο] αὐτῆς boc,e,: om 35: om tod: +perpor x | om πεντε--- 
συνήγμενοι 355 | πεντε] pr και 353: omi | ev πήχει 29] πήχεις 
e | om τὸ 29 Α | συνηγμενοι] (συνηγμενὴ 242): συναγωγὴ bo 
ς,8, | Τρεις και τριάκοντα BAinx] post πήχει 3°a,: Ay ἃ: τριων 
και τριάκοντα boc,e,: τριάκοντα και τρεις ΜΝ rell AE | πηχει 
3° Βα,35] - εκυκλοὺν (-κλου A) αὐτὴν κυκλω Ax@: + exuxdow 
(τκλου c,3*) αὐτὴν MN rell 

11 om και--αὐτὴν dp | υποστηριγμα noa,A-ed | υπο- 
κατω boc,e, | om του---κυκλοθεν 1° v | τοὺ χειλους] του τειχοὺυς 
boe,: των στυλων x: om A | κυκλοθεν 1°] pr και e | exuxdovy] 
κυκλοὺυν y: εκυκλοὺυ bc, | om dexaa, | κυκλοθεν 2° Ba,] + δυο 
στιχοι των ὑὅποστηριγματων KEXUMEVOL EV TH XuTEL aUTNS ἐστωτες 
(+ δυο x) Ax@: pr ανισταν (avac- 5) τὴν (om N) θάλασσαν MN 
rell: quod tollebat id mare et eleuabat id & 

12 post 18 AMNd-gmnp-z@ 

12 και 1°—xpwov post παλαιστης AxA | Xedos] recxos Mb 
dgp | αὐτηΞ] - κυκλοθεν Mgh | woe boc,e, | χειλους] χειλος do 
a, | BAaoros] pr e¢ A: βλαστον be,e,: βλαπτον o | Kpwov] + δισχι- 
Nous Koes XwpowrTa (-τας A) Agxc,(sub %)A | waxos] πλατος ὁ: 
πλαστος b’ | αὐτου] avrns Mbfgnoxz?a,c,e, S-ap-Barh-codd | 
παλαιστου Mg S-ap-Barh 

13 υὑποκατωθεν j | επιβλεποντες 1°] επιβλεπονται g: (Bde- 
ποντες 44): επιὶ | βορραν] pr προς e, | (om και 2°—Oadacoav 
71.242) | om επιβλεποντες 2° d | θαλασσαν voroy ix | (om καὶ 
3°—voTov 242) | καὶ 3°—emBderovres 3°] προς a, | om επι- 
βλεποντες 3° ἃ | vorov] (pr πρὸς 71): avarodny ix | επιβλε- 
ποντες 4°] προς az: omd | ανατολὴν] pr τὴν v: avarodas bo 
a,C,: dvow x: θαλασσαν i | Kat 55---οἰκον post ἐπανωθεν AxA | 
mavra BAeza,] παντω e,: πάντων MN rell A | εἰς τον oxov] 
εἰς To evdov M(mg)égoc,e,: evdov b’ | ers] ἐπὶ a, | orxor] 
τοιχον 135, | ex αυτων] em avrov g(uid)p: ev avtw ἡ e, | ἐπανω- 


9 και 1°—oTvAwy] ο΄ θ΄ καὶ μελαθρον ew αμφοτερων των στυλων a’ Kat κεφαλιδες ewe δυο των oOTYAWY oO” και επιστυλιον παλιν 
ἐπάνω των στυλων j (indice ad (4) ἐπιθεματα posito) | {μελαθρον 1°] οἰκημα 71) 
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ἢ δευτέρῳ. καὶ ἔ ἦν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωμένοι, ἔ ἐμαστόν, Β 
τᾷ δευτέρῳ. ὃ καὶ ἔργον κρεμαστόν, δύ Yo ῥοῶν χ' ; νωμένοι, ἔργον κρεμ ; 
, te Wt) ᾽ὔ a Ui / 
στίχος ἐπὶ στίχον" καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέματι TO δευτέρῳ. 7 Kai ἔστησεν τοὺς στύλους 


Su 


VII 13 (25) 


BAZIAEION [T 


Β ἐπάνωθεν. Mal ἐποίησεν δέ DO χαλκᾶς" πέ 7 ἢ ἢ ὺθ τῆ 
Ἵ ἢ ἑκα μεχωνὼθ χαλκᾶς" πέντε πήχεις μῆκος τῆς μεχωνὼθ τῆς 14 (27 
μιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἐξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς. Kai τοῦτο τὸ ἔργον 15 (28 
τῶν μεχωνώθ' συνκλειστὸν αὐτοῖς, καὶ συνκλειστὸν ἀνὰ μέσον τῶν ἐξεχομένων. «al ἐπὶ 16 (29) 


Ta συνκλείσματα αὐτῶν ἀνὰ μέσον ἐξεχομένων λέοντες καὶ βόες καὶ χερουβείν, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἐξεχομένων οὕτως καὶ ἐπάνωθεν" καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον 
καταβάσεως. Ἰ7καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ 17 (30) 
καὶ τέσσερα μέρη αὐτῶν, ὠμίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων. ᾿δκαὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῷ 18 (32) 
μεχωνώθ' καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡμίσους. 1ϑκαὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν 19 (33) 
ἔργον τροχῶν ἅρματος" αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν πάντα 
χωνευτά. ai τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ἐκ τῆς μεχωνὼθ 20 (34) 
οἱ ὦμοι αὐτῆς" Kal ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνὼθ ἥμισυ τοῦ πήχεος μέγεθος αὐτῆς, στρογ- 21 (35) 
γύλον κύκλῳ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς μεχωνώθ: καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσματα 
αὐτῆς" καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τέσσαρας ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς. “Ξκαὶ τὰ συγκλείσματα αὐτῆς 22 (36) 
χερουβεὶν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα, ἐχόμενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον ἔσω καὶ τὰ 


15 συνκλειστον bis] συγκλειστον Ba: συγκλιστον A 
17 τεσσερα] τεσσαρα Bet 
21 συγκλισματα Α 


ΑΜΝΡα-Ἴπι-η5-ἃ,ο,ς, 135 (3}.}0 


θεν} και τὸ χειλὸος αὑτῆς κυκλωθεν ὡς Epyor χείλους ποτήηριου 
βλαστος κρινου Kat To πάχος αὐτου παλαιστὴς δισχιλίους Koes 
χωρουντες i 

14 hab καὶ 15---χαλκας LY | δεκα μεχωνωθ] τας μεχωνωθ 
(-xov- x) δεκα AxA | μεχωνωθ 1°] μεχονωθ f: μοχωνωθ d(uid): 
{(μοχονωθ 44: +77s μιας και δ΄ πήχεις 242) | πήχεις 1°] myx ex 
unk y®: πηχεων boc,e,: in cubito E& | μηκος BAijx] om g*ny 
a,: pr to MNg*rell | (om τὴς μεχωνωθ 44) | om τῆς 1° a, | 
μεχωνωθ THs μιας] puas μεχωνωθ N | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ fx | 
om τῆς 2°—(15) μεχωνωθ x  τεσσαρων πήχεων boc,e, | πήχεις 
2°] in cubito %: (om 44) | wdaros] pr τὸ begovya,c,e, | (om 
αὐτῆς 1° 44) | om και 3°—aurns 2°v | ev πήχει] πήχεις a,: 
πήχεων boc,e,: (om 44): om ev q | vos] pr to b-fmo-twyz 
c,e,: (του vyous 44) 

15 om τοὶ | τῶν 1°] της bouc,e, | μεχωνωθ)] (μοχονωθ 44): 
μενεχωθ a,: μεθοχονωθ f | συνκλειστον 1°] συνκλειστων g | 
αὐτῆς g | Kat συνκλειστον] Kat συγκλιστων gv: om d | (εξεχο- 
bev wv —(16) εξεχομενων 1°] ἐχομένων 44) | εξερχωμενων Vv 

16 om και τ᾿--εξεχομενων 1° να, | καὶ 1° bis scr i | ovy- 
κλιματα A | om autwy boc,e, | efexouevwy 1° BAbhi] pr 
ἐχομένων καὶ ETL TA συγκλεισματα των X: τῶν εχομενων 6: 
pr των MN rell | χερουβειν] χερουβειμ Mb’efh—ng*(uid)u—xz— 
ες: XatpouBnu g: χερουβ p | om και 4° a, | εξεχομενων 2°] 
(εξερχομενων 44): Exouevwy x | om και 6° e, | (κατωθεν 242) | 
om τῶν λεόντων καὶ f* | εργων o | KkataBacews] και βασεως e, 

17 reccapes] τριάκοντα x | τροχοι] μοχλοι ἃ, | τη 15] την] | 
μεχωνωθ)ν ex Oc,4: μεχονωθ fpx: μενωχ a, | προέχοντα boc,e, | 
aurns boc,e, | ὡὠμιαι] (pr και 64): ὠμοιαι g: ὠμια ἢ: ono y*#: 
+auros Adefjmp-twxyz@ : + av7wy boc,e,  ὑποκατω BAjx 
a,] ὑποκατωθεν MN rell | των] τ ex ν Αἴ | λουτηρων] + αἱ 
wutae κεχυμεναι (καιχ- A) amo mepay avdpos προσκειμεναι Kat 
στομα αὐτου ἐσωθεν THs κεφαλιδος ανωθεν ev πήχει και στομα 
αὐτου στρογγυλον (-λουν A) ποίημα οὕτως πήχεος και ἡμίσους 
του mnxeos (-ews A*) καὶ γε emt στοματος αὐτου διατορευματα 
(δατ- A*) καὶ διαπηγα αὐτων τετράγωνα ov στρογγυλα AxA 
[αἰ ὠμιαι] -% εὐ humeri A | amo περαν ανδρος] smiles homini 
A | avrov 1°] αὐτων x | ανωθεν] pr και xA | τοῦ πηχεος] 


18 τροχρου A 


16 και 1°—efexouevwy 1° bis scr ΒΚ | συγκλεισματα Bab 
19 πραγματια A (a 1° sup ras A4) 
22 συγκλισματα A 


crassitudo etus A | oroparos)] pr rou x | και dtarnya αὐτων 
solida A: om x]}: hab καὶ ὠμιαι Kexumevac... y>(mg): hab 
κεφαλιδος S™ 

18 και 1°] pr καὶ τεσσαρες (+ οἱ x) τροχοι εἰς (64 x) ὑπο- 
κατωθεν των διαπηγων AxA | xetpose, | εν 2°] pr εὖ A | τω 
BAxa,] τοῖς n: τῇ MN rell | μεχωνωθ] μεχονωθ fpx: μεχενωθ 
a, | om Tov 2°a, | wnxeos] πήχεις ip: πήχεων c,*: (πηχεων 
eva 242) | ἡμισους]} -- του mnxeos AxA-codd 35 

19 των τροχων] Tov Tpoxov v: τῶν χείρων ὁ | om εργον 
Tpoxwy dhpv | epyov 2°] pr ws jAI: epywy mq | om τροχων 
2°x | (αρματων 71) | at] pr καὶ bjoc,e,AE: (pr avrwy 236) | 
αὐτῶν 1°] + καὶ οἱ (om A) avyeves avrwy AefwA | om a x | 
νωτοι] νοτοι N*dgh*(uid)u: avyeves mx | om αὐτῶν 2°—(20) 
wpiae x | (om αὐτῶν 2° 44) | η--παντα] omnis operatio corum 
A | αἱ πραγματειαι bnove,e, | mavta B] pr κατα a,: pr τὰ 
MN rell: pria A 

20 αἱ] pr e¢ omnes EH: καὶ Nboc,e,A | ὡμιαι] ὡμοιαι gh: 
ομοιαι y™: μιαι ἃ | emt] ὑπὸ f: σὺν i | γωνιων] ὠμίων a, | τῆς 
19] τη j | μεχωνωθ 1°) μεχονωθ fpx: μεχενωθ az: μεσχωνωθ 5 | 
τη μια B] om hjx: τῆς peas AMN rell A | om εκ της μεχωνωθ 
dhjx | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ f: μεχενωθ a, | om o—(21) 
μεχωνωθ τὸ a, 

21 em 15] εκ Γ | μεχωνωθ 1°] μεχονωθ fpx | τοῦ] της sv | 
μεγεθος} pr το f: pr ws b | om αὑτῆς 1° ANdefimnp-tw-za#& 
(uid) | στρογγυλων d*(uid) | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ fpx | hab 
και 2°—au77s 4° LY | apxn χειρων] ac χειρες boc,e,L | χειρων] 
pr tev x: omu | Kat 3°—avrgs 4° bis scr p | Kat τα] κατα a, | 
αὐτης 3°] + εξ aurns Adefjmp-twxzA | ἐπὶ τεσσαρας apxas] 
super cymatia © | τεσσαρας Β] - τας e,: tas AMN rell AE 

22 avurns]om oc,e,: τ καὶ συγκλεισματα αὐτῆς y | χερου- 
Bew BAMNbdyc,] pr καὶ mw¥-codd: χαιρουβημ g: χερουβ p: 
και χερουβιμ ef: χερουβειμ rell | Aeovras A | eorwres tx‘A(uid) | 
εἐχομενον] post εκαστον boc,e,: exouevwv N2?: exouevor xA (uid) : 
exoueva iua, | εκαστον] exagrostx: om Nu | πρόσωπον Ba,] 
+aurov AMN rell A | eow και τα BAxA(uid)] eow κατα a,: 
ἐσωθεν MN rell | κυκλοθεν] {(κυκλω 123): + αὐτὴν ερινησεν 
(-vige b) boc,e, 


14 μεχωνωθ 1°] σ΄ βασεις Mjc,(sine nom): a’ ὑποθεματα Mj 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ VII 31 (45) 


΄ \ / 
(37) 23 κυκλόθεν. *3KaT’ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα μεχωνώθ, τάξιν μίαν καὶ μέτρον ἕν πάσαις. B 
4 a lal an 
(38) 24 24+Kal ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς, τεσσεράκοντα χοεῖς χωροῦντας τὸν χυτρόκαυλον 
΄ὔ ε , - > \ Led Ν a fol a ΄ 
(39) 25 τὸν ἕνα μετρήσει" ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῇ μεχωνὼθ τῇ μιᾷ, ταῖς δέκα μεχωνώθ. 95καὶ 
a , a ἫΝ x 
ἔθετο Tas πέντε μεχωνὼθ ἀπὸ τῆς ὠμίας Tod οἴκου ἐξ ἀριστερῶν: Kal ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς 
sti? nas OF > 3 a a3 \ IN n ai ey 26 \ 3 , \ 
(40) 26 ὠμίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ᾽ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου. * καὶ ἐποίησεν Χειρὰμ 
‘ /, \ A / \ \ / \ ΄' \ a ΄ » 
Tous λέβητας Kal Tas θερμάστρεις Kal Tas φιάλας" Kal συνετέλεσεν Χειρὰμ ποιῶν πάντα τὰ 
a , a a \ > , , ΄ , \ a 
(41) 27 ἔργα ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν ἐν οἴκῳ Κυρίου. “7 στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν 
4 > \ an a a ΄ ΄΄ \ A , vA a tA > , A 
στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο: Kal τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀμφότερα τὰ 
. \ § a a Ἄν oF, oN a ΄ 28 cr , > vA a 
(42) 28 στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων" Tas ῥόας τετρακοσίας ἀμφοτέροις τοῖς 
δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ περικαλύπτειν ἀμφότερα τὰ ὄντα τὰ στρεπτὰ 
A \ 6 5 3. 9 If o ΄ 5 29 ΝΥ δ \ 0 δέ \ AY lA 
(43) 29 τῆς μεχωνὼθ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς στύλοις" “θκαὶ τὰς μεχωνὼθ δέκα, Kal τοὺς χυτροκαύλους 
ὃ , > 4, lol 90: 30 \ A 6 aN Υ A \ Lg δ AY) e / a 
(44) 30 δέκα ἐπὶ TOV μεχωνώ καὶ τὴν θάλασσαν μίαν, Kal τοὺς Boas δώδεκα ὑποκάτω τῆς 
θ ΄ Oe \ MwA. ΄ Ν \ 0 ΄ \ AY ΄, a \ ΄ \ ΄ “Ὁ 
(45) 31 θαλάσσης" 31: καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερμάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη ἃ 


τοῦ 


24 τεσσαράκοντα BY 
27 στραιπτα (2°) A 


23 κατ αὐτηρ] pr et BH: και ταυτὴν Mgx: κατα ταυτὴην bou 
c,e, | om magas—(24) ἐποιησεν i | πασας BAMNghjuvA] om 
rell & | μεχονωθ fpx | ταξιν μιαν] ταξις μια A: oma, | ev] 
pr Téppa x: post macaise: Ἕτερμα ev A: +et unum exemplum 
A | πασαι5] pr ev x: (race 71) 

24 om dexa 1° x | χυτροκαυλοὺυς Bxa,] xuTpoxavdous i: 
χυτρογαυλους Afh>jnouz*c,e,: λυτροκαυλοὺς z4?; χυθρογαυλοὺς 
ὁ: χυθοχαυλους b’: κυθρογκαυλοὺυς h*(uid): κυθρογαυλους ΜΝ 
rell [τεσσεράκοντα xoes] (pr καὶ 64): τεσσαράκοντα τροχοῖς 
a,: om f  χωρουντας Bita,] χωρουντα AMNi*(uid) rell AX | 
χυτροκαυλον (-γαυλον A) τον eva BAa,] eva χυτροχαύλον i: eva 
χυτρογαυλον Ὀῴχειτ- 4)fh>jnouz*c,e,: eva λυτροκαυλον z*: eva 
κυθλογαυλον Vv: + τεσσαρων πήχων Oo XUTPOKaUAos o εἰς xXA (pr 
et codd): eva κυθρογαυλον MNh* rell | μετρησει---μεχωνωθ 
2°] hab e¢ mensurauit unum cantharum in unum mechonoth 
in totas X mechonoth 30.) | μετρησει---εἰι5} o (om b’) εἰς χυτρο- 
γαυλος μετρήσει boc,e, | μετρήσει Bnuxa,A] μεριει z: τεσσαρων 
πήχων Ahi: + τεσσαρων πηχων Mgy>: om ΝΥ rell | om 
o χυτροκαυλος p | ο 1°] pr e¢ A: om Ndefjmnqstvwyz | xuTpo- 
kavdos Bxa,] χυτροχαυλος i: χυτρογαυλος Afjnuz??: λυτροκαυλος 
z*: χυτρογαυλος χυτρογαυλος h?: κυθρογαυλος κυθρογαυλος M 
gh*: κυθρογαυλος Nv (ρ ex Δ) rell | om o 2° Mg | em] pr 
ov: ome* | τὴ 1°—ma Ba,] τὴν μεχωνωθ (+1ras 18—20 litt 
c,) τὴν μιαν boc,e,: τῆς κεφαλῆς της μεχωνωθ τῆς mas j: 
της μεχωνωθ (-χον- fpx) τῆς μιας ΑΜΝ rell | ταις] (pr και 
71): pr e¢ tla 35: τας va,: (τῆς 242) | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ 
fpx 

25 om και εθετο tas v | (ras] auras 71) | πεντε μεχωνωθ 
Βα,] μεχωνωθ (-xov- x) πεντε AxA: dexa μεχωνωθ ej: ι΄ πεντε 
ἃ: om πέντε 0c,€,: om μεχωνωθν: deka μεχωνωθ (-χον- fp) 
mevre ΜΝ rell [ὠμίας 197 ομοιας gy: μιας d* | om εξ---οἰκου 2° 
pa, | εξ Bos*uc,e,34] pr ex decor καὶ mevre ἀπὸ τῆς ὠμιας Tou 
οἰκου AMNs? rell @ [[ex—orxou bis scr e | ex] pr τοὺ Ὁ: pr 
πεντε j | απο τὴς was] ere τὴν ὠμιαν x: er wucay A: om d: 
om τῆς i | ομοιᾶς gy | οἰκου] om d: του b]] | apiorepwr] 
+avrov A: +aura x: +Kkal πεντε απὸ TNS ὠμίας του οἰκου εκ 
δεξιων S* | 7 θαλασσα] τὴν θαλασσαν εθετο oc,e, | ὠμίας 2°] 


25 KNecrous A 


26 τας 1° Bab] ra B* 
31 θερμαστρις A 


AMN(Z)bd-jm-qs-a,c,e,AE(L') 


ὡμιδὸς A | οἰκου 2°] - εξ apiorepwy καὶ τὴν θαλασσαν εθετο απο 
τὴς ὠμιας του οἰκου e, | (ανατολὴν 123) | κλιτους] κλιματος def 
mp-twyz* | νοτου] ο 1° sup ras y3?: vwrov gq: +amo τῆς ὠμίας 
του οἰκου εξ ἀριστερων Kat THY θαλασσαν εθέτο απο τὴς ὠμίας TOU 
οἰκου εκ δεξιων κατα ανατολὰς aro Tov κλιτοὺυς του νοτου Ὁ 

26 hab και τ---συνετελεσεν LY | χειραμ 1°] χηραμ z | τους 
AeBnras] ollas tres % | ras 1°] τοὺς 23? | θερμαστρεις] caldaria 
tria &: θερμαστρας ei: (θεραστρας 236) | χειραμ 2°] χηραμ z | 
om ποίων 0 | a] ova boc,e, | Tw βασιλει] rex A-ed | σαλωμων] 
σαλωμ a,: σαλομων N@tefgijnxz: σολομὼν dp: σολομωντι bo 
c,e, | om ev e, | ockw] pr Tw boc,e, | Kupiov] Ov e 

27 στυλους δυο] Kat Tous δυο στυλοὺυς boc,e, | δυο 1°] δωδεκα 
tx | τὰ 1°—dv0 2°] capita columnarum supra duas columnas 
| om ra 1° a, | τῶν 1°) pr sculpturarum A: (om 236) | 
στυλων 1°] ξυλων f: γλυῴων boc,e, | om emt 15---στυλων 2° d | 
emt των κεφαλων] pr Ta ovra boc,e,: super caput A-ed | (om 
τῶν 3° 242)  στυλων 2° post δυο 2° ez | om δυο 2° xy* | καὶ 
2°—6vo 3°] duo retia A: om N | om τὰ 2° bp | {των γλυφων 
pt Ta ovra επι 71: post στυλων 3° 74) | γλυπτων m 

28 ras] pr και Zbnozc,e,: τοὺς x | τετρακοσιας post 
δικτυοις Zboc,e, | auporepos 1°] auporepa i | δικτυω] δακτυλω 
s | (om tw eve 242) | (kadumrew 242) | Ta ιτ5--μεχωνωθ] τα 
στρεπτὰ τὴς μεχωνωωθ Ta OVTA O: capita columnarum quae ΞΕ, | 
τα ovra BAxa,] post μεχωνωθ Zbc,e,: post στρεπτα j: om MN 
rell A | om ra 2° xa, | τῆς μεχωνωθ BAZba,c,e,] pr επι j: 
της μεχονωθ x: om MN rell | apuporepwy των στυλων boc,e, | 
στυλοις] γλυπτοῖς defmp-twxyz* 

29 μεχωνωθ 1°] post δεκα 1° Zboc,e,: μεχονωθ dfpx | δεκα 
1°] και τὴν θαλασσαν μιαν v: om A | xXvTpoKavAovs—(32) τερμα 
mutila in Z | xurpoxavAous Bxa,] xuTpo....... Z:-xuTpoyau- 
λους Abfhijnouz*c,e,: λυτροκαυλοὺς z3!; θρογαυλους q: κυθρο- 
γαυλους MNh* rell | δεκα 2°] pr τοὺς boc,e,: ιε΄ e: om v | 
των tw h: τον g: τὴν Οἱ τῆς A | μεχωνωθ 2°] μεχονωθ fpx 

30 om καὶ 1°—uay v | av] pr τὴν a, | Tous] τας f | δω- 
dexa (dexa 0) Boas Zboc,e,A# | vroxarw] pr τοὺς Z(uid)boc,e, 

31 ras θερμαστρεις] caldaria tria A | τας 1°] τοὺς z* | 
φιαλεις p | (τα 1°) +ev αὐτὴ 242) | a εποιῆσεν χειραμ] 


24 Kat 1°—xuTpoxavAov] και εποιησεν Seka λουτηρας χαλκοὺς τεσσαράκοντα βατοὺυς ὑπερεῴφερεν λουτὴρ σ᾽ και εποιῆσεν δεκα 
λουτηρας χαλκους τεσσαράκοντα βατοὺυς χωρουντας τον λουτηρα j | χυτροκαυλους] λεκανας N | χοει5] διμετρον N 
26 θερμαστρει5] a’ a’ αγγιστρα M: a’ fusctnas σ’ αγκιστρα S™: χερνιδ. . N 


31 τας θερμαστβεις] a’ fuscinas σ’ αγκιστρα S™ 


2 


31 


§ 3 Κυρίου. 


ΝΠ 31 (45) 


BAZIAEION I 


ἐποίησεν Χειρὰμ τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" καὶ οἱ στύλοι τεσσεράκοντα καὶ 
ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου Κυρίου" πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως ἐποίησεν 
Χειρὰμ χαλκᾶ ἄρδην. 33οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα ἐκ 3: (47) 

͵ , ΕἸ > La “ lal nr a“ i -«- / a? , 
πλήθους σφόδρα" οὐκ ἦν τέρμα τῶν σταθμῶν τοῦ χαλκοῦ. 33ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ ᾿Ιορδάνου 33 (46) 
ἐχώνευσεν αὐτὰ ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς, ἀνὰ μέσον Σοκχὼθ καὶ ἀνὰ μέσον Σειρά. 34καὶ ἔλαβεν 34 (48) 
ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰ σκεύη ἃ ἐποίησεν ἐν οἴκῳ, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, καὶ τὴν 

, > , x Cae fol “a a 35 \ A , / > > lal \ 
τράπεζαν ἐφ᾽ ἧς of ἄρτοι THs προσφορᾶς χρυσῆν, 35καὶ τὰς λυχνίας πέντε ἐξ ἀριστερῶν Kal 35 (49) 
πέντε ἐκ δεξιῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβεὶρ χρυσᾶς συνκλειομένας, καὶ τὰ λαμπαδεῖα καὶ 

Ἁ tA Ν Ν » Lal -“ 36 \ a 40 Ν δ \ ΄ / \ \ 
τοὺς λύχνους Kal τὰς ἐπαρυστρῖς χρυσᾶς" 3 καὶ τὰ πρόθυρα Kal οἱ ἧλοι Kal ai φιάλαι Kal TA 36 (50) 
τρύβλια καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ, συνκλειστά" καὶ τὰ θυρώματα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσω- 
τάτου ἁγίου τῶν ἁγίων, καὶ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 37 καὶ ἀνεπληρώθη τὸ ἔργον ὃ ἐποίησεν 37 (51) 
Ὁ ν ν , \ ᾿ , > \ bcd \ a ‘ > a ‘ 
Σαλωμὼν οἴκου Κυρίου: καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωμὼν τὰ ἅγια Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 


΄ \ «a τ , \ 93 ΄ \ \ , » > \ \ y 
TavTa TA ayla Σαλωμών, TO apyuplov καὶ TO χρυσιον ἔδωκεν εἰς TOUS θησαυροὺς οἰκου 


31 τεσσαράκοντα BY 


38 (x) 


8 § ae \ \ ν «ες Led ‘ ld \ , ΝΜ \ ᾽ t 
38ὲ Καὶ τὸν οἶκον ἑαυτῷ ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν τρισκαίδεκα ἔτη. 39καὶ ὠκοδόμησεν 3, ὦ 


35 συγκλειομενας Be | λαμπαδια ΒΡΑ 


36 συνκλειστα] συγκλειστα BY: συγκλιστα A 


AMNZbd-jm-qs-a,c,e,AE(L"S) 


-.-erede... Z | a] pr συνετέλεσεν bgoc,e,: (ora 123) | εποι- 
σεν 1°] ἐποιει dp | χειραμ 1°] χηραμ z | om βασιλει z | 
σαλωμὼν] σαλομων N*efgijnxz: codouwy dp: ««λομων. Z: 
σολομωντι boc,e, | Tw οἰκω] pr ev Z(uid)boxc,e, A-codd: εν 
ow g*: (του οἰκου 236.242): in domum A-ed: om Tw z | 
κυριου 1°] κων: θῦ e: omi | om καὶ 6° Ad | του οἰκου 1°] Tw 
oxw ba, | του βασιλεως 1°] κυ Zboc,e,: του Ov x | om Kat 7°— 
βασιλεὼς 2° gi | om καὶ 7°f | τοὺ οἰκου 2°] Tw οἰκω b: (om 
οἰκου 242) | κυριου 2°] pr rou AMNuva,: του βασιλεως Zbox 
c,e, | mavra 2°] pr xacj | om του βασιλεως 2° Z(uid)boxc,e, | 
eroinoev 2°] pr a MZ(uid)g-jnouc,e,#: pr οσα Ὁ: parauit A | 
χειραμ. 2°] χηραμ z | om xadkai | αρδην] nv Z(uid)bgoc,e, 

32 οὐκ 1°—xadxov 2° sub—c, | οὐκ 1°] pr εὐ AB | ov] 
ag | ἐποιησεν] + αρδὴν Zboc,e, | epya] oxev... ποιεσ[η] Z: 
σκευὴ a εποιῆσε (+ αρδὴν e,) boc,e, | Tavra] avra g: om x | 
πληθουΞ] pr του Zboc,e,: πυθοὺς i | om οὐκ 25 --χαλκου 2° dq | 
οὐκ 2°] pr εἰ AH | των σταθμων BAefmwa,] ponderis HZ: om 
nx: τῷ σταθμω MNZ rell A | χαλκου 2°] - στίλβοντος AxA: 
+ οὐ ἐποίησεν NZ 

33 τω 1°] τη Zboc,e, | περιοικω] περι οἰκου α..: περιοχὴ Cc, | 
εχωνευσαν m*a, | avra BZboa,c,e,%] +0 βασιλευς AMN rell: 
+regi A | hab ava 1°—cerpa LY | σοκχωθ] σοκχοθ b’: σωκχωθ 
2: σοχχωθ nx: Sochoth &: covxw Mg: οκχωθ y: wkxwse, | 
cepa] ceetpa jy: oenpa f: σειρας 2: σεειραν M(txt)Nh*inuv: 
σεειραμ g: σιαραμ A: γεειραν h>: cpa x: σαρθαν M(mg)Zboc,: 
αρθαν e,: Sirartham (-thim codd) A 

34 ελαβεν B] εδωκεν AMNZ omn @: introduxit & | o 
βασίλευς cawuwv] σολομὼων ο βασιλεὺς bo | om o βασιλευς 35 | 
σαλωμων}] σαλομων N*tefgijnxz: σολομὼων Zdpc,e, | om ta— 
ow Nv | ra] pr παντα Md-hjmnp-uwyz: pr em (om x) παντὰ 
Ta σκευὴ amo Tov πληθους σφοδρα (om x) σφοδρα (+:-e¢ A) οὐκ nv 
σταθμος του XaAKou και ἐποιησεν σάλωμων (-λομ- x) παντα Ax 
A | a εποιησεν] τα AA: om defmp-twxy | οἰκω Ba,] τω ow 
κυ AZbo(«w int lin 04)c,e,: +xv Μ rell A | τὸ °—xpvoovw] 
altaria aurea A-ed  θυμηατηριον x | To xpuvcovw] του g* | 
προσφοραΞ9] παραφορας d: προθεσεως M(txt)Zbg—jnouz'c,e, 

35 εξ αριστερων Bjxa,] ex δεξιων AMNZ rell AB | εκ 
δεξιων Bjxa,] εξ εὐωνυμων Zbozc,e,: εξ αριστερων AMN rell 


A | προσωπον] +ras (7) g | δαβειρ] δαβηρ fg: δαβερρ A: 
δαβιβ e | χρυσας συνκλειομεναΞ57 ex puro auroA | συνκλειομενας] 
ovyKatomevas A: συγκεκλεισμενας MNd-np-wyz | hab και 3°9— 
xpucas 2° LY | (om ra 236) | επαρυστρις B] εμπαριστριδας x: 
εἐπαρυτιδας g: επαρυστριδαὰς AMNZ rell ©: (rapvorpidas 71: 
επαλυστριδας 74) | χρυσας 2°] pr tres 1: χρυσα τα παντα Zbo 
c,e,: Ἔτρεις Ax: ἐσυγκεκλεισμενας p 

86 και 4°—(38) τρισκαιδεκα mutila in Z | om τὰ 2° vx | 
om at 2° va, | χρυσαι] χρυσα boc,e, | συνκλειστα] συγκλεισται 
f: σγγκαικλιστα 5: συγκεκλεισματα X: συνκλισ...αἱ Taga Z: 
Ἔτα mavra bioc,e, | Ta 35---θυρων] canvas A: ianuam FE | 
(om των θυρων 44) | om Tov 1°—eowrarov a, | om του 2°— 
θυρας i | αγιου] pr του Zbjouc,: om e, | om τῶν 2° A | aywr] 
Ἔσυνκλειστα χρυσα Zboc,e, | τοῦ 3°] pr τοῦ οἰκου AMNd-hm 
np-z A-ed | χρυσας] χρυσα i 

37 averAnpwOn] ενεπληρωθὴ e,: επληρωθὴ x | τὸ 1°] pr 
παν AMNd-np-tv-z@ | σαλωμὼν 1°] pr o βασιλεὺς AM: cado- 
μων N2*efgijnxz: σολομὼν Zbdope, Thdt: o βασιλεὺς σολομων 
c, | om οἰκου 1°—cahwuwy 2° N | οἰκου 1°] pr τοὺ v: οἰκω a,: 
Tw oxw Zboc,e,: εν okw jnpu | σαλωμὼν 2°] pr vex A: cado- 
μων efgjnxz: σολομὼων Zbdopc,e, | ra 1°) pr ravra x | σαλω- 
pov 3°] σαλομων Nefgjinxz: σολομων dp: σολομω... Z: 
σαλομωντος i: σολομωντος boc,e, Thdt | τὸ 29---χρυσιον] 
aureum et argenteum F&% | xpvotov BNa,] + και (+7av7a efmw) 
τα σκευη AMZ rell A | εδωκεν---οικου 2°] και εἰς Tous θησαυροὺς 
οἰκου εδωκε i  εδωκεν] pr και Zboc,e, 

38 τον---σαλωμων] ὡκοδομησε σολομων (σαλομων i: σαλωμων 
246) τον οἰκον αὐτου bioc,e, (246): συνετέλεσε τον οἰκον αὐτου x: 
aedificauit domum dremus Libani Salomon domum suam Fe | 
om Tov oikov eauTw T° | εαὐτω Bja,] avrov AMNZ rell A(uid) 
S | σαλωμων] σαλομων N@tefginz: σολομὼων Zdp | {τρισκαι- 
dexa—(39) δρυμω] δρυμὼν 242) | rpioxadexa ern Ba] τρισι 
(pr ev i) καὶ δεκα ετεσιν iju: Tw (om e,) τρισκαιδεκατω erer bo 
C,€,: ««Ττρισκαιδε.. Tw ετει THS βασιλειας αὐτου Z: τρισκαιδεκα 
ετεσιν (αιτ- A) και συνετέλεσεν ολον Tov οιἰκον αὐτου AAS (και--- 
αὐτου sub *%+): om x: τρισκαιδεκα ereow MN rell | τρισκαιδεκα] 
duodecim %-ap-Barh 

39 hab και 1°—NBavov LY | om και 15---λιβανου i | Spunw] 


33 εν Tw παχει] σ΄ in profunditate S-ap-Barh 
35 Tou δαβειρ] της κιβωτου ς, | δαβειρ] χρηματιστηριον i 
36 τα προθυρα] a’ o’ τας ὑδριας M | ηλοι] λαβιδ.. N 


232 


Te) 


126 aoee 


BAZIAEION Γ 


VII 46(9) 


\ 5 a a ΄ ε \ ΄ a > A \ , ΄ , 
τὸν οἶκον δρυμῷ τοῦ Λιβάνου" ἑκατὸν πήχεις μῆκος αὐτοῦ, Kal πεντήκοντα πήχεις πλάτος B 
lal 7) ΄ / , / lal Ν 
(3) 40 αὐτοῦ: καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις. Kai ἐφάτνωσεν 
τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων" καὶ ἀριθμὸς τῶν στύλων τεσσεράκοντα καὶ 


(4) α 
(5) 42 


» Ὁ , 41 \ A 6 , \ , 2 Ν , al 42 \ ΄ \ , 
πέντε ὁ στίχος, 4" καὶ μέλαθρα τρία, Kal χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς. 4 Kali πάντα τὰ θυρώματα 


\ Chee , , Ayes LAN a , ony , mn \ 
(6) 43 καὶ ai χῶραι τετράγωνοι μεμελαθρωμέναι, Kal ἀπὸ TOD θυρώματος ἐπὶ θύραν τρισσῶς. 43καὶ 
τὸ αἰλὰμ τῶν στύλων πεντήκοντα μῆκος καὶ πεντήκοντα ἐν πλάτει ἐζυγωμένα, αἰλὰμ ἐπὶ 


, > an δὴ A \ ΄ > \ , > fol Lal > fa 44 ‘ Ν ». \ 
(7) 44 πρόσωπον αὐτῶν" Kai στύλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αἰλαμμείν. “4 καὶ TO αἰλὰμ 
cal , φ Ax tal > \ “ , \ e “5 >» lal > yv , > lal 
(8) 45 τῶν θρόνων οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αἰλὰμ τοῦ κριτηρίου. 45καὶ ὁ οἶκος αὐτῶν, ἐν οἴκῳ καθήσεται ἐκεῖ, 
ΣΎΝ , ᾽ ς fa A \ eed a AVES Ὁ a \ \ A». 
αὐλὴ pia ἐξ ἑλισσομένης τούτοις κατὰ TO ἔργον τοῦτο" Kal οἶκον TH θυγατρὶ Φαραὼ ἣν ἔλαβεν 


(9) 46 Σαλωμὼν κατὰ τὸ αἰλὰμ τοῦτο. 4° 


r , fal 
ματος ἔσωθεν καὶ ἐκ τοῦ θεμελίου ἕως τῶν 


40 τεσσαρακοντα ΒΡ 


δρυμὼν fmw?: δρυμου AZbeouxa,c,e,% Thdt : ex materia saltus 
DZ | (λιβανου] +B’ τον ocxov 242) | πήχεις 1°] πήχεος i: πήχεων 
Zboc,e, | μηκος] pr to AZbgioc,e, | om αὐτου τὸ A | πηχεις 
2°] πηχεων Zbioc,e, [πλατος] pr to Zbgioc,e, | avrov 2°] 
-Ἑκαιτριακοντα πηχων (-χεις MgS) vos αὐτου AMd-np-tw-zAS 
(sub +): hab ro 6 vos τριάκοντα Jos | καὶ 3°] ἐπι boc,e,: ἐπι 
των Ζ: teri | τριων] τριάκοντα dp | στιχων post στυλων g? | 
στυλων] ξυλων nva,: om g* | κεδρινων] Kedpww a, | hab cae 
45--στυλοις FLY | ὠμίαι κεδριναι] umbones cedrint & | ὡμιαι] 
γωνίαι 18 | κεδριναι] κεδρινοι ddeopc,e, | Tos στύλοις] 27 
columnis &: super columnas A: om rus g 

40 εφατνωσεν] εταφνωσεν A: εἐστεγασε i* | om και 2°— 
στύλων 2° ioc, | αριθμος] pr o Zbdexe,: αριθμοι n | (των 
στύλων 2°] αὐτων 44) | τεσσερακοντα Kat πεντε] mevTE Kat 
τεσσερακοντα Zboc,e,: me’ dgpv: (om 71) | capaxovra i | 
ὁ στιχος] quindecim in ordines S | 0] pr και d: pr δεκα καὶ 
(om gy) πεντε AMNfghjmp-z: pr kat dexa και πεντε CA: ws a, | 
στιχος] εἰς στίχος ορδινος i: (+ εἰς 244): +0 ets Zjoc,(sub — uid) 
ej: +1 ἃ: +0 ets δεκα και πεντε Ὁ 

41 χωρα] χωραν gix | (επι] pr και 242) 

42 αἱ χωραι] omnia interstitia A: om αἱ χ | τετραγωναιχ | 
μεμελαθρωμεναι] pr καὶ Z: μεμελαθρωμενοι j: μεμελαθρωμενα 
Ndhnp-vy: μελαθρωμεναι gx | om kat 3° bioc,e, | om τοῦ 
Zbioc,e, | θυρωματοΞς] θυρας bo | θυραν] pr τὴν x: θυρας h | 
Tpisows—(43) πλατει sup ras et in mg A?? 

43 hab καὶ το---μηκος LY | ro αἰλαμ] ἡ φλνα i* | To] τω 
ddgi*mope, | aay 1°] eau egoqv: +emt προσωπὸον αὐτων x | 
στυλων] - ἐεποιησεν A*?AS (sub % a! a’): +7ov στυλον εποιησε 
x | πεντήκοντα 1°—(46) ἐεσωθεν mutila in Z πεντήκοντα 1° 
BNuva, 2] (revre πήχεων 71): ἐπήχων A**MZ rell ALS | 
unxos] pr to Zbefimowc,e, | πεντήκοντα 2° Bnua,¥] (τρια 71): 
τριάκοντα πήχεων bioc,e,: triginta cubitos DS: τριάκοντα πηχων 
μῆκος και τριάκοντα j* : τριάκοντα A**MNZ(uid)j" rell A: (+ πη- 
χεων 64*) | εν πλατει] ev πηχειν: latitudo HS: (om 71): om ev 
a, | εζυγωμεναι boxa,e,B(uid) | adap 2°—avtwv] westibulacontra 


39 και ὠμιαι κεδριναι] σ' εἰ epistylia cedri 85 


44 κρεινει B* | κρητηριου B* 


x nr > , / , ’ / 
πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιμίων κεκολαμμένα ἐκ διαστή- 


γεισῶν: καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν μεγάλην 


45 ἐξελισσομένης ΒΡ 46 τειμιων B* 


AMNZbd-jm-qs-a,,c,e,AE(L")S 


se tnuicem A | athap 2°] ac ex corra,*; eNau ehi: % e¢ -αλτέ 
XS | ἐπι 15] κατα χα,: ante S| προσωπον 19] προσωπὼν g | και 
παχος] (post avrns 242): et fundamenta (+ earum codd) A | 
aurns] auras ea,: αὐτων Aic,*E (uid): om A(uid) | τοις αιλαμμειν] 
sasalZ\ 9. (sub =): om i | τοις] της ex | αἰλαμμειν BMN> 


fuvza,3"] ἐλαμμειμ Ag: atta... Z: athapew oc,e,: atau nv x: 
ἐλαμειν b: ελλαμμιν ta,” : ελλαμιν e: ἐλαμμειν N* rell: (ελαμμι 
74: ἐλαμα 242) 

44 το aidan] slo< % | ro] rw imp | adam 1°] ἐλαμ 
egi | των θρονων] tov θρονον di: του θρονου vVA-codd | om ov 
az | κρινει] zudicabat AS | αἰλὰμ 2° BZ(uid)boa,(ae ex corr 
a,*)c,e, Thdt] pr τὸν N: pr rov h*: pr καὶ to f: τὸ ελαμ 
eit: om m: pr τὸ AMhb?ia rell: plac S | kpirnprov] 
ἐποίησεν Kat ὡροῴωσεν ev κεδρω (22 cedris S) aro rov edapous 
ews Tov edapouvs AXAS (ev—edagous 2° sub ~X) 

45 om καὶ 1° a, | omo A | αὐτων] αὐτὼ AS: αὐτου gvA: 
omi | εν oxw Ba,] ov y: ev w AMZ rell AS Thdt: avw N: 
domus in qua & | καθησεται] sedebat S | αὐλη---τουτοις] atrium 
unum separatum ab his % | avdy] pr και Zbioc,e, : (add ἡ 236) | 
εξ ελισσομενης B] (εξελισσομενου 236): εξειλισσομενη i: εξελευ- 
σομενοι x: εξελισσομενη ΑΜΝΖ rell A(uid)S | οιἰκον] pr wxo- 
δομησεν σολομὼων (σωλομων 5: σαλομων i: σαλωμὼν 246) Z(uid) 
gioc,e,(246): ὠκοδομησεν οἰκον σολομων b | σαλωμων] σαλομων 
N*efgijnxz: σολομὼν Zbdope,e, | τὸ aay] ro ἐλαμ ἄερρν: 
pla 5 

46 ravra ravra b-fjmo-twyza, Thdt | om ravra A | 
τιμιων] + απελεκητων Χ: + μετρὸον ἀπελεκητων AAS(sub ~~) | 
κεκολαμμενα) κεκωλλήμενα i: κεκολαμμενων Z(uid)oc,e, Thdt : 
zuncta inter se A | εἐσωθεν] eo ex corr i#: + καὶ εξἕωθεν Ax 
AS (sub % a’ σ΄ 6’) | om και 1° (64)AB | ex 3°—yecrwv] hab 
a fundamentis usque ad arcaturam LY | των θεμελίων Zb-fi 
mo-twyzc,e, Thdt | om ews τῶν γεισων Z | om ews p | om 
των j | γεισων] πίσεων v | τὴν μεγαλην] om x: om τὴν N 


40 εφατνωσεν Tov oxor] σ΄ operimenta asserum cedri % 


41 και μελαθρα] o” και παρακυψεις M | μελαθρα] a’ aroBderras M: κελλία i | τρια] εβρ. tres ordines S 


42 at χωραι] εβρ. limina 85 


43 To adap] a’ προδομον σ΄ To (om j) προπυλον Mj | αἰλαμ 2°] σ΄ ante tanuam S 
44 και---κριτηριου] a’ και προδομον του θρονου ov κρινει εκει προδομον τῆς κρισεως a’ και βασιλικὴν Tov θρονου ὁπου δικασει εκει 


προπύυλον κρισεως Ἶ 


45 αὐλη---τουτοις] a’ atrium aliud intra splo< S | τουτο] - ἐγαέ S 
46 κεκολαμμενα εκ διαστηματος] a’ πεπρισμενον ev πριστηρι ἢ: σ΄’ (a’ 2) πεπρισμενων mprove jz | τῶν γεισων] a’ των παλεστω- 


ματων σ’ των απαρτισματων M | γεισων] στεφανωματων ἡ ἀκρων i 
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VII 47 (10) 


BAZIAEION [ 


B47 rv τεθεμελιωμένην ἐν τιμίοις λίθοις μεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν" 47 (10) 


13 
§B 


48 


: 2 ae 8 
καὶ ἐπάνωθεν τιμίοις κατὰ TO μέτρον ἀπελεκήτων Kal κέδροις. τῆς αὐλῆς Ths μεγάλης 4) 3 


κύκλοι τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων Kal στίχος κεκολλημένης κέδρου. 59 καὶ συνετέλεσεν Σαλωμὼν 50 (1) 


ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ Ἵ, 


\ a 

‘tKai ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον ι 
ε a ν ν , > , € \ \ 4 \ 
ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους 
᾽ a - Ν , 
Ἰσραὴλ ἐν Σειὼν τοῦ ἐνεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαυείδ, αὕτη ἐστὶν Σειών, 
2év μηνὶ ᾿Αθαμείν. ϑκαὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν tKal τὸ σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ τὰ σκεύη 2-4 

a ,ὔ -“ ε cal aA 

τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου" SKal ὁ βασιλεὺς Kal πᾶς Ἰσραὴλ ἔμπροσθεν τῆς 5 


κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα, Boas, ἀναρίθμητα. © 


\ ’ , Ὁ κε a \ \ > Ν 
καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν 6 


, > -“ » Ν \ fol »Μ » Ν a A € , ἐξ \ \ / cal 72 
τόπον αὐτῆς, εἰς τὸ δαβεὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβείν. 
Cd , a fol 
7ὅτι Ta χερουβεὶν διαπεπετασμένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ" Kal περιεκάλυπτον 7 
\ \ > \ A ΝΥ Niet \ \ “ > a > 4 8 AW ie lal € , 
Ta χερουβεὶν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, ϑκαὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασμένα" 8 


47 τειμιοις BY 


48 τειμιοις B* 


ΝΠ 1 ws συνετέλεσεν] ws συντέλεσεν B*: ev τω συντελεσαι Ba | τὸν οἰκον 1° sup ras Btt@ | σίων (bis) BLA 


3 crepes A 
AMNZbd-jm-qs-a,,c,e,4 (33!) £(L"S) 


47 (om τὴν 64) | εν τιμιοις] ἐντίμοις j | ev] ex s(uid): om 
AZboxc,e, | τιμίοις BAxa,] (post μεγαλοις 64): post λιθοις τὸ 
MWZ rell: om @ | om μεγαλοις---(.8) τιμιοις 0 | om μεγαλοις 
λιθοις a, | Om λιθοις 2°—(48) τιμιοις Β΄ | AcBors 2°] (καταλιθοις 
242): om Zéic,e,A: Ἐ δὲ x | δεκαπηχεσιν] de kar πηχεσιν Ah*: 
dexa πηχεων i | om καὶ Tos οκταπήχεσιν N | ros] sup ras 
ha(uid): om Zéic,e, | οκταπηχεσινἿ oxtwrnxecw Zxe,: oxTw 
πήχεων i: ἐπταπηχεσιν h*(uid) 

48 επανωθεν] exarov x | τιμιοιςἿ pr λιθοις AZdixc,e,AS: 
τιμιους h* | xara] καὶ g | ro] oma,: +avro Zbioxc,e,A# | 
απελεκητοις Zbfoc,e,AS | om xedpors—(49) και de*x | Kedpors] 
κεδρος h: κεδροι Zoc.e, 

49 της μεγαλης] της μεγαλοις bg: τοις μεγαλοις b’: om NF | 
κυκλοι B] κυκλω MNZe?0(uid) rell AE(pr et)S: κυκλως A | 
τρεις στιχοι] τρισεπιχοι A: τρεις τοιχοι a, | στιχοΞ] στιχοις j | 
κεκολλημενὴς BA] κεκολαμμενος h®(uid)S: ενκεκολαμμενὴς Zox 
6,6, : εκκεκολαμμενὴς bi: κεκολαμμενης Α(μ 1° improb ΑἿΜΝ 
h*» rell 3Ξ(υ]4) 

50 (om totum comma 71) | συνετελεσεν--- αὐτου] wkodo- 
μησεν (οικ- A) αὐλὴν οἰκου κυ THY εσωτατὴν των αἰλαμ TOU οἰκου 
Tou κατα προσωπον του ναου AXAS [αὐλην] pr τὴν x: atria S | 
των] κατα το x | αἰλαμ] slo S | του 2°—vaov sub +  | 
του 2°] Domint Al | σαλωμων] σαλομων N@tefgijnz: coNouwy 
Zbdopc,e, | om ολον pva, 

VIIE 1 om και 1°—ern ANvx@ | ws συνετελεσεν B*] ev τω 
συντελεσαι B2>MZ rell | σαλωμωὼν 1°) σαλομων efgijnz: σωλω- 
pov h: σολομων dp: σολομωντα Zboc,e, | om τοὺ 1° a, | om 
οἰκοδομησαι Tov p οἰκοδομῆσαι post κυριου 1° a, | om και 2°— 
eavrou a, | αὐτου MZbghinouc,e, | εἰκοσι] -ἰ- καὶ πεντε a, | 
{ετη] + και συνετέλεσε σολομὼν Tov οἰκον αὐτου 71) | ο βασιλεὺς 
σαλωμω»] σολομὼν ο βασιλεὺς b’: om E | om ο βασιλεὺς π38 | 
σαλωμων 2°] σαλομων N2efgijnxz: σολομὼν Zédopc,e, | πρεσ- 
βυτερου----(6) εἰς 2° mutila in Z | ἰσραηᾺ] word σὺν πασας κεφαλας 
των ραβδων επηρμενοὺυς (επησμ- ΑἹ των πατερων των των Lor 
προς Tov βασιλεα σαλωμων AMgxAIs [σὰ 1°] ἰισδραηλ g | συν 
πασαΞ) συμπασας Mx: εἶ omnes 33 | exnpuevasx | om των 3°¢ | 
om προς---σαλωμων xB | σαλομων gl] | ev σειων et rex Solomon 
iuit ad Sion 38: (om 71) | σείων 1°] owy v(uid): σηλων b | 
eveyxew Bjo*a,E] ἀνενεγκειν AMNZo? rell AI | διαθηκης} pr 
τῆς bdiopa,c,: (om 64) [κυριου 2°] ks A | om αὑτὴ εστιν 


47 δεκαπηχεσιν] pr eBp. lapidibus S 


48 κατα---απελεκητων] aegualibus mensurae sectis S 


VIII 2 αθαμειν] σ΄ τω apyaww MS-ap-Barh: εβρ. sah S-ap-Barh 


6 δαβειρ] χρηματιστηρὶ Batb? (mg) 


σειων i | αὐτὴ εστιν] in & | σειων 2°] pr ras (4) j: σηλων Ὁ 

2 εν] pr και εξεκκλησιασθησαν προς Tov βασιλεα σαλωμων 
(-λομ- x) mas avnp wer (- και σαν οι cepets τὴν κιβωτον x) AxA: 
om e* | αθαμειν BZbia,c,e, 4] αθεμειν 0: αθανειμτιχ: αθανεν j: 
afavee MNghv: αθανιν ἢ your ev μηνι αθανιν e: αθανειμ 
(Anthaniam A\4) ev τῇ εορτὴ αὐτὸς o μὴν εβδομήκοστος (om A) 
εβδομος AA: αθανιν rell 38 

3 om totum comma x | kat] pr καὶ ἡλθον (ascenderunt A) 
παντες οἱ πρεσβυτεροι iad AA | o cepevs h* 

4 καὶ 1°] pr καὶ aveBnBacay αὐτὴν x: pr και aveBiBacay τὴν 
κιβωτον κυ AM | om καὶ 2°—paprupov 2° e* | ra 1° Bhua,3B] 
pr παντα AMNZe? rell AE | om τὰ 3°—naprupiov 2° 68 | ra 
3°] Tov g: om iju | μαρτυρίου 2°] +Kat παντα Ta oKeUnV: +Kat 
Ta σκευὴ τα aya παντα a,: - Και aveBiBacay aura οι ιερεις και 
οἱ λευιται AZgxc,(sub +%-)A(pr 5) 

5 βασιλευ9] + σαλωμων A: Ἐσαλομὼν x: + Solomon A | 
mas ἰσραηᾺλ] mas ο λαος Zboe,: raga συναγωγὴ mr οἱ συντεταγΎ- 
μενοι ἐπ αὐτὸν σὺν αὐτω AA: οἱ συντεταγμενοι er αὑτων σὺν 
auTw και Taga συναγωγὴ ind x | κιβωτου] - του Ov jz | θυοντας 
go | προβατα Boas B] Boas και προβατα Zbi(Boes i*)oc,e,A: 
mpoBara και Boas AMN rell BH | αναριθμητα] a ov ψηφισθη- 
σεται avapOunra amo πληθους AA: +a ov ψηφισθησονται x 

6 expepovow Thdt | te|% pes c, | κιβωτον] + διαθηκης 
(dtaon- A) kv AZéixe,A Thdt: +77s διαθηκὴς κυ b’ | 70] τον ὁ | 
δαβειρ] ὃ ex ν οὗ: Sex Bz: SaBnp fg | εἰς ra ayia] sanctum 
3 | χερουβειν BAMNZbdogt] χαιρουβημ g: χερουβ p: χερου- 
Bus rell 38 Thdt 

7 οτι---κιβωτον] alae cherubim extensae sunt super locum 
arcae % | (om οτι---περιεκαλυπτον 242) | om ore Ta χερουβειν 
Nvxc,* | οτι] xaci | χερουβειν 1°] χερουβιμ (+ ν i) efh—-nsuw 
za,c,4e,: xatpouBnu g: χερουβ p | διαπεπετασμενα] διαπετα- 
σμενα gxy: διαπεταμενα ἰὄ : διαπετασμενεςν | πτερυξιν] + αὐτων 
a, | Tov τοπον] ro (om i) προσωπον Zhbgioc,e, | περιεκαλυπτον] 
περικαλυπτον a,: περιεκαμπτον i: cooperuerunt A: inumbraue- 
runt Ty | τα 2°] τὴν i | XepouBew 29] χερουβιμ efh—nsu—xz-e, : 
χαιρουβημ 5: χερουβ p | om em 2° A | om και 2° (246)B 

8 hab και 1°—daBerp LY | ὑπερειχον BAZboxa,c,] vrepexov 
e,: ὑπειρχε q (ει ex 7): {περιηγον 246): mepinye i: ὑπερειχεν 
MN tell: descendebant & | eveBderovro] ανεβλεποντο f: εβλε- 


movro Zbioxc,e,: parebant WL: ἐπεκαλυπτον v | (των 15] pr 





49 απελεκητων] σ΄ sectarum σ΄ sectionis 52 
6 δαβειρ) Tour ἐστι χρηματιστηριον i 
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ΒΑΣΙΔΕΙΩΝ Γ VIII 21 
ὶ > ,ὔ e ‘ a e , > Lal e / qT > / A ὃ , \ > 
καὶ ἐνεβλέποντο ai κεφαλαὶ τῶν ἡγιασμένων ἐκ τῶν ἁγίων Ἵ εἰς πρόσωπον τοῦ δαβείρ, Kai οὐκ 
> a A . am 
9 ὠπτάνοντο ἔξω. YovK ἦν ἐν TH κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, πλάκες τῆς διαθήκης ἃ ἔθηκεν 
a Ω lal “ ᾽ \ an a 
Μωυσῆς ἐν Χωρήβ, ἃ διέθετο Κύριος μετὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς 
το Αὐνῦύ Io Ne 4 ce eA a ee AN S| re. ἢ Ae ΄ ΝΜ x 3 Tt. 
rr Αὐγύπτου. 'xal ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ TOD ἁγίου, Kal ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον" τ" καὶ 
> Py P. Cle a / a > ἣν , n f ae ” J , 
οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στήκειν λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης, OTL ἔπλησεν δόξα Κυρίου 
14 yes jee? e \ \ , > re ἀπ νον 2} ε \ 
Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς 
) A : 
πάντα Ἰσραήλ" καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ἰσραὴλ ἱστήκει" 15 καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ 
΄ a a a n a a 
σήμερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ περὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου Kal ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ 
> / , tA 
ἐπλήρωσεν λέγων AP ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον Tov λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάμην 
> / n lel a lal 
ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ ᾿Ισραήλ, τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι TO ὄνομά μου ἐκεῖ" Kai ἐξελε- 
΄ὔ Sis) \ aA Ns, , se NewS ΄ \ \ no Cea \ , 
ξάμην ἐν Ἱερουσαλὴμ μεῖναι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, καὶ ἐξελεξάμην τὸν Δαυεὶδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν 
‘ a a a Als τ 
μου τὸν ᾿Ισραήλ. 17καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας Tod πατρός μου οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 
, a? 
Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 18 καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ τὸν πατέρα μου ᾿Ανθ᾽ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
/, “ a fal rn 
καρδίαν σου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματί μου, " καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ THY καρδίαν 
a rn : 
σου. Ἰθσὺ οὐκ οἰκοδομήσεις τὸν οἶκον" ἀλλ᾽ ἢ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου, οὗτος 


\ 3 
TOV OLKOV. 
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> ὃ / Ἂν 9 is eae, ,ὔ 20 ἈΦ ΘΡ Κ fa Ny SA > “ἃ ὅλ, aN τ \ 
οἰκοδομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματί μου. *°Kal ἀνέστησεν Κύριος TO ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν: Kal 
Dien Ff 3 \ \ rn , \ > ΄ 7 \ a , ’ \ \ > / ‘ 
ἀνέστην ἀντὶ Δαυεὶδ τοῦ πατρός μου, καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐλάλησεν, καὶ 
εκοδό \ Μ᾿ Ay suey K , 0 fol Ἴ AN, \ :θέ > - ᾿ a B a? Le 
4G ὄμησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραήλ. 21 Kal ἐθέμην ἐκεῖ τόπον TH κιβωτῷ ἐν ἡ 


- 


8 κεφαλαι] κελαι A | omravovro A 10 elepers A 11 eduvavto A | evepers A | λιτουργειν B* 


14 εἰστήηκει Bab 


αὐτων ek 44) | ἡγιασμενων] ras (5) inter σ et μα | es] ere Zbo 
c,e,8: ante © | του] τω ἃ | δαβειρ] δαβηρ fg: δαβειμ i* | 
ὠπτανοντο] orrayTo v: amavovTo i | εξω] + Kat eyevovTo εκει 
ews τῆς ἡμερας ταυτης AxA 

9 ove] pr και Zbioc,e,AE | {(πλην] +n 74) | om λιθιναι 
πλακες h | λιθινοι e | (om πλακες τῆς 44) | om πλακες 2° dpa, | 
διαθηκης] + κυ x | a 1° Β] as AMZ omn | pwuons Biva,%3] 
μωσῆς ἃ: exer μωσης Zozc,e,: wwons exer AH: pr exec M rell 
A | xwpnB] xopnB e: xwpi8 g | a 2°] as defh—np-z | διεθετο] 
εθετο j | om των A | εκπορευεσθαι--(14) ἰσραὴλ 1° mutila in Z | 
πορευεσθαι i | avrov b’ | γη9] της h | eyurrov g 

10 om eyeverod | om ex—(r1) cepets i | εἐνεπλησεν Zbgo 
c,e, | oxov] Ἔκυ AZboxc,e,A Or-gr 

11 ηδυναντο οἱ ιερεις] Poterat sacerdos A-ed | εδυνοντο ἃ | 
στηκειν Ba] ornvac AMZ(uid) rell Or-gr | λειτουργειν amo 
προσωπου] λειτουργίαν evwmiov Or-gr | ενεπλησεν Z(uid)bgo 
c,e, | (oka κυριου] δεξι Kupw 242) | δοξα] pr ἡ hijuxy: δοξαν 
g*: +ras (1) A | κυριου post οἰκον x | οἶκον] +xkv AZ(uid)bio 
ee; 

12 hab Tore evrev σαλωμων Ks εἰπεν TOV σκηνωσαι EV γνοῴφω 
AMZ(uid)gxc,(sub %)(71)AB [σαλωμων] cadouwr gxc,: σο. μων 
Z | εν γνοφω] .. γνοφω Z: ex vopw 71] 

13 hab οἰκοδομων οιἰκοδομησα οιἰκον κατοικηΤηριου σοι εδρασμα 
τὴ καθεδρα cov awvos AMZ(uid)gxc,(sub %)(71)AIB [οικο- 
Souwy—oo. sub % uid M | om οἰκοδομων A | οικοδομησα] 
οικοδομησαι x 71 | σοι] σου χ 71 | εδρασμα] ..«ασματα Z | της 
καθεδρας AIS | acwvos] novos gl] 

14 εἐπεστρεψεν bhijoc, | προσωπου c, | (ευλογησεν post 
βασιλεὺς 2° 242) | om ο βασιλεὺς 2° Zbdioxc,e,A# | παντα 
topan\ BAjva,] Tov A παντα x: pr τὸν MZ rell | εκκλησια 
BAuvxa,] pr 7 MZ rell | om iopand 2° efmw 

15 om κυριος x | tcpand] + kat πασα ἡ εκκλησια MX Ὁ | 
om σήμερον 18 | om εν 1°u | τω Bgju] om AMZ rell | om ταις 
a, | ewAnpwoas b’ 

16 ανηγαγον Zbioc,e, | Tov wpand 1°] om (244)13: om 
tov Zb-fi-twyzc,e, | om εξ---ἰσραηὰλ 2° v | εξ avyurrou] ὁ terra 
Aegypti 38: (om 71) | εξελεξαμην 1°] εξεξαμὴν c,* | ev 1°— 
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20 ελαλησεν 2°] ἂς Bab (suprascr) 
AM(N)Zbd-jm-qs-a,c,e,433'E (HL 434) 


σκηπτρω] in ciuitate una alicubt ex baculis A-ed | ev πολει 
πολιν a, A-codd | ev evr σκηπτρω] 22 finibus 15. | (ev ev] τινι 
44) | εν 2°] pr σκηνὴν (-νων i) Zbioc,e,: om x | σκηπτρω) 
σκηπτωρχ: Kw g | OM ἰσραηὰ 2° x | τοὺ οἰκοδομησαι bis scr s* | 
Tov 2°—exee 1° sub + M | om τὸ 1°—pewae e* | om exer 1° A | 
om και 1°—exet 2° Abhiovxc,e,A | ιερουσαλημ] mu εἰ | μειναι 
B] εἰναι MZe? rell 3535 : (του εἰναι 64.123) και 2°] add b | εξε- 
λεξαμὴν 3°] εξεξαμην b’ | τον 39] ev Zbioc,e,: om z | om Tov 
3597 | εἰναι 2°] ταὐτὸν g | ere BMva,A] pr εἰς ἡγούμενον j: 
εἰς x: pr ἡγούμενον Z rell 353%: om A | τὸν copand 2°] om bo 
c,e,: om τὸν Zdefhjmp-twyz 

17 τὴν καρδιαν Zioc,e, | του Bd] pr δᾶδ AMZ rell ABE | 
(oxov] pr tov 44) | Tw—(20) ελαλησεν 2° mutila in Z | Geov] 
pr τοὺ bfioc,e,: ev x: om e | topand] cod sup ras At 

18 (om κυριος 44) | mpos—marepa] τω 645 τω πρι ε | om 
δανειδ g* | av@ wy] οτι Z(uid)boc,e, [ηλθεν] ανηλθεν an 
eyeveto Zboc,e, | emt τὴν καρδιαν 1°] ewe τῆς καρδιας Β΄: (ev τη 
καρδια 74) | om Tov—gov 2°g | om του AZbioxc,e, | καλως 
ἐποιησας) ἡγαθυνας Zboc,e, | καλὸν x | εγενηθη] (εγεννηθὴ 
242): eyevero boa,c,e, 

19 ov οὐκ Ba,] e¢ non tu FH: πλὴν ov συ AZbioc,e,: πλὴν 
σοι οὐκ gm: pr πλὴν Μ rell AWAD | οἰκοδομησεις} οἰκοδομησης g | 
Tov οιἰκον 1°] pr μου d: {μου οἰκον 44): domum meam 33: ovxov 
Tw ονοματι μου io: +mtht YW: +7w ονοματι μου Zbgc,e, | om 
ἢ ἴα, | omo wos ovo | omo 2°h | εξελθων] ελθων b’: (om 
44) | των πλευρων] τὴν πλευραν v: (τῆς οσῴυος 44) | ovros] 
ovrws gqv: ἔς AH | οικοδομησει] cer sup ras 6,8: οικοδομηση 
δ: + μοι dB | om τὸν 2° Zbdeiovxyc,e,A(uid)IB(uid) | rw ovo- 
ματι μου] pr evi: (om 44) 

20 om κυριος g | om αὐτου p | και aveorny] μετα o | ave- 
στὴν) aveotn x: ανεστησεν we Zbe,e,: + eyw wA | om Tov 
πατρος C,* | εκαθισα] a 2° ex corr uid x: εκαθισεν με Zboc,e, | 
Tou θρονου] τον θρονον i: om του Zoc,e, | (om καθως ελαλησεν 
44) | ἐλαλησεν 2° B*] evrev xs a: + xs ΒΕΡΑ ΜΖ rell (2838 | 
ὠκοδομησεν c,* | om τὸν Zbioc,e,A(uid)B(uid) | om rw ovo- 
parte | θεου] pr του Mbfgoc,e, 

21 (om exec 1° 123) | τόπον] pr τὸν u: (om 74) [τὴν (7 ex 
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BAZIAEION Γ 


ἘΞ ‘ - δι Η 
Β ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη Κυρίου ἣν διέθετο Ἰζύριος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἐν τᾷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν 


3 


αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 33 Καὶ ἀνέστη Σαλωμὼν κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου 
΄ Ἂς tal -“ 
ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας ᾿Ισραήλ, καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 53καὶ εἶπεν 
rer « Ν , / > » « \ Ν » Led > -~ Mv Lvs \ a n 7 Ψ, 
Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, φυλάσσων 
- - , , ‘ -“ lol a vA 
διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ Tov τῷ πορευομένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ TH καρδίᾳ αὐτοῦ, “ἃ ἐφύ- 
λ ὃ Sovr Δαυεὶδ τῷ πατρί μου" καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί ὶ ἐ i 
akas τῷ δούλῳ σου Δαυεὶδ TO πατρί μ' γὰρ noas ἐν τῷ στόματί σου, Kal ἐν χερσίν σου 
a 4 ε X\ - 
ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. Kai νῦν, Ἰζύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ Δαυεὶδ 
τῷ πατρί μου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου μου καθήμενος 
mith , ᾽ , \ ᾽ν , \ , \ ς \ a, An a ΄ πέσ 
ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον 
> a \ > batt ’ , > “Ὁ 26 \ A K 4 e θ Ν > / / \ Ν cn ΄ 
ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθης ἐνώπιον ἐμοῦ. ΞΘ καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς Ἰσραήλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆμά σου 
- Δ A ὃ bed / 27 “ > ir. 0 na ΄ e θ Ν a > θ ’ \ a n 5 ἜΝ Ε 
τῷ Δαυεὶδ τῷ πατρί μου. “7ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς; εἰ ὁ 
οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὃν ὠκοδόμησα TE 
’, fol 
ὀνόματί σου; *xal ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν μου, Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως 
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήμερον, τοῦ εἶναι ὀφθαλμούς σου ἠνεῳγμένους 
εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός, εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπας "ἔσται τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ, τοῦ 
εἰσακούειν τῆς προσευχῆς ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡμέρας καὶ νυκτός. 
30 \ ᾽ 2 a ὃ ΄ a ὃ ΄ \ a N a =i ΄' Διὰ ΄ > 
καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου Kal Tod λαοῦ σου ᾿Ισραήλ, ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς 


30 


AMZbd-jm-qs-a,,c,¢, Π2535(384) 


ο g*) κειβωτον g | exec ἐστιν i | om exer 25 (7138. | διαθηκη] pr 
ῃ bioc,e, | κυριου] θὺ Ὁ | om κυριος 35. | αὐτὸν εξαγαγειν Z | 
avrov] (αυτων 242): om pux | om αὐτοὺς a, | yns] τῆς 6,35 

22 avecrn BM(mg)ja,e,*(uid)A] ecrm AM(txt)Ze,3* rell 
BE | σαλωμων] σαλομων efgjnxyz: σολομων Zbdiopc,e, | προ- 
gwrovc, | (om κυριου---ἰσραὴλ 44) | om xKuptoux | (ισραηᾺ] 
pr νων 64) 

23 κυριε] ks g*uc, | ἰσραηὰλ] pr του Zboc,e, | ws ov Geos] 
65 ws ov defmnpqsuwyza,j8: θς ev cut | ws]og | συ] σοι ὁ: 
οἱ b’ | om θεος 2° Z | (om τω 1° 246) | avw] a sup ras A*?: 
om hjp | οπὶ τῆς iv | omxarwh  φυλασσων] φυλασσω e,: 
φυλασσειν btv | edeov Zboc,e, | Tw 2°] pr δᾶδ Tw mp pou e, | 
σου 1°] +6a5 tw πρι μου Zbioc, | τω 3°—(24) μου bis scr o | 
om Tw 3° Mgx | πορευομενω] πεπορευομενω 2: memopevpevw bo 
c,€,43 | ev 2°] pr ev αληθεια και Zboc,e, | 77 BMg-ju] om AZ 
rell | καρδια---(26) davecé mutila in Z 

24 τω dovAw σου] post daverd 4,35: om Zbioc,e, | davecd 
post μου ἱ | μου] +0ca ἐλαλησας avrw AA | καὶ yap BMgija, 
38] α Z(uid)boc,e, Thdt: οσα x: sicut &: om yap A rell A | 
εἐλαλησας] as int lin c,#: ἐλαλησα τι: + αὐτω f: +e avTw x | 
om tw 3° AMd-gmnp-twz | στοματι] ονοματι Thdt | σου 2°] 
μου ge,* | om καὶ 2°p | εν xepow cou post ἐπληρωσας 3538 | 
xepow] pr rats bioc,e, Thdt | cov 3°] συ χ | ws ἡ] woeri: ws 
ev p: om7ng 

25 κυριε) Ks M | om ο Geos B | omispand 1°i | Tw 1°— 
davetd] 6a5 Tw δουλω cov Zbc,e,: 646 Tov dovdovs gov o | Tw 
daverd] om x: om τω Adefijmp-twya, | a] 0Z: guaecumgu- 
38. | om avrw 38 | (om Aeywr 44) | cov 2° BAMghnua,A] 
post avynp 38: non liquet Z: om efmsw: σοι rell 38 | μου 
2°] σουν | ava, | φυλαξονται bdgijn*(uid)ovxa, | τα τεκνα 
σου] οἱ wor σου boc,e,: om v | Tas odous αὐτων] wam suam 35: 
uias meas 38: om tas Zboc,e,: om avrwy x | om του j* | 
πορευεσθαι] πορευθηναι b’v | ἐμου 1° Bjo] σου z*: μου AMZ (uid) 
23 rell | om καθως---εμου 2° a, | emopevOns] (pr σὺ 244): επο- 
ρευθη h*; +ou Zbioxc,e,A-ed | euov 2°] wou AMZbg-jnouvx 
ce 

26 κυριε] ks Mc,: om Eus} | (om ὁ Geos ἐσραὴλ 44) | 


πιστωθηὴ A | (om δὴ 44) | (om τω 1°—pov 44) | (om Tw daverd 
242) | Tw 1°] pr o ελαλησας guc,(sub % uid): o ἐλαλησας Tw 
δουλω (παιδι Eus) cov (+7w Ἐπ5 8) Ax@ Eus: om b’p | μου] 
+seruo tuo Es 

27 ort εἰ adnOws] ort ἐλαλησεν v: si A: om εἰ iof | omo 
1° AMghixa, Eus$ Cyr-hier | ανθρωπων] pr των f | om της b’ 
Eus ἃ Cyr-hier-cod | εἰ 0] pr καὶ x: (es 71): om εἰ v: om o dp 
q*(uid) | και ο ovpavos] om vx Eus}: om ὁ A | τοὺ ovpavov] 
Tov ovyw Vv: (των οὐρανων 123) | οὐκ αρκεσουσιν σοι] εἰς οὐκ 
ἀρκεσιν gov i: om g | αρκεσουσιν] ras (3) inter p et x x: ape- 
σουσιν v: ἀρκεσει Eus} | σοι] cov 5: (ce 242): om a, | πλὴν 
καὶ] πως πλὴν i: πως Zboxc,e,: nunc guomodo A: (om καὶ 
44) | ovros] avros ga, | ὠκοδομησαν a, | Tw ονοματι cov] om 
AA: πλὴν της denoews και τῆς evyns i: (πλὴν τῆς δεησεως 
και προσευχης 246) 

28 καὶ] pr πλὴν Zboxc,e, | επιβλεψη] επιβλεψης Zote,: 
επιβλεψεις fj: εἐπιβλεψον ν: εἰ επιβλεψεις x: nunc respice A | 
Tv] pr τὴν (om A) mpocevxny Tov (om A) δουλου σου και AxA | 
om κυριε A | o 1° bis scr h* | wpand] prot | axovoa a, | 
τερψεως Β͵να,355] προσευχης 135 (14) : denoews (και της δεησεως 
bis scr e,) καὶ (om A) της προσευχης Zboxc,e,A : προσευχης και 
τῆς δεησεως 5: - Καὶ τῆς προσευχης AM rell % | om ης i | 
ο 25-προσευχεται] προσευχετο ο δουλος σου x | προς σε] post 
σημερον (64}35: om f | om σημερον A 

29 οφθαλμους BAZboa,c,3*e,] οφθαλμον c,*; pr τοὺς M 
rell Thdt | cov 1°] μου h*(uid)i | ηνεωγμενους---τοῦυτον 1°] εἰς 
TOY οικον TOUTOV ἀανεωγμενοὺς x | ανεωγμενοὺς Abefgmnswz That | 
om ets 1°—rourov 1° A | ἡμερας και vuxros 1°] νυκτος καὶ ἡμερας 
AA | om εἰς 2°—exec x | τόπον 1°] +7ovTov Zboc,e, | μου] cov 
ga, | Tou εισακουειν] Kat εἰσακουση x | om ecoaxoveww—(30) και 
1° b’ | mpocevxns] denoews x | προσευχεται] post cov 2° Ai: 
εὐχεται a, | dovAos—(32) καὶ 2° mutila in Z | om εἰς 3°— 
Tourov 2° x | om τοῦτον 2° m | ἡμέρας 2°] pr % A 

30 εἰσακουσὴ 1°] εἰσακουειν xz | denoews] φωνης AgA: 
Ἔκαι τῆς προσευχης x | Twy δουλων x | om και 2°—cov 2° A | 
om καὶ 2° x3 | om ispayd ia, | a αν] οσα αν M(mg)Zbioxc,e,: 
€|g | προσευξωνται Bc,e,] non liquet Z; προσευξονται bova,: 


24 και 1°—aurn] a’ a ἐλαλησας ev TW στοματι TOU και εν χειρι σου πληρωσας κατα THY ἡμέραν ταυτὴν σ' a ελαλησας εν TW 
στοματι σου και ταις χερσιν σου ἐπετελεσας ὥσπερ εστι σήμερον j (indice ad (25) ἐλαλησας posito) 


27 οὐκ αρκεσουσιν] σ΄’ non continebunt S-ap-Barh 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ VIII 39 


r x fol an ,, a 
τὸν τόπον τοῦτον' Kai σὺ εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ, Kal ποιήσεις B 
\ @& BA 31 av x 4 9 av fal / > r Ν ΥΝ »Ὦ):89 ᾽ > > \ > Ἂς fol 
καὶ ἵλεως ἔσῃ. ϑΞ: ὅσα ἂν ἁμάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, Kal ἐὰν NABH ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ 
a / a - 
ἀρᾶσθαι αὐτόν, καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 
’ὔ’ -“ -“ ‘ tal \ “ 
32 καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σου ᾿Ισραήλ, ἀνομηθῆναι 
ear nr fal cel a ’ fal fal 
ἄνομον, δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον, δοῦναι αὐτῷ κατὰ 
\ , > a 33 » a . \ , ? AY oe «Ὁ > θ a q § c ΄ 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 33ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου ᾿Ισραὴλ ἐνώπιον ἐχθρῶν ὅτι ἁμαρτήσ- 
fal / 4 
ovtat σοι, καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, Kal προσεύξονται καὶ δεη- 
θήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ" 31καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ 
ὃ A Ἵ / \ > / > \ » ΝΣ lel “Δ ἔδ a / > a 35 > a 
ούλου σου ᾿Ισραήλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς THY γῆν ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν. 35ἐν TH 
an / , 
συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν ὅταν 
, an r a 4 a ΄ 
ταπεινώσῃς αὐτούς 38 καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ δούλου σου 
\ a an ᾽ / “ , > rn \ e \ \ ? \ 4 > > lal Ν , 
καὶ τοῦ λαοῦ σου ᾿Ισραήλ" ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς THY ὁδὸν THY ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, Kal δώσεις 
ς ἊΝ ) \ ἣν fal “Δ ΝΜ a / > / \ ἈΝ la aA / 
ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἣν ἔδωκας TO δούλῳ σου ἐν κληρονομίᾳ. 37λιμὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, 
ὅτι ἔσται ἐνπυρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν μιᾷ 
ρισμός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν γένηται, ῃ χθρ μιᾷ 
nr ’ > fol a ͵ὔ rn , a / “ “ xX ’ 
τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντημα, πᾶν πόνον, 33 πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν ἐὰν γένηται 
a fal \ tal a 
παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ, καὶ διαπετάσῃ Tas χεῖρας αὐτοῦ εἰς 
\ i a a a \ 
τὸν οἶκον τοῦτον" 39καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ TOD οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου Kal ἵλεως ἔσῃ 
\ /, \ , a a lal o 
καὶ ποιήσεις, Kal δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καθὼς ἂν γνῷς THY καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι σὺ 


εἰλεως B* 31 θυσααστηριου A 32 εἰσακουσὴ BPA | δικαιωσυνην A 33 πτεσαι A 34 εἰλεως B* | δουλου] λαου Bab 
36 ειλεως B* 37 λειμος B* | εμπυρισμος BLA | ερυσειβη B* | θλειψη B* 39 εἰλεως B* | οδου A 


Ti 
IZ 


προσευξειται 5: προσευχονται dipx: προσευχηται h?: προσευχε- 
ται h*: προσευχωνται AM rell | {εις--τουτον] ev τω τόπῳ τουτω 
244) τοῦτον sup ras 71 | om σὺ g [εἰσακουση 2°] κατοικησὴη 
e* | εν τω Torw] εἰς Tov Torov v: +TovTw Ὁ | κατοικησεως] 
κατασκηνώσεως a, | ουρανω] pr tw AZbioxzc,e, | ποιησης Ag | 
News εση] ἐση tAews e: + avros x3E(uid) 

31 oga] os Mhnuva,: ws gy | av apuaprn exacros] aliguis 
peccauerit A | exacros] avos Zboc,e, | τω 1°] rovo  (λαβης 
71) | αἀρασθαι] ἀρασασθαι AMZb-fimp-twzc,e,: apaca v: 
Karapacacba g | Kat ελθη] και εξελθὴ i: om AWB: +emr αὐτὸν 
t | εξαγορευση] εξαγορευσει b’*dgze,: non confiteatur YB | hab 
κατα---σου LY | om govj | Tw οἰκω τουτω] κοσμω τουτω και TW 
ow ἃ 

32 om ov bg* | εἰσακουσει] εἰσακουσης e,: (+Kupte 71) | 
εκ του oupavou] 27 caclo 35, | και ποιησεις] και ποιησης g: prae- 
teribis et expiabis A-codd: om v | κρινης gv | ισραηλ] pr Tov 
ic, | ανομηθηναι Befmwa,] pr tov oc,e,: [ανομησθηναι Z: 
avo|nOnvat A: Tov avouic@nvaci: Tov avounoa bjn: καὶ ev Tw 
avountat x: avounoat Μ rell | avouov] ανομα w | και του] 
om Ζ: om Tov foc,e, | δικαιον] pr tov Zf | dovvac 2°] pr rou b’: 
pr και η3Ξ: pr κριναι αὐτω και Ζ | αὐτω] avrov g¢ 

33 εν 1°] pr και Zbioc,e,A# | πταισαι] {πτεσθαι 242): 
mrenv V | λαον] δουλον vy | om σοὺ 19 5 | om ἰσραὴλ (44}38 | 
ενωπιον] pr ἐνώπιον σοὺ kat πεσειν (-σει i) Zbgioc,e, | εχθρων] 
+avrwv ΖΡρέοχο, 6,35 (14) Spec | αμαρτησονται] a... Z | (om 
σοι 44) | επιστρεψουσιν} + προς σε AxA | καὶ 2°] pr & j | 
(om τω γ---δεηθησονται 236.242) | Tw ονοματι cov] pr σοι a,: 
σοι x: +sancto 15. | om Kat 3°—oKw e* | προσευξονται] +ras 
(2) 0 | δεηθησονται] +mpos σε AxA | (om ev 2°—rouTw 44) | 
οἰΚω] Torw pa,: om ἃ 

34 om ov (44) Spec-codd | ex rov ovpavou] εξ ovvov g: zx 
caelo & | om rov 2° hn | dovAov B*Av] λαου Ba>M rell ABE 
Spec | om covx | αποστρεψεις BAMb’gxa,] αποστρεψης dv: 
επιστρεψει Ο: επιστρεψεις rell: (επιστρεψης 242) | edwxas] 
δεδωκας a,: εδωκεν c,* 

35 εν] pr καὶ boc,e,AE | συσχεθηναι] συναχθηναι x | 


AM(Z)bd-h(i‘)jm—qs-a,c,e,AB'E 3... 
γίνεσθαι bgv | οτι] ore a, | προσευξονται---τουτον] emiorpe- 
ψουσι ἃ | προσευξονται] - σοι boc,e, | εἰς τον τοπον] εἰ, τοπὸν 
sup ras Α σου] +sancto 18. | (om απο--αποστρεψουσιν 44) | 
αμαρτιων] ανομιων boc,e, | αποστρεψουσιν Bboa,c,e,] ἀποστρε- 
ψωσιν v: επιστρεψουσιν AM rell | ταπεινωσης] ταπεινωσεις bd 
opq*tvxa,: πεινωσεις i | avrous] αὐτου b’ 

36 om kat 1°—ovpayov e, | om και 1° (44)A | εἰσακουση] 
pr cv u: ακουσὴ s | om ταις---καὶ 3° v | Tou δουλου] serworwm 
A | om dovAov—rov 3° defjmp-twyH | dovdov] λαου A | om 
gov 1c, | om σοὺ 2°zx | om orc—edwxas v* (spat relict) | 
δηλωσει5] ἀπλωσεις h | αὐτοὺς b’2* | την αγαθην] της αληθιας g | 
om πορευεσθαι εν αὐτὴ v” | dwoets] Swons g: δηλωσεις a, | 
verov] pr Tov v? | ynv] Ἔσου Abefémowxc,e,A | nv edwxas] 
εκαστω djp-t: om fm | dovAw Bu] λαου g: Aaw AM rell 
ABE | cov 3°] +eopand (71)3B: + ere τὴν γὴν εκαστω Tw haw 
cou z | (ev κληρονομια] εἰς κληρονομίαν 123: εκ εκλησία 242) 

37 γενηται 1°] +ev τὴ yn AxA | Oavaros] pr yd: pr και 
bioc,e, | om eav γενηται 2°d | (ore 123) | ἐνπυρισμος] Zer- 
tatio i: + uxrepos Ax@: hab aestus et incendium S-ap-Barh | 
om βρουχος w | ερυσιβὴ εαν yevnrac] ear γενηται ἢ ερυσιβη a, | 
ερυσιβη] hab erusibae 1": pr καὶ ἡ ὁ | om eay γενηται 3° d | 
εαν 3°] av g | eav θλιψη] εαν θλιψει gv: εκθλιψει A: θλιψηται 
x: om eay A | expos] pr o béoa,c,e, [αὐτου 2°] αὐτω Β΄: 
αὐτων 64 | συναντημα] + rovnpov nz | may 2°] ravra AMb— 
gh>m-—psu-xzc,e,: (Kat 44) 

38 aca προσευχὴ boc,e, | macay 1°] παν jt | πασαν 
denow] pr kat p: πασα (-oas c,*) δεησις broc,e,: (και denow 
44) | om mayre t | avOpwrw] Ἔ παντος λαου σοὺ (om x) tar 
AxA | ws] ews boc,e, | yrwow] yrwoe g: yrwon ze, | (Kap- 
διαν 242) | om αὐτου τὸ Ὁ | διαπετασει bgzjt | τουτων b’* 

39 (om και 1°—oov 44) | ex Tov ουρανου] εξ ovvov g: in 
caelo 355. | om και News eon 38 | (om και ποιήσεις 44) | ποιη- 
σεις---ανδρι] jactes tustificationem Spec | ποιήησει5] ranons 5: 
ποιηση j | Swoes] wons gv: δικαιώσεις bioc,e, | om ανδρι bro 
c,e, | Tas] pr πασας Abroc,e,A Spec | καθω y | yrws] γνώσει 
g (pr δωσει g*): (γνωσιν 242) | om αὑτοῦ 2°—Kapéiiay 2°h | 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


’ ° \ a a 
B ἽΝ μονώτατος oldas τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, “ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς Ἵ ἡμέρας 40 
e “ » -“ > a a“ - a a 
ὃ Cs ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 4 καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ ὃς οὐκ ἔστιν 41 
νῶν a 2 a 2 
ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος, “5 καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον" 43καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ } 


43 


n > a 2 € , , \ ΄ m4 > , , ε 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ 
> , Ψ - 
ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνομά σου καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σου Ἰσραήλ, 
\ Lal ca Ν μ» , > / > \ Ν . lel > , Ψ > ΄ 
καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησα. 44ὅτι ἐξελεύσεται 44 


ΚΡ τς ; x 
1 & ὁ λαύς cov εἰς πόλεμον Ἱ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἐπιστρέψεις αὐτούς, Kal προσεύξονται 


, > Ld r , « -“ 
ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ καὶ τοῦ οἴκου οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνόματί 
> rn » -“ nr fol lal 
gov. Sxai od εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν Kal τῆς προσευχῆς αὐτῶν, καὶ 45 
, ‘ ; Ἑ 
ποιήσεις τὸ δικαίωμα αὐτοῖς. ὅτι ἁμαρτήσονταί σοι, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτή- 46 


\ / > \ , a -“ 
ὃ Φ' σεται, καὶ ἐπάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν, καὶ δ αἰχμαλωτιοῦσιν οἱ 


αἰχμαλωτίξοντες εἰς γῆν μακρὰν καὶ ἐγγύς, “7καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ οὗ 47 
μετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐν γῇ μετοικίας αὐτῶν καὶ δεηθῶσίν σου λέγοντες Ἡ μάρτομεν, 
ἠδικήσαμεν, ἠνομήσαμεν" Bai ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν by ψυχῇ 48 


oa APR Ἔ " a Ξ 
1 αὐτῶν ev τῇ γῇ ἐχθρῶν αὐτῶν οὗ μετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν 


δὰ -“ nr n -“ Lal 
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω Kai TOD οἴκου οὗ ὠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί 


\ > 4 “ a lad 
σου" WxKal εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, 5 καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις % 


43. οἰκον] o|x sup ras ΒΓ (τοί πον B* uid) 


47 μετοικειας A 
A(M)bd-hzjm-qs-a,c,e,A35' (Cs) GL") 


om σὺ 2°72 | τὴν καρδιαν 2°] τας καρδιας p Spec | {παντων viwy 
ανθρωπων} αὐτου 242) | om παντων Spec | vw] pr τῶν a,: 
om b’g | av@pwrwv] pr των a,: HAV 

40 φοβωνται] pr αν bioc,e,: φοβουνται uv | οσας B] as 
omn: om A | 77s] pr προσωπου χ : pr προσωπου macys A 

41 amo BAua,]a| του g: ex του boc,e,: - του rell | cov] 
MN x: + Abzoc,e,A | ovros] ovrws eH: ef zs uenerit a 
terra ex longinguo A: ovros καὶ €dOn (και ελθη ovTos x) απὸ γῆς 
μακροθεν evexa (ενεκεν Tov x) ονοματος σου Ax 

42 om και ἡξουσιν 18. | και 1°] pr ore ἀκουσονται To ονομα 
σου To μεγα και τὴν XELpA TOV THY ἰσχυουσαν Kat βραχίονα σου 
τον ἐκτετάμενον Ax [ore ακουσονται] ubi et audibit A | ακου- 
σουσιν Al] | ηξουσιν] ovow ex ov. a: ἡξει bgtoc,e,A | προσευ- 
ξονται] προσευξωνται ye,: προσευξεται bgzoc,A: (+ περι avrov 
242) 

43 om av A | εισακουση] εἰσακουσεις x (ει 2° ex ἡ uid): 
(εισακουθει 242) | om ex Tov ovpavou b’ | ποιησεις5] ποιησης gh: 
dabis A-eodd | om κατα 4,38 | (επικαλεσηται σε] ενετειλαμηὴν 
ταισε 242) | επικαλεσεται ?tx | om ce 1° b’oa, | (orws] οτι 44) | 
Ὕνωσιν 1°) pr av bzoc,e, | Aa] + τῆς yns Adefhzjnp-twyz 
ABE | cov 2°] +sanctum B | και 3°—cov 4°] 0x | φοβουν- 
ταιν | yrwow 2°] ywowow g: γνωσθὴ boc,e,: + omnes B | 
om 70 2° d | gov 4°] σοι ἃ: +sanctum 18. | om rovrov AA (uid) | 
ov]o h*(uid) | ὡκοδομησα] ὠκοδομησας defjmp-twz: +7Tw ovo- 
ματι cou Vv 

44 ori εξελευσεται] eav δὲ εξελθη boc,e,A(uid): e¢ sz exte- 
rint FT | orc] oray p>: εαν δὲ g: +eav ζ | (cov 1°] --ἰσραὴλ 
242) | ets] bisscr εὖ: ἐπὶ g | πολεμον] pr τὸν gx | η] kag: 
ex qua A | επιστρεψεις BAghxa,] εἐπιστρεψει u: uertant B: 
αποστρεψης tv: αποστελεις bce: ἀποστειλὴς 2: εξαποστελειςο: 
αποστρεψεις rell | προσευξωνται e, | οδον] οδος A | ns] ev ἡ bo 
c,e, | (εξελεξατο 44) | Tov οἰκου] Tw οἰκω Vv: 2x domo A | ov] 
ον bioc,e,: ov: ev ὦ b’: om πὶ  ὠκοδομησαν a, | cov 25] 
+ benedicto B 

45 ov Bu@-ed] om A rell A-codd BE | εἰσακουσεις x | 
denoews] προσευχης Aboxc,e,A# | avrwy 1°] αὐτου v* | om 


5° 


45 εἰσακουσὴ BabA 


50 eNews B* | eon Bab (η suprascr)] eo B* 


καὶ 2°—avtwy 2°d | mpocevxns] δεησεως Aboxc,e,AH | ποιη- 
ons gh | (ra δικαιωματα 71) | avros] avrns d*(uid)oa,: avrwy y 

46 or 1°] oravy p> | αμαρτησωνται e, | (om os 242) | 
apaprncerat] -- σοι Ab’nx | om και 1°—exOpwv x | eaters Bq] 
παταξεις a,: ἐπάξει ἐπ y: ewapers em A: eav emayayns (erayns 
b) er boc,e,A: cay ἐνπεξης er 5: +em rell BE | παραδωσεις] 
Tapadwons g: mapadws boc,e, | αἰχμαλωτιίουσιν B] αιἰχμαλω- 
τευσουσιν OC,: αἰχμαλωτευσωσιν be,: αἰχμαλωτευσουσιν avrovs 
(-rov Thdt-ed) a, Thdt: om v: Ὁ αὐτοὺς A rell (4835 (uid): 
(+auvrwv 242) | om οἱ αἰχμαλωτιζοντες Hs | om οἱ tv | αἰχ- 
μαλωτιζοντε5] αἰχμαλωτευοντες ἃ,: ALK MANWTEVOYTES αὐτοὺς OC,€,: 
αἰχμαλωτεύσαντες αὐτοὺς ὁ “355 : αἰχμαλωτευσαντες αὐτοὺς evw- 
πιον exOpwv ὈΠὉ : +aurovs AxA | (ecs] τὴν 71)  γὙην] τὴν γὴν 
του exOpov Ax@ | και 4°] ἡ ἀ-πρ-Υ 2 Ά35, Thdt 

AT επιστρεψουσιν] επιστρεψωσι bovc, | καρδιας9] pr τας bio 
c,e,: cor BE | ov] ἡ x | μετηχθησαν] μετηνεχθησαν Thdt: 
μετωκισθησαν bzoc,e, | Kat επιστρεψωσιν] και επιστρεψουσι ef 
h>¢-nuwxyz*: oma, Thdt | ev 25---σου] και δεηθωσιν ev τὴ yn 
μετοικιας αὐτων a, | εν 2°—avTwv 2° B] post σου A rell ABCH 
Thdt | y7 2°] pr 77 bdo-tzc,e, | {μετοικιας αὐτων] wernxOnoay 
242) | μετοικιαΞ5] μετοικεσίας B}X : METOLKNTEWS 2: τῆς METOLKETLAS 
boc,e, | (Aeyovres] pr οἱ 242) | nducnoauev BE Thdt-ed] om 
bove,e,: post yvounoanev A rell 318 Thdt-cod: hab γισεμέ- 
mus Ly 

48 επιστρεψουσι efgh?zjnxy | om προς σε τὸ 2 | ψυχὴ] pr 
τη Ὁ Thdt | τὴ yn] (ολη 242): om τὴ j | εχθρων] pr των bot 
c,e, Thdt: om g* | μετηγαγε5] transtulerunt 3B | προσευξονται] 
προσευξωνται Aps Thdt: mpoevéovra c,* | yys] pr της boc,e, | 
ns 1°] os a, | δεδωκας Thdt-ed | (rois] αὐτοῖς 242) | της BA 
ixa,] pr και rell AIH Thdt | τοὺ οἰκου] pr ex az: Tov oixw v: 
Tw ow h | ov 2°] ον: μου ἃ, | wkodounka Boa,] wxodounoas 
εὖ: wxodounoa Ae*? rell Thdt 

49 εισακουση] provu | εξ---σου] τὴν προσευχὴν avTwy και 
τὴν δεησιν αὐτῶν και ποιήσεις κρισιν auTwy x | σου] - τὴν προσ- 
εὐχὴν αὑτῶν και τὴν δεησιν αὐτων και ποιήσεις κρισιν αὐυτων AA 

50 ras] pr εν 2 | αδικιαις] ἁμαρτίαις (71) Thdt | ἡμαρτοσαν 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ VIII 58 


ser “ ΄ \ \ ΄ \ 0 ΄, eer A "θέ ΄ \ ὃ , > \ 

αὐτῶν als ἥμαρτόν σοι Kal κατὰ πάντα τὰ ἀθετήματα αὐτῶν ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς B 
, \ ἈΠ ἊΣ a 

εἰς οἰκτειρμοὺς ἐνώπιον αἰχμαλωτευόντων αὐτοὺς καὶ οἰκτειρήσουσιν εἰς αὐτούς" 5:ὅτι λαός σου 


534}7ότε ἐλάλησεν Σαλωμὼν 


54 αὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν 


51 
Ἢ , Δ 3g2 > a INP ΄ > , , ὃ , 52 ν 
52 καὶ κληρονομία σου, ods ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ μέσου χωνευτηρίου σιδήρου. Kai ἔστωσαν 
οἱ ὀφθαλμοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγμένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ 
:3 λαοῦ σου Ἰσραήλ, εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε. 53καὶ σὺ διέστειλας σαυτῷ 
> ΄ > 4, nr a fol a \ / > ‘ 4 fol > A 
els κληρονομίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς, καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ, ἐν τῷ 
“ n > n > ΔΛ , , 
:38 ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε Κύριε. 
an in a , 
ὑπὲρ τοῦ οἴκου ὡς συνετέλεσεν TOD οἰκοδομῆσαι αὐτόν 
“Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ Κύριος" 
¢ 
fa) tal / 
εἶπεν τοῦ κατοικεῖν tex γνόφου. 
Ἣν a a 
Οἰκοδόμησον οἶκόν μου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, 
τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος 
Ψ fol Φ fo 
54 οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ὠδῆς; 
A 
προσευχόμενος πρὸς Κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσ- 
lal fal e “ “ 
ὦπου τοῦ θυσιαστηρίου Κυρίου, ὀκλακὼς ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασ- 
a > \ > / ΝΜ \ > 4 an > ,ὔ ε \ “ ΄ ,ὔ 
55 μέναι εἰς τὸν οὐρανόν. 55καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν ᾿Ισραὴλ φωνῇ μεγάλῃ λέγων 
56 ᾽ \ Ἃ / a gS 4 lol fol ᾽ cel Ἢ] nr A ΄ a 
56 5 Εὐλογητὸς Κύριος σήμερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα ὅσα 
ἐλάλησεν" οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐλάλησεν ἐν 
57 


εἰρὶ δούλου αὐτοῦ Μωυσῆ. 57 γένοιτο Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν καθὼς ἦν μετὰ τῶν πατέρων 
χειρ Υ ἡμῶν μεθ᾽ ἡ ρ 


e Lal \ > A . A δὲ > / id a 58 » a ὃ / [7 A § τ} ’ > \ -“ 
58 ἡμῶν" μὴ ἐγκαταλίποιτο ἡμᾶς μηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡμᾶς, 5" ἐπικλῖναι καρδίας ἡμῶν “ἐπ᾿ αὐτὸν τοῦ 


50 οἰκτιρμοὺς ΒΡ 
54 οκακλως A | yova A 


A | omxa 29 ζ | om κατα m | om Ta defzjp-uwy | αθετη- 
ματα αὐτων] ετήματα avtwy m (τα αὖ sup ras m2) | (a] ἡ 242) | 
ηθετησαν] av αθετησωσι bzoc,e, | σοι 2°] σε e Thdt: om bzo 
ς,6,38. | dwoes] dwons g: Swys Thdt-ed | (om ets τὸ 44) | 
αιχμαλωτευοντων BAnux] pr τῶν oc,e,: αἰχμαλωτισαντων v: 
των (αυτων a,) αιχμαλωτευσαντων bya, Thdt: atxuahwrev- 
σαντων rell | οικτειρησουσιν} miseraberis AB | εἰς 2° Ba, 
AB (uid)] om A rell 

51 orc ex o XN uid c,* | κληρονομίας not*x | cov 2°] +eow 
Abioxc,e,A# (uid) | yns] τὴς h | eyurrov g | εκ μεσου] pr 
Katz: εν meow πι: om peo BH 

52 om gov 2°n | avewypueva b’efgimswx | om δουλου---τοῦ 
2° b’va, | om εἰς τὴν δεησιν 2°d | αὐτων] avrov dp: om x | 
(ev] pr mavra 242) (απασιν 74) | (αν επικαλεσωνται] ελαλησαν 
oga επικαλεσονται 242) | av] εαν Aboa,c,e,: om | επικαλε- 
σονται bdgin*(uid)opqvxya,e, 

53 και B*a,] οτι BPA rell ABE | omava, | διεστειλας B] 
διεστειλες αὐτοὺς c,e,: +avrous A rell ABLE (uid) | σαυτω BAa,] 
eauTw y: σεαυτω rell | των] pr των εθνων και x | (Aawy] μερων 
71) | μωυση (uwon A: +7ov g) δουλου cov AgxA  δουλου] pr 
του bféoyc,e,: δουλω a, | μωυση] μωυσει n: pwon bio (σ ex 
corr o@)e,: μώσει ο, | om σε x | ex γῆς avyumrou] εκγυπτου 
ἐν} εκ yns] ex της e,: εξ AxAB | om κυριε κυριε A | κυριε 1°] 
+ μου boc,e, 

53a hab rore—wins LY | rore—wéns] sub *% h: (om 71) | 
σαλωμων] σαλομὼν efgzjnxyz: σολομὼων bdopc.e, | ws] w v; 
ovux: guam & | συνετελεσεν] συντελεσε ὁ: διετελεσε € | Tov 
οικοδομησαι avrov] aedificans & | ἡλίον---ουρανω sub —uid c, | 
ἡλίιον] πλειον a, | εγνωρισεν] ἐστησεν bioc,e,BL Thdt | om ev 
1° x | xuptos] (pr ο 242): om xc, | εἰπεν] pr καὶ beoxc,e BH 
Thdt | του κατοικειν] τω κατοικουντι Ὁ | ex yvodou h*nuya,] ex 
vopov ΒΥ: ev νοφου t: emt καινωτιτος eyvopou g: ev yvopw Ah» 
rell AB(uid)#2) Thdt: ex austro LE: in dedicationem domus 


53 kat] ore Bb(mg) 
58 επικλειναι B*A | er autor] signa v | prae se fert B 


538 εκ νοῴφου B 


A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,A33'E (7... 
LZ | οικοδομησον οιἰκον pov] aedificationzs domus meae ') | 
οικοδομησον] οικοδομησαι e313: et acdificauit EH | οικον 1°— 
σαυτω] mihi domum pulcherrimam 1) | pov] post οικον 2° x: 
μοι That | οἰκον 2°] οικος a, | exmpern σαυτω] εκπρεπησαι avtw dp: 
εὐπρεπὴς αὐτω Ua,: εὐπρεπησαι (evTp- x) avTw xe, | Exmpemn] εν- 
πρεπὴ 5: εὐπρεπη befijovyc,A(uid)I3(uid)%(uid) Thdt | cavrw 
του karoxew] habitare in ea A | cavtw Β] avtw g: σεαυτω A 
rell Thdt | καινοτητος] καινοτατος z* : καινοτατον z3*: Kevornros 
Ave, Thdt | οὐκ cdov] ουχι Axl: δέ nonne E& | avrn| ravra vib, | 
ev βιβλιω] ev βιβλω Ad-zmp-twza,: em βιβλιου boc,e, Thdt 

54 om eyeverod | ως] ος ἢ | σαλωμων] σαλομων efgzjnxz: 
σολομὼν bdopc,e, | προς Kv προσευχομενος x | oAnv—ravrny] 
on TH προσευχὴ Kat TH Senor ταυτὴ e,: (om 44) | Om ολην-- 
και 55 ἃ | και τὴν denow post ταυτὴν A | απεστηα, | om τους | 
om κυριου b’dp | οκλακω9] κεκλικως bgzouc,e, | (om αὑτοῦ τὸ 
71) | om και 4°—avrov 2° y  διαπεπετασμεναι] διαπεπετασμενα 
y: διαπετασμεναι giwxe, 

55 om ka ἐστὴ 1 | om πασαν e, | εκκλησιαν] pr τὴν bo 
c,e, | om φωνὴ μεγαλη ἃ 

56 xuptos] +0 05 boc,e, A-codd | os εδωκεν σημερον bo 
c,e, | avaravow boc,e, | (του λαου 71) | οσα] α A | ἐλαλησεν 
1°] (pr av 242): ἐλαλησα ε | Aoyos] λογοις A | λογοις---αγαθοις] 
αγαθοις λογοις ¢ | om αὐτου 2° h¥ | dovdov avrov μωυση Β] 
μωυσὴη δουλου αὐτου A omn ABE [μωυση] μωυσει nv: pwon 
Abuc,e, | δουλου] pr του doc,e,: δουχω y]] 

57 yevorro] pr εἰ AE [(κυριε 74) | om nuwy τὸ by | om 
μεθ ἡμῶν s | om των Ζ | μη] pr et AB | εγκαταλιποιτο] eyxara- 
λειποιτο Aghzuvya,: εἐγκαταλιποι be,*: εγκαταλειποι C,: eyKara- 
λιπη oe,* | (om nuas 1° 44) | μηδε] εἰ A-codd: sed A-ed | 
αἀποστρεψοιτο] ἀποστρεψαιτο Adhjp-tyza,: (αποστρεῴοιτο 123): 
αποστρεψετω gu: αποστρεψατω z: ἀποστρεψαι boc,e, 

58 επικλιναι kapd.as] me declinent corda A | επικλιναι} pr 
add boc,e, | καρδιας] pr tas boc,e,: καρδιες g: cor ἘΞ | ex 


53a Tore—wéins] ταυτὰα ev Tw εξαπλω-παρα μονοις φερεται τοις εβδομηκοντα ἢ 
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VIII 58 BASIAEION IT 


B , θ > ‘ 58 “ » a \ , ΄ > \ > a \ 4 > > 
πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ Kai φυλάσσειν πάσας ἐντολὰς αὐτοῦ Kal προστάγματα αὐτοῦ 
“Δ » , - a 
ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν. 5ϑκαὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι ὡς δεδέημαι ἐνώπιον Κυρίου 59 
a -“ , Ἁ ys n fal »" 
θεοῦ ἡμῶν ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον θεὸν ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός, τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωμα τοῦ 
4: > \ »" ’ r - -“ “ 
δούλου σου ᾿Ισραὴλ ῥῆμα ἡμέρας ἐν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ" δοὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι 60 
Κ , ε θ , » \ θ \ \ > » μ δι \ 3. e δί an / \ K / 
uptos ὁ θεός, αὐτὸς θεὸς Kal οὐκ ἔστιν ἔτι. δ᾽ καὶ ἔστωσαν ai καρδίαι ἡμῶν τέλειαι πρὸς Κύριον 61 
ὃ 3 θεὸν ἡμῶν, καὶ ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς " αὐτοῦ ὡς 


ἡ ἡμέρα αὕτη. 


or ε 
ὁ: Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον Κυρίου. 62 


Sxai ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὧν ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν δύο καὶ 63 


εἴκοσι χιλιάδες" καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον Κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ. δ΄ τῇ 64 
/ , e , e - a rn , 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς TO μέσον τῆς αὐλῆς TO κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου Κυρίου" ὅτι 
, a ε nw lal 
ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν Kal τὰς θυσίας Kal τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν, ὅτι TO θυσιαστήριον 
Ν - Ν , ‘ \ “ ¢ / n 
τὸ χαλκοῦν TO ἐνώπιον Κυρίου μικρὸν Tod μὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν Kal τὰς θυσίας τῶν 
> a ε a 65 \ 33 , >y \ \ € ‘ > Ae. ue > , \ a Ἶ \ 
εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν. δ5 καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὴν ἑορτὴν ἐν TH ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς Ἰσραὴλ 65 


μετ᾽ αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου “Hud ἕως ποταμοῦ Αἰγύπτου, ἐνώπιον Kupiou 


a fal a / ~ 
θεοῦ ἡμῶν ἐν τῷ οἴκῳ & ὠκοδόμησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόμενος ἐνώπιον Κυρίου θεοῦ 
ς - ε ‘\ « / 66 \ > Lal « / a - ὃ / > la Ν , \ > , > / 
ἡμῶν ἑπτὰ ἡμέρας. Kal ἐν TH ἡμέρᾳ TH ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν λαόν, Kai εὐλόγησεν αὐτόν " 66 


58 macats] πασας B* 


59 δουλου] signa v I prae se fert B 


63 wv B2> (mg)] nv B* | δυο] sub ὃ latet o uel o uel € in B | χειλιαδες B* | ενεκενισεν A 


64 μεικρον B* 
AZbd-hzjm-qs-a,c,¢, AB E( LS) 


αὐτον] αὖ co A: om % | ex Bj] προς AZ rell 35. | οδοις] pr rats 
bjnouc,e, | om πασας Z | εντολας BAh] pr tas Zf (πασας τας 
bis scr f*) rell | (om αὐτοῦ 2° 71) | om Kat προσταγματα αὐτου 
Zt | προσταγματα] pr τα Zbfgjnouvxz—e, | αὐτου 3°] + omnia 
33: -και τα κριματα αὐτου xA | α] ας ὦ 

59 om και 1°—nuwy τὸ Ὁ | om και 1° A | Aoyor] + μου 
Ax@ | om ovro o | ws BZ] ous A rell 3H: ous (236)A(uid) | 
(dedenuae ενωπίον κυριου]α ενετείλατο τοις TaTpact 242) | deden- 
μαι] δεομαι ἃ..: δεησομαι x | om θεου ἡμὼν x | θεου] pr Tov zo 
a,c,e, | nuwy 1° BAZoa,c,e,A] + σημερον rell BE | κυριον 
θεον μων] avrov ἃ | om xuptov x | θεον] pr τὸν bfoxa,c,e, | 
μῶν 25] ὑμων p | om τοῦ 15 a, | τα δικαιωματα ἢ | δουλου] 
λαου b | cov ΒΡΟΧΊ -Ἑ και το δικαίωμα λαου σου ΑΖ rell AWE 
[πὶ ro δικαίωμα ὦ | λαου] pr τοὺ fzsua,c,e,: δουλου y | om 
σου 47] | om pnua—eviavrov x | εν] επι e, | ἡμερα] pr τη dhp— 
tyz | ἐνιαυτοῦ BZefmwa,] αὐτου A rell ABE 

60 (om totum comma 236.242) | (om πᾶντες 71) | xuptos] 
pr σὺ Ῥος,3Ξ: συ kec, | 0 θεο9] Deus noster Es: om AAB: 
+oova, | om autos θεος boc,e, | (avros] pr και 74) | θεὸς 
2°] pro Ah: xs z*(uid): om x | ev] erepos e: practer eum 18: 
(+a nos 244>): Ἔπλην αὐτου x: +deus practer te & 

61 om totum comma d | ἐστωσαν---τελειαι] sit cor nostrum 
perfectum 35. | θεον] pr τὸν Aboa,c,e, | καὶ 2°] του boc,e, 
A(uid): (om 64) | ros προσταγμασιν] ταις ods f | om και 
3°—avrou 2° v | (om και 3° 71) | evrodas] pr τας bznouc,e, | 
ws ἢ] ὡσει 7: Om 7 εὖ 

62 om totum comma ἃ | βασιλευς] + Solomon B | om καὶ 
2°—(63) βασιλεὺς 1° p | om παντες n¥B | οἱ wor] sub — S$: om 
οἱ gme, | ἰσραηᾺ] + μετ αὐτου AxAS (sub %) | εθυσιασαν ja, | 
θυσιας oac,e,A | κυριου] Ἔ του Au bi(@ ex corr)oc,e, 

63 om o βασιλεὺς σαλωμὼν ἃ | o βασιλεὺς 1°] sub ~ S: 
post σαλωμὼν E | σαλωμων] σαλομων efgzjnxyz: σολομὼων bop 
c,e, | Tas θυσιας] τὴν θυσιαν bioc,e,: om τας ἃ | om των--- 
εθυσεν 2° ἃ | τας ειρηνικας pS(uid) | (om ὡν---κυρίω 71) | wy 
B2>] mv B*Zbzoa,c,e,: as A rell: et & | εθυσεν 2°] εθυσαν by: 
{Ἐθυσιας 44: +0 βασιλεὺυς σαλομων 242) | τω] preva, | κυριω] 
+Deo A-codd | δυο---χιλιαδες] χιλιαδας KB’ d | δυο και εικοσι] 
εἰκοσι kat δυο AuxAES : om δυο e,* | χιλιαδες BZa,] χιλιαδας 


65 oxodouncey A [|[πεινων B* 


hj(txt)p: χιλιαδας προβατων v: χιλιαδας Kat προβατων εκατον 
εἰκοσι χιλιαδας Aj(mg) rell AWS [Χιλιαδας 1°] χιλιαδες ο  και--- 
χιλιαδας 2° sub % S: om καὶ εἰρήπιπη -πιιννυζ | προβατα fux | 
etxoot] pr και befmog-uwyzc,e,AS | xAcadas 2°] χιλιαδες τη]: 
hab προβατων de μυριαδας δωδεκα Jos: millia et oues mille E& | 
evexawicev] ενεκαινισαν Vv: ανεκαινισε egmsw | κυριου] pr Tou 
a, | ο βασιλεὺς 2°] 0 σολομων b’: σαλομὼων x | mavres οἱ υἱοι] 
παντας υἱοὺς X: OM οἱ 5110 

64 τη] pr ev boc,e, | ἡγίακεν a, | om 701° x | 70 2°] 
Tov2: τὴς x | τοὺ οἰκου] om a,: om Tov g | THY ολοκαυτωσιν 
1°] omne holocaustum % α' σ' et donum ~ 3: + καὶ to dwpov 
Ax@ | καὶ τας θυσιας 1°] sub --- S: (της θυσιας 242) και τα 
στεατα post εἰρηνικων 1° Ὀος,6, | εἰρηνικων 1°) εἰρημενων e* | 
ort 2°] διοτι boc,e,  θυσιαστηριον] κυ b’ | om τὸ 5° b’ | 
ενωπιον] ev ocx Vv | Kuptov 2°] αὐτου b’ | μικρον] pr ἣν θ΄: + nv 
boc,e,AS | δυνασθαι BAZgxya,] δεξασθαι 7: - δεξασθαι rell 
AS | τὴν ολοκαυτωσιν 2° ΒΖα,3Ε) holocausta et donum 3: +xar 
To δωρον A rell AB(uid) | των εἰρηνικων 2°] τῶν εἰρηνικως m: 
(ras ειρηνικας 44.71) | υπενεγκειν Bj] xwpew Z: om A rell AS 

65 σαλωμων] σαλομὼν efgzjnxyz: codouwy bdopc,e, | εν 
τη ἡμέρα Ekewn THY (om x) εορτὴην AXAS | om τὴν bdic,e, | 
om ev 1° g | εκκλησια] pr ev 018% | hab απο---ημαθ HY | απο 
Ts εἰσοδου] απὸ τῆς odov Znuz*'a,: ab introitu uiae & | 
Ἡμαθ] ιμαθ b’fo: eua@ h: αιμαθ Agiv: (ηθαμ 64): ἐμαθων x | 
ποταμου] pr optou be,: pr ορειου c,: pr τῶν opiwy Ο: (pr εἰσοδου 
242) | θεου 1°] pr του boa,c,e, | ev 2°—nuwy 2°] sub— S$: om 
de*pa, | w] 0 vz#?: om Ὁ | ἐσθιων---ἡμερας sub —c, | (om και 
4° 242) | evppawouevos] + καὶ awwv boc,e, Thdt | om xupiov 
2° Thdt | θεου ἡμῶν 2°] pr του boc,e,: Tov θεου Thdt: om x | 
ἐπτα nuepas] % a’ septem dies et septem dies quatuordecim dies 
XS: τ και extra Ἴμερας τὴ: + Kat επτα νυκτας Χ: + και τεσσαρες 
και δεκα ἡμερας e, Thdt: - καὶ exra ἡμερας τεσσαρας (-ρες Abg 
mc,) καὶ δεκα ἡμερας Abefg?(mg)j(mg)mwe,(sub -)A(pr -%): 
hab δὶς erra nuepas Jos 

66 om ev x Thdt | εξαπεστειλεν---(ἸΧ. 1) πραγματειαν 
mutila in Z | εξαπεστειλεν---αὐτον] benedixit Populus regem et 
dimisit populum 38. ] τον] pr πάντα x | evAoynoay Adefh>%jn 
p-zAS | αὐτὸν BZa,] cos BH: + και εὐλογησαν και (om 0) avtoe 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ ΙΧ 8 


καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώματα αὐτοῦ χαίροντες, καὶ ἀγαθὴ ἡ καρδία ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς B 

οἷς ἐποίησεν Κύριος τῷ Δαυεὶδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ ᾿Ισραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
I τ Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωμὼν οἰκοδομεῖν τὸν οἶκον Kupiov καὶ τὸν οἶκον τοῦ 
βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγματείαν Ἵ Σαλωμὼν ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, Ξκαὶ ὠφθη Κύριος τῷ TZ 
Σαλωμὼν δεύτερον καθὼς ὠφθη ἐν Ταβαώθ, 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Κύριος "κουσα τῆς φωνῆς 
τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐμοῦ" πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν 
προσευχήν σου, ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ὠκοδόμησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν 
αἰῶνα" καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλμοί μου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ καρδία μου πάσας τὰς ἡμέρας Ἵ 9! 
4xal σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐμοῦ καθὼς ἐπορεύθη "Δαυεὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καρδίας § 33. 
καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 
ἐντολάς μου φυλάξῃς" 5καὶ ἀναστήσω Ἱ τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα “ 38. 
καθὼς ἐλάλησα τῷ Δαυεὶδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ. 
δἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ μὴ φυλάξητε τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑμῶν, καὶ πορευθῆτε καὶ 
δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς" 7καὶ ἐξαρῶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς 


τὸ 


w 


wm 


nN 


τι 


a \ n la lal 
ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα TO ὀνόματί μου ἀπορίψω ἐκ προσώπου μου, Kal 
» ’ AY > > Ἂς \ > ΓΖ > / \ , 8 \ e “ 4 Μ e 
ἔσται Ἰσραὴλ εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα εἰς πάντας τοὺς λαούς. ὅκαὶ ὁ οἶκος οὗτος ἔσται ὁ 


. / cal e , > > re 5. / x tal \ > lel a γ᾿. > , 
ὑψηλός, Tas O διαπορευόμενος δι αὐυτοῦυ ἐκστήσεται και συρίει, KAL ἐρουσιν Ἐνεκα τινος ἐποίησεν 


66 αὐτου 1°] avrwy Ba> (ων suprascr) 


IX τ οικοδομων Ba (mg) | πραγματιαν A 


5 nkouzevos A 


6 αποστραφηται ΒΊΑ | φυλαξηται A | πορευθηται A | δουλευσηται B* | προσκυνήσηται A 
7 αποριψω] απορειψω B*: απορριψω BabA 


τον βασιλεα bgoc,e,: τον βασιλεα A rell AS | απηλθεν BZdj 
vz] εἰλθεν g: ἀπηλθον A rell ABES | exaoros 511 --- ¥ | evs— 
χαιροντες] Xatporres εἰς TA σκηνωματα αὐτῶν x | TO σκηνωμα bov 
c,€,% | αὑτοῦ 1°] αὐτων BabZd-imp-uwyza, ABS | xacpovres— 
καρδια] hab Ailaris et bonus corde I" | (om Kat 4°—avrov 3° 44) | 
και 4°] ev f238(uid)H(uid) | 7 Bx] om AZ rell AWLS | τοις] pr 
πασιν AxAS (sub *% 0’) | Kupios] + Deus A-ed | rw δανειδ] 
δαδ tw b’: Ἔτω ὦ | δουλω αὐτου δαδ xA-ed | om και 5°—avrov 
3°h | ἰσραηᾺ] post αὐτου 3°x: post Aaw A | daw] pr τω b! 

IX 1 καὶ εγενηθη] και eyevero bioc,e,: (eyevero δὲ 44) | 
σαλωμων 1°] cadouwy efgjnxyz: σολομων bdzopc,e, | οἰκοδομειν 
B*Z] οἰκοδομων B2>Aghznuva,: om x: οἰκοδομῆσαι rell | (om 
tov 1° 44) | om οἰκον 2°e | om του d | καὶ 3°—mparyyareray 
sup ras A* | om τὴν ἃ | σαλωμων 2°] cadouwy efgjnxyz: σολο- 
pov ip: (σολομωνος 71): σολομωντος boc,e,: omd | (om oga 
242) | ποιησαι] bis scr q*: ἐποιησεν bg 

2 om και ἃ | Tw σαλωμων] avrw ἃ | om Twa, | σαλωμων] 
cadouwy efgjnxyz: σολομὼν p: σολομωντι bi(o 1° corr ex uel 
in a)oc,e, | devrepov] pr το boc,e, | ὠφθη 2°] +avrw Ab(pén 
int lin 42)oxc,(sub % )e,ABE(uid)S(sub % a’ 6’) | εν] ἐπι a, | 
γαβαωθ B] yaBaw de,: γαβαων Ay (a 2° ex ὦ uid) rell ABE 

3 προς autor Kuptos] Ks προς avtov AIBS: Ks προς σαλομων 
x: om kuptos diy | τῆς pwns] sub — S$: om boc,e,# | om 
gov 1°a, | (om τῆς 3°—sov 3° 44) | om σου 2° Αἀε[(δεησεως 
ns bis scr)g-np-uwya,AS | edenOnv f | evov BAa,] mov rell | 
πεποιηκα---σοὺ 3°] sub—c,: 51 -- 35. | πεποιῆκα σοι] πεποιη- 
κασι x | πεποιηκα] pr και gH: pr ἰδου boc,e,: faciam A-codd | 
σοι] σου a,: om boc,e, | ἡγιακα] pr καὶ 435: ἡγιασα Abfoc,e, | 
om τοῦτον e,A | ov] ὦ h* | ὠκοδομηκας x | pov 1°] σου f | 
exet 1° post atwva 19 ὁ | om μου 2°n | exes 2° post “ou 3° ΑΒ] 
oxc,e,ABS | εἰς τον awva 2° BJ om A omn ABES 

4 και συ] sub α΄ σ΄ S: om σὺ inv | εμου] μου Abe-mnou— 
xa,c,e, | καθως] ws z | om ἐπορευθη dz | davecd] pr oz: post 


ΙΧ 6 a εδωκεν pwvons] guae dedi S 


SEPT. VOL. 11. PT. 11. 


241 


A(Z)bd-hzjm-qs-a,c,e,A (33!) E(L9p°)S 


σου A-codd: omi | kat ev εὐθυτητι] (om 44): om και A: om 
ev dgop | om καὶ 3° Abefémovwxc,e,AJvS | (om tov 44) | 
(a] οσα 74) | ενετειλαμην]} wu sup ras A* | αὐτω] tdi 35: | om 
και 4°—gudaéns ἃ | και 4°—pov 1° bis scr b’ | (τα] pr εαν 71) | 
τας evto\as μου] indicia mea JB | φυλαξης] φυλαξεις 7moxa,: 
φυλαξας e* 

5 om και dxa,A | om της βασιλειας A | ene ἰσραηλ] ere 
τον (ὯΝ d: ev ine bioc,e, | Tw] post δαυειδ Ad-cmnp-uwya,: 
προς x | davetd post σου 2° bozc,e, | πατρι] pr Tw ν: Tov mpa 
x | (om gov 2° 44) | σοι] cov A: (om 44) | ανηρ] + a facte 
mea A-codd | (ev wpand] ere Tov ἰσραῊᾺ εἰς Tov αἰωνα 44) | εν} 
ex A-ed S: em bzoc,e,: om (74)A-codd 

6 (om αποστραφεντες 44) | nuets go | μη--υμων 2°] τα 
προσταγματα ov a εδωκεν ὑμιν pwons μὴ Φυλαξητε o | BM 
φυλαξητε post ὑμων 2° be,e, Thdt | φυλαξεται v | om τας-- 
και 3° be,e, Thdt | om pov 2° xa, | edwxev pwvons] dedi Most 
3Ξ 1 δεδωκε e | μωυσης] sub + 35: pwons buzc,e, Thdt: 
(μωυση 71) | ὑμῶν 2°] ἡμῶν σὲ | Kae πορευθητε)] ope sup ras 
A’: (om 44) | δουλευσητε] δουλευσεται A: δουλευσαται g | 
θεοις---αὐτοις] και προσκυνήσητε θεοις ετεροις ἃ | (om και προσ- 
Kuvnonre αὐτοις 44) προσκυνήσετε αὐτοὺς m 

7 καὶ το---αὑτοις bis scr A | om και 1° xc,AS | hab εξαρω 
τον wpand WL | (εξαιρω 74) | τοῦτον sub + BS | ηγιασα] ηγι- 
agas f: nyannoa a. | μου 1°] cov A | hab αποριψω---(8) ὑψηλος 
I | αποριψω] pr kava, | copand 2°] ιερουσαλημ Thdt | εἰς 1-— 
Naous] exterminium et improperium omnibus plebibus ¥& | (es 
λαλημα] exradnua 71) | ets 3°] ε sup ras A‘: om a, | om 
Tous W 

8 (om kat 1° 64) | 0 1°—vyos] domus eleuata in sermonem 
A | εσται o ὑψηλος] altissima % | eorac BA] pr οὐκ x: post 
ὑψηλος béoa,c,e,: om rell 35.395 Thdt | om o 2° Ax | πα5] pr 
kat x: omi | om 0 3° bc, Thdt | πορευόμενος a, Thdt | συριει]} 
συρει τι: διασυρειει g | epovow] dicet A | evexa BAjxa,] everey 


8 συριει] ουριει ὦ 


7 απο] εβρ. a facie 35 


ΙΧ ὃ BAZIAEION Γ 


Β Κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ; 9καὶ ἐροῦσιν ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπον Κύριον θεὸν 
αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν 
ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
κακίαν ταύτην. Τότε ἀνήγαγεν Σαλωμὼν τὴν θυγατέρα Φαραὼ ἐκ πόλεως Δαυεὶδ εἰς οἶκον 
αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησεν αὐτῷ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. το Εἴκοσι ἔτη ἐν οἷς οἰκοδόμησεν Σαλωμὼν 
τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, ™ Χειρὰμ βασιλεὺς Τύρου ἀντε- 
λάβετο τοῦ Σαλωμὼν ἐν ξύλοις κεδρίνοις καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ 
θελήματι αὐτοῦ. τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χειρὰμ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ Γαλειλαίᾳ. 
τ καὶ ἐξῆλθεν Χειρὰμ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Τ᾿αλειλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις ἃς ἔδωκεν 
αὐτῷ Σαλωμών" καὶ οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ. Mxal εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται ἃς ἔδωκάς μοι, ἀδελφέ; 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς “Optov ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. “Kal ἤνεγκεν Χειρὰμ τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν 


9 


10 


12 
13 
14 


r 4 
καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου. “Καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν Σαλωμὼν ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Εἰμαεσειὼν 26 


9 εγκατελιπὸν ΒΡ | δουλιας A | αντελαβοντον A | exnyayer]  κς ΒΡ 


11 γαλιλαια BOA 
Abd-hijm-qs-a,c,e,AE()S 


rell | xuptos ovrws] ovrws (+0 x) ks d-hmqstw-z: (avros κυριος 
242) | ovrws] post ταυτὴ ἃς : om pH | (om καὶ 4° 242) | τω] 
prevd 

9 avé wy ενκατελιπον] ανωθεν κατεληπον Ὁ | εγκατελειπον 
Aguva,  κυριον] pr τον A | θεον] pr τὸν bfotvxa,c,e, | αὐτῶν 
1°] αὐτὸν v | os εξηγαγεν] τον εξαγαγοντα boc,e, | os] ws h* | 
εξ αἰγυπτου] post dovNeas boc,e,: ὁ ἃς terra X Egypti S| ἕξ 
οἰκου δουλείας} sub — S: om εξ x | αντελαβοντο] pr ort boc, e,: 
avre\aBero a, | Pewy ex corr a,* | αλλοτριων] erepwy Ax | om 
και προσεκυνησαν avros boc,e, | προσεκυνησαν] προσεκυνησας 
g*: {προσεκυνησεν 71) | om και εδουλευσαν αὐτοις Adefmp-twz | 
(εδουλευσεν 71) | om avrors 2° x | ἐεπηγαγεν B*nua,] + xs BA 
rell AES | er avrovs] post ταυτὴν 5: avros e,: +ks nua, | 
τὴν κακιαν ravTny] omnia mala haecA | τὴν 1°) pr wacay oc,e,: 
pr συμπασαν Ax: pr % a’ omnem X 3: πασαν b | τοτε-- 
exewais sub—c, | τοτε---ὑτω 51} --- S$ | σαλωμὼν] σαλομὼν 
efgjnxyz: σολομων bdzopc,e, | papawy ὁ | οικον] pr τον Abzo 
c,e, | αὐτου] avrwa, | ov] εν ὦ oq | om avtw—(To) οἰκοδομησεν 
g | (om aurw—exewais 44) | eavtw Abfhzjnouya,c,e, | ev] pr 
και eyevero AXAS(sub * a’) 

10 (ereow 242) | (ev—orkous] καὶ 44) | σαλωμων] σαλομὼν 
efgjnxyz: co\ouwy bdéopc,e, | om τοὺς δυο οἰκους x | (Kupiov] 
pr Tou 123) | om Tov 2°s | om otKoy 2° o* | τοὺ βασιλεως] των 
βασιλεων a: regni suz EH: om τοὺ ὁ 

11 (xetpau βασιλεὺς τυρου] o χιραν δε o Tupou βασιλεὺς 44) | 
χειραμ 1°] pr και bioc,e,: pr et AH: χηραμ 2: +6ea, | βασι- 
λεὺς 1°] βασιλεως gux | τυρων y | avred\aBero BAnva, 3] pr 
os x: αντελαμβανετο rell A | του] τω v: om f | σαλωμων] 
σαλωμν: σαλομων efjnxyz: coouwy dp: σολομωντος bz(odo ex 
corr)oc,e, | om κεδρινοις---ξυλοις 2° b  κεδροις h | om και 1°— 
meuxwots Aa, | om ev ξυλοις 2° dz | om ev 3° ἃ | (om και 3°— 
αὐτου 44) | om ev 4° A | εδωκεν] wxodounoev A | ο---χειραμ 2°] 
-auTw (+044) σολομων d(44) | ο βασιλευς Bhzua,] pr Salomon 35: 
+ σαλωμὼων AMgstvwAS (sub % a’ σ΄): - σολομων bopc,e,: 
Ἔσαλομων rell | τω] τον go | χειραμ 2°] χηραμ z: χειραν a, 
{εικοσι--γαλειλαια] ev τη γαλιλαια πολεις εἰκοσι 44) | εἰκοσι 
πολεις post γαλειλαια ἃ | om 77 yn Aboxa,c,e,A | τη γαλειλαια] 
τὴ γαληλαια g: τῆς γαλιλαιας effm(om Tys)w: om Tn ἃ 

12 ex rupov χιραμ ἃ | χηραμ z | τυρου] +ek πολεως αὐτου 
boc,e, | την] yn g(uid) | om roux | (ας--οσαλωμων] ravras 
44)  α5] α ἃ | σαλωμων] σαλομων efgzjnxyz: σολομων bdop 
c,e, | npecay Abefémosvwxc,*23(uid) | avrw 2°] avrwy a,e, 


9 ev—(10) εἰκοσι] εβρ. o post uiginti S 
14 και ἠνεγκεν] a’ σ΄ θ΄ et misit S 


10 wkodounoev A 
12 γαλιλαιαν BDA 


13 εἰπεν] + χειραμ boc,e,: (+7w σολομὼν 44) | Te] + εἰσιν 
boc,e, | (om avrat 44) | δεδωκας v | adeApe] + mou x Sm 
(pr &) | hab καὶ 2°—ravurns LY | avras] avra A: +7 δουλειας 
κατα To εβραικον fmw | optor] ορειον x: fines suos A-ed 

14 nveyxev] απεστειλε boc,e, | χειραμ] χηραμ z: χειραν g | 
Tw] Tov g | σαλωμων] σαλομων efgjnxyz: σολομὼων dp: σολο- 
μωντι bioc,e, | (εκατον---χρυσιου] χρυσιον TadavTa εκατον εἰκοσι 
44) | om και 2° dezx | χρυσίων 

hab 15—25 AxAS 

15 αὐτὴ ἡ πραγματια τῆς προνομὴς ns avnveyKer o βασιλεὺς 
σαλωμὼν οἰκοδομησαι TOY οἰκον KU Kat τον οἰκον του βασιλεως και 
συν τὴν μέλω και τὴν ἀκραν του περιῴραξαι τον φραγμον τῆς 
πολεως δαδ και τὴν αἀσσοὺρ και τὴν μεδαν και το τειχος LANM και 
τὴν εἐσερ και THY μαγδω και τὴν γεΐερ [αὐτη] pr e¢ A: την xS | 
σαλομὼν x | Tov βασιλεως sub + S | σὺν τὴν μελω] Melon A: 
alsa\ & | τὴν 1°] τὴ x | Mello On-lat | ασουρ xA | και την 
μεδαν sub S | μεδαν] Maedam On-lat: μαειδαν x@ | τὸ 
τειχος] muros A-codd | καὶ 72—(18) βαλαθ sub -% S | Evep] 
accep x | τὴν μαγδω] τὴν μαγεῦδω x: Maceddo A | τὴν γεζερ] 
Gazer Al 

16 φαραω βασιλεὺς avyurrou aveBy και κατελαβετο τὴν γεζερ 
και ἐνεπρὴσεν αὐτὴν EV πυρι και σὺν τον χαναναιον Toy καθημενον 
ἐν TN TONEL ἀπεκτεινεν Kat εδωκεν αὐτὴν ἀποστολας TH θυγατρι 
αὐτου γυναικι σαάλωμων [φαραὼ βασιλευς] pr εὖ S: και βασιλεὺς 
φαραὼ x: Ζαγαοι regis (vel regi) A | aveBn] pr guza A | γαΐερ 
χ | om σὺν xAS | αποστολας] αποστολη x: <Aaz S | 
σαλομων x] 

17 και ὠκοδομησεν σαλωμὼν τὴν yatep και τὴν βαιθωρων τὴν 
κατωτατην [σαλομων x | βεθωρων x | κακοστατην χΧἤ 

18 και την βαλαθ και τὴν θερμαθ εν τη Epnuw και εν TH yn 
[om τὴν 1° x | βαλαθ]) Balaath On-lat: βαλθ On-gr: μαλαθχ | 
θερμωθ xA On | εν τη ἐρημω] a’ σ΄’ quae in terra deserto XS] 

19 πασας Tas Tones των σκηνωματων aL NoOAY TW σαλωμων 
και TAS TONES των ἀρματων και Tagas Tas πολεις των ἱππεων Kat 
THY πραγματιαν σαλωμων NV ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι εν ιλημ 
και εν τω λιβανω και εν πασὴ TH YN του μη καταρξαι αὐτου [πασας 
1°] pr e¢ S | τῶν 1°—rodets 2° sub τὰ: S | om αι-ταρματων x | 
at] as A* | τῶν ἱππεων] eguorum A  σαλωμῶων 2°] σαλομὼν x | 
ἐπραγματευσαντο A* και 45--λιβανω sub % a’ σ΄ S | racy] 
+ 3] 

20 παντα τον λαον τον ὑπολελιμμενον ὑπὸ TOU αμορραιου Kat 
του χετταίου και του φερεζαιου Kat του χαναναίου και Tou evatov 


13 ὁριον] a’ σ΄ terram Nama S: α΄ terram Sasa S-ap-Barh 
15 n—zpovouns] o’ uerbum tributi S | καὶ 2°—pedw] a’ et completionem S 
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BAZIAEION Γ 


X 4 


27 Γάβερ, τὴν οὖσαν ἐχομένην Αἰχὰθ ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ ᾿᾿δώμ' 27 καὶ Β 
ἀπέστειλεν Χειρὰμ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας θάλασσαν 
28 μετὰ τῶν παίδων Σαλωμών. Kai ἦλθον εἰς Σωφηρὰ καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν εἴκοσι 


τάλαντα, καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. 


, 
I δι Καὶ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσεν τὸ ὄνομα Σαλωμὼν καὶ τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἦλθεν πειράσαι § Em 


ΦΘΊΝΕΙΝ, > Bit 4 \ 59. ᾽ \ » 
2 αὐτὸν ἐν αἰνίγμασιν. “καὶ ἦλθεν ἐν ᾿Τερουσαλὴμ ἐν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα" καὶ κάμηλοι αἴρουσαι 
4. a 
ἡδύσματα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίμιον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωμὼν καὶ ἐλάλησεν 
> a / Ψ' a a fol ΄ 
3 αὐτῷ πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 3καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωμὼν πάντας τοὺς λόγους 
a , r fol 
4 αὐτῆς" οὐκ ἦν λόγος Tapewpapévos Tapa TOD βασιλέως ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ. “καὶ εἶδεν 


27 θαλανσαν Α 


και Tov ιεβουσαιου και του γὙεργεσαιου των μὴ εκ τῶν UW ισὰ 
οντων [[om τὸν λαὸν x ὑπὸ] amo xAS | αμορραιου] ορραι 
sup ras Α΄: apwpacov x | χετταιου] γετθαιου x | και Tov χανα- 
ναιου] sub — %: post evacov A | εβαιου x | ιεβουσσαιου x | και 
του γεργεσαιου] sub + S: om A-cod | γερσαιου x | των 1°) 
tou ΑἹ 

Q1 τα rexva αὐτων Ta ὑπολελιμμενα μετ αὑτοὺς EV TH YN) OUS 
οὐκ ἡδυναντο οἱ vio. (σὰ εξολεθρευσαι αὐτοὺς και ανηγαγεν αὐτοὺς 
σαλωμων εἰς Popov δουλείας Ews τὴς NMEPAS TAUTIS [τα 1°] pr 
kat x | αὑτοὺς 1°] αὐτου x | om ous x | ndvvavro] potucrunt & | 
om αὐτοὺς 2° A | σαλομων x | δουλειας sub % a’ 45} 

22 και ex των viwy Lr οὐκ εδωκεν σαλωμων εἰς πραγμα OTL 
auto. ἡσαν ανδρες πολεμισται (-μεισ- A) και παιδες αὐτου και 
ἄρχοντες αὐτου και τρισσοι αὐτου και ἄρχοντες AUTOV των ἁρματῶν 
και urmets αὐτου σαλομων x | om ets x | avdpes] οἱ avdpes 
ot x | και 3°—avrov 3° sub -% a! S | αὐτου 25--ἰππεις sup ras A‘ | 
τρισσοι] Tpes vow x: armaté A | om καὶ 5°—appatwv A | om 
αὐτου 4° x]] 

23—25 sub*a’' S 

23 ovror οἱ apxovTes οἱ ἐεστηλωμενοι οἱ ETL TOU εργου του 
σαλωμων πεντήκοντα και πεντακοσιοι ἐπικρατουντες εν τω aw OL 
ποιουντες ev τω εργω [᾿ουτοι] pr και XA | om οἱ 3°xAS | om 
του 2° x | σαλομων x | πεντακόσιοι και πεντήκοντα xAS | em- 
κρατουντες] pr οἱ xAS]] 

24 πλην Ovyarnp φαραω aveBn εκ Toews δαδ προς oLKoy 
αὐτης ον wkodounoev σὺν THY μελω [mpos] εἰς xA | wKodouyoer] 
Ἑαυτη xAS | συν] rore ὠκοδομησε xXAS | τὴν μελω] Melon Al 

25 και ανεβιβασεν σαλωμὼν τρεις καθοδους εν τω ενιαυτω 
ὁλοκαυτωμα καὶ εἰιρήνικας ewe του θυσιαστηριου οὐ ὠκοδομησεν 
τω κω Kal εθυμια AUTOS εἰς πρόσωπον KU και ἀπήρτισεν σὺν τον 
οἰκον [ανεβιβαζε xAZ | σαλομων x | ολοκαυτωματα xAS | ov] 
ov A | autos ets προσωπον] id quod ante faciem S | om autos 
A | προσωπον] pr rox | om ow AS | τῶ οἰκω x] 

26 ναυν---βασιλευς] εἐποιησεν ὁ βασιλεὺς σολομων (σαλ- σἢ 
yaw bgzoc,e,: fecit nauem rex Solomon A | vavy] νανὴν a,: 
ναὺς p: vav vx | ὑπερ ov sub ~ S(uid) | σαλωμὼν Ba,%] σαλο- 
μων: post βασιλεὺς A rell S (σαλομων efnxyz: σολομὼν dp) | om 
ο βασιλεὺς a, | εν ἐμαεσειων epyaciwy xy: avyyats ἡ νυν βερε- 
νικη εν τω αἰγυπτειω κολπω της ερυθρας θαλασσης τινες de ἀραβιω 
κολπω λεγουσιν ciwy g | ἐμαεσειων Β] εμασιων a,: γεσειων e,: 
γαισιων ἔος, : γαιασιων Ὁ: τάσιων vz γασιὼν A rell A-ed 35 Jos 
That: Gason A-codd | exoueva bgzoc,e, | athab] edad deghj 
mp-tvwyz: ear a,: acdar Ὁ: adap fu: (veekad εν βερνικὴ 
διελαθ 71) | xetdous] τειχοὺς dpx | της exxarns Paracons] rubri 


21 οὐκ novvavTo] σ’ non potuerunt 3 


Χ 1 βασιλεισσα A | aw ενιγμασιν A 


22 εἰς πραγμα] a’ in seruientem a’ seruire S 


3 παρα] υπο B*>(mg) 
Abd-hijm-qs-a,c,e,A(C™)E(L")S 


maris On-lat | τῆς esxatns BAxa, On-gr] om eoxarns ude: 
post θαλασσης rell | (εσχατης θαλασσης] θαλασσης exxarys 236: 
θαλασσης τῆς epvdpas της θαλασσης 71)  θαλασσης BAbuxa,] 
pr τῆς ἃ (της θαλασσης bis scr) rell | ya] τὴ ἢ | αιδωμ oc,e, 

27 χειραμ απεστειλεν a, | χηραμ z | τῶν παιδων] wy 1° et 
2° ex corr 5: seruos % | avdpas] avdpacce,: om A-ed | hab 
ναυτικοὺς WY | ναυτικους] vauTas Vv: <a S | ελαυνειν edoras] 
pr -- 85: (ειδοτας edavvew 71): Aaov edoras ἐλαυνειν boc,e,: 
om edoras g | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxyz: σολομὼν dp: σολο- 
μωντος bioc,e, 

28 ηλθεν deg—jn—wyza,% | εἰς σωφηρα] hab zz Sophira Ly | 
σωφηρα] copnpa εἴν : σωφειρα bioz*c, On-gr: coperpa x: σοφερα 
Thdt: cwpapa A: ὠφηρα g: ὠφειρα ε, | ελαβεν Adeg—jn—wyz 
a,% | χρυσιου---ταλαντα] τετρακοσια και εικοσι ταλαντα χρυσιου 
(-cov ο) béoc,e,% | χρυσιω v | (εκατον εικοσι ταλαντα] ταλαντα 
ἑκατὸν εἰκοσι 242: ταλαντα τετρακόσια etkoot 71) | εκατον] 
τετρακοσια AfgmvxyA: (om 44) | εἰκοσι Bdj] om va,: pr καὶ 
A rell AH | eye dghinp-uyza,S | om fase e,F | 
σαλωμων] σαλομων efgjnxyz: σολομὼν dp: σολομωντι bioc,e, 

X 1—10 post 122 

1 βασιλισσα] pr x: βασσιλις m*: βασιλεις a, | σαβα] 
σαβαα v: σαββα z: σαμα e, | σαλωμων] σαλομων efgjnxyz: 
godouwy dip: σολομωντος boc,e, Eus | om και 2°—xuprov Eus | 
κυριου] - εἰ sapientiam Solomon A | (ηλθεν] + ev ἱερουσαλημ 
44). πειρασαι] pr του bioc,e, | hab ev—(2) σῴοδρα 1° WY | 
αινιγμασιν] αἰνίγματι bdpx: (αινυγματι ev Suvamer 44) 

2 om και nOev a, | ηλθεν] pr δη ἃ | εν 1° Bdh] εἰς A rell 
S Eus | ιερουσαλημ] mds | βαρεια] πολλη € | (om και 2° 44) | 
καμηλοι] καμηλαι ἃ: + μετ αὐτῆς bioxc,e, | ἡδυσματα] apwuara 
Ῥέος, 6, : hab ἀαρωματων Jos: odoramenta Or-lat | om και 3954 | 
χρυσὸν Bjux Eus] χρυσιον A rell: hab χρυσιου Jos | πολυ ef 
h>?zmnqstwyc,2? | (om σῴφοδρα 2° 71) | τιμιον] + πολὺν bg 
a,c,e,: +7oAv zo | εἰσηλθεν] ηλθε boc,e, | σαλωμων] σαλομων 
efgjnxz: σολομὼν dp: σολομωντα boc,e,: τὸν σαλομωντα ὦ 
(a τὸ ex ο uid) | om παντα ἃ | qv] pr avo: ἡ va! | auras] 
αὐτὴ a, 

3 αὐτὴ σαλωμων] σολομων αὐτὴ ἃ | αὐτὴ 15] αὐτῶ nu: om 
p | σαλωμων] σαλομων efginxyz Or-gr-codd: σολομὼν p Or-gr- 
ed: ο βασιλεὺς σολομὼν (σαλ- ἢ béoc,e, | οὐκ 1°] pr και 335 
Or-lat | (ην] ουν 242) | mapewpapevos post βασιλεὼως ὁ | om 
παρα του βασιλεως dA-cod | mapa B*2(txt)ja,%4] ὑπο BaPAz(mg) 
rell Or-gr | ov] wy Β΄ | απηγγειλεν 2°] ανηγγείλεν ΠΡ: ανηγ- 
γείλαν Εὖ 


2 τειμιον B* 


25 autos] εβρ. super id S 


26 και---εδωμ] ο΄ Kat vauy εποιήσεν o Bacievs σαλομὼν εν Ὕασιων γαβερ τὴν οὐσαν exouevny ελαθ ewe του χειλοὺυς τῆς ETXATNS 


θαλασσης εν yn εδωμ σχο... 
λαβετο τὴν γαζερ και ενεπρισεν AUT 


προ TovTwy κειται εν τω εξαπλω σὺν αλλοις τισι καὶ Τὸ προς τον gpapaw βασιλεα αἰιγυπτοὺυ οτι κατε- 
ἣν καὶ τον χαναναίον Tov καθήμενον εν ΤΉ πολει ATEKTELVEY καὶ εδωκεν αὐτὴν αποστολας TH 


θνγατρι αὐτου γυναικι σαλομων ταυτα de παρα θεοδωρητω και τισιν αντιγραῴοις πρὸ 77S οἰκοδομης του VaOU κειται WS και εκει 


σεσημειωται Ἶ 


243 31-ὦ 


ΧΑ BAZIAEION Γ 


, yl a ‘ , 
Β βασίλισσα Σαβὰ πᾶσαν φρόνησιν Σαλωμών, καὶ τὸν οἶκον dv ὠκοδόμησεν, Sxal τὰ βρώματα 5 
\ \ \ a lal a « Νὴ 
Σαλωμὼν καὶ τὴν καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ καὶ τὸν ἱματισμὸν 
> a \ \ δι nel , > 
αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ ἣν ἀνέφερεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἐξ 


1 &™ ἑαυτῆς ἐγένετο. ὃ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωμών Ἵ ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ 6 


7 Ν Lo] ΄ \ \ a ‘ , (7) \ > > , a Ae. 
μου 7περὶ Tod λόγου σου Kal περὶ τῆς φρονήσεώς σου" 7 Kal οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν μοι, 7 
φ Φ ’ We , me, , Wee | \ > Ἐν ἈΝ \ > 4 
ἕως ὅτου παρεγενόμην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσὶν τὸ ἥμισυ καθὼς ἀπήγ- 
γειλάν μοι, προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. 
ε “ a 
ὃ μακάριαι ai γυναῖκές σου, μακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι of παρεστηκότες ἐνώπιόν σου δι᾿ ὅλου, 
νυν ΄ »" \ ‘ ,ὔ / / = Ul > / a > ᾿ 
οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου. ϑ γένοιτο Κύριος ὁ θεός σου εὐλογημένος ὃς ἠθέλησεν ἐν 9 
Ἢ a , ON ͵ > , \ Nes a ΄ Aries \ a > \ An \ 
σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ, Sia τὸ ἀγαπᾷν Κύριον τὸν Ἰσραὴλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ 
ἔθετό σε βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίμα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίμασιν αὐτῶν. 19 καὶ το 
ἔδωκεν τῷ Σαλωμὼν ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσματα πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον 
an na ~~ a 
τίμιον" οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσματα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβὰ τῷ 
βασιλεῖ Σαλωμών. τὶ καὶ ἡ ναῦς Χειρὰμ ἦν αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Lovdeip: ἤνεγκεν ξύλα τι 
πελεκητὰ πολλὰ σφόδρα καὶ λίθον τίμιον. 12καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ πελεκητὰ 


o 


- 


2 


4 βασιλεισσα A 5 λιτουργων B*A 6 αληθεινος A 7 eopaxacw A | εἰσιν] signa y 1 adscr B(mg) | ere: B* 


10 τείμιον B* | βασιλεισσα A 
Abd-hzjm-qs-a,c,e,4(O™) E(L)S 


4 βασιλισσα σαβα] regina A-codd: mulier A-ed: om ἃ | 
βασιλισσα] pr ἡ y Or-gr-codd | σαβα] caBaa v: σαββα z Or-gr- 
codd | om πασαν ἃ | φρονησιν BAnua, Or-gr] pr τὴν rell | 
σαλωμων σαλομων efgjnxyz Or-gr-codd: σολομὼν p Or-gr-ed: 
σολομωντος bioc,e,: αὐτου ἃ | om και 2°—(5) σαλωμὼν gh 

5 σαλωμων] σαλομὼν efjnxyz: σολομὼν dp: σολομωντος bo 
c,e,: avrov 2: {om 71) | τὴν καθεδραν] argentum A-codd | 
παιδων] pr των Ab’fx | τὴν craw] τὴν παραστασιν bhioz(mg) 
c,e,: ordinem A Or-lat | λειτουργων] pr των 64*fx | ἱματισμον] 
ἰτασμον t | αὐτου 3°] avrwy bhzu Jos(uid): om ἃ | owoxoous] 
nvioxous 7: evvouxous boc,e, | avrov 4°] om d: + και Tous 
evvouxous αὐτου] τὴν 3°—nv] holocausta (-stomata Or-lat}) etus 
quae AES Or-lat | om αὐτου 5°d | avepeper] (avedepov 236): 
avapepere,: epepev a, | ev οἰκω κυριου] Domino A | οἰκω] pr 
τω s | εξ] e&w x | eaurns] aurns b’xy* Or-gr | eywero ox 

6 προς τον βασιλεα] τω βασιλει ἃ | (om Tov βασιλεα 71) | 
σαλωμων 50 --- S$: σαλομων efgjnxyz: σολομὼν p: σολομωντα 
bzoc,e,: om d Or-gr | αληθης Or-gr | om ον ἤκουσα g | ἠκουσα] 
pr ego Or-lat3 

7 περι του Aoyou] de werbis A: om Tov λογου Or-gr | om 
περι 2° d-Or-lat} | om σου 2° oc, | (om καὶ 2° 71) | επιστευον 
d@-ed | λαλουσιν] εἰρηκοσι boc,e, (uid) | μοι 1°] μου Ὁ | ews 
orov] ewrou g | orou] ore Or-gr: ov boe, | om tdov c,* | οὐκ 
2°—pot 2°] nec media pars est quae nuntiabantur mihi Or-lat | 
εἰσιν Bj] ἐστιν A rell AS (ove ἐστιν καθως sub + uid) Or-gr | 
To ἡμισυ] pr κατα boc,e,: (pr οὐδὲ 64): post μοι 2° Ax Or-gr | 
απηγγειλεν a, | av μοι προστεθηκας ἀαγαθα ext lin et sup ras 
453 | προστεθεικας] προστεθεικα w: προσεθηκας ep: + enim Or- 
lat | (αγαθα---μου 2°] προς 0 axnxoa 44) | ayaba] pr σοφιαν και 
AxGX(sub *%) Or-gr: om f | προς avra] προς ravra znuzi!: 
προς αὐτὸν Χ: ew aura dX (sub +): om boc,e,A Or-lat | om 
emt—pov 2° ἃ | emt] secundum S | πασαν] sub + S: om 35 | 
om τὴν ἢ | ἠκουσα] audiebam A-codd: audiebant A-ed: axnkoa 
e-imp-tvwyz | ev—pov 2°] pr --- 85: om Or-gr 

8 hab μακαριαι---σοὺυ τὸ HY | μακαριαι] pr εἴ A-codd © | 
μακαριοι] pr και beoc,e, 135: (καὶ 44) | om σοὺ 2° Or-lat | om 


11 ἣν B*] 7 B | τειμιον B* 


ουτοι fvAXS | mapeornxores] παραστηκοντες A: (+ ἀεὶ 242) | 
di—akovorres] et semper audiunt A | δι odov] dia παντὸς bo 
c,e,: (om 44.71) | 0¢ axovoyres] (Kat ἀκούοντες 44.71): et 
audiunt Or-lat | πασαν] sub — S: post cov 4°b: om x@-ed | 
τὴς ppovnoews x | om σου 4° εὖ 

9 γενοιτο] pr et A: και γενηθητον | omaova, | ἠθελησεν--- 
Opovov] {δὲ dedit sedem Or-lat} | ev σοι] om BH: ome y | σε 
1°] σοι b’egp | θρονου] pr rou y: θρονον (123) Thdt | δια--- καὶ 1°] 
quoniam enim dilexit Dominus Istrahel et uoluit eum permanere 
in acternum Or-lat | om δια---πἰσραὴλ 2° (71) Thdt | ro] τον 
x | om κυριον v | Tov 1°] +6y za, | ornoat] sub — S: pr του 
efmvwx: στῆναι t: Tov στησαι (-ναι b’) αὐτὸν béoc,e, Thdt: 
+oen | βασιλεα] pr es bec,: om e, | er αὐτοὺς sub+ & | 
του---αὐτων] ut facias tudicium cum iustitia et indices eos Or- 
lat | om τοὺ ἃ, | ev δικαιοσυνη] και δικαιοσυνὴην (-wo- A) AxA 
ES | και 2°—avrww sub + % | om και 2° xAE | om εν 39 ε | 
αὐτων] εαὐὑτων A: αὐτου bovc,e, Thdt 

10 τω σαλωμων] avrw ἃ | σαλωμων 1°) σαλομὼν efgjnxz: 
σολομων Pp: σολομωντι béoc,e, | εκατον εἰκοσι] {εικοσι ekaTov 
242): εἰκοσι kat ἐεκατον efmp-twyz | εἰκοσι] pr καὶ boc,e, AES : 
om a, | χρυσιου] χρυσιω v: xpucou ὦ | τιμιον] + πολὺν bgzc.e,: 
Ἔπολλην o | om ovk—cadwpwv 2°d | οὐκ] pr και xAE | ηδυ- 
σματα 2°] apwuara boc,e,: hab odoramenta Or-lat | ert] ore v: 
om AW | (om a—cadwuwv 2° 71) | a] οσα 7: om va, | εδωκεν 
2°] δεδωκεν a, | σαββα z | om βασιλει AH | σαλωμων 2°] 
σαλομωὼν efgjnxyz: σολομὼν p: σολομωντι bioc,: σωλομωντι e, 

11 καὶ 1°] nveyxe δὲ z | 7) mv Υ ΡΥ | χειραμ] χειρα az: 
om z | 7 B*a,] ἡ BA rell ABS | εξ ovderp g | om εκ ¥ | 
σουφειρ] σουφὴρ h*: σωφειρ boc,e, On-lat: Sofer AE | ἡνεγκεν] 
pr καὶ b’: ἡνεγκαν e,: katz: +ex σουῴφειρ A: +e SoferA: +ex 
σον S | hab ξυλα--λιθὸον LY | ξυλα---σῴφοδρα] trades 
multas ualde non dolatas 1% | Eva πελεκητα] ξυλοπελεκητα 
A | πελεκητα πολλα σῴφοδρα] πολλα σῴοδρα ἀπελεκητα bozc,e, | 
πελεκητα BE] απελεκητα rell AS Thdt | τιμιον] - πολὺν bgz 
c,e,: + modu 0 

12 ἐποίει dp | πελεκητα 1° Be, #4] απελεκητα A rell AS | 


X 11 πελεκητα] a’ couxwa σ΄ θυινα j 
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BAZIAEION Γ 


X 21 


ε " , \ m9, a L \ , \ ΄ ἥν DOA 
ὑποστηριγματα οἴκου Κυρίου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς φδοῖς" 
> ΄ a ΄ Nisan a i ἡδὲ " θ , τ μιν Cn: ; 
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα πελεκητὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὠφθησάν που ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
a , \ , ΄ al 
13 13καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβὰ πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὅσα ἠτήσατο, ἐκτὸς 
Lal lel , 
πάντων dv δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωμών: καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 


γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς. 


14 


r , lel A 
™4Kal ἦν ὁ σταθμὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωμὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια καὶ 


tes a ΄ ,ὔ 15 ὧν a ΄ a - ΄ fal > , \ ΄ 
T5 ἑξήκοντα ἕξ τάλαντα χρυύυσιου, χώρις των φόρων των ὑποτεταγμένων τῶν εὐπόρων καὶ TAVT@YV 


τό 
17 


τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς. 
“ a ° 4 ‘ / a a 
χρυσᾶ ἐλατά" τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν: 17καὶ τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά" 


16 ap ) 4 > \ , , 
καὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τριακόσια δόρατα 


‘ tal AIA fol > Ἂς γε’. pn 2 \»y > \ > 7 “ rn / 
και TPELS μναι ἐνῆσαν χρυσοῦ els TO ὅπλον TO EV" καὶ ἔδωκεν αυτα εἰς OLKOV δρυμοῦ του Λιβάνου. 


18 
19 
20 


21 


7 4 

18 καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον μέγαν, Kal περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμῳ. 
το ἃ > θ ‘ tal , \ \ ye na 6 , > n > ,ὔ > a 0 \ Μ lal 

ἕξ ἀναβαθμοὶ τῷ θρόνῳ, Kai προτομαὶ μόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
> \ r , n / \ ὃ F ,ὔ © , AN \ -" 20 ‘ ὃ 58. ἠδ 
ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, Kai δώδεκα λέοντες 

lal lal lal f 

ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ἐξ ἀναβαθμῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν" od γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ. ** καὶ πάντα 


fol [al \ lol lal ΄ “᾿ 
τὰ σκεύη τὰ ὑπὸ τοῦ Σαλωμὼν γεγονότα χρυσᾶ, καὶ λουτῆρες χρυσοῖ, πάντα τὰ σκεύη δρυμοῦ 


12 ελελυθει A 


νυποστηριγμα os Jos | οἰκου 1° Bjnuz] rw οἰκω 8,35: pr του A 
rell | om κυρίου αὖ | τοῦ οἰκου] domui EH: om τοῦ jz | om του 
2°d | ναβλας και kwupas] κινυρας και ναβλας AA Jos: κιννυρας 
και ααυλας x | ναβλαΞ] ναυλας b-fe(txt)puze,: hab ναυλα That | 
kwupas] κυνυρας (v 1° 2° ex corr) g: Kuvipas 7: κιννυρας b’dejn 
pza, | τοις ὡδοι5] οἱ 2° ex corr q(uid): τῆς wons 0: canticis S | 
οὐκ] pr εἰ AH | Eva τοιαυτα oS | om πελεκητα 2°—wpbyoay A | 
πελεκητα 2° Βνε,3Ε] απελεκητου a,: awedexnra rell AS | em 
Ts ys] post ὠφθησαν S (emi—ov sub + uid): οἰκου ku a, | 
ὠφθη béoc,e, | mov] - ετι bzoc,e, | ravrns] exewys z 

13 (om ο βασιλεὺς 71) | σαλωμὼν 1°] cadouwy efgjnxy??z: 
σολομὼων bzopc,e,: om d | gaa] σαββα 2: σιβα y | οσα 2° 
BAboa,e,] pr καὶ rell AS: (καὶ 44)  ηἡτησαντο g* | hab 
εκτος---σαλωμὼν 2° HY | om extos—carwuwy 2° d | exros] 
εκ s | om παντων & | δεδωκει] εδεδωκη g?: δεδωκεν vya,: 
edwxev boxc,e, | αὐτὴ 1°] avrw A | δια---βασιλεως] de manu 
sua vex EX, | του βασιλεως σαλωμων] catwuwy (σαλομων efz* : 
σολομὼν p) Tov βασιλεως efmp-twz*: αὐτου του Bacidews 22? | 
σαλωμὼν 2°] σαλομὼν ginxy: σαλαμὼν ἢ: σωλωμων v: codo- 
μωντος bioc,e,: om 35 | ἐπεστραφη v | ἀπηλθεν boc,e,A(uid) | 
αὐτὴ 2°—avrns 2°] (και εἰς τὴν ynv omep εξηλθεν 44): om g | 
om αὐτὴ 2° A | παντες] sub + S: om bo¥ 

14 om oA | τοὺ χρυσιου] rw χρυσιων | Tov εληλυθοτος] 
pr ras (2) u: geod ueniebat & | om τω σαλωμων o | τω] Tov 
Ag: om be,e, | σαλωμων] σαλομων efgjxyz: σολομων dp: 
σολομωντι bic,: σολομωντος e,: βασιλει σαλομὼν n | om ev 
b’dipza, | εξακοσιαι a, | om και 2° Abdipxc,e, | εξ BAdzpe,] 
pr και rell AES 

15 τῶν 2° bis scr 0 | των εμπορων] ἐξ mercium mercatorum 
A | τῶν 3° Bda,H] pr καὶ A rell S | ἐμπορων] των ἐμπορευο- 
μενων bioc,e,: +poTo\wy x: +Twy ρωποπωλων (por- A) Aefm 
W: +kat των ροποπωλων (236.242)% (sub a’) | καὶ 19] ex x | 
Tou] τῶν enx: τῶν ev Tw bioc,e,S | τῶν 5°] pr παντων hud: 
om z | (σαπρων 242) 

16 hab xac—(17) ev £Y | σαλωμων Buva,] pr ο βασιλεὺς 
AhmgqstwALS(pr % a’ 0’): σαλομων j: σολομων d: o βασιλεὺς 
Toouwy bzopc,e,: 0 βασιλεὺς σαλομων rell | τριακοσια dopara] 
Ta δωρα τα dp | om χρυσα a, (τριακοσια δορατα ελατα bis scr) | 
om τριακοσιοι---(17) ἐλατα e* | τριακοσιοι] pr καὶ nAL | 


13 βασιλεισση A 


15 περ A 
Abd-hzjm-qs-a,c,e,AE(L")S 


(χρυσοι] pr μναι χρυσιου evngay emt To οπλον τὸ εν τὸ 242) | 
ἐπῆσαν emt] ἐποιησαν 70 | ἐπησαν] ενησαν 7: inerant ©: ἐπηρ- 
κεσαν x: om A | επι--εν] zn lancea una © 

17 τριακοσια oma] pr fectt 35: ἐποιησε tpraxocrovs Oupeous 
(Gep- e,) bioc,e, | τριακοσια] τα ἀρ | orda] scuta & | χρυσα] (post 
ehara 64): om Ab/oa,c,e, | eAarous bioc,e, | (om καὶ 2°—ev 
242) | και 2° BAxa,A#S] om rell © | rpecs—ev] tres aurei 
inerant in scuto uno W, | τρει5] trecentae A | μναι] (uvas 71): 
μηνας 8: λιτραι z(mg)x | evnoav—ev] ἐπῆσαν (εποιῆσαν Ο) emt 
Tov θυρεον Tov eva Ὀος,6, | ενῆσαν χρυσου Β] χρυσιου ἐπησαν 
gjnuz: χρυσίου ἐπήηρκεσαν x: χρυσαι ενησαν v: εν ἢ ἤσαν a,: 
χρυσίου ενησαν Ap (ενησαν bis scr) rell 86: om ἐνῆσαν A | εἰς 
1° BAxa,AS] em rell | orhov το] omhw τω gg: δορυ Tou | ex | 
aura] +0 βασιλευς Ae-hjmnp-zAS | οἰκον} pr τὸν z | δρυμου] 
pr Tou nz: (δρυμὸν 242) 

18 (om ο βασιλεὺς 44) | μεγα b’oa,e, | avrov] (αυτω 242): 
caurw g | Xpvow δοκιμω] hab auro optimo probato LY | δοκι- 
μου A 

19 εἰν et BS | om και 1°—avrov o | om και 19---θρονω 
2° u | τω θρονω 2° post αὐτου be,e,A | (ενθεν καὶ evOev post 
καθεδρας 71) | evOev 1° Ba,%] pr και χειρες rell AS: pr και 
Xetpes emt Tov Opovov A του] bis scr b’: omZ | τοπου] θρονου 
Axya,@ | om ἐστηκοτες---(20) λέοντες A | εστηκοτες] bis scr o: 
εστωτες 2 | mapa—(20) eorwres] exer zd | παρα] em fmu | (om 
χειρας 242) 

20 hab και δωδεκα Neovres WY | eoTwres] εστωτᾶς εκει g: 
εστήκοτες exet hz: exec x: + exec Adefmnp-wyS | εξ αναβαθμων] 
αναβαθμων των εξ x | ενθεν 2°] + ere τοπου της καθεδρας 7 | ov 
γέγονεν BAjnuxa,] pr e¢ AE: καὶ οὐκ eyevero 4: οὐκ eyevero 
rell | ovrws post βασιλεια x | macy] pr ev bzoc,e,A#: 
πασαχ 

21 om παντα 1° ἃ | om ra 25--σκευὴ 29 i | Ta 25-- σαλω- 
Hwy 1°] Tov βασιλεως Ta ev TW πότω σαλομων xX | τα υπο] του 
morov AX: hab ἐκπώματα Jos | om του 1°e,  σαλωμων 1° 
Ba,] σαλομων j: σολομωντος boc,e,: βασιλεως dg: βασιλεως 
σαλομων (σολ- p) efnpyz: pr βασιλεως A rell AS | yeyovora] 
post χρυσα AxAS: om d | om και λουτηρες χρυσοι p | χρυσοι 
sub + % | mavra 2° BAxa,] pr καὶ rell AHS | (σκευὴ 2°] 
Ἔχρυσα 242)  δρυμου οἰκου Bnua,] οἰκου (Ἐ του A) δρυμου A 


15. των φορων] τλ3 3 XS | του περαν] a’ σ’ Arabiae 35. | των σατραπων] σ' principum 86 


16 επησαν--εν] o’ ascendebant super unum scutum S 


17 οπλα] a’ scuta εβρ. 


SNS 
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B 


qT cm 


X 21 BAZIAEION [ 


col , ’ὔ / > . > 4 ᾽ > , > a“ 
οἴκου τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συνκεκλεισμένα" οὐκ ἣν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόμενον ἐν ταῖς 
ἡμέραις Σαλωμών. 33ὅτι ναῦς Θαρσεὶς τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ μετὰ τῶν νηῶν Χειράμ" μία 22 
διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσεὶς χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν 


καὶ πελεκητῶν. Ξϑαὕτη ἦν ἡ πραγματεία τῆς προνομῆς ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν 23 (15) (ΙΧ) 


οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν 

ἄκραν, τοῦ περιφράξαι τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως Δαυείδ, καὶ τὴν ᾿Ασσοὺρ καὶ τὴν Μαδιὰν 

καὶ τὴν Γάζξερ 79) καὶ τὴν Βαιθωρὰμ τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν ᾿Ιεθερμάθ, καὶ πάσας τὰς (ιγῦ--το) 
πόλεις τῶν ἁρμάτων καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" 21καὶ τὴν πραγματείαν Σαλωμὼν 24 

ἣν ἐπραγματεύσατο οἰκοδομῆσαι ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ μὴ κατάρξαι αὐτοῦ 


2%rayta τὸν λαὸν τὸν ὑποδεδειγμένον ὑπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ ᾿Αμορραίου καὶ τοῦ (20) 


Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Εὑαίου καὶ 


a? , \ r / n 
‘tov ᾿Τεβουσαίου καὶ τοῦ Γεργεσαίου, τῶν 


‘ ’ - tn » \ Mv (21) ‘ / > - A c , ᾽ > \ > lal a 
μὴ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ὄντων, 5") τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελιμμένα μετ᾽ αὐτοὺς ἐν TH γῇ (21 
I r T er 
ods οὐκ ἐδύναντο οἱ viol ᾿Ισραὴλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωμὼν εἰς 
‘ ΄ n « / q 25 τ > rn tn al \ > ἔδ AN a 
φόρον ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ οὐκ ἔδωκε Σαλωμὼν πρᾶγμα, 25 (22) 
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεμισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ 


\or a > “ 26 
καὶ ἱππεῖς αὐτου. 


καὶ ἐμεγαλύνθη Σαλωμὼν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς πλούτῳ καὶ :6 (23) (x) 


la 27 \ , a mo “ > U4 Ν t > Ν᾽; lol :} “ fol 
φρονήσει. 7 Kai πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν TO πρόσωπον Σαλωμὼν Tod ἀκοῦσαι τῆς 27 (24) 


21 συνκεκλεισμενα] συνκεκλισμενα B®: συγκεκλεισμενα ΒΡ: συνκεκλισμενοι B* 
24 υπολελειμμενα Bett | εξολοθρευσαι Bt 


Abd-hzjm-qs-a,c,e,4(")£(L")S 


rell AES | ABavov] λαβανω A | χρυσιω συνκεκλεισμενα] ex 
auro fabricata erant S | συνκεκλεισμενα] συγκεκλισμενω A: 
{(συγκεκαλυμμενα 74) | οὐκ 1°] pr και DA | om οὐκ 2° A-cod | 
ἣν 2°] +70 ἀργυριον bgz(ro int lin z24)oc,e, | Aoyifouevor] λογι- 
σμενον A: λογιζόμενος εἰς οτίουν x: +argentum A | ev bis 
scr Β΄ | σαλωμων 2°] σαλομὼν efjnxyz: σολομὼν dp: σολομωντος 
boc,e,: σολομωντος εἰς OTLOUY 7: σαλομων εἰς OTLOUY TL 5: - εἰς 
orcow AAS (sub -% a’ uid) 

22 θαρσεις 1°] pr ex f: θαρσης gv: (Apaces 74): θραυσις a,: 
εκ θαρσης z(mg) | βασιλει 1°] pr Solomon A: -- σαλωμὼν hmq- 
W: +oaouwy efgjnyz: + σολομὼν dp: + σολομωντι bzoc,e, | 
ἐπι της θαλασσης bioc,e, | τῶν νηων] τὴς vnos f: των παιδων 
bioc,e, | χηραμ 2 | μια] e¢ A: om broc,e,: (+ δὲ 242) | (ηρ- 
χετο] + xXpvorov 44) | Tw βασιλει vaus] nauis— regi X S | βασιλει 
2°] - σολομωντι bioc,e, | χρυσιου] & a’ portans aurum % | ap- 
γυριου] (+ εκ θαρσεις 44): + και οδοντων ελεῴφαντινων Kat πιθηκων 
και τάωνων Aghjxzc,(sub %)A [οδον των] odov των h | ελεῴφαντων 
hz* | om καὶ 2°—rawywy j | om καὶ Tawywy ghz]}: hab πολὺς 
eXepas αἰθιοπες τε Kat πιθηκοι Jos | καὶ 25---πελεκητων] et lapi- 
dum elaboratorum et tornatorum et dentium % elephantorum 
et simiarum et pauonum S: om AxA | ropvevrwy dghjp-wz | 
meeknTwv] απελεκητων binovzc,e,: + καὶ odovTwy ελεῴφαντων 
και πιθικον Kat ταονων y 

23—25 om AxAS 

23 hab αὐτη--μαδιαν LY | avry] pret EL | ην] ἐστιν g: 
om b¥ | η---ανηνεγκεν] pracparatio quam praeparauit & | ns] 
nv nz | (om ο βασιλεὺς 44) | σαλωμων] σαλομων efg7zjnz: σολομὼν 
bdopc,e, | to τειχος] tov οιἰκον d | τὴν axpay] τὴν bis scr σὲ 
usque ad summum & | τοὺ 2°—¢parypov] et circumseptum & | 
(om kat 4° 44) | τὴν ασσουρ] Ty cacovp g: Asod | ασσουρ] 
acoup denps*v: ασσουδ boe,: ασουδ ic, | (om καὶ 5° 44) | τὴν 
μαδιαν] Magedon 35, μαδιαν B] μαδιαμ ἃ, : μαγεδδω bioc,e, WL: 
μαγδα u: paydad rell | (om καὶ 6° 44) | οπὶ τὴν 45 π | τὴν 
βαιθωραμ] Bethorom 35, (βαιθωραμ την avwrepw] avwrepw βαιθ- 
wpw 44) | βαιθωραμ. Β] βαιθωρον ε: βεθωρων bh>iqy: βεθορων 5: 
βαιθωρω ἃ: βαιθωρων h* rell | om τὴν avwrepw hv | τὴν 6°] 
τῶν defmp-twyz* | avwrepw] avwrepwy e: avwrepay bioa,c,e,: 


{avw 71) | τεθερμαθ] (ιθερμαθ 242): ιεθερμαν a,: θερμαθ u: 
(ιεθαρθαν 71): θοδμορ oc,e,: δοθδμορ Ὁ (du ex corr b’). | om 
τῶν τὸ f | om ἀρματων---τῶν 2° ὦ | (om πασας Tas modes 2° 44) 

24 ἡ πραγματεια bgvoc,e, | σαλωμων 1°] σαλομων efgjnz: 
σολομων dp: σολομωντος bioc,e, | ιερουσαλημ) + και ev τω 
λιβανω efmwy | om καὶ 2°t | (rou 1°] τὸν 242) | καταρραξαι 
n | αὐτου] αὐτὴν v | λαον τον ὑποδεδειγμενον] υπολελείμμενον 
λαον boc,e, | Tov ὑποδεδειγμενον] των ὑπολελιμενων g | υὑπο- 
δεδείγμενον Β] ὑπολελιίγμενον ἃ,: ὑπολελειμμενον rell 35. | ὑπο] 
aro b-gjmp-tvwyzc,e,3 | χεταίου h | {του 3°—yepyecaiou] 
τῶν erepwv 44) | Tov 3°] voz | (αμορραιου---και 8°] anop 236) | 
αἀμορραιου] ἀμοραιου €: αμωραιου g: αμμορραιου W: αἀμμοραιου 
bo | om και 4°—teBovoaov e | om καὶ 4° 59 650 | εβαιουᾳ | 
om καὶ 7° p | om του 7°—rov 8° o | teBoveatov] ιεβουσσαιου v: 
tevovgatou b’: εὐουσαιου z | (om καὶ 8° 242) | om Tov 8° s | 
γεργεσαιου] pr ras (2) c,: γεγερσαιου 2: γερσαιου g: +Kat Tou 
φερεζαιου και Tov χαναναιου e* | τῶν 1°] pr και 235 | ex—topayr 
1° post ovrwy béoc,e, | (om οντων 123) | mer avrous] mera 
Tous g: μετ αὐτοῦ mu: cum εἰς 35. | ovs] os o | εδυναντο] 
potuerunt & | om οἱ g | om καὶ 9°—carwuwy 2° v | απη- 
γαγεν ὁ | σαλωμὼν 2°] (pr βασιλεὺς 242): σαλομων efgjnz: 
σολομων bdzopc,e, 

25 των 1°] του ὦ | wo y | σαλωμὼν πραγμα] εἰς πραγμα 
σαλομὼν 6  σαλωμων] σαλομὼν fgjnz: σολομων bdzopc,e, | 
πραγμα Ba,] pr εἰς rell 35. | om αὐτοι a, | (om ἡσαν 242) | 
avdpes] pr οἱ bhioc,e, | οἱ] om gu: +ras (4) o [ αὐτου 1°] 
eavrov a, | apxovres] - καὶ τρισσοι αὐτου Kat ἀρχοντες bdetg— 
jn-tzc,e,(64.71) [[om καὶ 1°64 | τρισσοι] τρις wor g | om καὶ 
ἄρχοντες 71 | ἀρχοντες] pr οἱ h]] | των ἁρματων post αὐτοῦ 2° 
a, | (avrov 2°] avrwy 74) | om και ἐππεις αὐτου q | termes] 
pr ova, 

26 εμεγαλυνθὴν g | σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομων 
bdéopc,e, Cyr | βασιλεις Β] Ὁ τῆς yns A omn AHS Cyr | 
{πλουτον 242) 

27 παντε5] +e nz | βασιλεις BAua, Cyr] pr οἱ rell | το] 
pr ew dz A | σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: σολομων dp: σολο- 
μωντος bioc,e, | του] pr εὐ A | axovew boc,e, | φρονησεως] 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


ΧΙ 2 


A ΄ n , ’ a \ » τ \ n 
(25) 28 φρονήσεως αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν Κύριος τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. “8 καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα 
A 5 , \ \ ΄ / > 
αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν, στακτὴν καὶ ἡδύσματα καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους, TO KAT 
> \ > a 29 NS, A >; \ L nr 18 6 aN “ 2 WF \ 
(26) 29 ἐνιαυτὸν ἐνιαυτῷ. “9 καὶ ἦσαν TO Σαλωμὼν τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα καὶ 
3, \ a / lal A ral ΄ © 
δώδεκα χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρμάτων Kai μετὰ TOD βασιλέως 
(V) (1) 30 ἐν Ἱερουσαλήμ. 39 καὶ ἦν ἡγούμενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ καὶ ἕως γῆς 
ε \ \ \ 
(X) (27) 31 ἀλλοφύλων Kal ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 3 καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς TO χρυσίον καὶ TO ἀργύριον 
see?) \ (2 (θ Ν \ “ὃ ἔδ e , \ > al ὃ A > rHO 
ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς λίθους, Kal τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαμίνους τὰς ἐν TH πεδινῇ εἰς πλῆθος. 
fal > / \ lel 4 “ , 
(28) 32 32 καὶ ἡ ἔξοδος Σαλωμὼν τῶν ἱππέων καὶ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐκ Θεκοῦε ἔμποροι τοῦ βασιλέως, 
4 ᾿ \ 
(29) 33 Kal ἐλάμβανεν ἐκ Θεκοῦε ἐν ἀλλάγματι" 33καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου ἅρμα ἀντὶ 
ἑκατὸν ἀργυρίου, καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου" καὶ οὕτω τοῖς βασιλεῦσιν πᾶσιν 
“ if 
Χεττιεὶν καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο. 


I Kal ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἦν φιλογύνης. 


τι lal fi \ 
3 καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι Kat 


nr ¥. 
παλλακαὶ τριακόσιαι. (" καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαραώ: Μωαβεί- 
᾽ , r fal “ 
 τίδας, ᾿Αμμανίτιδας, Σύρας καὶ ᾿Ιδουμαίας, Χετταίας καὶ ᾿Αμορραίας: “ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπεν 


29 χειλιαδες (bis) B* | θηλιαι A | πολεσιν A 
32 efodov A 


pr φωνης και a, | om αὐτου 1° d | edwxev] pr spat (2) n | 
om κυριος e, | τὴ καρδια BAxa,3] pr ev rell 3 Cyr: ix 
cor A 

28 (εφερεν 71) | (εκαστος---ὠαυτου] τα δωρα αὐτων exacTos 
64) | εκαστος] εκαστω 2: πρὸς avrov A: om g | αὐτου] auTwy 
bA | σκευὴ] pr καὶ j: + apyvpa και σκευὴ Axc,(sub %)AS 
(ante oxevn apyupa ponit % α' σ΄ 6’) | χρυσα] + και apyupa gju 
Jos | στακτὴν και ηἡδυσματα] pr και 2H: και ndvopara και 
στακτὴν boc,e,: hab et odores et stactem 3.0 | om και 45 ἃ | 
το] τω x: om v | ενιαυτω Bxa,] εἰς ἐνιαυτον bgoc,e,: om zw: 
ἐνιαυτὸν A rell 

29 hab και 1°—urrewy LY | και 1°) pr και συνελεξεν σαλω- 
μὼν (-λομ- x) apuara και ures (-ovs A) AxAS (pr 5) | σαν 
Tw—apuara sup ras A* | σαλωμων] σαλομὼων efgjnxz: σολομων 
dp: σολομωντι bioc,e, | τεσσαρες Ba,] capaxovra p: τεσσερα- 
κοντα A‘ rell ABLS | θηλειαι---αρματα] eguarum in quadrigts 
foetantium © | θηλειαι ἱπποι] sub — 55 : ἱππὼν (-πεων 2) θηλειων 
(om οὗ) bzoc,e, | Odea post apuara a, | evs] pr καὶ A*: 
(om 242) | appara] - του τικτειν bgoc,e, | (δωδεκα] β΄ 74) | 
χιλιαδες urTew] ἱππεων χιλιαδὲς ε: (ιππὼν χιλιαδες 236) | 
χιλιαδες 2°] χιλιαδας Β΄ | ἱππεων] ἱππων c,A | αὐτοὺς boc,e, | 
om των Vv 

80 και 1°—atyumrov sub --- S | καὶ 1°] +7ex Salomon E | 
(om των 242) | amo του ποταμου] και ἀποταμου evdpatov 8: 
-Ἐευῴρατου 7 | om και 2° 235 | om yys—ews 2°s | ns] pr 
της bioquc,e,: om (44)A | αλλοφυλων] pr τῶν zoc,e,: om q | 
om Kat 3°2 | οριων] ορειων x: οριου boc,e, | αιγυπτου] pr τὴς 
béo: pr γῆς c,€,: εγύπτου g 

31 βασιλευς] + σολομων bzoc,e, | ἀργύριον και To χρυσιον 
AxAS (καὶ ro χρυσιον sub —) | εδωκεν 2°] (post συκαμίνους 
64): om of | συκαμινους] pr τας boc,e, | om τας 2° 7A | ex 
πληθους Vv 

32 ἡ] pr ἣν oc,: nv e, | σαλωμὼν των ἱππεων Ba,] των 
intwy σαλωμων (σαλομων gin: σολομωντος bzoc,e,) Abg—jnouv 
c,e,ABS: των (avtwy q*) ἱππεων cadwuwy (σαλομὼν efxz: 


σολομωὼν dp) rell | και 2° Β] om A omn AES | eyurrov g | 


tabant S 
XI 1 ovpas] a’ o’ Sidonias S 
2 απειπεν] α' σ’ dixit S 


33 ourws A - 


31 συκαμεινοὺς B* | πεδινη] πεδεινη B* 
XI τ μωαβιτιδας A 


: παιδινη A 


Abd-hzjm-qs-a,c,e,AE(L")S 


hab καὶ 3°—Bacrhews LY | θεκουε ἐμποροι] θεκουεεμ mopa A | 
θεκουε 1°] σκοτους a,: Thecua et ex Damasco erant &: θεκου εξ 
ex δαμασκου g: - και εκ δαμασκου boc,e,: τ και εξ αἰγυπτου z | 
europa] pr οἱ bic,e,: pr Καὶ of Οἱ pr ἡσειγον οἱ σ: εμποροὺς 
a,  ελαμβανεν Βχα,35] ehauBavoy A rell AS | Oexove 29] 
Oexovee A: +Kat εκ δαμασκου ovs γον οἱ ἐμποροι Tov βασιλεως 
Z| αλλαγματι] αλλαγματα x: (αλαλαγματι 71) 

33 εξ αἰγυπτου αρμα] appara εξ αἰγυπτου Ax: curruum 
(currus 3) ex Aegypto AS: om εξ hv: +ras (1—2) t: +e 
jz(mg) | avre exarov] pro sexcentis S: om exatov xA | om καὶ 
2°—apyuptov 2° Ava, | ἱπποὺς nu [πεντήκοντα] pr centum εἰ AS 
(centum sub %) | apyuprov 2° sub — S | om καὶ 3° A | (ουτω--- 
maw] ov και σι Tos βασιλευσι 242) | τοις βασιλευσιν Bxa,A] pr 
magtj: post πασιν A rell 3535 (τοις βασιλευσιν sub + ) | om χετ- 
Trew και βασιλευσιν hm | χεττιειν Bgo] τεττίειν cy: χετίειμ eq: 
(xerre εἰμι 242): Cheteem &: Chettim A: sha S: χεθθιειμ 
x: χεττίειμ rell: om A | βασιλευσιν cupias] pr rots bioc,e,: 
βασιλεὺς κυριας v: om βασιλευσιν dz | κατα] pr gui AE | 
εξεπορευοντο] εξεπορευετο he,: everopevovro Ὁ: emopevovro g 

ΧΙ 1 καὶ 1°—nv] καὶ ἣν ὁ βασιλευς σαλωμὼν h: (qv δε 
σολομὼν 44)  σαλωμων] σαλομων efgjnxz: σολομὼν bdéopc,e, 
Eus Cyr | qv φιλογυνης] φιλογυναιος nv AXES | φιλογυνης B 
Eus4] avnp φιλογυναιος (-ναικος c,) béoc,e,: φιλογυναιος rell 
Eus} Cyr | και 40--τριακοσιαι Bboa,c,e,3] om A rell AS Eus 
Cyr Iren | ἀρχουσαι] wxores © | addorpias] pr % S: -- πολλας 
AghjxzAS (sub % εβρ.) Eus | om καὶ 5° 35. | μωαβειτιδας] pr 
και boc,e,A: μοαβητιδας g | αμμανιτιδας] pr και Abfic,e, AE 
Eus}: αμανιτιδὰς mn: Kat αμμονιτιδας Cyr}: και apavecridas 
0: om gx | ἰδουμαιας και συρας (236)A (pr ef) | συρας Bjnua, 
Cyr4] pr και broc,e,: post ἐδουμαιας A rell S Eus Cyr$ | 
om καὶ 6° p | xerratas] pr kat bzoc,e,A#: χεταιας ἢ : yerras- 
ass: γεθθαιας x | hab kar 7°—(2) ἰσραηλ WY | om και 79 Cyr | 
apoppacas] o ex corr Β΄; αμωρραιας g: αμωραιας x: apmopparas 
we,*: aupopaas ὁ 

2 εκ των εθνων] pr et A-ed 35: et ex alienigenis A-codd: 
ex gentibus his, | awecrev] averreva,: εἰπεν ude{uid) | κυριος] 


33 exatov] a’ o’ sexcentis θ΄ centum 55 | xertiew] κατα κυπριαν z | κατα θαλασσαν εξεπορευοντο] σ΄ in manu eorum expor- 
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ΧΙ 2 BAZIAEION [ 


’ὔ Lal »" cal 
B Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, μὴ 
, ’ \ δί ΄ -“ > , » , > cal > > \ > / bo \ A > a 
ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν, εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωμὼν τοῦ ἀγαπῆσαι. 
ϑκαὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωμὼν καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ 3 (4) 
» ~ \ e , \ -“ Ν > Lol Ἀ / « »" ΄ » , \ 
αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 4 καὶ ἐξέκλιναν ai γυναῖκες αἱ ἀλλοτριαι THY 4 (3) 
καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. Store ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ 5 (7) 
Μωάβ, καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Αμμών, ὁ καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων" 6 (5) 
γκαὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις" ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς 7 (8) 
ἰδ , > - 8 ‘\ > ld ~ ‘ \ \ > , / > > 4 > ΄ 
εἰδώλοις αὐτῶν. ϑκαὶ ἐποίησεν Σαλωμὼν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω 8 (6) 
Κυρίου ὡς Δανεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 9 Καὶ ὠργίσθη Κύριος ἐπὶ Σαλωμών, ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν 9 
> a > \ , fel a? \ a? θέ > na δὶ 10 \ > / > “ (ἡ -“ , 
αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ dis Kal ἐντειλαμένῳ αὑτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου το 


, ‘ 4 \ a 5 / lol ec / \ Δι fol “Ὁ J t 
τούτου τὸ παράπαν μὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων Kai φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο 

> a PAR. e Ld σον id / > -“ } A \ / ‘ ἣν , Ν a 
αὐτῷ Κύριος ὁ θεός" οὐδ᾽ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου κατὰ τὴν καρδίαν Δαυεὶδ τοῦ 

ἊΣ > an Ir ‘ : K UA \ > aN / "A θ᾽ ὧ b] τς a \ a ‘ > 

πατρὸς αὐτοῦ. τ' καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαλωμών ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ σοῦ καὶ οὐκ 11 
> Ul \ > ,ὔ \ \ "2 ΄ “a 9 ΄ / / 
ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς μου Kal τὰ προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω 


2 εἰσελευσεσθαι BA | εκκλεινωσιν B* 
Abd-hijm-qs-a,c,e,AE(L")S 


+o Geos Eus | ἰσραηᾺ] + λεγων bocje, | ets 1°] προς Cyrt | 
αὐτοὺς 1°] avras x | avroc] avrac x | ets 2°) πρὸς a, Cyr | 
nuas οὗ | (un—ets 3°] wa 236.242) | μη BAoa,c,e,] pr wa 
rell Cyr | τας καρδιας] cor 35: (ras ψυχας 64) | υμων] nuwr 
ge,: avray A | εἰδωλων BAxa,] pr τῶν rell Cyr | αὐτοὺς 
2°] auras x Cyr: ous oc, | σαλωμων»] σαλομὼων efgjnxz: σολομὼν 
(\ ex ὃ 6,3) bdzopc,e, Cyr | {(του] καὶ 44) | αἀγαπησαι Bbo 
a,c,e,] + καὶ noav αὐτω γυναικες ἀρχουσαι επτακοσιαι Kat 
παλλακαι τριακοσιαι. A rell AS Cyr [kau 1°] pr αὐτοὺς g | 
errakootat] πεντακοσιαι n | τριακοσιαι] -ἰ και (pr “Χ' S) exdwav 
(εκκλιναν A: efexdway αἱ x) γυναικες αὐτου τὴν καρδιαν αὐτου 
Ax@S] 

3 eyevero bioc,e, | καιρω] pr τω d-hmnp-wyze, Cyr | 
γήρους] γηρως Adefgbhzmnp-uwyzc, Cyr: om g* | σαλωμων 
Bhua,% Iren] σολομωντος bioc,e,: σαλωμων Kar εξεκλιναν αἱ 
γυναικες at αλλοτριαι τὴν καρδιαν αὐτου οπισω θεων ετερων A 
rell AS Cyr [΄σαλωμων] σαλομὼν efgjnxz: σολομὼων dp Cyr | 
εξεκλιναν---αλλοτριαι] at γυναῖκες αὐτου εξεκλιναν (εκλιναν x) 
AxAS | om omow θεων ετερων m | οπισων A*] | και 2°— 
τέλεια in mg e? | om καὶ 2°—avrov 1° m* | om καὶ 2° boc,e, 
Iren | οὐκ] pr οτι ἃ, | om 7 1° Ae*fgq—-wy | om αὐτου 1° e | 
κυριου] pr τοῦ h: om g  θεου] pr τοὺ bgoe, Cyr | καθα e | 
om 7 καρδια 2°d | om δαυειδ t* | om τοῦ Aefhmnp-tvwy | 
αὐτου 3° Bboa,c,e,34] + kat eropev0y cakwuwy οπίσω THs agTap- 
της βδελυγματος σιδωνιων Kat οπισω TOU βασιλεως avTwy ειδωλου 
υἱων amv καὶ ἐποίησεν σαλωμὼν TO πονήρον ενωπιον KU και 
οὐκ εἐπορευθη οπισὼω KU ὡς δᾷδ ο πῆρ αὐτου A rell AS Cyr 
[σαλωμων 1°] σαλομων efgjnxz: σολομὼν dip Cyr | om τῆς ἢ | 
βδελυγματι A | σιδωνιων] σιδονιων gijtx2!: σινδονίων x* | τοῦ 
βασιλεως avTwr] των βασιλεὼων αὐτῶν A: μολχολ u: Melchom 
(Mol- codd) A: tov Baad Cyr} | εἰδωλου] abominationis A | 
αμμων και] ων καὶ sup ras A* | αμὼν 5" Cyr | om και 3° g* | 
σαλωμων 2°] σαλομων efgjnxz: σολομὼν dzp Cyr | om τὸ Cyr | 
om και 4°—avtov d | 525] pro 5} 

4 om totum comma Ad-gmnp-tv-zAS Cyr | dewy] pr τῶν 
bioc,e, | αὐτων] ετερων hju Iren 

5 ore z  σαλωμων] σ sup ras Α΄: σαλομὼν efgjnxz: σολομὼων 
biopc,e, Eus Cyr: om d | υὑψηλον] pr orkov x: domum ΞΕ: 
aram (his) $ | μωαβ] μωαβ (β sup ras A? seq ras 1 lit) 


4 εξεκλειναν B* 


6 σειδωνειων B* 9 εξεκλεινεν B* 


ev τω oper o (ro x: om ΞΖ Eus) em (κατα xB) προσωπον thn 
(A sup ras A?) AxAS (εν--τπιλημ sub & a’) Eus | τω 2°—erdwhw 
2°] deo regis & | τω βασιλει αὐτων] Melchom A-ed: Molchom 
A-codd : pari=\ S| βασιλει avrwy Bj(txt)na,] pr μελχομ 
h: pr μολοχ u: βασιλει μολχομ qstz: βασιλει μολχωμ d: βασιλει 
μολχοὰ εοἷρ (ο 2° ex w uid): μολχομ wy: μελχομ ὅς, : μελχωμ 
b’ Thdt3-cod4: μελχομα ο: μολχων g Eus: μολχολ e*j(mg’) 
MX: “eAXON €,: μελχωλ fzj(mg*) Thdt-ed4: μελχο A: μολοχ 
v: Baad Cyr | εἰδωλω 2°] εἰδωλου j(mg): εἰδωλον a,: εἰδολων o | 
vw A | αμμων] auwy (71) Cyr: +e Tw oper o emt προσωπον 
ιερουσαλημ c,(sub +X) 

6 Kat—odwriwy] pr +c,: 500 -το % | αστρατὴ w  βδελυγ- 
ματος v  σιδωνιων] σιδωνιω b’: σιδονίων (σινδ- x*) g—jx 

“ εθυμιων και εθυον] et sacrificauit et suffiuit ἘΞ, | εθυμιων 
Bbua,e,A] pr και qstz*: pr εθυμια (a ex w uid g#) και εθῦεν ες 
g: εθυμια j(mg)oc, Thdt: καὶ εθυμια dpz*?: pr at Ajt*t (sub οἵ 
6’) rell $ Eus Cyr | om καὶ εθυον j*(txt) | e@vov] εθυε dj(mg) 
opz?’c, Thdt: (e@uuov 236) | ros] pr ev g | αὐτων] αὐτω Β΄ 

8 om totum comma Ad-np-z&$ Eus Cyr | hab και--- 
κυριου τὸ ZY | σολομων boc,e, Thdt | εναντίον b | οὐκ] pr και 
a, Thdt 

9 ωργισθη] + θυμω Cyr | om επι---(το) αὐτου 2° ἃ | cadw- 
μωνσαλομων efgjnxz: σολομὼν p Eus: σολομωνα Cyr: σολομωντα 
bioc,(a ex os c,2)e,: σολομωντι Thdt | εξεκλιναν  [ καρδιαν 
pr τὴν bioc,e, Thdt: καρδια efmastwyz: ἡ καρδια x | om αὐτου 
Thdt | xvpiov] pr tov z | θεου] pr rov0: om Cyr | ισραηᾺ] 
αὐυτου a, 

10 εντειλαμενω B] evrethayevov A rell AHS Cyr Thdt | 
avTw 1°] αὐτου g*zpa,e,: (Ὁ δὶς 64) | ὑπερ] περι boc,e, Thdt | 
τουτου] αὐτου a, | om τὸ x | erepwv] αλλοτριων boc,e, Thdt | 
φυλαξασθαι Ba,] - και ju: φυλαξαι και A rell AHS Cyr That | 
om avuTw 2° ge, | Kuptos] pro Cyr | o eos] sub > %: om bio 
c,e,%4(uid) Thdt | om ovi—avrov 2° Ae-hjmnp-zAS Cyr(uid) | 
οὐδ] οὐκ bioa,c,e, Thdt 

11 κυριος προς σαλωμων] προς avrov ἃ | σαλωμων] σαλομὼν 
efgjnxz: σολομων p: σαλομωντα z: σολομωντα boc,e, | ταυτα] 
post σοὺ 1° a,: (om 242) | om μετα v  τας--προσταγματα] 
τα προσταγματα μου και Tas evrodas Ax@ | om και 3°—pov 
2°j | om μου 2° A | alas Ajx | om diappyoowr sv | diap- 


3 (βδελυγματοΞ)}] σ’ deae (indice ad του βασιλεως posito) | (του βασιλεως---αμμων)] a’ —parl= abominationis Ammonitarum & 
7 εθυμιων και εθυον] a’ σ'’ θυμιωσαις και θυσιαζουσαις Ἶ: οἱ de αλλοι ερμηνευται εθυμιων εἰπὸν και εθυον z 
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BAZSIAEION [ ΧΙ 18 


, , > \ vA “-“ 

12 τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. τΞπλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις σου οὐ Β 
\ ΤᾺ Ν can ε 

13 ποιήσω αὐτὰ διὰ Aaveid τὸν πατέρα σου" ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήμψομαι αὐτήν. ᾿Ξπλὴν ὅλην 


fol ἃ , ‘ol fal 
τὴν βασιλείαν ov μὴ λάβω: σκῆπτρον ἕν δώσω τῷ υἱῷ σου διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου Kal διὰ 


14 Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην. 


τ Καὶ ἤγειρεν Κύριος σατὰν τῷ Σαλωμὼν τὸν ᾿Αδὲρ 


τὸν ᾿Ιδουμαῖον (233, καὶ τὸν ᾿Εσρὼμ υἱὸν ᾿λιαδᾶε τὸν ἐν 'ῬΡαεμμααὲρ ᾿Αδράξαρ βασιλέα LovBa 
κύριον αὐτοῦ. Kal συνηθροίσθησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἄνδρες, καὶ ἦν ἄρχων συστρέμματος καὶ προ- 
κατελάβετο τὴν Δαμάσεκ' Kal ἦσαν σατὰν τῷ ᾿Ισραὴλ πάσας Tas ἡμέρας Σαλωμών" καὶ 
15 ᾿Αδὲρ ὁ δουμαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας ἐν ᾿Ιδουμαίᾳ. 15καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολε- 
θρεῦσαι Aaveld τὸν ᾿δὼμ ἐν τῷ πορευθῆναι lwaB ἄρχοντα τῆς στρατείας θάπτειν τοὺς τραυμα- 


’ὔ Μ lal > \ > a Ε , 
16 Tias, ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ldovpaia: 
17 Ἰσραὴλ ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ. “17καὶ ἀπέδρα ξ᾿'Ν 


a fol “ “ 
67. ἕξ μῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ ᾿Ιωὰβ καὶ πᾶς 


« \ > ΝΥ \ tA δὲ. tal lal , lol \ 9 A > > r \ 7 lal ᾽ 
Adép αὐτὸς καὶ πάντες οἱ ᾿Ιδουμαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς 


18 Αἴγυπτον: καὶ ᾿Αδὲρ παιδάριον μικρόν. “al ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιὰμ καὶ 
” > ΄ \ ΄ ” > I-A \ \ \ , 
ἄρχοντες eis Φαράν, καὶ λαμβάνουσιν ἄνδρας μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραὼ βασιλέα 
Ae 4 \ > fol 0 « δὲ οὗ Φ , \ ES > a Se \ ” 4 > a 

ἐγύπτου" καὶ εἰσῆλθεν ᾿Αδὲρ πρὸς Φαραώ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον Kal ἄρτους διέταξεν αὐτῷ. 


15 εξολοθρευσαι B? 
17 ot] pr avdpes Babms(uid) | μεικρον B* 


ρηξω] διαρρησω A | om σοὺ 2° dghznpqsuvxz-e,A-ed S Cyr 
Thdt | om εκ xetpos cov o | xetpos] (χείρων 236): των χείρων dp 

12 avra] (avrn 242): ταυτα boc,e,E(uid) Thdt Tyc: {τοῦτο 
44): +ov ποιήσω g | υἱου] pr του boc,e, Thdt: υἱὸν ἐξ νων u | 
ληψωμαι gmv 

13 βασιλειαν] +oAnv A [σκηπτρον εν] ev σκηπτρον Thdt: 
εκ σκηπτρων ev v: (σκηπτρα δυο 44) | om δια τὸ c,* | (dovdov 
μου] πατερα σου 64) | om δια 2°2 | ιερουσαλειμ ὦ | πολιν] 
+ μου εἴα, 

14 hab καὶ 1°—caray 1° LY | εξηγειρε d-gmp-tvwyz | 
σαταν τω catwuwy)] τω σαλομὼων σαταν z: Salomont satanam 
Or-lat | om σᾶταν 1° y* | σαλωμων 19] σαλομων efgjnx: σολο- 
μὼν dp: σολομωντι bzoc,e, | om τον 1° diza, | adep 1°] ὃδερ e,: 
adepov v: (ασερ 44) | om και 25--ἰδουμαιος AXAS | καὶ 2°] 
+nyepe KS Tw σαλωμὼν σαταν efhmp-tvwyz(123) [leényerpe 
123 | σαλωμων] σαλομων efz 123: σολομων pl] | Tov εἐσρωμ] 
Eserom ἘΞ, | om τὸν 3° gv | ecpwu Bgja,] ecpwv boc,e,: 
ἐσρον i: epacpwy h*: αἴρων dep: pagpwv hnu: pafwv v: ναζωρ 
fq: ναζρων rell: (ναξων 74) | ελιαδαε Βα,35] ελιαδαθ Ὀΐος, : 
αἀλειαδαθ e,: ελιδαε rell: (εδιδαε 71): Anadeth Luc | ev ραεμ- 
paaep Β] ix Remathad (-thahad cod) Luc: ev ραδελμα az: ex 
Rammather Ei: εκ paeuad bioe,: εκ ραμαθ c,: βαραμεθ hou: 
(Bapapee 244: βαραβεεθ 74): βαραμει ν: BaduecOh*: Bapaaded 
g: βαραμεεθ rell | adpagap B] pr και τον c,*: epadaagap ας: 
(αδαδεξερ 74: αδδαδεξερ 242): Adragas Luc: (και adpesep 244: 
και adadevep 44): Kat Tov adpatep g: και Tov edpatap Ὁ: και Tov 
adpaagap zuc,*e,%: καὶ τον adadefep h*n: (και τὸν adpadevep 
64: και Tov adafep 71): Kat Tov avépaatap Ο: καὶ Tov adpacfap 
j: καὶ tov avipadevep h>: adadefep rell | βασιλεα] pr karo | 
σουβα] σαβα e Luc | (om κυριον αὐτου 44) | (κυριον] κυριου 
242) | avrov] avrousz | συστρεμματος] συστρεμματων bnouc,e, 
συστρεμματων (-Tos σὴ) εν τω amoKTevew 645 αὐτοὺς gz | mpo- 
κατελαβοντο zt τὴν δαμασεκ] τὴν δαμασεθ a,: THY δαμασκον 
Zz: Damasco &: τὴν δαμασκον και εκαθισεν εν αὐτὴ και εβασι- 
λευσεν ev δαμασκω bgh>ouvc,e,(64.71) Luc [τὴν δαμασκον] 


16 εξωλεθρευσεν εξολεθρευσεν A: εξωλοθρευσεν B? 


18 ανισταντε A | ἀρχοντες] ερχονται Bab(mg) 
A(N)bd-hzjm-qs-a,,c,e,AE(L")S 


Damasic ciuitatem Luc | δαμασκον] δαμασαχ 71: δαμασεκ hu 64: 
μασεκ v | om ev 1° θ΄ | δαμασκω] δαμασαχ 71: δαμασεκ huv: 
Damasic Luc: μασεδεκ 64}}: hab et regnauitin Damascum WY | 
hab και 6°—cahwpwv 2° LY | ησαν Bh*ua,] yy h? rell LY | 
σαταν 2°] satanae Luc | Tw ἰσραηλ] τον md c,*: ix Tsrael Bh: 
Salomoni et Israel Luc | σαλωμὼν 2°] σαλομὼν efgjnz: σολομων 
dp: σολομωντος bi(pr rov)oc,e, | αδερ ο] αδαιρον ν | εν ιδουμαια] 
εἰδουμαια v: εν τη ἰδουμαια Ὀος,6, 

15 εξολοθρευειν boc,e, | δαυειδ] pr τὸν a, | εδωμ] (εδομ 
242): αἰδωμ ce, | εν Tw 2°] pr kacj: oma,  τωβ d* | apxovra 
Bfa,] pr tov A rell | στρατειας Bboq*(uid)ux] orparcas qa? 
rell: δυναμεως A | θαπτεις 5 | εκοῴψαν BAxa,S] pr quod A: 
occidit 3Ξ.: καὶ exowev g: pr καὶ rell | om εν 3° v 

16 εξ unvas| εξαμηνον bioc,e, | ενεκαθητο] evexabnvro u: 
exadnro Ahzjv: exa@nvro g: sedit ABS | εν ry Wovuaa 1°] 
sub ~ S: om boc,e, | orov] ov Absoxa,c,e, | εξωλεθρευσεν 
εξωλοθρευσαν efhmnp-tvwyz: εξολοθρευσαι ἢ: εξολοθρευθησαν d | 
(om παν---ἰδουμαια 2° 44) | apoev gua, | ev τὴ ἰδουμαια 2° Ba,] 
ex τῆς ἰδουμαιας A rell $: Ldumacorum A δ 

17 adep 1°] pr + 3: ἀδερον v | om avrosd | om και 25--- 
adep 2°a, | om waves boc,e, | oc B*] pr avdpes B>(uid): ome: 
avépes AN rell ABS: (+avdpes 44) | ιδουμαιοι] + δουλοι 
boc,e, | om μετ αὐτου A | εἰσηλθον Βοίζο͵, 135] nev ἃ: 
εἰσηλθεν AN rell S | adep 2°] adepor v  παιδαριον] pr ro x 

18 ανισταται e,* | ανδρες] sub+ 55: om Nboc,e, | τῆς 
πολεως] pr ~ : om boc,e, | apxovres B*] ερχωνται N*g: 
epxovrac BAAN®? rell AES | φαραμ g | (avdpas] avdpes 236: 
παιδας 44) μετ αὐτων] μεθ αὐτων N*fmpqastwy: μεθ εαὐτων 
N@'bdehnoq*(uid)zc,e,: απο φαραν AXAS(pr *& σΊ | epxov- 
Tat] εἰς αἰγυπτον AxAX(sub % σ΄ 8’)  φαραω 1° post βασιλεα 
Β΄ | βασιλεως y | και 5°—gpapaw 2° 50 --- SS | adepor v | 
εδωκεν] δοθηναι x | avTw 1°] eavrw g: +Papaw boc,e, | οἰκον 
και aprous] aprous Kat οἰκους x | om διεταξεν aurwa, | dueratay 
o | aurw 2°) pr καὶ γὴν εδωκεν x: + καὶ γὴν εδωκεν (-καν ΟἹ) 
αὐυτω Aboc,e,AS (καὶ ynv sub % a’ a’) 


14 και το---ἰδουμαιον] a’ και ἀνεστησεν KS αντικειμενον τω σολομων τον αδαδ Tov ἰδουμαιον σ΄ και ἐπήγειρεν KS ἀντικείμενον τω 
σαλομων τον αδαδ τον ἰδουμαιον )  σαταν 15] a’ σ΄ aduersarium S | συστρεμματος] συστρατευματων z 
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XI 19 BAZIAEION [ 


al \ a Ν 
B «al εὗρεν ᾿Αδὲρ χάριν ἐναντίον Φαραὼ σφόδρα, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς 19 
A a Led \ ae \ \ 
αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεμείνας τῆς μείζω. Kal ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεμείνας τῷ ᾿Αδὲρ τὸν 20 
- a \ > 
Γανηβὰθ υἱὸν αὐτῆς" καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεμείνα ἐν μέσῳ υἱῶν Φαραώ, καὶ ἦν Τανηβὰθ ἐν 
- fal / 
μέσῳ υἱῶν Φαραώ. 31καὶ ᾿Αδὲρ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίμηται Δαυεὶδ μετὰ τῶν πατέρων 21 

-“ a , 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι τέθνηκεν lwaB ὁ ἄρχων τῆς στρατείας" Kal εἶπεν ᾿ Αδὲρ πρὸς Φαραώ ᾿Βξαπόστειλόν 

τι , > ‘ a 22 \ 7 @m \ a “Αδέ Ti \ 2), a >») ov. in 
με καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν μου. Kal εἶπεν Φαραὼ τῷ ᾿Αδέρ Τίνι σὺ ἐλαττονῇ μετ᾽ ἐμοῦ, 22 
καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν σου; καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδέρ “Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαπο- 

- ΑΝ ek? « δὲ > \ a > a 25 [2 e , ΩΣ 2 , "ASE 5 \ δ, 
στελεῖς με" καὶ ἀνέστρεψεν ᾿Αδὲρ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. “5 αὕτη ἡ κακία ἣν ἐποίησεν ᾿Αδέρ' καὶ 25 
ἐβαρυθύμησεν Ἰσραήλ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ Eden. 56 Καὶ Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰθ o’Edpabel 26 

- Ἁ A na ‘ nr 
ἐκ τῆς Σαρειρὰ vids γυναικὸς χήρας, ὁ δοῦλος Σαλωμών. “7καὶ τοῦτο TO πρᾶγμα ὡς ἐπήρατο 27 
χεῖρας ἐπὶ βασιλέα. Σαλωμὼν ᾳ« κοδόμησεν τὴν ἄκραν" συνέκλεισεν τὸν φραγμὸν τῆς πόλεως 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “ϑκαὶ ὁ ἄνθρωπος ᾿Ιεροβοὰμ ἰσχυρὸς δυνάμει" καὶ εἶδεν Σαλωμὼν τὸ 28 


19 θεκεμινας A | pivwo A 
26 εφραθι A 


ANbd-h? jm-qs-a,c,e,AE(L)S 


19 adepor v | χαριν»} -- πολλὴν x | (εδωκαν 44) | om γυναῖκα 
a, | αδελῴην 15] pr τὴν boc,e, | om τῆς 1°—adeAgny 2° εὖ | 
τὴς 15] τὴν b’* | αὐτου] +es γυναίκα a,  αδελῴην 2°] pr τὴν 
boc,e, | θεκεμεινας} θεκεμηνας N: θεκαιμηνας g: θεκεμινης afj 
mp-twyz: θεκαμινὴης e: θεχεμινας ioc,: θεχεμηνας b | om τῆς 
2°—(20) Oexeuewas ΒΓ | τῆς 2° BNgqx] τὴν Ad rell A | 
μειζω] μιζων g: (uefova 71): μικραν a, 

20 και 1°—avurns] Ganebeth peperit & | om αὐτω---θεκε- 
μεινας ἃ | om auvrw@ | Gexeuewas] θεκεμηνας N2?: θεκεμινὴς 
fjmpqswyz: θεκαμινὴς e: θεχεμινας zoc,: θεχεμηνας ὁ: θεμινας 
a, | Tw αδερ] sub + S$: om Zz | τω] τον x | adepov v | τον 
yarnBal} ganar \ S | τον] tw N* | γανηβαθ 1°) γανιβαθ 
Nbfgijxz#?: γανηβατ h>*? | aurys] αὐτου ) | om καὶ 2°—Oexe- 
μεινα ὁ | (εθρεψεν 64) | θεκεμεινα] θεκαμινα e: Oexeunvas N: 
θεχεμεινα oc,: θεχεμηνα Ὁ: θεμεκινα f: (εκθαμινα 242) | vw 
1°] pr των broc,e, | om καὶ 3°—dpapaw 2° Ab-fhimp-twyz | 
γανηβαθ 2°] γανιβαθ Ngjo (ras 2 litt inter a τὸ et ν) : (yarnBar 
64): γανηβαθ (-νιβ- x) ev οἰκω Φαραω x@: hams * a’ in 
domo Farao X % | νιων 2°] pr των oc,e, : 

21 adep 1°) post ἡκουσεν ZA: adepov v | ev αἰγυπτω] ev 
avyurrov A: avyuTTw μενὼν a,: om v# | μετα bis scr b’ | 
πατερων αὐτου] wy a sup ras Α΄ | τεθνηκεν] απεθανεν ἃ. | wa] 
waa z(uid): oma, | orparecas] στρατιας N*ddefhimnp-tvwyz 
a,e,: (dwauews 71) | om καὶ 3° εὖ | adep 2°] adepoy v: (om 
44) | προς] τω d | αποστρεψω] επιστρεψω h: αναστρεψω bio 
C,€,: ἀπελευσωμαι g | (om μου 242) 

22 φαραω τω adep] avrw φαραω d= | om τω adep A | 
adep 1°] adepov v | eNarrovy] ἐλαττων εἰ N2* | om μετ f | και 
2°] ort boc,e,A#S | wou συ] om xA#: om ova, | ζητης gv | 
απελθειν] avehew 0: αποθανειν s | om autw ἃ | adep 2°] 
adepov v | ort εξαποστελλων εξαποστελεις] εξαποστείλον ἃ | (om 
ort 71) | εξαποστελλων] εξαποστελων x: om 4 | εξαποστεληςν | 
adep 3°] adepov v | eaurou f 

23 hab καὶ nyetpev Ks σαταν Tw cadwuwy Tov ραΐζων νιον 
ελιαδαε Tov βαραμεεθ adadetep βασιίλεα σουβα κυριον αὐτου Ax 
AS [ἴτω σαλομὼων σαταν xB | ραζωχ | Eqfunay A | τὸν 
2°—avtov] qui fugit ab Adriazar (Adraa- codd) rege Suba a 
domino suo A | om τὸν βαραμεεθ adadetep x | Tov βαραμεεθ] 
hit 35 § | om κυριον αὐτου x] 


24 hab καὶ συνηθροισθησαν ew αὑτὸν avdpes Kat nv apxwy 


22 τινι---[(Ἴτει5} σ΄ guid enim deficiens tu apud me quod cupiuistt B 


20 θεκεμινας A | θεκεμινα A | ev peow 1°) enperw A 


22 ἔλαττον 7 Bb 
27 συνεκλισεν A 


συστρεμματος ev τω ἀπόκτεννειν δᾷδ αὐτοὺς και επορευθησαν εἰς 
δαμασκον και εκαθισαν εν αὐτὴ και εβασιλευσεν ev δαμασκω Ax 
AS [ler] ἐν A | εν 1°—(25) σαλωμὼν sub % S | αἀποκτενειν x | 
eropevOnoay] {τ A-ed | om εἰς A | αὐτὴ] δαμασκω x | εβασι- 
λευσαν A | δαμασκω] αὐτὴ x] 

25 om avrn—(38) mopevéns ν᾿ (spat relict) | avrn] pr Kae 
EYEVETO AVTLKELMEVOS TW LTA πάσας τας NUEpas σαλωμων (-λομ- x) 
Ax@S | 7] pr yy ἔ: nvo | om ἣν εἐποιησεν ANxAS | εβα- 
ρυθυμῆσεν BAxa,] +ev j: εβαρυνθὴ ext Ny? rell A(uid): 
oppressit BS | rn Bxa,] yn Nv? rell ABS: τω A | acdwu 
0c,e, 

26 ιεροβοαμ] ιερωβοαμ g: cepoBwauh*(uid)v?: cepoBaau N | 
ναβαθ Ba, Anon’] ναφατ e: vaBar ANV? rell AE | om ο red | 
εφραθει] εφραθη 2: εφραθθι p: εφρανθει g: εὐφραθει x: (ppate 
74): εφθαθι e: εφραθιτης a, | ex τῆς σαρειρα] " audfpuy 
A-codd | της] ys béoc,e, | capetpa] Savara On-lat: cepwpa 
On-gr: appa bgh>?: cape e,: capida Ax: capide N*(uid): 
acipa a, | υἱὸς γυναικος xnpas] Kat ovoua τῆς ups αὐτου σαρουα 
γυνὴ xnpa AxAS [[και--- χηρα sub *% a’ S | capova] capoua x: 

aa ς S | χηρα] - εἰ ἐς erat filius mulieris uiduae A]: 
hab ex uxore nomine Sort que uidua mansit Anon*: om N | 
wos 2°] + capoua z | o 2° Bua,] om ANy? rell | δουλη x | 
σαλωμων] σαλομων N2*%efgjnv’z: σολομὼν dp: Tov σολομωντος 
broc,e,: σαλωμων (-λομ- x) καὶ ὑψωσεν τὴν (om A) χειρα εν τω 
βασιλει Αχ 95 (και---βασιλει sub &) 

27 rovrovc, | πραγμα] + ἐποιησεν b: + ο εποιῆσεν g—jnu 
v>z(mg)# | ws] osm: om 35 | exnparo] ernpairo x: emnpe b | 
xEtpas] χειρα Aoxc,e,S: τὴν xetpa Ὁ: manum suam AE | ἐπι] 
pr επιβαλην g  βασιλεα BANa,S] βασιλεως x: σαλωμὼν (44)% : 
βασιλεως σαλωμων y: βασιλεως σολομωντος δ: Tov βασιλεα σολο- 
μωντα boc,e,: + σαλομων εἴσ)ην"Ζ : + σόλομων dpA: -- σαλωμὼν 
rell | σαλωμων BAN*a,] σαλομων N2!x: καὶ o βασιλεὺς σαλω- 
μων vy? rell A [[καὶ sup ras m?  σαλωμων] σαλομων εἰρ)]πνῦ2: 
σολομων bdiopc,e,]]: Salomon autem rex 35: (και o βασιλεὺς 
44) | hab wxodouncev—avrov LY | τὴν ακραν] τὴν axpa bd’: 
locum excelsum & | συνεκλεισεν BS] pr καὶ ANv? rell A: εἰ 
circumduxtt &: et consummauit & | om τὸν x | τὴς πολεωϑ] 
ciuitati © 

28 om 0 j* | (om avOpwmos 44) | ἱεροβοαμ] ιεροβααμ Nh*: 
tepoBaad c,*(uid) | σαλωμων] σαλομων N*efgjny>xz: σολομων 


23 κε] α' o’ Deus εβρ. sama Ξ 
Ws 


27 τὴν axpav] σ΄ completionem ZS | τὸν φραγμον] a’ a’ hans 
250 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓΪ͵Γ ΧΙ 36 
/ eo ? ἣν BA ᾿ fd \ / > Ν > Ν > ” v J ΄ 29 \ 

29 παιδάριον ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, Kal κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου ᾿Ιωσήφ. Kal B 
tal » ΩΣ - 
ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐξῆλθεν ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ᾿Αχείας ὁ 

΄ὔ ς / 2 a ἡ δ a Ve): ΄ JN ’ a ὃ “ \ τ.» , 
Σηλωνείτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ, Kal ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ THs ὁδοῦ" καὶ 6’ Ayelas περιβεβλη- 
- a“ rg , “-“ lal col 
30 μένος ἱματίῳ καινῷ, Kal ἀμφότεροι ἐν τῷ πεδίῳ. 3° καὶ ἐπελάβετο ᾿Α χειὰ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ τοῦ 
an Aa > ’ > tal \ ὃ t ᾽ \ δὸ Ca 4 31 \ = a? / , - 
31 καινοῦ Tod ἐπ᾽ αὐτῷ καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα" 3° καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιεροβοάμ Λάβε σεαυτῷ 
δέκα ῥήγματα, ὅτι τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 
κι 7 \ ον ‘ fol 32 \ ὃ ΄ an ” > - ὃ \ 16 \ a , 

3: Σαλωμών, καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα" 3° καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν 
33 μου καὶ διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάμην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραήχ: 33ἀνθ᾽ ὧν 


A 7 a a 
κατέλιπέν με, καὶ ἐποίησεν TH ᾿Δστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 
a a rn tn » “ ε a 
Μωὰβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσματι υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς μου 
[5 ? 


a A a « \ a τ 
34 τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 31καὶ οὐ μὴ λάβω ὅλην τὴν βασι- 


λείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
35 αὐτοῦ, διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου ὃν ἐξελεξάμην αὐτόν. 35 καὶ λήμψομαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς 


fal lal lal / an 
36 TOD υἱοῦ αὐτοῦ, Kal δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα" 


36 a Ων ta > nw , \ a lol a 
τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως 


ἢ θέσις τῷ δούλῳ μου Δαυεὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον ἐμοῦ ἐν ᾿Γερουσαλὴμ τῇ πόλει ἡ ἐξελε- 


29 ἀχιας (bis) A | σηλωνιτης A | παιδιω B*A 


33 βδελυγματη A | σειδωνιων B* 


bdzopc,e, | To παιδαριον] post orc a,: om o | orc] ὁ sup ras 
Α΄ | epywv] epyov dop: epywa, | om τας A | apoets] pr ras 
(6) 0: εἐπαρσεις u | (οικου] pr Tou 44) 

29 (om kat 1°—exeww 44) | evyevero boc,e, | om Kat 2°72 | 
tepoBoapu] ιερωβωαμ g: repoBaay h*: om za, | om εξ a, | cepov- 
σαλειμ τ | evper] εἰδεν bzoc,e, | (avrov 1°] avrw 242) | axetas 
1° BAgv>xa, Luc] axia N rell Thdt | om o 1° g | σηλωνειτη5] 
σιλωνιτης ge,A Thdt Luc: σηδωνιτης h* : σιδωνιτὴς νὉ : σιδονιτὴς 
χτιλωνιτὴς ὦ | omo2°a, | omKar4°—mediwa, | και 4°—odou] 
sub S$: om Luc | απεστησεν] ανεστησεν e,: (μετεστησεν 
64) | ex] απο x | omo 3° befgmoswyc,e, | axevas 2° BAv>x 
Luc] ayia N rell | quariw καινω] ἱματιον καινον (kev- 0) bo 
c,e,8(uid): ἐματιον καινον οὐκ εἰσεληλυθος εἰς vdwp ὦ | hab και 
6.-- πεδιω WY | αμῴφοτεροις N | ev rw πεδιω BANnv>xA#S] 
μονοι ev Tn 06 boc,e,: pr μονοι rell 3" 

30 επελαβετο] (απελαβετο 242): eXaBero e, | axias v>x 
Luc | om αὐτου 335. | (om του 2° 242) | κενου o | er] (um 242): 
ev vy: emavw x | αὐτω] αὐτου gx: αὐτὸν ἡ | auto] avrw N*b’e 
gjouva,: avra A ρήματα dq* 

31 om καὶ 1°—pynyuara b’ | ιεροβοαμ] ιερωβωαμ g: ιερο- 
βααμ Nh* | om λαβε---ρηγματα n | (avrw 74) | (om dexa 1° 
242) | pnuara ἃ | om 0 Geos ισραὴλ Cyp | tov εγω] (om 71): 
om eyw Cyp | ρηξω A Thdt | εκ xetpos} sup ras m*: oma, | 
σαλωμων] σαλομων N@tefgjnv>xz: σολομὼν dp: σολομωντος bro 
c,e, Thdt | deca 2°] pr τὰ Thdt: post σκηπτρα x  σκηπτρα) 
sub -% θ΄ S: ρηγματα A 

32 και δυο σκηπτρα bis scr w | om σκήπτρα N | εσονται] 
ἐσται bioc,e,: dwcw Thdt | Saved BzAIS Thdt] post μου 
ANy? rell Cyp Luc | ιερουσαλημ] pr τὴν v>: mAu o: ur 
g*(uid)h* | πολιν] + μου 7 | εν aurn] evavtw Thdt: αὐτὴν 
x(uid)a,: om Luc | φυλων] pr τῶν be, | ἰσραηλ] pr Tov zoc,e, 

33 ων] ov That | κατελιπεν] κατελειπεν ANhs: κατελειψεν 
a,: eykareNure πο, Thdt: εγκατεληπε Ὁ: εγκατελειπεν gouxe,: 
εγκατελειπον v¥ | με] + Salomon Luc | εἐποιησεν] ἐποίησαν νὉ: 
ἐπεθυσεν u: εδουλευσε bgi(mg)oc,e, Thdt: adorauit A | ry 


29 αμφοτεροι] evant ti ambo soli S 


30 axia A 
34 αντιτασσομενος bis scr B 


ANbd-h?jm-qs-a,c,e,A8(L")S 


acraptn] ασ sup ras A’: τὴν ἀσταρτὴν s*(uid) | βδελυγματι] 
βδελυγμα v>: βδελυγματα τὴς g  σιδονιων hx | Kat Tw χαμως] 
et Cama Luc: om x | Tw 1°] τοις A | καὶ 3°—ecdwrous B] 
evdwrw brouc,e, Thdt Luc: om xa εν (35: om ev ANv? rell 
S | βωαβ N* | βασιλεῖ avrwy] μελχομ be,A: μελχομα o: 
μολχομ N>: wedyod c, Thdt: μελχωλ 7: poxod N*(uid) | 
προσοχθισματι] προσοχθισματα ὦ: προχθισματα b': religiont 
Luc | uw A | αμων Ρ΄ΧΑ͂ | εἐπορευθη] + ἐνωπιον κυ A | ras] 
τοις g | ενωπιον] ev οφθαλμοις x | enov] μου bhjov>xa,c,e,: 
Movuout: -Ἑ και (om A-ed) διακριβειας μου (om A-ed) και κρισεις 
(κρεις A) μου AAS (pr & a’) | ws] καθως εποιησε boc,e, Luc | 
om daved q | om o αὖ 

34 και--αὐτοῦυ 1° post αὐτοῦ 2°n | om ου--διοτι boc,e, | 
ov μη λαβω] non cept A | ολην BAghjuxA¥S] om a,: post 
βασιλειαν Nv? rell Luc [αὐτου 1°] ov sup ras N4#: +27 diedus 
uitae etus Luc | διοτι---αὐτου 2°] post avrov Luc: om Ny? | διοτι] 
ore x  αντιτασσομενος]} om Luc: (- αντιταξαμενος 242) | avre- 
ταξωμαι gmu | πασας ras nuepas] ev Tats (om v>) ἡμεραις Nv? | 
om τῆς ζωῆς gu | αὐτου 2°] + Kat ov μη AaBw τὴν βασιλειαν εκ 
χειρος αὐτου ev ταις ἡμέραις τὴς ζωης αὐτου zoc,e, | om δια--- 
avrov 35. | δια] pr και ho | avrov] avrwd: αὑτον os εφυλαξεν 
Tas ἐντολὰς pov και Ta δικαιωματα μου Abfoxc,e,AS [Lavrov] 
auTw x: εαὐτω ὦ os—pov 2°] sub%c,: sub*%a’S | ras 
evTodas] om tas A: ακριβειας x | Ta δικαιωματα] αἀκριβασμον 
A: uerttates A: exactitudines S: ἐντολὰς x | om pov 2° 
AA] 

35 ληψωμαι gmv> | om του wov A | wov—(36) αὐτου 
sup ras et in mg εἴ | wou] οἰκου ὦ | (kat dwow cor] δωσω 242) | 
om Ta guxX(uid) 

86 om τω 1°—cKynrrpa N | τω δε] και τω q | om ra 
AxS(uid) | ows ἡ θεσις] ut maneat lux A | 1 1°] nv 0 | Beors] 
θελησις bgzozc,e, Thdt | rw 2°9—daverd] 465 τω δουλω pou xES: 
6a5 του δουλου μου z Thdt [τοὺ δουλου ἢ | πασας] pr διαμεινὴ 
Thdt | ἐμου] μου Nboxc,e, Thdt | εν] pr και j | (ιερουσαλημ] 
pr τὴ 123) | τὴν πολιν ge, | 7 2° Bv>] nv AN rell That | 


33 και 19—otdwriwy] a’ a! et adorauit διαλάνοον deam Sidoniorum 55. | καὶ 4°—avrwv] a’ o’ saais\a Ε. 


36 οπως--δαυειδ] a’ evexa Tov εἰναι λυχνον τω δᾷδ δουλω pou σ' ὑπερ του διαμενειν λυχνον δᾷδ Tw δουλω μου jz | ενωπίον ἐμοῦ] 


σ' ἐμπροσθεν pou jz 
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32—2 


ΧΙ 36 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 
- -»"Ἥ - \ / 
Eduny ἐμαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνομά μου ἐκεῖ. 37 καὶ σὲ λήμψομαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυμεῖ ἡ 
’ / 
ψυχή σου, καὶ od ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ. 38καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα ὅσα ἂν ἐντεί- 
-“ -" -" 4 \ a a 
λωμαί σοι Kal πορευθῆς ἐν ταῖς ὁδοῖς μου Kal ποιήσῃς TO εὐθὲς ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὰ προστάγματά μου καθὼς ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ δοῦλός μου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ 
, a ’ὔ r 
καὶ οἰκοδομήσω σοι οἶκον πιστὸν καθὼς οἰκοδόμησα τῷ Δαυείδ. 49 καὶ ἐζήτησεν Σαλωμὼν θανατῶσαι 
\ > , \ > la Ν > / Ν > ἐδ ? Μ Ν \ ,ὔ 
τὸν “lepoBodu: καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα 
, , a 
Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωμών. 84 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥημάτων Σαλ- 
- \ Lg a n 
ὡμὼν καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσαν THY φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν 
, \ 2 f 
βιβλίῳ ῥημάτων Σαλωμών ; Peal ai ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωμὼν ἐν Ἱερουσαλὴμ τεσσε- 
A ” 43 \ > 50 Ss ‘\ \ »" / > -“ ὶ ἔθ » Ν 5 , 
ράκοντα ἔτη. Bal ἐκοιμήθη Σαλωμὼν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει 
- a ᾽ \ n 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν ᾿Ιεροβοὰμ vids Ναβάτ, καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος 
> > , « »ν. > , Ss \ oe) 10 > Ai "2 , \yv 
ἐν Αἰγύπτῳ, ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωμὼν καὶ ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ, κατευθύνειν" καὶ ἔρχεται 
a -“ ’ 
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς THY γῆν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει Edpdip. καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐκοιμήθη 


37 


38 


40 


41 


42 
43 


r rn » « \ ev a fol 
᾿ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


"Kai πορεύεται βασιλεὺς Ροβοὰμ εἰς Σίκιμα, ὅτι εἰς Σίκιμα ἤρχοντο πᾶς ᾿Ισραὴλ βασι- τ 


38 ὠκοδομησα A 40 ov] cov A 


ANbd-h()jm—qs-a,,c,e,AE(L)S 


εἐμαυτω] ev aurw xe,: om A¥ | om rov x | ονομα BNhnx] pr 
το Av” rell Thdt | exec] +in ca & 

37 om cex | ληψωμαι gv | exduung | οπὶ σὺ S | om 
τον bg 

38 om eora a,  φυλαξεις dgpx | av εντειλωμαι] av 
ἐντελλομαι Ox: ἐντελλομαι ἀν: ego mando A: om ἂν a,e, | 
σοι 1°] σαι g | ras] τοις Ab’gva, | καὶ ποιησης] και ποιήσεις 
AN*bdin-sxa,c,e,: Tov ποιῆσαι | ἐμοῦ] μου A*(e suprascr A’) 
broxa,c,e, | om tov A | φυλαξασθαι BAgjuxa,] φυλαξαι Ν rell 
ES | ras—mpocrayuata BAgxa,A] ra (pr mavra boc,e,) 
προσταγματα μου και Tas evrodas N rell & | om καθως 1°— 
μου 42n | (om και 5° 44) | ἐσωμε N*g | οἰκοδομήσω σοι] orxo- 
δομησαι vy: om co A | καθως 2°] καθω ἃ, | οικοδομησα] οἰκο- 
δομησε 2 | om τω ὦ | Saverd 2°] + kat dwow σοι Tov ισὰ Abrxc, 
AS(sub ~*~ c,S) 

39 hab καὶ κακουχήσω To σπερμα δαδ δια ταυτὴν πλὴν ov 
πασας Tas nuepas Abixc,AS [[και---γμερας sub *% c,S(uid) | 
δαδ σπερμα ὁ | 645) GAA | δια ταυτην] dc αὐτὴν ἦ: δια Tava 
b: την πλανὴν x] 

40 σαλωμων 1°] σαλομων N**efgijnxz: σολομων bdopc,e, | 
θανατωσαι] pr του boc,e, | τεροβααμ Nh* | καὶ aveornjom xB: 
+epoBoau Ac, AS(sub % a’ σΊ | και ἀαπεστη BE] om AN omn 
AS | απεδρα] eropevOn ε: + ἱιεροβοαμ x | ets αἰγυπτον] es 
εγυπτον οἷ: om g* | σουσακειμ] σουσακὴμ 5: (ουσακιμ 242) | 
εν αἰγυπτω] εν εγυπτω 5: εν αιγυπτου A: (exer 44.71) | om ov 
defmswya,c, | σαλωμὼν 2°] σαλομων N*tefgzjnxz: σολομὼων 
bdopc,e, 

41 τα--“ρηματων 1°] omnia uerborum & | τῶν ρημάτων 
σαλωμων] σαλομὼν τῶν ρηματων αὐτου Χ | ρήματων 1°] λογων 
ANb-fhimo-tvwyz*c,e, Thdt | σαλωμὼν 1°] σαλομων N*tefgj 
nz: σολομὼν dp: Solomonis 1: σολομωντος bioc,e, Thdt | 
(om καὶ 2°—avrou 44) | πάσαν την φρονησιν] πασα ἡ φρονησις 
bouc,e,ABZLS(uid) Thdt: (om πάσαν 71) | tdov ταυτα γε- 
ypamrat] sunt hic scriptum © | ταυτα] post γεγραπται dpx: 
{(ενταυθα 44): om A | γεγραμμενα Aboc,e,S | (om εν-- 
σαλωμὼν 2° 44) | βιβλω Ndfgmnpqsvwyza, Thdt | ρηματων 
2°] sermonum UW: λογων (+ των Thdt) ἡμέρων boc,e, Thdt: 
+npuepwv 2 | σαλωμὼν 2°) σαλομων N*%efgh>?jnxz: σολομων 
dp: Solomonis 1: σολομωντος bioc, Thdt: αὐτου e, 

42 ac nuepa as] died’ quibus & | σαλωμων (pr ο βασιλεὺς 
64): cadouwy N#%efgjnxz: σολομὼν bdopc,e,: σολομωντα t | 


25 


40 οὐχ ΒΊΑ 42 τεσσαράκοντα ΒΡ(ι14) 


τερουσαλημ BNdva,s] + em (pr και x) παντα id A rell A& 
LS (sub % uid) | τεσσεράκοντα ern] ern capaxovra p  τεσσε- 
paxovra] post ern (AL: cepaxovra w: - καὶ πεντε x 

43 σαλωμων 1°] cadouwy N@tefgjnxz: σολομων béopc,e,L: 
om ἃ | om και 3°—avrov 5° ANdefhimp-tv-2AS | καὶ 
εγενη On] eyevero de boc,e, | ws ἠκουσεν] wt abiret © | ιεροβοαμ] 
Hierobam & | wos 1°] pr oo | καὶ 45- οντος] ert wy bo 
C,e,: cum esset athuc &% | om και 4° % | αἰγυπτω 1°] eyurrw 
g: αἰγυπτου a, | ws epuyer] εἴ gui fugerat enim & | εφυγεν] 
pr ore boc,e, | ex] amo a,U(uid) | σαλωμὼν 2°] pr του βασι- 
News uz Solomonis 1: σολομωντος boc,e,: Tov βασιλεως cado- 
μων gin | εκαθητο] εκαθισεν boc,e,8: audit © | αἰγυπτω 2°) 
εγύυπτω g | κατευθυνειν] karevOuver jn: et direxit &: ort τεθνηκε 
σολομων και Karevduver bgoc,e, | και 6°—avtov 7°] [et uentt ad 
populum Ro\boam in Sicm ... est in om[ nem] .. et rex Solomon.. 
uit eos patri... & | om τὴν τὸ bj | om γὴν boc,e, | σαρειρα] 
σαχσιρα g | aidpam g | σαλωμων 3°] σαλομων gin: σολομων 
boc,e, | εβασιλευσεν] εβασι b’ | om wos 2°—(xii 1) poBoau w | 
vos 2°] pr o ev 

XII1 και---Ἰρχοντο] [wenerunt ad Roboam Sicem quae est] et 
uenerat %, | πορευεται] emopevero N(o 2° ex at)gv: ἐπορευθη box 
c,€,% | βασιλεὺς ροβοαμ] ροβοαμ o βασιλεὺς a, | βασιλευς] pr o 
ANbghjnouvxc,e,: 58 --- 5. | σικιμα 1°] σικημα N2*denopxza, : 
{σικυμα 236): exnua g | om ort εἰς σικιμα τὰ  σικιμα 2°] σικημα 
N*degnopza,: (σικυμα 236): nua x | npxovro] npxéro Aa, 
AB: epxerat x | wopand] pr populus 1: + εἰς σικιμα b’ | βασι- 
λευσαι avrov] ut constituerent regem & | αὐτων g*(uid) 

2 hab καὶ eyevero ws ἤκουσεν ἱεροβοαμ vos ναβατ και αὐτου 
ετι OVTOS EV αἰγυπτω ὡς εφυγεν εκ προσωποὺυ του βασιλεως σαλω- 
μων και επεστρεψεν ιεροβοαμ ef αἰγυπτου ANdefhmp-tv-zAaS 
[[kae αὐτου ert] ere αὐτου x | ovrws dw | ὡς 2°] os x: ome | 
epuyer] fugiebat S | του] bis scr A: om w | σαλωμων] cado- 
pov Ntefxz: σολομων dp [επεστρεψεν---αιγυπτου] εκαθητο 
(+ Sas 3S) ev αἰγυπτω Ndefhmp-tvwyzS | urecrpepev 
x | cepoBoam 2°) cepoau x*] 

3 και] pr και ἀπεστειλαν Kat ἐκάλεσαν avTov και Dev ιερο- 
βοαμ και πασα 7 εκκλησια wr (- και κατευθυνεῖ και εἐρχεται εἰς 
πολιν auTov εἰς γην σαριρα τὴν εν oper εῴραιμ x) Ax@: pr 
κατευθυνει και EpXETat εἰς τὴν πολιν αὐτου εἰς Τὴν YHY σαριρα τὴν 
ev oper ἐφραιμ Ndefhmp-tywyzS [[κατευθυνει] pr e¢ S: κατευ- 
θηνη N | om αὐτου 6 | om τὴν 2° t* | σαριρα] apipa h> ; 
2 


XII 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ XII II 
a Ἂ \ , [2 \ , © ,ὔ > / 
2 λεῦσαι αὐτόν. 3καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς TOV βασιλέα ‘PoBodp λέγοντες 4°O πατήρ σου ἐβάρυνεν 
a “ lol / a / n a > ἊΝ 
τὸν κλοιὸν ἡμῶν" καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ 
“ a a ia > a \ A ΄ ἣν εν ᾿ > , 
5 τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέως οὗ ἔδωκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. 5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς 
, A a \ , {ἘΠ ea \ ε 
6 ᾿Απέλθετε ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ ἀναστρέψατε πρὸς μέ: καὶ ἀπῆλθον. δκαὶ παρήγγειλεν ὁ 
a « a , \ a Νὴ > an a 
βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, of ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαχωμὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος 
“ n a ’ n a A ,’ 4 Nie ΄ \ 
7 αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον; 7καὶ ἐλάλησαν πρὸς 
ὑτὸν λέ Ei ἐν τῇ ἡμέ ὕτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ δουλεύσῃς αὐτοῖς καὶ 
αὐτὸν λέγοντες Ki ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ ς τᾷ ( W, ῃ 
n an \ « , \ ᾿ , A 
8 λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡμέρας. 8 καὶ ἐνκατέλιπεν τὴν 
an τ aA \ / Ni lal / 
βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, Kai συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων 
lal cal lal \ ,ὔ an \ 9. > cal Pe an 
9 τῶν ἐκτραφέντων μετ᾽ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων TPO προσώπου αὐτοῦ 9ϑκαὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑμεῖς 
A A A , a a \ Ἂν ΄ ΄ 3: SN 
συμβουλεύετε; καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λέγουσι πρὸς μὲ λεγόντων Κούφισον ἀπὸ 
“ fol a BA 4 / >4? © a A Io x ὅλ, ir \ > \ \ ὃ tf \ 
το τοῦ κλοιοῦ οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ; Kal ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ 


a ΄ > a ΄ ͵ ΄ a a 
ἐκτραφέντα μετ᾽ αὐτοῦ, οἱ παρεστηκότες πρὸ προσώπου αὐτοῦ, λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ 

τς , ΄ \ \ Cann \ \ a 
τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες Ὃ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡμῶν, Kal σὺ νῦν 

Ὁ x > » Ὁ “ 4 / Ν > , Ἥ / Τὰ na > 0: a 
κούφισον ἀφ᾽ ἡμῶν' τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς μικρότης μου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ 

a a a a PLAN , $2 ὧδ, \ 
11 πατρός μου. “Kal viv ὁ πατήρ μου ἐπεσάσσετο ὑμᾶς κλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν 


XII 8 εγκατελιπε ΒΡ 
10 λαλησασιν A | μεικροτης B* 


σαριδε Nb | τὴν 3°—eppaiu] --- guae in monte Ephrem et 
reuersus est F705 ex Egypto « % a’ et miserunt < et 
uocauerunt eum et uenit Sas ef omnis ecclesia Israel 
Χ 37 | ελαλησεν] locuti sunt H | o λαος] sub + S: omnis 
populus A: + ras (14) c, | τὸν βασιλεα] sub + S: om ¥ | 
(ιεροβοαμ 242) | λεγοντες] dicens & 

4 εβαρυνεν---βαρεως sup ras paucior litt e*? | εβαρυνεν] 
εσκληρυνε boc,e,& | τὸν κλοιον] uin[cula] © | τον] ro Ag* | 
(om ἡμων---κλοιου 236.242) | Kat το---κουφισον sed tunc libera 
nos % | om vey A | κουφισον] + Tov κλοιον nuwy v | om τῆς 
σκληρας © | om καὶ 2° y | amo 2°—ov] a wfin]eulis edus saeuis 
qu{ae] & | τοῦ 2°] pr τῆς δουλείας w | om αὐτου oxa, | 
(Bapews] βασιλεως 236.242) | δουλευσομεν] δουλευσωμεν N*ouv 
xa,e,: dovevowev g: εδουλευσαμεν n 

5 om totum comma vy | εἰπεν] +0 βασιλεὺς boc,e,: + Ro- 
boam % | om πρὸς αὐτοὺς % | ἀπελθατε ANbgh*oxa,c,e, | 
εως---και 2°] e¢ post triduum W& | ews] ws e, | τριων ἡμερων Ax 
ALS | ἀνεστρεψατε w | απηλθεν o 

6 παρηγγειλεν ο βασιλεὺς] praecepit rex uocare & | παρηγ- 
γειλεν] παρηγγειλαντη "(αἱ 4): απηγγειλεν bfgjopvc,e,: ανηγγειλεν 
u: ἡρωτῆσεν x | βασιλευ5] + ροβοαμ Adefhjmnp-tv—-zA& (sub 
% eBp.): (+ cepoBoay 242) | οἱ] orev | παρεστωτες] παρεστη- 
κοτες Nb-fmo-svwyzc,e,: om ti| σαλωμων] σαλομων N@’efjnxz: 
σολομων dgp: Solomone 1: σολομωντος boc,e, | του πατρος 
avrov}]om %: (om τοῦ 242) | om ere ζωντος αὐτοῦ N | λεγων--- 
kat 2°] [Quando consilium datis qui H% | βουλευεσθε] βου- 
λεσθε u: βουλεσθαι Ag: συμβουλευεσθαι e, | και 2°] wa boc, 
e,(uid): om y | αποκριθω] pr τι j | Tov λαου v | λογον] 
λεγων θυ: om © 

T προς avrov] ideo % | εἰ] ἡ N*: καὶ dp | τουτω] om x: 
(Ἐλεγων 242) | δουλευσης BAN*dghpudL] δουλευσεις N2? rell | 
autos 1°] - καὶ εἰξεις (ειξις A: ηξεις χα, 8) avrots Axc,? (sub % 
uid)AZ(sub a’ σ΄ | λαλησης BN*hotv#] λαλησεις ΑΝαΐ 
rell | avros 2° BAuxa,S] αὐτοὺς g: προς αὐτοὺς N rell: om 
LZ | om και 4° AY  δουλοι] Sovdos u* | (nuepas] + της ζωης 
σου 71) 

8 ενκατελιπεν] εγκατεληπε Ὁ: εγκατελειπεν ANgoua,c,e,: 


9. λεγουσι] signa v | prae se fert B 
Il ἐπεσάσετο A 


AMbd-hjm-qs-a,,c,e, ABD) S 


derelinguit Roboam Ἵν | om τὴν x | των πρεσβυτερων] πρεσ- 
βυτερὼν poBoay x | a] ras y: my boa,c,e, | om συνεβου- 
Nevoavro avrw και y | συνεβουλευσαντο avTw] συνεβουλευσαντω 
€,: consuluit eos A | συνεβουλευσαντο] συνεβουλευσατο b’: 
συνεβουλευσαν efmo-twe,: συνεβουλευσεν ἃ | συνεβουλευσατο] 
συνεβουλευσαντο N*x: εβουλευσατο z | μετα] avra ἃ | om των 
3° p | (ανατραφεντων 123) | πρὸ προσωπου] πρὸ ex corr h®: τω 
προσωπὼ x: om πρὸ | αὐτου 2°] pr cov A 

9 αὑτοὺς e, | τι 1°—rt 2°] Quod me consilium datis ut & | 
βουλενεται A | om τι 2° A | (rows—(ro) Neyorres 1°] και εἰπὸν 
αὐτὼ 44) | λεγουσι Β] λαλησασι τι ο: λαλησασιν ΑΝ tell 
ALS | λεγοντων] λεγοντες evx: (λεγουσι 71): και εἰρηκοσι 
boc,e, | κουφισον--- οὐ] Lena nos a uinculis quae & | οὐ] o N* 

10 ελαλησεν n* | ra παιδαρια προς αὐτὸν e, | om τα 1— 
αὐτου 2° x | αὐτου 1°] avrov z | o—avrov 2°] sub — S: (om 
71) | οἱ παρεστήκοτες:] οἱ παρεστωτες a,: τὰ παρεστήκοτα bov 
c,(ra—avrov 2° sub—)e, | πρὸ προσωπου] ro προσωπ.. α | 
προ] απο ε | om avrov 2° j(txt) | λεγοντες 1°] dey sup ras d?;: 
kat εἰπὸν boc,e, | adyoecs 1°] λαλησης h: λαληση N* | om 
τουτω e,A(uid) | om ros—avrous a, | om Tows—Neyorres 2° d | 
om λεγοντες 2°—avrous x  λεγοντες 2°] dixerunt WH: καὶ εἰιρη- 
κοσιν boc,e, | τὸν κλοίον ἡμων] wincula nostra & | tov] ro g | 
ἡμῶν 1°) υμων h*: super nos H: αὐτου ep nuas (υμ- c,) boc,e, | 
(και 55---λαλήσεις 2°] avror epovar ov δε ερεις 44) καὶ 29] sed & | 
νυν] sub + S$: om AY | κουῴφισον ad ἡμων] releucua nos & | 
λαλήσεις 2°] λαλησὴς gv: Epes boc,e,H | προς aurous] avros ἃ: 
evs ] | hab n—pov 2° Py | ηγ--παχυτερα] o μικροτερος μου 
δακτυλος παχυτερος ἐστιν O(mg): hab τὸν βραχυτατον δακτυλον 
Jos | σμικροτης d Thdt | om μου 1° x | παχυτερα] + ἐστι b 
o(txt)c,e, Thdt: +es¢ & | τῆς οσφυος] ὑπερ τὴν oop A 

11 om και a, | om yw x | eresaccero—Bapec] posuit Super 
uos tugum graue A: inperauit uobis in uinculo graui & | επε- 
σασσετο]) εἐπεσαισετο m2: (επεσασατο 44): onerauit S: (ere- 
σασσεν 244): EweTagceETO Nz: επετασσεν bjuc,e,: ereracey oO: 
ereornoev g | υμας 1°] μας d*(uid): ὑμὶν bjucje,: ἡμὴν g: 
om 0  κλοιω] pr ev bgjouc,e, | βαρὺν g | om kayw—vpwy b’ | 
kayw] καὶ εγὼ boc,e, | προσθησω--υμων] augeam uincula 


XII τὸ η--μου 2°] 0 cupos o Bpaxuraros μου δακτυλος παχυτερος τῆς οσῴυος του πρς μοὺ εστιν Ζ 
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XII 11 ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν ΓΤ 
‘ © n 4 «ε , 2 , ε a , , > \ \ 4 € lal > Δ ql 
κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστυγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 
2 \ a - 
᾿Ξ καὶ παρεγένοντο Tas ᾿Ισραὴλ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥοβοὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καθότι ἐλάλησεν 
> - ε \ , ᾿ Ν lal a lal , \ 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων ᾿Αναστράφητε πρὸς μὲ TH ἡμέρᾳ TH τρίτῃ. 13καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς 
Ν ‘ Ν ΄ a " 
πρὸς τὸν λαὸν σκληρά, καὶ ἐνκατέλιπεν Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων ἃ συνεβουλεύσαντο 
a \ a 
αὐτῷ, “Kal ἐχάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων ‘O πατήρ μου ἐβάρυνεν 
τὸν κλοιὸν ὑμῶν, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑμῶν" ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάσ- 
τιγξιν, κἀγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. ᾿δκαὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν 
\ \ a , μὴ , \ fa > aad » / > Ved. a , 
μεταστροφὴ παρὰ Κυρίου, ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆμα αὐτοῦ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Αχειὰ TOD Σηλωνείτου 
Ἂ; "(5 \ rears τ ΄ τό \ 75 ns ‘ “ > ” ε \ 3A \ 
περὶ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ. τὸ καὶ εἶδον πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν" καὶ 
> ’ iz \ -. - , r , € tal A > / A > Μ e cal /, > 
ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων Tis ἡμῖν μερὶς ἐν Δαυείδ; καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν κληρονομία ἐν 
υἱῷ Ἰεσσαί" ἀπότρεχε, ᾿Ισραήλ, εἰς τὰ σκηνώματά σου" νῦν βόσκε Tov οἷκόν σου, Δαυείδ. καὶ 
» fol θ. > \ > x , > A 18 Ν > / ¢ \ \ τὰ \ \ > Ν nr 
ἀπῆλθεν ᾿Ισραὴλ eis τὰ σκηνώματα αὐτοῦ. “xai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Apap τὸν ἐπὶ τοῦ 
φόρου, καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν" Ἵ καὶ ὁ βασιλεὺς Ροβοὰμ ἔφθασεν 
» fol col “ > 5 , 19 \ ’ 0 , ’ A 3 : Ν a \ Ψ lol 
ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν eis ᾿Ιερουσαλήμ. ᾿ϑκαὶ ἠθέτησεν ᾿Ισραὴλ εἰς Tov οἶκον Δαυεὶδ ἕως τῆς 
e , / 20 μΥ > /, € a lal > \ [ ’ / ῬἭ , YRS , 
ἡμέρας ταύτης. Kal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀνέκαμψεν ‘PoBodp, καὶ ἀπέστειλεν 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ ᾿Ισραήλ" καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω 


τ 


13 


19 


Δαυεὶδ παρὲξ σκήπτρου ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμείν, μόνοι. 
? 


11 μαστιγξιν}] μαστιξιν ΒΡ: μαστιξειν A 
14. μαστιγξιν] μαστιξιν A: μαστιξι ΒΡ 


ANbd-hjm-qs-y(z)a,c,e,AE(L")S 


uestra © | προσθησομαι x | κλοιον] λαὸν e, | υὑμων] nuwy 
gx* | επαιδευσεν] castigabat A-codd | vas 2°] nuas g | om 
ev 1° b-fmp-twyzh | eyw de] καὶ eyw boc,e,WS-ap-Barh: 
καγω a,: om δε Ζ 

12 παρεγενετο Nb-fhmo-tvwyzc,e,A | mas ἰσραηλ] (ras 
o Naos 74.242): oma, | Tov βασιλεα post poBoau 35 | βασιλεα-- 
(13) ροβοαμ sup ras paucior litt e*? | om poBoaua, | om ev bo 
ve,e, | τὴ ἡμέρα 1° bis scr w* | om καθοτι--τριτὴ 2° x | 
avros] sub -- S: om boc,e, | βασιλεὺς] + σολομὼων e,: 
(+wpand 64) | avacrpapnre BAja,] avacrpepare Ne*! rell | 
τὴ 3°] pr ev Nde*'fmnp-tvwya, 

13 προς Tov λαον] Tw Kaw a, | εγκατελειπεν ANghuva,e, | 
ροβοαμ] pr ο βασιλεὺς e**fmp-twyz: sub + S: omd | om 
a συνεβουλευσαντο αὐτω ἃ | a] nv bgoc,e, | συνεβουλευσαντο] 
(συνεβουλευσατο 242*): συνεβουλευσαν oc,e, | avTw] αὐτο x: 
auTov O 

14 προς avrovs] avros x: om πρὸς g: + και συνελαλησεν 
προς αὐτοὺς A | (συμβουλὴν 74) | om λεγων---σκορπίοις Vv | 
υμων 1°) ἡμων g | καγω 19] καὶ eyw Nbhnoc,e, | (emt—vpwr 
2°] ew αὐτὸν 44: ἐπ αὐτου 71) | ὑμων 2°] nuwy go | exadevoer] 
castigabal Φ | vuas 1°] nuas gx | (om ev 1° 74) | καγω 2°] και 
eyw Nb-fhm-twyzc,e, | om ὑμᾶς 2° e, 

15 hab και---αὐτου £Y | om οὐκ x | ην---κυριου] παρα Kv nv 
ἢ μεταστροφη boc,e,% Thdt | στηση] στησει gtxy: (στήσεται 
244): +xks boyc,e,A-ed EX | τὸ ρημα αὐτου] om A-codd: 
om avurovf | ελαλησεν] Ἐς AxS | axea] + του mpopyrov Ὁ 
goc,e, | σηλωνειτου] ἢ ex corr z4: ohwvirov Nghpqye,A: 
σιλωνιου x | περι] ἐπι boc,e, | wov boc,e, 

16 edov BAja,A#] edev N rell 3 | wpand 1°] o λαος bo 
c,e, | avrwy o βασιλεὺς boc,e,A | (αυτων] pr τὴς pwvys 123) | 
om καὶ 2°—Aeywv v  απεκριθησαν Ndefhmnp-twyzk | (o 2°] 
pr mas 71) | τω βασιλει] (om 71): Ἔλογον AxS(sub -% σ΄ 6’) | 
λέγοντες defmp-twyz% | res μιν} οὐκ ἐστιν nuw ere boc,e, | 
τις] τι d: οὐκ ἐστιν h(pr ras 3 litt)j | μερος j | και 3°—nuw 2°] 
ovde boc,e, | (εσται 71) | ἡμῖν κληρονομια] κληρονομια nuwy N | 
ἡμῖν 2°] sub — 3: post κληρονομια emqstvwyz: yaw A: om 


12 αναστραῴφηται A 
15 ἀχια A | σηλωνιτου A 


51: Καὶ ‘PoBoap εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ, 


13 εγκατελιπε ΒΡ 
20 ιεροβοαμ B+>(mg) 


dp | ww] ros wos x | ἰεσται g | amorpexe] sub + 56 : amo- 
TpexeTw εκαστος boc,e, | wpand 2°] post gov 1° Aboxc,e,AS: 
+exaoros hz | εἰς ta σκηνωματα] εἰς To σκηνωμα b: ev τοις 
σκηνωμασι x | om σοὺ 15---σκηνωματα 25 5 | σοὺ 1°] +m Nh | 
(om νυν---δαυειδ 2° 242) | νυν] pr ef AH: ovc,: omu: +ovw 
xe, | τον---δαυειδ 2°] domum Dauid A | δανειδ 2°] + και κριναι 
(-ve b) boc,e, | avrov sub % a’ S 

17 hab καὶ viwy wr των καθημένων εν πολεσιν vovda Kar 
εβασιλευσεν ex αὐτων ροβοαμ AAS(sub *%) [om και 22 A] om 
er αὐτων Al] | hab και εβασιλευσε ροβοαμ emt Tov καθήμενον ev 
mode. tovda x | hab καὶ οἱ woe covda καὶ οἱ wor iA οἱ κατοι- 
KouvTes ev ταις πολεσιν Lovda εβασιλευσαν ep EauTots Tov ροβοαμ 
bdope,e,(44) [om o τὸ θ΄ | om οἱ woe 2° 44 | πολεις d | 
eaurous oc,e, | τεροβοαμ ol] 

18 βασιλεὺς 1°] + ροβοαμ Aboxc,e,AS(sub ~% a’ o’ 6’) | 
apau Β] adepau n: adep ἃ: αδωνηραν g: αδωνιραμ (adov- Nx) 
AN rell A: hab αδωραμον Jos: ad Zsvael 35, | ελιθοβολησεν vx | 
ev λιθοις Ba,] + ras md boc,e,: pr mas mA AN rell AES | 
om καὶ 4°—(24.a) ἱερουσαλὴμ 1° z | ιεροβοαμ g* | εφθασεν] 
dixit S | αναβηναι] pr του ἃ,: Tov avaBynvat ert To apya o: 
+eme To αρμα (tavrov xA) Abgvxc,e,AS(sub %): + as τὸ 
αρμα efmwy: (+ ets apua 242): hab em apuatos Jos | τοὺ 2°) 
pr kaca,A | τερουσαλημ] ἱερουσαλιμ m: MAL ὁ 

19 και ἡθετησεν bis scr q* | ἰσραηλ---δαυειδ] 546 τὸν οἰκον 
a, | ews] ws 74) 

20 (om eyevero 44) | om was Ax | ανεκαμψεν] ἀανεστρεψεν 
x | ροβοαμ B*] ἱεροβοαμ B»ANxa,AX(txt): repoBoap (ο 2° ex 
ah) εξ acyumrov rell HS(mg) Luc | (om καὶ 2° 44) | aze- 
στειλεν Bgua,S(uid)] ἀαπεστειλαν AN rell AE Luc | exadecev 
Bgua,] exadecav N rell AHS Luc: εἰσηγαγεν A | εἰς τὴν 
συναγωγὴν] omnis populus A | εβασιλευσεν a, | ἰσραὴλ 2°] 
pr τὸν bdoc,e, | Saved BNt*xa,e,] pr οἰκου t* rell AHS: pr 
rou οἰκου A | oxnmrpov] σκηπτρον x: (σκηπτρα 242) | covda] 
pr domusA: da5v | καὶ βενιαμειν sub - XS | om και 6h | 
βενιαμὴν ghmx | povov f 

21 om esc, | τὴν] pr πάσαν bgoc,e, | βενιαμειν] Beva- 
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BAZIAEION IT 


XII 24° 


καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ᾿Ιούδα καὶ σκῆπτρον Βενιαμείν, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδες B 
νεανιῶν ποιούντων πόλεμον, τοῦ πολεμεῖν πρὸς οἶκον Ἰσραήλ, ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ῥοβοὰμ 
23 υἱῷ Σαλωμών. Kal ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Σαμαίαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων “3 Εὐπὸν τῷ 
“Ῥοβοὰμ υἱῷ Σαλωμὼν βασιλεῖ ᾿Ιούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον ᾿Ιούδα καὶ Βενιαμεὶν καὶ τῷ κατα- 
24doir@ τοῦ λαοῦ λέγων Ξ: Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ" ἀποστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι Tap’ ἐμοῦ γέγονεν τὸ ῥῆμα 


rf \ fol , ,ὔ “ fol tn > Ἢ 
τοῦτο. καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου“ 1% aaa" 


wxyA, 

\ ¢ \ an rn “ -“ 

243 54 Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν κοιμᾶται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 
i} ἢ, > a > f ,ὔ V3, " « \ en 9; a?» 4 τ “ 8 > > , 7 9 

πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ ἐβασίλευσεν Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ "ἐν Ἱερουσαλήμ, ὃ 7 

ξ ar a e ὃ > fal > a ὧν > , \ , Ψ > ΄. > 2 / 

υἱὸς ὧν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν TO βασιλεύειν αὐτόν" Kal δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. §z 

et “ Ν > a / 4 > Ν ΓΤ AY , 3 ’ \ » / 

Kal ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Naavay, θυγάτηρ Ava υἱοῦ Naas βασιλέως ᾿Αμμών: καὶ ἐποίησεν 


A \ , fol a tol 
24> τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “10 Καὶ ἦν 


᾽ a al a“ lel 

ἄνθρωπος ἐξ ὄρους ᾿φράιμ δοῦλος τῷ Σαλωμών, καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ὄνομα τῆς 
Ἂν n 

μητρὸς αὐτοῦ Σαρεισά, πόρνη" καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωμὼν εἰς ἄρχοντα σκυτάλης ἐπὶ τὰς 


Μ᾿ Ψ fe > , 
ἄρσεις οἴκου ᾿Ιωσήφ. καὶ ὠκοδόμησεν Σαλωμὼν τὴν Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει Edpacp, καὶ ἦσαν 


eed ’ “ = e ? δ \ ” 2 ed y Rh ΄ Η 
αὐτῷ APHLaATA τριακοσία LTTWV" OUTOS @KOOCOLNGEV τὴν ἄκραν EV TALS ἄἀρσεσιν οἰκου φράιμ 


, 
24° οὗτος συνέκλεισεν THY πόλιν Δαυείδ, καὶ Hv ἐπαιρόμενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν. 74°Kal ἐζήτει 
4 ρόμ ὴ ή 


4 fal / 
Σαλωμὼν θανατῶσαι αὐτόν" καὶ ἐφοβήθη καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέα Αἰγύπτου, 


21 εξεκλησιασεν B | χειλιαδες B* 24 αναβησεσθαι A 


pew N*: βενιαμὴν x: βαινιαμιν g: βεννιαμειν m | εκατον--- 
χιλιαδες] hab oxrwkacdexa μυριαδας Jos | εκατον και εἰκοσι] px’ 
dv | και εικοσι] et duo TH: καὶ (om A) ογδοηκοντα AxAS(txt) | 
χιλιαδας Nb-fj(mg)mnp-tw-c, | (νεανιων] νεανίσκων 71: +ouTw 
συνεκλεισε THY πολιν δαυιδ και NY ἐπαιρομενοι επι τὴν βασιλειαν 
ιεροβοαμ de nev εἰς σαριδα τὴν εν oper εφραιμ και συναγεται 
€KEL παν σκήηπτρον εφραιμ Kat ὠκοδομήὴσεν εκει ἰεροβοαμ χαρακα 
44) | ποιουντων---(24 b) εῴραιμ 3° post (24 f) χαρακα dp | ποι- 
ουντας b’ | πολεμον] pr εἰς x | om του x | προς] τὸν g: - τον 
oc,€, | (om επιστρεψαι---σαλωμὼν 44) επιστρεψαι---ροβοαμ 2° 
bis scr p* | επιστρεψαι] pr του g | ροβοαμ 2°] pr προς e,: 
ἱεροβοαμ g*: om ν | ww] pr rw dnoc,e,: wou Nhjx® | σαλω- 
μων] σαλομὼων N@tefgjnx: σολομὼν dp: σολομωντος boc,e, 

22 κυριου] θὺ ν | σαμαιαν] σαμεαν be: σαμααν 5: ἀμαιαν 
gnu | ανθρωπον] pr τον ev: wirum $-ap-Barh: (+ τὸν ανθρωπον 
242) | om Tov x 

23 εἰπε boc,e, | σαλωμων] σαλομων N@tefgjinx: codouwr 
dp: σολομωντος boc,e, | βασιλεα A | covda 1°] (: και βενιαμιν 
74): λέγων y | παντα] τον λαον defmp-twy | οἰκον] οἰκου 
py: (rov λαον 44) | om καὶ 25 π | βενιαμὴην gx | (om και 3°— 
λεγων 44) | τω καταλοιπω] ro καταλοιπὸν vxe,: Tw KaTadet- 
πον δ᾽ 

24 xvptos] +0 θς j | πολεμησετε] πολεμησητε p(uid)v: 
(roreunoare 44): μὴ πολεμησαιτε A | ημῶὼν gx* | υἱων] pr 
των a, | αποστρεῴφετω Ba,] avactpepere v: avacrpaperw ἃ: 
ἐπαναστρεφετο Χ: αναστρεῴφετω AN rell Thdt | es τὸν οικον] 
ev okw v | om Tov dgnp-u | (oxov] τοπὸν 71) | eavrov Bja,] 
αὐτου AN rell Thdt | παρ] εξ boc,e, Thdt | ηἠκουσαν] a ex 
corr c,2 | Tov λογου] Tov λογον e,: Tw Noyw Vv | om και 2°— 
kuptov 2° e* | om και κατεπαυσαν a, | κατεπαυσαν] (κατεπαυ- 
σαντο 123): ἐπαυσαν g | πορευθηναι] pr μὴ a, 

24 a—z om AefmqstwxyAS 

24a (om και 1°—daverd 44.71)  σαλωμων BN*huva,] 
σαλομὼων N4*jn: σολομῶων rell | κοιμαται] dormiuzt Luc | om 
kat 2°—daverda, | om και 2°—avrov 2° bes Luc | εβασιλευσεν 
1°—avTov 3°] ο βασιλεὺς ροβοαμ o vs avrov εβασιλευσεν Vv | εβασι- 
λευσεν 1°] post ροβοαμ 71: βασιλευει 44) | ροβοαμ post αὐτου 
3° Luc | (om vos 1°—avrov 4° 44.71) | om ev ἱερουσαλὴμ 1° 


24b em tas apres Bab] επισαρσεις B* | caperpa B**@*] apepa B* 


(A) Nbd(ef)gh(2)j(m)nop(qst)uv(w-z)a,c,e,(A)E(L"S) 


Nn | wos ων] ef erat Luc: ἣν de ροβοαμ 2: om wv va, | εκκαι- 
δεκα---καὶ 4°] μετα ἐτων ροβοαμ vos αὐτου avr αὐτου ev ιλῆμ 
vos wy μετα ἃ | εκκαιδεκα] δεκαεξ z*: ιζ΄ 23*: ενος Kat τεσσαρα- 
κοντὰ 6,: τεσσαρακοντα και evos bioc,: wa’ N>: pera p | ἐτων] 
+ poBoau bzopc,e, | δωδεκα Ba,] ewra και dexa bdopc,e,: dexa 
ἐπτα N rell: decem et octo &: uigint? Luc | εβασιλευσεν 2°] 
prad: βασιλεὺς N* | ev 4°] kacc, | om τῆς μῆτρος αὐτου z | 
τὴ μρι bdopve,e, Thdt | vaavay] NMahanon &: vaavvay v: 
vaava bdopc,e, Thdt: vaaua 7: μααναν j*(uid) | ava B] avva 
b: avay d(v 2° ex corr uid)opa,c,e, Thdt: avvay 22: αννων N 
rell: (avwv 71): Anon & | (om wou vaas 44) | veov] uw v | 
vaas|vaay v: vaaBu | αμμωὼν Ba,] wev ἀμμως Nb’: pr υιων ὁ 
rell 35 Thdt | om και 6°—(24 Ὁ) aurw 1°z | om οὐκ z* | επο- 
ρευθη] +poBoau bdzopc,e, | Tov marpos bis scr z* 

24b hab καὶ 1°—zopvy LY | εφραιμ 1°] αἰφραιμ g | δουλου 
N | rw carwuwr] Salomonis © Luc | tw Bva,] του N rell & | 
σαλωμὼν τὸ BN*huva,] σαλομων N2*gin: σολομων ἃ: σωλο- 
μωντος €,: σολομωντος rell | καὶ 2°] Tod: (om 44) | αὐτω 19] 
αὐτου v | ιεροβοαμ---σαρεισα] του δὲ tepoBoan ἡ pnp capipa 
ονομα z  ιεροβααμ d*h* | om και 30 2 [τη μρι bdéopc.e, | 
σαρεισα BY] σαρεια e,: αἀσσιρα ἃ,..: σαριρα N rell 35: Sariram 
Luc | πορνὴ Β] γυνὴ χηρα h(txt): pr γυνη Nh(mg) rell BY 
Luc | αὐτον] αὐτω h*ne, | σαλωμὼν 2° BN*huva,] σαλομὼν 
N@'gjnz: σολομων rell | om εἰς----σαλωμὼν 3° a, | om εἰς bdop 
ce, | (om cxutadns 44)  σαλωμων 3° Bu] pr tw N*v: τω 
σαλομων N@'n: ιεροβοαμ Tw σολομωντι rell [τεροβοαμ] ο 2° ex a 
h? | σολομωντι] σαλομων jz: σαλωμων ἢ}} | capecpa] σαρειραν g: 
aperpa B*: ἀρσιραν a,: (+ ιεροβοαμ 71) | oper] pr τω ἃ, | ἡσαν] 
nv bdéopc,e, | apuara] post rprakooiaa,: αρμα N* | τριακοσια] 
post ἱππὼν 7: των dp | (urmewy 71) | ovros 1°] ovrws N*gjov | 
ev Tats apoeow] επι Tas apoes jz | ταις] τοις a, | αρσεσιν] αρσιν 
e, | (ουτος 2°9—(24 2) κυριου 2°] kat auTw ἁρματα των rTuv 44) | 
ouros 2°] pr kat Nhzv: ovrws dgp | επαιρομενοι ἃ 

24c εζητησε bi(efer-)c,e,£ | σαλωμὼν 1° BN*huva,] σαλο- 
μων N@?g7jn: cohouwy rell | θανατωσαι] pr ras (3—4) 0 | avrov] 
Tov tepoBoan bdzopc,e, | καὶ εφοβηθὴ) om z: + cepoBoap z | 
avros] avroy z: om 235 | σουσακειμ] σακειμ e,: σουσα 5 | om 
βασιλεα---(54 d) repoBoay a, | εγυπτου g | om και 4°—(24e) 
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(mg) B 


Ἵ dpe, 
§ S(mg) 


XII 24° 


οὖ ° > col 
καὶ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἀπέθανεν Σαλωμών. 84% καὶ ἤκουσεν Ἰεροβοὰμ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν 24 


BAZIAEION [T 


d 


Σαλωμών, καὶ ἐλάλησεν εἰς TA ὦτα Σουσακεὶμ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων ᾿Ιξαπόστειλόν pe, 


ee ᾿ A Ἧ 
καὶ ἀπελεύσομαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν μου" καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακείμ Αἴτησαί τι αἴτημα καὶ δώσω 


σοι. 31 καὶ 


Σουσακεὶμ ἔδωκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὴν ᾿Ανὼ ἀδελφὴν Θεκεμείνας τὴν πρεσβυτέραν 24° 


΄ \ -“ tal -“" ca ἴον 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα" αὕτη ἡ μεγάλη ἐν μέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, 
ἌΝ a? \ ἈΝ ᾿ " r 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν ᾿Αβιὰ υἱὸν αὐτοῦ. “4“ἴκαὶ εἶπεν "lepoBodm πρὸς Σουσακείμ "Ὄντως 24! 
Reyer? Η é 
ἐξαπόστειλόν με, καὶ ἀπελεύσομαι. καὶ ἐξῆχθεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθεν eis γῆν 
{ S(mg) Σαρειρὰ τὴν ἐν ὄρει ᾿φράιμ' Ἱ καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Edpaip καὶ φκοδόμησεν 
’ \ 3 δ΄ οἱ , 4“ §2 Sew 1) , \ , > na? ῃ a , ἣ 
Ἱεροβοὰμ ἐκεῖ χάρακα. $48Kat ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίᾳ κραταιᾷ σφόδρα" 24% 
‘\ 4 > -“ lol , Lal Lol 
καὶ ἐπορεύθη Ἱεροβοὰμ ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου" καὶ εἶπε πρὸς Avo τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
ree A τ 
Ἀνάστηθι, πορεύου: ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας 
ὑτοῦ. bal ἄνθ Co, Fe \ \» x» A? ΄ \ of 3 τὰ εν » κα h 
αὐτοῦ. καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλὼ καὶ ὄνομα αὐτῷ ᾿Αχειά, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν, 24 
Yea , > > fol \ ? > ΟΥ̓ Ν Ν -“ > a? , \ ΄ 
καὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἱεροβοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ᾿Ανάστηθι καὶ λάβε 
δ -“ tal a rn - 5 
εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ καὶ σταφυλὴν 
καὶ στάμνον μέλιτος. tinal ἀνέστη ἡ γυνή, καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο 24! 
, \ \ \ 4 I a? ἐν Ney, / \ € 
κολλύρια Kal σταφυλὴν καὶ στάμνον μέλιτος τῷ ᾿Αχειά" καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος, καὶ οἱ 


ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἠμβχυώπουν τοῦ ἰδεῖν. 24k καὶ ἀνέστη ἐκ Σαρειρὰ καὶ πορεύεται" καὶ ἐγένετο 24 


ΝΡ(ἀ)ρ μὲ Ἰποίρ)ανζα, (ς,)ς,3Ε {3}. 3516) 


σουσακειμ z | om καὶ 4°—(24d) αἰγυπτου N | ews] +o0v e, | 
σαλωμὼν 2° Bhuv] σαλομων g7jn: σολοόμων rell 

24d hab καὶ 1°—(24 6) αὐτου 2° LY | om και 1°—cahwpor 
dp | cepoBaau h* | avyurrw] eyurtw g | τεθνηκεν] ἀαπεθανε bo 
c,e, | σαλωμὼν Bhuva,] cadouwy gin: σολομὼν rell | om εἰς 
τα wra a, | σουσακειμ 1°) σουσακειν g: Sachim % | βασιλεα 
ia, | avyurrou] εγυπτου g: acyumTwv| amehevtwpargy | eye] post 
μου &: om bdéopve,e,S(mg) | om τὴν N | γην] πολιν v | αἰτησαι 
τι αἰτημα] Pete a me petitionem quam uis & | τι] τὸ ἃ: om N 

24e σουσακειμ] post εδωκεν EH: σουσακι p | εδωκεν] pr 
os Kat z: dedwxe dop | Tw ιεροβοαμ 1°) Tw ἱεροβααμ h*: avrw 
Ζ(-Ἐ γυναικα)ϑξ. | τὴν avw) Anum WL: -ῶ.«Ἅ S(mg) | are] 
avvw 2: avev n | αδελφην--πρεσβυτεραν] τὴν πρεσβυτεραν 
αδελῴην θεκεμινης z | θεκεμεινας BN*hnue,] θεκεμήνας Nat 
(uid): θεκαιμεινας a,: θεκεμινης}: (θεκαμινας 71): θεκαιμινα g: 
Oexevixas Vv: Oexeunvas b: θεχεμινας rell: Zechnas © | mpec- 
βυτεραν] + αδελφην bdopc,e,S(mg): + γαέλανε & | om avrw— 
βασιλεως z | om αὐτω bdopc,e,S(mg) αὐτὴ BNa,] pr και 
rell EXZS(mg) | 7B] ν Ν rell HS(mg) | om των Njnuva, | 
τὰ του ἃ | Tw cepoBoap 2°] τω ιεροβααμ Nh*: ex Hieroboam 3}: 
auTwz | om viov—(24 f) avyumrou z 

24 f τεροβοαμ 1°] cepoBaau Nh* | σακειμ ες | οντως] ovrws 
dop: walis S(mg) | εξαποστελεις a, | ἀπελευσομαι BN 
hjnua,] απελευσωμαι gv: + Kat ἀπεστειλεν αὐτὸν σουσακειμ rell 
S(mg) | om και 3°—aryurrov ἃ | ιεροβοαμ 2°] ιεροβααμ Nh* | 
ἤλθεν] axovoas ort απεθανε σολομων nOev ιεροβοαμ Z | yw] 
pr τὴν a,: τὴν bdéopuc,e,2S(mg): (om 71) | σαρειρα] capea 
g: (apipa 71) | omevz | συναγεται---χαρακα] o βασιλεὺς ροβοαμ 
εφθασεν αναβηναι Tov φυγειν εἰς nM και nOernoev (A εἰς τὸν 
οἰκον δαδ ews τῆς ἡμερας ταυτὴς καὶ EYEVETO ὡς ἤκουσε Tas (ὯΝ 
ort ἀνεκαμψεν ιεροβοαμ εἕ αἰγυπτου και ἀπεστειλαν και εκαλεσαν 
αυτον εἰς τὴν συναγωγὴν και εβασιλευσαν αὐτὸν επι MA καὶ οὐκ 
nv οπίσω οἰκου δᾷδ παρεξ σκηπτρου ιουδα και βενιαμιν μονοι Ζ | 
συναγεται] συναγαγεται d: suvayovra a, | εῴραιμ 2° BNdjop 
a,|] +mpos cepoBoau (0 2° ex ah) rell EE | om και wxodounoev 
tepoBoau gv | tepoBoap exer] exer ροβοαμ οὗ | ἱεροβοαμ 3°] post 
exet 2° bdo*pc,e,: ιεροβααμ Nh*: omz | om exe 2° v 

24 g—z om dp 

24g om και 1°—(24n) ἀπαντὴν c, | nppwornce] +exera, | 
το παιδαριον] filins S(mg) | αὐτου 1°] του (om 2) tepoBoay boz 


k 


e, | om appworta—avrou 3° z | appworia κραταια Β] ἀρρωστιαν 
κραταιαν N rell S(mg) | τεροβααμ Nh* | epwrnca bo | ὑπερ 
1°] περι bgioe, | παιδαριου 1°] παιδίου b’e,: + er ἕησεται ex τῆς 
appworias ταυτης ν | εἰπε] +cepoBoan v | avw] avyw 7: .κ 
S(mg): αννων πξ : om v | πορεύου Ba,] και πορευθητι bioe, : pr 
kat N rell HS(mg) | επερωτησον] pr και ἔοα,: και ερωτησον b | 
θεον] Kv iS™8(uid) [ὑπερ 2°] περι bie,: emt o | et] 7 N*v | 
ex] (απο 64): ὑπερ a, | αὐτου 3°] aurys V 

24h avOpwros—ny 2°] axta nv ev onrw Zz | εν] ex Luc | 
σήλω Bbjoe,] σηλωμ hua: own Ν : oro rell Luc | ave] 
αὐτου gv | Achiab Luc(uid) | ovros ny] autos ἣν ἃ: ouTws v | 
wos] pro N: omé Luc | κυριου] - ἣν a, Luc(uid) | αὐτου 1°] 
Ἔκαι 0 avos πρεσβυτερος Kat οἱ οφθαλμοι αὐτου ἡμβλωπουν z | 
ἱεροβοαμ] ιεροβααμ Ν πὴ: τεροαμ ὉΠ | τὴν 19] pr avwz | om 
αναστηθι και z | ev τὴ χείρι binoue, | meAtTos] + και ελευση 
προς aUTOY AUTOS αναγγελει TOL TL εσται TW παιδιω Z 

24i om καὶ 1°—pediros a, | avecrn—Tw] ἐποίησεν ovTw 
yurn ἱεροβοαμ Kat avertn Kat emopevOn εν σηλω Kat εἰισηλθεν 
εἰς otxov Zz  ελαβεν---αχεια] fecit sicut dixit ei uir eius Luc | 
(ets—axeta] ταῦτα καὶ ἀπηῆλθε πρὸς axta 71) | τας χειρας 
bioe, | om δυο bioe, | 0 ἀνθρωπος πρεσβυτέρος] Achiab homo 
senex erat ualde Luc | καὶ 7°—tdew] Tov tdew Kat ημβλυωποὺυν 
οἱ οφθαλμοι αὐτου amo ynpws αὐτου z | τοῦ] Tw a,* | ιδειν 
Ba,] μη βλεπειν Ὁ: βλεπειν N rell 

24k aveorn—mopeverat] εἰπε KS προς αχία ἰδοὺ γυνὴ ιερο- 
βοαμ εἰσερχεται Tou εκζητησαι ρημα παρα σου ὑπερ υἱου αὐτῆς 
OTL ἀρρωστος ETL κατα TOUTO και κατὰ τοῦτο λαλήσεις προς αὐτὴν 
z | aveorn] +7 γυνὴ bgze, Luc | εκ σαρειρα] εξ ἀριρα Nz: εξ 
ασιρα a,: ex Baria Luc | emopevén boe,S(mg) Luc | (om 
eyevero 71) | ελθουσης---(24 m) eyw] εν Tw εἰσερχεσθαι αὐτὴν 
και αὐτὴ απεξενουτο Kal EVEVETO WS ἤκουσεν aXLa THY φωνὴν των 
ποδων GUTNS εἰσερχομενὴς AUTNS εν τω ανοιγματι και εἰπεν εἰσελθε 
γυνὴ τεροβοαμ wa τι ToUTO σὺ αποξενουσαι και EYW εἰμι ἀποστολος 
προς σε σκληρος πορευθεισα evrov TW ιεροβοαμ ταδε λεγει Ks ο OS 
MA ανθ ov οσον ὑψωσα σε απὸ megou του Aaov και εδωκα σε ἡγου- 
μενον emt Naov μου LA και Eppnia το βασιλειον απο οἰκου bad και 
εδωκα avTo σοι και οὐκ εγενου ὡς o δουλος μου δαδ os εφυλαξεν 
ἐντολας μου καὶ os ἐπορευθὴ οπισω Mov εν παση καρδια αὐτου του 
ποιῆσαι To εὐυθες εν οφθαλμοις μου και επονηρευσω TOU ποιησαι 
παρα παντας οσοι EYEVOVTO εἰς πρόσωπον σου και επορευθης Kat 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


XII 240 


4 fol \ , \ ’ \ NY if a r 
ἐλθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς ᾿Αχειὰ τὸν Σηλωνείτην, καὶ ὃ εἶπεν ᾿Αχειὰ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ 
Ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν ᾿Ανὼ τῇ γυναικὶ ᾿Τεροβοὰμ καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε καὶ μὴ στῆς, ὅτι τάδε 

\ Ν a r 
24! λέγει Κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σέ. “:|καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
“ Ἄ..5 9. χα 59. ΄ ΄ὔ reais ” \ x ΝΥ ΄ ΄ 
θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αχειά Ἵνα τί μοι ἐνήηνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στὰμ- 
aN ᾿ 10 λέ Κ 4 Ae \ \ > , ἘΣ φ > a \»u 3 a θ , \ 
νον μέλιτος ; τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν 
iA ? A r 
πύλην εἰς Σαρειρά, καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ 
/ , ce ’ fol a 
24™ παιδάριον τέθνηκεν. “4πι ὅτι τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ οὐροῦντα 
\ -“ \ la , a tal 
πρὸς τοῖχον, Kal ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ ἐν TH πόλει, καταφάγονται οἱ κύνες, καὶ 
Ἂν , - a an n 
Tov τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. καὶ τὸ παιδάριον κόψεται 
n O > \ ΄ “ { 40. ’ > lel ta Xo ον a ,ὔ 24} \ > ηλθ ἣν id AY e 
24" Οὐαὶ κύριε, ὅτε εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆμα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου. καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ ὡς 
», ᾿ ΝΑ sad, e IA 6 > \ > ΄ \ \ ΄ » ΄ \ Jpn 6 
ἤκουσεν" καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαρειρά, καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ 
AY ᾽ » / ΕἸ AY 
κραυγὴ εἰς ἀπαντήν.Ἱ ὃ Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιεροβοὰμ εἰς Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει ᾿᾿φράιμ καὶ συνήθροισεν 
> tal Ἂν, \ a? ΄ 2 lal \ 
24° ἐκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ῥοβοὰμ vids Σαλωμών. 2:9 καὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 


24m εξολοθρευσω ΒΡ 


εποιησας θεοὺς σεαυτω ETEpOUS και χονευτα του παροργισαι με και 
ewe ερριψας οπισω σοὺ δια τουτο ἰδου eyw αγω κακιαν προς οικον 
ἱεροβοαμ z | ελθουσης Β] εἰσελθουσης N rell ἘΞ (ρΡῚ) Luc | es 
τὴν πολιν] post σηλωνειτὴν boe,E: ev τὴ πόλει g | (om mpos— 
σηλωνειτὴν 71) | ἀχεια 1°] αχιαν g: Achiab Luc | τον] την asl 
σηλωνειτὴν] σιλωνιτὴν Ngiv: σαλωνιτὴν a, | hab καὶ 4°—(24 1) 
μελιτος L¥ | (om και 4°71) | axeca 2°] Achiab Luc | δὴ] ve2enti 3.0: 
om boe, | εἰς aravrny avw]avw εἰς ἀπαντησιν N | es 2°] προς a, | 
ἀπαντὴν Bjua,)] συναντησιν n: αἀπαντησιν rell | ave] avyw ἢ: 
int S(mg): Annae Luc: avvwy n¥& | τὴ yuvacre Bbzoe,] της 
(om 71) γυναῖκος j(71)S(mg): om 77 N rell | cepoBoap] ιεροβααμ 
Nh*: Hierobam WL” | om καὶ epers avrn b’ | epys v | στησης h | 
σκληρα] durus 3:0 | εἐπαποστελλω Bhj] εξαποστελω ἦπιι: απο- 
στελλων: ἀποστελω 5: επαποστελω Ν rell LY | em σε] super 
regem WL 
241 om και τὸ HY | avw] aww 7: Kae S(mg): Anna 
Luc: avvwy n¥& [τον] pr Achiam LY: om Zz | om τοὺ θεου u* | 
αὐτὴ αχεια] εὐ Achiab Luc: Achias L» | (om ινα--ενηνοχας 71) | 
μοι evnvoxas Bja,iL"] ενηνοχας μοι N rell ZX(mg) That: attulistis 
me» | aprous] hirras ©” | κολλυρια και σταφυλὴν a, | σταμ- 
νον] uasa 3.) | rade] pr om bioe, | Neyer] aixit © | ov απε- 
λευση] amehevoet ov ε,35: συναπελευση N | συ] oo u*?: omu* | 
am] mer a, | και 6° bis scr N* | eorac] et © | την πυλην Bghjnu 
ἘΨ, Luc] pr εἰς (71)S(mg): τη πυλη v: εἰς τὴν πολιν rell: 
om N | εἰς σαρειρα] céwitatis Avira Luc | om εἰς 1° EL, | 
σαρειρα] ἀρειρα g: apnpaa,: Arita & | εξελευσονται] exeant 
UW: εξελευσεται o: εἰσελευσονται g | cor εἰς συναντησιν Bju] om 
σοι Nghnil Luc: εἰς συναντησιν σοι (cov biS™2) rell S(mg) | 
om σοι 25 2 | τεθνηκεν To παιδαριον boe, 
24m om οτι 1°—Kupios j | om ore 1° 3, | om εγω Za, | 
εξολοθρευω e, Luc | rou 1°] ο ex ὦ οἷ: Tov énv: om z | tepo- 
Boa 1°] ιεροβααμ h*: Hierobam regis & | ουρουντα] metentem 
DL | και εσονται] και era gh’nuv: ἐπεχοόμενον και καταλελειμ- 
μενον ev ind και επιλεξω ETL οἰκου ἱιεροβοαμ καθως επιλεγεται ἢ 
κοπρος ews τελειωθηναι avTov 2: om καὶ | οἱ τεθνηκοτες] Tov 
τεθνηκοτα Nghnuvz: mortentem (mg) | τοὺ ιεροβοαμ 2°] του 


cepoBaau. Nh* : p40.) S(mg): exes © | om ev τη rode z' | 


καταφαγονται οἱ Kkuves] καταβρωμα τοις κυσι bzoe, | καταφαγον- 


Nbghzjnouvza,(c,)e, (Ly 36 πε) 


ται] καταφαγωνται g: e¢ comedent eos & Luc | (om οἱ 2° 71) | 
Tov τεθνηκοτα] mortentem et (mg): guzZ mortui erunt &: mortui 
erunt et Luc: +avrov béoe, | καταφαγεται] καταφαγονται 
Nhnuva,: καταφαγωνται g: καταφαγονται avrov j: εἴ (om 32) 
comedent eos & Luc | καὶ 35---κυριε] ore Ks ἐλαλῆσε και εἰπεν 
αὐτ aXla ινα TL μοι ενηνοχαξ apToUS Kat κολλυρια Kat σταφιδας 
Kat στᾶάμνον μελιτος Kat σὺ avacTa και πορευθητι εἰς τον οἰκον 
σου ἐν τω εἰσερχεσθαι ποδας σου τὴν πολιν αποθανειται TO 
παιδαριον καὶ κοψονται avroy mas imA Kat θαψουσιν αὐτον ore 
ouTos μονος εισελευσεται TW ἱεροβοαμ προς ταῴον z | και To] τὸ 
de boe, | το παιδαριον κοψεται] pueri plangent dicentes Ψ, | 
κοψεται Bu] κοψονται N rell 35. | (om ovae κυριε 71) | evpedy] 
pr ovx Thdt | kupeov]+ 00 md ev orkw ιεροβοαμ z 

24n amn\ev—capetpa] avestrn ἢ γυνὴ ιεροβοαμ Kat επο- 
pevOn εἰς THY capipa και ἐγένετο ws ἡλθεν (εισηλθεν mg) ev Tw 
προθυρω Tov οἰκου z | ws ἤκουσεν ἡ γυνὴ a, | ws 1°] εὐ LH | 
εἰσηλθεν] nOev a,: +mpos αὐτὸν δ: +Ano © | τὴν σαρειρα] 
Sarart & | om τὴν 1° bgioe, | capetpa] apepa ge,: cappa N* | 
om καὶ 3° © | απεθανεν] morietur % | εξηλθεν---απαντην] 
εθαψαν αὐτὸν και εκοῴαντο αὐτω mas Mm κατα TO ρημα KU 
ο ἐλαλησεν εν χειρι δουλου avrov αχια Tov προφητου z | ἡ 2°— 
ἱεροβοαμ] mulier obucam etus at arithiesaba 3.1 ἀπαντὴν Ba,} 
ἀπαντησιν Nhjnuv: ἀπαντησιν αὐτῆς rell S(mg) | om και 5°— 
σαλωμων N | σικιμα] σικημα mnoz*a,: ἰκημα g | τας pudas] pr 
πασας btoc,e,: populus W | και 75-- σαλωμων] ort exet ἤρχοντο 
mas Mm βασιλευσαι avrov ἐ: Kat ροβοαμ εἰισηλθεν εἰς ιλῆμ και 
εξεκκλησιασε τὴν συναγωγὴν ιἰουδα Kat σκηπτρον βενιαμιν ρ' και 
κ' χιλιαδας νεανίων ποιουντων πόλεμον TOU πολεμειν πρὸς οιἰκον 
im επιστρεψαι τὴν βασιλειαν ροβοαμ vw σαλομων Kal εγενετο 
λογος KU προς σαμαιαν ανὸν Tov OU λεγων evmov τω ροβοαμ νιω 
σαάλομων βασιλεῖ ἰουδα και προς παντα Tov λαον οἰκοὺ ιουδα καὶ 
βενιαμιν Kat Tw καταλοιπω τοῦ Naov λεγων Tade λέγει KS οὐκ 
αναβησεσθε ovde πολεμήσετε μετα των αδελῴων ὑμων υἱων Ur 
αναστρεῴετω εκαστος εἰς OLKOY αὐτου OTL παρ ἐμοῦ γέγονε TO 
ρημα TOVTO και ἤκουσαν Tov λογου KU και κατεπαυσαν του πο- 
ρευθηναι κατα το ρημα κυ 2: om va, | exer] Séc’ma WL | ροβοαμ] 
ιεροβοαμ g*: -Ὁ rex WL ]σαλωμὼν Bu] σαλομων ghjn: Solomonis Yh: 
σολομωντος rell 

240 om totum comma ὦ | ἐγένετο Novos κυ N¥ | σαμαιαν] 


24m ev Tw εξαπλω και τοις ἀκριβεστεροις των αντιγραῴφων και μετα THY βασιλείαν και μετα THY κατασκευὴν των δαμαλεων κειται 
ἢ κατα Tov παιδιου ἀποφασις }: δῆλον ort ἡ κατα Tov παιδιου amopacis ws και εν τω εζαπλω και τοις ἀκριβεστεροις των αντιγραῴφων 
κειται μετὰ THY ἐπι ταις δαμαλεσιν ἀσεβειαν γεγονεν z | οτι 2°—KaAov] εν Tw εξαπλω και τοις λοιποις αντιγραφοις OTL ευρεθη κειται 
παρα δε θεοδωρητω ort ουχ ευρεθὴ εν avTw ρημα καλον j 
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BAZIAEION ΓΤ 


\ Ὁ ‘a - 
πρὸς Σαμαίαν τὸν ᾿Ἐνλαμεὶ λέγων Λάβε σεαυτῷ ἱμάτιον καινὸν τὸ οὐκ εἰσεχληλυθὸς εἰς ὕδωρ, 
καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγματα" καὶ δώσεις τῷ ᾿Ιεροβοάμ, καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Tade λέγει Κύριος 
Λάβε σεαυτῷ δώδεκα ῥήγματα τοῦ περιβαλέσθαι σε. καὶ ἔλαβεν Ἱεροβοάμ "“Ἵ καὶ εἶπεν Σαμαίας 


Tade λέγει Κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


24P Kai εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ροβοὰμ υἱὸν 24P 


Σαλωμών ‘O πατήρ cov ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώματα τῆς 
/ > -“ Ν \ ma) A 2 93, Ὁ - \ ὃ 4 , \ % « D> \ \ 

τραπέζης αὐτοῦ" καὶ νυνὶ κουφιεῖς σὺ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν Ῥοβοὰμ πρὸς 

ἣν ‘ “EB r id fal \ > θ οἱ € - tn 24 ‘ Ἷ « / > ΄ ,ὔ 
τὸν λαόν “Ere τριῶν ἡμερῶν καὶ ἀποκριθήσομαι ὑμῖν ῥῆμα. “14 καὶ εἶπεν Ροβοάμ KioaydayerTe 244 
μοι τοὺς πρεσβυτέρους, καὶ συμβουλεύσομαι μετ᾽ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆμα ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

a , \ , « ὰ ᾿ \ nd > A θὰ > / ε ἣν \ > , Ν 
τῇ τρίτη. καὶ ἐλάλησεν Ῥοβοὰμ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτὸν" καὶ 


εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός. 


341 καὶ διεσκέδασεν Ῥοβοὰμ 911 


Ἁ ‘\ > n Ν » Μ » , » a OWE / \ ᾿ ΄ \ f 
τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλεν Kal εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους 
> a \ ΄ > cal \ > , \ “ ’ ,ὔ Ν \ , e / ἣν ἂψ 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρὸς μὲ λέγων ὁ λαὸς. καὶ εἴπαν 
ε 4 > a oe / \ X δ / - , qT ΄ ς \ 
of σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἢ μικρότης μουΐ παχυτέρα ὑπερ 
τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός μου" ὁ πατήρ μου ἐμαστίγου ὑμᾶς μάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑμᾶς ἐν 
, 24 s ἊΥ A eee > , Ῥ, ΄ Net (θ »“ A 0. \ 7 Ss 
σκορπίοις. καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆμα ἐνώπιον ἱῬοβοάμ" καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν 24 
» »“"Ὺ € A > a \ 5 ΄ 24t ἊΝ 3 rn id a € ’ \ ff [2 lol , t 
αὐτῷ of σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια. καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς ἕκαστος τῷ πλησίον 24 
> an ee , a / > \ € lal > \ > \ / tJ CSOT +) / 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Οὐ μερὶς ἡμῖν ἐν Δαυεὶδ οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ ᾿Ιεσσαί" 
εἰς τὰ σκηνώματά σου, Ἰσραήλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούμενον. 
24u \ ὃ / -“ ε Ν » SS ’ Ν ’ a 6 “ ? Ν / > “ \ u 
καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικίμων, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς TO σκήνωμα αὐτοῦ. καὶ 24 


24p νυνει Β (νῦν εἰ BY) | ροβοαμ 2° ΒΡ] cepoBoay B* 


244 wra B(mg)] om B* 


241 μεικροτης B* | μαστιξιν ΒΡ 


Nbghzjnouv(z)a,c,e,3 (>) 


σαμεαν Nb: Saameam WL: apaay g | tov ἐνλαμει] Elemitam E: 
Gaadita & | ενλαμει Β] εἐλαμητὴν Ng: αιλαμειτὴν c,e,: 
σελαμιτην 23%: ελαμιτὴν z* rell Thdt | om Aeywr z | AaBe 
1°—xawov] acciferat alliud in populo et & | κενον N* | 70] 
ο ΝΣ | οὐκ] una, | εἰσεληλυθος] εἰσεληλυθεν Ν : εληλυθος vz | 
om εἰς vdwp a, | ρηξον ---ιεροβοαμ 19] scindet eum scissura 
magna mea eradicem eraditis Hieroboam ¥& | ρηξον] ρηξω o: 

ters Nhv: ρηξης g | avro] aurw Néghova,e, | om dwdexa 
1°—ceauTw 2° a, | ρηγματα 1°] προ του περιβαλεσθαι σε 
boc,e, | dwans N* | cepoBoap 1°) cepoBaay Nh*: +dexa ρηγ- 
ματα boc,e, καὶ 4°—Kuptos 1°] εἰπὼν αὐτω z | Aeyet 1°] 
dixit & | λαβε 2°—ce] Accipietur a me scisura et arescit & | 
δωδεκα 2° B] dexa N rell © | ἐλαβεν] ἐλαλησεν a,: astetit L | 
ιεροβοαμ 2°] ἱιεροβααμ Nh*: cepoBoas a, | om και 6°—(24 2) 
κυριου 2° z | εἰπεν] -αὐτω boc,e,H(uid)# | σαμαια5] capeas 
N: Ameas &: (om 71) | Aeyer 2°) dixet DL | τας dexa pudas] 
ταις dexa φυλαις h: τας φυλας τας dexa a, | dexa] δωδεκα u | 
ἰσραηᾺ] - βασιλευσεις bo(et ex corr 0°)c,e,38 

(24 p—z om 71) 

24 p πρὸς ροβοαμ voy] Tw ροβοαμ vw z | ροβοαμ 1°] pr 
τον N | σαλωμων BN*huva,] σαλομων N@?gjn: Solomonis 35: 
σολομωντος rell  εβαρυνεν 1°] adurauct © | om αὐτου 1° gE | 
nuas 1°] ὑμας h | και vuve B*(-ver)] καὶ νὺν εἰ Bova BH : νυνι 
de boc,e,: γὺυν εἰ N rell | κουφιεις---και 4°] relewaueras nos L| 
κουφισον boc,e, | om sv Nghinuv | om e¢ 2° bev | δουλευ- 
σομεν BN#*hjnc,iL] δουλευσωμεν N* rell | ροβοαμ 2°—amoxpt- 
θησομαι] Recordamini populum post triduum respondere x | 
ετι] επι ς, | αποκριθησωμαι gv | υμιν] ἡμῖν g 

24q ompora, | συμβουλευσωμαι N*gu*v | αποκριθω---ρημα] 
recordamini ¥& | ἀποκριθω] αποκριθησωμαι N*gv: αποκριθη- 
coua N2thz | om tw daw o | ρημα] pr τὸ 0 | om ev Nboc,e, 


B(uid) | τη τριτη] ravrn v.| ἐλαλησεν 1°] consultus est L | 
αὐτων 2°] w ex ov οὗ  καθως απεστειλεν] εἴ mandauit & | 
απεστειλεν] pr kat 0: ἐλάλησεν NE(uid) | εἰπὸν Bbzoc,e,] εἰπαν 
N rell | λαου] pr ras(2) 4: + mpos avroy 7#(uid) | ovrws) fac 
sicut & | ἐλαλησεν 2° (-cav a,)—daos 2° Ba,] ws ἐλαλησεν (-cav 
hv) προς ce ο λαος (+ ouTws j) λαλήσεις προς Tov λαον hjnuvH# : 
+Xadnoes προς αὐτοὺς ayaba 7: - εἰ sic dices ad populum 1: 
λαλήσεις (-σης 5) προς Tov Naov ἀγαθως (om Ng) N rell 

24r poBoay a, | αὐτου 1°] αὐτω N*| εἰσηγαγεν] συνηγαγεν 
gE | Aadnoev—avra] consultus est ets dicens haec & | avrocs] 
avrous e, | τα avta Ba,] tavra λεγων Ὁ: λεγων z: om 3Ε: 
+Aeywy oc,e,: ταῦτα N rell | καὶ 6°] κατα bioa,c,e,F | 
αἀπεστειλεν 29] απεσταλκεν Nghnuv: +e Ὁ | προς 1°—daos 
Ba,] ο Aaos προς με λεγὼν v: o aos προς με (σε h) Nghnu: 
προς μὲ o λαος rell 353}, | εἰπὸν bioc,e, | 7 μικροτὴς μου] 
pusillitae meae & | σμικροτης bi | om παχύτερα N | ὑπερ τὴν 
οσῴυν] pr rapa h*: τὴς οσῴυος boc,e, | 0 2°] pr καὶ h [ὑμας 1°] 
ἡμας g | καταρξω] παταξω u | vuas 2° Bnua,] yaw v: ὑμων N 
rell | om ev c, 

245 evavtiov j | tepoBoau ae,* | συνεβουλευσαντο bhija, | 
om autw Nbgnovc, 

24t εἰπὸν boc,e, | om mas j* | om ets 1° e, | τω] προς 
tov bhioc,e, | ἀπαντες BNghjnv] πάντες rell | ov BNva,] 
οὐκ ἐστιν rell | nuw μερις bajocze, | om ev 1° 0 | κληρονομια 
ev] κληρονομω 7 | uw g* | cesar g | evs 2° BNga,] pr rewertere B: 
pr ekaoros ἀπότρεχε 2: pr ἕκαστος rell | σου] avrovo  ἰσραηᾺ] 
+avarpexe a, | ovrws b* 

24u σικιμων BN*bhuc,e,] εἰκιμὼν az: σικημων N? rell | 
ets 1°] mposn | Ta σκηνωματα bioa,c,e,% | αὐτου 1°] - και 
νιοι Lovda Kat υἱοι LMA οἱ κατοικουντες εν ταις πόλεσιν LoVda KaL 
εβασιλεσεν ew αὐτοὺς (ep εαὐτοὺς mg) ροβοαμ Kat απεστειλεν 


24Υ ἡ μικροτης μου] o To μικροτατον μου μελος j 
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« 4 ΑΨ. lel . “9 fe ’ \ Aer. a fol 
κατεκράτησεν ‘PoBodp, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρμα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ" 
24x Kat 


“ a . /, c \ 
ἐγένετο ἐνισταμένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν Ῥοβοὰμ πάντα ἄνδρα lovda καὶ Βενιαμείν, 


fol a a ᾽ , a a 
24% καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον ᾿Ιούδα Kal πᾶν σκῆπτρον Βενιαμείν. 


fol lal Ἂν > A > / en r 
24Y καὶ ἀνέβη Tod πολεμεῖν πρὸς ᾿Ιεροβϑοὰμ εἰς Σίκιμα. 74¥ καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμαίαν 
a r Ἂς ae \ a? 4 
ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἰπὸν τῷ ‘PoBoap βασιλεῖ Ἰούδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον lovdsa καὶ Beviapelv 
Ν Ἂν fa) a 4 4 ΄ ¢: 
καὶ πρὸς TO κατάλειμμα τοῦ λαοῦ λέγων Τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεμήσετε 
Ν \ 10 \ e lal aa ar ΄ ἐ > / « > \ 3 > lal [2 ΕΣ 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν υἱοὺς “Iopanr: ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι Tap 
an , aA “ Ya a / a n 
241 ἐμοῦ γέγονεν TO ῥῆμα τοῦτο. 742Kal ἤκουσαν τοῦ λόγου Κυρίου, καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι 
4 i] ) 
\ ‘\ a 
κατὰ τὸ ῥῆμα Kupiov. 
28 825Kal ὠκοδόμησεν ᾿Ιεροβοὰμ τὴν 
a a , \ 
26 ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν Φανουήλ. 
a , \ > ε - 
27 νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία ἐν οἴκῳ Δαυείδ: 27ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίαν ἐν οἴκῳ 
/ / / “ rn 4 a 
Κυρίου εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία Tod λαοῦ πρὸς Κύριον καὶ κύριον αὐτῶν, πρὸς 
« a 
28 Ῥοβοὰμ βασιλέα ᾿Τούδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν pe. “8 
> ᾽ὔ . / rn ~ SF ἊΝ Ν , c if c cal > t 4. ἢ 
ἐποίησεν δύο δαμάλις χρυσᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν ἱκανούσθω ὑμῖν ἀναβαίνειν εἰς ᾿Γερουσα- 


/ \ fal 
Σίκιμα τὴν ἐν ὄρει Epa, καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ" καὶ 


«al εἶπεν ᾿Ιεροβοὰμ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ 


j 
καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεύς, Kal ἐπορεύθη καὶ 


\ Ω , A ΄ » 
29 λήμ'" ἰδοὺ θεοί cov, Ἰσραήλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 99 καὶ ἔθετο τὴν μίαν εἰς Βαιθήλ, 
‘ \ Τὰ yy > 4 30 ἌΣ 4 ¢ , Φ > € ᾿ς Ae 4 e \ Ν 
30 καὶ τὴν μίαν ἔδωκεν ἐν Δάν. 39καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁμαρτίαν" καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ 
31 προσώπου τῆς μιᾶς ἕως Δάν. 31 καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ᾽ ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς μέρος τι ἐκ 
a Pe AV GS) - ᾽ A tn A 4 32 ar} , Ἴ \ ε \ > A \ a9 Sé 
32 τοῦ λαοῦ οἱ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευεί. 3Ξ καὶ ἐποίησεν ᾿Ιεροβοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ μηνὶ TO ὀγδόῳ 


24y θεου] -- λεγῶ B>(mg) 


ο βασιλεὺς ροβοαμ τον ἀαδονιραμ Tov ert Tov Popov και ελιθοβολισαν 
αυτον ev λιθοις Tas pA καὶ ἀπεθανε καὶ EYEVETO WS NKOVTE πᾶς 
(ὯΝ ore ἀνεκαψεν ιεροβοαμ εἕ αιἰγυπτου απεστειλαν και εκαλεσαν 
auTov εἰς THY συναγογὴν καὶ εβασιλευσαν auToY EL τὸν Lr και 
οὐκ nv οπισω δαδ παρεξ σκηπτρου ιουδα και βενιαμιν μονοι ὦ | om 
και ἀπῆλθεν 25...  επι] εἰς b¥(uid) | ιερουσαλειμ ἐ | πορευεται 
bioc,e, | βενιαμειν] βενιαμην gh*(uid): βενιαμειμ h>? 

24x ροβοαμ sup ras j* | βενιαμὴν g | πολεμησαι b | ιερο- 
Baap N | om εἰς σικιμα z | σικημα Nnova,* 

24y θεου B*b’] Ἔλεγον v:  λεγων BANS rell ¥ | εἰπε bo 
ce, | ροβοαμ] ρωβοαμ n: poBovana, | βενιαμειν] βενιαμὴν g: 
Bevawew n | ro 1°] pr παν (64)E | οὐκ αναβησεσθε] ov κατα- 
βησεσθε h | πολεμησετε] πολεμήσειτε 6, : πολεμησητε ἐ: πολεμη- 
anode g | om προς 45 Ὁ | μων 5 | αναστρεῴετε] αναστραφητε b: 
αναστρεψατεῖ  εκαστον v | τον οικον] τὸ σκηνωμα boc,e, | ἐμοί ἃ, 

242 του λογου] τον λογον v: των λογων Zz: τοὺς λογους 
boc,e, | avexov n| τοὺ 2°] rou: oma,| πορευθηναι BNghznv] 
pr μὴ rell | om xara Β΄ 

25 (ωκοδομησεν 1°] pr ovros 44) | ιεροβααμ N | σικημα 
N"degznopxa,* | om τὴν 29---εῴραιμ z | om τὴν 2° A | ope] 
pr7wx | edpeng | κατωκησεν boc,e, (uid) | (ωκοδομησεν 29] 
KaTWKNTE 74) 

26 ιεροβααμ N | ιδου] 511} --- S: om oa,c,e, Luc | em- 
στρεψει] επιστρεψη N*: επιστρεφη v | ἡ βασιλεια] regnum 
meum 35, | ev oxw B] εἰς (+ τον Ajv) οἰκον AN omn ABS: om 
Luc | daved] covda x 

27 αναβη] αναβαινὴ c,: avaBawer oe,: avadaBy 7x | om 
0 aos x | ovrws gc,e, | avapepew] αναφαιρει ο: εἰσφερειν x | 
θυσιαν Bn Luc] dvovas αὐτων hjv: ras θυσιας avrwy bioc,e,: 
+avrwv gu: θυσιας AN rell AS | εἰς οἰκον bfoc,e, | es] εν 
fxS(uid): om be, | αποστραφησεται a, | καρδια BAxa,] pr ἡ 
N rell | om rov A | λαου] +7ovrov xAS (sub % a’ σ΄ 6’) | 
Kuptov Kat] κυριον sub %: τὸν boc,e,: om za, Luc | κυριον 
αὐτων] Dominus redire factet eos 35, | κυριον 2°) ad dominum 


27 avapepy A 


31 eplemu A | New A 
(A) Nb(def) ghzj(m)no(pqst)uv(w-z)a,c,e,(A)# (LS) 


AS | αὐτων] w ex ov οἷ: avrov N*g: (avrw 74) | om προς 2° 
a,AZ Luc | ροβουαμ a, | καὶ aroxrevovow με] om zoc,e, Luc: 
+ καὶ επιστραφησονται (απο- x) προς ροβοαμ βασιλεα covda Ax 
AS(sub *& a’) 

28 και 1°—Baoirevs] cunc igitur Hieroboas cogitautt Luc | 
εβουλευσατο---επορευθη] επορευθὴ o βασιλευς A | ο βασιλευς] 
sub % α΄ o! θ΄ S: post επορευθὴ v: ιεροβοαμ boc,e,: om N | 
(om καὶ επορευθὴ 64) | εποιει p | δαμαλις δυο a,A-codd | 
evrev] + epoBoau boc,e, | ικανουσθαι A | ιερουσαλειμ dz | ιδου] 
(pr καὶ 71): +69 x | θεοι BNa,] pr o A rell Cyr | om wopand 
a, | oc] ores Cyr: om o | avayayovres] av ex corr οὗ: 
avayovres b’: ανηγαγον Ajx Cyr | σε] τε A*: γε A*(uid) 

29 και 1°—BaOyr post dav Anon" | εθετο] εθηκε f: (edwxe 
71) | εἰς Β]7 εν AN rell S(uid) | βαιθηλ] βεθηλ N*egh*(uid) vx: 
Dan A: γαλγαλα Cyr | τὴν μιαν 2°] alam A | μιαν 2°] 
adAnv ἦ: (erepay 71) | εδωκεν] εθηκεν efjmaqstwyz: eBero x: 
om dipA# | dav] δαμα : Bethel A 

30 (και 1°] pr και εἰασαν Tov οἰκον κυριου 71) | omo 1°2 | 
ovros] ourws gv: omZ | αμαρτιαν] +7w mA z0C,e,: +7Tov mb | 
hab και 2°—(31) ὑψηλων LY | επορενετο] thant &: eyevero g* | 
Aaos] +ourws v | προ---μιας] ante unam baccam ¥, | (προ προ- 
σωπου] οπισω 64) | τὴς mas] untus uitulae HW Luc: kv N | 
μιας ews] μιανσεως defmp-twyz | dav BANvxA#SX(txt) Luc] dav 
Kal προ προσωπου τὴς αλλῆς εἰς βαιθὴλ και Elacay τον οιἰκον KU 
gh [bau g | τῆς αλλης] secundae © | es] εν ὦ | βεθηλᾳ! 
εασαν 57}: +Kkat πρὸ προσωποὺυ τῆς addys εἰς βαιθηλ boc,e,: 
Ἔκαι eyeveTo ὁ λογος ouTos εἰς ἁμαρτίαν a,: - και εἰασαν (εασαν 
u: εἰασεν 4) Tov oxor Ku rell S(mg) 

31 om totum comma o | emounsey 1°] ἐποίησαν jS Luc: 
ἐποίει dp: +repoBoau bic,e, | ocxous] domum 3... | ep υψηλων] 
zn excelsum Luc  υὑψηλου vy*(uid) [εποιησεν 2°] fecerunt S | 
vepeas be,e, | (Aaov] pr οἰκου 74) | οἱ] ov e | om οὐκ A | εκ 
των vu] ex domibus A | των] pr Tov \aov g* 

32 ιεροβουαμ a, | om εν £° broua,c,e, | πεντεκαιδεκατη] 


30 mpo—pas] εβρ. σ’ ante unam B 
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XIT 32 BAZSIAEION I 
Lad ,ὔ n ‘\ 
ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ ᾿Ιούδα, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσι- 
τὰ , > B Oy a θ ΄ -“ ὃ / 1 by 4 4 , ᾿ Β θὴλ 
αστήριον ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθὴλ τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθὴ 
ΜΈ ΤΙΣ Ξ 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησεν. 33καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν τῇ πεντεκαι- 
, la “" - a a a , 
δεκάτῃ ἡμέρᾳ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἐν τῇ ἑορτῇ ἣ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ" Kal ἐποίησεν 
e »" ta a “ 
ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι. 


° ’ » \ \ θ , +) Lal 2 Ν > / Ν \ ,ὔ > / / 
εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπιθῦσαι. "καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς TO θυσιαστήριον ἐν λόγῳ Κυρίου 
Θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ Δαυείδ, ᾿Ιωσείας 
ν > - \ 4 > \ \ ἣ e “ lal e r - > , ν᾽ Ν ,ὔ 42) na? Ul 
ὄνομα αὐτῷ, καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς TAY ὑψηλῶν τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σέ, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 

, > \ é 3 x 8 , > - e La > ’ , i r Ν ta ΄' κα 
καύσει ἐπὶ σέ" ϑκαὶ δώσει ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τέρας, λέγων Todto τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 
ΟΝ , ᾽ a 
λέγων Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, Kal ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ. “Kai ἐγένετο ὡς 

” e \ > \ -“ , rn > , an a a J / L PSY \ 

ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ᾿εροβοὰμ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου Tod θεοῦ τοῦ ἐπικαλεσαμένου ἐπὶ TO 
ἌΣ / ἃ ὧν , ων \ A -“ > Pig DS: Ν a Ψ, 4 

θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθήλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων 

Συλλάβετε αὐτόν: καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήθη 

ἣν la > AN Ν > , 5 \ Ν ,ὔ ἘΣ %, \ > 4 e , » \ a 
ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς αὐτόν. Skat τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ 

Η : 
θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου. 


33 

*Kai ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ Ἰούδα παρεγένετο ἐν λόγῳ Κυρίου εἰς Βαιθήλ, καὶ Ἱεροβοὰμ 1 
2 

5 

6 καὶ εἶπεν ὁ βασι- 6 


λεὺς Ἱεροβοὰμ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ Δεήθητι τοῦ θεοῦ σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ μου πρὸς 


2 ἰωσιας ΒΡΑ 
5 πειοτης B* 


XIII τ ἰστήηκει A 
4 συλλαβεται A 


3 puyvura A | πειοτης B 
6 θεου 2°] pr προσωπου του Bab 


AN(Z,,)bd-h7jm-qs-a,c,e,AE(L)S 


ras (5) inter cet dm: πεμπτὴ και dexary Or-gr: ce’ και dexary V | 
om ἡμέραν Luc} | μηνο9] + του ογδωων | τὴν ev yn] sub+S: 
om Luc | τὴν 2°] τῆς dpqtz: om g | yy] pr τὴ na,: Tw broc,e, | 
ὁ ἐποιησεν] post βαιθὴλ τὸ Or-gr: om j | εποιησεν 2°) ἐποίει 
dp | om εν 4°—(33) emanoev 1° a, | εν 4°] przo Or-gr-ap-Eus | 
βαιθηλ 1°] βεθηλ N*egyxc, | om tov @vew Or-gr-ap-Eus | 
ταις] pr ev 0: Tos t | as] as x | om εν 5° ux | βαιθηλ 2°] 
βεθηὴλ N*eghvx: βηθὴλ t | cepeas boc,e, | wy—(33) aveBn 1°] 
ov N*: om Na? 

33 ανεβη 1°] +tepoBoau bioc,e, | om ο---θυσιαστηριον 2° x | 
ἐποιησεν 1°] ἐποίει dp: εν Barby AAS (sub a’ o’) | τη 1°) 
pr ev bjoc,e, | om τω 1° a, | (ογδοω] (η΄ 242) | 1] ἣν (71) 
Thdt | απο καρδιας] ev τὴ kapdia vy | eavrov A*(e suprascr)j | 
aveBn 2°] ἐπεβη A | Tov] to N*: αὐτου N#?: omz | επιθυσαι] 
θυσαι bioxc,e,: τὴν θυσιαν a, 

XIII 1 om totum comma g | εξ tovda παρεγενετο Bhzjua, 
Or-gr Luc] aveBn εξ tcovda e: mapeyevero εξ covda AN rell 
AES | κυριου] Av v | ets] (εκ 74): ev boc, Or-gr | βεθηλ 
Nevx | ιεροβααμ N | om ro—(2) πρὸς w | 70 θυσιαστηριον 
Bua, Or-gr] του θυσιαστηριου boc,e,: του θυσιαστηριου αὐτου h: 
αὐτου AN rell AS (sub+) Or-gr-ap-Eus Luc | επιθυσαι] pr 
του bo®c,e, Or-gr: Tov επιθησαι οὖ: ewe TO θυσαι x: Tov επι- 
θυσαι τὴν θυσιαν a, 

2 καὶ 1°] pr και δου avos του Ou εξ ἰουδα παρεγενετο a, | 
ἐπεκαλεσεν pr propheta Luc: ἐπεκαλεσαν i*(uid): ἐπεκαλεσατο 
ὁ avos του θυ x | προς BAhjnuxS] em N rell Or-gr | om τὸ 
e,* | θυσιαστήριον 1°] +0 avos του θὺ ὈΡΊΞ | κυριου B] pr του 
a: t+Kat εἰπεν AN rell AHS Or-gr: Ὁ dicens Luc | om θυσι- 
αστηριον 3° m Or-gr 3 | tade] a de A: om Cyr ἃ | τω] εν 
Cyr } Luc | om oxw Or-gr $ | woetas] ἰοσιας gi: et Josias 
erit Luc | αὐτου ic,e, | θυσει] θησει ο: επιθυσει A | Tous tepers] 
post τοὺς ins v A*: τοὺς tepeas boc,e, Thdt | των επιθυοντων]} 
gui sacrificant Luc: τοὺς emOvoyras (71)% Cyr $: Kae Tous 
εἐπιθυοντας boc,e,: Kat Tous θυοντας Thdt | emt σε 2°] et σοι 


Cyr $: om ae, | om καὶ 3°—ce 3° Aq | οστα ανθρωπων τα 


οστα αὐτων e, | κατακαύσει boc,e, Cyr + Thdt 

3 dwoe Boa,c,e, Luc] erit 35.: edwxev AN rell AS Or-gr | 
om ev a, | om λεγων 1°—pnua Or-gr Luc | λέγων 1°) λογων c, | 
om τουτο---λεγων 2° va, | om τὸ 1° A | ρημα] repas Axc,(mg) 
AS Or-gr-ap-Eus | λεγων 2°] sub+%: om boc,e, Luc | hab 
wov—avTw LY | ρηγνυται] rumpetur WL: disrumpetur Luc | 
exOnoerat g* | ἡ er αὐτω] αὐτου a, | ἡ 2° BAND’vxAS Or-gr] 
+ovoa ὦ rell © Thdt Luc(uid) | er] ev AL(uid) | αὐτω] αὐτὸ 
z7m'nx: αὐτοῦ Υ - 

4 (om eyevero 44.71) | 0 βασιλεὺς 1°] post ιεροβοαμ v: om 
fp Luc | ιεροβοαμ] sub — S: ιεροβααμ Ν : cepoay 4: om oc,e, 
Luc | τὸν λογον Ngnvx | τοὺ 15---βαιθηλ] τουτων ἃ | om του 
θεου w | τὸ 2°] rou v | βεθηλ N*ehivx | om και 2° d@ | εξε- 
Tewev 1°] εξετεινα ὁ | ο βασιλεὺς 2°] post αὐτου 1° ve: om 
bdoxc,e, Luc | τας χείρας g | αὐτου 1°] eavrovs | azo του 
θυσιαστηριου] emt τοὺ θυσιαστηριου b’d*(uid)ma,3h: ere To 
θυσιαστήριον ν: ad aram Luc | και cdov]sub + S: et deinde EB: 
om tdov boc,e,A Luc | (e&npavOn—eterewev 2°] ekerewe τὴν 
χειρα αὐτου καὶ εξηρανθὴ 242) | αὐτου 2°] γερὶς Luc | er] 
προς n | om και 4°—avroy 3° b’ | avrov 3° Bxa,] eavrov ΑΖ, 
rell: eaurny N 

5 εξελυθη c, | morns] - εἰμ Luc | om amo definp-twyz | 
κατα το] και a, | om To Tepas Luc} | om o 1° A | εδωκεν] 
δεδωκεν a,: dixit Luc | om Tov θεου Or-gr | (om ev λογω 
κυριου 44) 

6 εἰπεν ο βασιλευς] απεκριθη ο βασιλεὺς και εἰπε boc,e, Luc | 
om o βασιλεὺυς Nd# | (ιεροβοαμ---θεου 1°] (avrw ιεροβοαμ 44: 
προς avrov tepoBoau 71) | ιεροβοαμ] repo... Z,: ἱερθβααμ N: 
om boa,c,e, Luc | δεηθητι] - δὴ dtoc,e, | Tov 2° B*] pr τοῦ 
προσωπου Bab: pr tw προσωπω kv Adjp: pr Tou προσωπου κυ 
N rell AS Luc: pr ante faciem Domini & | cov] +xat προ- 
σευξαι περι ἐμου Axc,(sub %)AX(sub % a’ 4’) | η χειρ] τὴν 
χειρα oc,e, | προς 1°] ex {355 | με] ewe defmnqstwyz: (ce 71) | 


32 και 5"---θυσιαστηριον] o βουλομενος erAnpou THY χειρα aUTOU και ἐγίνετο ἱερεὺς εἰς TA ὑψηλα Kat aveBy επι TO θυσιαστηριον z ! 


των ὑψηλων] σ΄ altarium 3 
33 Tov επιθυσαι] σ' imponere incensum 55 


XIII 2 των υψηλων] altarium S 
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BAZSIAEION  Γ XIII 17 


a fol n , , -“ lel 
μέ. καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασι- B 
, Ν > , ἌΣ: , \ \ , 7 19. 4 e \ \ \ ΕΣ 
7 λέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον. 7 καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
΄ ll lel la ΄ , 
8 τοῦ θεοῦ Εἴσελθε pet’ ἐμοῦ εἰς οἶκον Kal ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόμα. ®Kal εἶπεν ὁ ἄνθρωπος 
a ~ § \ ν f2 5) ΄ a La LS, ’ > , XN a = 
τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Kav μοι δῷς τὸ ἥμισυ τοῦ οἴκου σου, οὐκ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, § Z, 
᾽ \ \ / Μ IEA ἂν Ἢ ὕδ ’ a / 4 9 ov A > / , > / , 
9 οὐδὲ μὴ φάγω ἄρτον οὐδὲ μὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 9ὅτι οὕτως ἐνετείλατό μοι ἐν λόγῳ Κύριος 
, δ ΄ Μ Ἂν \ , ae \ \ > / > a ὃ el dat } tf ? > fal 
λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ Tins ὕδωρ, Kal μὴ ἐπιστρέψῃς ἐν TH ὁδῷ 7 ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ. 
τὸ το καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ, καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ ἡ HOEY ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθήλ. "Καὶ 
Th - ,ὔ ΄ ᾿ ΄ .᾽»Ά᾽ « σὸν > “ \ ὃ / > setts IY Γ΄ 7. 
πρεσβύτης εἷς προφήτης κατῴκει eis Βαιθήλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο αὐτῷ Ἵ Ἵ 2, 
“ ἊΣ so. CN BE} , ew fal 6 ΠΥ ΡΣ Ai Re. I. > B 0 / \ / Δ > 4 
ἅπαντα Ta ἔργα ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν TH ἡμέρᾳ ἐν Βαιθήλ, τοὺς λόγους ods ἐλάλη- 
-“ al an Ν fal ΄ 
12 σεν τῷ βασιλεῖ" καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Kai ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς 
r tl , 4, Lal fal o 
ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Tota ὁδῷ πεπόρευται; καὶ δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν ἐν ἡ 
n < lol a > “, a “ a? 
13 ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ “lovda. 13καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ᾿᾿ὑπισάξατέ μοι τὸν 
Μ A 5 Ψ, > a \ ” § \ pee? Ce i ey 2 14 \ ’ 56 ΄ θ a rq 
14 ὄνον: καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, skal ἐπέβη ἐπ᾽ αὐτόν. MKai ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ § Z, 
> fd fal “-“ \ a > Ν , Ὁ, N na bY δι » a EZ \ LG Μ᾿ lal 
ἀνθρώπου Tod θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήμενον ὑπὸ δρῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ki σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
rn Ler) fa! an fal ‘ 
15 θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ἰούδα; καὶ εἶπεν αὐτῷ Eyo. Mxal εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο pet’ ἐμοῦ καὶ φάγε 
Μ 16 \ 3 > \ / Yes) / \ fal ὑδὲ \ , » ὑδὲ ,ὔ 
ι6 ἄρτον. Txat εἶπεν Οὐ μὴ δύνωμαι τοῦ ἐπιστρέψαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγομαι ἄρτον οὐδὲ πίομαι 
A / A 
17 ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτῳ. 17ὅτι οὕτως Ἷ ἐντέταλταί μοι ἐν λόγῳ Κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ (a, 


12 δικνυουσιν B*A 


om ο 2°—#eov 3° d | {του θεου 3° post κυρίου 242) | Tou προ- 
σωπου κυριου] coram Domino 355: ad Dominum 355: om 
προσωπου ἃ | επεστρεψεν ---εγενετο] ἐγένετο ἢ χειρ του βασιλεως 
ἃ | επεστρεψεν] απεστρεψεν e,: εστρεψεν h | τὴν χειρα] ἢ 
xetp boc,e,A Luc προς 2°] ἐπ v | eavroy p | om τὸ Ax 

7 om ο βασιλεὺς ἃ | θεου] +reywr broc,e,A: +et aixit 
Luc | οικον] pr τὸν hue, : Tov οικον μου boc, (uid) | αριστη A | 
δόματα NhA-ed Luc 

8 (rov βασιλεα] αὑτὸν 71) | εαν μοι dws] nec s¢ mihi Luc | 
μοι δως BZ,jnua,] dwoes por bo: dws wo AN rell AS | εἰσε- 
λευσωμαι gmv | οὐδὲ 1°] ovd ov dp | οὐδὲ 2°] ovd ov pa, | μὴ 
mw υδωρ] vdwp mw ἃ | υδωρ] owor c,*(uid) 

9 ovros g | evreradrac NZ,d-zmnp-tvwyza, | εν Noyw] post 
κυριος A Luc: om g*ve,% | xupios] prox: ku efy | om λεγων ὦ | 
μὴ 1°] pr ov boc,e, | gayns] φαγεις g: payn x | και μὴ 1°) 
μηδε ux: οὐδὲ μὴ boc,e,: om καὶ A: om μὴ g*Z | mes g | 
και 2°] οὐδε boc,e, | επιστρεψη5)] επιστρεψεις bg: επιστρεψηχ | 
Ἢ] pr ev boe, 

10 απηλθεν] +0 avos του θὺ x | (odw addy] ετερα οδω 71) | 
{om και 2°—Batdnd 71) | averrpeper] απεστρεψεν 5: (επεστρε- 
ψεν 64) | η] pr evo | ηλθεν] απηλθεν N: επορευθη x: επορευθην 
Β΄ | om ev αὐτὴ x Luc | es] ev v | βεθηλ N*evx 

11 hab και 1°—Badyr 1° HY | om και 1°—Bacdyr τὸ da,* 
Luc | πρεσβυτης ets προφητης BZ,n] εἰς πρεσβυτὴς mpopyrys u: 
προφητὴς εἰς ETEPOS πρεσβυτης 2: mpopyTys πρεσβυτης X: προ- 
φητὴς αλλος πρεσβυτης ὅος, 6,345) Thdt: pseudopropheta alius 
senior 3.1): προφητὴς addos b’j(mg): om προφητὴς a2: προ- 
φητης es mpecBuTns ΑΝ) (εις sup ras 73) rell AS | es 2° Β] 
εν ANZ,a, rell 3 Thdt | βαιθηλ 1°] βεθηλ Nevx | epxovrac] 
epxov|kac A: wenerunt Luc | om οἱ Ngi | αὐτου] erepovd | διη- 
youvrat bhzoc,e,S(uid) | αὐτω] τω mpc αὐτων (- τω 44) προφητη 
Tw πρεσβυτη τω κατοικουντι εν βαιθηλ (44) | απαντα Β] και 4: 
mavra ΑΝ rell | (om α---βαιθηὴλ 2° 44) | εποιει p | ἥμερα 
BAa,] +exewn N rell A(uid)S Luc | ev 2°] εἰς u  βαιθηλ 


8 του οἰκου σου] ἡγοὺν THs περιουσιας σοὺ 2 
IX Kat 4°—avtwr] α΄ o’ εἰ narrauerunt ea patri suo 35 


AN(Z,)bd-hzjm-qs-z(a,)c,e,A#(L)S 


2°] βεθηλ Negvx | om τους---αὐτων d | τοὺς BAa,e,] pr καὶ 
N rell AES (sub %) Luc | om ovsq | hab car 4°—avtwy WL | 
ἐπεστρεψαν] απεστρεψαν A: ereotpeve ba, 

12 ελαλησεν] Aeyer ἃ | προς αὐτοὺς] post αὐτων b’: προς 
avrov A: avros ἃ | αὐτων] avrovn | λεγων] pr ~S: om N | 
πεπορευται]) πορευεται f: απεληλυθεν boc,e, | deckvvovow] dec- 
κνυσιν boc,e,: demonstrauerunt Luc | αὐτὼ] αὐτὸν g: om h 
Luc | o vor avrov] om df: om οἱ gs* | ev ἡ] ν boc,e, | 
ανηλθεν BNghua,S] ἀπηλθεν A rell AH: erat Luc | (omo 
3° 74) | εξελθων Adg-jvx | ef] ex yns boc,e, 

13 (om totum comma 44) | om επισαξατε--ονον 1° d | 
επισαξατε] επεισαξατε jsv: επισαξετε ὦ | μοι] (ue 236): om A | 
Tov 1°] τὴν Abfémopuvxc,e, Luc | om καὶ 2°—ovoy 2° o*vz | 
ἐπεσαξεν e, | avtw] avrov N* | om τὸν ovoy 2° Luc | τὸν 2°] 
τὴν Abdfzotuxc,e, | om καὶ 3°—avrov Nd | avrov] αὐτω a,: 
αὐτὴν Abfzovxc,e, Luc 

14 om και eropevOn A | (επορευθη---ειπεν 1°] ερχεται και 
συναντα auTw και λέγει 44) | (om Tov θεου 1° 242) | ὑπὸ δρυν 
hab sud arbore ilice 1¥: sub arbore ilicis Luc | vro] ἐπι Ax: 
ἐπι τὴν b': + τὴν boc,e, | avTw 1°] προς avrov b’ | om εἰ 1° 
Z,0a, | om Tou θεου 2° A [εληλυθως BANZ,hua,c,e,A#S] 
εξεληλυθως rell: (εξελθων 44) | αὐτω “5 BAuxa,3(uid)S] om 
NZ, rell @ Luc 

15 om aurw dy | εμου] + es τὴν οἰκιαν AxXAS(sub *% σ΄ 8’) | 
om καὶ gaye aprov b’ | om καὶ 2°m  φαγε] payer g: payne,: 
φαγωμεν N 

16 εἰπεν] αὐτὼ x#(uid) | om μὴ τὸ Ndtu [δυνωμαι] 
δυνομαι bgopv: δυναμαι Neu: δυνηθω x | om rou Aezm | σου] 
+ovde ελθειν μετα cov xAX(sub *%) | οὐδὲ 1°] ovre boc,e, | 
om μη 2° ANZ,6d-np-uw-z | φαγομαι] φαγωμαι Ngnvx: φαγω 
boa,c,e, | οὐδὲ 2°] ovre boc,e,: ovd ova, πίομαι] pr μὴ ἃς: 
πίωμαι gmy: μὴ mw boc,e, | (rovrw] avrov 44) 

17 ovros g | ἐνετείλατο x | ev λογω] wox EH: om ἂν | 
kuptos] κυ eA | om λεγων---αὑτὴ d| uy 1°] pr ov Ax | gayns] 


9 εν Noyw] σ' per uerbum % 
14 δρυν] εβρ. terebinthum 3 | εἰ σὺ εἰ] α' σ΄ num tues d 


17 εν Noyw] o per uerbum XB 
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καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ, καὶ μὴ ἐπιστρέψης ἐκεῖ ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθης Ἵ ἐν αὐτῇ. 18καὶ εἶπεν πρὸς 


BAZIAEION Γ 


18 


αὐτόν Kaya προφήτης εἰμὶ καθὼς σύ, καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρὸς μὲ ἐν ῥήματι Κυρίου λέγων 
᾿Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ" καὶ 


> , > a 19 A > , > , \ Μ Μ § > a Μ > rn \ om ὕδ 
ἐψεύσατο αὐτῷ. καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον “ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἔπιεν ὕδωρ. 
20 , 3 > a td se I De , , Ν Ν , Ν § > ‘f 

καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθημένων, καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν § ἐπιστρέψαντα 


αὐτόν: «ai εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ἰούδα λέγων Τάδε λέγει Κύριος 21 
, De , Av σὰν > , \ > > / \ > \ “A > " , 4 
Av@ ὧν παρεπίκρανας τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι ἸΚύριος 


ε θ ’ 22 \ » 7 ᾽ν Μ \om ὕ ὃ > a , 4 ee / 
ὁ θεός σου, Kal ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον Kal ἔπιες ὕδωρ ἐν TO τόπῳ τούτῳ ᾧ ἐλάλησεν 


\ \ 4 > ‘\ td ν Ν \ , A > \ > , Ν lal / > Ν / 
πρὸς σὲ λέγων Od μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ μὴ πίῃς ὕδωρ" οὐ μὴ εἰσέλθη τὸ σῶμά σου εἰς τὸν τάφον 


a : 23 AD 2 \ \ ΚΟ 4 \ . δ eS ee? Jen ON 
τῶν TATEP@V σου. καὶ EYEVETO META TO φαγεῖν αρτον και TLELY VU @Pp, Kal ἐπέσαξεν αὐτῷ TOV 
» Ny a Αἴ (24) Ce a 24 ὴ π᾿ ΘΕΌΝ a > 7 000 ὶ ἐθ 7 ΜΡ 6, 
νον, Kat ἐπέστρεψεν τ Kat ἀπῆλθεν. καὶ ευρεν AUTOV λέων ἐν TH OOM Kal ε QAVAT@CEV AUTOV* 


vet? ‘\ a > a > / > δὰ ὁ Lol \ «ἐν e , , > Ld \ « , © / 
Kal ἢν TO σώμα AVTOV ερρίμμενον EV Τῇ ὁδῷ, καὶ 0 OVOS εἰστηκει TAP AUTO, καὶ ὁ λέων εἰστηκει 


“παρὰ πὰ - 25 } 250d avd , } ed ὸ 9 . > , > a ANS 
pa TO σωμα. και LOOV AVOPES παραπορεύομενοι και ELOOV TO σνησιμαιον ἐρριμμένον EV Τῇ 00M, 


καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχόμενα TOD θνησιμαίου" καὶ εἰσῆλθον Kal ἐλάλησαν ἐν TH πόλει οὗ ὁ 


,, e , ‘ > Eat 26 \ » Le / ToS >? a « a Ν 
προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῇ. “0 καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ, καὶ 
εἶπεν Ὃ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆμα Κυρίου. 


20 καθημενων - ἐπι τῆς τραπεζης Bab 


25 εἰδον} cov A | εριμμενον A | cornxec A | εχονομα A 


AN(Z,)bd-hijm-qs-zc,c,AE(L™)S 


gayes ὁ: φαγει g | exec aprov AXAS | om exer 1° yh  καὶι 
μὴ 1°] μηδὲ 7: οὐδὲ x: om μὴ ot | mys] mes g: πίεσαι x | 
υδωρ BAbjoc,e,A] +exer NZ, rell HS(sub—) Luc | om και 
2°—exec 29 NZ, | επιστρεψης] επιστρεψεις bg: αποστρεψηὴς 
ine, | exet 2° BAhnuS] om rell AH | 4] pr ev bioc,e, | εν 
αὐτὴ] exer Χ 

18 καγω] και eyw boc,e, | καθωΞ:] ws Thdt: ws και boc,e, 
S Luc | ayyeros λελαληκεν] ἐλαλησεν ayyedos 6, | ayyedos] 
proe: +xvx@ | ἐλαλησε b-fmo-tw-c, Thdt | προς με] μοι 
A | om ev ρηματι κυριου A | ρηματι] στοματι x: λογω boc,e, 
Thdt | επιστρεψαι A | προς σεαυτον] μετα ceavrov bioc,e,: 
μετα cov Thdt | om ceavrov asx | omers τον A | φαγεται 
ANx | merac ANx | hab καὶ evevoaro avrw LY | αὐτω] 
avrov 5 

19 ameorpeWev o | avrov] +ow ecavtw (avTw x) AxAS 
(sub) | om aprov d | ev—véwp] και emtev vdwp εν τω οἰκω: 
και emtev ev TW οικω αὐτου ἃ | ev—avrov BAxALS Luc] post 
vdwp N rell 358: om 355 | emev] dibat L 

20 καὶ eyevero 1°] bis scr οὖ: e¢ fiebat A | avrwy καθη- 
μενων B*] αυτων καθημενων exe τῆς τραπεζης BAN omn ALLS 
Luc [αὐτοῦ καθημένου bE | καθημενων] καθημενον A: καθεζο- 
μενων Nu | οπὶ τῆς ν] | om καὶ eyevero 2° Luc | om καὶ 2° 
bdioc,e,A-ed | hab eyevero 2°—avrov HY | Novos Ku evyevero j | 
tov προφητην] pseudoprophetam 3.7 Luc | Tov επιστρεψαντα) 
prouocauit L» | επιστρεψοντα h* 

21 om λεγων 35 Thdt | hab ταδε--κυριου LY | κυριος 1°) 
Ἔπαντοκρατωρ That | ανθ wy παρεπικρανας bis scr ες | To ρημα] 
uerbum meum &% |om καὶ 2° N | ην] ἡ 1] ενετειλατο] εδωκε ἃ | 
(om kuptos 2°—gou 44) 

22 (om και ἐπεστρεψας 44) | om ev—vowp 2°x | εν] pr+3: 
om z | (om w—véwp 2° 44.74) | w] prev bioc,e, Thdt: de guo 
H@ Luc: ws A | ελαλησα bH* That | προς σε] σοι ἃ | λεγων] 
sub +: om d# | ov1° Β] om ANZ, rell Thdt | φαγεις g | 
kat μη] μηδὲ defmp-twy | mes bg | ov 2°) pr zaeo © Luc | 
εἰσελθη-- σου 1°] εἰσελθης N | του rps gi | cov 2°] αὐτου o 

23 om τὸ εἴ | φαγειν BNdg]+avrov AZ, rell A | aprov] 


26 


28 28 


Qn ΄ Ni eve 
Kal ἐπορεύθη Kai εὗρεν 


23 mew B* 
26 παρεπικρανεν A 


24 ἰστηκει (1°) BAA 
28 evpev] eppeyv A 


ap... Z, | πιειν] + αὐτὸν eove,e, | ὑδωρ sub+ S| om καὶ 3° NA | 
hab ἐπεσαξεν---ονον L¥ | erecater] strauerunt EL Luc | avrw 
tov ovov] asinum stbt >: τιν ovov αὐτοῦ g: (ovey Tw προφητὴ 
44) | om αὐτω n@ | τον] τὴν Abfuvxe, HY Luc | ovoy] Ἔτω 
προφητὴ Adefjmp-twyzAX(sub *% a’ o’) | ἀπεστρεψεν Nghny 

24 λεων 1°] pr o bic,e,: λεγων N*(uid) | om καὶ 2°—odw 
2°h* | hab και 30--σωμα 2° LY | om ερριμμενον x | ὁ ovos] 
ἡ ovos bfiLY Luc: daeo >: om o w*z | rap—owpa 2°] εχο- 
μενος Tov θνησιμαιου μετα Tov NeovTos x | Om παρ--εἰστήκει 2° 
c,3 | map αὐτο] ad ex 3.0: ante cum LY | αὐτο] avtw Nb- 
moswy Luc(uid): αὐτοῦ v | om καὶ 5°—mapa A | om εἰστη- 
κει 2° LY | σωμα 2°] +e2us L: +ipsius Luc 

25 om καὶ τ--θνησιμαιου oc,e,H Luc | πορευόμενοι z | om 
και 2° dA | θνησιμαιον] cwua x: +ras 2 circ litt A | εἰστηκει 
ἐχομενα] και ο ονος ἡστεικεισαν ἐχομενοι x | εἰσηλθον] εἰσηλθαν 
Ν: εἰσηλθεν A: ηλθον 1: epxovrar (+0 b’) avdpes boc,e,: 
uenerunt uiri ciuitatis illius Luc: acceperunt uiri loct illius © | 
e\aAnoar] ἐλαλησεν A: λαλουσιν boc,e, | ov] ort ο | ο προφη- 
Tn] post πρεσβυτης 2: homo WL | οπρεσβυτης] o πρεσβυτερος o: 
sentor % Luc: (om 71) | om ev αὐτὴ © 

26 ηκουσεν o επιστρεψας] cum audissent qui reduxerant 
Luc | (om o 1°—odov 44) | 0 1°] pr o προφητης x: om dp | 
om εκ τῆς οδου ΧΊΞ | om καὶ 2° Luc | 0 2°—feou post ovros AE | 
hab ovros—xupiov LY | ovros] post ἐστιν gxXS (ovros sub +): 
(om 44) | om ἐστιν boc,e, Thdt | os] εἰ 3:0 | rolev τω g | 
Kuptou] -ἰ καὶ εδωκεν αὑτὸν o KS Tw NeovTL Kat συνετριψεν avTOY 
kat εθανατωσεν αὐτὸν κατα To ρημα KU ὁ ελαλησεν αὐτω Ab— 
fijmp-tw-zAS [καὶ 1°—avrw sub -% a’ θ΄ 55. | omo τ Ὀζ | om 
και συνετριψεν αὐτὸν dx | om Kat εθανάτωσεν αὐτὸν τὴ | om 
kata—avtw ἃ | κατα---κυ bis scr #]] 

27 hab και ἐλαλησεν προς τοὺς υἱους αὐτου TW λέγειν επισα- 
ξατε μοι τὴν ovoy Ka emecatay Ab-fijmp-tw-zAS [[kac 1°— 
ἐπεσαξαν sub--a’ θ΄ S | om τοὺς jqt | om τω--επεσαξαν ὦ 
τω λεγειν] λεγων bdfpA(uid): om x | επεισαξατε js | om μοι 
A | τὴν] τὸν dejp-twyzS | om και 2° 2}} 


26 To ρημα Kupiov] os adada S 
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4 Ἂ ‘ ae é 5 A cs a , ey Aa λέ e ΄ \ \ A Ni 

τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐρριμμένον ἐν τῇ ὁδῷ, Kal ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ TO σῶμα, Kal οὐκ B 
lal “ 2 a A Ν > / 
29 ἔφαγεν ὁ λέων TO σῶμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον. 79Kal Hpevl 64 HP 
a , n κ Yoo 7 > \ 
προφήτης TO σῶμα TOD ἀνθρώπου Tod θεοῦ Kai ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον, Kal ἐπέστρεψεν αὐτὸν 
Φ / r 4 > Ν ΩΣ a Fr e “ 
30 εἰς τὴν πόλιν 39.ὁ προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν (39) ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ: καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ 
SY \ , > \ \ 3 a tan cr ΄ 
31 ἀδελφέ. 31: καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εὰν ἀποθάνω, 
a ΄ c+ na a ΄ a a an 
θάψατέ pe ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ" παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 
a \> a a Ry ants) a ey , A ἃ 
35 θέτε με, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ μοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. 35ὅτι γινόμενον ἔσται τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 
“ ,ὔ ϑ \ ASS. \ 
ἐν λόγῳ Κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν Βαιθὴλ Kai ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Lapa- 
, 33 \ Noy OA ων onary ἢ β \ SiN ταν , > a ee a2 
33 pela. 33Kal μετὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν lepoBoap ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ, Kal ἐπέστρεψεν 
, A nie ee A ε , ἐν Ἂ 

καὶ ἐποίησεν ἐκ μέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν" ὁ βουλόμενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 
Sey e \ > Nae’ / 34 Nee: Apc a > - / a » > \ ND) 

34 ἐγένετο ἱερεὺς εἰς TA ὑψηλά. 34 Kal ἐγένετο TO ῥῆμα τοῦτο εἰς ἁμαρτίαν τῷ οἴκῳ ᾿Ιεροβοὰμ καὶ εἰς 


ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισμὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. “1 


28 ερρειμμενον B® | ιἰστηκεισαν ΒΔΑ | συνετρειψεν B* 


28 om αὐτου x | om ἐρριμμενον N | 0 1°] bf Luc: om 
A | ονος---λεὼν 1°] λεὼν καὶ ἡ ovosu  εἰστηκεισαν stabat Luc | 
σωμα 2°] +ezus © Luc: + Tov avov του bv fmwy | om και 5°— 
σωμα 3° degp-t | hab ovx—ovov LY | ovx—)ewy 2°] 0 λεων 
οὐκ epayev e,> Luc: leo non tetigit LY | του 1°—#eov] 
sub +: ezus 3.0: illius LY Luc: om boc,e, | om Tov θεου 
z(txt) | om και 6°—(29) θεου Ae* | και 65] ἡ b | τὸν (την b’) 
ovoy ov συνετριψεν boc,e,38 | συνετριψεν] insiluit in WL Luc | 
τον] τὴν fiuviL Luc 

29 προφητης] +0 mpecBurns boc,e, | του 1°] αὐτου c,*(uid) | 
aveOnxev o | αὐτο] αὑτω gmv: avtov N | τον] τὴν bdfuvxe, | 
om καὶ ἐπεστρεψεν avrov ἃ | (επεστρεψαν 242) | avrov] αὑτὸ 
bnoxzc,e, | εἰς τὴν πολιν post (30) προφητης jz(mg) | ets] pr και 
ἤλθεν (-θον f) Adefmp-twyz(txt)AS(sub %): ἐπὶ x | πολιν} 
Ἕαυτου ἃ: +Tov προφητου του πρεσβυτερου Tov κοψασθαι και 
του θαψαι avrov Aefmp-tw-zAS [[rov το---αὑτον sub B | τοῦ 
1°] pr αὐτου x | om Tov 2° q*stz(txt) | om τοὺ 3° emp-twyz 
(txt) | και] post τοὺ 4° z(txt): ome | om τοὺ 4° fs] 

30 o—avrov 1°sub—S | 0 προφητηΞ5] pr kat ἀνεπαὺυσεν To 
νεκριμαιον (vexpou- A: θνησιμ- x) αὐτου Adefmp-tw-z(txt)AS 
(sub %): om Zz | Tov θαψαι avrov] και εθαψεν x: + και εθηκεν 
(εθαψαν v) το σωμα αὐτου Nbg—jnouvz(mg)c,e, | om ev—eavrov 
c,* | eavrov Bjoc,*e,*] αὐτου ANe,* rell | exovaro Abgjouxz 
(mg)c,e, | avrov 2°] pr ew o | ova] pr et dicunt A: vove o 

31 om και 2° (44.70A | θαψατε] θαψαιτε g: θαψετε dnop 
vx | we 1°] pou | {ταφω] τοπω 44) | τουτω] sub ~ S: om 
Av | ov] ev w boc,e, | om os | εν avtw] παρ αὐτου A: om ox | 
hab zapa—avrov 3° ZY | wa—avrov 3° 50} -- 5.  σωθη bro 
c,e, | μετα 2°] παρα b’ | των οστων] τῶν ocrow Ὁ: τα ogra x: 
om ostwy dp-tz [αὐτου 3°] μου g* 

32 λογω] pr τω z | To θυσιαστηριον defimnp-twyz | ev 2° 
B@] pr του ANbg-jouvxc,e,%: ΡΥ τὸ ἢ: om rell & | βεθηλ N* 
evx | emi 2°] εἰς N | τοὺς otxous] -% omnes X domos S | rovs 
υψηλοὺυς Tous] των ὑψηλων των (om ο) béoc,e, (uid) | om τοὺς 
3° Nhn 

33 om και 1° N* | om ro ρημα N Luc | επεστρεψεν 1°] 
αἀπεστρεψεν ὦ | ιεροβοαμ] wa e,*: caB e,2?: om N | eme- 


31 σωθωσιν A 32 γεινομενον B* 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,A#(L)S 


στρεψεν 2°] ἀπεστρεψεν u | om και εἐποιησεν N | ex] amo z(mg) | 
tepeas boc,e, | ὑψηλων] pr τῶν bjoc,e, | hab o—avrov 2° HL | 
ὁ βουλομενος] gui enim uolebat % Luc | επληρου] ἐπληρουν g: 
adleuabat Luc: allebabat 1) | eyevero BNdgzvx Thdt] eyuero 
A(eyew-)m (ει sup ras ma) rell AES Cyr Luc | es τὰ ὑψηλα] 
των υψηλων boc,e,A Cyr Thdt 

34 hab καὶ 1°—yns 3. | (eyevero—rovro] To ρημα eyevero 
44) | eyweroz | To ρημα Touro] (pr μετα 71): Tw οἰκω τούτω 
g* | αμαρτημα N | τω οικω] ix domum Luc: om oxw ne, | 
tepoBaay Nh* | om και 2° 7 | om ets 3° dp 

XIV 1—20 hab Ade(f)mp-tw-c,A S(sub *% c,$) 

1 εν τω Katpw exeww ἡρρωστησεν (στη bis scr A) αβια wos 
cepoBoay. [αβιας x | ιεροβοαμ] +appwortay κραταιαν σῴοδρα 
c.] 

2 και εἰπεν o ἱεροβοαμ προς τὴν γυναικα αὐτου αναστηθι Kat 
αλλοιωθηση και ov γνωσονται ort σὺ γυνὴ ἱεροβοαμ, και πορευθησὴ 
εις σήλω και ou εκει αχία o προφητὴης avTos ελαλησεν ἐμὲ του 
βασιλευσαι ert τον λαον τοῦτον [lom καὶ 1°—avrov m | εἰπεν--- 
αὐτου] τη γυναικι αὐτου ειπεν ιεροβοαμ efp-twyz | 0 1°—avrov] 
τη γυναικι αὐτου ἱιεροβοαμ (om 44) ἀ(44) | om ο 1° χο, S(uid) | 
THY] pr avw ς, | αλλοιωθησητι 22*A(uid) | ov] post γυνὴ x: 
(om 44) | ets] εν dp: om qstz | σηλω] ontop f: σιλωμ x: - και 
επερωτήσεις Tov Ov περι του παιδαριου εἰ ζήσεται EK της αρρωστιας 
αὐτου c,(sub—) καὶ 5° AxJom rell AS | aca x | (om o 25 
74) | eve A] pr er omn A(uid)S] 

3 καὶ λαβε εἰς THY χειρα σου TW avw του BU aprous και 
κολλυριδα τοις τεκνοις αὐτου και σταφιδας και σταμνον μελιτος και 
ἐλευσὴ προς αὑτον avTos αναγγειλὴ σοι τι εσται τω παιδι [τὴν 
χειρα] (ras χειρας 236 uid): χειρας x | τω 1τ5---θῦ sub --- S(uid) | 
aptov y* | κολλυριδα ΑἹ κολλυρια omn AS | τοις rexvors αὐτου] 
pr 3: sub—c, | καὶ 3°—orapvov sub+ X(uid) | σταφιδας] 
σταπιδας xX: marsupium (aun) S-ap-Barh | avros] pr 
και dx@-codd: εὐ A-ed | αναγγειλη A] avayyeder omn A: 
(αγγελει 74) | (τι ore 242) [παιδὶ Ac,] παιδιω rell]] 

4 και ἐποιησεν ovrws γυνὴ ἱεροβοαμ Kat ἀνεστὴη Kat εἐπορευθη 
εἰς σήλω Kat εἰσηλθεν εν οἰκω aXLa καὶ ὁ a¥Os πρεσβυτερος του 
Wew Kat ἡμβλυωπουν οἱ οφθαλμοι αὐτου απὸ γηρους αὐτου [[γυνη] 


30 adeApar A 


33 ὑψηλων] σ΄ altarium % | Bovdopevos] εν τω εξαπλω μετα ToUTO κειται Ta κατα THY νοσον καὶ THY τελευτὴν αβια τοὺ νιον 


ιεροβοαμ μετα αστερισκων ἢ | επληρου] ετελει 732 


XIV 1—20 Scholium. Sectio haec uidetur et a LXx dicta esse quod in exemplaribus communibus fertur ex quibus totam 


sectionem hic posuimus. Sed puto propterea quod accuratior ut ita dicam et latior et ualde in tempore ab Aquila uideri dictam 
esse. Relicta est autem illa Septuagintauiralis posita est autem pro ea (uersio) Aquilae. Est autem Septuagintauiralis haec 
(Sequuntur commata XII 24 g-n [aravrnv]). Finita est sectio $ 

2 αλλοιωθηση)] 6’ muta habitum tuum S%-ap-Barh 

3 aprovs—pentTos] decem panes et rpaynuata et ollam mellis B 
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ΧΙν 4 


Ade(f)mpqstw-ze,4()S 


pr 9 xc, | καὶ 35---σηλω] και ἐλαβεν εἰς τας χεῖρας αὐτῆς aprous 
καὶ κολλυρια καὶ σταφιδας καὶ σταμνον μέλιτος τω αἀχεια Kae 
ἐπορευθὴ εἰς σηλω καὶ AOS NY EV σηλω καὶ ονομα aUTW ἀχεια καὶ 
ovros nv υἱὸς εξηκοντα ἐτὼν καὶ ρῆμα KU μετ αὐτου c,(sub—) | 
es] ev dp: om qstz | σηλω] ow m>?: σηλωμ fF: σίλωμ x le 
orxw Ac] εν Tw οἰκὼ xX: εἰς οἶκον rell AS | aca x | πρεσβυτης 
fe, | (avrov 1°] avrw 242) | ynpous A] pr rou x: τοῦ ynpws fm: 
yews rell | om αὐτου 2° x] 

5 και Ks εἰπὲν πρὸς axia wou γυνὴ τοῦ ἱεροβοαμ εἰσερχεται 
TOU ἐκζητησαι ρημα παρα σοὺ υἱου αὐτὴς OTL ἀρρωστος ἐστιν κατα 
Touro Kat Kara TovTo λαλησεὶς πρὸς αὐτὴν καὶ eyevero Ev τω 
εἰσερχεσθαι αὐτὴν Kat αὐτὴ ametevouro [xs Axc,%] post εἰπὲν 
rell A | cca x | γυνὴ] pry x | rou 1° ΑἹ om omn | εἰσερχεται] 
ἐρχεται XA: προσέρχεται ἃ: {προς σε epxerac 44) | υἱου ΑἹ 
ὑπερ viou αὐτοῦ q: pr ὑπὲρ (+70v ἢ rell AS | om xara rovro 
1° x | (om kat xara Touro 44) | om και 3°—ametevouro S | (om 
ἐγένετο 44) | αὐτὴν 2°] -ἐ προς axeca Tov σηλωνειτὴν εἰς τὴν πολιν 
c,(sub +) | ἀπεξενουτο} amotevouro dx: εἐπεξενουτο 5} 

6 και eyevero ws ἤκουσεν axta τὴν φωνὴν ποδων auTys εἰσερ- 
χομενὴς αὐτῆς EV TW ανοιγματι και ELEY εἰσελθε γυνὴ LEpoBoap 
wa τὶ σὺ τοῦτο ἀπεξενουσαι καὶ EyW εἰμι ἀποστολος προς σε 
σκληρος [και 1°] pr και εἰπεν ἀχεία τω παιδαριω αὐτου εξελθε εἰς 
απαντησιν ανω τὴ γυναικι ἱεροβοαμ Kat ερεις αὐτὴ εἰσελθε και μὴ 
orns οτι ταδε λεγει KS σκλῆρα εγω επαποστελλω επι σε και 
εἰσηλθεν avw πρὸς τὸν avov τοὺ θὺ c,(sub +) | om eyeverod | 
ἤκουεν z(uid) | atasx | των φωνων dz | ποδων] pr των dxz | 
εἰσερχομενὴς auTns] om m: om αὐτῆς y | cv Ax] post τοῦτο 
rell S | απεξενουσαι A] αποξενουσαι omn AS | σκληρος] 
oKAnpws XA: - και Wa τι ενηνοχας μοι ἀρτοὺς και σταφιδας και 
κολλυρια και σταμνον μελιτος C,(sub —)] ; 

7 πορευθεισα εἰπὸν Tw ἰεροβοαμ Tade Neyer KS 0 OS tar avd ov 
οσον ὑψωσα σε απὸ μεσου λαου Kat εδωκα σε ἡγουμενον ert τον 
λαον μου eM [hab πορευθεισα---κς WY | εἰπον] εἰπε c,: nuncia 
iL: em eve x | om ove | om οσον c,* | απο] εκ x | Aaov A] 
του λαου μου d: pr Tov rell A(uid) | rov Naov Axc,] (Aaov 44): 
om Tov rell | om μου 47} 

8 και eppnta συν το βασιλειον απο του οἰκου δᾷδ και εδωκα 
αὐτὸ σοι Kat οὐκ εγενου ὡς ὁ δουλος μου δᾷδ os εφυλαἕξεν τας 
evTo\as Mov Kat os επορευθὴ οπισω μου εν πασὴ καρδια αὐτου 
ποιησαι εκαστος To εὐθες εν οφθαλμοις μου [[hab ερρηξα---δᾷδ 1° 
3». | om σὺν efq?'sxzc,*AHS | τοῦ A] om omn | αὐτο] 
avrw x | co] cv mx | (eyevou—avrou] εφυλαξας τας evro\as 
Hov ws o δουλος μου david 44) | eyeveroz | om o dpqt | τας 
Agqxc,] om rell | om os 2° (123)M | ποιησαι A] pr του omn | 
εκαστος A] εκτος c,*(uid)S: om c,? rell A] 

9 και erovnpevow Tov ποιῆσαι Tapa TavTos οσοι EyEvoVTO εἰς 
προσωπον σου και επορευθὴς Kat εποιησας σεαυτω θεοὺς eTEpous 
XWVEUTA TOV παροργισαι με Kal Ee εἐρριψας οπισω σωματος σου 
[παντὸς A] παντας omn AS | οσα χ | επορευσω x | σεαυτω 
post θεοὺς z: eavtw x | xwvevta A] pr καὶ omn AS | ἐμε---σου 
2°] hab mchz proiectsti fosteriora carnis tut LY | σωματος Axc, 
AS] om rell] 

10 δια τοῦτο eyw ayw Kakiav προς σε εἰς oLKov ἱεροβοαμ 
εξολεθρευσω Tov ἱεροβοαμ ovpovvTa προς τοιχον εχοόμενὸον καὶ 
εγκαταλελιμμενον ev id Kat επιλεξω οἰκου LepoBoay καθως επι- 
λεγεται (-re A) ἡ κοπρος ὡς τελειωθηναι (τελιω- A) avrov [δια 
τουτο] δια τουτου dp: (om 44) | eyw Aes*tx@] +cd0u z: pr 


BAZIAEION T 


ou s*rell 3 | ayw] αποστελλω x | προς σε εἰς A] super A: 
om πρὸς σὲ δ: om σε εἰς rell S | εξολεθρευσω] pr καὶ sxyAS | 
τοῦ vepoBoau Asc.] j~>40.\ S: τὸν oxov ἱεροβοαμ x: 
(avrov 44): om τοὺ rell | hab οὐυρουντα---ἰῆλ WY | προς 2°] 
emt x | (roxov] pr τὸν 44) | exouevoy A] erexouevoy omn 
AS(uid): εὖ dispersum W | ἐγκαταλελιίμμενον A) ἐγκαταλελυμ- 
μενον X: καταλελείμμενον rell | ev cA] ἐπὶ nw x | οἰκου A] 
pr omow xc,AS: pr ἐπὶ rell: (ere οἰκοὺς 242) | ἢ Korpos] ὁ 
κῆπος Cc, | ws ΑἹ ews omn AS | αὐτὴν x] 

11 οἱ τεθνηκοτες Tov ἱεροβοαμ ev τὴ Tore καταφαγονται οἱ 
κυνες Kat Tov τεθνηκοτα εν τω aypw καταφαγονται Ta πετεινὰ 
TOV oupavou ort KS ἐλάλησεν [οἱ τεθνηκοτες A] τοὺς τεθνηκοτας 
x@: τὸν τεθνήηκοτα rell S | τοὺ cepoBoau] τοῦ ιροβοαμ 4: 
ja >40.\ 3S: om του x | τὸν τεθνηκοτα] mortuos A: 
morientem ὅδ : +avrovc, | Katapayovra 2° ΑἹ καταφαγεται 
omn] 

12 και ov avacraca πορευθῆητι εἰς Tov οἰκον σοὺ εν TW εἰσερ- 
χεσθαι moda σου τὴν πολιν ἀποθανειται το παιδαριον (ap sup ras 
3 ut uid litt A) [roy Ax] om rell | (om σοὺ 1° 44) | εν] pr 
kat x@: pr ore rade Neyer Ks ἰδοὺ σὺ (sup ras c,*) απελευσὴη ar 
ἐμοῦ και εσται c,(sub +): +autem S | moda Af] rodas (pr 
tous x) rell AS | τὴν] pr ets xA | παιδαριον] + και τα κορασια͵ 
σου εξελευσεται εἰς συναντησιν Gol και Epovow σοι τεθνηκεν TO 
παιδαριον ς,}} 

18 καὶ κοψονται aurov mas wr Kat θαψουσιν avrov ort οὐτος 
μονος εἰσελευσεται τω ἱεροβοαμ προς Tapov ort εὑρεθὴ εν αὐτω 
ρημα καλον περι του KU OU ισὰλ εν οἰκω LepoBoau [(κοψεται 44) | 
avrov 1°] αὑτὸ x: αὐτω ο, : om dA-ed | avroy 2°] avro x | τω] 
(pr ev 44): τη s(uid) | ιεροβοαμ 1°] ροβοαμ ἃ | προς] es x | 
Tapov] pr tov x | περι--ἰσὰλ 2°] hab ad Dominum Deum 
nostrum 3. | περι] παρα x | του] post cud: om x] 

14 και avacrnoer Ks εαὐτω βασιλεα επι wer os πληξει TOV 
orkov tepoBoay TavTn τὴ ἡμέρα και τι και νυν [leauTw Ks eS | 
(αυτω 74) | (om em 44) | om καὶ τι c,2" | τι καὶ νυν] nunc 
guid etiam A | τι Axc,*%] ere rell | καὶ 3° A] etiam 3: -Ἐ γε 
omn] " 
15 ks πληξει τον wd Kaba κινειται (-νιτ- A) ο ἀνεμὸς ev τω 
υδατι και εκτελει τον LGA ἀπὸ avw τὴς χθονος THs αγαθης ταυτὴς 
ns εδωκεν τοις πατρασιν αὐτων και λικμήσει αὐτοὺς απὸ περαν TOU 
ποταμου ανθ ov ogov ἐεποιησαν Ta αλσὴ avTwy παροργιζοντες Tov 
κν [ks πληξει A] πληξει ks dA: καὶ πληξει xs rell S | hab 
καθα--υδατι LY | καθως x | aveuos A] καλαμος omn ALS | 
ev Tw υδατι] super aguam UW | exreder A] exrererc,: εκτειλη X? 
εκτίλει rell S: evellet Dominus A | aroavwsubo’ S | avw] 
sub + S: (avw0ev 44): om A | om ταυτὴς x | εδωκεν] 
+ Dominus A-codd | om οσον c,4*S]] 

16 και παραδωσει KS Tov WA χαριν αμαρτιων ιεροβοαμ os 
ἥμαρτεν Kat os εξημαρτεν Tov wo) [παραδωσει AA] dwoeomn & | 
om os 2° (123)A | τὸν 2° Axc,] (ev 236.242): om rell]] 

17 και aveorn ἢ Ὕυνη ἱεροβοαμ Kat επορευθὴ εἰς ynY capipa 
και εἐγενετοὸ ὡς εἰσηλθεν εν τω προθυρω τοὺ οἰκου καὶ TO παιδαριον 
απεθανεν [τεροβοαμ] exp] f: + καὶ ἀπῆλθεν ὡς ἠκουσεν c, | 
emopev0n] +et intrauit 55. | γην ΑἹ τὴν omn AS | σαριδα xS- 
ap-Barh | (om eyevero 44) | ηλθεν dpx | απεθανεν] + και 
εξηλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντησιν αὐτης c,|] 

18 καὶ εθαψαν avrov καὶ εκοψαντο αὑτον mas tA κατα το 


: ὃ . i pr : 
6 εν τω ανοιγματι] a! θ΄ per ianuam 36. | απεξενουσαι] a’ θ' simulas tanquam alia 96. | και 35 ---σε] σ΄ 6 εἰ ego autem missus 


sum ad te 3 
8 exacros] σ᾽ θ΄ solummodo 52 
9 εἰς προσωπον σου] a’ θ΄ ante te S 


10 επιλεξω] σ΄’ θ' decerpam 85. | καθως---αὐτον] σ΄ 0’ sicut decerpit is qui racematur in calamis donec cessat 86 


14 os πληξει] σ΄ θ' qui decidet S 


16 kat παραδωσει] o’ et tradet S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ XIV 27 


αἵ Ν \ » > 
XIV ar 21 Kal Ῥοβοὰμ υἱὸς Σαλωμὼν ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰουδά: vids τεσσεράκοντα καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν B 
Ἔ: lal 4 , \ ye \ Yj 
Ῥοβοὰμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν" καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, τῇ πόλει ἣν 
΄ L νον a na A a A Η 
ἐξελέξατο Κύριος θέσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ ᾿Ισραήλ" καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
\ ΠΟΘ M \ ἊἌ - 22 ΝΣ , ῬἭ \ \ ἈΠ ele? , . 
22 μητρὸς αὐτοῦ Μααχὰμ ᾿Αμμανεῖτις. *? Kal ἐποίησεν Ῥοβοὰμ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ 
΄, > \ > A , « , nA n a 
παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν als ἥμαρτον. 
, lal \ 
23 3xal φκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ Kal στήλας Kal ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω 
QA ΄ Ὥ 24 Ay 4 δ > Aad > aA aA ἥν , > \ 4 lal 
24 παντὸς ξύλου συσκίου. *4Kal σύνδεσμος ἐγενήθη ἐν TH γῇ, Kal ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγ- 
4 cal 20 aA e > Ὁ Κ ΤᾺ > Ἂν , cn AT Ζ 25 VS | [Δ > a 9 an 
25 μάτων τῶν ἐθνῶν av ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ 
a UZ € 4 > , \ \ > , 
26 τῷ πέμπτῳ βασιλεύοντος δ Ῥοβοὰμ ἀνέβη Σουσακεὶμ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ἰερουσαλήμ, «al 


§ 3}! 


ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τὰ 
δόρατα τὰ χρυσᾶ ἃ ἔλαβεν Δαυεὶδ Ἷ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων “Adpadlap βασιλέως Σουβὰ καὶ εἰσή- 
27 νεγκεν αὐτὰ εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, τὰ πάντα ἃ ἔλαβεν ὅπλα τὰ χρυσᾶ. “57καὶ ἐποίησεν Ῥοβοὰμ ὁ 
βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ᾽ αὐτῶν" καὶ ἐπέθεντο ἐπ᾽ αὐτὸν οἱ ἡγούμενοι τῶν παρατρεχόντων, οἱ 


XIV 21 τεσσαρακοντα ΒΡ | evos] signa ν 1 prae se fert B  μααχαμ] signa v | prae se fert B 
26 χρυσα 2°] +0ca eronce σάλωμων και ἀπήνεγκεν avTa εἰς αἰγυπτον Batbtmgint 


ρῆμα Kv o ελαλησεν ev χειρι δουλου αὐτου axLa Tov mpopyTou 
[εἐθαψαν---αὐτον 2°] plorauerunt eum et sepelierunt A | avrov 
1°] αὐτὸ epx | avroy 2° Aet*] αὐτὸ mst??wxy: αὐτῷ rell | was 
td post KU x | (om ο--προφητου 44) | aca x] 

19, 20 hab j™s(sub -%) 

19 και περισσον ρημάτων ιεροβοαμ ova επολεμὴσεν και οσα 
εβασιλευσεν ἰδου aura γεγράμμενα επι βιβλιου ρηματων των 
ἥμερων των βασιλεων wD {{περισσον] περισσων x: religqua A: 
περι των 5 | ρηματων 1°] ρημα Tov x: ρῆμα τω ewy: (om 44) | 
emt βιβλιου] 22 ZibroAS | των nuepwy] om x: om τῶν s | βασι- 
λείων j(mg) |] 

20 και at ἡμεραι as εβασιλευσεν ιεροβοαμ εἰκοσι δυο ETN και 
εκοιμηθη μετα των πρων αὐτου και εβασιλευσεν ναβατ υἱος αὐτου 
avr αὐτου [αἰ ἡμεραι as] (om 44): om αἱ q | (om ιεροβοαμ 44) | 
ern εἰκοσι (+ εἰ A) δυο pA | εἰκοσι δυο] XVX guatuor Anon* | 
dvo] pr καὶ qtxS | καὶ 3°—avrov 3° sub πὶ | vaBar wos 
αὐτου] us αὐτου αδαδ j(mg) | vaBar AA] ναδαβ c,: ναθαν x: 
αδαδ rell 

21 poBoap 1°] ιεροβοαμ u* | σαλωμων] σαλομὼν N2?egjnxz: 
σολομων dp: σολομωντος béoc,e, | επι] ev yn oO | ιουδα] tovday 
ANhjmnuwxy: wovday καὶ βενιαμιν bc,e,: καὶ βενιαμιν b’io: 
+Kat βενιαμὴν g | veos—avrov] woe δεκα και eva ενιαυτον x | 
νιος--ενιαυτων] ern wa’ ἃ | capaxovra mp | (om και 25--αμμα- 
νειτις 44) | (και evos ενιαυτων] eTwy yeyovws Kal EviauToU ενος 
74) | om καὶ 2° e | ενιαυτων] eviavroy gu: eviavtov NevS: 
erwy bic,e,: ev Tw 0 | ροβοαμ 2°] cepoBoay g*: om zp | (om 
ev 1°—avrov 242) | βασιλευειν] βασιλευσαι boc,e,S | om και 
3° dv | dexa erra Bdijnu] emra καὶ dexa AN rell: decem et 
VITT Anon™ | ev 2°] emt bx [τὴν πολιν x | nv] ἢ g-jnpuv: 
ev ἢ boc,e, | εξελεξατο] +avTw x | κυριος] +o Os u | ex] pr 
kat A | φυλων] pr των ve,e, | om του demp-twyz | ἰσραηᾺ] 
Anz | om τὸ 2° A | μααχαμ Β] μααναν e,: νααμμα gx: ναὰαμ 
yA-codd: vaya vA-cod: hab νοομας Jos: vaava Nbhiouc,: vaavva 
jn: (vaavay 71): νααμα A rell A-ed: Mahanon & | ἀμμανειτις 
Be] 7 αμμωνιτις dpqtz: ἡ apaverts AbgnosuvA : pr 7 N rell 

22 ροβοαμ] poBoaB ὁ: ιουδας demp-twxyX(sub *%): (om 
44) (εναντίον 44) παρεζηλωσεν---πασιν] aemulatus est omnia 
Aluid) | παρεζηλωσαν AguS | erocnoav] (εποιησεν 44: παρεζη- 
λωσαν 64): om x | (om oc—nuaprov 44) | om οἱ v | αὐτῶν 1° 


Bdpue,A-codd 32] αὐτου AN rell A-ed & | ev 2° Β] και c,: pr 


19 aura] o’ haec S 


ANbdeghzjm-qs-zc,e,AE(Lp)S 


kat AN rell AES | ras] pr πάσαις boc,e, | avrwy 2°] avrov 
ev | ἡμαρτον] nuapravoy ghéuv: etnuaprov n 

23 hab καὶ 1°—(24) yn LY | ὠκοδομησαν] ὠκοδομησα e,: 
αυτοι (123)A-ed: +K«at avroe Ademp-tw-zA-codd | eavros] 
avrots Thdt: +% a’ 0’ etiam et τὶ sibi « S: (και οἱ avdpes covda 
44) | om και στηλας AB  στηλην v | παντα] παν h*nv | 
vymrov] ὑψηλου A | συσκιου] κατασκιου 0: adowdous Cyr 
Thdt 

24 συνδεσμος εγενηθη] oblationes factae sunt A | εἐγενηθη] 
(εγεννηθὴ 242): eyevero boc,e, Thdt | εποιησεν bdezoc,e, | 
amo παντων] των g* | om τῶν 1° Adehmgqstw-z Thdt | εξηρεν] 
sub ο΄ σ΄ θ΄ 1: εξωρισε Thdt | υἱων] pr τῶν bgzoc,e, Thdt 

25 ενιαυτω τω πεμπτω] ε΄ ενιαυτω i | τω πεμπτω] τω 
πεμπτων x: om A-ed: om rw N* | ροβοαμ] ροβααμ h*(uid): 
ἱεροβοαμ g* | σουσακημ c,*(uid) | Bagtkews o | εγυπτου g | 
emt] ev ὁ | ιερουσαλημ] Anu (A ex ἡ 68) g: HA UX 

26 mavras] sub -- S: om A | om οἰκου 1° demp-twxy | 
καὶ 2° bis scr m | οἰκου 2°] pr rou g (του οἰκου bis scr’g*) | 
και 3°—tepovoahnu sub—c, | dopara] dwpa Nhpt | oma 1° 
e,” | εκ---παιδων] de seruis 3: de manibus A | adpaatap— 
ιερουσαλημ sub + S | adpaatap] αδραζαρ Negh>?zmw-z@- 
ed: adpafay j: avdpaafap o: avdpatap dp-t: Avazar Anon! | 
σουβα] Syrte Anon" | εἰσηνεγκεν] εἰσηνεγκαν d: εἰσηγαγεν g | 
aura] avrw m?*: om AH | exs] προς ἐ: om h* | ra 3°] και a: 
om N | oma 2° AN**bgvouve,e,$ | ἐλαβεν 3° Bbzoc,e,35] + και 
ἐλαβεν AN rell AS | (om oda ra χρυσα 44) | οπλα] pr Ta 
mnz: pr kat ta bgoc,e,% | om ra 4° uv | χρυσα 2 B*N] 
+ 0ga εποιῆσε σάλωμων και ἀπήνεγκεν αὐτα εἰς avyyTToy Batbtg— 
jnuvz® [[om οσα erounce σαλωμων uz | ova] a πὲ | σαλομων 
gzjnz | amnveykev] ανηνεγκεν i: απηγαγεν ἢ | om aura g- 
jv]: + ova ἐποιησεν σαλωμωὼν A rell AS (sub %) [cca] a beo 
c,e, | εποιήησεν] ἐλαβεν o | σαλωμων] σαλομων ex: σολομων bd 
ορο,6,} 

27 hab καὶ 1°—Baorews LY | (εποιησεν---βασιλευς] ροβοαμ 
ἐποίησεν 44) | poBoau o βασιλευς] ο βασιλεὺς ροβοαμ ANd-hjm 
p-tw-zH@S: om v: omob’ | omda χαλκα] post avrwy ANem 
wxyAS: scuta aerea & | χαλκα] χρυσα e, | om avr avrwy 
dp-t | επεθεντο---ηγουμενοι] commisit ea ductbus & | ἐπεθεντο] 
ev ex ero uid c,: ἐπεθεν v: εθεντοὸ g: posuit 1: positi sunt & | 
αὐτον] avrwy Nbgjoxe,AW | των παρατρεχοντων] των mepirpe- 


24 και συνδεσμος] σ' και τελετὴ j 


27 οπλα χαλκα] o’ scuta aerea 55 (indice ad (26) oda posito) | καὶ 2°—nyoupevor] et posutt ea sub manum ducum % 
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ΧΙΝ 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ,͵Γ 
$3) Β φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου βασιλέως. ὃ" 8 καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον 28 
Κυρίου, καὶ ἦρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεὲ τῶν παρατρεχόντων. “9 Καὶ 29 
{ 3}! τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ἹΡοβοὰμ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 
τῶν ἡ “ - B Xx -“" al ὃ : 30 \ or “, ’ \ é Ῥ, Bi \ ee J \ , AI Bi \ 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ‘lovda; 39 καὶ πόλεμος ἦν ἀνὰ μέσον Ῥοβοὰμ καὶ ava μέσον lepoBoap 30 
πάσας τὰς ἡμέρας. 3 καὶ ἐκοιμήθη “Ῥοβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται μετὰ τῶν 31 


ὃ 35! 
{Ὁ 


πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Α βιοὺ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
r » , ’ lol 
"Kal ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ βασιλεύει ᾿Αβιοὺ vids 1 
Ἰεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ιουδά, 5 καὶ ἐξ ἔτη ἐβασίλευσεν καὶ ὄνομα πῆς μητρὸς αὐτοῦ Μααχά, θυγάτηρ 2 
a , fol fal a 
᾿Αβεσσαλώμ. 8ϑκαὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ als ἐποίησεν "ἐνώπιον αὐτοῦ, 3 
\ > > ς ὃ , > a , \ K ΄ 0 a > a e € δί “ ἊΝ > col 4 o I 
καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “ὅτι 4 
Ν ‘ » > a 4 / “ , / > a > εν \ 4 \ 
διὰ Δαυεὶδ ἔδωκεν αὐτῷ Κύριος κατάλειμμα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν καὶ στήσῃ τὴν 


\ ΄ 
Ἰερουσαλήμ, 5 ὡς ἐποίησεν Δαυεὶδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἸΚυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων ὧν ἐνετεί- 


on 


ato αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας THs ζωῆς αὐτοῦ. 7καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αβιοὺ Kal πάντα ἃ 7 
᾽ " > > \ a ΄ SEEN , f a « n a a ᾽ y \ 
ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν lovda; καὶ 


28 απηριδοντο A 
XV τ vaBar Bb 


ANbdeghijm-qs-zc,e,AE(L9p)S 


xovrwy x: praecursorum W& | οἰκου] pr τοῦ jn: οἰκον ὁ | om 
Bact\ews—(28) οἰκον e, | βασιλεως B] pr kv rou g: κυ boc, WL: 
pr tov AN rell 

28 eyevero] fiebat A: (om 44) | o7e] οταν Ng—jnuv: ws αν 
boc, | emopevero (44)3% | om o βασιλεὺς (71)H49 | ocxov) pr 
ras (3) 0: (pr τὸν 44) | om και 2° xAE | ηραν ΑΠῆς,38 | απη- 
ρειδοντο] αποκαθιστον g: (απετιθεντο 71): sumpserunt 38. | es 
το bee] {γι domum 38. | θεε] θεκουε bgzj(sub o’)ozc,e, Thdt 

29 ρωβοαμ ἢ | (om και 25-εποιῆσεν 44) | a] οσα Aboc,e,: 
omy | eroe dp | om ταυτα x | εν βιβλιω] ev βιβλω nq: 
emt βιβλιου Nbghiovc,e, | Aoyou e, | τῶν (om e,) βασιλεων 
boc,e,3 

30 om totum comma z | ava μεσον 1° bis scr αὖ | om 
poBoau—pecov 22 m | ροβοαμ] ἱεροβοαμ g*x | om και 2°— 
tepoBoau v | ava μεσον 2°] pr ny n: om b | ἰεροβοαμ] cepoBaap. 
Nh*: poSoau x | au macas—(31) αὑτοῦ 19 sup ras et in mg εἴ | 
(om πασας-- (31) θάπτεται 242) | πασας τας nuepas] (om 236): 
τ τῆς {wns αὐτου Vv 

31 ιεροβοαμ g* | om μετα 1°—avrov 1° 7z | αὐτου 1°] 
+ev moder δαδ ε΄ | om καὶ 2°—avrou 2° οὐ | θαπτεται) 
sepultus est S: + poBoap οὐ | (om pera 2°—daverd 236) | om 
μετα 2°—avrov 2° & | davecd] καὶ ονομα pps αὐτου ναᾶμα ἢ 
αμμανιτις Ademp-tw-z(74)AS [kar ονομα sub % a’ S | ups] 
ΡΥ τῆς A | νααμμα χ | ἀμμανιτις] αμμωνιτις 2: αμανιτις A 74} 
om kat 35-οαυτου 4° ὦ | αβιου--αυτου 4°] avr αὐτου ο wos αὐτου 
αβια e, | αβιου] αβια Nbghnouvz*c,%: Adiwd Anon*: Abiudt 
Anon™ | wos] pro y | (om αντ αὐτου 244) 

XV 1 καὶ εν] (ev δὲ 44): om καὶ boc,e,€  οκτωκαιδεκατω] 
ογδοω και δεκατω Ndgmnp-uw-z | βασιλευοντος--ουιος in mg et 
sup ras e?! | cepoBoap 1°] ιεροβααμ Nh*: (ροβοαμ 236) | om 
viov—tepoBoau 2° v | ναβαθ B*j] vaBar Bab>ANe**? (8 ex corr 
25) rell AE | βασιλευει] εβασιίλευσεν x¥ (pr et): βασιλευοντος 
ες | αβιου] αβια Néghznouz#'c,: om b’e, | cepoBoau wos b’ | 
tepoBoa 2° Bz] ροβοαμ avr αὐτου z: ροβοαμ wou vaBar e,: 
ροβοαμ ANZ rell AES (vos ροβοαμ sub —) | covday ANédhj 
mo-uwxyc,e, 


29 οὐχ BYA 
5 εξεκλεινεν B* 


31 Carrara A 
7 οὐχ B*A 


2 και εξ] εξ και γ' ἡ | om και 1° 35 | εξ] pr dexa A: pr 
dexa και e*mwxy: τρια Nghj(txt)npuve,AS | εβασιλευσεν By] 
+ev Anu ANbgh7zj(mg)nuc,e,3(sub & a’ 6’): - ἐπὶ Aju j(txt) 
rell A | rms μητρος] τὴ μητρι hi: om τῆς dej(mg)mp-tw-z | 
Haaxa] μααχ x: μααχαθ Ὁ: (uaacxa 71): αχαβ N* | αβεσσα- 
λωμ)] αβεσαλωμ degogstwy: αβεσαλαμ x 

3 ras] pr πάσαις AS: πασαις demp-tw-z | Tov 1°] pr οἰκου 
bioc,e, | ats] as eg | evwrtov—(4) οτι mutila in 38. | evwmov 
αὐτου] ἐμπροσθεν αὐτου bioc,e,: coram Domino Deo suo A | om 
kat 2° boc,e, | om αὐτου 3° N | om τελεια---αὐτου 4° t | θεου 
αὐτου] pr του bemowc,e,: (του θεοῦ 44) | καθως boc,e, | Tov 
2° Bu] pr 6a5 AN rell A49(uid)S Luc 

4 δια] Tw o7zc,e,: om dp-t | εδωκεν] εγκατελιπεν hijn: 
ενκατελειπεν Neuv | αὐτω] αὐτὸν v: om | κυριος Bboc,e,#] 
ο Geos Thdt: +0 Os AN rell AS | καταλειμμα] εγκαταλιμμᾶ h: 
+ev wd Ax: + ev nu demp-twyzc,(sub -% uid)AS(sub “ἐς 
a’ σ’ θΠ) | wa ornon] αναστησαι N | στηση 1°] στησει dgp: 
στὴ 7% | τεκνα] pr ra Abdehmo-tw-e,S(sub ὡς 6’) Thdt | 
αὐτου] pr ad init linc, | wer avrov] μετ avrwy m: per αὐτου 
x: ev αὐτῷ g | στηση 2°] στῆσει gm: στῆσαι N 

5 (ws—avrw] Kat πόλεμος nv μεταξυ poBoau και ιεροβοαμ 
44) | εποιει dp | οὐκ] pr και bioc,e,AH Thdt | wv] w h* | 
om αὐτῷ v | om ras nuepas q | om τῆς ζωῆς v | αὐτου BNhn 
uv] + exros ev ρήματι ovpiov του χετταιου A rell AS Thdt 
[[exros—xerraou] sub % mc,e,: sub % a’ S | exros ev ρηματι] 
πλὴν ev λογω j | ovpia dp-twy | χετθαιου Thdt]] 

6 hab και πόλεμος nv μεταξυ (μετοξυ A) ροβοαμ και μεταξυ 
(μετοξυ A) tepoBoau πασας τας ἡμερας της Cwys αὐτων ANdezm 
p-tv—-2(71)AS(sub % a’) [[πολεμος] πολεως ὦ | μεταξυ 19] ava 
μεσον ΝΥ 71 | ροβοαμ] αβια Nev 71 A: αβιου τ | μεταξυ 2°] 
ava μεσον Nv: om dp 71 | ιεροβααμ N | αὐτου Ndeémp-ty— 
2A ZS] 

7 αβιου 15] αβια Nbgh>¥%ove,e, | mavra a] παντα oca AN 
boc,e,: (ova 44) | ravra] (rayra 74): om A | em] ev Nghiv 
ABS | βιβλιω BN**ghnv] βιβλω Ν᾿ 2: βιβλιων u: βιβλιου A 
rell | Aoywr των] (pr τῶν 44): bis scr d: om των z | των βασι- 


28 εἰς 25---παρατρεχοντων] a’ προς θαλαμον Tov τρεχοντων a’ εἰς TOY τόπον ὁπου οἱ παρατρεχοντες j εἰς TO θεε] προς θαλαμον Nn: 
J p αμον n: 


a’ ..cubiculo σ΄ in Thecue A | το θεε] o' eZ an $ 


XV 4 οτι---ουτον] ο΄ θ΄ ομοιως οι γ' οτι δια δαδ ἐδωκεν avTw ΚΞ ο OS καταλιμμα εν AN Wa στηση τα τεκνα αὐτου μετ αὐτου a’ οτι 
δια δαδ εδωκεν Ks ο OS αὐτου αὐτω λυχνον εν LANL TOU αναστησαι τον ὃν αὐτου μετ αὐτον σ΄ adda δια Sad εδωκεν Ks ο OS αὐτοῦ λυχνον 
εν NN ὡστε στῆσαι τον VY αὐτου μετ αὑτον j | καταλειμμα] εβρ. a’ σ΄ lucernam X 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ,͵Ι 


XV 17 


, \ ’ \ , ’ 4 rn 

8 πόλεμος ἦν ava μέσον ᾿Αβιοὺ καὶ ava μέσον ᾿Ιεροβοάμ. ὃ καὶ ἐκοιμήθη ᾽Δ βιοὺ μετὰ τῶν πατέρων B 

a a a a , n in 
αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ Kai τετάρτῳ ἔτει τοῦ ᾿Ιεροβοάμ, Kai θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν 
a > fo 
πόλει Δαυείδ" καὶ βασιλεύει Aca υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
a , a A ᾿ lal Ἂν 

9 VEv τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ καὶ εἰκοστῷ τοῦ ᾿Ιεροβοὰμ βασιλέως ᾿Ισραὴλ βασιλεύει ᾿Ασὰ 
> ‘ al ἡὃ 10 \ τι ΄ Va y > ἮΝ ’ ay 7 \o» fol \ 

10 ἐπὶ ᾿Ιούδαν, 1“ καὶ τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς 

fol , \ ral 
11 αὐτοῦ ᾿Ανά, θυγάτηρ ᾿Αβεσσαλώμ. "' καὶ ἐποίησεν "Aca τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου ὡς Δαυεὶδ ὁ 
lol ° ~ \ » Ν -“ na 

12 πατὴρ αὐτοῦ. Kal ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ THs γῆς, Kal ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα 
Ν / fol \ \ / “ fol 3 

13 ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. ™3xal τὴν Ava τὴν μητέρα αὐτοῦ μετέστησεν τοῦ μὴ εἶναι ἡγου- 

͵ὔ ἂν 3 , A > wn ΕΣ > fol \ 9: 14 > A Ἂν fA > a A 
μένην, καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς" καὶ ἐξέκοψεν Aca τὰς καταδύσεις αὐτῆς Kal 
΄ n lal A an 
14 ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν TO χειμάρρῳ τῶν Κεδρών. Mra δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν: πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἦν 
ἣν , lel > ΄ -“ lal 
15 τελεία μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. Kai εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
᾽ὔ lal > X “4 ὕὔ ΕΣ lal an 

16 τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς TOV οἶκον Κυρίου, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς Kal σκεύη. 1 καὶ πόλεμος 
4ιὺ'ἃ3ὺ 4 κς , > \ ΡΟΝ , Β \ L Ἶ \ ΄ τ ἘΠ 17 ΔΝ 2.9 Τὴ 

ι7 ἦν ἀνὰ pécov Acad καὶ ἀνὰ μέσον Βαασὰ βασιλέως ᾿Ισραὴλ πάσας τὰς ἡμέρας. 17 καὶ ἀνέβη 

, A 2) vA ᾽ / \ € lal 

Βαασὰ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ὠκοδόμησεν τὴν “Paapa, τοῦ μὴ εἶναι ἐκπορευόμενον καὶ 


Io τεσσαράκοντα ΒΡ 


λεων Boc,e,F | om και 39---ιεροβοαμ zpvz | αβιου 2°] αβια Nb 
h>?oc,e, | (om ava μεσον 2°71) | τεροβααμ Nh*u 

8 αβια bh>?Zove,e, | om ev 1°—tepoBoan ANdp-tAS | ev 
τω] εκτω ὦ | εἰκοστω Kat τεταρτω] Kd’ emwxy | καὶ τεταρτω] 
post ετεὶ ue,: om g-jnvzc, | ετει] - τῆς βασιλειας gz | om Tov 
ἦν | ιεροβααμ h*u | θαπτεται] sepelierunt eum E& | pera 2°— 
Saved] ev πολει 646 μετα των πατερων αὐτου εν TW εἰκοστω και 
τετάρτω ETEL TOU ιεροβοαμ Kat θαπτεται εν πολει δαδ μετα των 
πατερων αὐτου ο | om μετα 2°—avrov 55 ΑΝάειρ-ἰν-Ζ 5 | 
om και 4°—aurov 4° z | εβασιλευσεν boc,e, | aca] Asaf Anon’: 
Asafh Anon": (om 71) | om vwos—(g) aca z | wos] pr o dep-twy 

9 om totum comma v | om ev τω οὗ | ev] pr καὶ ANd- 
zmp-twxyAS | τω το---εἰκοστω] τω εἰκοστω ever) | Tw ενιαυτω 
τω Bbo*c,e,] erec AN rell | reraprw και exoorw B] δ΄ και x’ 
(εικοστω W: etkoow x) eMWxy: ELKoTTW καὶ τετάρτω (πρωτω C.,) 
boc,e,#: εἰκοστου A: om reraprw και N rell AS | om rove | 
tepoBaaw Nh*u | (βασιλεως] βασιλειας 242) | eopand] pr Tov 
boe, | βασιλευει] pr βασιλευσει aca em covdave,* | acay x | 
tovda egz 

10 om totum comma y | (om καὶ 1°—tepoveadnp 44) | om 
και τὸ 7% | τεσσερακοντα] cepaxovra W: σαράκοντα p: τεσσα- 
ρακοστον t | om και 2°d | ev 1°] e’ emwy: πέντε x | ery xy | 
βασιλευει demp-tw-zS | ev 2°] ere Ng | ιερουσαλημ] md dp | 
ava] Anna Anon": paavax p: μααναχαθ ἃ: μααχα Aegj(mg) 
mqtwyA@: μααχχ: μαῦχα 5: (Baaca 74) | (om Ovyarnp αβεσσα- 
λωμ 44) | αβεσσαλωμ] αβεσσαλων 7: αβεσαλωμ begqswx: aBe- 
σαλωμων t 

11 aca] αβεσα b’: om m | ενωπιον] ev οφθαλμοις n | δαυειδ] 
pr o ex Thdt 

12 hab ras—(13) aoa DY | τας τελετας] titulos ©: omnes 
imagines deorum ¥ | rederas] sub o! γ΄ j(txt): στηλας bhj(mg) 
oc,e, Thdt | (απο] ewe 71) | εξαπεστειλεν] εξηρε bijoc,e, Thdt: 
exterminauit ¥ : προς ταστειλας εἕειρεν ἀπεστηλεν g | παντα--α 


14 avutovu (15) Kat εἰσὴν sup ras Bab 


15 Kevovas (bis) B* 


ANbdegh7jm-qs-zc,e,A#(L)S 


omnes deos quos & | om trax | a—marepes] patris % | αὐτου] 
ov sup ras A‘ (avrwy A* uid) 

13 τὴν ava] Anam 3.» : (om 44) | (om τὴν 1°71) | aval 
αναν h*: avvavy Thdt: μααχα Adegmp-twxy>’A: paxa y* | 
αὐτου] eavrov empqst*w-z | μετεστὴ Thdt | rov—nyounerny] 
ut non esset regina concilit Ὁ, | om μὴ Adp-ta(txt) | καθως] 
καθοτι broc,e, Thdt: guza ABLS | ἐποιησεν] faciebat % | om 
ev 1° bioc,e, | om Tw 1° u | καὶ εξεκοψεν aca] quod excidit de 
loco suo ipse Asa ¥ | εξεκοψεν] exovev N (ε 2° ex corr): +avura 
boc,e, Thdt | om aca e*(uid) | ras καταδυσεις] castella A | 
Tas] pr kat macas bzoc,e, Thdt | xaradvoes] καταλδυσης g (du 
ex σε g*): καταλύσεις movw | πυρι] pr ev Nbgnoc,e, Thdt: sub 
+3 | om των bhoc,e,A(uid) That 

14 om de x | πλην--ημερας sub ο΄} | om ἡ Ao | aca] 
(ασαν 242): evus A | nv] pr οὐκ z*ozc,e, Thdt | κυριου] + θὺ 
hz# | nuepas] -- της fwys ἃ 

15 εἰσηνεγκεν 1°] +aca (ασσα b’) εἰς Tov οἰκον κυ (om e,) 
be,e, | τοὺς κιονας 1° bis scr q* | Tov] τοὺς ς, | avrov 2°— 
χρυσους] Tous apyupous και xpuoous (-σας b’) και εἰσηνεγκεν εἰς 
τον OLKOV KU ἀργύριον καὶ χρυσιον b | αὐτου 2°] - apyupous και 
χρυσους και ic,e, | εἰσηνεγκεν 2°] sub + SZ: (εισηνεγκαν 44: 
om 71) | om τὸν djmp-tw-z | apyupous και χρυσους] apyupiou 
και χρυσιου ὃ: apyuptoy και χρυσιον c,e,A | om και 4° gz 

16 om totum comma z(txt) | πόλεμος] pr o e, | (aca— 
tcpand] βαασα βασιλεως topand Kat ava μεσον aca 44) | om 
ασα---μεσον 2° go | καὶ 2°—Baaga bis scr e* | Baaca] βαασσα 
0: Baca be,: om N | βασιλεὺς ὦ | om racas—(17) wpand xy | 
nuepas] - αὐτου A: +avrwy dejmp-twz(mg)AE(uid)S 

17 (Baaca βασιλεὺς ἰισραηλ] aga 44) | Baca e*m* | covday] 
wovda gv | paawa Bg*mo] ρᾳμα Ng**? rell AH: (ραμαα 64): 
ραμμαν A | μὴ eva] μὴ ε sup ras At; om εἰναι s | εἰσπορευο- 
μενον και eEx7ropevomevoy emoxyA3E® | om exmopevomevov καὶ 
wy* | καὶ εἰσπορευομενον] post aca 2: om N*déjp-tv | om 


12 τας Tederas] ομοιως οἱ γ΄  [ παντα τα επιτηδευματα] o’ zdola omnia et omnes impuritates Z (indice ad τελετὰς posito) 


13 και τὴν ava] και THY μαλχα ομοιως οἱ γ΄ j 


14 τα--τελεια] o τα δε ὑψηλα ov περιηρεθη ἢ μεντοι καρδια aca nv τελεια j | πλην---Ἴμερα5] θ΄ πλὴν ἡ καρδια aca yy τελεία 
μετα KU πασας τας ἡμερας j | η--κυριου] a’ ἡ καρδια aca nv τελεία μετα KU j 


15 Tous κιονας 1°] a’ sanctificata o’ sancta 55 
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ΧΝ 17 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 

εἰσπορευόμενον τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ᾿ Ἰούδα. 18 καὶ ἔλαβεν ᾿Ασὰ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν 
τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ πρὸς υἱὸν ‘ASép υἱὸν Ταβερεμὰ υἱοῦ ‘Afely βασιλέως Συρίας τοῦ κατοι- 
κοῦντος ἐν Δαμασκῷ λέγων 19 Διάθου διαθήκην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ πατρός μου καὶ τοῦ πατρός 
σου" ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον" δεῦρο διασκέδασον τὴν ὃ διαθήκην σου 
τὴν πρὸς Βαασὰ βασιλέα ᾿Ισραήλ, καὶ ἀναβήσεται ἀπ᾽ ἐμοῦ. Kal ἤκουσεν υἱὸς ᾿Αδὲρ τοῦ 
βασιλέως ᾿Ασά, καὶ ἀπέστειλεν τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ Ἰσραήλ" 
καὶ ἐπάταξαν τὴν ᾿Αὶν τὴν Δὰν καὶ τὴν ᾿Αδελμὰθ καὶ πᾶσαν τὴν Χεξράθ, ἕως πάσης τῆς γῆς 


Νεφθαλεί. 5: καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Baacd, καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδομεῖν τὴν Ρααμὰ καὶ ἀνέστρε- 


ψεν εἰς Θερσά. *xal ὁ βασιλεὺς ᾿Ασὰ παρήγγειλεν παντὶ ᾿Ιούδᾳ εἰς Αἰνακείμ, καὶ αἴρουσιν τοὺς 
λίθ ἧς Ῥ ὶ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησεν Βαασά, καὶ ὠκοδό ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺ 
ous τῆς Ῥααμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ὠκοδόμησεν Βαασά, καὶ ὠκοδόμησεν ἐ ς ὁ Ba ς 
"A \ n Ν Β \ \ \ 4 23 \ ‘ Ἂν - ΄ Δ ΄ Ν x - 
σὰ πᾶν βουνὸν Βενιαμεὶν καὶ τὴν σκοπιάν. 233 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ασά, καὶ πᾶσα ἡ 

“΄΄ καὶ la a a n 
δυναστεία αὐτοῦ ἣν ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 


23 δυναστια A | οὐχ B*A | εἰστιν A* 


18 


= 


9 


ANbdeghjm-qs-2(a,)c,¢,AE(L")S 


Tw—wovda w | τω] Tov b’ | (omaca 71) | βασιλει] pr to g: 
Baci\ews 0 

18 τὸ 1°) pr συμπαν Adejmp-tw-zAS (sub τς a’ 6’) | 
εὐ] % ρεθεν c, | εν 1°] pr & a’ S | om ros Ademo-tw-z | 
om τοῦ οἰκου N | τοῦ 1° Bhnoq] om A rell | οἰκου Bnoq#] 
+ku καὶ εν τοις θησαυροις Tov οἰκου A rell AS [kv] pr *% ad 
init lin c, | θησαυροις Tov οἰκου] οἰκοις h: om Tov οἰκου vV: om 
του Abdgiuzc,e,]}: (Ἐ κυρίου και οἰκου 44) | avra] αὐτο be,(o ex 
w)e,A(uid): om A | παιδων] pr των Nboc,e, | om και εξαπε- 
στειλεν αὐτοὺς A | avrous] sub % S: omg | o βασιλεὺς aca] 
Asa rex AB: om ἃ | υἱον 19] pr τὸν x: omn | adaps | υἱὸν 
2°] vov Abc,e,A: τὸν o | (om ταβερεμα wov 44) | ταβερεμα 
B] (ταβεραμαν 71): ταβερεμμαν bgc,e,: raBepaypay7: ταβ ev 
ραμα e: ταβενραμαν p: ταβενραημα A: ταβενρεμαν ἃ: ταβ ev 
ρεμμαν h*}: ταβε εν ρεμμαν h>: ταβεηρεμμαν v (β ex corr): 
ἘΠΕ ΞΩῚ S: ταβερναν o (ν 2° sup ras 2 litt 0%): {τὰ ev 
ραμαν 242): τατερρεμαν N: Zadereman Es: Tedeman 358: 
wp lik psy {εἰμ Ξε: mpltpuyfdigy A-codd : ταβενραμμαν 
rell | υἱοῦ] υἱον Nov | agew BH] αζειβ c,e,: αἴηλ x: acand ἐ: 
αἴαηλ AN rell A: Asetw S | αἀσσυριας o  δασμακω g | 
λεγω N* 

19 hab διαθου---εμου 1° LY | διαθου διαθηκην] διαθου sub — 
S: διαθηκὴ ἐστω bic,e,: Ἔσου v  εμου 1° ΒΝ735] σου e,: 
και σοὺ ἃ: - καὶ ava μεσον cov (Ἐ λεγω b’) A rell ALS | του 
1° BN] ava μεσον του (bis scr g: om demp-tw-z) A omn AES | 
μου] σου o | om Kat 2°—govu 1° e,& | τοῦ 2°] ava μεσον του 
(om t) bétuc,A: om j*z | σου 1°] μου o  ιδου] pr και 7% | 
εξαπεσταλκα] εξαπεστειλα Ov: ἀπεσταλκα be,e, | Swpov AA | 
ἄργυρον h* | χρυσιον] χρυσιων m: χρυσον h*™ | δευρο] pr και ε,: 
εἰ ἃ : om 35 | (διασκεδασον] pr καὶ 123) | διαθηκὴν 2°] ....θηκην 
a, | τὴν 2°] pr και ο | βαασα] βαασαν ὁ: βαασσα ἃ: (βασαα 
242): Baca n: τον βασα x: om As | (om βασιλεα---(20) aca 
242) | BactXews.xy | om καὶ 4°—epou 2° 0 | απ per a, 

20 wos] pr o jo | τὴς δυνάμεως Bba,c,e,% Jos(uid)] των 
dvvapewr (-μαιων A) AN rell $: om A| om των Nbnc,e,A£S | 
ταις πολεσιν] pr ev bnvz-e,A: super ciuitates & | om τοὺ 2° 
va, | ewaratay Bve,] eweratay 28: emeratev i*a,: ἐπαταξεν 


AN rell AES | τὴν 1°—Sav] hab awda On | τὴν aw] EnanE | 
aw] ιαιν ἃ: vaw Aeg(y 1° ex corr g*)hzjuz: vanv v: evyaw Ὁ | 
om τὴν dav u τὴν 2° Ba,] pr καὶ AN rell A¥S Jos | dav] 
(Sau 242): αδαν qv| om και τὴν αδελμαθ v | και την] bis scr πῆ: 
{om τὴν 71) | τὴν αδελμαθ] Abamelah Es: Abalmah FE | aded- 
μαθ B] αβελμαα be,: αβελμααν e,: hab ἀαβελανὴν Jos: αβελ- 
paxa?: αὅσαμααν a,: (aBeX 44): aBed οἰκου μαχα Njn: aBer 
οἰκου Baaxa 0: αβελ οἰκου (ovkov A) paaxa A rell A | τὴν 
χεζραθ] has & | yet pal BY χειρωθ novE# : χωραν a,: xevebe: 
(xevved 236: γεννεθ 242): hab ped On: χενερεθ ANh(x ex y 
uid)jmpvx@: ynv xeveped b’gze,: γὴν χεννερεθ bc,: xevveped 
rell | om rns 2° d | νεῴφθαλει BAgh*nc,e,] νεφθαλημ 135: εν 
νεφθαλειμ 0: νεφθαλειμ Nth? rell A: φθαλειμ N* 

21 om eyevero (44.71) | Baca sx | om kat διελιπεν A | 
om και 2° (44)A | διελιπεν] διελειπεν Ngotuvze,: διείλεν a, | 
οικοδομειν} pr μὴ ας: οἰκοδομησαι u: κατοικειν dp | την] ev 
p | paaua Bua,] paaw o: ραμα Ν rell A: ραμμα A | ανε- 
στρεψαν & 

22 om παρηγγειλεν ο  {παντα covday 44) | ιουδα] pr Tw 
raw A | es] eve | αιἰνακειμ Bhijve,] ενακημ d(uid): (ανακειμ 
242): avvaxeys Ac,: σενακειμ O: VaKELM AL? AKYL X: ενακειμ 
Nrell | om τῆς demp-tw-z | ρᾷαμα Bnua,] ραμα Ν rell A: ραμμα 
A | om βαασα και wxodounoev hna, | Baaca] pr ev τὴ Ὁ: Baca 
ἃ | hab και 4°—cxomiay LY | om και 4°—avros & | εν avras] 
ex ipsts ©: om A: om ev gue, | o βασιλεὺς 2°] om bioc,e,L: 
om og | om aca 2° Az | παν] παντα N*!dehbmp-uw-z: 
τον bioc,e, | βενιαμειν] priv W: βενιαμὴν gx: Beviamemé | τὴν 
σκοπιαν] omnem speculam & | σκοπια o 

23 om καὶ 1°—aca H | τῶν Aoywr] % omnium uer- 
borum | (om ἣν ἐποίησεν 44) | nv Bboa,c,e,%] καὶ παντα 
a AN rell AS: (kat παντα ὁσα 71) | ἐποίησεν BNa,E] ἐποιησεν 
kat Toes as ὠκοδομησεν A rell AS [ἐποίησαν A | kat—wxo- 
δομησεν] sub %c,: sub % θ΄ S | modes as] pr a bu: pr ras 
dezmp-tw-z: Tas πολις as A]] | tavra] om A: +7avra ἢ 
yeypaypeva ext] γεγραπται b | ἐστιν] sub+ S$: εἰσιν gnv: 
om oc,e, | em] 7 AES  βιβλιω] βιβλιων h*: βιβλιου AN 
bdemo-ty-zc,e, τῶν nuepwy]om v: om τῶν x | των Bacthewy 


19 devpo διασκεδασον] σ΄ zens solue S 
22 εἰς αινακειμ] a’ e¢ non est immunis S 
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24 
ἐκοιμήθη ᾿Ασὰ καὶ θάπτεται μετὰ τῶν πατέρων 
υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

25 

26 

27 


Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ισραὴλ ἔτη δύο. 


XV 31 


a Nae?) a ra ed, ain , im 
τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ. “καὶ B 


αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ 


95 Καὶ Ναβὰθ υἱὸς ᾿Ιεροβοὰμ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ ᾿Ασὰ βασιλέως 
2 


6 A > , Ἂν \ > , / \ 
καὶ ETTOLNOEV TO TOV? POV ἐνώπιον Κυρίου, Kal 


> Ἶ > can a \ > a Word) a ε , > a ° es Ἂ ᾽ ΄ 2 \ 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 77 Kat 


A 2 \ 5 / « ΄ 
περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασὰ υἱὸς ᾿Αχειὰ ἐπὶ τὸν οἶκον Βελαάν" ὁ υἱὸς ᾿Αχειὰ καὶ ἐχάραξεν αὐτὸν 


28 
29 


ἐν Ταβαθὼν τῇ τῶν ἀλλοφύλων: Kal Ναβὰθ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ περιεκάθητο ἐπὶ Ταβαθών. “8 καὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασὰ ἐν ἔτει τρίτῳ βασιλέως τοῦ ᾿Ασὰ υἱοῦ ᾿Αβιού, καὶ ἐβασίλευσεν. 99καὶ 


Θ᾿" e > /- AN: ae} ΄ \ a T lA Ni > (2 , a \ a 
ἐγένετο ws ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοάμ, καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ 


Ἰεροβοὰμ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Ἰζυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου ᾿Αχειὰ 


30 
31 
“Ὁ > , ) 5 \ nr , > 4. 
ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐστὶν 
? 
Ἰσραήλ; 


25 ναβατ Bab 27 αχια (1°) A | vaBar Bab 


a > Dy 4 30 ὶ n - lal Ἴ / ς es \ Ay ΄ Se a a 
TOV SNAWMVELTOU TEP TOV ALAPTL@V epoBoap, ως ἐξήμαρτεν TOV opannr, Kat €V TO παροργίσμῳ 

> ae , Ν / 0 \ a Ἴ Υ, 31 \ ἂν \ fal / ‘\ \ 4 
αὐτοῦ ᾧ παρώργισεν Tov κύριον θεὸν τοῦ IopanXr. 31: καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ναβὰτ καὶ πάντα 


ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν 


29 εξολοθρευσαι ΒΡ | σηλωνιτου ΒΡ 


31 οὐχ B* | βασιλευσειν A 


boc,e,3 | πλην] (aca δε 242): om g | om τω boc,e, | γήρους 
ANbgmova,e, | om αὑτοῦ 2° Thdt | erovecer] pr εποιησεν 
aca (om g) το rovnpor (+: ενωπίιον KU z) και bgéozc,(sub —)e, Thdt 

24 aca] aca (omo) μετα (sub & a’ θ' S) των πατερων αὐτου 
Abdemo-swyzc,e,A#S | om καὶ θαπτεται t | (om μετα-- 
αὐτου 1° 44.242) | om ev πόλει δαυειδ m | δαυειδ] δαδ (+ του A) 
mps αὐτου Aep-tw-z#&S (mps αὐτου sub a’ 6’) | εβασιλευσεν 
Abnoa,c,e, A-codd | ιωσαφαθ Bh* Anon’) woapar ANh> 
rell A: Losafet © | avr αὐτου] post eum S 

25 ναβαθ B*] vaBad Ὁ: hab vaBados Jos-ed: ναδαβ Ac,e, 
Anon’ (d ex 6): hab vadaBos Jos-codd: vaday 0: vaBar B2>N 
rell AB | ιεροβααμ Nh*u | βασιλευει] pr καὶ g*: βασιλεὺς} 
emt] ev xA | devrepw] δωδεκατω a,: τριτω ic, | του aoa] του 
Baaca qt: tov acagar a,: τὴς βασιλειας aga Tov 7: Om aca 
vw | εβασιλευσεν] + vaBar Ὁ: - ναδαβ c,e,: τ ναδαμο | ev 2° 
Ba,] ere AN rell AS | ἰσραηλ 2°] pr τὸν boc,e, | δυο ern A 
(post ern ras και A**)boc,e, 

26 εποιησεν] εποιει dp: +vadaB g | as] pr εν boc,e, | 
εξημαρτον Ὁ 

27 avrov 1°] pr er bioc,e, | βαασα] βασα b’gn*: βαασαν 
N | αχεια 1°] χεια ο | om επι 1°—ayera 2° a, | (om orxoy 236)| 
βελααν---αχεια 2° B] ἰσσαχαρ Bedaay (-ααμ h) wov axa hj: 
Beedaay νιου ἰισαχαρ z(mg): βεδδαμα (βεδδαμ 7: βελλαμα b) του 
ἰσσαχαρ bioc,e,: εδδα του waxap g: Balaan 3Ξ,:: woaxap Nn: 
ἰσαχαρ (es- A) AVA: ἀδιοοινι S: βεελαν (βεελααν 
dpqtz*t: βαλααν αι: βελαα 64) ov axea z(txt) rell (64) | exa- 
patev B] erapatey a,: exapaxwoev be,e,: ewexapakwoev 7: 
exakwoev o: επαταξεν AN rell AHS | avrov 2°] +Baaca 
AAS(pr *% a’ θΊ | γαβαθων 1°] «ὦ S: yaBawy be: 
(βαθωρ 71) | om τη---γαβαθων 2° v | τῇ] yn h: τὴν bdp | 
vaBad B*] vaBad A: (vaBav 71): ναδαβ boc,e,: vaBar BabN 
rell AX | περιεκαθητο] pr καὶ y: περιεκάθηντο boua,c,A#S | 
ἐπι 2°] ev gu: in & | γαβαθων 55] ««ὦ S: γαβαων 
bg: {(σαβαθων 71) 

28 εν eret τριτω] in anno secundo A | ev ere] ern ἃ: 
ev p | τριτω] reraprw bic, | βασιλεως--αβιου B] pr rov a,: 
(τω v: om ANc,) aca βασιλεως covda ANbinovc,e,Ad: 


om 
TOU 
TOU 


23 επονεσεν--αυτου 3°] αποδοκιμαζεται To εποιήσεν aca 


ANbdegh7jm-qs-a,c,e,A#S 


aca υἱοῦ αβια βασιλεως covia rell (236.242) 35 [aca] αβασα s | 
aia] αβιου gh*xz**%: aBa 236.242] | εβασιλευσεν BNa,] 
+ βαασα emt τον nd (+ αντ αὐτου 2) bioc,e,: --αντ αὐτου A rell 
AES (sub-*% a’ o’) 

29 (om και 1°—vepoBoau 1° 44) | om και 1°—eBacidevoev 
a, | om eyevero (7135 (14) | (εβασιλευσεν] +avr αὐτου 71) | 
και 2°] 5 --- %: om bioc,e,A# | τὸν oxov] pr odor bzjouce, 
Thdt: pr cupmavra emxy: omnem domum AES (omnem 
sub & a’): τον συμπαντα οἰκου A | ιεροβοαμ 1°] ιεροβααμ Nh*u | 
και 35--ιεροβοαμ 2°] post αὐτὸν A: oma, | ovxez | ὑπελίπετο 
BN*b’g#S(uid)] ὑπελείπετο AN#*4z(uid) rell @ Thdt | raca 
πνοὴ (44) Thdt | rov 1°] τω jvS: ev rw broc,e, Thdt: domui 
AB: (ev oxw 44) | cepoBoapu 2°] ιεροβααμ Nu | (om ews 242) | 
Tov 2°] orov ἃ: ov Aa, | εξωλεθρευσαι a, | avrov] eos 35: 
+ mavras bgoc,e, Thdt | om κατα---(30) vepoBoan, A | (om 
o—(30) ιεροβοαμ 44) | dovdov B] rov dovAov αὐτου Thdt: 
+auvrou N omn AS: + Domini 35, | (om axeva—(30) tov 1° 
236.242) | σιλωνιτου NéghzptvA That 

30 περι των αμαρτιων] pr περι ιεροβοαμ viov ναβατ Kat j: 
propter omnia peccata A | ιεροβοαμ] ιεροβααμ Nh*u: avrov j | 
om ws—avurov j(txt) | ws] os eemwxy : ὧν j™S(wr—avrovu sub -&) : 
os ἥμαρτεν και os AA(om os 2°)S (os nuaprev και sub % a’) | 
om καὶ be,e, | (om αὐτου 44) | w] pr εν be,e,: o N*: ws Ag: 
(ων 71.244) | Tov 2°] post κυριον bdhzpvc,e,: om m | (om 
θεον του ἰσραὴλ 71) | θεον] Av e(uid) | του] τον e: om Abdio 

31 vaBar] pr ιεροβοαμ wov a,: vadaB Abc,e, | (om Kat 
2°—erroinoev 44) | και 2°] κατα na, | a] οσα Abdezmp-tw— 
zc,e, | εποιησεν] ἐποίει dp: +kat at δυναστειαι αὐτου z | οὐκ 
δου] ov διδου v: ovxye A [ταῦτα γεγραμμενα εστιν] γεγραπται 
ταυτα b’ | ταυτα] (ravra 74): om A | γεγραμμενα εστιν] γε- 
γραπται bce, | ἐστιν] εἰσιν ν : om ANdemnp-tw-zi(uid)S | ev 
βιβλιω] ev βιβλω ing: ἐγ Lbris B(uid): ee βιβλιου be,e, | 
om τῶν 2°b | ros βασιλευσιν] των (om e,) βασιλεων be,e,S: 
(om τοις 74) 

32 hab καὶ πόλεμος ἣν μεταξυ aca και μεταξυ Baaca βασι- 
News (TA πασας τας nuepas αὐτων AAS [om καὶ 1° S | πολεμος--- 
(σὰ sub % a’ S | βαασα] Nabat A | racas—avrwv sub + S] 


TO Tovnpov Evwmov KU καὶ TO ἐπονεσε τοὺς Todas αὐτου τιθεται 2: TO 


ἐποίησεν ασα TO TOYHpoY παρ ovdert KELTAL EV TW εξαπλω οὐδε EV τοις ἀρχαίοις αντιγραῴοις j 


27 περιεκαθητο] σ΄ circumdati S 


269 


XV 33 


BAZIAEION Γ 


re a wv - , \ 
B 33 Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ βασιλέως ᾿Ιούδα βασιλεύει Baacd vids ᾿Αχειὰ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 33 
Θερσὰ εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη. 31καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Ἰζυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 34 
ἢ Τὺ» \ con a a 
ὃ ΒΡ Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰθ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ᾿ ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. ‘Kal ἐγένετο 1 


4 [2 a a a 
λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ Elod υἱοῦ ‘Avavel πρὸς Βαασά 2 Av’ ὧν ὕψωσά oe ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά 2 
« ᾿ ‘ - a A 
σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν μου ᾿Ισραήλ, Kal ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ καὶ ἐξήμαρτες τὸν 
’ Ν Ὁ -“ a 
λαόν μου τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, 3ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασὰ 3 


δ" - a , a a 
καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ δώσω τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάθ. “τὸν 4 


φ -“ a nr a 
τεθνηκότα τοῦ Βαασὰ ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν TO 


’ nr lol lal 
πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ TOD οὐρανοῦ. 5 καὶ TA λοιπὰ TOV λόγων Βαασὰ καὶ πάντα 5 


ἃ ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ; καὶ ἐκοιμήθη Βαασὰ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Θερσά" 6 
καὶ βασιλεύει λαὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως ᾿Ασά. 7καὶ ἐν χειρὶ 7 
Εἰοὺ “Ανανεὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ Βαασὰ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν ἐποίησεν 


> , , fol Ν - -“ fal fal nr “». 
ὃ Γἐνώπιον Κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἷναι κατὰ τὸν οἶκον 


3 \ AY a ΄ Soy, 
Ἱεροβοὰμ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν. 


33 ετει] αἰτει A | ayia A | τεσσερα A 
3 vaBar Bab 


4 Tadiw BYA 


XVI 1 ava A 
5 ovx B* 


34 vaBar Bab 


7 εἰου ΒΑ] ov B® | avavec] avas Ba(mg) 


ANbde(f)gh#jm-qs-a,c,e,AE(L)S 


33 καὶ 1° sub + S | ev 1°—rpitw] ἦγε anno septimo A-codd | 
om τῶ I° p | eret Tw τριτω] τριτω eTELe,: πεμπτω ετει bic,: 
om Tw dp | βασιλεως Β] pr τοὺ (rw a,: om 44.71) aca (ασαφ 
N*) AN omn (44.71)AES | βασιλευσει c, | βαασα] Basaa 
Anon?: Baca q*a,: aga xe,* | wos] pr oe | axeta] ras 0: 
axwa q | em] εν a, | wopand Bba,c,e,] pr τὸν j: pr πάντα 
AN rell AS | θαρσα Nd¥ | εἰκοσι---ετη] ery εἰκοσι (+e¢ A) 
τεσσαρα (44)A | om και 2° deg? 

34 erooer] -- βαασα be,e, | τεροβααμ Nh*u | wov ναβαθ] 
sub — S$: om (44) | ναβαθ B* Luc] vaBar B2>AN omn @ | 
auapriats] ἡμέραις ce, | om αὐτου Ab | ws] as v: εν as 
bic,e,  εξημαρτεν tov icpand] peccautt in Israel Luc | εξη- 
μαρτεν»]. «. εἰ © 

XVI 1 doyos] pr o g: ρημα bic,e, | om ev—avava & | 
ev xetpt] προς Ὀΐς, ΞΞ : (om 242) | εἰου Bézoc,e,] Aiu 35: wovb’: 
txov x(uid): w v: en: om hua,: του Α(ειηου)Ν rell A | 
νιον} υἱον Ἰ)ές, 6,35: om t | avaver] avaviov ic,e,: κεν κεν funy ἐν 
A-ed: μων A-codd: ἀννανι Nat: ἀννι N* | προς] propter 
£ | Baaca BANa,S(txt)] βασιλεα Baaca λεγων g: - βασιλεα 
(ὯΝ 1: Baaca (-σαν e,) βασιλεα md λεγων be,e,: Baaca (Baca 
x: Basai L) λεγων rell AELS(mg) 

2 υψωσα] a ex ε 5 | σε 15] σ ex Th | λαον 1°] δουλον A | 
tspand 1°] pr Tov gjouva, | om Kat 25--ἰσραὴλ 2° dp* | επο- 
pevOns—tepoBoap] ἔπ in uiam Hieroboam profictscens | επο- 
pevdn i*v | om 77 bjcze, | tepoBoau] ιεροβααμ Nu: του 
tepoBoap (-Baau h*) h | εξημαρτες] fectt © | om τὸν 3° AN 
biptc,e,S | τοὺ παροργισαι] ef invitares ©: om Tov o 

3 «δου eyw] καὶ g: om eyw p | eteyepw dejmpqsv-zAL | 
οπισω] ἐπι σε 0 | Baaca] Baca en: Basai W%: (βασιλεα 74) | 
om Kat 1°—tepoBoau v | οπισθεν] (οπιθεν 71): οπισω bic,e, | 
αὐτου 1°] +Kaka be,e, | Tov οἰκον αὐτου] cam 35, | αὐτου 2° 
Bbia,c,e,%] cov AN rell AS | cepoBoapy] ιεροβααμ Nh*u: 
Hieroba & | (om wov ναβαθ 71) | υἱον h* | ναβαθ Β΄] vaBar 
BAN omn AE: Nadab & 

4 τὸν τεθνηκοτα 1°] pr καὶ ux: morientem 3 | rov 
Baaca] Basa & | του 1°] τον 5: om d | βαασσα o | κατα- 


XVI 2 εν 29---αὐτων] a! o' tn peccatis corum 82 


φαγονται 1°] (pr καὶ 44): καταφαγωνται e*(uid)g | avrov 1°] 
post kuves a,: om Ahz@ | οἱ kuves] κυναις 0 | τὸν τεθνηκοτα 
2°] morientem S: qui morietur & | avrov—mediw part sup ras 
m? | (om αὐτου 71) | om καταφαγονται αὐτὸν 2° b’ | κατα- 
φαγονται 2°] (pr και 44): καταφαγωνται e(uid): deworauerunt 
HL | om avroy 2° zo | τα] pr και a, 

5 Baaca] βαασαν e,: Basat © | και 2°—topand] εγραφη 
avw2z | και παντα sub+S& | (απαντα 74) | a] οσα Abtc,e, | 
eroee dp | (om καὶ 3°—avurov 71) | ove tdov] ovxe A: non 
sunt & | ravra γεγραμμενα] scripta sunt A | γεγραμμενα] 
εγγεγραμμενα oO: γεγραπται be,e, | εν] ere ANbc,e, | βιβλιω] 
βιβλω nga,: βιβλιου Nbc,e, | (om ἡμέρων 64) | τῶν βασιλεων] 
τοις βασιλευσιν 0: βασιλεα xX: OM τῶν Za, 

6 Baaca] Basai & | θαπτεται] sepultus est © | θαρσα Ne, 
E | (βασιλευει nraav] cece ἐνβασιλευει 71) | εβασιλευσεν be,e, 
LZ | λααν Β] hab ἡλανος Jos: Aa New*(uid)z*: mda Awatzat 
rell AEP | (wos—avrov 3°] ev xetpe τηου Tov avave Tov mpo- 
gntov 236) | wos] proa, | εν 2°] pr~S | τω etxoorw ere 
BAba,e,%] τω εἰκόστω evvatrw ere c,: ετεὶ etkootw Nghnov 
ABS(uid): erer εἰκοστω oydow dez: eree xO’ z: ετει txoor και 
oKTw y: καὶ oydow j: eret εἰκοστω καὶ ογδοω rell | βασιλεως 
aca BAa,S] του (om bc,e,) aca βασιίλεως covda (om vA) rell 
A: tov βασιλεως N: regui Asa &: Baasa regis luda Ψ', 

7 καὶ }omn: + ergo ¥ S | ev το---κυριος] ἐλαλησε Ks 
ev χειρὶ cov (nov e,: om b’) wou avamov bic,e, | ev 1°—avaver 
post xupios 15 | εἰου Bouds] Au H+: ἰκου x(uid): eoov v: 
om a,: tov A(emov)N rell AH | avave Β] pr wov 4,35: 
fili Anan &: vwov avave του προφητου AN rell AS [fom wov 
tz | avavc] avavia A: avvav N: ave οὐ | τοῦ προφητου sub % 
S] | ἐπι 1°] περι A | (βαασα---πασαν] τον oxoy Baaca 44) | 
Baasaa ¥& | om και 25-- πάσαν A | πασαν] pr et 1: pr propter 
3. : pr και em bgic,e, | kaxcav] - αὐτου be,e, | (om Tov 1° 64) | 
των] pr atx | om Tov 2°c, | εἰναι BAa,A] ειναυτον 4: +avrov 
N rell | xara τον ocxov B] (ws Tov οἰκον 44): ws otxoy be,e,: 
καθως o οἰκος AN rell A(uid)#(uid)#(uid) | τεροβοαμ] pr του 
nz: cepoBaan Nh*u: Heerobam & | του παταξαι]) καταξαι ὦ 


3 εξεγειρω οπισω] σ΄ decerpo eos qui fost 85 
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XVI 


BAZIAEION IT 


XVI 16 


8Kal Ἠλὰ vids Βαασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ δύο ἔτη ἐν Θερσά. θκαὶ συνέστρεψεν ἐπ᾽ B 


Shae Ny Civ, ale εἰ’ ἡ TO: \ bie Gee ey \ , ΄, > “ἦν 
αὑτὸν Ζαμβρεὶ oO apX@v τῆς ἡμίσους τῆς πποῦυ, καὶ AUTOS HV EV Θερσὰ πινὼν μεθύων εν τῷ οὐκῷ 


’ \ r na 
10 ’Qoad τοῦ οἰκονόμου ἐν Θερσά. τοκαὶ εἰσῆλθεν Ζαμβρεὶ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν 


> / \ > ," > Φ nr , a r fel Ν 
11 αὐτόν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 1" καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν 


9 \ A ‘ lal ο fol a 
12 ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν bdov τὸν οἶκον Βαασά, Kata τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν Κύριος 


> \ Ν πὴ ἊΝ “ “ fol 
13 ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασὰ καὶ πρὸς ἰοὺ τὸν προφήτην ᾿3περὶ πασῶν ἁμαρτιῶν Βαασὰ καὶ ᾿Ηλὰ τοῦ 
ca ᾿ lal e / ἈΝ ᾽ lal “f cal 
υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ παροργίσαι Κύριον τὸν θεὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς ματαίοις 
> “Ὁ Ν᾿ Ν Ν lal , ε “-“ , 
14 αὐτῶν. τ᾿ καὶ τὰ λοιπὰ TOV λόγων "Hrd ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων 


τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήν; 


15 Kal Ζαμβρεὶ ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἔτη ἐν Θερσά: καὶ ἡ παρεμβολὴ ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Γαβαὼν τὴν 
16 τῶν ἀλλοφύλων. τόκαὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεμβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαμβρεὶ καὶ 
” \ / \ ΕΣ " > ’ \ \ \ Ν - ᾿ς lol , 

ἔπαισεν Tov βασιλέα: καὶ ἐβασίλευσαν ἐν ᾿Ισραὴλ τὸν Δαμβρεὶ τὸν ἡγούμενον τῆς στρατείας 


9 ἕαμβρι A | πεινων B* 10 ἕαμβρι A 14 οὐχ BYA 


8 και] pr ev Tw aca βασιλει (om e,) covda bgic,e,: εν ετεὶ 
ELKOOTW και EKTW ETL TOU aga βασιλεως covda Α(7 1 8 Ὁ [[ev—tovda 
sub % γ΄ 55. | om καὶ 71 | om em του aca A | exc] annorum 55: 
om 71 | covda] - καὶ 71 AS (sub +)]] | εβασιλευσεν nra vos 
Baaca AAS | ιλα Nez*? | Baaca] Baca g Anon": Baacoa o | 
ἰσραηᾺ] pr τον n | dvo—Oepaa] ev θερσα ern δυο fA: (ev θαρσα 
δυο ern 44) | δυο erm Bjnou¥] ern δυο h: oma,: post θερσα 
AN rell ©S | Zharsa & 

9 συνεστραφη be,e,W(uid) | er avrov fauBpe] Zanbari 
pueros eius super eum ¥ | er avrov] ed (em qtz) eavrov efmqstw—- 
2: ἐπι εαὐτων dp | ἕαμβρει Bbc,e,] Sambrid WH: mats αὐτου 
ἕαμβρι (-μρι N) ANVS: Zamri seruus eius A: τοὺς παιδας 
αὐτου και ζαμβρι rell (242) [rodas 242 | om και g-jnoua, | 
ζαμβρι] ἕαμβροι w: ζαμβρη zl] | ts 1°] του bh?c,e,: τοὺς ὦ] 
ἡμισους] ἡμισὺυς α : nuova, | THs ἱππου] του ἱπποὺυ NV: τῶν ap- 
ματων bic,e,: om τῆς f | avros] ovrws v | qv] pr +S: (om 
242) | ev θερσα 15] ev θαρσα dga,: om A | πίων ἐδ | μεθυων] 
pr καὶ Nbfgic,e, AS: εὐ ebriauit ©: μεθ ὑμων a, | ὡσα] 
oca Ng: acab’nopv: Ossa 30: ολσα 355 Jos-codd: apsa AAS | 
Tov οικονομου] Tov οἰκοδομου v: [ducts] © | ev 3°] pr του bgc,e, 
S | θερσα 2°] θαρσα g 

10 εξηλθεν h*L | ζαμβρει] ἕαμβρη 1: faupe NA | om 
avrov 1° (71) | om καὶ εθανατωσεν αὐτὸν ha,c,* | αὐτον 2°] 
avrov (om A-ed) ev erer εἰκοστω καὶ (om A) eBdouw Tov aca 
βασιλεως ἰουδα AVAL: +a! 0’ θ΄ in anno uiginti et septem | % 
annorum Asa regis luda S | καὶ 4°] pr % ad init lin S$ 

11 om καὶ 1°—avrov 1° A | even Oy] eyevero bc,e,: (om 44) | 
βασιλευειν gh | αὑτὸν 1°] Ἔτον ἕαμβρει (-Bpy Ὁ bgc,e, | ev 
2°—avTov 2°] και καθισαι dA-ed H(uid)S | ev 2°] pr et A-codd | 
καθισθαιν | om avrov 2° A-codd | rou θρονου] τον θρονον v: om 
του 5 | omkac 2° Aba,c,e, ALLS | odov] post οικον a,: om bc, 
e, | oxov] αὐτου του A | Baaca] βαασσα 0: + ovx ὑπελειπεν 
auTw ουρουντα προς τοιχον και αγχιστεις(-χεισ- A) αὐτου και εται- 
ρον αὐτου AAS [οὐχ ὑπελειπεν] et non reliquit AS | προς] ΡΥ -% 
& | καὶ 1°) pr & ad init lin S | εταιρον] socios A: amicos 45} 

12 om κατα--βαασα j(txt) | κατα] pr και εξετριψεν ἕαμβρι 
(Zamri A) odov τον οικον βαασα AAS: καὶ προ: y | ο ehadyoev 
κυριος Bij(mg)a,c,e,3] pr kv b: +0 εἐλαλησεν g: Ku o (ov e) 
edadnoev AN rell AS | (om επι---καὶ 44) | Tov οικον βαασα 
sub+% | Baaca] Baesa 1: βαασσα o | και---προφητην] ad 
prophetam Dmi eius &: ev χειρι cov wov avaviov Tov προφητου 
bic,e,A [ποὺ] Zen A: om b’ | om wou avanov 1A]: sicut 
locutus est in ore Iiu prophetae & | εἰου BN*oua,] (mou 71): 


9 τῆς ἱππου] a’ eZ asisns S-ap-Barh 


15 fauBpe A 16 ἕαμβρι (bis) A | εἐπαισεν ΒΡ] ἐπεσεν ΒΊΑ 


ANbd-hzjm-qs-a,c,e, ABEL'S 


tkov x: unoov v: tov A(ecnov)N*? rell 

13 περι---λα] propter omnia peccata Baasa % et peccata X 
Ela % | περι] pr και ᾳ | πασων] παντων a,: om v | apapriwy 
Bja,] pr των AN rell | βαασα] Baesa &: Baacoao | cha Nez? | 
Tw uwv | ὡς--οαυτων] [gui peccauerunt et fecerunt Israel peccare 
con\tra Dm in uanitate sua &: om e* | ws] pr ov ἡμαρτον και 
A: pr gud peccautt et A: qui peccauit % et ~ S | om τον 1°—(14) 
λοιπα ἃ | om τὸν 1°—avutwy p | ἰσραηλ 1°] pr οἶκον a, | om 
Tov 2°—tapand 2° n | κυριον---ἰισραὴλ 2°] avrov be,e, | Kuptov] 
post τὸν 2° Ne@?g/mqstv-z: om u | om τὸν 2° Aho | topand 
2°] pr rou A: (om 242) | ev] καὶ A | αὐτων] αὐτοῦ x 

14 των 1°—eroncev] Baesa & | a Nez?? | a BaF] και 
mavra οσα bitc,e,: pr καὶ παντα AN rell AS | om cdo © | 
raura] mavra g: om A | γεγραμμενα] γεγραπται be,e,: 
scripta sunt AD | ev βιβλιω] ev βιβλω Nioq: ewe βιβλιου 
be,e, [τῶν ἡμερων] om a,B: (om των 64) | των βασιλεων] 
τοις βασιλευσιν oz*; om των V 

15 και 1°] ev eret εἰκοστω και (om A) εβδομω του aca βασι- 
News covda και (om A) AA: «ἐς a’ a’ θ΄ im anno uiginti et seplem 
annorum Asa regis Iuda % --- etX 88: ev Tw εἰκοστω και devrepw 
eret aca βασιλεως ιουδα bgic,e, [ev] +5e Β΄ | omrwg | etkoorw 
και δευτερω] τριακοστω Kar mpwrw ας: a’ ὦ | devrepw] ζ΄ g | 
aca] pr του g: pr τῆς βασιλειας ἐ | ιουδα] - και gl] | εβασι- 
λευσεν ἕαμβρι(-βρη ἢ Abgic,e, ALS | faupeN | επτα---θερσα] 
ev θερσα (θουρσα ὉΠ) emra nuepas buc,e,W: ev θερσα nuepas 
extra no | enra ern Βα, 5] era nuepas AN rell 3: dies septem 
A: annis dece et octo Anon’ | Oapoa NE | ἡ παρεμβολη 
ἰσραηᾺ] exercitus castra posuit © | ἡ παρεμβολὴ] <hiz 
S: (η παραβολὴ 242) | (om wopand 242) | γαβαων Bbova, 
Jos-cod(uid)] γαβαθων (-θον N) AN rell A¥ Jos-ed(uid) On- 


gt: Gabaton &: Gabatha On-lat: hss 5: (γαβαωθ 
236.242) | τὴν] τὴ Az*(uid): om n 

16 ev 1°] pr gud erat © | λεγων θ΄ | συνεστραφη] nox 
resurrexit & | ἕαμβρει 1°) ζαμβρη ἐ: ἕαμρι N: avo | om και 
2°—fauBper 2° w | εἐπαισεν] πεπαικε bgic,: πεπαικα €,: occt- 
disset & | βασιλεα] + mda bic,e,: + pram g  εβασιλευσαν] av 
sup ras 71: εβασιλευσεν Nbdixyc,e,L | ev 2°—fauBper 2°] τον 
ἕαμβρι ere mo | εν copand] o Anos bic,e, | εν 2°] ewe ν : Om 
N | copand 1°] Anu defmp*qstxyz | τὸν ἕαμβρει] Amri A | 
(om τὸν 2° 44.71) | ζαμβρει 2°] ἕαμβρη 7: ἕαμρι ΝῊ“: ἕξαβρι 
h*: ἀμβρι bp@?c.e,L: hab ἀμαρινον Jos | ηγουμενον] ἡγεμόνα 
be,e, | στρατειας BN@*ghjnu] στρατιὰς N* rell: σήρατιας ev 


15 καὶ 2°—yaBawy] a’ σ’ et populus castra metatus super hss 5 


16 και επαισεν a’ εἰ occidit 85 
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XVI 16 


BAZIAEION T 


Β ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεμβολῇ. 17 καὶ ἀνέβη Ζαμβρεὶ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ μετ᾽ 17 


αὐτοῦ ἐν Γαβαθὼν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσά. 


Bad ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαμβρεὶ ὅτι προκατεί- 18 
γενή μβρι p 


λημπται αὐτοῦ ἡ πόλις, Kal πορεύονται εἰς ἄντρον TOD οἴκου Tod βασιλέως, Kal ἐνεπύρισεν tt ὁ 

x \ 4... Φ BIEL \ ° a , ee 40 A 19 G ὲ a ε - > Ane 
βασιλεὺς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν τὸ 
ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πορευθῆναι ἐν ὁδῷ ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ 

- “ lal \ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. *xal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ZauBpel Kal τὰς 20 

, > aw a > > \ a , > , , fal ε n lol 
συνάψεις αὐτοῦ ἃς συνῆψεν, οὐκ (Sod ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασι- 


λέων Ἰσραήλ; 


1Tére μερίζεται ὁ λαὸς Ἰσραήλ" ἥμισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαμνεὶ υἱοῦ Twvad τοῦ 21 
fo a r 2 , Ν co 
βασιλεῦσαι αὐτόν, Kal τὸ ἥμισυ Tod λαοῦ γίνεται ὀπίσω Ζαμβρεί. 55) καὶ ἡττήθη ὁ λαὸς ὁ ὧν 22 
- ᾽ a A a 
ὀπίσω Θαμνεὶ υἱοῦ Τωνάθ' καὶ ἀπέθανεν Θαμνεὶ καὶ ᾿Ιωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ 
> / ‘ > ἴω Zi \ Ν Θ i; 23 > tal Μ a al \ ’ lol 
ἐκείνῳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ζαμβρεὶ μετὰ Θαμνεί. 53ἐν τῷ ἔτει TO τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ 23 


17 ἕαμβρι A 
21 yewera (bis) B® | θαμνι A | ἕαμβρι A 


ANbd-hijm-qs-a,c,e, AED") S 


τὴ ἥμερα exewn A | emt wopand] em Tov ud fi: om 0%: om 
ἐπι D | εν 3°—exewn] in diebus illis © 

17 ἀνεβη] απεβὴ ες: ascenderunt & | ἕαμβρει] ἕαμβρη 1: 
ἕαμριΝ: Baie ph: AmriA: auBpr (ζαμ- o) ex (ev ὁ) γαβαθων 
(γαθων e,*: γαβαων ὁ: χαβαων b’) boc,e, | om και 2° g* | om 
μετ αὐτου H (uid) | om ev γαβαθων boc,e, | εν] ex Ad-ginpas 
twxyf-ed EX(uid)S Jos(uid) | γαβαθων] «ὦ 
yaBawy v: γαβαωθ a,: βαθων g  περιεκαθισαν em] [odsedebant] 
DL | περιεκαθισαν BAg\ES] παρεκαθισαν a, : περιεκαθισεν N rell 
@ | ew) π᾿ corr ex uel inv A: ev bhijoa, | θερσα)] θαρσα N*?: 
θερσανν 

18 εγενηθη] eyevero boc,e,: (om 71)  ξαμβρει] ἕαμβρη z: 
ἕαμρι N | προκατειλημπται] προκατειληπτεται x: κατειληπται 
j* | avrov] post ros boc,e, LS (avrov sub +): om A | hab 
και 2°—Bacirews 1° WY | om και 2° (71)AW> | πορευονται Β] 
εἰσπορεύονται A: εἰσπορευθη «,: intrauit AL”: εἰσπορευεται N 
rell S$: αὐλὴ LY | om τοὺ 1° dfa, | του βασιλεως 1°] exes WL | 
και 35---βασιλεως 2°] ev πυρι εὖ : {πυρι 242): om v | ενεπυρισεν] 
ἐνεπυρισαν AS: ἐνεπρισεν x | 0 βασιλεὺς Β (+ και ενεπυρισεν)] 
om ANe?*! rell AELS | ex avrov] ep eavrov broc,e, | βασι- 
Aews 2°] εν πυρι Abde?*?{mo-tw-zc,e,AS | ἀπεθανεν] sic 
mortificatus est & 

19 om αὑτοῦ 1° foc,e, | εποιῆσεν του ποιησαι] peccautt et 
fecerat &: ἐποιησαι h: om του ποιῆσαι & | του] ro v | πορευ- 
Onvat ev οδω] et iuzt omnes (om codd) uias A | πορευθηναι] pr 
kat a,: pr Tov Aboc,e,: tou πορεύεσθαι 1: [εἰ erat ambulans] 
x | ΕΣ Nh*u re νιου vaBar 500 --- Ὁ | Nebat © | (om 
και---ἰσραὴλ 71) | om Kat—avrou 2° 7 | rats] (pr πασαις 44): 
πασαις defmp-twzi, | avrov 2°] +-as ἐποίησεν AxyA-ed S 
(sub %) | ws εξημαρτεν] quae fecerit peccare populum %& | ws] 
os N*z: ats (123.242)A-ed: wv a, 

20 om ra x | ζαμβρει] ἕαμβρη z: faupt N | hab και 2°— 
συνηψεν LY | τας-- συνηψεν} bellum quod gessit 3 | τας] αἱ 
bc,e,A(uid): om Β΄ | om αὐτου LY) | συνηψεν] συναψεν x | 
οὐκ cou] ovxxe AW | ταυτα]ῇ παντα g: om AL | γεγραμμενα] 
pr ta x: γεγραπται boc,e,: scripta sunt AL | εν βιβλιω] εν 
βιβλω iq: (ert βιβλιω 64): επι βιβλιου Abnoc,e, | λογων 2°] pr 
των b’: Noyoun | om των 2°d | ἡμετερων N* | om τῶν 3° a 


17 και περιεκαθισαν] σ΄ et obsident S 


18 ἕαμβρι A | προκατηλημπται A | βασιλεὺς] - και ἐνεπυρισεν B 


20 ἕαμβρι A | ovx B* 


22 om kat ἡττηθὴη B | θαμνι (1°) A | ἕαμβρι A | θαμνι (3°) A 


21 μεριζεται o aos] diuiserunt popula L | wpand] (om 
242): + 2 partes % S | nutov 1°] pr ro Azy: pr et L: (pr 
Kat To 123): ἡμισοὺς a, | Tov Naov 1°] αὐτου boc,e, | γινεται 
omicw 19] secuta est ©: om ywerac v | θαμνει] θαμνη N: 
Thament Anont: Oamevver Ὁ: θαμεμνὴ 7: θαβεννει c,: θα- 


Bevyn ες: θαμβενει o*: θαμβεννει οἱ | ywvab] γοναθ Ndep: 
γωνωθ be,: γονωθ ze,: ywvwe oO: S-ap-Barh: wyva- 
Oar a, | om τοῦ 2°e | βασιλεως zt | om του 3°—omiow 2° & | 


Tov λαου γινεται 2° sub+S | om ζαμβρει---(22) οπισω a, | 
ζαμβρει] Saupe Ν᾿: αμβρι p**L: Amri A: hab auapwor Jos: 
auBpe του βασιλευσαι avrov bioc,e, 

22 hab και 1°—exeww DY | καὶ 1°—ywvad] et populus qui 
secuti sunt Zenbari praeualuerunt super populum qui secuti 
sunt Thamni filium Gothan &: et populus qui erat cum Amri 
obtinuit populum qui erat cum Thamenni filio Gonath LY: et 
pars populi quae erat cum Ambri praeualuit partem cum 
Thamnit LY | καὶ 1°—wv] ὑπερεκρατησεν tov aoy τὸν h: 
(umep ov exparnoe Tov λαον 71) | Kat 777m] om BNgjnuvxy: 
om 77779 bzoc,e,: pr Kat ὑπερισχυσεν oO aos ὁ ἀκολουθησας 
Tw ζαμβρι A rell (74.242)AS [ακολουθων AS | τω ἕαμβρι] 
Amri A | omrw 242 | ζαμβρι] ζαμβνι 74: αμβρι p?*] | οπισω] 
+ ἕαμβρι vepexparnce τον λαὸν Tov οπισω Nbgzjnuvxy(123) 
[§auBpr] ἕαμρι N: ἀμβρι ὦ 123 | υπερεκρανωτησε Ὁ | Tov λαου 
Tov 123} | θαμνει 1°] θαμνη N*: θαμεννει Ὁ: θαβεννει c,e,: 
θαβεμνη 7: θαμβενει οὗ : θαμβεννει οὗ: (fauBpe 236) | om 
νιου---θαμνει 22 A | uw v | γωναθ] γοναθ N@'dep: γωνωθ 
0c,e,: γονωθ z: γωθ Ὁ: ιωναθ a, | om καὶ 2°—exeww a, | 
θαμνει 2°] θαμνη N@?: θαμεννει Ὁ: θαβεννει c,e,: Thebenni 
DY: θαβεμνηὴ 1: θαμβεννει ο | και 3°—exeww sub—S | τωραμ] 
post ο 3° A: («wpa 74): ιωραν m: (copay 71) | om εν defmp- 
twz | ζαμβρει] taupe N: αμβρι bop?'c,e, : αμβρη 1: AmriA | 
μετα θαμνει sub~% | θαμνει 3°] θαμνη N: θαβεμνὴ Z: τον 
θαμεννει bo: Tov θαβεννει ce, 

23 ετει---πρωτω] τριακοστω kat (om 3.) mpwrw ere bzoc,e, 
EL | ετει τω τριακοστω] λ' ετει d: εἰκοστω ett v | τριακοστω 
και] (τριακοσιοστω 74): εἰκοστω και N*xy: om καὶ N2'p | om 
καὶ mpwrw Jos | mpwrw] εβδομω N*vxy: + eree AS (sub ~%) | 
του βασιλεως aca] regni Asa FH: του (rw A) aca βασιλεως 


18 εἰς αντρον] a’ in porticum SS-ap-Barh 


20 και 2°—ouvner] εβρ. et rebellio eius quam rebellautt S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ XVI 28 Ὁ 


24 βασιλέως ᾿Ασὰ βασιλεύει Ζαμβρεὶ ἐπὶ ᾿ἸΙσραὴλ δώδεκα ἔτη: ἐν Θερσὰ βασιλεύει ἐξ ἔτη. “4 καὶ Β 


ἐκτήσατο FaayiSpet TO ὄρος TO Σεμερὼν παρὰ Σέμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους ἐν δύο ταλάντων 
ἀργυρίου" καὶ φκοδόμησεν τὸ ὄρος, καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους οὗ φκοδόμησαν ἐ ἐπὶ τῷ 
25 ὀνόματι Σάμηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεμηρών. *Sxai ἐποίησεν Ζαμβρεὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
26 Κυρίου" ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς Devopeyous ἔμπροσθεν αὐτοῦ. “6 καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ 
ὁδῷ Ἰεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ αἷς ἐξήμαρτεν τὸν Topann τοῦ παροργίσαι 
27 ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν. “57καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαμβρεὶ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν καὶ ἡ δυνασ- 
28 Tela αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν DEB βασιλέων Ἰσραήλ; “ϑκαὶ 


ἐκοιμήθη Ζαμβρεὶ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται ἐν Σαμαρείᾳ: καὶ βασιλεύει ᾿Αχαὰβ 


υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


288 %aKal ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ζαμβρεὶ βασιλεύει ᾿Ιωσαφὰθ υἱὸς ᾿Ασά: 
4 ES lal 4 \ / > n re > “ Ν ν / y 4 ’ 

βασιλεύει ἐτῶν τριάκοντα Kal πέντε ἐν TH βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη βασιλεύει ἐν 

᾽ na \ lol , n 

28> Ἰερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γαβουζξά, θυγάτηρ Σελεεί, “80 καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ 


23 ἴαμβρι A 24 ἕαμβρι A 


25 ζαμβρι A 27 ἴαμβρι A | οὐχ B* 


28 ἕαμβρι A | capapia A 


tovda Aboc,e,AS: της βασιλειας (του βασιλεα x) aca βασιλεως 
ἰουδα ἴχ: om τοὺ f:  βασιλεως vovda y | βασιλευει 1°—ern 
2°] ee md εξ ετὴ εν TH θερσα i | βασιλευει 1°] pr kat j: vegnauit 
L | ἕαμβρει] faupe Ν᾿: αμβρι bopttc,e,£: Amri A | ern 
δωδεκα da,A | om ern τὸ A | ev 2°—ern 2°] δέ sex annos 
regnauit in Thersa %: om gv | ev 2°] pr καὶ bx | θερσα] 
pr τη boc,e,: Therse ©: θαρσα N | Baowrever 29] reg- 
naut © 

24 exrnoato fauBpe] Ambri acquisiuit LL | εκτησατο] 
exticato N*bm: εκτησαντὸ g* | ζαμβρει] 5υὉ -- 35: fauBpn 
Thdt: ἕαμρι N: auBpe bop*'c,e,: auBpy 2: Amri A: (om 
44) | To σεμερων] Someron & | τὸ 2°] των Thdt: (om 44) | 
σεμερων] σεμερον egz: (ceunpov 44): σομορων b’ic,e,: σωμορων 
δι σομορον oAl-ed: σεμετρων x: (σομογοον 236): ἐμερων AS | 
παρα ceunp)mapeceupnp gf wunlb pany A-ed: fp nunhiuplewy 
A-codd | σεμηρ BAmw On] cemp fxya,: σεμμιρ d: Somer L: 
σεβηρε: ceuunp N rell Thdt | rov 1°—opous τ 51 --- | τοῦ 
2°—rahavtwy] 2m monte pro duo talenta % | opovs 1°] +cae- 
μηρων (+ και εποιησεν v*) v | ev ΒΑ] om N omn & That | 
τάλαντα v | wkodounoev] ὠκοδομησαν a,e, | om To 3°—wxKodo- 
μησαν e*(uid)s | opos 2°] + o7ep εκληθη σαμαρεια z | ἐπεκαλεσαν 
B] επεκαλεσαντο a,: εἐπεκαλεσατὸ x: emexadecey ANe?! rell 
Thdt: wocauit ALS | (om τὸ 4° 74) | ονομα] +céuttatis D | 
ov ὠκοδομησαν] guae aedificauit ©: om u | ov] ove, | wxodo- 
μησαν B] non liquet 2: ὠκοδομησεν ANe*! rell AES That | 
σαμὴρ Ba,] ceunp Amw: σεμιρ fxy: Semor 1: comop 4(uid) : 
σομμὴρ Ὁ: ceBnp e: uudkpluy A: ἐμμὴρ Nu: σεμμὴρ rell 
Thdt | σαεμηρων] σαμηρων g: Samiron A: σεμηρων dh>mp- 
twz(txt) On: σαεμμηρων Nu: σεμμηρων n: σομηρων AW: σεμε- 
ρων f: σομορων c,e, Thdt: σεμορρων b’: σομορρων bo: σεβηρων 
6: aeunpwv az: omz 

25 ζαμβρει] ἕαμβρη g: Saupe N: αμβρι bp*tc,e,: auBpn 
i: Amri& | το πονηρον] maligna & | hab ἐπονηρευσατο ὑπερ 
παντας 3.) | επονηρευσατο Ba,] pr και AN rell ABLS Luc | 
yevomevous] γεναμενοὺυς σ᾽: γεγενημενοὺς V 

26 επονηρευθὴ e | racy οδω] racy rn οδω A: Tats οδοιςΝ: 
om πασὴ (71) | ιεροβοαμ] nepoBoay. v: ιεροβααμ Nu: tepw- 
Baap h*(uid) | (om wov ναβατ 71) | om και 2° fa, (uid) Luc | 
Tais] pr πάσαις f | αὐτου] as εἐποιήησεν c, (sub%): om dp | 
αις---οΟυτων] [gui peccauerat coram Dmo et fecit Irael peccare in 


24 σεμερων] σαμαρειας σομορων j 


(A)Nbd-héjm-qs-a,c,e,(A)EL(S) 


uanitate sua] & | as] pr ev bee, | παροργισαι Ba,c,e,T] 
+ τον xv Ov Ww AN rell (71)AS [om τὸν zjnop 71 | θ»] pr 
tov dp 71: om v | wA] pr τοῦ uv: om 71} | (om ev ras 
Maras 71) | τοις waraos] pr πασοις Vv: ταις ἀμαρτιαις I | 
αὐτων] αὐτου bgzc,e, 

27 om των λογων © | ζαμβρει] ἕαμρι N: αμβρι bp?'c,e,L: 
αμβρὴ 2: Amri A | om καὶ 25--εποιησεν p καὶ παντα sub + 
S | a) ocabc,e, | 9 δυναστεια] pr πάσα defmp-twz: αἱ duva- 
στειαι A(-ria)bic,e,% | αὐτου] + mv ἐποιησεν AxyAS (pr a’) | 
οὐκ wou] ovxx: AVY, | ravra] ravra g: om AY | γεγραμμενα] 
γεγραπται be,e,: scripta sunt A: sunt scripta & | ev βιβλιω] 
ev βιβλω 14: εν τω βιβλιω e: επι βιβλιω nN: επι βιβλιου boxy 
ac,e, | τῶν ἡμερὼν bis scr q  βασιλεων Bj] pr των AN rell | 
topand] fau8pea,: om j(txt) 

28 ἔαμβρει] ἔαμρι N: σαμβρι h*: αἀμβρι bpatcje,W: 
auBpn i: Amri A: (om 44) | θαπτεται] sepultus est YL | 
εβασιλευσεν Abc,e,A-edl | axaaB] Acad W% | wos] pr o def 
mp-tw [αὐτου 3°] +0 de axaaB wos ἕαμβρι εβασιλευσεν emt 
(mr εν ETE τριακόστω Kat ογδοω Tov aca βασιλεως covda βασι- 
λευει δε axaaB wos ζαμβρι επι op Nxy(71) [ζαμβρι 1°] ἕαμρι N | 
om καὶ 71 | om βασιλευει---ιλ 2° 71 | βασιλευει] Baothevoas 
N | ἕαμβρι 2°] ἕαμρι NI} 

28 a-hom AAS 

28a ενιαυτω rw ενδεκατω] ca’ eviavtw ἃ | eviavrov v | εν- 
dexaTw] δωδεκατω ς,,: dexarw 13Ξ.:: reraprw Ngxy: reraprov v | 
eret Boa,] om N rell ZH | τοῦ] pr της βασιλειας ἐ: axaaB 
νιου v: om Ὁ: +axaaps vou Ngxy | ἕαμβρει] ἕαμρι N: αμβρι 
bp*?c,e,L@: auBpn z | βασιλευει 1°) regnauit © | woagpad Β] 
woapar Nomn 3}: (ιοσαῴφατ 242): Losafet & | wos] pro d | 
aca] Asaf ©: + em ιουδαν (-da g) bgéc,e, [βασιλεύει 2° Ba ἯΙ 
om N rell 353}. | ετων---ετη] XVXV annis & | ετων-- πεντε 1°] 
νιος τριάκοντα καὶ πεντε ἐτων ιωσαφατ bic,e, | ετων] pr wos g | 
τριάκοντα καὶ πεντε] λε΄ dgjv: Ἔετων o | τη βασιλεια αὐτου] τω 
βασιλευειν avrov Ὀρές, 6, 15. | om και 3. --ιερουσαλημ ἃ, | εἰκοσι--- 
ἱιερουσαλημ] εν Anu εβασιλευσεν ern xe’ ἃ | πεντε 2° Bgjv] pr 
και N τε] & | omerne | βασιλεύει 3° B] εβασιλευσεν N rell 
3. | γαβουζα Bq] ταβουθα ἃ, : γαζουβα N rell: (γαεζουβα 71): 
Gasiba & | σελεει Bba,c,e,] σελει Ngh>*inouv: σελη h*: 
ger rell: Se/laed ©: (εθι 71) 

28 b επορευθὴ] +woapar bgicje, | om τὴ u | aca] Asaf 


28a-h απο των κατα τον fay Bp Ta περι ιωσαφατ ov κειται ev Tw εξαπλω αλλ EvOUS τα περι αχααβ j 
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XVI 28 Ὁ BASIAEION [ 


B ὁδῷ ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου" 


-“ a A - -“ “Δ LA > , 
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυμίων. 58. καὶ ἃ συνέθετο ᾿Ιωσαφάθ, 28° 
‘ a , ΠῚ > , \ Δ > : > > \ a , > “ 
καὶ πᾶσα δυναστεία ἣν ἐποίησεν, καὶ ods ἐπολέμησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 


a a a ΄ a mn ¢ > 
Ta, λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ιούδα; 384. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συμπλοκῶν, ἃς ἐπέθεντο ἐν 284% 


cal ων ᾿ , \ r \ , an eR By \ a a 28 . \ \ > ° > , = e 
ταῖς ἡμέραις ᾿Ασὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς. %exal βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ" 28 
A © ,’ὔ 28f > , a > Θ Ν UA 0 » > ’ὔ / θ > \ Ν { 
νασεὶβ ὁ βασιλεύς. “δΓ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσεὶς πορεύεσθαι εἰς Σωφείρ, πορεύεσθαι ἐπὶ τὸ 28 
χρυσίον" καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Τασιὼν TaBep. “88 τότε εἶπεν βασιλεὺς 288 


TL Ἰσραὴλ πρὸς Ιωσαφάθ ξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὰ παιδάριά μου ἐν τῇ νηΐ" Ἵ καὶ οὐκ 


§ AAS 


§Z 


ΓῚ 


\ Ἂν a / iy 9 / 
ἐβούλετο ᾿Ιωσαφάθ. 58 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ 28h 
ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
πὸ ͵ a ΄, ᾽ εχ 743 
829° Ep ἔτει δευτέρῳ τῷ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεύει") ᾿Αχαὰβ vids Zap Spel: ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ἰσραὴλ 29 
ἐν Σ ‘a εἴ ὶ δύο ἔτη. 39καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου" ἐπονηρεύσ. 
ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη. 39 καὶ ἐποίη =x npov ἐνώπ. ρίου" ἐπονηρεύσατο 30 
\ ») ~) lol \ > > ae \ Lol 4 » “-“ « ἣν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 531 καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 31: 
> rn “ A 2 / / 
Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν ᾿Ιεζάβελ᾿ θυγατέρα ᾿Ιεθεβάαλ βασιλέως Σιδωνίων, 
A » el \ > / a A \ 4 > tal 32 ἈΝ θ ὔ Lal 
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν TO Βάαλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 3" καὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ 32 
a ral > , » , eee , ’ Ν 
Βάαλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισμάτων αὐτοῦ ὃν ὠκοδόμησεν ἐν Σαμαρείᾳ. 33καὶ ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ 33 


48 Ὁ εξεκλεινεν B* 28c οὐχ B* 
28 g cov] μου B*> (u suprascr) | μου] cov Ba> (σ suprascr) 
(A)N(Z,)bd-h7jm-qs-z(a,)c,e,(A)E(LS) 

H: Asab Luc | om καὶ 2° c,e, | (avrns] avrov 64) | του 
movew] To ποιεῖν V: του ποιῆσαι o: om N | κυριου] pr Tov j | 
πλην ---εξηραν] sed ab excelsis non abstinuerunt Luc: et excelsis 
non discessit © | πλὴν τῶν ὑψηλων] πλὴν τα ὑψηλα ic,: TavTa 
τα (om e,) υὑψηλα be, | εξηραν Bhino] efnpev ιωσαφατ be,e,: 
εξηρεν N rell & | εθυον---εθυμιων] et sacrificabant et suffiebant 
sibi populus in montibus & | εθυον] pr καὶ mL Luc: ert o λαὸς 
εθυεν v | εν τοις ὑψήλοις9] ere των ὑψηλων be,e, 

28c αἹ ασα t: om bgac.e,L | ιωσαφαθ Β] woapar Ὁ 
a,(uid): woagar μετα βασιλεως ind N rell EY [ιωὠσαφατ] ar 
ex corr N: /osafet &: wacagaro: ιωσαῴ 2 | βασιλεως] pr του 
dc,e,: pr αχααβ g: βασίλεων ul] | καὶ 2°] pr και τα λοιπά των 
λογων woagpar c.e,: pr et omnia uerborum Tosafat &, | πασα 
δυναστεια nv] omnes uirtutes etus gquas & | δυναστεια B) pr ἢ 
joa,: ἡ δυναστεία αὐτου N rell E(uid) | εποιησεν] pr και e | 
ous] pr πολεμοὺς bgc,e,: (οὐκ 74) | wov ταυτα γεγραμμενα] 
sunt scripta & | γεγραπται be,e, | εν βιβλιω] εν βιβλω zq: 
emt βιβλιου boc,e, | τοις βασιλευσιν ο 

28d om totum comma v | om ταταυτου x | των-- 
ἐπεθεντο] actus quae permanserant & | των] pr των λογων Ὁ | 
συμπλοκων] ουμηλοκων e,: λογων ἢ | as erefevto B] a nv N 
rell | aca] Asaf: avra f: om & | του] -- βασιλεως ὦ | αὐτου] 
+ as ἐπεθεντο (-θετο €,*) bgic,e, | εξηρεν] abierat © 

28e συρια νασειβ] σηριαν acnu x | συρια] pr τη bic,e, | 
νασειβ] nasibus 1: νασηβ fipvy£: νασειμ h*n: (ανασηβ 71) | 
o βασιλευς--(28 f) εποιησεν et fecit Losafet rex & | ο B*) pr και 
BN omn LH | βασιλεὺς 2° B*] +iwoadad Bar: + woapar 
N omn & 

28 εποισε ὦ | ναυν---πορευεσθαι 1°] vavy πορευθηναι εἰς 
θαρσεις boc,: συμπορευθηναι εἰς θαρσεις e, | ναυν] vav zv | εἰς 
θαρσεις5} 1 Tharsem & | εἰς 2°] εν Ὀ΄: omo | σωφειρ Β] 
Safer E: σωφειρα joyz**c,e,: σοφειρα hx(uid): σοῴηρα dfgv: 
σωφηρα z* rell: Sosora ©: adipa N | ropeverdar 25---χρυσιον 
reportare aurum F | πορευεσθαι 2° B] om N omn & | em] 
umep 0 | om To bzoc,e, | επορευθη] znuentt © | ort συνετριβη] 
αλλ εσυνετριβὴ ἃ | ort] επει ἡ: και Nhjnp-vz: (adda 44) | 
συνετριβη] contracta est & | οἵὰ ἡ ναὺς ἃ | γασιων] γαισιων 
bc,e,2: γαισηων e,*: γεσιων b’to: Aesion © | γαβερ] γαβειρ 
vie: yauBpe e, 

28 g βασιλεὺς B] pr ἀχααβ ogi: pro N rell | wpand προς 


28e o] pr καὶ ΒΒΡ (suprascr) | βασιλεὺς 2°] --τωσαφαθ Bab(mg) 
29 axaaB] pr wo B | ἕαμβρι A | σαμαρια A 


28 {συνετρειβὴ B* 
31 σειδωνιων B* 


ιωσαφαθ] woapar προς mr 6, | woadaé 1° Β] woadar N rell 
LL: Losafet & | εξαποστείλω iv | cov Β᾽ 435] μου BN rell © | 
και Ta παιδαρια BY) μετα των παιδων N omn iL | μου B*d#] 
σου BabN rell LH | εβουλετο Bbjoc,e,] ἡβουληθη N rell ¥€ | 
wwoapad 2° Β] ιωσαφ 2: woadar N rell: Josafet & 

28h om και εκοιμηθη ιωσαφαθ g*x | ιωσαφαθ B] woad z: 
woapat Ng? rell: Josafet & | αὐτου 1° BNegyxyH] - καὶ 
Oavrreratz: + και θάπτεται μετα των πρῶν αὐτου rell | Saved] 
Ἔτου mps αὐτου ὦ | wos] pr o oc,e, 

29 om ev 1°—Baorhevee AAS | ev 1°] pr et E | devrepw] 
pw σ΄: (ιβ' 242): An’ v: τριακοστω Kat oydow Nxy | τω ιωσαφαθ 
B] τοῦ wwoagdar βασίλεως wovda N omn ¥ [[rov] rw n: τῆς 
βασιλειας 133: om boc,e, | woagar] Losafet 33: aca Nxy: 
om v]}| BaciAever Bboc,e,] εβασιλευσεν 7: om N rell | αχααβ] 
pro δὲ AAS | fauBpec] sup ras e: (pr σαβ vios 236): fap N: 
αμβρι bp**c,e,: auBpn 7: Amrit A: aBpec o | εβασιλευσεν--- 
(30) axaaB] wos ἕαμβρι εὖ | (om εβασιλευσεν---(30) και 
236.242)  εβασιλευσεν] pr και boc,e,: om 7%: +avr αὐτου v | 
ἐπι ccpand] (om 71): +e ετεὶ τριακοστω Kat ογδοω Tov aca 
βασιλεως covda βασιλευσας de axaaB wos ἕαμβρ! ert otk AAS 
[εν ---ἰσὰ sub % S | ιουδα] + % A | βασιλευσας δε] regnauit A: 
om δὲ S | ἕαμβρι] Amri Al] | ecxoo.—ern] ern xB’ 2: annis 
XX unu Anont | εἰκοσι kat δυο] post ern A: KB’ dgj: om καὶ A 

80 exoe dp | axaaB] (om 44.242): - νιος ἕαμβρι (αμβρι 
p?!: Amri A) Ae®'fghjmnp-wzAS: + wos ἕαμβρι εβασιλευσεν 
επι (ὯΝ εν σαμαρεια Kat εποιει d | επονηρευσατο] pr και befimou 
wxyc,e,% Luc: om AAS τοὺς] - γενομένους bioc,e, (τους 
bis scr) 

31 ixavoy] καινον o*(uid) | om του A | πορευεσθαι] πονη- 
ρευεσθαι v: mopevOnva boc,e, | ev] ere Ὁ | ιεροβοαμ] pr του 5: 
tepoBaau Nh*u | (om wou vaBar 71) | καὶ 2°] pr sed Luc | 
γυναικα] pr τὴν g | τεζαβελ τὴν bioc,e, | τεζραβελ 5 | ιεθεβααλ] 
ιεθεβαλ Z,: ιεθβααλ bh>oe,: ιεθβαλα ς, : eWeBaad v: ειθβααλ 
Nh*n: εθβααλ 2: hab Zthbaal UY: ιθμααλ xy: ιεθααλ ἃ: 
taBaad A: 7ο αὶ A: Hla Anon’: omg | βασιλεὺς A | σιδο- 
νιων gxy | emopevdn] +axaaB bzoc,e, | Tw] Tov e*(uid)g 

32 (και] pr καὶ εθυσε 242) εν οἰκω] evwriov A | Tov 
προσοχθισματων abominationts S: om των g | ov] wy ANbfz 
mowxy: wu 


274 





XVII 


BAZIAEION [ 


ἄλσος" καὶ προσέθηκεν ᾿Αχαὰβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσματα τοῦ παροργίσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, TZ, 


XVII IO 


τοῦ ἐξολοθρευθῆναι: ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ τοὺς γενομένους ἔμπροσθεν 


34 αὐτοῦ. 


34 Ωκοδόμησεν ᾿Αχειὴλ ὁ Βαιθηλείτης τὴν ᾿Ιερειχώ" ἐν τῷ ᾿Αβειρὼν τῷ πρωτοτόκῳ 


᾽ fs) , > ΄ \ Γ on \ a ΄ > m9) , ΄ὔ » κα Ν Ν 
αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτήν, καὶ τῷ Ζεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ 
cn , ἃ 95 4 3: 9 A tn ΄ 
ῥῆμα ἸΚυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ υἱοῦ Ναυή. 

’, 3; ἣν lel \ Ν ὰ tal 

I δ: Καὶ εἶπεν Ἠλειοὺ ὁ προφήτης ὁ Θεσβείτης ἐκ Θεσβὼν τῆς Ταλαὰδ πρὸς ᾿Αχαάβ Ζῇ 
lal ,ὔ , fal fol 

Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ θεὸς Ισραὴλ ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα 


ὃ ts Vee , “ 2 \ ὃ \ , , 
2 ὁρόσος καὶ ὑετὸς, OTL εἰ μὴ διὰ στόματος λογου μου. 


δ5 Καὶ ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειού 


31 ͵ὔ 9 00. A > / \ A 0 > a / x \ θ “ τὰ \ , tal 
3 ΞΠορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολάς, καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειμάρρῳ Noppad τοῦ ἐπὶ προσώπου τοῦ 
fal εἰ a ts an 

4 Ἰορδάνου. +xal ἔσται ἐκ τοῦ χειμάρρου πίεσαι ὕδωρ, Kai τοῖς κόραξιν ἐντελοῦμαι διατρέφειν σε 
’ tal 5 \ > fd > \ \ \ cn K ’ Ν ? {0 2 a ra xX \ θἿ ’ \ 

5 ἐκεῖ. 5καὶ ἐποίησεν ᾿Ηλειοὺ κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειμάρρῳ ΧορρὰθῚ ἐπὶ 

fal Lal la 5 

6 προσώπου τοῦ ᾿Ιορδάνου. 5 καὶ of κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ Kal κρέα TO δείλης, καὶ 
» “ \ (2 ’ c 

7 ἐκ τοῦ χειμάρρου ἔπινεν ὕδωρ. 7Kal ἐγένετο μετὰ ἡμέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειμάρρους, ὅτι οὐκ 


Bist ἃ een NE δ τος rn a 
g EYEVETO VETOS ETL τὴς γῆς. 


lol a / le 
10 εἰς Σάρεπτα THs Σειδωνίας: ἰδοὺ ἐντέταλμαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ ᾿ τοῦ διατρέφειν σε. τϑκαὶ ἀνέστη §Z, 


XVII τ ἡλίου A 


6 επεινεν B 


34 aximny A 


33 αλσος] pr τὸ boc,e,: pr ὑψηλον ro ὦ | om Kat προσε- 
θηκεν αχααβ c,2* Luc | προσεθηκεν} ἐπλεονασεν boc,*(uid)e, | 
om axaaB 2°d | παροργισματα] pr ta p: om ANVAS | τοῦ 
2°—etohoOpevOnvat] ut exacerbaret Deum et animam suam 
disperderet Luc | Tov 2°] Tov: Kaec,3*: (om 64.71) | την--- 
εξολοθρευθηναι] κν Tov (om σὴ 4% (λ Tov εξολοθρευθηναι τὴν 
Ψυχὴν αὐτου gh | τὴν ψυχην αὐτου Bnuz(ryv ex corr 23)35] pr 
Tov kv Ov Tov (mA και xy: pr Tou (pr κν ο,.΄: και 0) ποιῆσαι bo 
C,€,: pr xv Tov OY ind Tov ποιησαι ὦ: Tov (om 4) Ky Oy ισὰ AN 
rell AS | om τοὺ εξολοθρευθηναι εκακοποιησεν ANdefmp-tvw 
AS | om του 3° benozc,e, | εκακοποιησεν] pr e¢ & Luc: pr 
ανθ wy bioc,e,: Kat εκακοποιῆσε Tov Kv Ov τῆλ z | βασιλεας b | 
om ispand g | εμπροσθεν] ev Tats nuepas v | avrov 2°] αὑὐτων ὦ 

34 om totum comma boc,e, Jos(uid) | ὠκοδομησεν B] pr 
και h3&: pr ev (και ev zuxy) ταῖς ἡμέραις αὐτου AN τοὶ] AS | 
axemd] axnnd g: οἵαν On-gr: Ozam On-lat: (om 242) | βαιθη- 
λειτης] βεθηλιτὴς ehnxy : βεθηλητης N : βαιθιλιτης A: βεθιλιτης: 
βαιθλιτης g* | τερυχω p(uid) | om τω 1° N | αβειρων] αβηρων 
(236 uid)A-ed: αβιρωμ Nejv: αβηρωμ démp-twz: aBnpw g | 
Tw 3°] pr ev ὦ | feyouB Tw] σεγουβτων x(uid) | feyou8 ΒαΞι2351 
ζεγοβ h: ζεγουλ dp: ceyou8 ANnuyA: σετουβ v: σεβουβ g: 
(cefouB 236): cepovx 1: γεζουβ rell | απεστησε e | θυρας] pr 
tas hzv | avurys] αὐτὴ defnp-tw-z | wou] pr του N: rou g: 
om ἃ | ναυη] vau N2*g: ναβὴ ἃ: vaBe p 

XVII 1 (ειπεν---αχααβ] eyevero Novos κυριου προς ἡλίον Tov 
προφητην 61) | nas bioc,e, | 0 προφητης] post θεσβειτης 635: 
om bm™(uid)oc,e, | om ὁ θεσβειτης ANZ,df-2m(txt)np-tv—z 
AS | om εκ θεσβων e | ex] pr o Absovyc,e,& | PecBwv] 
θεσβοων τι: (θεσεβων 71): θεσσεβων boe,: hab θεσσεβωνὴης Jos | 
(om τῆς 242) | axaaB] pr τον np: axaau y*(uid) | om ο 3°— 
ἰσραηλ boe, Thdt Luc | om ο 3°—éduvayewy u | om ο θεος 1° 
Cyr | των---Θεὸς 2° 50 --- 85. | om 0 Geos ἰσραὴλ nec, | wpand] 
pr του t | w παρεστὴν] wrep ἐσμεν Or-gr | παρεστην] παρεστιν 
N*biv: παρεστη x: παρεστηκα 1231 | ec 1°] pr καὶ Cyr | εσται] 
ἐστι egx | (ετη] εθη 61) | om ταυτα m | και 2°] ἡ e,A Or-lat 
Thdt | οτι] o ex uel in € corr ἦ: ὁ ex ἢ σὰ: omnS Or-lat Thdt 
Luc | εἰ 2°] εαν boc,e,: om z | Noyou στόματος bioc,e, ABS 
Or-lat Thdt 4 Luc | Aoyou] λογω v: om Thdt ἃ 


XVII 1 0 θεσβειτης] εβρ. aorhs 


8 ἡλίου A 


2 προς ηἡλειου] a’ super eum S: +0' dicens 3 


8 Kai ἐγένετο ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Ηλειού 9’ Ἀνάστηθι καὶ πορεύου 


2 ἡλιου A 3 κατ A | κρυβηθει A 


9. σιδωνιας BLA 
AN(Z,)bd-hzjm-qs-zc,e,A(B)ES 


2 ρημα] Noyos Av | ηλειου] nav béoc,e,: ἔλεγον f: 
Ἔλεγων (61.74.123 AE 

3 εκρυβηθι n | χορραθ] χωρραθ Nb’g: χοραθ ερ (118 On-lat: 
χωραθ z: χορραν Thdt: xoppa (71) On-gr: χωρρα h*(uid): 
κορραθν: Corath Or-lat Φ | Tov 1°] τω éc,e,: To b’ov: om 
Αἱ} προσωπον bzovc,e, | om Tov 2° f | ιορδανου] - και οἱ 
Kopakes εφερον avTw βρωσιν ἢ 

4 εσται] εἰπεν ἐ: om boc,e,& | εκ τοὺ χειμαρρου] post 
υδωρ boc,e, ABE: post πίεσαι ζ | πιεσαι] pr καὶ ε: {πιεται 61) | 
υδωρ sub + S | dtarpepew BANZ,hjuv Or-gr] rou διαστρεφειν 
os: pr Tov rell Chr | εἰκει ἃ 

5 και 1°] pr και ἐπορευθηὴ Adefmp-twAS (sub*a’): pr 
και emopevOn και εκαθισεν ἡλιοῦ Kat επορευθὴ z | εποιησεν 
emote. dp: εἐπορευθη ὕος,6, | om ἡλειου---κυριου AN | ηλειου] 
sub: ndtas boc,e, | Kat εκαθισεν) pr και επορευθη efmp- 
twAS (sub a’ σ΄ 0’): om N | χορραθ] xwppad gxe,: χοραθ 
N*eh*pA3s: xwpad N2'i: yoppad q | em] pr tw doe,BS: pr 
τος, | προσωπον Ab‘i(uid) | om τοὺ ὦ 

6 (om οἱ 71) | αὐτω εφερον p | αὐτουν | aprous] vexy g?: 
a’ σ’ 6 panes X et carnem DB: τ καὶ xpeas AA | ro 1°] τω 
ghmovz Or-gr-cod}: om Or-gr4 | καὶ κρεα] & a’ σ΄ et panes et 
carnem S | om kat 2° v | κρεα Bioc,e, Or] κρεας N rell: aprov 
και kpeas AA | το δειλη5] τω δειλης gh>?v: τὴ devin Na? | 
emcev gx | vdwp 51 --- 55 

7 om καὶ 2° dex | eyevero 2°] eywero v | τῆς yas] τὴν γὴν 
boc,e, 

8 ηλειου] nav boc,: nav τον θεσβειτὴν e,: nav λεγων 
Z: - λεγων AALS (pr &) 

9 cf Le Iv 26 εἰς caperra τὴς σιδωνιας προς γυναικα χηραν || 
πορευθητι A(-re:)xy Chr | caperta] σαρεῴφθα jnpuvyz(mg)A 
Jos-codd Chr?: hab σαριῴθαν Jos-ed: σεῴθα A: aperra o*e,: 
apep0a Nghzx: hab apepéav Jos-cod | της σειδωνιας] S¢donio- 
rum Or-lat} Spec: Sidoniorum et sedebis ἰδὲ AS (et sedebts ibe 
sub % a’) | cevdwvias] ἐδονίας g: σιδωνος boc, Jos(uid) Chr}: 
σειδονος 6, : σιδωνος Kat καθιση exer fi: + και καθησὴ exec Aemw | 
wou] pr et AH: +-yap c, | εντεταλμαι] post exerc,: εντελλομαι 
fo: ἐντελουμαι 23 Chr$ | γυναίκα bz*? | χηρα] + εθνικη z | 
διαστρεῴειν 5 


3 κατα] pr e¢ wertere tu 52 


6 και 1°—detNys] οἱ γ΄ και οἱ κορακες εφερον αὐτω αρτον Kat Kpeas TO πρωι καὶ apTov καὶ Kpeas To δειλὴς jz (OM και 1°—avTw) 
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ὩΖ 


7 Zz, 


§Z, 


42, 


XVII IO 


BAZIAEION Τ 


Ἐπ ΄, ᾽ a a a ,, ,, 
καὶ ἐπορεύθη εἰς Σάρεπτα, εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα" 
\ οῶ 7 ἢ - - » ᾿, 
καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν αὐτῇ Λάβε δὴ ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίομαι. 
Lo , A , = NE Se 
τι καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Λήμψῃ δή μοι ψωμὸν ἄρτου 
a > -“ , a , » Dah tee 
τοῦ ἐν TH χειρί σου. "35 καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ζῃ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν μοι ἐνκρυφίας ἀλλ᾽ ἢ ὅσον 
\ > , a nm ΄ , 
δρὰξ ἀλεύρου ἐν τῇ ὑδρίᾳ, καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν TO καψάκῃ" καὶ ἰδοὺ συχλλέγω δύο ξυλάρια, καὶ 
> ΄ ’ a a / 
εἰσελεύσομαι Kal ποιήσω αὐτὸ ἐμαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις μου, Kal φαγόμεθα, Kal ἀποθανούμεθα. 
4 "» n \ , 
ai εἶπεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ηλειού Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆμά σου. ἀλλὰ ποίησον 
» \ »“" , -“ “»“" ,ὔ 
ἐμοὶ ἐκεῖθεν ἐνκρυφίαν μικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις μοι, σαυτῇ δὲ καὶ τοῖς τέκνοις σον ποιήσεις 
ἐπ᾽ ἐσχάτου, ‘More τάδε λέγει Κύριος Ἣ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ ὁ καψάκης τοῦ 
er. , > 2. / Ψ « ld a δ »“ Κ 4 δ . Ν > \ a a 15 Aa 40 
ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡμέρας τοῦ δοῦναι Κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. ‘Kat ἐπορεύθη 
e ‘A ‘ > td ‘\ ΝΜ fal > \ \ > δ \ A ͵ὕ > n 16 Ay OG. (e ὃ ,ὔ nr Ur , 
ἡ γυνὴ Kat ἐποίησεν" καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς Kal τὰ τέκνα αὐτῆς. Kal ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου 
es “ a 4 > 
οὐκ ἐξέλιπεν Kal ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν 
Nie a fol \ n / “ 
χειρὶ ᾿Ηλειού. τ7καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας Ἷ τοῦ 
na , a 4. a rn ‘ 
οἴκου" Kal ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦμα. "8 καὶ 
? nk / an a lol \ Ν r > a 
εἶπεν πρὸς ᾿Ηλειού Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ; εἰσῆλθες πρὸς μὲ TOD ἀναμνῆσαι 
"δ ͵ iN 6 a \ cr 19 \ > ᾿ 1 \ Ν A a A , \ 
ἀδικίας μου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν μου; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τὴν γυναῖκα Δός μοι τὸν 


I 


12 


- 


3 


14 
15 
16 


17 
18 


= 


9 


to ἥλιου A | εἰπὸν BD 
13 ἡλίου A | eyxpudiay BoA | μεικρὸον B* | εξοισις A 


AN(Z,,)bd-hzjm-qs-zc,e, ABE (3...) 9 


10 aveorn] +as broc,e, | σαρεπτα] σαρεφθα N*Z,dhjn 
puvyA : (aperra 74): apepa N*!(uid)gx: σαρεῴθα τὴς σιδωνος ἢ 
Chr: aperra τὴς σειδωνος e,: τ τὴς σιδωνος boc, Spec | εἰς 2° 
BAbioc,e,A] pr καὶ ηλθεν NZ, rell BES: et ut uenit ἰδὲ ecce 
ad Spec | om kat cou exec Spec [γυνὴ exec ὁ | om χηρα A | 
omiw αὐτῆς Ἠλειου] ἡλιας οπισω αὐτῆς z | ηλειου] sub—S: 
mas Βοχ᾽ ἧς, 6, αὐτὴ] ΡΥ τ 3. | hab λαβε---υδωρ LY | λαβε] 
eice Spec | δὴ Β] mthi nunc 3.1 mihi Spec: + μοι ANZ, omn 
ABES | (om ολίγον 44) | ayyos] pr ro b | πιομαι] πιωμαι e* 
gxy: ποιμαι h* 

11 επορευθη λαβειν καὶ] cum abisset ut acctiperet et deferret 
aguam Spec  λαβειν] αὐτὴ g* | mdecov και ecreyv BAjVAS 
(ηλειου sub —)] και evrev ἡλίας b’: και εἰπεν αὐτὴ ἡλίας dioc,e, 
εἰ dixit et &: om και εἰπεν m: +aurn NZ, rell B | λημψη δὴ 
μοι post aprov v | ψωμον---σου] fecum frustum panis EB: (ev 
τὴ χειρι cov ψωμὸν aprov καὶ φαγομαι 71) | ψωμον aprov] 
και aprov Chr | ψωμον] pr και bfiove,e, | aprov Adip | του Β] 
om ANZ, omn ABS | hab ev—cov LY | σου BANZ,vAS] 
Ἔ και payouat (-γωμαι e*g) rell 38 

12 εἰπεν ἢ γυνὴ] ἢ γυνὴ 50} -- 5: τα dixit Spec | om 
σουν | hab ec—evxpugias HY | om εἰ ἐστιν μοι m* | εἰἼη N* | 
ἐστιν] estat A: esto u | om ev τὴ vdpia v | υδρια] οἰκια Chr: 
Ἔσου m* | τω] τη ὦ | καψακὴ Buve,(a ex μ c,*)e,] καμψακη 
AN rell Chr Thdt | συλλεγω BAxAIBES Chr] eyw (om That) 
συλλεξω dqst Thdt: pr eyw N rell: pr ego zdeo Spec | om δυο 
Nnou3 | ξυληρια Aogtc,*e,* | εἰσελευσομαι] εἰσελευσωμαι gv: 
εἰσερχομαι Chrt | και ποιησω] του ποιῆσαι Chri: (και row 
244: οπισω 236.242) | αὐτο] prras(2)c,: avrwe*gh*my: αὐτὰ 
e@?Chr3 | om εἐμαυτὴ και Chr? | εμαυτὴ] ἐμαυτο 7: εμοι 
Chri | τοῖς rexvors] fio 3 | τεκνοις μου] τεκνοι g  {τεκνοις] 
παιδιοις 64) | μου] μοι ε | φαγομεθα] φαγωμεθα e* gv: (paryou- 
μεθα 44): - αὐτο AAS | καὶ αποθανουμεθα] σ΄ et moriemur X S: 
et non moriemur A-codd 

13 προς avrny] post necov AS: αὐτὴ boc,e,: om 38 Spec | 
das boc,e, | ποιῆσον 1°] pr wy 2%? | ewor Bu] om h: μοι AN 
rell | eyxpugias z | μικρον] post mpwrots x: μικρὰν gjuz*: 


11 ἡλίου A 


12 εγκρυφιας BoA 


16 ηλιου A 18 ἡλιου A 19 ἡλίου BPA 


om Β΄ | (om ev 242) | om καὶ εξοισεις μοι Spec | efourers] 
efourns N*gz: εξησεις b’ | σαυτὴ] ceavrnh: εαὐτὴ bzjoc,e,: 
αὐτὴν | Kae 4°—oov 2° post ποιήσεις boc, | τοις --ποιήσει5] 
filio tuo facietis ¥ | exxarov Bfxy] ecxatw N*bdhmnpsuc,: 
exxaTws Οἱ ecxatwy AN?*? rell 

14 kupios] +o Os wr Aefhmsv-yc,ABS (vr sub *) | 
(υδρισκη 61) | καψακης BAZ, guc,e,] καμψακης N rell | edar- 
Tovnge] ἢ ex wc, | (nuepas] pr τῆς 44) | Tov δουναι κυριον} 
guo dabit Deus Spec-ed | duvac w | κυριον] pr τὸν boc, | τὸν 
BZ,b‘juzc,]om AN6 rell A(uid)S(uid) | της Ὑη5] (pr πασης 61): 
τὴν γὴν b-fmp-tvw2(txt)e,* | tas] pr προσωποὺυ (-πον c,) Ac, 
AS (ere προσωπου sub % a’ σ΄ θΠ) Thd-syr > 

15 » γυνὴ] sub —S: post ἐποίησεν h: om Spec | εποιῆσεν 
BNghove,% Spec] + κατα τὸ pyua ἡλιοῦ (-a c,) Azc,AS 
(sub %): Ἕκατα To ρημα ἡλιοῦ καὶ εδωκεν αὐτω xy: - καὶ 
εδωκεν αὐτω Ζ, τΕ}] 18. | ησθιεν] manducauit A: manducauerunt 
ΞΞΌ | αὑτὴ και αὐτος] autos (pr καὶ v) και αὐτὴ Av Spec: om και 
avros Z,4 | τα τεκνα] filius 18. | αὐτη5] - καὶ απο τὴς ἡμερας 
ταυτὴς Ac,(sub %-)AS (sub % σ΄ 8’) 

16 om καὶ 1° oc,e,A Spec | εξελειπεν ANZ,ghosuvxe, | 
καψακης BAZ,gouc,e,] yaupaxns f: καμψακὴης N rell | ελατ- 
τονωθη Bjc,e,] ηλαττονηθη Α(ελ-)Ν Ζ, rell: om Spec | ἐλαλησεν] 
+ Dominus A-ed 

17 pera ravra] μετ αὐτὰ τη | ταυτα] pr ra ρηματα ALAS 
(sub % a’ 6’) | καὶ 2°] sub+ 3: om AE | omod | om τῆς 
yuvarkos A | om της 2°—orkou e | (77s κυριας] Tov κυριου 61) | 
om ἣν A | ov BAéoc,] om Nb’ rell | (om ev 74) | πνευμα] 
πνοὴ fwns boc,e,: + fwys ὦ 

18 εἰπεν] +7 γυνὴ bdjoc,e, | nAeov] ἡλιαν bioc,e,: +7 
γυνὴ p | σοι] cv N*b’dgzjmoqtuvx | ὁ αἀνθρωπος B] avOpwre 
AN omn Phil | Ges (6 τ 3Ξ(υ14) | {προς με] wie 242) | om 
του 2° Phil | αδικιας Β] zxzustitiam IB: τὰς apaprias j(mg) Jos 
(uid) Thdt: peccatum Ti: τας ανομιας v: To avounua Phil- 
codd: pr τας ANj(txt) rell: τὸ αδικημα μου kat To anaprnua 
Phil-ed 

19 και 1°—sov bis scr $ | mas boc,e, | προς τὴν γυναικα 


10 εβοησεν---λαβε] uocautt ez et dixit ei Adfer S 
12 εν Tw Kavaky] a’ ev ληκυθιὼ jS-ap-Barh | τω καψακη] a’ τὴ ληκυθια z 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ [ XVIII 7 


er ΔῊ ἂν, » \ > aA , > a \ ’ / > ἮΝ » Ν ig aA > e Ε \ 
υἱόν σου. καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς Kal ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς TO ὑπερῷον ἐν ᾧ αὐτὸς B 
Cl , > Ν 9, \ fal ᾿ \ , » 
20 ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης. Kai ἀνεβόησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Οἴμοι Κύριε, 
ε fol Ἂ ae. \ a ’ + eet \ a a 
ὁ μάρτυς τῆς χήρας μεθ᾽ ἧς ἐγὼ κατοικῶ μετ᾽ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν 
> ~ 21 Ν > 4 Ὁ ὃ vd Mf \ » Lh ἂν Yh \ 3 Pe e , 
21 αὐτῆς. 5: καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρίς, Kal ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός 
22 


23 


᾿᾽ ’, On e A a ὃ , A > » , 22 \ γ᾽ , oe A > 
μου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ Wuyi) τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν. “καὶ ἐγένετο οὕτως, Kal ἀνε- 
βόησεν (33 τὸ παιδάριον. Ξ3Ξκαὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν 
. , 
αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Βλέπε, ζῇ ὁ vids cov. 74 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς ᾿Ηλειού 
Ἢ \ wv “ \ a 0 θ “ ΠῚ Κ , > / 7, >? 0 / 7 
ov ἔγνωκα ὅτι σὺ ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐν στόματί cov ἀληθινόν. 
I \ > , , ς , A Ν tn 7ὔ > {A Ν ’ \ > a > - “- 
XVIII 1 Καὶ ἐγένετο μεθ ἡμέρας πολλὰς καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς ᾿Ηλειοὺ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ 
ΔΛ / 4 Νὴ ΝΜ a? , \ , ec \ > \ / n “ 2 \ 
2 τρίτῳ λέγων ἸΠορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. “καὶ 
> 4 ’ \ r ’ rn AR. /, \ id Ν A. ’ 4 ἣν, > 4, 
3 ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ τοῦ ὀφθῆναι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ ἡ λιμὸς κραταιὰ ἐν Σαμαρείᾳ. 3 καὶ ἐκάλεσεν 
4 \ x 3 \ \ ’ , Nats: \ πὴ 4 \ ΄ , 
4 AyaaB τὸν ᾿Αβδειοὺ τὸν οἰκονόμον" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἦν φοβούμενος τὸν κύριον σφόδρα. +Kal 
a , ΄ 
ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν ᾿Ιεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου καὶ ἔλαβεν ᾽Δ βδειοὺ ἑκατὸν ἄνδρας 
προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ, καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ 
i =) \ a n fal 
5 ὕδατι. Sal εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Αβδειού Δεῦρο καὶ διέλθωμεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς TOV 
ὑδάτων καὶ ἐπὶ χειμάρρους, ἐάν πως εὕρωμεν βοτάνην καὶ περιποιησώμεθα ἵππους καὶ ἡμιόνους, 
\ a fol -“ Ἐ “ al 
6 καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν σκηνῶν. °Kal ἐμέρισαν ἑαυτοῖς THY ὁδὸν TOD διελθεῖν αὐτήν" 


18 


7 ᾿Αχαὰβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ μιᾷ, καὶ ᾿Α βδειοὺ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ μόνος. 


19 κλεινης B* 
24 ἥλιου BOA | adnbewo At 
3 αβδιου (bis) ΒΡ 4 αβδιου ΒΡ 


sub+% | σου] σοι A | αὑτὸν 15] ο ex ἡ Ν᾽ | hab και 3°— 
υπερωον LY | ανηγαγεν A | avrov 29] αὐτὸ e, | εκοιμησεν 
ANb’4é4dh-moptvw*xz*(ex corre, | τῆς KAwns Β] τὴν κλινὴν 
bioc,e,: (τὴν κλινὴν αὐτου 123): +eavrov gh: +avrov AN rell 
ABS 

20 ηλειου] ἡλίας bzoc,e,: +ad Dominum S (ndevov sub —) | 
οιμοι Kupte] om 2: (+ μου 44) | οἰκω boc,e, Thdt | μετ aurns] ev 
αὐτὴν | om cu—aurns 2° e* | συ] σοι N* | κεκακωκας BA] 
exaxwoas Ne! rell Thdt 

21 ενεφυτευσεν n | τρις] τριτον bioc,e, | om τὸν b’ | om 
μου 18 | επιστρεψατω πι | evs] er fH | αὐτο A*(v suprascr A‘)f 

τ᾿ 22 Kae eyevero ουτως] sub +S: om b’xy: - καὶ ἐπεστραφὴ 

(-peev 2) ἡ ψυχὴ Tov παιδαριου εἰς avrov bioe,: + καὶ nkovoev 
Ks εν φωνὴ nALa και ἐεπεστραφὴ ἡ ψυχὴ του παιδαριου εἰς αὐτὸν 
και εζησεν c, (sub %) | hab καὶ 2°—(23) οἰκον LY | καὶ 2°] 
pr+ 85. | aveBonoer] aveBiwoev uJos-ed: fleuit B: + καὶ ἡκουσεν 
Ks ev φωνὴ nua και ἐπεστραφη ἡ ψυχὴ Tov παιδαριου προς ey- 
κατον αὐτου και εἴησεν και ελαβεν ηλιου AxyAS [και το-- 
ἡλίου sub & a’ uid 3 | ἡλια] ἡλίου xy | απεστραφη A | avros 
A | efnoev] - και aveBonoe ro παιδαριον xy | om mov xy] | 
To παιδαριον] sub % a’ uid S: αὐτὸν xy 

23 και 1° bis scr g | avrov 1°] αὐτο ef¢-np-twzc,e,: αὐτὼ 
ἃ | διεδωκεν dp-tz | avroy 2°] αὐτο Adefijnp-twzc,: αὐτῶ m: 
om @& | ηλιας broc,e, | Bree] συ b’ | ζη post cove 

24 (η---ηλειου] ἡλίου προς avrov 71) | naw béoc,e, | dou] 
+62: +nuncA | εγνωκα] pr rovro AS (sub-*% a’ σ΄ θ) | ov 
avOpwros θεου BY] avos Ov εἰ AE: aves του (om Nejoxyc,) dv 
e ov N omn @: +e (61)S | Kvptov—cov post αληθινον & | 
στοματι] pr Tw bz%(ex corr)jnoqvx-e, | gov] σ ex μὶ uid c, | 
αληθεια A*(uid) 

XVIII 1 om καὶ 2° 0 | ρημα] Aoyos y: 0 Aoyos x | om 
eyevero 2°. 0 | ηλιαν bioc,e, Thdt | τω τριτω] γ΄ Σ | λεγον 
N@efnquz Thdt $ | πορευου b Thdt 4 | οφθητι] why 55: εἰπαι 


20 mov BPA | οἰμμοι B* 
XVIII 1 ἡλίου A | προευθητι A* 2 
5 αβδιου ΒΡ | εξολεθρευθησονται A 


7Kai ἦν ᾿Αβδειοὺ 


21 Tpes A 23 nov BLA 
ἡλίου BPA | λειμὸος B* | σαμαρια A 
6 αβδιου BP 7 αβδιου (bis) ΒΡ 


ANbd-h7jm-qs-zc,e,4 (BE (L")S 


g* | om τω 3°Thdt2 | νετον] pr τὸν Thdt4 | rpoowmrov biov 
ce, Thdt } | rns] pr exn g 

2 mdas béovc,e, | Tov] τω Av: om f | om τω 2* | η] qv 
Abghzoxyc,e,: ὁ fz* | κραταιος Abftoxyz*c,e, | σαμαρεια] 
pr τὴ boc,e, 

3 εκαλεσεν] pr ras (2)e | om τὸν 1° Au | αβδειου 1° 2°] 
αὐδιου g: αδβιου A | om ην αὖ 

4 την]τον d: om Abezouc,e, | om καὶ 2° d | αβδειου] pro Zz: 
αὐδιου g: αδβιου A | avdpas προφητας sub $ | προφητας 2°] 
om b: +ku c,  κατεκρυψεν bzoc,e, | om κατα πεντηκονταν | 
κατα BAnu] ava N rell | σπηλαιω BAVA S) (σπηλαίοις 44): 
δυο (δυσι h) omndacos N rell: hab σπηλαίοις Jos | duerpeper] 
διεθρεψεν xyA : erpepey Nz 

5 axaaB] αχααμ y*(uid): rex A | αβδειου] αὐδιου g: ad- 
βιου A | και 2°] pr+S: om AF | ελθωμεν N | ewe τὴν ynv] ere 
τὴν πιγὴν N*: εἰς τὴν ynv Vv: εν TN Ὕη bi0C,€,: εἰς TO πεδιον (παιδ- 
A) ΔΑΞΞ(υἰ4): om N@*x | ἐπὶ 2°] pr καὶ defmp-twz% | πηγας 
Bnu] pr tas AN rell Jos: pr omnes AS | (om των 1° 64) | 
χειμαρρους B] pr τοὺς oc,e, Jos: παντὰ χειμάρρουν v: τοὺς 
χειμαρρους των υδατων z: pr παντας (+7ovs beghjxyz) AN rell 
S | eav πως] orws v | εαν] αν djpqtz: εἰ befmoswe,e, | (rws] 
more 74) | evpwuev] εὐρομεν Abdzops: evpwue x [||[περιποιησω- 
μεθα] περιποιησομεθα ANbfimoswxzc,: περιεποιησωμεθα dp | 
om οὐκ dpqt | εξολοθρευθησεται bovc,e, | απὸ των σκηνων] ap 
μων (υμων i* uid) κτηνὴ bzoc,e, | σκηνων Β] κτηνων AN rell 
AS Jos(uid) 

6 εμερισαν] ἐμερισεν AA: εἐμετρισαν g: διεμερισαν doc,: 
διεμερισαντο b’¢ | avras Av | om τοὺ z | διελθειν αὐτὴν] 
(διελθειν ev αὐτὴ 64): πορευθηναι ev αὐτὴ bioc,e, | αχααβ] pr 
και Nh | ev 1°—(7) odw sup ras et in mg e* | μια Bbzoc,e, 
35] addy povos A: +povos Ne® rell AS | αβδειου] αὐδιου gp: 
αδβιου A | om επορευθη 2° 7 

7 om καὶ 1°—povos 1° gx | αβδειου 1°] avdiov p: αὅβιου A 


20 οιμοι--αὐτὴς 2°] ὦ KE ο OS pou EL ETN και THY XNpay ἡ παροικω εκακωσας ὡστε ἄνελειν τον WW auTIS Ἶ 


XVIII 4 εν τω τυπτειν] o’ ...0ccidebat B 


5 ummous Kat nusovous] σ΄ eguum et mulum 2 
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XVIII 7 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


, a et a , ᾶ4 a ν \ 
Β ἐν τῇ ὁδῷ μόνος, Kal ἦλθεν ᾿Ηλειοὺ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ μόνος" καὶ ᾿Αβδειοὺ ἔσπευσεν καὶ 
» ? \ ‘ a 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ei od εἶ αὐτός, κύριέ μου ᾿Ηλειού; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ 
At : 
αὐτῷ ᾿Εγώ" πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλειού. θκαὶ εἶπεν ᾿Αβδειού Τί ἡμάρτηκα, ὅτι 


, \ ney ᾽ a > Ἢ τς δι ͵ a , ε ͵ >» 
δίδως τὸν δοῦλόν σου eis χεῖρα ᾿Αχαὰβ τοῦ θανατῶσαί pe; τοζῇ Κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν το 


ν a , 2 γν 
ἔθνος ἢ βασιλεία οὗ οὐκ ἀπέστειλεν ὁ κύριός μου ζητεῖν σε, καὶ εἰ εἶπον Οὐκ ἔστιν" καὶ ἐνέπρησεν 


Ἂν , \ , a lol / 4 
τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε. “Kal νῦν σὺ λέγεις Πορεύου, ἀνάγγελλε τι 
- , πὸ a “ re -“ ᾽ \ a 
τῷ κυρίῳ σου. “Kal ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦμα Κυρίου ἀρεῖ σε εἰς THY γῆν 12 


“ > ° ° a -“ rn ‘ 4, 
ἣν οὐκ olda* καὶ εἰσελεύσομαι ἀπαγγεῖλαι τῷ ᾿Αχαάβ, καὶ ἀποκτενεῖ με" Kal ὁ δοῦλός σού ἐστιν 


; Αι Ξ 
φοβούμενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ. 13καὶ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ μου οἷα πεποίηκα 13 


ἐν ας δὰ , ἃ 5 
ἐν τῷ ἀποκτείνειν ᾿Ιεζάβελ τοὺς προφήτας Κυρίου, καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν Κυρίου ἑκατὸν 


ΝΜ Jee , [a] V4 
ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι; Mal νῦν σὺ λέγεις μοι 1 
, , . nr lal 
Πορεύου, λέγε τῷ κυρίῳ σου ᾿Ιδοὺ ᾿Ηλειού: καὶ ἀποκτενεῖ pe. Kat εἶπεν ᾿Ηλειού Ζῇ Κύριος x 
-“ ὃ ; 4 ἃ / ; > , > an / 3 θ / ? a 16 Wer 2 a) "A ὃ \ 
τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήμερον ὀφθήσομαι αὐτῷ. "καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβδειοὺ 1 


\ - ΄ a 
εἰς συναντὴν τῷ ᾿Αχαὰβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ: καὶ ἐξέδραμεν ᾿Αχαὰβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάν- 


τησιν ᾿Ηλειού. 7Kat ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Αχαὰβ τὸν ᾿Ηλειού, καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού 17 
\ 
Ei σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν lopanr; Sxal εἶπεν ᾿Ηλειού Οὐ διαστρέφω τὸν ᾿Ισραήλ, ὅτι 18 


> > oR \ ae τς “5 a ΄ > a ΄, ς ca) \ ΄ Ν « al δ 
αλλ 7) συ και ὁ OLKOS TOU TATPOS σοὺυ EV Τῷ καταλιμπάνειν υμᾶς TOV κυριον θεὸν υμων, και 


7 mov (bis) ΒΡΑ 
12 σε] σαι A 14 ἡλιου BOA 
17 ἥλιου (1°) BP | ηλιου (2°) BPA 
ANbd-h? jm-qs-zc,e,A#S 


om povos 1° ANdehénp-uw*zAS | »dGev λείου] cdov nas 
ἤλθεν z: ecdos σπηλαιουν [ηλθεν] amndOev A: uenit exiit A: 
wou boc,e, | ηλείου 1°] nAtas boc,e, | αὐτου 1°] αὐτω b-fzmo- 
tw-e, | “ovos 2° BAJAES (sub—)] om N rell | καὶ 3°] pr -* 
et cognouit eumX S | aBdeov 2°] post εἐσπευσεν boc,e,A#: 
αὐδιου gp: αὅβιου A | εσπευσεν] + X¥ S | om και επεσεν οἱ 
om εἰ 1° v | om autos AS ἐμοῦ g | ἡλειου 2°] mua b: mas 
oc,e, Thdt 

8 om totum comma v | om και εἰπεν λείου w* | ηλείου 1°] 
pr+S: mas bzoc,e,: (om 71) | avrw BE(uid)] το αὐδιου g: 
(του αβδιου 244): πρὸς αβδιου Ὁ: om ApAS: τω αβδιου N 
rell | om εγω--(9) αβδειου g | om eyw bnoc,e, | λεγε pr και 
bioc,e,: εἰπὸν A | ηλειου 2°] ἡλιας bioc,e, 

9 αβδειου] pr +S: ΡΥ λίας τω 6. : ἡλίου j* | διδως] pr ov bo 
c,e,: dwoes A: dedisti Or-lat: παραδιδως evAE(uid) | tw dov- 
Aw b χειρα BES] χειρας AN omn @ Or-lat | με] ex A-codd 

10 &% kuptos] (post cov 242): om κυριος Or-lat | ο Geos σου] 
om #: omaove, | εἰ 15] ἡ xe, | εθνη A | η] e¢ 35 | βασιλεια] 
βασιλεα bm | οὐ] ον: 7p: omd | απεστειλεν Bj] απεσταλ- 
κεν we Abz*: αἀπεσταλκεν Nz! rell Thdt | omo 2° g | pov] 
+ % illuc< S | εἰ 2° Β] om AN omn A¥S Or-lat Thdt | 
evrov] εἰπαν fghjmnp-z: evrev Ne? | ryv—avrns] τας xXwpas 
aurns και τὴν βασιλειαν A | om αὑτῆς fn | εὑρηκεν ΒΑ Ζυ 3533] 
inuenit Or-lat: ηυρισκεν N rell: (ευρισκει 74) | σε 2°] avroy o 

11 (om καὶ 71) | (om νὺν 74) | ov λεγεις] post mopevou 
A: +o. Ndg-mp-tw-ziE(uid) | αναγγελλε] pr et A: αναγγελε 
ds*: αναγγειλε pz: avayyethov Nnu: ἀπαγγελλεγ : ἀπαγγελε 
jx: απαγγειλε g: απαγγείλον V: Kacavaryyehe A: και απαγγελλε 
bc,e,: Kat amayyene b’o: και ἀπαγγειλον z | cov BNoc,e,] μου 

tov ἡλίου m: δου nas 712: -Ε ἰδου ἡλίου A rell AS(sub -%) 
12 om και 1° ἃ, | ea eyw] eyw sub+ S: ore That | κυριου] 
θῶ v | apec] apn n Thdt: acpec z | τὴν Be,] om AN rell 35 That | 
(nv] ἡ 236) | οὐκ] pr eyw x | εἰσελευσομαι] εισελευσωμαι gv: 
ἀπελεύσομαι boc,e, | απαγγειλαι] pr του be,e, | axaBo | και 
4° BNove,] pr και οὐχ εὑρήσει (eupnonon z: evpn b) σε (σαι A) 
Ac, (sub %c,*) rell AES (sub a’ 6’) Jos(uid) | aroxrevn g | 


8 ἡλίου (bis) BPA 9 αβδιου BoA 
15 ἡλίου BoA τό αβδιου BP | ηλιου BLA 


18 ἡλιοῦ BPA | καταλειμμανειν A 


ἐστιν sub —$: ἐστὴ ἃ: eyw c,*?: om boc,*e, | om τον κυριον 
A-ed | αὐτου] μου c,># 

13 καὶ 1°] ἡ b-gzjmopqtwzc,e, | amrnyyedn] ἢ 1° ex corr 
μα; απαγγελει x: avnyyedn A| om σοι AS | τω το---πεποιηκα] 
a πεποιηκα κυριε μου boc,e, | oa] a σὲ | amoxrewew Bhx] 
amoxrevvey Amswe,: amoxrevew N rell | ιεζαβεὰλ] ras (1) inter 
feras | om κυριου τὸ 6, | om καὶ 2°—xupiov 2°h | καὶ 2°] 
omws c,>: om A | expuya BAJALS] edaBov Ne, (0 ex e) rell | 
aro BAj] ek N rell | om κυριου 2° v | avdpas ΒΑ] 35.351] 
(4+ καὶ expupa 242): -και expupa {-ψαν g) αὐτοὺς (-os e,) _N 
rell | (ava—ormaw] ev τοις σπηλαίοις ava πεντήκοντα 64) | 
ava πεντήκοντα] ex guinguaginta % a’ θ' quinguaginta uiris S: 
+avipas AA | σπηλαίῳ BANnxyA#S] ros σπηλαίοις Ὁ: δυο 
σπηλαιοις hzove,e,: σπηλαίοις rell | εθρεψα] εξεθρεψα u: διεθ- 
pea αὐτοὺς boc,e,: +avrovs ΑἀοΙπηρ-ἰννν 35 (14) 55 (sub % 
α' σ΄ 6’) | aprw ΑείρέινΖ | υδασι boc,e, 

14 cuvwj | por]sub+S: om Abfioue, | πορευθητι c,* | 
λεγε] pr καὶ Aboc,2e,A# : λεγων N: (euroy 71) | ἡλιας bzoc,e, | 
(om καὶ 2° 71) | αποκτενη g 

15 mas bioc,e, | παρεστην] παρεστιν N*dgopx: παρεστη 
e, | om evwmov e | οφθησωμαι d*(uid)gv | (avrw] αὐτου 242) 

16 (om kat επορευθη 1° 44) | αβδειου] αὐδιου g: αδβιου A | 
συναντὴην B] συναντησιν AN omn | ανηγγείλεν v | εδραμεν Ὁ 

17 om και 1°—ndevov 1° AH | (om eyevero 44.71) | os] 
wh* | (axaaB τον ηλειου] avrov 71) | αχααβ 15] +ras (ττ--- 
13) g | (roy 1°] Tov 242: om 74) | ἡλείου 1°] ἡλιαν bzoc,e, | 
om καὶ 2° dp | om αχααβ 2° dp | προς ἠλειου)] προς ἡλιαν 
boc,e,: πρὸς αὐτὸν dip: (avrw 44: om 242) | 0] pr ἡλιας e, | 
διατρεῴων oO 

18 ηλειου] sub~%: mas bzoc,e, | om ov—iopand v | 
ov] pr ego AH Luc: οὐκ eyw (244) Chr} | διαστρεφω] +eyw 
befimowxyc,e, Chr} | ore add 4] sed evertis Luc | om ort 
b’eouChr | αλλ η] αλλ eZ: adda Chr¢ | omos | καταλιμ- 
mavew] καταλιπειν boc,e,3(uid)S(uid): εγκαταλιμπανειν hej | 
Tov 2°] post κυριον béopc,e,: om h | θεὸν] pr τὸν f: om x | 
υὑμων sub S$: ἡμων imoxz Luc: ζισραὴλ 71) | om και 3°72 | 


17 εἰ το---διαστρεφων] Numguid (Awd) si tu is qui turbat 5ὁ 
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ube 


BAZIAEION Γ 


XVIII 25 


“ , ἂν lol > la ’ 
19 ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλείμ. Kai viv ἀπόστειλον, συνάθροισον πρὸς μὲ πάντα ᾿Ισραὴλ εἰς B 
\ ᾿, fol fg 
ὄρος τὸ Καρμήλιον, καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους Kal πεντήκοντα Kal τοὺς 


20 


21 


lal a / fs , 
προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους, ἐσθίοντας τράπεζαν ᾿Ιεζάβελ. *xal ἀπέστειλεν ᾿Αχαὰβ εἰς 
; Ξ 
πάντα ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρμήλιον. 2: καὶ προσ- 


- a a a 
ἤγαγεν Hrevov πρὸς πάντας" Kai εἶπεν αὐτοῖς Ἡλειού ως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ᾽ ἀμφοτέραις 


a ,ὔ if rh rn 
ταῖς ἰγνύαις; εἰ ἔστιν Κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ" εἰ δὲ Βάαλ, πορεύεσθε ὀπίσω 


22 


- ᾽ Ν ΄. 
αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον. ΖΞ καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τὸν λαόν ᾿γὼ ὑπολέλειμμαι 


΄ n ΄ , Avene a a B ΄ x , \ ΄ὔ ” ὃ 
προφήτης του κυριου μονώτατος, Και OL προφῆται του Τααὴλ, τετρακοσίοι KAL πεντήκοντα AVOPES, 


23 


καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι" “ϑδότωσαν ἡμῖν δύο βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς 


Ἂν σ΄ Ν A \ 3. θέ > \ § A ΓΑ \ A \ > θέ \ > \ 
Tov ἕνα, καὶ μελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ “τῶν ξύλων Kal πῦρ μὴ ἐπιθέτωσαν" καὶ ἐγὼ 


24 


lal lal lal A / lal lal \ 
ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον, Kal πῦρ οὐ μὴ ἐπιθῶ. 74 καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόματι θεῶν ὑμῶν, Kal ἐγὼ 


> L Soyo ee? , a n a ἍΜ - λον Ὁ aN > ΄, > , Ξ- 
ἐπικαλέσομαι εν ονοματι Κυρίου του θεοῦ μου" και EOTAL O θεὸς OS εᾶν ἐπακουσῇ EV TUPL, OUTOS 


lal a ὃ Φ 
25 θεός. καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησας. “5καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ 


lal fe fol > / > Ἢ € lal a , \ a Ν ὔ lal “ 
τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης Ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν μόσχον τὸν ἕνα καὶ ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι 


21 ἡλίου (bis) BPA | χωλανιτε A | πορευεσθαι (bis) A 
22 ἡλίου BPA | υπολελειμμε B* 


23 εγλεξασθωσαν B* 


25 nou BPA | εκλεξασθε] εγλεξασθε B*: εκλεξασθαι A 


εἐπορευθης-- βααλειμ] itis post Baal Luc | επορευθης] ewopevdn 
AN*d: επορευθητε N@tefjmw: πορευθηναι bzoc,e,A | των] 
τον τὰ: του Av: omq | Bade j 

19 om καὶ 1° x | συναθροισον BA] και αθροισον f: συνα- 
γαγε j: pr καὶ N rell 35 Luc | om pe g* | παντα] pr τον 
boc,e,: +avdpan | es] προς τὸ A: +70 bfozc,e, | opos post 
καρμηλιον ὦ | καρμηλιον] +Kepar N | mpopyras της αισχυνης} 
hab prophetas confusionis LY | mpopnras 1°] του Baad z: 
+ του Baad τετρακοσιοὺυς Kal πεντῆκοντα καὶ τοὺς προῴφητας 
Adefmp-twz(44)AS% [[rov Baad sub % a’ S | τετρακοσιοὺυς και 
πεντήκοντα) pr X 85: ν' Kae τετρακοσιοὺς 2: uov dp: om 44: 
om καὶ At | om τοὺς A]: hab και τοὺς προφητας του Baad vv’ 
j(mg) | τετρακοσιους και πεντηκοντα] ν' καὶ υ' z | om kat 3° 
bdoc,*e, Luc | om καὶ 4° A | προῴφητας 2°] +Twv υὑψηλων ὦ | 
των αλσων] τῆς adoos v | εσθιοντας] + εἰ bibentes Luc | τρα- 
megas Ὁ | ιελαβελ ε 

20 αχααβ] rex Achab Luc | wpand] pr τον broc,e, | καὶ 
2°] pr % S | συνηγαγεν Absoc,e, | om παντας A | προφητας] 
Ἔτης αἰσχυνὴς σὲ | opos BAjv] pr το N rell 

21 (om καὶ 1°—ravras 71) | mpoonyayev] προσηλθεν bio 
c,e, | λείου 1°] mas broc,e, | om mpos—yevov 2° m  παν- 
τας] amavras s*(uid): παντα tov λαον Abezowxyc,e,AS (τον 
λαον sub % a’ a’): - τον λαον f| αὑτοῖς ἡλείου sub+ S| avrocs] 
προς αὐτοὺς boc,e,: om d|om ἡλείου 2° bdzove,e,A-cod Luc | 
hab ews—iyvvars HY | om ποτε οὗ | υμει5] post χωλανειτε ΑΖ 
Iren: om ALY Or-lat Chr Cyr ζ Thdt Did-gr | xwdavecre— 
vyvvas] claudicamini utrisque femoribus uestris 30. : claudicatis 
utrisgue genibus uestris Or-lat: claudicati’s sensu uestro Luc | 
om ταῖς οὗ | ταῖς ἐγνυαι5] erroribus uestris BH: + vue bioc, 
e, Or-gr 4 Chr ὁ Cyr ὁ Thdt Did-gr | εἰ 1°] 7 N*: ews Iven- 
ed: +znus Iren-codd | εστιν---θεος} eos ἐστι κυριος Did-gr | 
ἐστιν post κυριος AALS (εστιν sub —) | πορευεσθε 1°] pr devre 
και Ὀϊ,(πορευεσθω 2* uid)oc,e, Chr: devre καὶ πορευθωμεν Thdt: 
uenite Iren | om et 2°—avrov 2° Ne*osx | Baad B] pr οἱ 
Chr: pr ἐστι κυριος o Or-gr: 0 Baad εστι (+05 c,») dc,e,A Thdt 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,AE(L")S 


Ἔστι b’ Luc: o Baad avros Ae? rell E(uid)S (avros sub —) 
Cyr | amexpiOn] responderunt et &: + avrw xyX(sub a’ o’ 6’) 
Luc | Aaos]+aurw Ac,A | λογον] λεγων d*(uid)p* 

22 ἡλιας broc,e, [προς τον λαον} (om 44): +aicens Luc | 
υπολελειμμαι---μονωτατος] superaui solus prophetarum Domint 
unus Luc | απολελημμαι g | προφητης post κυριου j | (rw 
Kupw 44) | om του 1° boc,e, | μονωτατος] pr mpopyrns Ὀς, ἢ 
(uidje, | om καὶ 3° d Luc | om ανδρες---τετρακοσιοι 2° 2 | om 
ανδρες jA-ed | οἱ προφηται 2°] (om 44): om oc ANdefhmnp- 
tw | των adowy boc,e, Luc | om τετρακοσιίοι 2° AS 

23 δοτωσαν---βοας] dentur ergo nobis duo boues Luc | 
δοτωσαν]} pr καὶ ἦ: +ovv boc,e, [ὑμιν béoe, | (Boas δυο 44) | 
εκλεξασθωσαν] σθ ex corr c,: εκλεξεσθωσαν e,: εκλεξατωσαν b: 
εξεκλασθωσαν dp | eavros] - ἡ 1 Luc | om και 35---επιθετωσαν 
2° ¢ | om καὶ 3°—évAwy A | om και επιθετωσαν u | em των 
ξυλων] emt τα Evra zc,>: emt Evia boc,*e,: eum super lignum 
Luc: +22 aram © | πυρ μὴ emiberwaar]ignis non supponat ¥, | 
εἐπιθετωσαν 2°] supponant Luc | addov] +Kat δωσω (+eum S) 
ἐπι ta ξυλα Ac,(sub %)AS (sub a’) | ov μη επιθω] non 
supponam & Luc | (om ov 44) | επιθω] επιθη ὦ 

24 ονοματι 1°] ονομασιν oc, [θεων] (pr τῶν 44): εὡν ex 
corr 22: θν g: θυ AS: κυ θυ e, | nuwy x | επικαλεσομαι] 
επικαλεσωμαι N*gh*(uid)v: επικαλεσω Ζ | ovopare 2°] pr τω 
defmp-twz | om κυριου 33, Luc | rou θεου μου] 51 --- S: om 
του bgznv | os] ov z | αν bou | επακουση] επακουσει g: axovon 
efmw: ἐπακουσει σήμερον ze,: +onuepov boc, W Iren: + 0s 
Luc | ev πυρι] εἰ de tgene ©: om Iren | ovtos] αὑτος u: ἦς est 
A: ipse est Iren: - ἐστι broc,e, W(uid): +eri¢ Luc | θεὸς 2°] pro 
ux | (απεκριθησαν--ειἰπον] εἰπὸν παντες 44) | απεκριθὴη bgzo 
c,e,@ Luc | καὶ εἰπὸν Bdej] καὶ εἰπεν bzoc,e, 3: καὶ εἶπαν AN 
rell: dicens % | Kadov—o 3°] ἀγαθὸς o Novos ov bioc,e, | 
o ἐλαλησας sub —S | edadyoas] locutus est Heltas © Luc 

25 ηλιας broc,e, WL | τοις---αισχυνη5] ο προφητὴς προς αὐτοὺς 
b’ | rovs προφητας e, | τοις] pr rae g* | τῆς αἰσχυνηΞ] του 
Baad i | μοσχον] βουν bsoc,e,¥ Jos(uid) | καὶ 2°—vuecs] ore 


21 ews—vyvuais] σ΄ ews ποτε ὑμεις χωλαινετε ETL δυσιν αμφιβολως j 
25 εκλεξασθε---ενα] a’ επιλεξασθε εαυτοις τον δαμαλιν Tov eva a’ επιλεξασθε εαὐτοις τον Bovy Tov ετερον j | τον eva] mova παρ 


οὐδενι κειται εν τω εξαπλω ἢ 
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BAXSIAEION [ 


a a a \ 
B πολλοὶ ὑμεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόματι θεοῦ ὑμῶν, καὶ πῦρ μὴ ἐπιθῆτε. “ὁ καὶ ἔλαβον τὸν 26 
΄ , a a δ 
μόσχον καὶ ἐποίησαν, καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόματι τοῦ Βάαλ ἐκ πρωίθεν ἕως μεσημβρίας καὶ 
> "B 4 « - « B ,ὔ > , € a \ > \ \ ’ = > , 4 \ 
εἶπον “Exrdxovoor ἡμῶν, ὁ Βάαλ, ἐπάκουσον ἡμῶν" καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις" Kat 


διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησαν. “7καὶ ἐγένετο μεσημβρία καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς 27 
Ἠλειοὺ ὁ Θεσβείτης καὶ εἶπεν ᾿Επικαλεῖσθε ἐν φωνῇ μεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία 
αὐτῷ ἐστιν, καὶ ἵμα μή ποτε χρηματίζει αὐτός, ἢ μή ποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται. 
58 καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ κατετέμνοντο ἐν μαχαίρᾳ καὶ σειρομάσταις ἕως ἐκχύσεως 28 
αἵματος ἐπ᾽ αὐτούς, %xal ἐπροφήτευσαν ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν. καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς 29 


τοῦ ἀναβῆναι τὴν θυσίαν, καὶ ἐλάλησεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τοὺς προφήτας τῶν προσοχθισμάτων 


λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωμά μου" καὶ μετέστησαν καὶ 

» -“" θ 30 A J "HX A Ἂς Ἃ , Il / Ν Ln \ , nr € 

ἀπῆλθον. 39καὶ εἶπεν εἰοὺ πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρὸς μέ" καὶ προσήγαγεν πᾶς ὁ 30 

λαὸς πρὸς αὐτόν. 3: καὶ ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ δώδεκα λίθους κατ᾽ ἀριθμὸν φυλῶν Ἰσραήλ, ὡς ἐλάλησεν 31 

Κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. 3Ξκαὶ ὠκοδόμησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόματι 32 
ω] μ « 3 

Κυρίου, καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαμμένον, Kal ἐποίησεν θάλασσαν χωροῦσαν δύο 

ρίου, ρ μμένον, ” 


25 em@nrac A 26 ἐπάκουσον 1°] exacov A 
29 ἡλίου BPA | προσοχθεισματων A | μεταστηται A 


ANbd-hijm-qs-zc,e, AE (L")S 


ὑμεῖς πολλοι Kat ποιήσατε mpwrot boc,e,: guia uos multi estis 
et facietis sacrificium priort 1 | mpwrov v | πολλοι vers] wos 
multi estis AE Luc | επικαλεσασθε Bhix) επικαλεισθε (-σθαι 
A) AN rell: inzocabis © | ονομασιν c, | θεου] pr του v: (pr 
κυριου 71): θεων bémoc,e,ALS Jos(uid) Luc: kus | new 
g | (un πὺρ 242) | μὴ επιθητε] μὴ επιθετε 0: nolite supponere 
Luc 

26 ελαβεν A | μοσχον] Bow boc,e,: βουν ov ἤρεσκεν 
avros #: - ον εδωκεν avras AAS (sub -% a’ A’) | επεκαλουντο] 
ἐπεκαλέσαντο (64)AB: inuocauit © | (om τοὺ τὸ 44) | om 
ex—peonuBpias boc,e, | mpaas defmp-twz | ews wernuBpras] 
usgue ad uesperum Luc | Kat evrov] di[centes] & | εἰπον] εἶπαν 
Nfghmnp-z: dicebant A Luc: (eBowv 44) | ἡμῶν 15] + XS | 
om o—nuwy 25 ἢ | o] wz: om xy | (om ἐπάκουσον μων 2° 
44) ἣν 1°] Ὁ ἡ)]ὲς L: -Ὁ ἐσέῖς Luc | καὶ οὐκ ἣν 2°] negue Luc | 
om καὶ 7°—(27) μεσημβρια HL Luc | ere του θυσιαστηριου) επι 
το θυσιαστηριον fv: ante altare S 

27 μεσημβρια] μεσιμβριαν 7: μεσημβριας c,*(uid): merzdie 
Φ | εμυκτηρισεν avrovs] elludebat 1: apposuit Luc | mas 
bioc,e,& | 0 θεσβειτης] sub — S: (om 44.71) | θεσβητης Ng? | 
και evrev] dicens & Luc: καὶ προσεθετο λεγων boc,e, | επι- 
καλεσασθε hu | om εν ἃ | peyadrn φωνη ὦ | οτι 1°—etava- 
στησεται] εἰ fortes omnes deus [forte] dormit et ex s[omni]a 
surget & | ore 1°—avros 1°] pariter ne forte occupatus sit Luc | 
ort 1°—ort 2°] apa μὴ ποτε bzoc,e, Thdt | om οτι θεος ἐστιν 35 | 
Geos] ras (3) ᾳ | οτι 2°] και d: forsitan A | αδολεσχια] -Ἐ τις 
bioc,e, Thdt | avrw] post ἐστιν 2° boAS: avroz | om και 
aua That | μη 15] πη ν | χρηματιζει] (pr ov 242): χρηματιζη 
N@téefgwx | avros 1°] αὐτοὺς 0: avtw b’: om (44pAES | ἡ] 
εἰ N* | μη ποτε 2°] om z Luc: om μὴ oc,e, | καθευδει] 
καθευδη Nb-fg(uid)hmvw: dormiat Luc | om autos 2° bioc,e, 
A Thdt 

28 εἐπεκαλουντο- -κατετεμνοντο] [cum] clamorem magnulm] 
clamabant secundum) consuetudinem ([suam]& | ἐπεκαλουντο] 
emexadouv N: εκαλουντων g: illum uocabant Luc | και κατε- 
reuvovro ΒΞ Thdt 4] καὶ κατετεμνοντο κατὰ Tov εθισμον αὐτῶν 
AN omn GS That 1 Luc [om καὶ κατετέμνοντο v | κατετεμνοντο] 
κατετεμνον Tat: κατετεμνον f: ETELVOVTO j κατα---αὐτων sub %& 
a’ S | τον εθισμον] το κριμα AX | αὐτου 97: hab κατα τὸ 


27 ἡλίου BA | θεσβιτης BOA | επικαλεισθαι A 
30 mou BPA | προσαγαγεται A 


28 σιρομασταις A 
31 ἡλίου BPA | kara A 32 etacaro B 


πατριον Bos Jos | uaxapa BAHSS-ap-Barh-ed] paxarpacs 
AN omn #S-ap-Barh-codd Jos Thdt Luc | σειρομασταις ews 
exxuoews] flagelllauert] ad effusionem UL» | σειρομασται5] pr ev 
Abinoc,e,3: hab dancets syromatis LY 

29 expopntevoav—eyevero] eyevero ws (donec S) παρηλθεν 
To δειλινὸν (διλεινον A) καὶ ἐπροφητευον AS: factum est ubi 
appropinquauerunt ad uesperam et uaticinabantur A | ἐπροφη- 
τευσαν Bj] προεφητευον (erpop- Nhinuy: empoep- v) N rell EL 
Luc | om παρηλθεν---καιρος n | παρηλθεν] post δειλινον h: 
παρηλθον b’: προηλθεν e*(uid): διηλθε z(txt) | To δειλινον} τὸ 
μεσημβρινον boc,e,: meridies % | (om καὶ 2°—Ovoray 44) | 
εγενετο--- θυσιαν] e[vat] nunc tempus ut acclende)ret sacrificium 
LL | ws ο xatpos] usgue ad tempus AS | ο] ov v | θυσιαν Boe, FE] 
ουσιαν Kat οὐκ ἣν φωνὴν: - και οὐκ ἣν φωνὴ και οὐκ HY ἀκροασις 
efmswS: καὶ οὐκ ἣν φωνὴ AN rell A | καὶ 35--απηλθον] 
sub —c,: sub+ S(uid) | ἐλαλησεν] ἐλαλησαν p*: εἰπεν Ὀΐος,6,. 
FEA(uid) | ηλειου Bdv#] ἡλίου (yas béoc,e,H% Luc) o (bis 
scr x) θεσβιτης (-βητης Ng) AN rell ALS Luc | τῶν προσ- 
οχθισματων offensionis ©: pudoris H: om Luc | om λεγων 
wi | καὶ eyw] post ποιήσω 78: καγω A: om και A | eyo 
ποιησω] ποιήσω eyw e,: ποιήσω καγω Ὁ: ποιήσω και eyw oc, | 
τα ολοκαυτωματα p Luc | om “ov Luc 

30 ηλιας bioc,e, | προς τον Naov] ad % omnem X populum 
S | mpocayare o | mpoonyayev—aos] accesserunt omnes populi 
Luc | προσηγαγεν] accesserunt A: προσηγεν oc,: προσηλθον d: 
(ηλθον 44): derunt & | om mas o λαος d& | προς avrov] και 
ἰάσατο θυσιαστήριον v | προς 2°] er o | αὑτον] - και ἰάσατο To 
(om x) θυσιαστηριον Ndgp-txyz: +kat ἰάσατο To θυσιαστηριον 
ku To κατεσκαμμενον (-σκευασμ- m) AefmwAS 

81 das broc,e, | Kat] κατα tov ixy | φυλων] pr τῶν 
δωδεκα bfioc,e,: trzbus Luc  ἰσραὴᾺ 1° Bevxy] pr Tov N rell: 
του ιακωβ ASX | προς avrov xs N | om λεγων cE 

32 εν ονοματι κυριου] pr % S: om oc,e, Luc | καὶ 2°— 
κατεσκαμμενον] bis scr z: om AefmwAS | om τὸ τὸ v | θυσια- 
στήριον To κατεσκαμμενον] κατεσκαμμενον θυσιαστηριον ἃ | 
θυσιαστηριον] - κυ Ὀξοχ(!)ς, 6, Luc | τὸ κατεσκαμμενον ] sub % 
c,*: om v | hab εποιησεν---θυσιαστηριου UY | θαλασσαν] 
θαλααν ἀήρ: θαλαα bgz(mg)c,3*: θααλα oc,*e,: foweam Luc: 
foueas & | χωρουσαν] χωρουν be,e,: χώρουντες oF | om με- 


27 ort 2°—avtos 2°] σ΄ fortasse colloquium (τ...) facit uel fortasse reuelationem dat uel in uia est uel fortasse dormiens 


fuit 3 | ort 2—eoTw 2°] a’ ort ομιλια auTw a’ οτι ομιλει jz 


28 (κατα--αὐτων)] ο΄ a’ κατα To κριμα αὐτῶν o’ θ΄ καθως εθος αυτοις j 
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\ , 9 δ᾽ ὃ ,ὔ ΞΡ 3 / \ ,ὔ 35 Ὁ \ 
33 μετρητὰς σπέρματος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου. BKal ἐστοίβασεν Tas σχίδακας ἐπὶ TO 
,ὔ \ ¢ 

θυσιαστήριον ὃ ἐποίησεν, καὶ ἐμέλισεν TO ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπέθηκεν τὰς σχίδακας, Kal ἐστοί- 

Die \ 0 ᾿ 34 \ 3 Ad a ΄ 58 , ὕδ ΝΟΥ ΄ Day 

34 βασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 34xal εἶπεν Λάβετέ μοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος, καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ 
΄ \ , \ / 3 

TO ὁλοκαύτωμα Kal ἐπὶ τὰς σχίδακας" Kal ἐποίησαν οὕτως. Kal εἶπεν Δευτερώσατε" καὶ ἐδευ- 

» ty “ 

35 τέρωσαν. καὶ εἶπεν Τρισσώσατε' καὶ ἐτρίσσευσαν. 35καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ 


, \ " 
36 θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θάλασσαν ἔπλησαν ὕδατος. 35 καὶ ἀνεβόησεν ᾿Ηλειοὺ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 


φῳ ΄ ε \ τ A \? \ \? £ ᾽ ΄ὔ / “» f ᾽ 2 , / 

εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ᾿Αββραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ισραήλ, ἐπάκουσόν μου, Κύριε, ἐπάκουσόν μου σήμερον 
> , \ , -“ © \ Φ ia A / e Ν 5 / > \ nr , \ \ 
ἐν πυρί, καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς οὗτος ὅτι σὺ Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ 


\ / A'S » lel > / , VA b 4 / \ ΄ id \ A ε 
37 σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα. 37ἐπάκουσόν pov, Κύριε, ἐπάκουσόν μου, Kal γνώτω ὁ λαὸς οὗτος 
“ \ K iA e 6 , \ \ Μ A ὃ ,ὔ᾿ an rn ᾿ ? ΄, 38 rnd lal 
38 ὅτε σὺ Κύριος ὁ θεός, καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω. 3 Kai ἔπεσεν πῦρ 
, “ a r \ ¢. τ \ 
mapa Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώματα Kal τὰς σχίδακας Kal TO ὕδωρ TO 
> Ὁ 4 x \ , \ \ a > f = “ Ν ΨΥ lal ¢ ἈΝ > Ἂν 
39 ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ. 39καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ 
ἰὼ [οἷ Φ' fal e / id \ 
40 πρόσωπον αὐτῶν καὶ εἶπον ᾿Αληθῶς Κύριος ὁ θεός" αὐτὸς ὁ θεός" 49καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς τὸν 


ig ἦν “ a 
λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βάαλ, μηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν" καὶ συνέλαβον αὐτούς, Kai 
4 > \ -H \ > \ ts K \ feet ὦ ’ \ > lal 4tK, \ 5 
41 κατάγει αὐτοὺς ᾿Ηλειοὺ εἰς τὸν χειμάρρουν Κεισὼν καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ. αἱ εἶπεν 
’ \ an? ’ \ ,ὔ lal fal ral a 
42 ᾿Ηλειοὺ τῷ ᾿Αχαάβ ᾿Ανάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτε φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ. Kal ἀνέβη 


34 επιχεεται A 26 ηἡλιου ΒΡΑ 38 εξελειξεν A 


40 mov (1°) BPA [συλλαβεται A | ηλιου (2°) ΒΡ 


τρητας g* | κυκλοθεν] κυκλω hz: om v 

33 εστοιβασεν 1°] ἐστιβασε dp: εστηβασεν gv: εστοιβασαν 
u: ἐπεθηκε bic,e,: ἐπεθηκαν o | Tas 1°] rousnv | σχιδακας 1°] 
σχιδικας e,: χίιδακας b’g | τας σχιδακας 2°] schizam Luc | τας 
2° Bnu%s] pr ewe AN rell AS: (pr εἰς 61) | σχιδακας 2°] σχι- 
δικας e,: χηδακας g | Kae 45-θυσιαστηριον 2° 50 --- 95 | 
ἐστοιβασεν 2°] ἐστιβασεν p: εστηβασεν v | επι 2°] eravw o | 
To θυσιαστήριον 2°] Tov θυσιαστηριου οἱ 

34 εἰπεν 1°] dixerunt S$: +ydas broc,e,# | μοι] + x S| 
τεσσαρα5] δυο bzoc,e, | om vdaros wih | επιχεετε] επιχεται 
N*: επιχεετωσαν Z: επιχεετωσαν (επιχετωσαν e,: επίχεετε b’: 
ἐπιχεατε 4) emt To θυσιαστηριον boc,e, | ewe 1] {τε c,> | 
ὁλοκαυτωμα] θυσιαστηριον (6 135: + και ert To θυσιαστηριον b’ | 
om και 39 ἃ | τας σχιδακα5] τας χιδακας bg: »ελέσανε Luc | καὶ 
ἐποιησαν ovrws] 50 -:- 35: om Aboc,e,A Luc | τρισσευσατε 
bgzjov(u int lin)c,e, | ετρισσευσαν] ετρισσωσαν ANefhzjnp— 
uw-z Or-gr Chr: ετριτωσαν m 

35 διεπορευετο) eropevero Nb: fluxit & | το υδωρ] om g*: 
(om τὸ 242) | κυκλωθεν Ὁ | θαλασσαν] θαλααν p: θαλαα bgz 
m?'z*c,3': @aada oc,*e,: foueam Luc | επλησαν] εἐπλησεν 
Nbej*mstvw#: ἐπληρωσαν g: ἐπληρωσεν fioc,e, 

36 και 1°] pr και eyevero kata avaBaow του dwpov Ας, ἢ 
(sub %)AS(sub ~% a’ 6’ uid) [rov dwpov] ro véwp Al] | mas 
bzoc,e, | om εἰς τὸν ovpavov x | κυριε 1°—(37) οπισω sub & h | 
Kupte 1°] ks bx: om z [καὶ 3° bis scrh | topand 1°] ιακωβ A 
bu Iren | om ἐπάκουσον 1°—ravra p | επακουσον 1°—ovros] 
σήμερον Ὑνωτωσαν ANAS | κυριε ἐπάκουσον μου] post σημερον 
d: om hsv Iren| (om κυριε 2° 243) | (om ἐπάκουσον μου 2° 71)| 
μου 2°] (μοι ὅτ): om g | ev πυρι] om Iren: (+Kupre o θεὸς 
αβρααμ και waa και ιακωβ 71) | και γνωτωσαν] μέ sciant Luc | 
(kat 59] σημερον 71) | γνωτωσαν] pr σήμερον hjuv: γνωτω bg? 
oc,#e, Iren | om mas c,* | ovros] ovrws ve, | ov Β] ἐστιν N: 
+e μόνος boc,e,: Ἔμονος ez: +e A rell A(uid)¥%(uid)S Iren 
Luc | κυριος] 58} --- 55: ke u: om Iren | (om ἰσραηλ 2°—cou 
236) | copand 2°] pr rou xy: prin S | καγω BAju] και eyw 
N rell | σου] cos b-fmoqstvwzc,e, | δια σε] ego A | τα epya 
ταυτα] ταυτα παντα Ta Epya XY: TavTa ταῦτα OC,: ταυτα παντα 
bie, 


41 ἡλίου BLA | rodwy Ba>(mg)] βοων B* 
ANbd-hijm-qs-zc,e,AE(L)S 


37 om ἐπάκουσον 1°—feos béoc,e, Luc | om ἐπάκουσον 
1°—ouros d | pov 2° BAH] +ev πυρι NgjquvxyzA: ev πυρι 
rell: +22 igni—meoX 35. 1 ywwrwoay Aefmw | 0 1°] pr was 
efmw, | ovros] οὕτως v: om AA(uid)# | ov 1° Bju] +er AN 
rell A(uid)#(uid)S | κυριος] ke N* | 0 eos] (om 44): + ovos 
A| hab καὶ 2°—omww LY | (om σὺ 2° 44)| ἐπεστρεψας Abzoc, 
(sex v)e, | τοὺ Naov τουτου] ¢otius Populi Es: omnium popu- 
lorum ¥% | rovrov] rovrw v: cov g: om Ὁ | οπισω] σου 
bgzouzc,e,% 

38 om παρα κυριου b’A-codd | {παρα] περι 242) | κυριου] 
pr+S | τα ολοκαυτωματα BAjuAS Luc] τὸ odokavrwpa N 
rell & | χιδακας b’gh | και 4°—Oadacon (θαλαα gz*)] post 
mup v: post χουν Ad-hmnp-tw-zAS | τὸ 2°] +em avrww (-τω 
b: -τὸν z*) kat To vdwp To bic,e, | ev τὴ Paragon] zx altare 
Luc: ex avtwy N | om 77 p | θαλασση] θαλαα be,*?: θααλα 
zoc,*e, | om καὶ Tous λιθους A | χουν] + και To vdwp To εν TH 
θαλασση N | εξελιξεν] (εξελεξε 71): εξελισεν h: εξελειπε εὖ | 
To πὺυρ] sub S: om 35 

39 καὶ 1°—Naos] και εἰδεν mas o Kaos Kat ἐπεσον Axy(123) 
AS [kar edev sub%o' θ΄ S | εἰδαν A | επεσον] ἐπεσαν A: 
ἔπεσεν 123: cadebant A-codd]}: hab cdovres ἐπεσον Jos | 
ἐπεσεν] ceciderunt % | om mas v | (om avrwy 64) | εἰπον] 
ecray ANfghmnp-tv-z: déxit Luc | ἀληθως 50Ὁ --- 5. κυριος--- 
Geos 2°] is Dominus Deus & | xvpwos] + ἐστιν Nd-gjmnp-tv— 
yz™s(uid): Ὁ ἐς est A: + οἰ α΄ σ' ipse X est S | 0 2°—Oeos 2°] 
avros (+ras 3 litt) θς b’ | 0 θεος 1°] 05 ἐστιν z(txt): om A | 
om autos o Geos Ndefmp-tvw | avros] Dominus is est A: 
x Dominus ¥ ipse & est % BS: - ἐστιν Abijoc,e, Luc | om 0 3° 
bgxy 

40 ηλειου 1°] mas broc,e, | συλλαβετε] ov AaBe g | μη- 
des BAjnu] pr εἰ AH: καὶ μηδεις 2: μηδεις N rell | καταγει] 
καταγὴ N*: κατηγαγεν boc,e, Luc [ηλείου 2°] ἡλίιας boc,e, : 
om At@-cod | κισσων d-gzjpqtu*(uid)vxyze, | (om exer 242) 

41 ηλειου] nas bioc,e,: om Luc | τω] mpos A Luc(uid) | 
αναβηθι] αναστηθι boc,e,: om ὦ Luc: + ¥ S | καὶ 2°] sub+ 
S: om uv Luc | gaye] aye c,* | hab ort—verov ZY | om 
των ποδων x | om Tov f 

42 aveBn 1°] ανεστη boc,e, | αχααβ] αχιαβ d*(uid)p: αβααβ 


34 τας σχιδακα5] a’ ἠέργια S 
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XVIII 42 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ 
᾿Αχαὰβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν: καὶ ᾿Ηλειοὺ ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρμηλον καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν 
καὶ ἔθηκεν τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ μέσον τῶν γονάτων ἑαυτοῦ, 43καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ 
᾿Ανάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης. καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν 
> , Ν ° ᾽ 4 \ a ere] , « , \ > , ε 4 A eee! / 
οὐθέν" καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι, καὶ ἀπόστρεψον ἑπτάκι. “Kal ἀπέστρεψεν 
Ν ΄ « ta \ > 5. -“ ε ,ὔ A » \ f \ if Μ » A > , 
τὸ παιδάριον ἑπτάκι" καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόμῳ, Kat ἰδοὺ νεφέλη μικρὰ ὡς ἔχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα 
ὕδωρ. καὶ εἶπεν ᾿Ανάβηθι καὶ εἰπὸν ᾿Αχαάβ Ζεῦξον τὸ ἅρμα σου καὶ κατάβηθι, μὴ καταλάβῃ 
σε ὁ ὑετός. ᾿5καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε, καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύματι, 
\ , , δ᾿ Ν , ἌΡ, οὗ » UA WAN \ > > / 46 \ ‘\ , > \ 
καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς μέγας" καὶ ἔκλαεν καὶ ἐπορεύετο ᾿Αχαὰβ εἰς ᾿Ισραήλ. 4" καὶ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ 
τὸν Ἠλειού: καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἔτρεχεν ἔμπροσθεν ᾿Αχαὰβ εἰς Ισραήλ. 
ΧΙ» , > \ an? / \ > n ΄ wv) , > \ Ν ne. > ΄ 
Καὶ ἀνήγγειλεν ᾿Αχαὰβ τῇ ᾿Ιεζάβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν ᾿Ηλειοὺ καὶ ὡς ἀπέ- 
La 
κτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ. “καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ιεζάβελ πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ 
Ἠλειοὺ καὶ ἐγὼ ᾿Ιεζάβελ, τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ταύτην τὴν ὥραν 
αὔριον θήσομαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν. 33καὶ ἐφοβήθη Hrewod, καὶ ἀνέστη 


. καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, καὶ “ἔρχεται εἰς Βηρσάβεε γῆν ᾿Ιούδα, καὶ ἀφῆκεν τὸ 


-“ tal / , τῶν 
παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ. Ἱκαὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας, καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν 
ε , ε ͵ Ny us 1 \ \ > AD) θ. a \ 5 « ΄ a , \ 
ὑποκάτω ῥαθμέν: Kai ἡτήσατο THY ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν Kai εἶπεν ᾿Ικανούσθω viv, λάβε δὴ 


43 


44 


45 


1 XIX 





42 mew B* | nwov BLA 
46 ἡλίου BOA XIX 1 ἡλίου BPA 


ANbd-hzjm-qs-zc,e,(f,)A(C)E (")S 


h | mew] pr τοὺ j: movew z | mas biove,e, | emt τὸν kapumdov] 
εἰς τὴν κορυφὴν Tov Kapunou AS: in caput montis CarmeliA: 
in montem Carmeli T&: hab emt τὸ ἀκρωτήριον Tov καρμηλιου 
(-Nov codd) avaBas opous Jos | em 1°] εἰς beoc,e, Luc | τον] 
τοὺ | καρμίλον g | om τὸ A | eavrov 1° Β] αὐτου AN omn | 
eavrov 2° BA] αὐτου N omn: om Luc 

43 avrov] eavrov A: om ἃ | om αναβηθι και x | avaBnOc] 
noc ex Ney 8: (αναστηθι 236.242) | επιβλεψον] avaBreYov zx | 
om τῆς boc,e, | καὶ 3° Bboc,e,34] pr καὶ aveorn d: pr και 
aveBn AN rell AS (sub & a’) | eweBreWer] aveBree boxc,e, | 
To παιδαριον sub+& | εἰπεν 2°] +puer Luc | (om οὐκ ἐστιν 
44) οὐδὲν ὦ | om και εἰπεν ἡλείου Luc | mAtas bioc,e, | Kat 
συ επιστρεψον] circumage te Luc | καὶ συ] pr =ad init lin S: 
om boc,e,32: om σὺ dp | επιστρεψον] επιβλεψον h | om er- 
rake 1° boc,e, | Kat ἀπόστρεψον emraxt Β] και επιβλεψον (+ ews 
c,) ἐπτακις boc,e,: om AN rell AHS Luc 
~ 44 καὶ 19°—errakt] sub —%: om mos Luc | areorpeyev B] 
emectpewev AN rell | (επτακις ro παιδαριον 44) | om επτακι ΞΕ | 
και 2°] pr--adinit linS | omev tw x | καὶ 3°] pr | (ws] 
pr καὶ 71) | avdpos] avou g* | hab ἀναγουσα ὑδωρ LY | υδωρ 
BANVAS] ἰχνος amo θαλασσης e: (Ἐθαλασσὴης 44): +a70 
(Ὁ της j) θαλασσης rell EX Luc | εἰπεν] εἰπὸν e,: + eli Helias 
Luc | 7 και---το 2° sup ras A#? | εἰπον] εἰπε j | αχααβ B] 
pr τω AN omn: ad Achab Luc | σου] pr+% | καταβηθι] 
ascende Luc: +n καταλαβηθι w* | καταλαβοιν | om o d*e 

45 ews—wie 2°] hinc et inde Luc | ews] ws bgioc,e,: om 
Ath | και wie] και ews woe ANdefhjmnpqt-wyzS Ath: om s | 
om kat 3° b'AH | omor?x | εἐσκοτασεν gi | vepedaus] pr εν 
Nbfzove,e, | πνευματι] pr ev f: uentis Luc: va N | eyevero 
post veros c, | 0 2° BAouv] om N rell S | και 6°—axaaf] hab 
et plorans prae gaudio Ahab 30) | om και exdaev t  εκλαεν--- 
ἰσραηᾺ] init Achaab cum Israel plorans %& | exdaev Β] εκλαιεν 
AN rell AS Luc | exopevdn A | om axaaB—(46) ἐμπροσθεν 
e* | ἀχαβ 5 | ets BAboc,e,AS Luc] ews Ne* rell | ἰσραηλ 
Bb’xy Luc] wpaed g: vecpaed hp: tecdpacd τ: cefpand doc, 
(p ex a)e,A: ιεζραελ ANe? rell 


43 ἡλίου BbA | ἐπτακις (1°) A 
2 ἡλιοῦ (1°) BPA | ηλιου (2°) ΒΡ 


44 εἐπτακις A | μεικρα B* 
3 ἡλίου BoA 


46 om totum comma N | καὶ 1°—topand sub%h | καὶ 1°] 
t+uenit & | em Bi] pr eyevero Aec* rell AS (sub o"): pr 
erat Luc | om τὸν z | may bioc,e, | erpexer] erpexov o: 
cucurrit AF | ἐμπροσθεν] οπισω Ὁ | αχααβ] pr tov ghxy: 
αὐτου b’ | εἰς ecpand sub-% S | εἰς B] pr rou ελθειν A: pr ews 
tov ελθειν fwe,AS: ews τοῦ ελθεὶιν m: ews rell: cum € | 
topan Boxy%] wpaed g: cecpaed hp: ιεσδραελ ἃ: ιεζραηλ 
be,e,A: ιεζραερ e: ιεζραελ rell: ιεζαβελ A 

XIX 1 καὶ 1°] pr ¥ ad init linc, | τη] τὴν b: om dej | 
ιεζαβελ] efaBerX h: cefpaer f | γυναικὶ αὐτου BA] sub+S: 
om boc,e,: ΡΥ τῇ N rell | om πάντα τὶ | a] οσα b-fmo-twxz 
6,6, | εποιει dp | ηλίας bzoc,e, | ws] os g | τοὺς] pr παντὰς 
AAS | προφητας] - του Baad gz: + pudoris & | cm εν 5 

2 cefaBer 1°] +ayyedov AvxyA-codd S(sub % a’ a’): + 2un- 
tios A-ed: hab ayyedous Jos | ηλείου 15] ἡλιαν bzoc,e, | hab 
και 2°—Oeos HY | εἰ 1°—tefaBed 2° sub—uid S | εἰ τὸ BAjo 
c,e, ALS] om N rell | ηλείου 29] mas Abzoc,e, | και 
eyo] Kkayw Axy: +e bioe, | ποιησαι---θεος BY] faciat 
mihi Dominus 1: ποιησαισαν (-σειαν 71) μοι (ue gv) οἱ θεοι 
AN omn (71)AS(uo sub +) Luc | προσθειη BE] προσθειησαν 
AN omn @S: mihi adaugeant Luc | or] si non Luc | τὴν 
wpav ταύτην AS | αὐριον] οτι τι: omu | θησωμαι ἐν | Kadws] 
+ovc,3* | ψυχὴν 2°] exew Ν᾿: om nx εξ αὐτων] τουτων v: 
(om εξ 71) 

3 καὶ 1°] pr και ἤκουσεν y  ἡλειου] sub+ S: das bozc,e, | 
eavrov BAbioc,e,] αὐτου N rell Chr | epxerac] -ηλίιου f,: 
+mduas e,  βηρσαβεε] βηρσαβεαι boc,e,: βερσαβεε A | γην] 
τὴν A: ἢ este του boc,e,f,: om L | (αφηκας 242) | om αὐτου e 

4 om καὶ 1°—npepas (| eropevero N*(uid) | hab vrocarw— 
amobavew LY | ὑποκατω ραθμεν] sub cunipero A: sub phi 
uno 35: sub uirgultis raphem WL: sub arbore tharmen & | 
ραθμεν7ρτ apkevOou xy: ραθμον u: ραθμε ἃ : (ραθμαι 44): pabuasv: 
pabapew boc,*e,: ραθεμ (71) On-lat: payad A: ρεμθ On-gr: 
pw... ταῦ: hab ραμνον Clem: apkevOov cf: Ἔραθαμειν g* | 
om καὶ 4°—pou 2°f, | ἡτησατο] ἡψήσατο dp: optabat iam & | 
τὴν ψυχὴν 15] Tn ψυχὴ ς,6,: ἡ ψυχη ο νυν] Ta νυν Kupte Chr: 


44 ιχνος---υδωρ] solea (<hoois) uiri quae ascendit a mari 86 
XIX 4 ραθμεν] ap... xedp.. 7: a! apkevdov o! σκεπὴν On: cupresso S: Bp. phi uno %-ap-Barh 
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BAZIAEION Γ XIX 14 


. , 8.0.9. 19, n K ΄ Ψ > ,ὔ ent > ΘΙ, ἘΝ \ , eats , 
τὴν ψυχήν μου am ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι ov κρείσσων ἐγὼ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. 5καὶ ἐκοιμήθη B 


tal / A Ul r nm 
καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν" Kai ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ Kai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστηθι Kal φάγε. 
> ΄ \ \ A a , Ἂ 
δ καὶ ἐπέβλεψεν ᾿Ηλειού, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐνκρυφίας ὀλυρείτης καὶ καψάκης ὕδατος" 
Ν > / Ny, eae aed / 5 / 7 \ ? la CP , 
καὶ ἀνέστη Kai ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη. 7 καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος Κυρίου 
? ἢ): Ve Tre > a Ν bs > a 9% Us 4 “ \ ? ἣν ΓΎΡΗ ¢ e la 8 \ 
ἐκ δευτέρου, καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ανάστα, φάγε" ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός. Fxal 
vy 4 lal an > 
ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν: καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι THs βρώσεως ἐκείνης τεσσεράκοντα 
- , “ A 4 Ὁ“ » X / 9K \ > a J lal > A / \ 
ἡμέρας Kal τεσσεράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρήβ. αἱ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ 
lal aA 4 4 Ν rn 
κατέλυσεν exet: Skat ἰδοὺ ῥῆμα Κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; τοκαὶ 
’ fal tal ul ¢ 
εἶπεν ᾿Ηλειού Znrov ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ Ἰ]αντοκράτορι, ὅτι ἐνκατέλιπόν σε οἱ viol Ἰσραήλ" τὰ 
A vp , 
θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλειμμαι 
ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσί μου τὴν ψυχὴν λαβεῖν αὐτήν. τ᾽ καὶ εἶπεν ᾿Βξελεύσῃ αὔριον καὶ 
ιν δ nr fal 
στήσῃ ἐνώπιον Kupiou ἐν τῷ ὄρει" ἰδοὺ παρελεύσεται Κύριος. καὶ πνεῦμα μέγα κραταιὸν διαλῦον 
a , a \ a 
ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου, ἐν τῷ πνεύματι Κυρίου" καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα συν- 
lel a 4, \ \ fal - 
σεισμός, οὐκ ἐν τῷ συνσεισμῷ ἸΚύριος" τ’ καὶ μετὰ τὸν συνσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος" 
\ \ \ lol \ A n 13 x > / ec ΕΣ ’ ,ὔ ἣν 4 4 \ 
Kai μετὰ TO πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς. "Kal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ηλειού, καὶ ἐπεκάλυψεν TO 
, > “ > lal A « lal \ Jean \ ” ig \ / \ ? \ \ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ ἑαυτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Kal ἔστη ὑπὸ σπήλαιον" καὶ ἰδοὺ πρὸς 
\ 5 / rn ’ 4 ’ fal A 
αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Ti σὺ ἐνταῦθα, ᾿Ηλειού; “ai εἶπεν ᾿Ηλειού Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ 


6 ηλιου ΒΡΑ | εγκρυφιας ολυριτης ΒΡΑ 


8 τεσσαράκοντα (bis) ΒΡ 


9 ἥλιου ΒΡΑ 


το mov ΒΡΑ | παντοκρατορει A | ἐεγκατελιπὸον BP | υπολελιμμε A | ζητουσιν A 
11 συντρειβον B* | συνσεισμος] συσσεισμος ΒΡ: συσεισμος A | συσσεισμω BPA 


[2 συσσεισμον ΒΡΑ 


Ἔκε Ac,(sub%)AS | δὴ] δὲ N*(uid): om Av Chr | am ἐμου 
κυριε 511} --- 35. | am εμου] (um euov 242): om ud | om κυριε 
boc,e, Chr | om ov g*h | κρεισσον Ndgjoqve, | εἰμι eyo 
b-fmo-twzc,e,AZ(uid) | ὑπερ] (rapa 123): om ἃ 

5 εκοιμηθην x [ὑπὸ (+70 b’o*) φυτον exer boc, | exer] 
sub+S$: om v@ | υπο] ὑποκατω f, | φυτον] pr ro eftxyz: pr 
του v: Tov φυτου f,: των φυτων ge, | αὐτου] avrwm | avTw] 
αὐτου ν: om @ | om καὶ 5° A | gaye] - και me guf, 

6 επεβλεψεν] ereorpevev e,*C | ηλειου] sub-S: om 
boc,e, | Kat cov posi avrovj | Kepadny n | odupetrns] κρι- 
θινος Clem | καμψακης ANb-fjmnp-tv-zc,>f, | Kae aveorn] 
sub % S: +m\as boc,e, | om καὶ επιεν © | om και 7°—(8) 
ἐπίεν 0C,€,9 | εκοιμηθην x 

7 επεστρεψεν] απεστρεψεν x: om & | o αγγελος κυριου] τον 
αγγελον ? | om καὶ 2° @ | omautwf, | avacra Bin Or-gr] 
αναστηθι (-θει A) AN rell | gaye] pr καὶ biz | (7 odos aro 
gov 242) | απο] a ex ἡ g? 

8 om τὴ Nd-gi-np-twz [τεσσεράκοντα 1°] (post ἡμέρας 
44): σαρακοντα p | τεσσερακοντα 2°] (post vuxras 44): capa- 
κοντα p | opovs] +7ov bv Aghinc,ACSX(sub * Bp. uid) | 
xwpnB] pr του Adejmp-uw-c,: xwpi8 g: Tov χωριβ N 

9 ηλθεν v | om exer 1° f, | om καὶ 2° xy | om exer 2° | 
om wou & | avrov] ἡλίου ὁ: Eliam G | om και 4°—(10) αὐτὴν 
ἔς | εἰπεν] -Ὁ εἶ E(uid)S(sub % uid) | cv] σοι Nbe*zjz | deo] 
mda boc,e,: om & 

10 κυριε Tous προφητας σου amexteway Ta θυσιαστηρια σου 
κατεσκαψαν καγω υπελειῴθην μονος και ζητουσιν τὴν ψυχὴν μου 
Rom ΧΙ 3 || καὶ evrev λείου bis scr q | λείου] ἡλιας boc,e,: 
om (44) | (mov N*iEust | εἴηλωσα Ab’* Eus Thdt | om 
τω Thdt | κυριω] + Deo uirtutum © | παντοκρατορι] Deo om- 
nipotenti Cyp: + θεω ἰσραὴλ Or-lat Thdt | ενκατελιπον] eyxare- 
λειπον Agno*uve,: κατελειπὸν N | (om σε 44) | om οἱ gz | 

4 (Ke)] Bp. γ᾽ ada (uid) S 
5 φυτον] Bp. phi uno S| τι5] a’ o’ angelus S 
6 evkpuptas] a! placenta (Xs) S-ap-Barh 


13 mov (bis) BPA 


14 cov BPA 
ANbd-hzjm-qs-zc,e,f,4(Cs)#L'S 


τα---ρομφαια] κυριε (om Or-lat) τοὺς προφητας cov απεκτειναν 
και (om Paul Or-gr) ra θυσιαστήρια σου κατεσκαψαν Paul Just 
Or | om καὶ 2° A Prisc | om ev ρομφαια Prisc | και ὑπολε- 
λειμμαι eyw] Kayw υπελειῴθην Paul Just Or-gr | om και 3°A | 
υπολελειμμαι] ὑπολελυμμαι xX: ὑπολελυμαι dp: υπελειῴθην bo 
c,e, | μονος Paul Just | μου Bz] post ψυχὴν ΑΝ rell AS 
Paul Just Or-gr Cyp | AaBew αὐτὴν] pr του N: om C¥ Paul 
Just 

11 ecrev] -  αὐτω f,£ (uid): + Dominus εὐ © | hab εξελευση--- 
oper LY | avpiov] om f,: + ¥ S | ενωπιον κυριου 1° post oper 
AxyAS | ἐνωπίον 1°) evayre Or-gr | ev Tw oper] sub εβρ. S: 
in monte hoc 1: om Ndefmp-twf, Iren | céov] pr καὶ Abou 
c,e,f,AS Iren: et © | παρελευσεται] pr xs Ὁ: post κυριος 1° Ao 
c,e,f,AS Iren | πνευμα peya BAboc,e,f,AS] dou μεγα mva dp: 
Sou va ὦ: pr cov N rell Iren | xparacov] pr et HS Iren: +xae 
Thdt | διαλυων px | συντρίβων N*b’dpx | (werpas] πνευμα 
71) | κυριου 2°] εν Tw ope defmp-twz | εν 2° B codd-ap- 
Or-gr] pr και οὐκ jAH Iren: pr οὐκ AN rell (35 Or-gr That | 
κυριου 3° B codd-ap-Or-gr] ks AN omn ACH#HS Or-gr Thdt 
Tren | om καὶ 5° Or-gr | om οὐκ---κυριος 2° © | οὐκ] pr και 
eA Thdt Iren 

12 οὐκ] pr καὶ (71)AH ThdtIren | πυρι] up x | λεπτης 
BNoc,*e, A-codd] +exec κυριος (7s)\OS: - κακει (καὶ exe 
tvxyc,>f,) ks Ac,» rell A-ed 35 

13 καὶ 1°—nkovsev] hab guam guum audisset LY | καὶ 
eyeveto] bis scr t: (om eyevero 44)  ηλείου 1°] mas boc,e, | 
om καὶ 2° bdoc,e,f, AE | eavrov BAZ] avrov N rell: om & | om 
και ect b’ | ὑπο] παρα boc,e,f, | σπήλαιον B] pr ro AN omn | 
om και 5°—(14) αὐτὴν f, | cou] ηλθε (71)E(uid) | φωνὴ προς 
avrov dpA# | τι] ovo | co Nbgz | ηλειου 2°] ἡλία bee, 

14 om και evrev ἡλειου wx | ηλειου] sub + S: ἡλίας be,e,: 
om ΑΞ | ἕηλων] ζηλον Ν᾿ 2: ἕηλωχ | EfPAwoa A | om Tw fa? | 


ΝΗ 


10 παντοκρατορι] εβρ. Sebaoth S-ap-Barh 


13 και 2°—eavrou] o’ e¢ celauit factem suam in pallio suo S | vro σπηλαιον] o' super portam cauernae S 
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4 Cs § Cs 


XIX 14 


BAZIAEION [ 


B Παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ lopanr, τὴν διαθήκην σου καὶ τὰ θυσιαστήριά σου καθ- 
εἶλαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ὑπολέλιμμαι ἐγὼ μονώτατος, καὶ ζητοῦσι 


T ts 


Tf, 


2 


τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν.“ Sai εἶπεν Κύριος πρὸς αὐτόν Mopevou, ἀνάστρεφε eis τὴν ὁδόν 15 
σου, καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ" καὶ ἥξεις καὶ χρίσεις τὸν “Afar εἰς βασιλέα τῆς 
Συρίας: ™xal τὸν υἱὸν Εἰοῦ υἱοῦ Ναμεσθεὶ χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ" καὶ τὸν ᾿Ελεισαῖε 16 
υἱὸν Σαφὰθ χρίσεις ἐξ ΕβΒαλμαουλὰ προφήτην ἀντὶ σοῦ 17 καὶ ἔσται τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομ- 17 
φαίας “Akad θανατώσει Kio’, καὶ τὸν σωζόμενον ἐκ ῥομφαίας Ἰδοὺ θανατώσει ᾿᾿λεισαῖε. ᾿ϑ καὶ 18 
καταλείψεις ἐν ᾿Ισραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα ἃ οὐκ ὥκλασαν γόνυ τῷ Βάαλ, καὶ 


πᾶν στόμα ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ. 


a a al Δ: 
το Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ εὑρίσκει τὸν ᾿Ελεισαῖε υἱὸν τὸ 


>) 4 ‘\ > \ > / > / , , > 4 > nr \ > Ἂς > a ὃ ὁὃ ie 
Σαφάτ, καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν" δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, Kai αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα 
a a , » a \ 
ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ ἐπέρριψε τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. Kal κατέλιπεν ᾿λεισαῖε τὰς 20 
/ \ / > , > \ A “ , Ἂν / Ν > , 
Boas καὶ κατέδραμεν ὀπίσω ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Καταφιλήσω τὸν πατέρα pov καὶ ἀκολουθήσω 
, > nr 
ὀπίσω σου" καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿Ανάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι. 51 καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ, 21 


14. παντοκρατορει A | om σε BY(uid) | ὑπολελειμμαι BOTA | ἕητουσν A 


τό χρεισεις (bis) B* | ελισαιε ΒΡ 


19 ελισαιε ΒΡ | εἐπερριψε] ἐπερρειψε B*: ἐπέρριψεν A 


ANbd-hijm-qs-zc,e,(f,)A(C9)ES 


Kuptw] θὼ g: - θῶ bee, | παντοκρατορι] + Domino uirtutum 
Deo Israel © | om ort v | εγκατελειπον ANghoue, | ce—cov 
1° B*) ce wor mA b’: om σε a Z: om ce BYuid)@: om τὴν 
διαθηκὴν cov Adcie,: τὴν διαθηκὴν cov (cort: εἴτ 35) οἱ (om g) 
uot mA N rell AES | καὶ 2° BE] om AN rell AS | καθειλαν 
BAj] κατεσκαψαν be,e,: καθειλον N rell | ρομφαιαις A | om 
και 4° Nn@ | ὑπελειῴθην be,e, | μονωτατος] pr μονος ἃ | μου 
τὴν ψυχὴν t | (λαβειν] pr rou 242) 

15 om κυριος g | (avrov] ἡλίου 242) | αναστρεφε] pr και 
befjmwe,e,A | καὶ yées 1° sub+ ὁ. | nkes 1°] εἰξεις h*: 
eins 5: efers N | om ets 2° xy | om τὴν 2° Ὀς,6, | odov 2°] 
Ἔσου N |δαμασκον e, | om και 3°—(16) ἐσραηλ f, | και ἡξεις 
2° BAAES(+ <)] om N rell | xpicecs] χρισης v: χρισας g: 
+exee A | om τὸν A | acand ἃ | om εἰς 3°g | βασιλεα] +ern 
Mr g* | της cupias] emt συριαν be,e,: om τῆς ὦ 

16 νιον 1° BE] om AN rell AS | εἰου Bbouc,e,%] nov Av: 
txkov x: ἡλίου g: wou N rell@ | omuov ναμεσθει A | υἱου BH] 
uw g: wor N rell AS | ναμεσθει B] ναμεσση i: ναμεσι (-σισι η ἢ 
dpq*y: αμεσσι Nfg*hmuw@: ἀμεσιχ: ἀμεση 6: αμισειν: ναμεσ- 
cet gg? rell | χρισεις 1°] χρισης dg: om AdA | om εἰς Adv | 
wpand] pr Tov e, | Tov 2°—eBadpuaovda] χρισεις Tov ελισσαιε 
νιον σαῴφατ f, | om τὸν 2° c,* | ελεισαιε BNfh] ελισεε g: 
ελισεαι bc,: ελισσεαι b’oe,: ελισσαιε A rell: {ελισσαε 44) | 
σαφαθ Bi] caper bE: σαφατ AN rell A: Sosafet Es | χρισεις 
εξ eBaduaovra B] χρισεις amo αβελμαουλ τι: εξ αβελμεουλ 
(-καιουλ c,: τ-μεοὺν b) χρίσεις be,e,: απὸ αβελμαουλα χρίσεις 
AN rell (71.74)AES [αβελμαουλα] αβελμαουλ Ap: αβελμαυλα 
74: αβελμουνουλα e: Abelemeula 3Ξ5:: αβελμαου 7: αμελμαουλα 
71: λβελμαουλα g: βελμαουλα fj: βηλμαουλα xy | xpucers] 
χρισης 5: χρήσεις Al] | προφητὴν ἀντι cov] αντι σοὺ εἰς προ- 
φητὴν £,  προφητὴην BANxy] pr εἰς rell AS 

17 {τὸν σωζομενον 1°] των σοζομενων 242) | Tov 1°] To os* | 
om afan\—poudaas 2° dpc, | afan\] ἡ ex ag: afan ex Lov 
v2 | θανατωσει 1°] θανατωση j | εἰου 1° Bboue,F] quov v: κου x: 
tov AN(7 ex εἰ uid) rell A | om καὶ 2°—evov 2° A | (om και 
2°—poupatas 2° 242) | evov 2°] mov v: τηου N(n ex εἰ)ά- 
npqst?w-zA | @avarwoe 2°] θανατωση ] | ελεισαιε BN2*d*h] 


14 παντοκρατορι] Deo Sebaoth S 


15 χρισεις] χρεισεις B*: χρήσεις A 
17 ελισαιε ΒΡ 18 χειλιαδας B* 
20 ελισαιε BP | ηλίιου (1°) BPA | ηλιου (2°) ΒΡ 


ελησαιε N*(uid): ελισεε g: ελισεαι ὅς, : ελισσεαι b’: αζαὴλ ὃ: 
ελισσαιε Ad** rell 

18 κατελιπον εμαυτω επτακισχιλιοὺυς avdpas οἰτινες Οὐκ 
εκαμψαν γονυ τη Baad Rom ΧΙ 4 || om και 1° 7 | καταλειψεις--- 
avdpwv] ere εἰσι μοι επτακισχιλιοι avdpes Just | καταλειψεις} 
καταλειψὴς jxy: καταλειψει o: καταλείψω be,e,: κατελιπον ὃ: 
κατελιπὸν ἐμαυτω Paul | om εν ἰσραὴηλ 35. Paul | εν] εξ be,e, 
@ | wpand] Aju ho | exra χιλιαδας ανδρων] ανδρων sub + S: 
επτακισχιλιοὺυς avdpas Paul | παντα yovara a] οἰτινες Paul: οἱ 
Just | yovara] pr 7a be,e, | om av | wkdacay] exdacay Nh: 
exdway 7: εκαμψαν bgxyc, Paul Just: exayay e, | om yoru 
AS(uid) | τω] τη bdef*zjmo-uwzc,e, Paul Just | προσκυνήσει 
A | avrw] pr εν N: αὐτου g*: αὐτὴ zc, 

19 εκειθεν] pr ἡλιας be,e,: + ras z | ευρισκει] + exer bc, e, | 
ἐλεισαιε BNhc,] ελισεε g: ελισεαι ὁ: ελισσεαι b’: ελισσαιε A 
rell | σαφαθ z | avros 1°] ovros (71)S Spec | ηροτρια] nv 
ἀροτριων bee, εν Bovow] sub+S: om € | ζευγη] doues B: 
Bowy A: + Bowy efmwAS(sub~+): +Bowy nv bc,e, | επηλθεν 
B] pr και Ἶς,3Ξ : καὶ ἀπηλθεν bez: καὶ ewndOev ἡλιας Nhaz(-cov) 
oAS: καὶ ἀπηλθεν ἡλιοῦ vxy: καὶ ἀπῆλθεν ελισσαιε A: και 
αἀπηλθεν ἡλίας rell | em αὑτον 1°] emt τον ελισεαι (ελισσεε b’) 
mwas Ὁ: emt Tov ελεισεαι (ελισσεαι €,) ο λίιας 6,6, | OM και 
50. αὑτὸν 255 | επερριψε] (απερριψε 44): εἐρριψεν Ὀς,6, | ἐπ 
auTov τὴν μηλωτὴν αὐτου bc,e, 

20 (om καὶ 1° 242) | κατέλειπεν ANguve,e, | ελεισαιε 
BNgh] sub — S: ελισεαι bc,: ελισσεε Β΄: ελισσεαι 0e,: ελισ- 
cae A rell | τας] τοὺς bdzpztc,e, Jos | κατεδραμεν Bfhju] 
ἐπεδραμεν A: εδραμεν N rell | ηλειου 1°] αὐτου j | pou 
BAme,#] + καὶ τὴν wpa μου Ne, (sub %) rell AS (pr *) 
Jos(uid) | ακολουθησω] + σοι bc,*(uidje, | om καὶ 5°— 
σοι f | ηἡλειου 2° Bzj] mAs be,e,: om v: avtw AN rell 
AS: +avrw (123)H(uid) | avacrpede Bbjc,e,%] pr πορευου 
kat p Spec: πορευου avacrpage m: pr πορευου AN rell AS | 
ort] τι bgc,*e,A(uid) | πεποιηκα σοι] πεποιηκας 0: mintstrum 
meum fect te Ts 

21 aveorpevev] -ελισαιε g: -Ἐελισεαι ὅς, : τ ελισσεε b’: 
Ἔηλιου e, | εξοπισθεν] απὸ οπισθεν be,e,: οπισθεν o αὐτου] 


18 καταλειψεις] a’ velinguam %S-ap-Barh  α---γονυΊ a’ et omnis qui non flexit 0' quae non inclinauerunt 85: α' quae non 


flexerunt 3-ap-Barh | o—avrw] a’ guod non osculatum est eum 86 


19 ενωπιον---δωδεκα 2°] σ΄ thant ante eum et ts in duodecimo S 
20 o7t πεποιηκα σοι] a’ guia guid fect tibi σ΄’ guid enim fect tibi 56 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ xx 8 
καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν, Kal ἔδωκεν B 
τῷ λαῷ καὶ ἔφαγον" καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ᾿Ηλειού, καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ. 

I ‘Kal ἀμπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαὶ τῷ ᾿Ισραηλείτῃ παρὰ τῷ ἅλῳ ᾿Αχαὰβ βασιλέως (ΧΧῚ XX 

2 Σαμαρείας. Ξκαὶ ἐλάλησεν ᾿Αχαὰβ πρὸς Ναβουθαὶ λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου καὶ ἔσται 
μοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ μου, καὶ δώσω σοι ἀμπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν 
ὑπὲρ αὐτόν" εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου, δώσω σοι ἀργύριον ἄλλαγμα ἀμπελῶνός σου τούτου, καὶ 

ἔσται μοι εἰς κῆπον λαχάνων. ϑκαὶ εἶπεν Ναβουθαὶ πρὸς ᾿Αχαάβ Μὴ γένοιτό μοι παρὰ θεοῦ μου 

4 δοῦναι κληρονομίαν πατέρων μου σοί. “καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦμα ᾿Αχαὰβ τεταραγμένον, καὶ 
ἐκοιμήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον. 

5 SKal εἰσῆλθεν Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦμά σου 


n 


UY 53 
τεταραγμένον, καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον; “Kat εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαὶ 
ἣν ’ ΄ , / \ > fal tf > , + ἮΝ ΄ , > lal 
τὸν ᾿Ισραηλείτην λέγων Δός μοι τὸν ἀμπελῶνά σου ἀργυρίου" εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀμπελῶνα 
n a \ 
7 ἄχλον ἀντ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονομίαν πατέρων μου. 7 Kal εἶπεν πρὸς αὐτὸν 
a a a / 
Ἰεζάβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ; ἀνάστηθι, φάγε ἄρτον καὶ 
Ἄ Ἂ re πὶ i 
8 σαυτοῦ γενοῦ" ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. ὅκαὶ ἔγραψεν βιβλίον 
> \ a > / 7A ὰβ \ ’ iA a τὸ > an \ > ,ὔ ri \ B Bri \ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Αχαὰβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν TO βιβλίον πρὸς 
21 σκεύεσιν A [ηλιου ΒΡΑ | ελιτουργει B* XX 1 ισραηλιτὴ BLA 


2 εγγειων Ba 4 κλεινης B* 6 εἐλαλησα] a 2° sup ras Bt | ισραηλιτὴν BPA 
7 αὐτου] post v 2° ras aliq in fine lin B? | ἰσραηλιτου BDA 


autw v | τα fevyn Bbgc,e,AS] το fevyos AN rell 35. | om και 
εθυσεν x | om καὶ 4° A | ἡψησεν avra post βοων 2° AAS | 
epayov] manducauit S$ | om καὶ ἀνεστὴ (44)% | om omow x | 
ἡλειου] αὐτου defmp-twz | om kat ελειτουργει aurw ὦ 

XX post XXI AAS 

XX 1 και Β] και eyeveto μετὰ Ta ρηματα ταυτα καὶ A omn 
(ΧΕ 9 {καὶ το-- -ταυτα sub a’ S | και eyevero μετα] μετα 
δὲ 44 | μετα] κατα e | om τὰ ρηματα ΧΥ | om και 4 Α(ΧΆ35.34}: 
om N | es] 51 --- 85: post qv A: om ν3ξ | qv] εν N: omz | 
om Tw 1° d | ναβουθαι] ναβουθε gzxz**: ναβουθ e: aBovda ἃ: 
(αβουθε 44) | ἰσραηλειτη] ἱεσραηλιτὴ ὦ : ἰισδραηλιτει g : ιζραηλιτη 
Nn: ιεζραηλιτη toc,A: εζραηλειτὴ e, | παρα] περι x | Tw 3°] 
τὴ Ngixy | a\w] αλλω ἄχ: aypwnu: oxw boc,e, | capaperas] 
συριας g* 

2 axaaB] rex A | ναβουθαι] ναβουθε gtovxz3?: ναβουθ e 
δος] dws ghv | ets 1°] pr ras (3) q | εγγιίων] εγγίον fg: εγγυων 
ἃ: eyywi: εγγιζων N@txy | ovrws goqvy | σοι 1°] + avr αὐτου 
bhoc,e,S(sub-%) | (αμπελωνα 2°] pr τὴν 244 mg) | αλλον] 
sub+$: αλλων y | om ἀγαθὸν ὑπερ avrov oc,e, | avrov] 
αὐτου Ngjnuy* | εἰ] 7 v [αλλαγμα Bbzoc,e,] ανταλλαγμα AN 
rell | αμπελωνος B] pr: pr ἀντι του boc,e,: pr rou AN 
rell | σου 3°] σοι ef: om A | τουτου] sub 86: om A | (om 
και 45---λαχανων 2° 44) | μοι 3°] σοι z | εἰς κηπον λαχανων 2° 
sub + | λαχανων 2°] λαχανοὺ g¢ 

3 ναβουθαι] ναβουθε giovxz*': ναβουθα A*(-Oar Α΄): ναβουθ 
e* | αχααβ] αχααμ h*: regem A | γενοιτο μοι Βῆπυ 35,32] μοι 
γενοιτο N rell: om μοι A | θεου] pr kv bhove,e,: κυριου (64)E | 
pov 1°] 51} --- 35: om n¥ | κληρονομιαν] pr τὴν boe,: +60 μου 
και κληρονομίαν xy | σοι] cv nv 

4 και το---τεταραγμενον Boc,e,] e¢ contristatus est Achaab 
et uct &: om Ne*: om τὸ g: καὶ n\Oev αχααβ προς τον oxoy 
αὐτου συγκεχυμενος Kat εκλελυμενος emt TW oyw w ελαλησεν 
προς αὐτὸν ναβουθαι o ἰισραηλιτὴς Kat εἰπεν ov δωσω σοι τὴν 
κληρονομίαν πρων μου Ae? rell (64.125 35 [και 1°] pr και 
ἐγένετο Tva ἀχααβ τεταραγμενον v | nOev] ἐπ: S | προς 1°) 
εἰς ἔνχγ 64.123 A | om τὸν Abhznuxy | om καὶ ἐκλελυμένος | 


Ἢ 


ANbd-h7jm-qs-zc,e,Aa#S 


w—pov] τουτω ἃ | w]ob’p: ws A | ναβουθε znxz3* | ὁ] ὡς ἢ | 
cetpandurns in 123 A | om σοι e**f7mp-twz 123 | om τὴν An | 
πρων] pr των b’ 123 | μου] + σοι fmp-twz 123: μου (+ σοι 6572) 
eyevero To (om y) πνὰ αχααβ τεταραγμενον be®thzjuxy 64] | 
(εκοιμηθη---(6) εἰπεν 2°] nOev αχααβ προς οικον αὐτου συγκεχυ- 
μενος και εκλελυμενος ἐπὶ TW ow ὁ ἐλάλησε προς avTOY ναβουθαι 
ο ἰσραηλιτης λεγων 71) | (εκοιμηθη] +axaaB 64) | συνεκαλυ- 
yaron | (om οὐκ 242) 

5 vefaBeA—avrov post avror 1° Aboc,e,AS | kat 2°—avrov 2°] 
λεγουσα m | και 2°] pr Kat εἰσηλθεν προς avrov A | (ελαλησεν 
προς avrov] eure 44) | ελαλησεν] εἰπε boc,e, | πρὸς αὐτον 2°] 
(λεγουσα 242): - λεγουσα defjnp-uwzA | τὸ πνευμα σον post 
τεταραγμενον S | τετάρακται boc,e, | om σὺ AS 

6 αὐτὴν] αὐτὴ b’* | ελαλησα] (ελαλησε 236): λελαληκα 
boc,e, | ναβουθε znoxz4? | om τὸν τὸ g | ἰσραηλειτην] ἰσδραι- 
λιτὴν g(A ex ἡ g2): ιὡραηλιτὴν Nnv: ιεζραηλιτὴν bzoc,e,A | 
dos] dws v | Bovde] pr uy N@?bgouxy*: βουλη Aqv: (βουλεις 
74): pn Bourn N*y*c,e, | αλλον] sub %: om boc,e, | art 
αὐτου] αντι τουτου A | κληρονομιαν} prtyv be, | pov] mexag: 
Ἔσοι Α 

7 om προς αὐτὸν ge, | om ἢ γυνὴ αὐτου defmp-twz | om 
ov—topany ν | om σὺ AA | νυν] ow o | ovrws] 58 --- 3: 
ovros g | moms N* | βασιλεα Bz] βασιλείαν ANbghoc,e,AS: 
βασιλεν enp(uid)yB(uid): ο ᾿βασιλεὺυς ἡ: βασιλεὺς rell: (Bact- 
Neve 71) | om ἐπὶ ἀθίζπρ-αν- 2 (14) | gaye] pr καὶ bo 
c,e, | σαυτοῦ] ceavrov bhoc,e,: eavtov v: ceautw b’: ev 
σεαυτω Z| eyw δωσω σοι] et dabo tidi ego & | εγω] pr καὶ bg 
ouc,e,: pr e¢ A: +e defjmngqstwz | γαβουθαι του ἰισραηλειτου] 
τουτον ἃ | ναβουθαι] ναβουθε foxz!: ναβουθ e* | ισραηλειτου] 
σ sup ras uid 5: wdpandrov g: ἰζραηλιτου Nnv: ιεζραηλιτου 
be,e,4 

8 εγραψεν] +tefaBeX boc,e, | ere] m ex ν uid N | τὸ 
(τω y) ονομα xy | (εσφραγισατο] εσῴφραγισεν αὑτὸ 71) | τη 
σφραγιδι] τὴν σφραγιδα h: (της σφραγιδος 242) | (το βιβλιον] 
post ναβουθαι 44: +emt Tw ονοματι axaaB 74) | προς---ελευθε- 
ρους] ad τεγιΐογες etus ciuitatis et ad proceres eius regionis Ez | 


21 τα fevyn] a’ εβρ. iugum & (indice ad εθυσεν posito) | εθυσεν] +9’ ut o' ea 96 
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xx 8 BASIAEION Γ 


τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας μετὰ NaBovOal. ϑκαὶ ἐγέγραπτο ἐν 9 


τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν, καὶ 
Το \ > , δύ uv « \ ‘ 
καὶ ἐνκαθίσατε δύο ἄνδρας, υἱοὺς παρανόμων. 


μαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα" καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως 


καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. 


καθίσατε τὸν Ναβουθαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ" 
13 ‘ > 10 » > / > a t = το 
καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ, καὶ κατε 


τά καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ᾿Ιεζάβελ λέγοντες 14 


Λελιθοβόληται Ναβουθαὶ καὶ τέθνηκεν. ᾿δκαὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Ιεζάβελ, καὶ εἶπεν πρὸς 15 

᾿Αχαάβ ᾿Ανάστα, κληρονόμει τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι 

ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαὶ ζῶν, ὅτι τέθνηκεν. "Kal ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ᾿Αχαὰβ ὅτι 16 
, Ves. , \ , Neng ε a \ ! , \ 

τέθνηκεν Ναβουθαὶ ὁ ᾿Ισραηλείτης, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον" Kal 

> / \ a \ > / \ ld 3 \ > Ν > a \ a? , 

ἐγένετο μετὰ ταῦτα Kal ἀνέστη καὶ κατέβη ᾿Αχαὰβ εἰς τὸν ἀμπελῶνα Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου 


κληρονομῆσαι αὐτόν. 17 Καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς 


᾿Ηλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων 18 Ἀνάστηθι καὶ τ 


κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν ᾿Αχαὰβ βασιλέως Ἰσραὴλ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, ὅτε οὗτος ἐν ἀμπελῶνι 


9 νηστιαν A 10 εγκαθισατε ΒΡ 


17 ἥλιου BoA | 
ANbd-hijm-qs-zc,¢,A#S 


om καὶ 4° (74)S | τοὺς 2°] pr πρὸς Abefmowc,e,AS(sub * a’ 
6’) | AevBepous] + cévectatis evus A: +01 ev ry wore αὐτου AS 
(sub) | ναβουθε zoxz*! 

9 eyeyparro] γεγραπτο b’we,*: eyeypamroy x | εν ras 
βιβλιοι5] εν Tw βιβλιω N**bgoc,e,A#: (om 44) | Aeywr] (rade 
71): ita A | καθισατε τον ναβουθαι] sedeat Nabutheus Luc | 
vaBovbat] ναβουθε εἴοχ : afovda g 

10 ενκαθισατεῖ εκκαθησαται g: εκαθησατε x: καθισατε 
Abjoc,e, | avdpas δυο b’ | παρανομων Β] παρανόμων εξ εναντιας 
αὐτου Kat καταμαρτυρησατωσαν αὐτου λέγοντες ηυλογησεν OY και 
βασιλεα και εξαγαγετωσαν αὐτὸν Kat λιθοβολησατωσαν αὐτον 
και ἀποθανετω AN omn (242)A#S Luc [[παρανομων] trans- 
gredientes legem 3 | αὐτου 2°] αὐτω v: αὐτὸν g  ηυλογησεν-- 
(13) λέγοντες] sub % c,: sub %& θ΄ S(uid) | ηυλογησεν] evdo- 
ynoas n: evdoynxas NghivxyS: guod benedixisti A: Male- 
dixisti Luc: evdoynxe (-καμεν b’) ναβουθαι be,: -- ναβουθαι c,: 
+vaBoube o | Ov] Dominum Luc | om kat 2° g* | Kat 3°— 
(13) βασιλεα sub-}-n | efayayere boc,e,% Luc | αὐτὸν 1°] 
+efw boc, | λιθοβολησατωσαν avrov] lapidetur Luc | λιθο- 
βολησατωσαν] λιθοβολησατε boc,e,H: occtdant A-codd | om 
auTov 2° 242 

11, 12 hab AN omn AES 

11 καὶ ἐποίησαν οἱ avdpes τὴς πολεως αὐτου οἱ πρεσβυτεροι 
και οἱ ελευθεροι οἱ κατοικουντες εν TH TONEL AUTOU καθα απεστειλεν 
προς αὐτοὺς ιεζαβελ καθα yeypamrat εν τοις βιβλιοις οις ἀπεστει- 
λεν προς αὐτοὺς [om οἱ 1°—avrov 22d | om οἱ 19 ἢ | οΠὶ τῆς 
Ah | om αὐτου 1° boc,e,% | om kat οἱ ἐλευθεροῖ ο | κατοι- 
κουντες] καθήμενοι A | omev1°% | οἴῃ τῇ A | omavrou 2° 35} 
καθα 1°] καθως Nbhzovxyc,e,  απεστειλεν 1°] επεστειλε f | 
προς αὐτοὺς 1°] προς αὑτὸν o: avras ἃ | om καθα 2°—avrous 
2° bdghzoc,e,£ | καθα 2°] (pr και 74.123): pr Και ἐνετείλαντο 
(+70 x) Nxy | γεγραπται] γεγραπτω v: scriptum erat A | (rots 
βιβλιοις os] TH βιβλίω ὦ 123) (βιβλιοις] + και ἐνετείλαντο 71) | 
om ois—avrous 2° A | (avrous 2°] + vefaBer 244: - καιιεζαβελ 74) ] 

12 ἐκάλεσαν νηστειαν (-τιαν A) και εκαθισαν Tov ναβουθαι 
εν apxn Tov λαου [εκαλεσαν] (pr καὶ 71): exadecey A: inste- 
tuerunt A : καὶ εκηρυξαν g: et proclamauerunt 35,: καὶ ἐνετείλαντο 
bhioc,e, | εκαθισαν] εκαλεσαν v | ναβουθαι] εχ a g*: ναβουθε 
inx | apxn] κεφαλὴ A: (+Kepadn 71)]] 

13 (om καὶ 1°—zodews 44) | καὶ τὸ B] pr καὶ mdOov δυο 
avdpes υἱοι παρανομων AN omn AS [nov] ov sup ras (3—4) 
j: εἰσῆλθον NevxyEi: εξηλθον z | voi] pr οἱ ANS: om gS | 
παρανομων] transgredientes legem 45} | αὐτου 1°) + avdpes της 


15 topandtrou ΒΡΑ 


16 tcpanderns BLA | ισραηλιτου BLA 
Gea Birny BOA 


αποστασιας g | avrov 2° Bbzoc,e,3] αὐτου avdpes της αποστασιας 
του ναβουθαι κατεναντι του Naou AN rell (71.242)AS [om avrov— 
αποστασιας g | omavrov AVA | ἀποστασια A* | om του ναβουθαι 
242 | τοῦ 15] τον gn: om 71 | ναβουθεχ 71 | κατεναντι του Aaov] 
coram omni populoA: omd | daov] vaov 242] | om Neyovres— 
βασιλεα ἃ | ηυλογηκας] (pr σὺ 71): evdoynoas ν : εὐλογηκε x(pr 
n)y : εὐλογησεν Nefhjmnp-uwzc,* : ηυλογησεν ναβουθαι AAS | 
θεον] ΡΥ τον ἢ | λιθοις] pr εν Abnouc,e,: om d¥ | om kat απεθανεν ὦ 

14 αἀπεστειλε e€, | λιθοβολειται d | ναβουθε giopx | τεθ- 
νηκεν] αἀπεθανεν 5 

15 om και 1°—tefaBed nx | omeyevero(44)A-ed 35 (ηκουσεν] 
+aurwy 71) | vefaBed] + ort λελιθοβοληται ναβουθαι και απε- 
davev AAS(sub %): +Aeyorrwy κεχωσται ναβουθαι και τεθνηκεν 
bghzovyc,(sub *)e,(64.71) [AeyorTwr] pr των ghz*vy: om b’z* | 
κεχωσται] κεχωσθαι h: κεχωρισται bv: λελιθοβοληται zy: ore 
ελιθοβοληται 71 | vaBovbe o 71 | τεθνηκεν] ἀπεθανε 64: +ort 
ελιθοβοληθη v]] | om και 2° dA  εἰπεν] +cefaBed Aboc,e, 
ASZ(sub ~% a’ o’ 6’) | (om προς 242) | axaaZ] pr τον boc,e, | κλη- 
ρονομει] pr kat be,: κληρονομῆσον mo | ναβουθαι 1°] ναβουθε 
eox | ἰσραηλειτου] ισδραηλιτου g: ἰραηλιτου Nnv: ιεζραηλιτοῦυ 
boc,e,A: vefpaehirou z | os] ws g: guem AXS(uid) | σοι] +av- 
tov hé | om οὐκ 2°—ort 2° ἃ | ναβουθαι 2°] ναβουθε e*ox: om 
j(txt) | om ἕων v | o7 2°] adda bopc,e, 

16 ναβουθαι 1°] ναβουθε eox | ο ἰσραηλειτης] Zezraclita A: 
om bdétoc,e,3 | ἰσραηλειτης] ἡσραηλιτὴης g: ιζραηλιτης Nv: 
ιζαηλιτης n | om kat 2° b-fm-twzc,e,A# | dveppntev—ravra sub 
—c, | eavrov B] αὐτου AN omn rell | περιεβαλετο] περιεβαλλετο 
bnopt: περιεβαλλε Tov x | om καὶ 4°—ravra m | om eyevero 
2° d# | ravra] + ¥ S| καὶ avecry] om{dh: +axaaB και aveorn 
ο | Kat κατεβη αχααβ] αχααβ και aveBy e,: (αχααβ και ἀπηλθεν 
71) | και κατεβη] και bis scr 7: post αχααβ 2° Aboc,A#S: 
om και ἃ | om axaaB 2° 2* | ναβουθαι 2°] ναβουθε e*ox | Tou 
ἰσραηλειτου BAhjuxy%] του ἡσραηλιτου g: Tou ιζραηλιτου Nv: 
του ιεζραηλιτου boc,e,A: om rell | κληρονομῆσαι] pr του bio 
c,e, | om αὑτὸν A-ed 

17 dav boc,e, | (om τὸν θεσβειτην 44) | θεσβειτην 
θεσβητὴην Ng: θεσβυτὴην dp 

18 avacrn ἃ | om και AE | (καταβηθι] καταβα 44: πορευ- 
θητι 242) | ἀπαντησιν ANb-fimo-tw-e, | βασιλεως axaaB g | 
του ev σαμαρεια] (om 44): om Tovv | οτι 1° BAA-ed S$ Luc] 
wou N omn 35: εἰ A-codd | ovros] ovrws v: avros boc,e,A | 
ev—exet] 2m uineam Nabuthei descendit Luc: descendit in ui- 
neam Naboth & | ἀμπελωνι] pr τω boc,e, | ναβουθαι] ναβουθε 


XX 17 και εἰπεν κυριο9] et fut uerbum Domini S 
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BAZIAEION Γ ΧΧ 28 


, x. A a Seid \ , 
19 NaBovOat, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονομῆσαι αὐτόν. 19 καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Tabe B 
/ Cy δ , \ > , δὰ A 
λέγει Κύριος Ὥς σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόμησας, διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ev παντὶ τόπῳ 
\ e 4 \ e / > tal ’, 
ᾧ ἔλιξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουθαί, ἐκεῖ λίξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ αἱ πόρναι 
a το ΄, ν. 5 > \ ee) A 
20 λούσονται ἐν τῷ αἵματί σου. Kal εἶπεν ᾿Αχαὰβ πρὸς ᾿Ηλειού Ei εὕρηκάς pe, ὁ ἐχθρός μου; καὶ 
/ / / “ ἂν \ 
εἶπεν Εὕρηκα, διότι μάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiov, παροργίσαι αὐτόν. 
21 id \ > \ > / > \ \ \ \ > A > , \ > 0 / a? \ Ss fal 
a1 2A (Sov ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου, Kat ἐξολεθρεύσω τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα 
a / ΄ . 
22 πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελειμμένον ἐν Ἰσραήλ" Kal δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς 
Ν 3: “al Ν cea N VO 2 [4 Ν ΝΜ Β x Cn, aed: 4 \ a , 
τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBaé καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά, περὶ τῶν παροργισμάτων 
@ \ 3». \ 9 ΄ \ a? oe 
23 ὧν παρώργισας Kal ἐξήμαρτες τὸν ᾿Ισραήλ. 23καὶ τῇ ᾿Ιεζξάβελ ἐλάλησεν Κύριος λέγων Οἱ κύνες 
\ “ a? ΄ Ν fol A 
24 καταφάγονται αὐτὴν ἐν τῷ προτειχίσματι τοῦ Ἰσραήλ. *4rov τεθνηκότα τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν τῇ πόλει 
\ , a a “ a 
25 φάγονται οἱ κύνες, Kal τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ TOD οὐρανοῦ. “5πλὴν 
, ’ > / aA \ \ , 
ματαίως ᾿Αχαάβ, ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, ὡς μετέθηκεν αὐτὸν ᾿Ιεζάβελ ἡ 
a \ ΄ , ΄ ear a ; 
26 γυνὴ αὐτοῦ" Kal ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων κατὰ πάντα ἃ ἐποίησεν 
© >A a a > LQ K ΄ oN , tn T , 27 τ νοις aA , ε 
27 ὁ ᾿Αμορραῖος ὃν ἐξωλέθρευσεν Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. “7καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου ὡς 
4 \ 9. \ , a , fal 
κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου, Kal ἐπορεύετο κλαίων καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα 
Ἐξ , \ a A a 
αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ Kal ἐνήστευσεν" Kal περιεβάλετο σάκκον ἐν TH 
ee 9 / \ \ ’ ,ὔ Ν᾿ , a 
28 ἡμέρᾳ ἣ ἐπάταξεν Ναβουθαὶ τὸν ᾿Ισραηλείτην, καὶ ἐπορεύθη. “8 καὶ ἐγένετο ῥῆμα ἸΚυρίου ἐν χειρὶ 
20 ἡλίου ΒΡΑ 


21 εξολοθρευσω ΒΊΑ | εγκαταλελειμμενον BabA 22 ναβατ Bath | ayia A 


24 παιδιω A 


ox(uid): ναβουσθαι p(uid) | om ore 2° AB | (καταβεβηκεν--- 
avrov] κληρονομῆσαι avrov exer καταβεβηκεν 74) | καταβεβηκεν 
κατεβηκεν Aq*(uid): κατεβὴ e | om exer A | κατακληρονο- 
μησαι Ῥ 

19 λαλησεις] AaAnons gh: λαλήσει ὦ: ερεις boc,e, (uid) 
Luc | om λεγων boc,e,3(uid) Luc | rade 1°] pr ore v | ws ov] 
om bgoc,e,: om σὺ AEs Luc | efovevoas] + Vabutheum Luc | 
και exAnpovounoas] και εκληρονομησα A: omZ: +uzneam eius 
Luc | om δια Touro p | rade Neyer Κυριος 2°] om dp: om rade 
n | παντι BABS(sub +)] ro N omn @ Jos(uid) Cyr Luc | 
w] ov dvA& | αἱ το---κυνες 1°] οἱ Kuves και ae ves AAS (ante και 
ponit —) Luc: canes et hyaenae ΞΞ: om αι ves και 4 Jos | αἱ 1°) 
ot bp | (ot 1°] ac 236) | ναβουθε e*ox | exer λιξουσιν] εκλιξουσιν 
e, | om οἱ κυνες 25 AA | τὸ 29] pr etiam S | καὶ 4°] pr > B: 
pr αλλα bzoc,(a\Aa—cou 2° sub —)e, | om at 2° A | om ev 2° 
d-hmp-tw 

20 και 1°] pr Kat eropevdn nrtas προς axaaB Ὁ: pr καὶ tov 
ἥλιου amndOev ελεγξαι αὐτὸν p: (pr καὶ ἀνεστὴ ἡλιας καὶ επο- 
ρευθη και εποιήσεν ovrws 71) | ἡλιαν boc,e, | εἰ] η N*: om 
Τρ | εἰπεν 2°] (Ἐ ἡλίου 71): + das béoc,e, Luc | (διοτι] δὴ 
ore 71) | parny πεπρασαι] πεπρασαι ματὴν boc,e,: cogitasti 
Luc | πεπρασαι] πεπειρασαι τι: elatus es A | ποιησαι] pr του 
boc,e,: om n | παροργισαι] pr του boc,e, 

21 ιδου BAA] trade Aeyer KS (sub --- 55) cdov (om 74) N 
omn (74 3535 Cyr Luc | om eyw b’fgovxze, | erayw] eratw 
q&: (om 71) | (εκκαυσω] εκλυσω 74) | του] {τον 44): “ecm 
Luc: om g | axaaB] axaap 7: Achab Luc | τοιχον] pr ras (3) 
o | om kat ενκαταλελείμμενον c,* | καταλελειμμενον f | ‘om 
εν 5 

22 om cov—orxov 30 ὁ | om οἰκον 325 c,* | τεροβααμ Nh | 
ναβαθ B* Luc] vaBar ΒΕΊΡΑΝ rell A Cyr | om καὶ 2° Luc | 
βαασα wou axera] axia wov βαασα b’ | βαασα] a 2° ex o uid 
e*: βαασσα ἃ: (Baca 242): Baacaye,: Baagar Cyr: Saba Luc | 
των] pr παντων boc,e, Luc | om παρωργισας καὶ v | mapwp- 
γισας] παροργησαν N*@-codd (+ me): +meA-ed & | εξημαρτεν 
N* 


26 εξωλοθρευσεν Bt 


27 ἰσραηλιτὴν BOA 
ANbd-h7jm-qs-zc,e,A#S 


23 efaBeX gh*c,* | om κυριος Cyr | οἱ ov N | κατα- 
φαγονται] καταφαγωνταῖι e*(uid): φαγονται bgoc,e, Cyr | om του 
Nd-hmnp-tv-z | copay] ιεζραηλ (123)A: ιεζραελ Azc,: om Cyr 

24 om τὸν 1°—xat εὖ | om τὸν 1°—kuves u | Tov 1°— 
αχααβῚ] εἰ mortuos twos Luc | Tov τεθνηκοτα 1°] mortentem S | 
Tov 19] τω VS: om g | payovrae 1°] φαγωνται g: καταφαγονται 
Abotc,e,: Kat καταφαγονται ὦ | om οἱ---φαγονται 2° Luc | om 
οἱ dg* | τὸν τεθνηκοτα 2°] morientem S | αὐτου] avrw vS 
(sub +): αὐτῆς ἃ: om f | φαγονται 2°] καταφαγονται Ab: 
καταφαγεται oc,e, | om τὰ ἢ 

25 paraws] waratos u: οὐκ nv ws boc,e,: + erpabn A | 
axaaB ws erpadn] superbiuct Achaab A | ws 1°] os benoux-e, 
Or-gr: om 7% | -erpa0y] επηραθὴ ς, ἢ: επειραθη efémuw : 
(επειρασθὴ 242: empaxOn 244) | (ποίησαι To πονηρον] πονήρον 
ποιῆσαι 244) | ποιησαι] pr Tov oc,e, Thdt: post πονῆρον j: 
moon ὦ | μετεθηκεν μετετεθηκεν 2: μετεστησεν boc,e, Thdt: 
incitauit S | om αὐτὸν Ὁ 

26 εβδελυχθη)] inguinatus est (ashe) S-ap-Barh: tractus 
est (aXahes) S | om σῴφοδρα πορευεσθαι Thdt | πορευεσθαι 
BAZ Or-gr] του πορευθηναι boc,e,: πορευθηναι N rell | a] οσα 
Nbotc,e, Thdt | a“oppacos] amopacos gx: ἀμμορραίος Zw: αμμο- 
pasos be | ον] ὧν A | νιων] pr τῶν boc,e, Or-gr Thdt: om (44)% 

27 και 1°] add boc,e, | ws] os x: ov AuM-ed: om 135 | κατε- 
vuyn] exarevuyn 2: κατενυχθη boc,e, | αχααβ] rex A | τοὺ 2° 
BNg-jv Or-gr] om A rell | om καὶ ἐπορεύετο e, | emopevero— 
αὐτου 1°] disctdit uestimenta sua et ἐμέ plorans propter eam 
uocem abante Domino & | eropevero] επορευθη boc, | κλαιων] 
κλαι ex καὶ 6,8 | Tov χιτωνα] Ta ysatia b’ Cyr-hier | om καὶ 
4°—avrov 2° Nb | efwoaro] διεζωσατο v: mepteBaderoz | om 
emt—oaxkov 2° A  ενήστευε ὦ | om και 6°—eropevdy ἃ | om 
και περιεβαλετο σακκον ἵν | mepteBaddero b’jmox | εν] pr-+ S: 
om efmp-twz | ἡμερα] +exewn v | επαταξεν] -τεζαβελ bgo 
c,e, | ναβουθε e*ox | ισραηλειτὴν] ἡσραηλιτὴν g: ἰζραηλιτὴν 
Nv: ιεζραηλιτην bic,e,A Or-gr | καὶ ἐπορευθη B Or-gr] καὶ τον 
νιον αὐτου boc,e,: e¢ chat humiliatus A: +Kexhpevos Axyd 
(sub % a’ 6’): om N rell 35 


27 Kat 1°—axaaB] eBp. ubi autem audiuit Achab S | (kexdpevos)] flexus 3: σ' (α' codd) fexus S-ap-Barh 
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ΧΧ 28 BASIAEION Γ 


a \ Ν 
Β δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειοὺ περὶ ᾿Αχαάβ, καὶ εἶπεν Κύριος 2° Ἑώρακας os κατενύγη ᾿Αχαὰβ ἀπὸ προ- 29 
σώπου μου; οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω 


\ 
τὴν κακίαν. 


Kal συνήθροισεν vids ᾿Αδὲρ πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ τ (XX)XXI 


vy , \ , \ δύ al ᾿ > a \ n “ Ν᾿ Ὁ ἌΣ Ια 
«ὔἀμάᾶρειᾶν, καὶ τρίακοντα Και OVO βασιλεῖς MET αὐτου, καὶ TAS {ππὸς καὶ αἀρμα" καὶ ἀνέβησαν 


\ 4 > ἈΝ Ss , ἣν » / > > > , 2 \ » rd Ν IN \ 
καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαμάρειαν, καὶ ἐπολέμησαν ἐπ᾽ αὐτήν. *xal ἀπέστειλεν πρὸς ᾿Αχαὰβ 2 


βασιλέα ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν πόλιν 3) καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει υἱὸς ᾿Αδέρ 37ὸ ἀργύριόν σου καὶ 3 


cal , 
τὸ χρυσίον σου ἐμόν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐμά ἐστιν. tal ἀπεκρίθη 4 
\ ’ ἣν \ . \ U 4 a \ >? , : \ ͵ \ > , 
βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας, κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰμι καὶ πάντα τὰ ἐμά. 
. © \ 
δκαὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Tade λέγει vids ‘Adép ᾿Εγὼ ἀπέστρεψα λέγων Τὸ ἀργύριόν 5 


σου καὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου δώσεις ἐμοί" 


6 ¢ 4 \ va ΕΣ > a 
OTL ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ 6 


τοὺς παῖδάς μου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου" καὶ 

ἔσται τὰ ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐφ᾽ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήμψονται. 
ws. ΄ ς \ > ‘ 4 \ ΄ \ 53 n \ So Ls 

7 Kal ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι 7 


28 ἡλίου BLA 29 eopaxas A 


ANbd-hijm-qs-zc,e,A£S 


28 om καὶ τὸ boc,*e, | dovdov αὐτοῦ] pr tou boc,: post 
λείου 7: (om 71) | om ἡλείου ἢ | περι axaaB] sub — S: 
προς axaas x | κυριος] sub + &: pro efmp-tw: om ἃ 

29 xarevuxOn boc,e, | om αχααβ e | οὐκ] pr ανθ wr (ov y) 
ort ἐκλαυσεν (εκωλυθὴ y) aro προσωπου μου gy Chr: propterea 
quod pudefactus (territus 8) est a facie mea AX(sub ~*~) | om 
τὴν τὸ £* | om ev 1°—kaktay 2° οὗ | om αὐτου 1°—nmepais 2° 
h@ | om xac—avrov 2° h* | om και--μεραις 2° N* | και BA 
ἘῚ αλλ (+7 bgorc,) οἱ rell AS (pr %) Cyr: om NP | wou 
ΒΝ pr tov ANPh?0°s (pr ras 2 litt) rell Cyr | επαξω τὴν κακιαν 
2°] om ἃ: - ἐπι (+70v A) οἰκον αὐτου AxyAS 

XXI 1 συνηθροισεν wos adep Bio] wos adep συνηθροι- 
σεν N: om wos e,: + βασιλεὺς συριας bjnuc,(sub %): wos 
adep (αδερων v) βασιλεὺς (-ews 74) συριας συνηθροισεν A rell 
(74)AS | καὶ 2°—capapecay 1°] sub —c,: sub ~ & | περιε- 
καθισεν] εκαθισεν e, | eme 1°] (τὴν 123): om ἢ | om και 5° 
Adgt | καὶ mas sub + 3 | ras urmos] emma boc,e, | apya 
BAS] apuara Ν rell © | om και 80---σαμαρειαν 2° dpv | περιε- 
καθισαν περιεκαθισεν AS(uid): (εκαθισαν 74) | emt σαμαρειαν 
2°] ev σαμαρια g: er αὐτὴν boc,e, | επι 2°] εἰς N | ἐπολεμησαν] 
ἐπολεμησεν A: pugnabant A | em αὐτὴν] προς αὐτὴν ἃ: em 
σαμαρειαν p: om em bovc,e, 

2 απεστειλεν] +ayyedous Abg—jnuvxyzc,(sub *%-)A#HS(sub 
τὰς α' o’)-| αχααβ] pr τον boc,e, | (om βασιλεα---πολιν 44) | 
εἰς τὴν πολιν] εν TN TONE σ: Om boc,e,3 | εἰπὸν ὦ | avrov] ον 


XXI τ σαμαριαν (1°) A 


6 επιβαλωσιν A 7 γνωται A | wera A 


sup ras m* | wos] pro A | adepwy v 

3 om σου 2°e, | om καὶ 2°—eorw 29m | om av | om 
και 3°—cov 4° 355 | cov 4°] +7a καλα AAS(sub %): + 7a 
καλλιστα boc,e, 

4 βασιλεὺς wpand Be] pr o AN rell: (om 44) | eAadqoas] 
+po A | κυριεῖ + μου Axyc,(sub *)AS (sub ~% a’ σ΄ 6’) | 
βασιλευ] βασιλεὺς gy* | eyw] post εἰμι Aboc,e,AS: om efmyw 

5 ἀανεστρεψαν] ἀπεστρεψαν f | evrov] evray Nghjmnq-z: evra 
προς aurov A: + Achaab & | wos] pr o Agy | αδερων v | om 
eyw ἀπεστρεψα λεγων N | aweorpeva BAA(uid)S] + προς ce nu: 
απεσταλκα (-στειλα jxy) προς σε rell & | om λεγων AAS | τὸ 
ἀργυριον] aurum HS | om σοὺ 1° oxyc,e, | τὸ χρυσιον] 
argentum EX | cov 3° Bb’ove,e,A-codd 35] xa ra τεκνα p: 
+ka. ta rexva cov Abf-ju@-ed S: pr καὶ ra rexva N rell | 
dwoets] post ewor AAS: δοσης g | μοι bgouxc,e, re 

6 αποστελω] αποστελλω Av: εξαποστελω boc,e, | om προς 
ce AH | om καὶ 1°—oov τὸ v | ερευνησουσιν] εραυνησουσιν 
Amw*: εξερευνησουσι be,e, | Tov otkov] τοὺς oxous bj(mg)c,e, | 
Tous otxous] domum A-ed 35: (om 44) | τα] pr wavra ghxyc,e, 
ES: παντα Ὁ | επιθυμητα ANdjp-vze,A(uid)S | οφθαλμων 
pr τῶν bioc,e,: οφθαλμοις v | om ep a avy | ajlod | em- 
βαλωσι] επιβαλλωσι e: επιβαλουσι jv: επιβαλλονται g: Kat 
(om 23") Badwort | om και 4° buc,e,A# | (Anwovra 74) 

7 om ἰσραὴλ u | ἀπαντας ἃ | πρεσβυτερους] + της yns Adef 
jmngstw-zAS(sub % a’ σ΄): + mA bpc,e, | evmev] + avrois 


XXI 1 καὶ 1°] ἰστεον ort ev Tw εξαπλω εμπαλιν KELTaL πρωτον μεν Ta κατα τον UY adep Tov βασιλεα oupias επειτα δὲ Ta κατα 
ς 


τον ναβουθαι j | (συριας)}] a’ Aram S-ap-Barh 


5 eyw—cou 1°] εβρ. a’ Misi ad te dicens Argentum tuum % | eyw ἀπέστρεψα λεγων] o' Ls gui misit ad te dicens S 
7 και 2°—(17) παιδαρια] [α΄] της ys Ὕνωτε dy και ἰδεται ore Kak" Lav ouros "ζη τι Γοἶτι ἀπεστιλεν προς με εἰς γυνεκας μου και 


εἰς υἱοὺς “mou ἵκ'αι εἰς αργυριον" μου ‘tae εἰς χρυΐσιον μου και οὐκ εκωλυσα am αὐτου καὶ ELTaY προς auTOY πᾶτες οἱ πρεσ' BuTE'poi 
και a's ο λαος μὴ akovons και μὴ θελησης και εἰπεν τοις αγγελοις υἱου αδαδ ειἰπαται TW κυριω μου τω βασιλει TaYTA οσα απεστιλεν 
προς δουλον σου εν TPWTN ποιήσω και TO ρημα TOUTO οὐ δυνήσομαι του ToLNTE και ἐπορευθησαν οἱ ayyeho και ἐεπεστρεψαν aUTW ρημα 
και απεστειλεν pos αὑτον wos αδαδ και εἰπεῖν) ταδῖ εἸἼ ποιησ' εσαν "wor Belo και ταδε προσθιησαν εἰ εἰ ξ'αρ' κεσει" Xov's capa pats? 
τας χειλ' (ασιν του παντος του ἵλαου os εν ποσίν μου" και ἀπεκριθὴ β'ασιλευς A και ειπεῖν᾽ λαλήσατε μὴ καυχασθω ζῶν υ- 
γμενὸς w's 0 meptrv' ou. εἴνοςς καὶ ἐγεῖν Ἔτο ὡς ἤκουσεν σὺν TO ρημα το υῖτο και “aluros ἐπιννεν αὐτὸς καὶ οἱ βασιλις εν συσκειασμοις 
και εἰπεν προς δουλους αὐτοῖυ θ΄ετε καὶ εθηκαν ἐπι τὴν πολιν καὶ ἰδου προφητης εἰς προσηγγισεν π' ρος ααβ βασιλεα to'p'and και 
εἰπεν ‘rade λ' εἴγει JA'AA ειδες᾽ συν πᾶτ' α' τ ον Γοχῖλον "70" μεγαν το ὑτον" εἰδου εγω "διδωΐμι avrov ec's' χειρ' α' σου σημερον και 
Ty vwon ort ey'w" AAAA και εἰπεῖν a a8 ev river “kar evev' rade Neyer "4AA'A ev" πεσῖ apxo'v rw 'τίων εἐπαρχίων και εἰπὲ τις 
δησι Tov πόλεμον και ELEY σὺ και ἐπεσκεψατο τοὺς T'aLdas ἀρχοντων των ἐπαρχιων καὶ εγενοντο διακοσιοι δυο και τριακῦτα και μετ 
avrous ἐπεσκεψατο ov παντα Tov λαον παντας υἱοὺς LTA επτ' α' χειλιαδας κ'αι εἰξηλθον εν μεσημβρια και υἱος αδαδ πιννων μεθυων εν 
συσκιασμοῦις" auros Kat οἱ βασιλεις τριάκοντα και δυο βασιλεις βοηθουντες αὐτω και εξηλθῦ πεδες apxovTw Z3 


288 


in 


ΒΑΣΙΛΕΙΩ͂Ν Γ XXI 15 
, e “ὦ 9. ἘΠ κ᾿ \ RQ A \ \ A ta \ 
κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν πρὸς μὲ περὶ τῶν γυναικῶν μου Kal περὶ τῶν υἱῶν μου Kal B 
εξ 19 γος ΔΎ \ \ , a 
8 περὶ τῶν θυγατέρων μου" ὃ τὸ ἀργύριόν μου καὶ TO χρυσίον μου οὐκ ἀπεκώλυσα aT αὐτοῦ. 8 καὶ § 5 
5 > a « th \ fal ¢ / Μὴ > 4 \ \ 6 , 9 Ν “ a > / 
9 εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι Kal πᾶς ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ μὴ θελήσῃς. 9 καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις 
eae ͵7 / a ,ὔ 6 lal ΄ “ > f \ Ν fol , > , ͵ὕ 
υἱοῦ ᾿Αδέρ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν Πάντα ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις ποιήσω, 
\ \ tn -“ By / a \ 5 a Cy v \ > is > a / 
τὸ δὲ ῥῆμα τοῦτο ov δυνήσομαι ποιῆσαι" Kal ἀπῆραν οἱ ἄνδρες Kal ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον. 
Io Α΄ > 2 \ > Ν ey “Abe “ T 16. / e θ Ν Ν (ὃ θ , > 
10 «al ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν vids ᾿Αδὲρ λέγων Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, εἰ 
i? -“ “ , lol “ a cal 
11 ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαμαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ TO λαῷ τοῖς πεζοῖς pov. τὶ καὶ ἀπεκρίθη 
\ lf A \ 3 I | 4 θ \ , θ id \ ΄ ec > θό 12 AS / av 
12 βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἶπεν ἱκανούσθω" μὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός. Kal ἐγένετο ὅτε 
,ὔ a a I a \ tal lol a 
ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς καὶ πάντες βασιλεῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς" 
\ 4 ~ \ > a ? ὃ / 4 sy ἔθ, / Ee \ , 13 \ ἰδ \ 
13 Kal εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδομήσατε χάρακα" καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ THY πτόλιν. 13καὶ ἰδοὺ 
προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ lopanr καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ki ἑόρακας τὸν ὄχλον 
τὸν μέγαν τοῦτον; ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν σήμερον εἰς χεῖρας σάς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 
5 ᾽ ΄ lal a lal 
14 4xal εἶπεν ᾿Αχαάβ Ev τίνι; καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ev τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων τῶν 
lal 3) ᾿ς / \ 
15 χορῶν. καὶ εἶπεν ᾿Αχαάβ Tis συνάψει τὸν πόλεμον; καὶ εἶπεν Σύ. Kal ἐπεσκέψατο ᾿Αχαὰβ 
\ Nv fal fal r 
τοὺς ἄρχοντας, TA παιδάρια TOV χορῶν, Kal ἐγένετο διακόσια Kal τριάκοντα" καὶ μετὰ ταῦτα ἐπε- 


9 λέγεται A 
12 πεινων B* | βασιλει5] pr o Bab 


be,e,E(uid) | om δὴ nce, | ovros ζήτει] guaerit hic E: 
quaerit is A | ovros] ovrws v | om περι 1°—Ka 4° A | om 
μου 12x | om καὶ 4°—pov 2° q | (om περι 2° 44) | υἱων--- 
θυγατερων τεκνων be,e, Jos(uid) | kat περι 2° sub+S | om 
περι 3° v | (om To 1°—avrov 44) | om To ἀργύριον μου Nn | 
To 1°] pr καὶ bgc,e, | αργυριον] χρυσιον AH | (om και 6°— 
μου 5° 242*) | χρυσιον] apyuprov AH | om μου 5° S | απεκω- 
λυσα] απεκωλυσαν x: amexwdvoas dp: exwAvoa be,e, | om 
amr g* | avrwy g 

8 euray] εἰπὸν bdejc,e,: εἰπεν ἐδ | αὐτω] αὐτο N*: om vy | 
οἱ πρεσβυτεροι] omnes seniores S | (om καὶ 2°—aos 71) | 
αἀκουσεις o | om καὶ 3° xy | om μη 55 ἃ | θελησεις ztov 

9 εἰπεν] gimme S: +7ex (Ὁ: +0 βασιλεὺς mA be,e, | 
adep] adepwy v: -λεγων J | revere] pr καὶ 7: Jone S: 
evrate bc,e,  ὑμων] nuwy goq*: +7w βασιλει Ac,(sub -% uid) 
AS (sub &% y’) | παντα] pr κατα be,e, | απεσταλκας BAzno]) 
pr av u: ameorethes v: απεστειλας N rell | προς---σου] ad me 
seruos twos S | om ev πρωτοις Ae*g* | om το--ποιῆσαι ἃ | 
ov] Ἔ μη 0e, | δυνησομαι] δυνησωμαι gémvy: δυναμαι N(a 1° ex 
ἢ uid)jjJAS | απηραν] ἀπηλθον bee, | οἱ avdpes] nunti: & | 
ἐπεστρεψαν] ἀπεστρεψαν Nbeghzsxc,e,: ἀνεστρεψαν A 

10 απεστειλεν Bbjc,e,A] ανταπεστηλαν g*: ανταπεστειλεν 
ANg? rell S: miszt eos iterum 35, | αδερων v | ποιησαι---θεος 
Bbc,e, £2] ποιησαισαν (-σειαν 71: -σαν νὴ μοι (με j) oc θεοι AN 
rell (71)AS | προσθειη Bbc Ξε, ([{35] προσθειησαν AN rell AS | 
et] ng | ταις αλωπεξιν] com latertbus A | αλωπεξιν] δραξι be- 
mw2z?'c,e,€(uid) Thdt: hab xara dpaxa Jos: δραξι αλωπηξι 
xy: Ἔμου ἃ | τω] bis scr b’: (om 44) 

11 (βασιλεὺς ἰσραηᾺλ] axaaB 71) | βασιλευς BA] pr o N 
omn | om topand dpe, | και ειπεν] sub % S: om ANv | txa- 
νουσθω] Ἔ νυν g-jxyA: +uuw be,e, | (om ws 242) | om o 2° 
houv | op@os] ορθως v: ορθιος bc,: ορθριος b’e, 


9. οἱ avdpes] εβρ. nuntit S 


10 εκποιησει] ex sup ras Β΄ (3 pro ε B* uid) | σαμαριας A | αλωπηξιν B> | παιζοις A 


13 ewpakas Bab 
ANbd-hijm-qs-zc,A(C™) £3 


12 (om eyevero 44) | ore] ws A | amexptOn—rovrov] ax- 
diutt hanc uocem EB: audiutt rex Syriae haec uerba © | πινων 
nv autos] et ts erat bibens S | και παντες} sub --- S$: om πᾶντες 
€ | βασιλεις B*] pr οἱ B2>AN omn | μετ αὐτου BAdvS(sub —)] 
pro N rell ACHE | σκηναις] pr ras e | καὶ εθεντο xapaxa] 
sub + 3: om & | efero x 

13 τω βασιλειισραηλ Bbc,e, {35 Luc] rw axaaBd: -αχααβ 
h: τῷ axaaB (Ἐτω A) βασιλει pan AN rell AS | και evrev] 
λεγων ἃ | om εἰ b-gmp-twzc,e, Thdt | eopaxas] ewpaxa b’: 
audisti Luc | τὸν 1° BAC Luc] pr ravra AN rell ZS That | 
οχλον] (pr nxov καὶ Tov 244): nov bj(mg)xyz*'c,e, Thdt Luc | 
TouTov Tov μεγαν Ο | meya gv | τουτον]  παντα ν | εγω 1°] 
post avrov Thdt: om g | διδωμι avrov σήμερον] hodie tradam 
eum Luc | (avrov διδωμι 242) σήμερον avrov e | σημερον] 
post cas AS: om Thdt | xeipas cas] pr tas 7: χειρας σου def 
mp-uwz: Tas χείρας σου boc,e, Thdt: manum tuam ¥& | yrwon] 
γνωσεις g: (γνωθι 242) | eyw 2°] +yme δ: +5um Luc 

14 axaaB 1°] rex Luc | και evrev 2°] om f: + prophetes 
Luc: + propheta ei © | om rade Neyer κυριος Luc | om των 
2°n | xopwv Bdpxe,€] χωρων N rell AH Thdt Luc: πόλεων 
AS: {πολεμων 71) | axaaB 2°] sub+ 35: rex Luc | συναψη 
N* | om τον q | εἰπεν 4°] + prophetes Luc: +fpropheta ei CE 

15 axaaB—(16) βασιλεις 1°] ducenti et & | om αχααβ AN 
defmp-twzAS | τους---παιδαρια B] τοὺς apyovras και τα παι- 
δαρια ὁ: τοὺς ἀρχοντας και Ta παιδαρια των ἀρχοντων ος,6,: 
om τὰ παιδαρια b’: τοὺς παιδας (τα παιδαρια j: om τοὺς 236) 
τῶν ἀρχοντων AN rell (236)AS | των χορων ΒΑΡ] om b’xy: 
των xwpwov ANOS rell AS | eyevero BN*gqt] eyevovro AN* rell 
ACS: (ειπεν axaaB eyevovro 74) | διακοσια Bj] σ΄ dgémvwxz: 
διακοσιοι N rell Jos (pr ws): τριακοσιοι A | καὶ 3° BlmAS Jos] 
om AN rell | rpiaxovra BAC] + % et duo xX S: 
(om b) βασιλεὺς efep μετ αὐτου boc,e,: 


τ και δυο kat o 
Ἢ δυο AN rell Jos | επε- 


11 μη---ορθος] a’ ne glorietur (non gloriatur S-ap-Barh-cod) zs gui ligatur ut ts gui soluitur 3S-ap-Barh 
13 wou x.7.d.] ταυτα (+ εν Tw εἕξαπλω 2) προ της κατα Tov ναβουθαι ιστοριας κειται jz 
14 εν 2°—xopwr] σ΄ δια παιδαρίων των ἀρχοντων τὴς πολεως j 
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ΣΕ ΤῈ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝΓ 

σκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάμεως, ἑξήκοντα. Ἵ τὸ καὶ ἐξῆλθεν μεσημβρίας" καὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ 16 
πίνων μεθύων ἐν Σοκχὼθ αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο, βασιλεῖς συνβοηθοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ. Ἰ7 καὶ ἐξῆλθον ἄρχοντες παιδάρια τῶν χορῶν ἐν πρώτοις" καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ ἀπαγ- 17 
γέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες “Avdpes ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαμαρείας. ᾿ϑεἰπεῖν αὐτοῖς, εἰς 18 
εἰρήνην οὐ γὰρ ἐκπορεύονται, συλλαβεῖν αὐτοὺς ζῶντας" καὶ εἰς πόλεμον, ζῶντας συλλαβεῖν 
αὐτούς" ᾿ϑκαὶ μὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως ἄρχοντα τὰ παιδάρια, ἄρχοντα τῶν χορῶν, καὶ ἡ 19 
δύναμις ὀπίσω αὐτῶν. “ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ᾽ 20 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς ᾿Ισραήλ" καὶ σώξεται υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλέως Συρίας 
ἐφ᾽ ἵππου ἱππέως. “᾿ καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ 21 
ἅρματα, καὶ ἐπάταξεν πληγὴν μεγάλην ἐν Συρίᾳ. Kal προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα 22 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι καὶ ἴδε τὶ ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς 
“Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ. “3 Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας καὶ εἶπον Θεὸς 23 
ὀρέων θεὸς ᾿Ισραὴλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδος, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡμᾶς" ἐὰν δὲ πολεμήσομεν 


a “ la / 
αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, εἰ μὴ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. Kal τὸ ῥῆμα τοῦτο ποίησον: ἀπόστησον 24 


16 πεινων BY | συμβοηθοι Bab 
ANbd-h7jm-qs-zc,e,4 (OC) £3 


σκεψατο 2°] ἐσκεψατο p: ws ἐσκεψατο g | τον] pr ravra “AS (pr 
a’): ΡΥ συμπαντα A: (pr τοὺς παιδας των ἀρχοντων και 44) παν 
uov] et omnes filios A | παν] παντα AN®*b-gmosuw-e,: om # | 
voy] υἱων x: om f | duvauewy qxA-codd | εξηκοντα Be(mg)] 
pr χιλιαδες ἃ: ewra χιλιαδας (-des v) ANe(txt)F2mv-yAS: ws 
εξηκοντα χιλιαδας 4: + ἐπτα χιλιαδας jnu: + χιλιαδας rell © 

16 εξηλθεν] exterunt S: exibat A: +0 βασιλεὺς μετ αὐτων 
(-rw ε,: -rov b) boc,e, | ἀδερων vy | om πινων j | μεθυων] pr 
και broxyc,e,AS-ap-Barh | σοκχωθ] σοχωθ s*: σοκχως h: 
coxxw Adoc,e,A: coxw bd’: <a S | om βασιλεις 1° eA | 
om καὶ 4° deg?pyxy | om βασιλεις 2° dipy | συνβοηθοι] pr ot 
boc,e,: Bobo g | μετ αὐτου] αὐτω d: om per h 

17 apxovres—xopwy B] παιδαρια τῶν χωρων (χορων x: 
τ των v) apxovrwy Ngvxy: οἱ apxovres καὶ Ta παιδαρια των 
ἀρχοντων τῶν χωρων b7oc,e,: παιδαρια (pr τα j) των (om Ajnu) 
ἀρχοντῶν των xwpwv (χω int lin m>: xopwy p) A rell AHS: 
puert de ciuitate principum regionum Luc | (om τῶν 236) | om 
ev—(19) χορων Luc | om καὶ αποστελλουσιν ὦ | αποστελλουσιν--- 
cuptas] απεστειλεν wos (miserunt ad filium A) adep και avnyyet- 
λαν avrw ANdp-txyzAS | (αποστελουσι 242) | ἀαπαγγελλουσιν] 
αναγγελλουσι efmw: ἀναγγελοῦσι gno | cupias] της (int lin g*) 
συριας και απεστεῖλεν υἱος adep (αδερων νὴ Kat ανηγγειλαν (απ- ν) 
avTw gv | εξεληλυθασιν] εξεληλυθεισαν dp: εξηλθον boc,e, 

18 erew Β] και εἰπεν AN omn AS | avrow] sub~S: 
ὁ βασιλεὺς Ὁ: 0 βασιλεὺς συριας oc,e, | εἰς 1° Be*x] pr εἰ ANe?? 
rell AS | ov yap B] om AN omn AS | εκπορευονται] pr avrou 
bjoxyc,: pr οὗτοι hze,: εξεληλυθασιν p: (+ aura 71) | συλλα- 
Bew τὸ B] συλλαβετε AN omn AS | αὐτοὺς 1°] avros g: 
αὐτου p  ζωντας 1°] kat wyras dp: (kat ἀποκτεινατε 44) | και--- 
αὐτοὺς 2° post (19) πολεως ὦ | (και] εἰ de 44) | εἰς 2° Bg*o] 
pr 7 Av: pr εἰ Ng? rell AS | woreuov Bboc,e,] - εξηλθον 
ἕητειν v: εξηλθον (0 ex ε z) AN rell 55: egrediantur A | 
ζωντας 2°] post αὐτοὺς 2° boc,e,A: om 2 | συλλαβειν 2° B] ov 
λαβεται v: συλλαβετε (-rac A) AN rell AS 

19 και τ bis scr A | (un— xopwr] τα παιδαρια των αρχον- 
τῶν τῶν Xopwy ws εξηλθον εκΐ της Toews 71: εἕερχομενων των 
παιδαριων 44) | μη εξελθατωσαν BANhiv] εξηλθον boc,e,A: 
un εξελθετωσαν rell | εκ της πόλεως post παιδαρια A | ex] amo x | 
apxovra 1° B] καὶ ἀρχονται c,: και ερχονται boe,: om AN 
denpqtuzAS: καὶ (+ ovr ghjxy: + ourws 2) εξηλθον ex τῆς 


17 σαμαριας A 


23 ἐκράτησεν Bt 


πόλεως rell | ra] (om 236.242): +5¢ N | apxovra 2° B] των 
apxovrwy beouc,e,: ἀρχοντων AN rell: principum ALS | om 
τῶν dp | χορων Bdp]non liquet n: χώρων AN rell ABS | (και 
2°] pr wou 44) | ἡ δυναμις5] exercitus gui Luc: om ἢ j | αὐτων] 
TOUTWY e 

20 επαταξεν] pr και be-mop*'sywe,e,A Luc: ef occiderunt 
HS: om x | exaoros 1°] avos defmp-tw: +avos z | τον 1°] 
των N*ioq | map 1°] wer? | om και 1°—icpamdrdv | και τ"--- 
αὐτου 2°] bis scr w*: om ANAS Luc | εδευτερωσαν 7 | τον 
2°] των o | epuyev συρια] εφυγον οἱ supa boc,e, Luc | εφυγεν] 
fugerunt % | κατεδιωξαν 7 | om αὐτοὺς Luc | om wos v* | 
adepwy v | om βασιλεως συριας 35. | βασιλεως Bdg*e,] βασιλεὺς 
ANe(uid)g* rell & | (ep ἱππου urmews] συν ἱππευσιτισι 236.242) | 
ἱππου] immw oc,e,: ἱππὼν Ab: urmous dp-t | tmmews] urmewy 
b: σὺν urmevow τισιν AefmwS: cum tribus equitibus A 

21 βασιλεὺς BA] pro N omn | ἰσραηᾺ] συριας A | παντας] 
sub+%: om Aboc,e,A | πληγὴν μεγαλην] post συρια AAS: 
πληγὴ μεγαλὴ e, | εν συρια] ev τὴ συρια e,: συριαν V: opodpa 
dp: om εν g 

22, εἰσῆλθεν e | om o xy | (om προς βασιλεα ἰσραηλ 44) | 
βασιλεα] pr τὸν boc,e, | καὶ evmev] λεγων boc,e,: +auvrw 
AME (uid) S(sub %) | (om καὶ γνωθι 44) | ποιησης ἐ | emorpe- 
yavros A | τοὺ ενιαυτου] anni huius A: cov e (σ ex τ uid) | 
uios adep βασιλεὺς sub—X | vos] pr o efmw | adepwy vy | 
βασιλεὺς cuptas] βασίλεως συριας c,*(uid): (om 44) | om 
avaBawet—(23) συριας g | αναβαινει] αναβαινὴ τὰ: αναβαινειν 
dp: ανεισιν AA(uid) | (επι] προς 242) 

23 και 2° Bq*(uid)] om ANq** rell AHS | εἰπὸν Bboc,e,] 
evmay {-πον defp: -πεν g*) πρὸς avrov AN rell A (uid)S | 
Geos 2°] pr o befémowxyc,e, Thdt: pr ks ὁ A | και 3°—xothados 
510} --- | ov] o gmse,* | κοιλαδος BS] κοιλαδων AN omn QE 
Thdt | exparawoev] exparawwoav eh? A(uid)¥ : exparnoey Ba: 
exparnoav boc,e, | om ὑπερ τὸ ὦ | om de xyA | πολεμήσομεν 
BAu] πολεμησωμεν N rell | om αὐτοὺς 1°—xparawoonev N | 
αὐτοὺς 1°] avros f | κατ ευθυ] karevtve | εἰ μη] ἡ png: εἰ μὴν 
bc,e,: ἢ μὴν defmp-twz: om 7A(uid)® | κραταιωσομεν] κρα- 
ταιωσωμεν Aghinpvz*: κρατησομεν c,: Kparnowuev boe,: hab 
κρατήσειν Jos | om ὑπερ 2° gu | αὐτοὺς 2°] + Kar evdu w* 

24 και 1°] κατα g  το--ποιησον] ποιῆσον κατα To ρῆμα 
Touro boc,e, | ποιήσωμεν v | αποστησον] αποστειλον (44.64) 


16 εν σοκχωθ] εβρ. KA<oom S-ap-Barh | σοκχωθ] Karoo hebraice tabernacula $ 


10 και 1°—mo\ews] εβρ. et ht exterunt ex ciuitate 56 


23 κατ ευθυ] σ΄ in mollibus in paritate S 


290 





NN ao > \ , » A \ 0 n> ? » κα ΄ 25 V3 ΄ » 
25 τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ᾽ αὐτῶν σατράπας, 55 καὶ ἀχλλάξομέν σοι 


29 


30 


31 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 


MX 22 


A “ \ @& \ Ν “ t id, 
δύναμιν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν πεσοῦσαν καὶ ἵππον κατὰ τὸν ἵππον καὶ ἅρματα κατὰ TA ἅρματα, 
᾽ > ΄ὔ ἣν ’ e A > fol fol 
καὶ πολεμήσομεν πρὸς αὐτοὺς κατ᾽ εὐθύ, καὶ κραταιώσομεν ὑπὲρ αὐτούς. Kal ἤκουσεν τῆς φωνῆς 
> aA SURE, , A 26 AY sd {4 2 s ye] fa a , ἘΝ “Ade 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν οὕτως. *Kal ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς ᾿ Αδὲρ 


οὔυ 


> , ᾽ ε ᾶ 
τὴν Συρίαν, καὶ ἀνέβη εἰς ᾿Δφέκα Seis πόλεμον ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 57 καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐπεσκέπησαν, 
᾽ ἀ ; : ee Bee 
Kal παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῷ" καὶ παρενέβαλεν ᾿Ισραὴλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίμνια 
πὰ na A a a a eee J a a 
αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν. “ϑκαὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Kai εἶπεν TH βασιλεῖ 
Ἰσραήλ Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ανθ᾽ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ θεὸς 
κοιλάδων αὐτός" καὶ δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ 
nr e > / / (s n lal 
Κύριος Ξϑκαὶ παρεμβαλοῦσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡμέρας. Kal ἐγένετο ἐν TH ἡμέρᾳ TH 
ec ΄ \ / « la \ > / ἘΠ \ \ Ὧν ΄ὔ 4 \ {ὃ “ -“ 
ἑβδόμῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεμος, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ισραὴλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν μιᾷ 
Co? ο \» ε , > aN , > \ , ΝΟ Ν \ a SP aN Uy τ \ 
ἡμέρᾳ. 39 καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς ᾿Αφέκα εἰς THY πόλιν, Kal ἔπεσεν TO τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι Kal 
e \ ff » ὃ fol lal Vi at \ e\ τα “Ade », \ ? fol 0 ’ Ν ἔν lol 
ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων" καὶ υἱὸς ἐρ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
n a a a 3 « a a > 
κοιτῶνος εἰς TO ταμεῖον. 31 καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ βασιλεῖς ἐλέους 
\ 3 / ia lal lal 
εἰσίν: ἐπιθώμεθα δὴ σάκκους ἐπὶ Tas ὀσφύας ἡμῶν Kal σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡμῶν Kai 
» / v \ ΄ ’ / »” re ἊΝ \ € fal 32 \ ἐξ , 
ἐξέλθωμεν ἔτι πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ, εἴ πως ζωογονήσει Tas ψυχὰς ἡμῶν. 3? καὶ περιεζώσαντο 
σάκκους περὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
’ a r » A e ΄ 
Ἰσραήλ Δοῦλός σου υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχὴ ἡμῶν: καὶ εἶπεν Hi ἔτι ζῇ ; ὁ ἀδελφός μού 


25 δυναμειν (1°) A | ακουσεν Αἴ (a sup ras) 
31 σχονια (uid) A 


FE(uid) | exacros j | εἰς τον τοπον] ex loco A: om ets tov 7: 
om τοπὸν c,* | αὐτῶν 1°] αὐτου bovxc,e, | ov] Aes boc,e, | 
avr αὐτων] post carparas AX: (om avr 236.242) 

25 αλλαξομεν] αλλαξωμεν Ngjv: αλλαξον bioc,e, | cor] 
συ Ὁ: σου g | om δυναμιν 1° boc,e, | πεσουσαν BIE] + απὸ 
cov AN omn AS | τὸν By] τὴν AN rell | oma hqv | πολε- 
μήησομεν] non liquet p: πολεμησωμεν N*dgh*zjnove,e, | om 
προς eox | κραταιωσομεν] κραταιωσωμεν gijnv: κρατήσομεν 
boc,: κρατησωμεν e, | αὐτου By] αὑὐτων AN rell ABS | ovrws] 
ouTos gx 

26 (om eyevero 44) | επιστρεφοντος boc,e, | om Kat 29 (44) 
AE | wos] pr o d—-hj-ps-w | adepwy v | aveBy post ἰσραηλ d | 
agexa] αφεκαν A: αφεκκα b’dfh—np-uwz: agaxa v: σαφεκκα ὁ 

27 om οἱ Zghzzc,* | επεσκεπησαν] emecxornoay Z: και 
διοικηθησαν AAS(sub *% a’ o’) | ἀπαντὴν Bu] (uravtnow 74): 
συναντησιν v: amavtnow ANZ rell | avtw B] avrwy ANZ 
omn (και 2°—avurwy bis scr e,*) AHS | (om παρενεβαλεν 
ἰσραηλ 71) | παρενεβαλεν] mapeveBadov Ndgq-uz: mapeve- 
βαλλον h: παρενεβαλον οἱ (om mw) uo AefmwAS (ante οἱ 
ponit 0’) | εξ evayrias] εἰς amavrnow j | αὐτων] Syrorum A | 
(ωσει] εἰς 71) | om δυο e, | επλησεν} ἐνεπλησε f: tmpleuerunt 
EE: (επληρωσε 64): ἐπληρωσαν v 

28 om o 1° ANZboc,e, | καὶ 25---βασιλει] προς βασιλεα 
A | wpand 1°] Ἔπρος αχααβ ὦ | om Reyer o  εἰπεν 2°] 
dixerunt &: om A | συριας ὦ | θεὸς 1°] pr o Av: pr ore 
Zboc,e,4 | o 2°] pr~S | om Geos 3° N | om καὶ 4° AA | 
δωσει AA | τὴν 19] +ynv N* | ταυτὴν την μεγαλὴν nuA | 
χειρα onv] χειρας cov Zboc,e,A: χείρας AN | yrwon] noscent 
A-ed | om ort eyw κυριος v 

29 om ka 1° v | παρεμβαλουσιν BANgq*s*v] παρεμ- 
Baddovew Zq's*? rell: castra posuerunt A | αὐτοι AZA | 
nuepas| a ex ε uid z | om καὶ 2°—modemos z | ev—eBdoun] 


24 cuTpatras] μαγιστρους ὦ 
30 και επεσεν] a! et deiecit a’ et detectus est S 


29 χειλιαδας B* 30 χειλιαδας B* 


32 ἡμων] μου Bt 


AN(Z)bd-hzjm-qs-zc,e,A#S 


ev εβδομὴ nuepa A: in adie octavo A-ed: om ev Zboc,e, | 
προσηγεν Zbiove,e, | επαταξεν---συριαν] occtderunt % filii < 
Israel in Syria S$ | ewarakev] occiderunt & | wpand] pr o Z: 
post συριαν e, | exaroy] (post χιλιαδας 44): px’ vi και εἰκοσι 
Zbgoc,e, | χιλιαδες 2*(uid) | refwv] pr avdpwv Z | μια ἡμερα 
Bbioc,e,] pr ev Z: nuepa (pr ev ANv) μια AN rell S$ 

30 εῴυγεν y* | om εἰς 1° x | αφεκα] apex Z: αφεκκα 
b’dfh-np-wz: αφικα N: σαφεκκα ὁ: τὴν αφηκα Thdt | εἰς τὴν 
πολιν] in ciuitatem suam A: (om εἰς τὴν 71) | om και 3° Zdzp | 
χιλιαδες ὦ | vos] pr o v | adepwy v | εἰσηλθεν] απηλθεν v: 
(ηλθεν 44) | ταμειον Bgzve,] ταμιειον ANZ rell 

31 εἰπεὲεν τοις παισιν BZbioc,e,%] εἰπὸν (-rav A) προς 
avrov οἱ (om A) παιδες AN rell AS Jos(uid) | oda ΒΖςο,ε,351 
οιδατε bo: (ιδου οἰδαμεν 44.71): ἰδου δὴ οιἰδαμεν AN rell AS | 
βασιλεις 1°] pr οἱ ft: βασιλεὺς N | copand 1°] pr οἰκου AxyAS 
(sub a’ o’) | βασιλεις 2°] βασιλευς N | edeov ce, | εἰσιν] 
ἐστιν N? | dn] ουν AZboc,e, | σακκον e* | om καὶ 2°—nuwr 
2° c,* | ras κεφαλας] τὴν κεφαλὴν v: Tas σκαφας N | εξελ- 
θωμεν] εξηλθωμεν N*: πορευθωμεν Zboc,e, | ert B] om ANZ 
omn A#S | βασιλεα] pr τὸν boscze, | (om εἰ---μων 3° 71) | 
εἰ πως] orws 5 | ζωογονησει] ζωογονηση SW: ζωογονησηται m: 
ζοωποιησει V | om Tas 35 ΠῚ 

32 {περιεζωσαντο---αὐτων 2°] εποιησαν ovrw 44) | περιε- 
ζωσατω g | caxkous] post avrwy 1° Zboc,e,: σάκκον e | περι 
BjA-codd(uid)] om Zboc,e,: ewe AN rell A-ed S(uid) | avrwy 
1°] w ex ov 58 | καὶ εθεσαν sub+ 55. | εθεσαν σχοινια επι] εδησαν 
σχοινιοις Zboc,e, [εθεσαν Β] εθηκαν Aj: εθεντο N rell | εἰπὸν] 
ecrav ANfghmnqstw-z | δουλος] pr ο N**Zdoxyc,e,: (pr δου 
244): pr ἰδου o ὈΊ | cov] cos h | wos] pr oc, | adepwr v | 
ζησατω] ἕητω A | om δὴ Zp | nuwy B*H#] μου BtANZ omn 
AS | εἰπεν] +axaaB Z [εἰ] ἡ gx | o Β] om ANZ omn 


25 κατ evdu] σ’ in mollibus in paritate S 


31 cakkovs] in tribus exemplaribus Graecis ita inuentum est S 


ΖΟῚ 37. 2 


42 


ΧΧῚ 32 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Γ 
> \ ~ Mv , ’ὔ \ > , \ > / xX / > \ nr La 
ἐστιν. 3ϑκαὶ of ἄνδρες οἰωνίσαντο Kai ἐσπείσαντο καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ στόματος 33 
αὐτοῦ καὶ εἶπον ᾿Αδελφός σου υἱὸς “Αδέρ. καὶ εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν" καὶ ἐξῆλθεν 
Ν » Ν AN ε , \ > , > \ \ > \ 5 \ \ 4 Ν \ > , 
πρὸς αὐτὸν υἱὸς ᾿ Αδέρ, καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. 31 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 34 
Τὰς πόλεις ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ μου παρὰ τοῦ πατρός σου ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ 
> A Ων θὰ ἐθ. ς 2 δ ΠΕΣ Ὁ νυν ὃ θ ‘ > XO \ 
ἐν Δαμασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ μου ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε. καὶ 
ὃ ἐθ > a ὃ θ / yer. / Pv > , 35 K \y 0 ἵ > lal tn lal “Ὁ Ε 
ιέθετο αὐτῷ διαθήκην, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν. αἱ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 35 
a / 

εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου Πάταξον δή με" καὶ οὐκ ἠθέλησεν πατάξαι ὁ 

Μ » , 36 \ 4 Ν >? / SA θ᾽ e > v a an ὕ \ > \ ἣν 
ἄνθρωπος αὐτόν. 3 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ ἰδοὺ σὺ 36 
» , ᾿ αν οἶα a \ 4 , X39 a 1.1} > a \ Laer IEMs / \ 
ἀποτρέχεις ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ πατάξει σε λέων: καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ 
ἐπάταξεν αὐτόν. 37 καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν με δή" καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν 37 
ὁ ἄνθρωπος, πατάξας καὶ συνέτριψεν. 38 καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ 38 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ κατεδήσατο τελαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 39 καὶ ἐγένετο ὡς παρεπορεύετο ὁ 30 





βασιλεύς, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Ὃ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατείαν 

τοῦ πολέμου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξήγαγεν πρὸς μὲ ἄνδρα καὶ εἶπεν πρὸς μέ Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα" 

ὙΝ δὲ I 8 an > ὃ / ὶ Ba id / > \ a an > fol av ΄ > , 

ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ. καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντον ἀργυρίου 

στήσεις. Kal ἐγενήθη, περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν. καὶ εἶπεν 40 

mpos αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ ᾿Ιδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοὶ ἐφόνευσας. 41 καὶ ἔσπευσεν καὶ 41 
ρ 


33 εσπισαντο A 34 εξοδον Be 


AN(Z)bd-hzjm-qs-zc,e,A#S 


33 om οἱ avdpes f | και ἐσπεισαντο sub—S | εσπεισαντο] 
emewavto dpx: εσπευσαν Zbioc,e,: ἐπέσαν g | ανελεξαντο 
Zbefgioc,e, | om τὸν z | Noyov] αὐτου bee, | aro Bij] ex 
ANZ rell | εἰπὸν] εἰπαν hmnp-tw-z: evrev Ao | wos adep 1°) 
Us adepwy v: wadep ἃ: +Xeyer A(bis scr A*): - ἀξ est A | om 
και 5°—adep 29d | εἰσελθατε BAhzoe,] non liquet Z: ewed- 
@aro c,: εἰσέλθετε N rell [εξηλθων g*(uid) | wos adep 2°] pr 
0 €,: Us adepwy v | αναβιβαζουσιν] sumpsit et inuehi fecit E | 
αὐτὸν προς avrov sub — | πρὸς αὐτὸν 2°] post αρμα Zboc,e,: 
bis scr s | em] γι AS | appa] προς avrov A 

34 προς avrov] προς axaaB βασιλεὺς συριας Z: βασιλεὺς 
συριας προς axaaB boc,e, | ελαβεν] εδωκεν g | παρα---μου 2° 
bis scr N* | αποδωσω] dwow b | σοι] sub+%: cez | ekodous 
Onoes σαυτω] exiges tibi tributa A | ekodov B*Zbzoc,e,% | 
θησει m | cavTw εν δαμασκω] ev (emt Z) δαμασκω ceavTw Zbo 
c,e, | cavrw BA] eavrw τι: ceavrw N rell: (avrw 44) εν δαμασ- 
κω] μ ex σ δᾶ: εἰς δαμασκον e: ets δασμασκων m: εἰς δαμασκου 
v | εν 2°] ἐπι Z | και eyw) pr et dictt A: καγω A | om εν 3° 
Z | διαθηκη] δαμασκω A | εξαποστελω] εξαποστελλω Z: (απο- 
στέλω 71) | διεθετο] εθετο πο, | (διαθηκὴν αὐτω 44) | εξαπεσ- 
rethay οὗ | αὑτον 2°] - εκ τῆς οἰκιας αὐτου και ἀπηλθεν (αν- 6,) 
am αὐτου Zboc,e, 

35 ex] απο j: om v | 47] post we Aej: om xy | παταξαι 
0 avOpwros Blo (+-% 33) avos παταξαι ANZ omn AES Chr Cyr 

36 ηκουσας] εἰσηκουσας 0: ὑπηκουσας p Chr | και 2° B]om 
ANZ omn A#S Chr Cyr | ἰδου---και 3°] ecce (om 35) δὲ abzistz 
a me QE | συ] σοι g: om b’ | αποτρεχης m*v | παταξει] 
παταξη N*b’*: παταξεις x | λεων 1°] pr o Zbeoc,e, Chr | evpey 
Zboc,e, Chr | Newy 2°] pr o Zboc,e, Chr 

37 om και 1°—avrov A | αλλον avo f | addov] erepov Cyr | 
εἰπεν] Neyer αὐτω Zboc,e,Chr: +aurw ΖΞ (14) | δη με Zbio 


37 συνετρειψεν B* 


39 εκπηδηση] 75 sup ras Bab 


c,e, Chr Cyr | zaragas] post και 4° 35 Cyr: om Chr | συνε- 
rpwev] συνεστρεψεν αὐτὸν Νίσ 2° ras uid): -+-avrov Chr: - και 
εκαλυψεν εν χωματι ὦ 

38 καὶ 1°—odov post αὐτου ὦ | earn] επεστη Zbgoc,e,: 
παρεστὴ ἃ | om wpanr A | τελαμωνι Ba Cyr] ταλαμωνι A: εν 
τελεμωνι b’x: pr ev NZ rell 

39 παρεπορευετο ο βασιλευς BJA] o βασιλεὺς ( και h) 
παρεπορεύετο (επορ- ἢ ANZ rell S Chr: om ο βασιλεὺς 35 | 
ovros] ourws g: autos bovc,A | εβοα] clamauit AE | em] in 
S | (rw στρατειαν] rns orparias 64) | orpareay BN*thiju] 
στρατιαν AN*Z rell Chr | πολεμεῖν Zhboc,e, | ἰδου---με 1°] 
uenit unus uir ad me et adduxtt mihi & | εξηγαγεν B] εἰση- 
yayev ANZ omn 85 Chr: uns adduxit A | προς με ανδρα] avdpa 
προς we Chr: om N | προς me 2°] μοι boc, Chr: om AZe, 
AS | φυλαξον] -- δὴ n: +o Zboc,e, Chr | τοῦτον τον avdpa] 
tov avdpa τουτον AAS: om τοῦτον u: om τὸν ανδρα Zboc,e, 
Chr: om τὸν d | εαν de] (av δὲ 74): και... Ζ: και εσται εαν 
boc,e, Chr: om δὲ Ag | εκπηδησει gve, | om καὶ 6°-boc,e, 
AE Chr | (om τῆς 44) | ἡ 2°] και g | στησει5] στησης N*g: 
ties eftwxy: Tian Chr 

40 εγενηθη] εγεννηθὴ g: eyevero bove,e, Chr | περιε- 
βλεψατο---ωδε 2°] dum seruus tuus huc et illuc aspiciebat A | 
περιεβλεψατο---σου] ws o δουλος σου περιεβλεπετο boc,e, Chr: 
dum uertebar E& | περιεβλεψατο BAN] pr wy: pras rell 3: 
(ws περιεβλέπετο 64) | ουτος] ovrws g: 7s A: wou avros boc,e, 
Chr | προς avroy post ccpand xy@ | om ο βασιλεὺς y | ιδου--- 
epovevoas] Zu ipse occidisti eum et ecce manifestarts ut latro tu 
E | ιδου] pr δικασθησει ov παρ euori | και τα evedpa] dikaorys 
συ (σοι 0: οἱ g) bgoc,e, Chr Thdt: om καὶ dp-t | παρ] pr 
sicut B 


33 οιωνισαντο--σου] εἰς συμβολον Kadov εδεξαντο To λεχθεν kat ἥρπασαν TO Tap αὐτου λαληθεν καὶ εἰπὸν ο ἤκουσαν Tap αὐτου 
και αδελῴος cov εστιν j | οιωνισαντο] δι opvewy ἐμαντευσαντο ὦ | και 55---οαυτου] et festinauerunt et discreuerunt ab eo ῷὥ 


37 και συνετριψεν] σ΄ et uulnerauit eum 86 


48 και 3°—avrov] o και (om 2) καταπάσαμενος σποδω κατα των οφθαλμων αὐτου a’ και εσκαλευσατο ἐν σποδω επι οφθαλμους 


αὐτου jz | και κατεδησατο τελαμωνι] o et conspersit οἴγ16 76 96 


40 ιδου---εφονευσας] Hoc iudicium quod tu decreuisti ita est tudicium tuum quod tu decreuisti 96 
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nw 


τὸ 


BAZIAEION Γ Xx1I 8 
ἀφεῖλεν τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ὅτι ἐκ B 
lal lal 4 2 \ Φ \ 2 , T {ὃ , A ὔ > Fé \ » 
τῶν προφητῶν οὗτος. Kal εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος Διότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα 
ὀλέθριον ἐκ χειρός σου, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. Bal ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ συνκεχυμένος καὶ ἐκλελυμένος, καὶ ἔρχεται εἰς 
Σαμάρειαν. 
Ἔ i 2. 10, , Μ > a, / ΕἸΜῚ ft , \ > \ la τὰ , 2 \ 
Kal ἐκάθισεν τρία ἔτη καὶ οὐκ ἦν πόλεμος ἀνὰ μέσον Συρίας Kal ava μέσον ᾿Ισραήλ. 5 καὶ 
ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ καὶ κατέβη ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ. 
3καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡμῖν Ρεμμὰθ Τ'αλαάδ, καὶ ἡμεῖς 
σιωπῶμεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας ; {καὶ εἶπεν βασιλεὺς lopanr πρὸς ᾿Ιωσαφάτ 
᾿Αναβήσῃ μεθ᾽ ἡμῶν εἰς Ρεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάτ Kadas ἐγώ, καὶ σὺ 
[ θ \ ς Δ e / \ CO: ew 5 x s a) | \ 
οὕτως, καθὼς ὁ λαός μου ὁ λαός σου, καθὼς οἱ ἵπποι μου οἱ ἵπποι σου. 5καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ βασι- 
λεὺς ᾿Ιούδα πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ ᾿ὥὡπερωτήσατε δὴ σήμερον τὸν κύριον. “καὶ συνήθροισεν 
\ ΕΣ \ ,΄ \ ,, - ,ὔ ” 7 © 2 > fal e tA 
βασιλεὺς Ἰσραὴλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρωκοσίους ἄνδρας, Kal εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς 
Ε πορευθῶ εἰς ῬΡεμμὰθ Γαλαὰδ εἰς πόλεμον ἢ ἐπέχω ; καὶ εἶπαν ᾿Ανάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει Κύριος 


7 εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως. $7 Kal εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης § {π 


Actas Ἀ 
8 τοῦ κυρίου, καὶ ἐπερωτήσομεν τὸν κύριον δι᾽ αὐτοῦ; 


42 cov 1°] μου Bab 
6 avaBevvac A | διδως A 


41 (αφειλεν] αφηκε 74) | τελαμωνα] τελεμωνα bn: ταλα- 
μωνα A | τοὺς οφθαλμοὺυς p | avrov] avrwy A [|εγνω Ao | 
ort-—(43) ἰσραὴᾺ bis scr n | ore] ὧν g | ex] pr ere b: απὸ των 
νιων Chr | ovros] ourws N*h*(uid): ἐς 35 

42 διοτι] ore Chr: (ανθ wy 64) | om εξηνεγκας--εσται b’ | 
efmveyxas] efeveyxa v: e&nyayes A: εξαπεστειλας boc,e, Chr 
Thdt: εξαπεστηλα g | συ] σοι N*gv: om 35 Thdt | ολεθρον v | 
εκ χειρος σου] e manthus meis AS (manibus meis sub +): om 
ΞΞ | xetpos BANhznuv Cyr] pr τῆς ὦ rell Chr Thdt | cov 1°] 
μου Be>ANd*fh-np-z | καὶ εσται] dou doce, Thdt }: om Chr 

43 om o defmp-twz | tcpand] (om 44): + mpos οἰκον αὐτου 
Ax3(sub % a’): +22 domum suamA | {(συνκεχυμενος---ερχεται] 
εκλελυμενος 44) | OM συνκεχυμενος και εκλελυμενος y | συνκεχυ- 
μενος] συγχύυμενος 5: συνέχομενος ος,6, Thdt | καὶ εκλελυμενος] 
και εβδελλυγμενος Vv: καὶ κλαίων boc,e, Thdt: om N 

XXII 1 εκαθησαν xA | ern τρια ὁ | μεσον 1°] μεσα x | 
(om ava μέσον 2° 71) 

2 eyevero Abioc,e, | om Tw 2° qx | om καὶ 2° geuxyA | 
ιωσαφαθ z | βασιλεὺς] βασιλεως 2 | om covda—(3) βασιλεὺς w | 
βασιλεα] pr axaaB boc,e, 

3 βασιλεὺς] pr o bdopc,e, | e] ras (1) 0: zonne A | om 
orev | ἡμιν] nuwy h*(uid): ἡμεῖς v: ἡμῶν εστι bgoc,e,A(uid) 
S(uid): - ἐστιν ὦ | ρεμμαθ] (ρεμβαθ 242): ρεμαθ e’px: ραμαθ 
be,A: ραμωθ oc,  ὴἡμει5] nuew ὁ  λαβειν] pr τοῦ μὴ boc,e, 
£(uid) 

4 και 1°] pr-3 | βασιλεὺς ἰσραηᾺ] pr o boc,e,: om ἃ | 
ἰωσαφατ 1°] ιωσαφαθ 2: - βασιλεα ιουδα j | om avaByon— 
ιωσαῴφατ 2° p | avaBnon BNbjnAS] pr εἰ rell: avaByo& A | 
μεθ ἡμων] per εμου boc,e, | (om εἰς ρεμμαθ yadaad 44) | 
ρεμμαθ---πολεμον] πολεμὸν εἰς (ev xy: om ANguy) ρεμμαθ 
(ρεμαθ e: - και d) yadaad (-αθ 1) ANd-hmnq-zS | peupad] 


ρεμαθ 2; ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | γαλαδ ὦ | woadar 25] } 


42 εξηνεγκας] o’ soludst? S | ολεθριον] a’ exsecrationis S 


43 συγκεχυμενος BabA 


8 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ πρὸς ἸΙωσαφάτ 


XXII 3 neues A 
7 woapaé Bt 


ANbd-hijm-qs-zc,e,4(€™) ES 


woapad ὦ: +mpos βασιλεα FX AAZ(sub a’ 0’) | καθως 1°— 
ourws] ego sicut tu & | eyw—ovrws BAS(ourws sub +)] ov 
ουτως Kat eyw (kayw Thdt) bgzoc,e, Thdt: εγὼ ourws και ov 
Nrell A | καθως 2°—cov 1° post σου 2°z | καθως 2°—pov 1°] et 
populus meus sicut & | καθως 2°] pr και bgoxyc,e,A Thdt | μου 
1°] σου béoc,e, Thdt | 0 2°] pr καὶ ν : pr ouvrws {-τος 0) kat bioc,e, 
Thdt | cov 1°] μου bioc,e, Thdt | om καθως 3°—sov 2° g | 
καθως 3°—pou 2°] ef egui met sicut & | καθὼς 3°] pr καὶ boxy 
c,e,A | ot urmoe μου bis scr e* [μου 2°] μοι y: σου bioc,e, | 
οἱ 2°] pr και ἕν | gov 2°] μου bzoc,e, 

5 om καὶ 1°—topand ἃ | woapar Bacidevs] ο βασιλεὺς 
woagpat o  ιωσαφατ] woagpad 7: ἰσαφατ n: woapx | om 
βασιλεὺς covda προς s | wovda sub-S | βασιλεα] pr ἀχααβ 
bgoc,e, | επερωτησωμεν bgoc,e,A-ed | om σημερον oc,e, | 
κυριον] Ov v 

6 βασιλεὺς 1° Bhz] pr o ANm(o βασιλεὺς bis scr) rell | om 
topan\ v | mavras sub+X% | τοὺς προφηταΞς] prophetas suos 
A-ed | ws] wore A | avrois] προς αὐτοὺς efmw | βασιλεὺς 2°] 
+ bgoc,e,: + Achab Luc | (ropevOn 242) | ρεμμαθ] ρεμαθ 
ehip: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | γαλααδ] (pr και 44): yahaad 
t: γαλααλ c, | 7] εἰ N2*gzp | erexw BN] επισχω A omn: 
cessabo Luc | εἰπαν] εἰπὸν b’d-gouc,e,: evrev bxy | Kat διδοὺς 
sub+& | και 4°] ore Aboc,e,: om z | om διδοὺς & | (δωσει] 
διδωσι 71) | εἰς χειρας] 2 manum ES 

7 ιωσαφατ] ιωσαφαθ Ba: om © | βασίλεα ἰσραηᾺ] sub --- ὦ: 
pr rov Aboqc,e,: βασιλεα 645 v | ovx] pr apa AA(uid)S | ode 
g | om του Nvxye, Thdt | κυριου] om @: Ἔ οὐκετι A: + +o’ 
et non X etiam S: + si non sit A | ἐπερωτησομεν] pw ex v At: 
ἐπερωτησωμεν N*b’dg—jnopyxc,e, | tov κυριον 51} --- 5. | om 
δι αὐτου Luc 

8 01°—waoadar 19] (αχααβ 71): omd | 01°] pr Achad Luc: 
om j | ιωσαφατ 1°] woapad ἢ: apar b’: +regem Luc | es 


43 μετα τουτο Ta κατα ναβουθαι j | Kat 1°—exAeAupevos] ο΄ καὶ ἀπῆλθεν o βασιλεὺς (Ἴλ πρὸς οἰκον αὐτου TUYKEXUMEVOS Kat 
εἐκλελυμενος j | συνκεχυμενος και εκλελυμενος] σ΄ διατεταραγμενος και σκυθρωπαΐζων ἢ 
ΧΧΙ] 6 επεχω] a’ guiescam σ΄ manebo S | κυριος] α΄ σ΄ θ΄ Dominus εβρ. Nor S 


293 


xxu 8 BASIAEION Γ 


B Eis > \ > Ὁ ᾿ς \ > n ἣς 4 ὃ » » fal Ae ἣν , > / “ > Lal \ 
ς ἐστὶν ἀνὴρ εἰς TO ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον Sv αὐτοῦ, Kal ἐγὼ μεμίσηκα αὐτόν, OTL οὐ λαλεῖ περὶ 
> Lol \ ᾽ 
ἐμοῦ καλὰ ἀλλ᾽ ἢ κακά, Μειχαίας vids ᾿Ιεμιάς. καὶ εἶπεν Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα Μὴ λεγέτω 
« \ a 
ὁ βασιλεὺς οὕτως. θκαὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Tayos Μειχαίαν 9 


es - A 
υἱὸν ‘lewd. xal ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ το 


, a v a ha} 

θρόνου αὐτοῦ ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας, Kal πάντες of προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον 
ae VS Ἂς 

αὐτῶν. ‘kal ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκίας υἱὸς Χαανὰ κέρατα σιδηρᾶ καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος 


ι 


᾽ ’ “ a 
Ey τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν ἕως συντελεσθῇ. ™xal πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως 12 


; : Α 
λέγοντες ᾿Ανάβαινε εἰς ‘Peupad Ταλαάξδ, καὶ εὐοδώσει" καὶ δώσει Κύριος εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν 
βασιλέα Συρίας. ᾿3καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μειχαίαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων ᾿Ιδοὺ 1 
δ) 5 a 4, e a > , ’ \ \ \ a [4 , εὖ \ \ > 

) λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόματι ἐπὶ καλὰ κατὰ TOD βασιλέως" γίνου δὴ Kal σὺ εἰς 


’ \ , lal 
λόγους σου εἷς κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων Kal λάλησον καλά. “Kal εἶπεν Mevyatas Ζῇ Κύριος ὅτι 14 
ὮΝ ν 4 a an 
ἃ ἂν εἴπῃ Κύριος πρὸς μέ, ταῦτα λαλήσω. Kal ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 15 


, n > 
Μειχαία, εἰ ἀναβῶ εἰς Ῥεμμὰθ Taradd εἰς πόλεμον ἢ ἐπίσχω ; καὶ εἶπεν ᾿Δνάβαινε, καὶ εὐοδώσει 


Κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως. al εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πεντάκις ἐγὼ ἐξορκίζω σε ὅπως τό 
λαλήσῃς πρὸς μὲ ἀλήθειαν ἐν ὀνόματι Kupiov. 17 καὶ εἶπεν Οὐχ οὕτως " ἑώρακα τὸν πάντα ᾿Ισραὴλ 17 


8 μεμεισηκα B* | μιχαιας BOA | ιωσαφαθ (2°) Ba 
13 μιχαιαν BPA | yewou B* 


ANbd-h?jm-qs-zc,e,AG™#S 


ἐστιν avnp] etiam uir unus~estX S | εἰς ἐστιν] eorw εἰς ἃ 
(εστιν ex ere uid u®): ἐστιν wie boc,e,A | εἰς 1° BE Luc] pr οτι 
nyz: eg: previ Nrell: ert A | om ανὴρ Luc | εἰς 2°—avrov] 
per quem interrogemus Dominum Luc | το] του boc,e,A | και 
2°] sed Luc | om ov N* | λαλει] λαλη N*b’ghn: Aeyer That | 
καλα] αγαθα boc,e, Thdt | αλλ η] αλλα defmp-twz | μειχαιας] 
μηχαιας N*o: μιχαια ἃ: μιχεας ovros g  ἰεμιας BU] Zamias 
EE: ιεμαα Av: ιεμλαα Nh: ΠΩΣ A-ed: {πα A-codd: 
εμβλαα ἃ : hab ομβλαιου Jos-ed: ναμαλει bzo(uid)c,e,: ναμαλει 
τεμμαα g: τεμβλαα rell | τωσαφατ 2°] ιωσαφαθ Bz | βασιλεὺς 
tovda] sub +S: ΡΥ ο 2]: omd 

9 om tpand g | ταχος] pr ro Abdgjmo-uwzc,e,: pr Κα- 
λεσον τὸ ef | μειχαιαν] μηχαιαν N*o: μιχαια b’ | υἱος y | 
tema BO] Jamias TH: ιεμαα Av: ceudaa Nh: ghdjkuy A: 
euB\aa dp: vauade bg(y int lin)oc,: auade e,: ναμαλει 
καλεσον 7: ιεμβλαα rell 

10 και 1°—tepanr post vovda boc,e, | o—avnp] εκαθηντο 
οἱ δυο βασιλεις d | 0] pr axaaB oc,: axaaB be, | woadgar] 
(post covda 64): woadad BAZ: om v& | om βασιλεὺς covda Zz | 
βασιλεὺς 2°] pr o hjuv: βασιλεως g  εκαθηντο] εκαθητο AN 
é*g*: om v | ανηρ] εκαστος boc,e,: hab exarepos Jos: om 
zB*: +unusguisgue A | tov Opovov] τον θρονον boc,e,: τῶν 
θρονων A | αὐτου] αυτον g: avrwy BAANdhzjnu¥S | evordor] 
d ex corr A: εν οπλοις ve, | ev Tats πυλαις] 27: porta Z(txt) | 
ev] ere defmp-twz@(uid) | ταῖς wudats] tars πυλεσιν A: odw 
muAns (-An δ) boc,e,S(mg) | επροφητευον] ἐπροεφητευων g: 
προεφητευον b-fjmo-twxzc,e, | evwmov αὐτων] coram eo A-ed: 
coram rege EE 

11 cavrw] avrw Ae: ceavtw N: σαυτω v | σεδεκκιας u | 
xaava BE] Chanaa €: χανααμ g: χανααν N rell: Chanaanitae 
S: xavava A: purutine A | (kepartecs] Kepavers 242) | ews 


συντελεσθη] donec conficias eos %& | ews] (+ov 71): - αν boc,e, 
12 om totum comma d | erpopnrevov] επροεῴφητευον x: 
προεφητευον ANbefm-twzc,e,: -+evwmioy αὐτῶν v | ourws 


8 ov Nader] a’ σ΄ non uaticinatur d 
12 ρεμμαθ] ραβωδ] 


9 μιχαιαν BOA 
14 μιχαιας BLA 
16 και εἰπεν bis scr B* | πεντακις] ποσακις ΒΡ: ere dus Ba 


10 wwoapad B* | αὐτου B*>] avrwy BA 
15 μιχαια BbA 
17 eopaxa A 


λεγοντες] καὶ ἐλεγον v: tla et dicebant A | peupal] (ρεμμαθα 
242): ρεμαθ ezpx: ρεμμα v: ραμαθ be,A: ραμωθ oc, | evo- 
δωσει] ev Swoe ce b': σε boc,e, | και δωσει] post κυριος 
boc,e,@(uid)#: om N#*yv | εἰς 20---συριας] Syriam in manum 
tuam et regem corum 38, | χειρα pS | και 4° Bboc,e,] om AN 
rell ACS | om συριας A 

13 om o 1° n* | πορευθεις καλεσαι] θεις κ ex ομεν uid c, | 
μηχαιαν o | ελαλησεν avTw λεγων εἰπεν αὐτω (44)% | (om δὴ 
1° 44) | λαλουσιν---επι] παντες οἱ προφηται (οι προφηται παντες 
xy) εν στομᾶτι ενι λαλουσιν Nd-hmp-ty-z | λαλουσιν] post 
προφηται Ὀπος,6, 435: post παντες τὶ | ev] pr Ζαγιχιέαγι A: om 
bee, | ert] ev Abzjnouc,e, ACES | om κατα του βασιλεως 
@ | κατα 1° Β] περι AN omn | ywou Bboc,e,] καὶ yevou t: 
kawov A: yevou N rell | om καὶ 2° e | om ets λογοὺς σου z | 
ets Aoyous] ev λογοις boc,e, | σου] σοὺς ἢ | εἰς 25 BS] om AN 
omn AH | Aoyous 2°] +covb’ | om evos qz | xara] +regi © 

14 μηχαιας N*o | om § κυριος v | a αν Bz Thdt] a ea 
Nhjnxyc,*: ὁ eay bfou€l(uid)S(uid): (0 αν 123): eay Ac,* 
rell: (om α 44) | ravra] τουτο defmp—uwz& 

15 ηλθεν] +o μιχαιας (unx- 0) bocze, | ο βασιλεὺς aurw 
ANe-hmgstv-z | om o βασιλεὺς d& | μειχαια] μηχαια N*o: 
μειχαιας c,* [(ρεμμαθ---πολεμον] πολεμον yahaad 44) | ρεμμαθ] 
ρεμαθ εἰ: ραμαθ bpe,A: ρεμμωθ hiv: ραμωθ c, Thdt: ρωμωθο: 
εἐμμαθ N | γαλααδ] γαλααθ N: γαλαδ Ζ: γολιαδ f | η] εἰ Nat 
dgp | εἰπεν 2°] Ἕαυτω boc,e,@E(uid): +mpos avrov AS 
(sub % a’ 6’) | evodwoe] dabit C: +oe δ: - και δωσει AAS 
(sub % a’ 6’) | εἰς χειρα B] ev χειρι boc,e, Thdt: es xerpas 
AN rell A: (εἰς ras χειρας 71) | (rov] cov 242*) 

16 avrw] - ετι oc,e,  πεντακις---σε] ἐγὼ opkifo σε ποσακις 
h | πεντακις B*] ere δὶς (Sets A) ΒΑ νχυ 5: δὲς ©: ποσακις 
Bt» rell 3Ξ Thdt: eve N: (om 71) | εγω] post σε Thdt: om 
nACE | εξορκιζω B] ορκιζω AN rell Thdt | λαλησης] λαλησεις 
AN*b‘djnopuvxc,*e,: λαλήσει Z | ονοματι] pr Tw e, 

17 εἰπεν τὸ BANAS] + μιχαιας (unx- 0) omn CE | οὐχ 
ourws] sub - S: οὐχ ovros N*g: om οὐχ bis | Tov 1° Bz] om 


10 ενοπλοι---πυλαις] σ΄ uestiti uestibus in area ad portam % 
13 γινου---τουτων] a’ sit igitur uerbum tuum sicut unius ex tis S 


16 πεντακις---σε] a’ ews ποσων καθοδων eyw ορκιζω σε ο΄ ert dis eyw ορκιζω σε σ΄ ποσακις opKicw σε j 
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BAZIAEION I 


XXII 25 


, φ 9 ” , 4 
διεσπαρμένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίμνιον ᾧ οὐκ ἔστιν ποιμήν" καὶ εἶπεν Ἰζύριος Οὐ Κύριος τούτοις B 


, ov ? Ὁ ἊΨ » ree} epee > , 
18 θεός; ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ ἀναστρεφέτω. 


eal εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς 


Ἴ 7 > 3 \ ͵ > ΄ oar 
Ἰωσαφὰτ βασιλέα Ἰούδα Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός μοι καλά, διότι GAN ἢ κακά; 
, > 7 > 9 ” cA ΄ ᾽ 
19 Ἰϑκαὶ εἶπεν Μειχαίας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ" ἄκουε ῥῆμα Κυρίου: οὐχ οὕτως. εἶδον θεὸν Ἰσραὴλ 
, a \ a , a a rs 
καθήμενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα ἡ στρατεία τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν 
a \ 5 Ψ / 
20 αὐτοῦ Kal ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ. *xKat εἶπεν Κύριος Tis ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαὰβ βασιλέα ᾿Ισραήλ, 
\ a [2 \ ΄ a 
a1 Kal ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν ῬΡεμμὰθ Taradd; καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως, καὶ οὗτος οὕτως. 2 καὶ 
eA 6 a uw: eA K PA Wy le "BE Mice 19. / ey Ρ Ae Ν + ae. 
ἐξῆλθεν πνεῦμα Kal ἔστη ἐνώπιον Κυρίου καὶ εἶπεν ᾿γὼ ἀπατήσω αὐτόν. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


’ , 8. 3 Δ \ rn lal 
22 Κύριος Ἔν τίνι; 53καὶ εἶπεν ᾿Εξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦμα ψευδὲς εἰς TO στόμα πάντων TOV 


tal > / , fal 
23 προφητῶν αὐτοῦ" Kal εἶπεν ᾿Απατήσεις καί ye δυνήσει" ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως. 33 καὶ viv ἰδοὺ 
» ,΄ “ \ 2 / , lal lal pi \ fi ΄ 
ἔδωκεν Κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἐν στόματι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ Κύριος ἐλάλησεν 


a \ ἘΝ ΄ 
24 ἐπὶ σὲ κακά. *+xal προσῆλθεν Σεδεκιοὺ υἱὸς Χανάαν καὶ ἐπάταξεν τὸν Μειχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα 


A fol \ an , ‘ a 
25 καὶ εἶπεν ἸΠοῖον πνεῦμα Κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί; 25καὶ εἶπεν Μειχαίας 160d σὺ ὄψῃ τῇ ἡμέρᾳ 


17 εἰρηνὴην A 
20 ovros 2°] ovrws Bab 
24 μιχαιαν BPA 


5: post πάντα AN rell Thdt | διεσπαρμενους BES] διεσπαρ- 
μενον AN omn AC Thdt | ποιμνιον] rpoBara boc,e, Thdt | 
w] ο pv: os boc,e, Thdt | ear] ἣν Ὁ | ου---αναστρεφετω] 
Deus eorum his Redite omnes et abite in domos uestras ἘΞ] 
ov—Oeos] εἰ (οι €,) Kupiws (-os b) αὐτοι προς (εις j™Z uid: + τον b) 
6 bgj(mg)oc,e,$(mg) Thdt: xox sunt his domini A | ov] εἰ 
z(txt) | Aeos] εἰς θν defhj(txt)mnp-uw-z: om ANzvS(txt) | 
εκαστος---αναστρεφετω] αναστρεῴφετω εκαστος εἰς TOY OLKOV αὐτου 
ev εἰρηνη ANb-hj(mg)m-e,(44)AS Thdt [ἀναστρεφετω] απο- 
στραφητω Ὁ: αναστραφητω δὴ Thdt ᾧ: αποστραφητω dy j(mg) 
oc,e, Thdt4: reuertantur A-ed: +6 g | οικον αὐτου] eavrou 
οἰκον oc,e, Thdt} | οιἰκον] rorov 44 | om αὐτου b]] | exacros] 
+ev εἰρηνὴ j(txt) | αναστρεφετω] αναστραφητω z: (om 244) 

18 βασιλευς--ιωσαφατ]) woapar πρὸς e, βασιλεὺς] pr o 
Abginopuzc, | twoapad Baz | βασιλεα ιουδα] 50} --- 3: Baor- 
News covda ix: (om 44.71) | evra] εἰπὸν bdfoc,e, Thdt: ἡ ἢ | 
προς σε] σοι boc,e, Thdt | ov] pr ore Abébouc,e,AS That: 
ore 2* Luc | mpopnrever] προφητευὴ δ): mpopyrevers p: mpopy- 
τευσει f | ovros] post μοι S Luc: ovrws v | exoe boc,e, Thdt | 
καλα---κακα] non bona sed magts mala Luc | om διοτι---κακα 
ἃ | διοτι7 ore v: om beouc,e, Thdt | αλλ 7] adda ogst: Aady 
Xx! TavTa p 

19 μειχαιας] 51 --- S$: μηχαιας o | om οὐχ ourws τὸ Thdt | 
οὐκ eyw sub + $ | axove] ἀκουσον boc,e, Thdt: gui audiui E | 
ρῆμα] pr To u: Tov λογον boc,e, Thdt | οὐχ ovrws 2°] sub + S$: 
οὐχ ouvros g: non uero A: om dpu€ Thdt [θεὸν BE Or-gr- 
lat-ed] pr κν τὸν bfoc,e, Thdt: pr tov κν AN rell: pr Dominum 
AS (θεον wpanr sub —): pr Tov κυριον τον Chr: Dominum € 
Or-lat-cod | ἰσραηλ] pr tov Chr: om s*€ | θρονου] pr τοὺ 
Anz Chr: @povoy xc,e, | (om 7 44) | στρατεια Bhzou Or-gr 3] 
στρατια N rell Or-gr3 Chr Thdt: στρα A | τοὺ ουρανου] αὐτου 
ὦ | εἰστηκει] pr ov h | περι avrov] περι αὐτων 4: (avrw 242): 
om g% Chr | om αὐτου 2° Az*AS | εὐωνυμων] αριστερων 
boc,e, Chr | om αὐτου 3° 7 

20 om κυριος oc,e, Or-gr Thdt | ἀπατήσει τον] ἀπαντήσει 
τω 6, | βασιλεα ἰσραὴλ 50} --- 35. | και 25---πεσειται] κέ ascendat 
εἰ cadat Or-lat  αναβησεται] - εἰς ραμωθ (-μαθ be,) γαλααδ 
boc,e,@ Thdt | om και πεσειται z* | πεσηται N* | εν ρεμμαθ 


18 ιωσαφαθ Bt 


19 μιχαιας BPA | ἰστηκει BAA 
22 Kat ecouat bis scr B* | δυνηση BabA 
25 μιχαιας BPA | oper Bab 


ANbd-hzjm-qs-zc,e, AG" £S 


γαλααδ] exec boc,e, Thdt: zw gladio © | εν εἰς ju | ρεμμαθ] 
ρεμαθ ez: ερεμμαθ h:’ paupad Afx: ραμαθ pA: Remmot Or-lat- 
codd: ραμμοθ u: ραμμωθ Or-gr: (om 44) | yadad d(uid) | 
(om καὶ 4°—ourws 2° 71) | εἰπεν 2°—ovtws] collocuti sunt 
tnuicem Tu et Tu 35, | εἰπεν 25] +ad Dominum A-ed | ovros 
1°] ovrws j*mv Thdt: om dp | ovrws 1°] ovros g Thdt: εν σοι 
Or-gr: om x | Kae ovros ovrws] και εἰπεν ov δυνηση και εἰπεν εν 
goto: om Adp Or-gr | ovros 2°] 7lle dixit Or-lat: ovrws ειπέν 
x: οὐκ (ov N*) εἰπεν N: Ἔειπεν g-jny | ovrws 2°] pr και 5: 
ouros xX: ouTws (-τος g) καὶ εἰπεν ov δυνήσει Kat εἰπεν εν σοι 
Ῥρςο,ίκαι 1°—oo sub —uid)e,: + καὶ εἰπεν ov δυνησηὴ Thdt 

21 πνευμα] mA Vv: + πονηρον Eus | om και evry ενωπιον d | 
(αυτον 1°] αὐτοὺς 44) | προς αὐτὸν kuptos| xs προς αὐτο A Thdt | 
προς avrov] post κυριος hS: προς αὐτο f: om A-ed 

22 εξελευσωμαι gmv | καὶ εσομαι] Kat εσωμμεν: om g | 
εἰς To στομα BA Or-gr] ev (+7 0) στοματι AN rell @ Or-lat 
Thdt: (ev στόμασι 74) | Twv—ye] αὐτου των προῴφητων τουτων 
(om Thdt) καὶ amarnow avrov και εἰπεν oc,e, Thdt | om 
των h | avrov—ye] τουτων kat ἀπατήσω avrov και εἰπε b | 
αὐτου] hab σου rovrwy Or-gr: om x | om amarnoets και ye u | 
απατησει N* | om εξελθε---ουτως u | e&ehOe] εξελθειν b: exito 
ergo Or-lat | ovrws] ovros x: om That 

23 om cdov n Or-lat  δεδωκεν Nbnouvxyc,e, | ev στοματι] 
ἐν Tw στόματι Ο: tn os A | των προφητων] post cov boc,e,: 
om τῶν g | om gov px | om τουτων Or-lat | em σε] (περι ce 
44): περι σου ἃ 

24 (om καὶ 1°—xKat 2° 236) | σεδεκιου Β] σεδεκκιας u: σε- 
δεκιας AN rell (35 Or-gr: Sedecta A | (om vos χανααν 44)| 
xavaay] Chanaanitae S: χανααμ g: χαναν Vv: ρον. A: 
χαναα ἐφ | om και 2°—oiayova εὖ | μειχαιαν] μηχαιαν o: 
μιχαια b’gax | emt] εἰς Or-gr | (την] τὸν 236) | (om και εἰπεν 
236) | movov] pr mva κὺ παρ (em νὴ εμοι Tov λαλησαι προς σε 
( και evrev v) gv: οποιον Or-gr: om b: +*% a’ 0’ hoc « 3: 
+ τουτοπαρηλθεν A | κυριου] + παρ ewov A: + & a! θ΄ practertit 
x Kal a meX 33: -- απεστὴ am ewov bouc,e,A | ro λαλησαν 
του λαλησαι boc,e,S: καὶ ελαλησεν uA [σοι] +7va Kv παρ 
ἐμοι Tov λαλησε προς σε ἢ 

25 μειχαιας] μηχαιας o: om v | συ] σοι g: om ἂν | τῇ 


17 ov—Oeos] οὐκ exovow Kv ουτοι 4’ εἰ κυριως προς OY 7: αλλος εἰ κυριως aUTOL προς OY z 


18 μοι---κακα] σ΄ de me bonum sed (owe τ Δικ) malum 86 
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XXII 25 BAXSIAEION Γ 


n 


ἐκείνῃ ὅταν εἰσέλθῃς ταμεῖον τοῦ ταμείου Tod Kpudiov. *xal εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήχ Λάβετε 

ἈΝ M ’ . oP , SN \ ὮΝ A ἈΝ λέ a , 4 Ν a aT a ta a 
τὸν Μειχαίαν καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Σεμὴρ τὸν βασιλέα τῆς πόλεως" καὶ TO 'lwds υἱῷ τοῦ 
βασιλέως Ξ7εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ, καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ θλίψεως 2 
¢ ΓΑ Ὶ ᾿ » ΝΕ Ψ 28 \ 1 ‘ Ea > / > , > tLe 
ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνῃ. “8 καὶ εἶπεν Mevyaias ᾿ὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ, 2 
οὐ λελάληκεν Κύριος ἐν ἐμοί. ΞοἸζαὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλεὺς ᾿Ιούδα 2 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Ῥεμμὰθ Γαλαάδ. 3 καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσαφὰτ βασιλέα ᾿Ἰούδα 3 
Συνκαλύψομαι καὶ εἰσελεύσομαι εἰς τὸν πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν μου" καὶ συνεκα- 
λύψατο βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεμον. 3: καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς 3 
ἄρχουσι τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεμεῖτε μικρὸν καὶ μέγαν ἀλλ᾽ ἢ 

\ ta ar ‘ ta 32 \. 3 / « 18 Cy) ἢ Lal is , Ν “lI \ 
τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ μονώτατον. Kal ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ 3 

,᾿»ν ,ὔ " » νον / ὌΝ \ a Nae, aN a 

βασιλέα lovda, καὶ αὐτοὶ εἶπτον Φαίνεται βασιλεὺς Ἰσραὴλ οὗτος" Kal ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεμῆσαι" 

\ > td ᾽ 4 \ > , ig > βάν, Lal c / if > Μ A 
καὶ ἀνέκραξεν ᾿Ιωσαφάθ. 33καὶ ἐγένετο ws εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς 3 
’ Ἁ Φ Ν > la > > > a 34 AAS , ἧς / > , \ > , 

Ἰσραὴλ οὗτος, καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 34καὶ ἐπέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως Kal ἐπάταξεν 3 
τὸν βασιλέα ᾿Ισραὴλ ἀνὰ μέσον τοῦ πνεύμονος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ θώρακος" καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ 
> Lol "EB , XA a 4, ἌΡ» 4 , > a , “ / 35 AP 52 , 
αὐτοῦ Exiotpewov τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ με ἐκ TOD πολέμου, ὅτι τέτρωμαι. 35καὶ ἐτροπώθη 3 
ὁ πόλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρματος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ 
μ ἢ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἦν ἑστη ρμ ρ 
μι «ε , > 4 a an > f 0 
πρωὶ ἕως ἑσπέρας, καὶ ἀπεχύννετο αἷμα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον TOD ἅρματος" Kal ἀπέθανεν 
25 κρυφιου] κρυβηναι Bab 26 λαβεται A | μιχαιαν BDA 
29 ἰωσαφαθ BA 30 ιωσαῴφαθ B | συγκαλυψομαι Bab 31 apxovow A | πολεμιται A | μεικρον B* 


32 Woy A | woadar] ιωσαφαθ B* | τωσαφαθ] woapar Bab 33 ἰδὸν A | ἀνεστρεψαν Bab 
35 amexuvvero] ἀπέχυννε τὸ ΒΡ: ἀπεχύννετο τὸ Be 


27 θλειψεως (bis) B* 28 μιχαιας BLA 


6 





ANbd-hjm-qs-zc,e,AG" #3 


Bj] pr ev AN rell | orav εἰσελθης] pr καὶ εἰσελευσει 5: και 
ewedevon boc,e, | ταμεῖον Tov ταμειου] εἰς οἰκον ταμιειου N | 
raueov Bg] pr eisz: εἰς ταμίειον hy: ets To ταμίειον ef jmnsvwx: 
ταμίειον A rell Jos-ed | tov ταμειου Bhxy] του ταμιειου Anuv: 
ex ταμιειου (-μειου gie,) bgzoc,e,A Jos-ed: tov ταμίειου σου 
rell | om του 2°fxy  κρυφιου B*] xpuBnva ΒΕΡΑΝ omn ACES 
Jos(uid) 

26 om o Nd-hmnp-ty-z | om topand A | AaBere] συλλα- 
Bere avrov boc,e, | μήχαια o  ἀποστρεψατε avrov] date A | 
ceunp Bi€(uid)] post rodews 355: σεμμὴρ bo: (eunp 71): euunp 
Ce: ἐμμὼρ U: ἀμμὼν Aehmnqv: ἀμὼν N rell AH(uid) : axa- 
μωνα Jos | βασιλεα B] apxovra AN omn ACES Jos | rw Bbzo 
c,e,€(uid)#] προς AN rell A(uid)S | was j | ww Bbioe, 
C(uid)¥] viov c,: wor (pr τὸν h) AN rell A(uid)S 

27 evrov] εἰπὼν N*g: evrev ὄοιινο,3Ε: εἰπε b'e,: εἰπόντες 
N2!: ef dicite Haec dicit rex AS: (om 44): +7ade Neyer o 
βασιλευς A | θεσθαι] pr Tov boc,e,: θεσθε N2*uAES: sone 
@(uid) | τουτον] αὐτὸν boc,e, | εν φυλακὴ] ev φυλακι N@*g: 
εἰς φυλακὴν x | (om καὶ 1° 71) | εσθιειν avrov] εσθιετω Abo 
c,e,AE(uid)S: (om αὐτὸν 44.74) | om καὶ vdwp θλιψεως Β΄(Γ 
Luc!| vdwp] pr miverw boc,e,: (pr mew 44) | θλιψεως 2°] + ὀζδαΐ 
A-ed | rou bis scr n | επίστρεψαι pe] επιστρεψωμεν A 

28 μηχαιας o  επιστρεφων] pr te A: om oxs | em- 
arpewns] επιστρεψεις ὈΓΧ: επιστρεφης Thdt: επιστρεφεις ρ΄: 
ἐπιστρεῴφον g* | εἰρηνὴ] -και εἰπεν μιχαιας v* | οὐυ--εμοι 
periere in (Ὁ | ov λελαληκεν Bboc, Thdt] ovde λελαληκςε ε,: 
οὐκ (pr kath) ἐλαλησεν AN rell | ἐμοι] + και εἰπεν akovoare λαοι 
(μοι g) παντες AGAS (sub % σ΄ 6’) 

29 βασιλεὺς 1°] pr o boc,e, | omispanrkarc, | woagar] 
wacapar q: ou | βασιλεὺς 2°] βασιλεως gz | covda sub—S | 
om per avrove | ρεμμαθ] ρεμαθ ezp: (ρεμμαθα 242): ραμμαθ u: 
ραμαθ be,A: ρεμμωθ jvL: ραμωθ oc, 

80 βασιλεὺς 1°] pro boc,e, | om ἰσραηλ---βασιλεα 35 | om 
ιωσαφατ u | βασιλεα ιουδα] 50} --- 55: omZ: om covéa vy | 
συνκαλυψομαι Bbéoc,e,AC(uid)ES] συγκαλυψωμαι g: συγκα- 


λυψον we ANn(uid) rell: (καλυψον me δὴ 71) | εἰσελευσομαι 
εἰσελευσωμαι gm: ελευσομαι v | εἰς 1°] προς fm | cv] σοι N* | 
βασιλεὺς 2° B] pr o AN omn | εἰσηλθεν] post πολεμοὸν 2° 2: 
εἰσηλθον h 

31 βασιλεὺς BAjn] pr o N rell | των αρματων] (των apxov- 
τῶν 71): omu | τριάκοντα και δυσιν] AB’ dgi: om A | δυσιν Bi] 
β΄ emw: δυο AN rell [πολεμεῖτε] πολεμητε Nn: πολεμησητεν: 
πολεμησεται ἃ: συναψητε πόλεμον πρὸς boc,e, | μικραν e, | 
kat 3°] ἡ bnouxyc,e,A | μεγαν} μεγα gve,: weya λεγὼν b’ | 
αλλ η] αλλ ny A: αλλα ἢ | τον] pr πρὸς boc,e, | μονωτατον 
ir ὲ 

32 om καὶ eyevero 35 | eyevero] eyevovro m: (om 44) | om 
τῶν ἀρμάτων u | τον]τῶν A: ome*?v | (om Baci\ea covda 44) | 
βασιλεα] 500 --- S$: βασιλεως ὦ | covda bis scr e, | και avror] (om 
44): om avro CH | εἰπαν Nghmnq-uw-z | {φαινεται] o 44) | 
ovrws N*v | avrov] pr αὐτ.. z* | πολεμησαι] pr του boc,e,: 
πολεμουντες xy | avexpatev] expatev v: aveBonoev u | τωσαφαθ 
B*] Josafet EB: ιωσαφατ και ks eowoev avroy bgouc,e,: waapar 
BabaN rell AC 

33 evyevero] eyevovro A: om (44.71)\0# | εἰδον] + avrov 
hxy | αρματων] -Εἰωσαφατ βασιλεα tovda kar εγνωσαν avror v | 
βασιλεὺς topand] post ovros AS: om x | βασιλεὼς ἐδ | ouros] 
is & | om και 2° pA | ἀπεστρεψαν] ἀπεστρεψεν z: ἀπεστρα- 
φησαν boc,e, 

34 επετεινεν B] erewev hnu: ereway v: everewev AN rell | 
ets] pr avrou e,: pr εξ avtwy x: -Ἐεξ avtwy v—& | om To AN | 
τοξον] - αὐτου boxyc,e,ACE(uid) | everoxws] evwroxos g: 
αφελως bc,e,: ἀσφαλως o  επαταξεν] a 1° ex er g | om ἰσραὴηλ 
g | ava 1°—Owpakos] enter loricam et inter pulmonem A | 
mvevjovos] mvs g | (om ava μεσον 2° 44) | εἰπεν] +0 βασιλεὺς 
boc,e, | επιστρεψον] (υποστρεψον 242): επιστρεψατεχ | τὴν 
xetpa Abouc,e,AS | σου] μου x | amayayeo | om peg | ex] 
απο ἢ | τετρωμαι] τετραυματισμαι boc,e, 

35 ετροπωθη] Tp ex corr b’ | εστως ἡ | cf εναντιας] ete- 
ναντι u  πρωι] πρωιας v: πρωιθεν xy | amexurvero Β᾽-ΑΖ 
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BAZIAEION Γ XXII 51 


e , A ᾿ , Ν ἷ lol lol Ὁ lol / ne? 36 Ay! e 
36 ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷμα τῆς τροπῆς ἕως TOD κόλπου τοῦ ἅρματος. 35 καὶ ἔστη ὁ στρατο- B 
an 72 Ἂν lo) fal n 
37 κἠήρυξῚἿ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων “ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν Kal εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 37 ὅτι Ἵ E™ 
5. 
38 τέθνηκεν ὁ βασιλεύς. καὶ ἦλθον εἰς τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαμαρείᾳ. 38 καὶ 
> , Ἂν; Z > \ ἣν Τὰ > / ἈΝ: 9 ,- ue. Ν et ,ὔ \ e ᾿ 4 e 
ἀπένιψαν τὸ αἷμα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαμαρείας, καὶ ἐξέλιξαν ai ὕες καὶ of κύνες τὸ αἷμα" καὶ ai 
, 4 > a as \ \ cn K ,ὔ a ΡῚ / 39 \ \ A fal / 
39 πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι, κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν. 39καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 
7A XB \ ΄ὔ ry > / \ 3 ἔχ, / aA be ὃ , \ / x a Δ 
χαὰβ καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον ὃν ὠκοδόμησεν καὶ πάσας τὰς πόλεις ἃς 
40 ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τῶν βασιλέων ᾿Ισραήλ. “49 καὶ 
> γα > \ \ a , > lel \ Ψ ,’ > , ev > fal - > ᾽ oh ἢ 
ἐκοιμήθη ᾿Αχαὰβ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἵ. 1 boc,e, 
41 4“ Kal Ἰωσαφὰθ vids ᾿Ασὰ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιουδά" ἔτει τετάρτῳ τῷ ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν. 
42᾽ \ ev , \ / > an > A 4 > la \ ” \ J » 
“1.43 Ἰωσαφὰθ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη 
43 ἐβασίλευσεν ἐν Ἰερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζαεβὰ θυγάτηρ Σεμεεί. 43 καὶ ἐπορεύθη 
> Ζ' € ad \ lel \ ᾿Ξ,» cal ΩΣ 3 / > > > lal lal wn Ν > A > 9 a 
ἐν πάσῃ ὁδῷ Aca τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἐξέκλινεν aT αὐτῆς, TOD ποιῆσαι TO εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς 
44 Κυρίου: πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
> lol 
46 45καὶ εἰρήνευσεν ᾿Ιωσαφὰθ μετὰ βασιλέως ᾿Ισραήλ. Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσαφὰθ Kal ai 
“ > lol oe 9 / > iS A col > / > / , ΕἸ /, 51 A 
51 δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα ἐνγεγραμμένα ἐν βιβλίῳ λόγων Ἰωσαφάθ; 51καὶ 


37 σαμαριαν A | σαμαρια A 38 εξελειξαν A 
41 ιωσαφατ Bab | ere] err A 
45 twoapar Bab 


amexuvero gjmvxy: amexuvve BON*h: emexuvve uz (emexuve 
64): e&emopevero boc,e,: amexuve Ν ἢ rell: effundebat S | awa 
1° B*Agmy] pr To BYN rell S(uid) | εκ BA] om bouc,e,€: 
απο Ν rell | πληγης] yns g*: + 77s τροπωσεως (πω ras c,) bo 
ce, | ets—apparos 2°] usgue tn sinum curruum 55. | Kar 4°— 
ἅρματος 3°] 51 --- 35: ome, | καὶ ἀπεθανεν eorepas post ap- 
ματος 3° ἢ | απεθανεν] +0 βασιλεὺς bioc, | εσπερας 2°] pr 
ews ἃ | om καὶ 5°—appyaros 3° biouc,ACE | trys tporns] 
plagae 3 | τὴς 2°] ΡΥ εκ A | rporns] rpumns v: (roms 74): 
τροπωσεως Ng | ews του κολπου] εἰς Tov KoArov e | ews 2°] ws 
g: om N | om τοὺ κολπου q 

36 orparoxnpvé] πρωτοκηρυξ ev τὴ παρεμβολὴ 4: +ev τὴ 
παρεμβολὴ Ae-mp-uw-zAS(sub % a’ 9’) | duvavros bgovc,e, | 
λεγων] Kat evrev boc,e, | om τὴν 1° 0 | (rokw—ynv] γὴν Kae 
πολιν 44) | Kat 2°] +exaoros boc,e, | γην] κληρονομίαν bhjo 
C,€,: κληρονομιαν ἀπελθατω 1: + amorpexeTw A 

37 βασιλευς] - καὶ arectpepev ιωσαῴφατ βασιλεὺς covda ev 
εἰρηνὴ εἰς (Nn και εξηλθεν εἰς ἀπαντησιν aVTOU τηου ο του ανανι 
ο mpopyTns και ειἰπεν αὐτω βασιλεὺς woaparT εἰ ἁαμαρτωλων σὺ 
βοηθος ἡ μισουμενων ὑπο Ku σὺ φιλιαζῆς και ειπεν αὐτω ιηου δια 
τι οὐκ ἐγένετο ETL σε Opyn παρα KU oTL αλλ ἡ λογοι αἀγαθοι 
εὐρεθησαν εν σοι ort εξηρας Ta aon εκ γὴς ἰουδα και κατευθυνας 
τὴν καρδιαν σου εκζητησαι Tov Ky x | ἡλθον] ἡλθαν 2: ηλθεν 
AeA | τὴν Β.7 οπὶ AN rell Jos | om καὶ 2°—capapera οὗ | 
εθαψαν] +exec v | βασιλεα] +axaaB bzorc,e, | ev σαμαρεια] 
ets σαμαρειαν be,: om uv 

38 aren ay] απενιψαντο Ὁ: ενιψαν oc,e,: (επεμψαν 74) | 
αιμα 1°] αρμα AefmwA#S Jos: ( αὐτου 71): τ τῆς rAynyns u: 
Ἕαπο Tov apuaros bgioc,e, | εν τὴ Κρηνὴ ος,6, Jos(uid) | ere] 
εἰς nuz [εξελιξαν] εξελειψαν e: ελειξαν boc,e,: lambebant A | 
om au ves και bdove,e, Jos | αἱ νες 50} --- 55. | ac 157 οἱ p | οἱ] 
at gp | ama 2°] αὐτου AAS(ro awa αὐτου sub % Bp.) | ev 
Tw αιματι] 50} --- S$: om ev τω ἃ : (omev 44): +avrov bioc,e, | 
om ὁ ἐλαλησεν oc,e, | 0] ὦ N*g: ws Νὰ | ελαλησεν] + δια 
ἥλιου bgz 

39 τα bis scr e | a] οσα boc,e, | εποιησεν 1°] erover dp | 
om ov gc,e, | om και 4°—erorqoev 2° uf | καὶ 5° BA] post 


42 ιωσαφατ Bab 
46 ιωσαφατ (bis) B*> | δυναστιαι A | οὐχ B* | εγγεγραμμενα Bab 


39 και 2°—eroncev 2° bis scr B* 40 οχοΐιας BDA 
43 εξεκλεινεν B*A 


AN(b)d-hzjmn(o)pqs-2z(c,e,)A(C)#S 


tov S: οὐκ N omn: om AE | om ravra A | γεγραμμενα 
defimp-wz | ev] emt bouc,e, | βιβλιω] βιβλω génq: βιβλιου 
Aboc,e, | om των 2° boc, | τῶν βασιλεων] του βασιλεως f: 
Tos βασιλευσιν ἃ: OM των V 

40 om και 1°—avrov 1° u | om καὶ 2°—avrov 3° c,* 

41—51 om boc,e, 

41 ιωσαφαθ B*] woadar BAN omn @: Josafet® | (om 
wos aca 44) [εβασιλευσεν 1°] εβασιλευσαν ἃ | covda Bghu] 
non liquent ep : covday AN rell | evet BA] pr ev N omn | τεταρτω] 
prtwn | tw BA] του βασιλεως efmw: om gnxy: Tou N rell S | 
axaa BE] -- βασιλεὺς mr gx: - βασιλεως wer AN rell AS | 
εβασιλευσεν 2°] pr +S: pr καὶ v 

42 woapad B*] pr+S: om p: woadar BN rell A: 
Losafet: woap A | wos BAAS] +acaN omn ¥ | τριακοντα 
και πεντε] Ne’ ἃ: Ae’ και ε΄ g | erwy] +erat AS | εἰκοσι καὶ 
mevre] xe’ dgzj | ιερουσαλημ] Au δ: MAJ | afaeBa Β] Hazeba 
Zi: Asuba A: afovBa0 h: fovBa Nuv: apovBa dp: γαζουβα 
xy Anon’: afov8a An(uid) rell S | σεμεει BE] σαλαμι h: 
σελι xy: σαλαε v: σεαελα n: {σεαλα 64): Seth? Anon’: 
Saltala A-codd: Salsala A-codd: σαλαλα AA-ed: eda τ: 
σαλαει Nz“id(¢ ex Δ) rell 

43 ουκ] pr εὖ AB | ev οφθαλμοις] evwriov AjvA 

44 των] το h | om ετι---υὑψηλοις u | ere] pr guia A: ore 
Nefimsw: om 355 [ο--εθυμιων] suffiebant populus et sacrifica- 
bant & | εθυσιαζον xy | εθυμιωνῚ suffiebat AS 

45 om totum comma u | και---πἰσραὴλ bis scr S  εἰρη- 
veuoev] ras (10) inter v eto g: in pace eratA | woapad B*] 
woapar BabAN rell A: Zosafet 35. | βασιλεως] pr rov 5: βασι- 
λεων A: βασιλεα ἢ 

46 om totum comma v | ἑωσαφαθ τὸ B*] ιωσαφατ ΒΡΑΝ 
rell A: Josafet H | αἱ--οσα] fotentia ezus et omnia quae EB: 
παντα au | omavrounA | oca ΒΑ] ας N rell | εποιησεν] 
Ἔκαι oa εἐπολεμησεν AAS(sub-%) | ovr cdov] ovx. A | om 
ταυτα A | evyeypaupeva B] yeypaumeva AN rell | βιβλω giq | 
om λογων 7 | woadad 2° B*] woadar Bb: των βασιλεων 
tovda (74): των (om ἃ) ἡμέρων των βασιλεων (-Aea x) Lovda 
AN rell A: om 35 


35 To—Tporns] adn γραφὴ exer To aia της πληγῆς ἢν EAaBE τροπωθεις oaxaaBj 44 Twv—etnper]o’ omnia excelsa non sustulit B 
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BAZIAEION IT 


a a a \ a \ f 
ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal ἐτάφη ἐν πόλει Δαυεὶδ Tod πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν 


T \ Las > A > ᾽ > a“ 
ὡρᾶμ νιὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


c2L7 © ’ 4 
*s*Kal ‘Oxotelas vids ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ 52 
\ - > \ 
Ἰωσαφὰθ βασιλεῖ Ἰούδα: καὶ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἔτη δύο. 53καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 53 


- a r Ν e a Ἄ 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αχαὰβ καὶ ἐν ὁδῷ Ἰεζάβελ τῆς μητρὸς 
a a a a ἢ \ uA 
αὐτοῦ Kai ἐν ταῖς ἁμαρτίαις οἴκου "Ἱεροβοὰμ υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραήλ. 54 καὶ ἐδούλευσεν 54 
i“) \ ᾽ Ν \ ΄ὔ Ν 
τοῖς Βααλεὶμ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς, καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ πάντα τὰ 


51 καὶ ἐταῴῃ ἐν πὸ sup ras et in mgg B®» (om καὶ εταῴφη B* uid) 


᾿ γενόμενα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αχαάβ.Ἵ 


52 οχοζιας ΒΡΑ | σαμαρια A | τιωσαφατ Bab 


54 om καὶ 4°—ayaas Bt 


AN(b)d-hjmn(o)pqs-z(c,e,) AES 


47—50 hab AAS(sub *& a’ uid) 

47 και περισσὸν του ενδιηλλαγμενου οὐχ ὑπελειφθη εν ἡμε- 
pais aca marpos αὐτου εἐπελεξεν απὸ τῆς γης [περισσον---ὐπε- 
λειφθη] superfiua dedicatorum quae manserunt A | οὐχ] quod 
S | om aca A] 

48 και βασιλεὺς οὐκ ἣν ev ἐεδωμ εστηλωμενος Kat ὁ βασιλευς 

49 wwoagar εποιησεν νηας του πορευθηναι ὠφειρδε εἰς χρυσιον 
και οὐκ ἐπορευθησαν ort συνετριβησαν νηες εν ἀσεων γαβερ [[νηα5] 
+ [PF mpauug ha (~agh codd) QA: + wae Ss | acewy | 
actwwy On: Gasion Al] 

50 tore εἰπεν oxofias υἱος αχααβ προς woapar πορευθετωσαν 
Sovdot cou μετα των δουλων pou και ταις ναυσιν και οὐκ ἡἠθελησεν 
wwoapar [δουλοι--- μου] seruz mei cum seruis tuis S | ταις vav- 
ow] maues tuae cum nautbus mets Al] 

51 εκοιμηθη B] pr Josafet ἘΞ: +woapar AN omn QS | 
(uera—avTov 1° post erapm 44) | om καὶ 2°—avrov 2° u | 
eragyn BH) + παρα (περι x) τοις πατρασιν αὐτου AN rell AS | 
{om ev—avrov 2° 74) | (Saverd] covda 44) | om τοῦ πατρος 
αὐτου © | om και 3°—avrov 4° Nsv | (ωραβ 74) | wos] prot | 
(αυτου 3°] aurw 242) | avr αὐτου] μετ avrou g: fost eum & 

52 και 1τ5--εβασιλευσεν 2°] ev Tw ενιαυτω τω τετάρτω καὶ 
εἰκοστω τοῦ ἰιωσαῴατ βασιλεως ιουδα βασιλεύει οχοζιας (οζειας 
Ὁ, ἢ) wos αχααβ boc,e, | αχαβ 5 | ἰσραηλ 1°] ιλῆμ ἃ | ome 
σαμαρεια u | om ev 25---ἰσραὴλ 2° v | επτακαιδεκατω] ἐπτα 
και dexa του A: octodecimo EH: evveaxaidexatw (ε 2° ras) N | 
twoagad B*] woagar BAAN rell A: Losafet 35, βασιλει BN* 
giuS] non liquent np: βασιλεως' AN*! rell | και εβασιλευσεν 
BAAS] om z: oxofias wos αχααβ βασιλευει (εβασιλευσεν jp) 
Ν rell: om καὶ 35 | ev 3° BAZA-codd] em N rell S$: om Q- 
ed | tpand 2° BAAES] + εν capapea N rell | ery Βῆπα 


ALS] post δυο AN rell 

53 εποιησεν] - οχοζιας boc,e, | εναντίον] evayre N: evw- 
mov Abeimouvc,e, | Tov πατρὸς αὐτου Bj#% Cyr] om boc,e,: 
post αχααβ AN rell AS (αχααβ 50} ---) | om ev odw 2° bouc,e, | 
vefaBeh] sub: cefaBe q* | om rs μητρος αὐτου u | οἰκου] 
om Abouc,e,: +S | cepoBaau h | ναβετ ἃ | om os— 
ἰσραὴλ u | τον] ev z | ιζραηλ v 

54 εδουλευσαν v | προσεκυνησαν v | avrows] αὐτοὺς N* 
παροργησαν v | om Tov—topand 1° boc,e, | τον] post κυριον 
fip: (om 44) | (om κυριον 71) | wpamd 1°) ἰζραηλ v | κατα--- 
γενόμενα] mapa mavras τοὺς γενομενοὺς bgoc,e, | γενομενα] 
(ywoueva 242): yeyevnueva xy | αὐτου] +Kac μετα ταῦτα 
εκοινωνησεν ἰωσαῴφατ βασιλεὺς covda μετα οχοζιου βασιλεως (λ 
Kat αὐτὸς ἡνομῆσεν TOV ποιῆσαι και πορευθηναι προς αὐτον και 
εκοινωνησεν μετ αὐτου του ποιῆσαι πλοια Kat πορευθηναι εἰς 
θαρσεις και εἐποιησε ναὺς (emonoev ἰασεις 6) εἰς γεσιων (γαισ- 2) 
γαβερ και προεφητευσεν ελιεΐερ o Tov δοδηου (δωδειου 1) ex 
μαρησα (-ρισα 2) ἐπι woadar λεγων ws (os g) εφιλιασας τω 
οχοζια και εκοινωνησας μετ αὐτου διεκοῴεν KS Ta Epya cov Kat 
συνετριβησαν αι νηες (νιαι σ) σου καὶ οὐκ ηδυνηθησαν του πορευ- 
θηναι εἰς θαρσεις και εκοιμηθη ιωσαφατ μετα των πρων αὐτου και 
εταφὴ ev πολει δᾷδ και εβασιλευσεν ιωραμ (+ ras 4 litt g) ο (om 2) 
Us αὐτου avr αὐτου gz | kat 4““--αχααβ Β΄Ρέος, ἦε, Ξ] om 
BtANc,»e,» rell AS | ἀχααβ] - και ανεβη οχοζιας εἰς το δικ- 
τυωτον (δικτυω τὸ e,*) ὑπερωον αὐτοῦ TO εν σαμαρεια και ἐπεσε 
και ἡρρωστησεν boc,*e,* 

Subscr βασιλείων γ΄ BAfmagstc,: βασιλείων τριτὴ y: τελος 
J: τελος τοὺ γ΄ v: τελος της γ΄ των βασιλειων ε: τελος του τριτου 
βιβλιου των βασιλειων ἃ: βασιλειων τριτ. πλήρει. ἐ: βασιλειων 
γ΄ στιχοι By’ n 
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BASIN ETON ΤᾺ 


ΚΑΙ ἠθέτησεν Μωὰβ ἐν ᾿Ισραὴλ peta τὸ ἀποθανεῖν AyaaB. Kai ἔπεσεν Oyoleias διὰ τοῦ B ὃ 
δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ ἠρρώστησεν" καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
\ 5 Ν > va “ \ > fe > a ΄ a Ν > ,ὔ > / > 
Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών, εἰ ζήσομαι ἐκ 
3 τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης" καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι dv αὐτοῦ. 3καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐκά- 

λεσεν ᾿Ηλειοὺ τὸν Θεσβείτην λέγων ᾿Αναστὰς δεῦρο εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων ᾿Οχοζείου 
, Ν ΄ x > », > \ \ \ > \ gia? \ e a ΄ 
βασιλέως Σαμαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ei παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν Ἰσραὴλ ὑμεῖς πορεύ- 
4 εσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῷ Βάαλ μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών ; “ καὶ οὐχ οὕτως: {ὅτι τάδε λέγει Κύριος 
« tal n 
Η κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ ov καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Ηλειοὺ 
Ἂν e ε 
5 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς. 5καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι 
Df ᾽ a “ 
6 ἐπεστρέψατε; ϑκαὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡμῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡμᾶς 


I T 


2 


Δεῦτε ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε 
, ΄ 2 ἣν Ν Ἀ 3 \ > > \ \ ΄ὔ rn ᾽ a fa a \ 
λέγει Κύριος Ei παρὰ τὸ μὴ εἶναι θεὸν ἐν ᾿Ισραὴλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βάαλ μυῖαν θεὸν 


1.2 οχοζιας BPA 


3 ἥλιου BPA | θεσβιτὴην BPA | οχοζιου BPA | σαμαριας A | πορευεσθαι A 


4 κλεινὴ B* | ηλιου BLA 


Inscr βασιλειων (-λεων c,*) δ΄ BANbfghj-oq-xc,] βασιλείων 
TeTapTy (-της i) eiye,: εἰς THY TETapTHY των βασιλειων 2: βασι- 
λείων τεταρτον βιβλιον δεκατον δευτερον (ιβ΄ p) dp 

11 (και nOernoev μωαβ] μωαβ δὲ ἠθετήσε 125) | hab 
ηθετησεν---(2) αὐτου 2° 3.5 | μωαβ] μοαβ x: μωαμ c,*(uid) | 
topand] ιερουσαλημ αἱ | αχααβ] pr τον g 

2 και emecev] pr καὶ aveBn οχοζιας εἰς (om 6,) το δικτυωτον 
(δικτυον Tov 0) ὑπερωον αὐτοῦ To (om 71) εν σαμαρεια boc,e,(71): 
et ascendtt Ohosias in superioribus domus suae in Samarian Ws: 
hab et ascendit Ochozias in specula sua superiora quae erant in 
Samaria £*¥ | om οχοζειας---σαμαρεια boc,e, | dia] απὸ 
efmwAS | δικτυωτου] δικτυου τοῦ AN | om τοῦ 2° enuxy | 
(umepww] οἰκω 71) | (om τω ev σαμαρεια 71) | Tw 2° BS] om 
hqxyA-ed 35: του AN rell | σαμαρεια] ΡΥ τὴ hnu | yppwornoer] 
languebat &, | και απεστειλεν misit ttague © | καὶ 4°—avrovs] 
dicens & | devre BAivxyS] πορευθητε (-τι t*) N rell AE | om 
και 5° VAD | hab επιζητησατε---ακκαρων 3.) | επιζητησατε] 
αναζητησατε xy: emepwrngate Aboc,e,: epwrnoate v: interro- 
gate ALS | ev tw 2°] ev τὴ A: δια του bove,e,# | om μυιαν 
θεὸν axxapwy v | θεον] pr προσοχθισμα 6)*(txt)j(mg)oz(mg) : 
pr kat προσοχθισμα c,: θεων gmxe,: προσοχθισμα θεων b’: 
deam regionis 1°: religionis 1": (Sevte ἐεπερωτησατε δια Tov 
Baad μυιαν προσωχθισμα 71) | axkapwv] αγκαρων N: akapwv 
e*s* | ἕησομαι] ἕησωμαι gmc,: futurum est ul uinam 30: 
ἰιαθησωμε v | om μου xA¥Es | καὶ 6°—avrov 2° sub~S | δι 
αυτου] δι avrwy AX(txt): per eam WH: om bouc,e, 

3 κυριου] 60 boc,e, | εἐκαλεσεν BAgivxyAE] ἐλαλησεν προς 
N rell 85: (Ἐ προς 44) | m\cav boc,e, | λεγων] pr+~S | ava- 
otras] avacra g*n: αναστηθι και AS | δευρο---αγγελων] aray- 


It και---ἰσραηᾺλ] και απεστη μωαβ Tov 7d j 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L")S 


τῆσον Tos αγγελοις boc,e, | devpo] πορευθητι AUAHS: + καὶ 
πορευθητι hxy: +kat mopevov gj | (om εἰς 242) | oxosecou] 
oxofera c,*(uid): οζοχίου y: om 35: + ¥ S | capapecas| ισραὴλ 
ev σαμαρεια boc,e, | AaAnoets] λαλησὴς 5: λαλησον ἢ | (avTous] 
αὐτῶν 242) | om εἰ eu | μὴ παρα το ἃ | παρα] δια boc,e, | 
To] τω i | θεὸν 19] προφητην boe,: om X(txt): + προφητὴν 
ge,3(mg) | om ves g | επιζητησαι] επιζητισαται g: εκζη- 
τησαι Or-gr: ἐπερωτησαι bjouc,e,A: om v | om εν τω Baad g | 
ev Tw] δια Tov boc,e, | om ev 2°e | Tw] 77 dh-mp-tvw Or-gr | 
θεον 2°] pr προσοχθισμα boc,e,: θεων gx: os EVV: προσοχθισμα 
θεων b’ | akapwy εἶν Or-gr-cod | om καὶ 3° bjouc,e,A-ed | 
ouTos g¢ 

4 or 1°] sed A: δια τουτο boc,e,: om u# | κλινη] Ἔσου 
AA-codd 3Ξ(υ14) | exec] ex avrns boc,e,: +ad eam S | ar 
aurns] a 1° ex corr v: omg | οτι 2° Bgi] αλλα v: 202 35: sed 
in ea A: +ev αὐτὴ boc,e,: + exer AN rell S(sub —) : (+ εκειθεν 
44) | αποθανη θανατω e, | nas boc,e, | καὶ 2°] pr~S 

5 om καὶ 1°—avrous 0 | επεστραφησαν BAbiyc,e,] επε- 
στρεψαν v: απεστραφησαν N rell | προς avrov οἱ αγγελοι xy | 
(ecrav 74) | προς avrous] auras f | ἐεπεστρεψατε] επιστρεψατε 
mo: ἐπεστραφηται A 

6 εἰπὸν b-fjopc,e, | (om προς αὑτὸν 125) | ἡμων] nuw efh 
mnp-tvwz: ὑμὴν g(pr ras 3 litt g*) | αποστραφητε botuvc,e, | 
λαλησατε προς avrov] erate αὐτω boc,e, | Tade] pr ore e, | εἰ 
mapa] ὑπερ x | (om τὸ 246) | (om μὴ 44) | θεον 1°) +7 
προφητηὴν boc,e,3(mg) | wpand] Anu A | ov mopevn] πορευη 
(-evouv e,) ov boc,e,: δίς Hs: om ov A | ἕητησαι---βααλ) 
ev Tw Baar επιζητησαι n | ἕητησαι εκζητησαι boc,e,: επι- 
ζητησαι juxy | τη BAhij] τω N rell | μνιαν θεον] μυιας ev v | 


2 και 19—avrou 1°] σ΄ ἐπεσεν de (uid) οχοΐζιας δια εξωστρας eavTov ovens εν TW ὑπερωω avToU a’ και ETETEY ααζια περι τον κιγκλι- 


δωτον ev ὑπερωω αὐτου j | δια του δικτυωτου a! περι Tov κιγχλίιδωτον 2 | και 3“---ζησομαι] ο' (uid) και ἀαπεστειλεν αγγελους καὶ εἰπεν 
προς avrous δευτε kat αναζητησατε ev Baad μυιαν θεον ἀκκαρων εἰ ζήσομαι j | δευτε---ακκαρων] a’ πορευθεντες εκζητησατε εν Baad 
ζεβουβ θεω axkapwy j: σ΄’ ἀπελθοντες πυθεσθε mapa του Bee ἕεβουλ θεου ἐκρων jzH | ev 39--ακκαρων] εβρ. BaBad ζεβουβ (-βουλ 2) 
ελων εκρων jz 

3 devpo] εβρ. et ascende 85. | τω Baad μυιαν] εβρ. sanais5 | ovx ovrws] a! propter hoc 36 

6 mopevn—akkapwy | mittis interrogare a =>a>\ Ans deo Oto % 
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16 BAZIAEION A 


Β᾽ Ἀκκαρών; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ὅτι οὐ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῃ. 
7καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτούς Tis ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑμῖν καὶ 7 
λαλήσαντος πρὸς ὑμᾶς τοὺς λόγους τούτους; ϑκαὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ανὴρ δασὺς καὶ ζώνην 8 
δερματίνην περιεξωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ" καὶ εἶπεν Ἡλειοὺ 6 Θεσβείτης οὗτός ἐστιν. ϑκαὶ 9 
ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἰδοὺ ᾿Ηλειοὺ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους. καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν 
καὶ εἶπεν "Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι. τοκαὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ καὶ το 
εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ καταφάγεται σὲ καὶ τοὺς πεντήκοντά σου" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν 
αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 1 καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον τι 
πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ" καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ 
εἶπεν ΓΑνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι. 13 καὶ ἀπεκρίθη ᾿Ηλειοὺ καὶ 12 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Εἰ ἄνθρωπος θεοῦ ἐγώ, καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 
φάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου" καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ 
τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ. 13καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτει ἀποστεῖλαι ἡγούμενον καὶ τοὺς πεντή- 13 


6 κλεινὴ B* 8 ἡλιοῦ BPA | θεσβιτης BOA 
ANbd-jm-qs-2c,e,AE(L")S 


θεον 2°] pr προσοχθισμα buc,e,: (post akkapwy 246): θεων gx: 
προσοχθισμα θεων o | axapwy e*v | οὐχ ourws] ideo dicit 
Dominus Or-lat: + quia haec dicit Dominus %(mg): +o 
Touro rade Neyer KS boc,e, | ἢ KAwy] (pr ore 71): pr sed A: 
om A | aveBns] aveBn e: aveBn ex aurns e,: + em aurns bhioc, | 
οτι 1° BAS] om N omn @¥ Or-lat | om ov—avrysc, | κατα- 
Bnon] ἡ 2° ex corr οὗ: καταβησεται e | ort 2°) sed A: (+ exer 
123) | αποθανη] αποθανειται 6: - διοτι ἐποιησας τὸ πονήρον 
ενωπίον μου παροργισαι με ἰδου Eyw ἐπαγω κακα επι τον οικον 
αχααβ και exkavow οπισω αὐτου και εξολοθρευσω του αχααβ 
oupouvTa προς τοιχον καὶ συνεχόμενον και εγκαταλελειμμενον εν 
um bghjove,e,(244) [διοτι] pr καὶ boc,e, | ἐποίησεν v | μου] 
κυριου 244 | παροργισας j 244 | επαγω] επίλεγω v | om Kaka 
j 244 | exkavow] εκλυσω 6, | om και 25---αχααβ 2°j 244 | Tov] 
pr οπισω e, | τοιχον] pr ras (3) 0 | om και εγκαταλελειμμενον 
j 244] 

7 ελαλησεν προς αὐτοὺς BAS] εἰπεν αὑτοις ο βασιλεὺς boc, e,: 
ἔλαλησεν πρὸς avTov λεγων x: τ λεγων N rell A | om τις-- 
(9) mdetov v*(spat relict) | hab ris—vuw 30) | τις---ανδρο9] 
Qualis est hominis iustitia ¥ | τις ἡ κρισι5] τι To δικαιωμα 
bouv’c,e, | (ris] τι To δικαίωμα Kae τι 71) | avdpos του ava- 
Bavros] avaBavros avdpos x | avaBayTos] αναβαινοντος ΖΕ, 86: 
Ἔπρος ὑμας ε | vm] ἡμιν νῦχο, : ὑμων NS: (om 236) | (om 
και 2°—rouTous 125) | προς vuas] προς ἡμᾶς νὉ : ome 

8 εἰπον] εἰπαν Nghmnq-uv>w-z: εἰπὲεν c, | om προς 
avrov boc,e, | swvn Sepuarwy boc,e, | (meprefwouevos— 
αὐτου] περι THY οσῴφυν αὐτου περιεζωσμενος 246) | om αὐτου 
A | evrev] + oxofias boe,:  οζειας c, | mas boc,e, | ovros 
ἐστιν} pr~%: ἐστιν ovros AA: ἐς 35: om ovros g: om ἐστιν 
boc,e, 

9 απεστειλεν] αποστελλει οχοζιας bo(-edex)c,e, | προς αὐτὸν 
1°] προς ἡλιαν boc,: om 6; | (πεντηκονταρχον---αυτου] ν΄ apxovras 
και τον πεντηκονταρχον αὐτων 242)  πεντΉΚονταρχον] pr Ἠγου- 
μενον Aghjnuv>xyzAS(pr—): (ηγουμενον 244) | πεντηκοντα 
ev x αὑτοῦ] - μετ αὐτου v | ανεβη Bi] ηλθεν j: επορευθησαν 
Ῥος,6,3Ξ: - καὶ εἰπεν u: - καὶ ηλθεν ANv? rell AS | (om και 
4°—exaOnro 71) | και ou ἡλειου] avros de boc,e, | om δου A | 
mdevov] pr+ 85 : om E | om τὴς v | opous] + και aveBn o ἡγου- 
μενος και Ol πεντηκοντα αὐτου Kat ἤλθον Ews του avou του Ou 
boc,e, | (ελαλησεν---εἰπεν] εἰπε πρὸς αὑτὸν ὁ πεντηκονταρχος 


6 aveBns] +illuc 3 


9 ἥλιου BLA 


Io ἡλίου ΒΡΑ 12 ἡλιου BPA 


125) | 0 πεντηκονταρχος post αὐτὸν 3° bfouc,e,S(pr—) | προς 
avrov 3° post εἰπεν A | 0 2°—ce] rade Neyer ο βασιλεὺς boc,e, : 
καλει σε ο βασιλεὺς u: hab καλει Chr | εκαλεσεν] wocat & | om 
ce dp 

10 cf Le Ix 54 rup καταβηναι aro του ovpayou Kat ἀαναλωσαι: 
Apoc XX 9 και κατεβὴ mup εκ Tou ovpavou καὶ κατεφαγεν || 
(απεκριθη--- πεντηκονταρχον] εἰπεν ἡλίου 44) | mAcas boc,e, | om 
kat εἰπεν 0 | πρὸς Tov πεντηκονταρχον] προς αὐτὸν v: om du | 
om καὶ 3° AH | om ech | avOpwrros θεου eyw] eyw avOpwrros 
του θεου Chr | θεου eyw] εἰμι eyw του OU o | θεου Bil] pr του 
AN rell | eyw] pr εἰμι be,e,A Or-lat(uid): εἰμὲν : +erme nxy | 
καταβησεται] καταβητω vie(uid) Chr Or-lat Ath | καταφαγεται 
katagpayerw Chr Or-lat | τοὺς πεντηκοντα 1°] seruos A-cod: 
+ras (1) A | (om ex τοὺ οὐρανοῦ 2° 44) | (avrov—avrov] 
αὐτοὺς 125) | Tous πεντήκοντα 2°] serwos A-cod 

11 προσεθετο---καὶι 2°] προσθεις ο Bacidevs boc,e, | mpoce- 
θηκεν ANdefmp-tv-z | 0 1°] pr ~& | om προς avrov 1° (244)% | 
αλλον πεντηκονταρχον] πεντηκονταρχον αλλον z: (αλλον πεντη- 
κονταρχοὺς 242): πεντηκονταρχον ετερον boc,e, | καὶ 4°— 
πεντηκονταρχος] και aveBn o πεντηκονταρχος και ἐλάλησε boc,e, | 
και 4° BY] pr καὶ ανεβὴ AN rell AS | (ελαλησεν---εἰπεν] εἰπε 
προς αὐτὸν 44) | (om ελαλησεν---καὶ 5° 125) | ὁ mevTnKov- 
tapxos] 50 --- %: post αὑτὸν 22 v: omd | προς αὑτον 2° post 
εἰπεν A | αὐτον 2°] τον avov του Ov boc,e, | Kat εἰπεν 50 --- S | 
βασιλεὺς 2°] + προς ce b’ | om raxews oc,e, Jos(uid) 

12 (om totum comma 74) | om καὶ 1°—avrov 1°d | om 
και τὸ f | mas boc,e, | ελαλησεν---εἰπεν] εἰπε προς αὑτὸν 
boc,e,A# | καὶ εἰπεν] ΡΥ -τ-- 86: (om 71) | et] pr καὶ be,e, | 
(θεου εγω] εἰμι Tov θεου 242) | θεου Bi] pr του AN rell | eyw 
Bid] pr εἰμι Aboc,e,: stm A: +e N rell S | πὺρ 1° post 
οὐρανοῦ 1° 0 | (ek Tov 1°] a 64) | om καταφαγεται---και 6° x | 
καταφαγεται] comburet A-codd | (om cov 242) | κατεβη--- 
αὐτου] eyevero ovrws ἃ | πὺρ 2°] +Dei AX(sub *& ep.) | 
(αυτον---αὐτου] αὐτοὺς 71) 

13 om καὶ 1°—avrov 1° Ὀν | προσεθετο---αποστειλαι] 
προσθεις ὁ βασιλεὺς ere απεστειλε boc,e, | προσεθηκεν A | 0 
βασιλεὺς ert] sub S: ere o βασιλεὺς dinA | er] pr καὶ h: 
om A | ἡγούμενον B] πεντηκονταρχον τριτον boc,e,AS: + πεν- 
τηκονταρχον ἃ: -- των πεντήκοντα τριτον h: + τον πεντικονταρχον 
τριτον g: -- πεντηκονταρχον τριτον AN rell: { καὶ πεντήῆκον 


12 πὺρ 2°] +jumalec 9 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 118c 


> lol a Ὁ. e / e / ἌΡ r) A N / > a , 
κοντα αὐτοῦ" καὶ ἦλθεν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ κατέναντι 
r Ν Ν ἫΝ ᾿ nr lol 

Ἠλειού, καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν "AvOpaTre τοῦ θεοῦ, ἐντιμωθήτω ἡ 

lol 7 a fal lol 

14 Ψυχή μου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων ἐν ὀφθαλμοῖς σου" Midod κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ 

a \ , a 
οὐρανοῦ Kai κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους" Kal νῦν ἐντιμωθήτω δὴ ἡ ψυχή 
lal /. Yi \ 
15 μου ἐν ὀφθαλμοῖς σου. Kal ἐλάλησεν ἄγγελος Kupiov πρὸς ᾿Ηλειοὺ καὶ εἶπεν Κατάβηθι per’ 
> a \ Ll > Ἂς , ? lal \ > fa > \ \ ,ὔ Φ' > “Ὁ XN x 
αὐτοῦ, μὴ φοβηθῆς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" καὶ ἀνέστη ᾿Πλειοὺ καὶ κατέβη pet αὐτοῦ πρὸς τὸν 
΄ ΄ e 
16 βασιλέα. Kal ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ηλειού Τάδε λέγει Κύριος Τί ὅτι ἀπέστειλας 
fol > a Ui fal Ν ? , > lcd ie ᾽ὔ 3,7? @ ΕΣ a ᾽ -“ > /, 

ζητῆσαι ἐν τῇ Baad μυῖαν θεὸν ᾿Ακκαρών; οὐχ οὕτως" ἡ κλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ οὐ καταβήσῃ 

17 ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. ᾿7καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ᾿Ηλειού. 

a , δ [4 a 
18 18καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Οχοζείου ἃ ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
lol an tal rn » \ ΘᾺ ’ Ἂν 
187 τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿ἸΙσραήλ; 18) καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν 
\ ,ὔ > ΄ 
18> Σαμαρείᾳ ἔτη δέκα δύο, ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως ᾿Ἰούδα. 185 καὶ ἐποίησεν τὸ 
: F Ἂ 
18° πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ" 18. καὶ ἀπέ- 


a τ ς a a 
στειλεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ Kal συνέτριψεν αὐτάς: πλὴν ἐν ταῖς 


13 ἥλιου ΒΡΑ | εντειμωθητω B* 
15 ἡλίου (bis) BPA 

17 ἡλιοῦ BoA 

18a σαμαρια A | woadar Bath 


14 εντειμωθητω B* 

16 ηλιου BP | κλεινὴ B* 
18 oxofiov BP | οὐχ B* 
18b ovde] ovd A 


18c συνετρειψεν B* 


ταρχον τριτον 71) | om Tous 5 | καὶ ηλθεν] % σ΄’ εὖ ube ascendit 
(+ X ras) wentt - ad eum 85. | nddev Bboc,e,] avaBas nev 
προς avroy AxyA: +mpos avrov N rell & | (om ο 2°—zpiros 
125) | om o 2° d | αὐτου 2°] eavrov A | κατεναντι] ἀπεναντι 
bgoc,e,: evavte N | om καὶ edenOn avrov if | (εδεηθην 125) | 
om καὶ 6°—avrov d# | και εἰπεν] sub—S: λεγων boc,e,: 
(om 74) | εντιμωθητω BAi] (εντιμηθητω 44): εντιμηθητω δη ἃ: 
ατιμωθητω dn f: +6y N rell | καὶ ἢ] ev τὴ ν [ἡ ψυχὴ 2°] ae 
ψυχαι bgoc,e,A-ed: (om 44) | τουτων B] των πεντήκοντα 
boc,e,: om 35: - των πεντηκοντα AN rell AS | omevh 

14 om totum comma d | ‘dov] pr καὶ xy: pr guod AS: 
+-yap bgoc,e, | (om ex Tov ovpavov 71) | om δυο 0 | {πεντη- 
Kovrapxas 242) | τοὺς mpwrous B] (μετα των um αὐτων 71): + και 
εκαστου (om 6,) τοὺς (των 0) πεντήκοντα boc,e, (uid): + και 
τοὺς (+ava 244) πεντηκοντα αὐτων AN rell (244) 3.3. (τοὺς 
mpwrovs sub % a’ σ΄ 8’) | om καὶ 25 u | εντιμωθητω-- Ψυχὴ] 
honorentur animae A | om δὴ (71)S | μου BES] των δουλων 
σου AN rell@ | (ev οφθαλμοις] ενωπιον 71) 

15 om ελαλησεν u | Kuptov] θυ boc,: του AVE, [ηλείου 1°] 
ἤλιαν boc,e,: αὑτὸν ἃ | καὶ evrev] 511} --- 35 : λεγων boc,e,: 
{om 71) | αὐτου 19] αὐτων 2358 | μη] pr και 2A | (αυτων] 
αὐτου 64) | ανεστη---κατεβη] αναστας κατεβη ἡλίιας και επορευθη 
boc,e, | ηλείου 2° 50} --- 985. ] μετ avrov 2° BAVAS] μετ avroy n: 
om j: μετ autrwy N rell: - 67 cuit & 

16 (om και 1°—avrov 125) | (ελαλησεν] ἐλαλη 242: εἰπε 
71) | avrov] τὸν βασιλεα boc,e, | καὶ evmev ἡλειου BgijH] 
mdas και εἰπε boc,: + et dixit S$: (om 71): om ynAewov AN rell 
A | om rade λεγει κυριος A | τι ort Βρ-Ἶ35] avd wy AN rell 
AS | απεστειλας BiH] + ayyedous biouve,e,AS: εξαπεστειλας 
ayyedous AN rell | ζητησαι] εκζητησαι huxy: επερωτησαι 
Abc,e,: ἐρωτῆσαι 0: interrogare AS | τὴ BAgij] tw N rell | 
θεον] pr προσοχθισμα bouc,e,: θεων dgx: om j* | ακκαρων] 
ακαρων e*: +7apa To μὴ eat θεον ev (om C,) WA TOU εκζητησαι 


16 οὐχ ουτως] a’ σ΄ propter hoc 36 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, AS 


ἐν ρηματι αὐτου Axyc,AS(sub *c,A: sub%a’S) [οὐχ ovrws] 
οὐχ ouros 5: δια Touro boc,e,: +rTade Neyer KSu | 7] pr sed A | 
aveBns] aveBn x*: avexnoev g* | exec] pr ew αὐτῆς 2: ἐπ αὐτῆς 
Nb-fm-twe,e,: om gj* | (om am αὑτῆς 44.242) | απ] ex d | 
(om ort θανατω αποθανὴ 125) | ort 2°] sed A 

17 amefavev] + οχοζιας Aboc,e, | (om κυριου o edadnoev 
44) | ἡλειου BAijuvAHS] ἡλίας (ev χειρι ἡλίου g) καὶ εβασι- 
λευσεν τωραμ o (om 5) ἀδελῴος οχοζιου (αυτου 0) αντ avrov ort 
οὐκ Ἣν αὐτω wos bgoc,(kar—wos sub %)e,: +Kat εβασιλευσεν 
(wpa. adehpos αὐτου αντ avrou εν eret δευτερω τω ιωραμ νιω 
ιωσαφατ (σαφατ x) βασιλει ιουδα ore οὐκ ἣν αὐτω υἱιος xy: prev 
xeupe N rell 

18 om totum comma AvAS | λογων 1°] + των ἡμερων e | 
οὐυχοζιου g | (om a ἐποίησεν 44) | α Bij] και οσα u: και παντα 
(παν 6) οσα boc,e,3%: οσα Nm(pr ras 7 litt) rell | οὐκ ιδου] 
ouxe xy | Tavra yeypapmeva] ταὐτὰ γεγραπται oc,e,: γε- 
γραπται Ὁ | emt] ev gu | βιβλιω Bgu] non liquet p: βιβλιου 
N rell | om των 2° boc,e, | τοις βασιλευσιν ἰσραηλ] των βασι- 
λεων mA boc,e,: om N 

18a—d 500 --- SX(uid) 

18a και --- δυο sub—c,(uid) | wapay v | axaa cy | εβασι- 
λευσεν A | om εν σαμαρεια uA-codd | (om ετη---ἰουδα 125) | 
dexa δυο] dexa καὶ δυο bu#: (δωδεκα 44.123): om dexa A | om 
ev 2°—.ovda u | οκτωκαιδεκατω] deka καὶ WKTWW: εἰκοστω Kat 
(om 44.71) mpwrw Ndpqstvz(44.71): δευτερω (πρωτω c,) του 
‘wpa wou bore,e,: (εικοστω καὶ mpwrw τῆς βασιλειας 64) | 
ιωσαφαθ B*i] τω woapar g: woagar BAtPAN rell A: Losafet 
# | βασιλεα x | ιουδα] - εβασιλευσεν wwpay wos axaaB ev 
σαμαρεια borc,e, 

18 b—d sub —c, 

18b το bis scr g | om ovr | (om avrov 1° 44) | (ws 2°] ἢ 44) 

18c απεστειλεν Bq] ἀπεστησεν AN rell AES | του Baad] 
«ἐλ: -Ἰ S(txt) | om και συνετριψεν avras A-codd | τεροβοαμ 


18a mapa θεοδωτιονι και παρα τοις λοιποις ερμηνευταις ἡστερισμενων παρα τοις ο΄ κειται εν ETEL δευτερω TW ιωραμ LW WwoapaT 
βασιλει ιουδα wore προῴανες ἐστιν πταισμα του Xpovou To ἐνταυθα κείμενον μετα δε δυο φυλα To εναντίον κειται παρα πασιν] 
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118c BAZSIAEION A 
Β ἁμαρτίαις οἴκου Ἱεροβοὰμ ds ἐξήμαρτεν τὸν Ἰσραὴλ ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν. 18 καὶ 184 
ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ. 
τῇ Ka). ἐνέ > Ay ee Ku \ ἮΝ \ > ALA > \ > ΄ we Ἂ Il 
γένετο ἐν τῷ ἀνάγειν Κύριον τὸν εἰοὺ ἐν συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἐπο- 5 
ρεύθη ᾿Ηλειοὺ καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐξ ᾿Ἱερειχώ. καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε Ἰδοὺ δὴ ἐνταῦθα 
, “ ε Ν by , f Y f \ > ° a / na ες , 
κάθου, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέσταλκέν pe ἕως Βαιθήλ" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
» 4 » © a a Ἂς 
σου, εἰ καταλείψω σε" καὶ ἦλθεν εἰς Βαιθήλ. 3 καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθὴλ 3 
Ἁ τ. “ \ ° Ν > ᾿ς > oe A , / \ A la > / 
πρὸς ’EXevoaie καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ki ἔγνως ὅτι Κύριος σήμερον λαμβάνει τὸν κύριόν cov ἀπά- 
νωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε. “καὶ εἶπεν ᾿Ηλειοὺ πρὸς ᾿Ελεισαῖε 4 
Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέν με εἰς ᾿ΙἹερειχώ: καὶ εἶπεν Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή 
» » / ~~ “5. > > , Ν », « νυ a lal e > 
σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἦλθον εἰς ᾿Ιερειχώ. SKai ἤγγισαν of viol τῶν προφητῶν οἱ ἐν 
’ \ Ν ’ “-“ \ . Ν » , > o / /, 4 \ 4 tf 
Ἱερειχὼ πρὸς EXewwate καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Ki ἔγνως ὅτε σήμερον λαμβάνει Κύριος τὸν κύριόν 
> ‘ θ a ᾿Ξ fol Ἂ ΔΝ Κ'. ,ὔ Σέ Ny. a 6 Wie ἢ >A ἮἨἮ , 
σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου; καὶ εἶπεν Kai γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε. Kal εἶπεν αὐτῷ ᾿Ηλειού 6 
Κάθου δὴ ὧδε, ὅτε Κύριος ἀπέσταλκέν με ἕως εἰς τὸν Ἰορδάνην" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Ζῇ Κύριος 
Ν a ς / > > , Ν > 4 3 la 7 7 ” ὃ Υ 
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψω σε" καὶ ἐπορεύθησαν ἀμφότεροι. 7 καὶ πεντήκοντα ἄνδρες 7 
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας μακρόθεν" καὶ ἀμφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


§ Ca 


τ 





nr 


IL 1 ἡλίου (bis) BLA | συνσεισμω] συνσισμω A: συσσεισμω Ba | ελισαιε BP | εξ ceperxw] ex γαλγαλων Bab 
2 mou BPA | ελισαιε (bis) BP 3 ελισαιε BP | eravwhev Bab 
4 ἥλιου BPA | ελισαιε BP | cepecxw 1°] ιερίχω B4 | εγκαταλειψω BarA | ceperyw 2°] ιεριχω BAA 
5 ceptxw B | ελισαιε ΒΡ 6 ἡλίου BPA | ελισαιε ΒΡ | εγκαταλειψω BabA 


ANbd-jm-zc,e,A(C™)£()S 


BAivAES] ἱεροβααμ wov vaBar Nh: +vuov ναβαθ g: - νιου 
ναβατ rell | om εκολληθη---αὐτων u | (om οὐκ---αὐτων 125).| 
οὐκ] pr kac TA | om arf 

18d es] pr ew avrw και τ: super AES: em avrw (-των e,) 
και ere boc,e, | (om οἰκον 242) | axaaB] - και εβασιλευσεν 
«apa αδελῴος αὐτου αντ αὐτου ev erer devTEepw TW ιωαραμ 
βασιλει covda υιου ιωσαφατ ort οὐκ ἣν αὐτω US V: - και Ta λοιπα 
τῶν λογων οχοζιου οσα εποιῆσεν οὐκ ἰδου ταυτα γεγραμμενα ETL 
βιβλιου λογων (-γου 71) των ἡμέρων τοις βασιλευσιν upd 1 (51 %) 
(71): τ καὶ εβασιλευσεν ιωραμ αδελῴος αὐτου avT αὐτοῦ εν ετει 
δευτερω wpap vw twoapar βασιλει ιουδα ort οὐκ ny ἀυτω ULOS καὶ 
τα λοιπα των λογων οχοζίου οσα εποιησεν οὐκ (ουχ A) ἰδου ταυτα 
γεγραμμενα emt βιβλιου λογων των ἡμέρων τοις βασιλευσιν wr 
AAS [καὶ το---ὔιος sub-% 0’ S(uid) | δευτερω] ἐεγέϊο A-codd | 
uw woapar] post cwvda A-ed: om A-codd | om o7t—uos 
A-codd | ova] pr et omnia A | om δου S(txt) | om ravra A | 
emt βιβλιου] in Libro A | τοις βασιλευσιν] regum 45} 

II 1 hab και 1°—ovpavoy LY | (και eyevero] eyevero de 44) | 
avayayew bdg(ay int lin g’)hiopu | κε v | mAeou 1°] ἡλιαν 
bore,e, | ev συνσεισμω] post ws p: om 35. | συνσεισμω] (pr 
Tw 236): συσσεισμον o | om ws Afrvxe, ACHES τὸν 2° bis 
scr b’ | (om καὶ 2° 44) | eropevOn] zerunt A-ed ES | ηλειου 
2°] ἡλίας borc,e, | ελεισαιε BNgh] ελισεαι 6: ελισσαιε Ab’ rell | 
εξ cepecxw Β᾽ΞΞ] ex γαλγαλων BAN omn ACS 

2 mduas borc,e, | ελεισαιε 1° BNgh] ελισεαι ὁ: ελισσαιε 
Ab’ rell | «iov—xaéov Bi] καθου δὴ evravOa (-ra A) AN rell 
ACES | o Geos Bi] ks AN rell ACS | αἀπεστειλεν Ao | om 
ews—(6) pe εὖ | ews] zz A | βαιθηλ 1°] BeOydA rvxy: Tov 
topdavou b’ | ελεισαιε 2° BNgh] ελισεαι 6: ελισσαιε Ab’e? rell | 
ec] ἡ αὐ: om αὖ | ἐγκαταλείψω Nbe*fmnoqruvx-e, | dev 
BAxyZ] epxovra borc,e,: ἤλθον Ne* rell ACS | βαιθηλ 2°] 
βεθὴηλ rxy 

3 om και 1°—faOyr x | εξηλθον bgoc,e,AS | του προ- 
φητου v | (om οἱ εν βαιθηλ 44) | εν] εἰς A | BeOnd xy | προς 
εἐλεισαιε] εἰς συναντησιν αὐτων borc,e, | ἐλεισαιε BNgh] ελισ- 
σαιε Ae* rell: eum 35, | evrov] εἰπαν Nghmgstuv(a ex corr)w-z | 
avrov] ελισεαι ὁ: ελισσαιε b’orc,: ελίσσεαι ε,: Alisa’ ΞΕ: +o 


Il i εν συνσεισμω] a’ in procella S{sine nom)%-ap-Barh 


wot των προῴφητων AghixyS | εἰ ἡδὴ r: - δὴ boc,e, | εγνως 
εγνων { | κυριος] post λαμβανει θοτας͵ 35: post σήμερον 6, Ὁ: 
+Deus (Ὁ | λαμβανει σημερον ἴ | om σου 1° y | ἐπανωθεν 
BabAbg-joruvxyc,e, | hab και 3°—owmare LY | και 3°] ο de 
v | εἰπεν] + Llisaeus ets € | καγω Bhij] καὶ ye eyw bforc,e, 
Thdt: καὶ eyw ANe? rell | εγνωκα] eyvwv borc,e, 

4 ἡλιας borc,e, | προς] sub-%: τω borc,e, | ελεισαιε 
BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’e? rell | εἰς 1°] 
ews i: mpos v | ceperxw 1°] cepuxw p | εἰπεν 2° BAS] + ελισαιε 
Ngh: +eAwear ὁ: +edocea e,: +eAtcoae Ab’e* rell: - εἶ 
μέρα" &: + Elisaeus ei © | ζη 1°) pr καθου δὴ evravda ere w | 
om ζη 2° g | cov] wou r | mOev gxy | εἰς 2°] ev i | ιερείχω 2°] 
LepnxXw i: Lepuxw p 

5 ηγγισαν---ελεισαιεἾ προσηλθον Tw ελισσαιε (ελισσεαι eC, 
ελισαιε ας: ελισεαι δ) οἱ νιοι των προφητων οι εν Lepixw borc,e, | 
om οἱ εν ιερείχω v | οἱ ev] εἰς g | ιερειχω] cepnxw i: tepuxw p | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε Ae* rell | εἰπαν] εἰπὸν Abde*fjoprc,e, | 
προς avtov] αὐτω borc,e, | hab εἰ---σου 2° LY | et] nin r: - δὴ 
boc,e, | (kuptos σημερον λαμβανει 44) | λαμβανει σημερον πὴ] 
Ks λαμβανει e,  κυριο9] (pr o 123): om N: +Deus (Ὁ | 
ἐπανωθεν---σου 2°] abs te © | ἐπανωθεν] aravwhev Ae*fmnsw: 
eravw Ὁ | εἰπεν] {Ἐ ελισαιε 246): + Alisaeus © | και γε eyw] 
om 35: om καὶ ye be,: om ye oruvxyc,3?: (om eyw 44) | 
εγνων] eyyw x: εγνωκα Ade*fjmnpqs—wz 

6 αὐτω ηλειου] nas Tw ελισσαιε (ελισαιε C,: ελισεαι ὁ) 
Ῥοτο, 6,35 | avrw] αὐτου i*: om A | ὡδὲ] ἐνταυθα borc,e, | 
ews—iopdavnv] uersus Lordanem 35, | om ews AAS | εἰς τὸν 
topdavnv BAijAS] τοῦ copdavov N rell @: (om es 246) | 
εἐλεισαιε BNgh] 50 --- 56 : ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ 
rell | hab gm 1°—ce LY | σου] μου e*f | εἰ] οὐκ ε 

7 vol] pr οἱ ux: amo των νιων (νιων bis scr b’) bre,e, AES : 
amo o | (om των 123)  προφητων] +cum its BH: +7dOov bor 
c,e,0: + %eBp. terunt<% | avrias o | (μακροθεν] pr amo 
123) | Kat ἀμφοτεροι] ἀαμῴοτεροι de borc,e,: καὶ οἱ δυο u | 
ἐστησαν 2°] (eorn 242): om j | (επι] evwmiov 61) | Tou 
topdavou] του wwpdavov g: Tov copdavny jy 


3 εἰ εγνως] o Awe scis S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ Il 14 


8 ΝΥΝ, > \ \ ‘ > a \ - Ni og: ΄ \ a \ “ ‘ 
8 Skat ἔλαβεν ᾿Ηλειοὺ τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ, καὶ διηρέθη τὸ Β T E™ 

ὕδ oy δή Ἂν 6 Ἂ Ν ὃ , >? , > oS. 9 ΝᾺ ἐν, > lal a > \ \ 

9 ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα" Kai διέβησαν ἀμφότεροι ἐν ἐρήμῳ. 9καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ 

Ἠλειοὺ εἶπεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε Τί ποιήσω σοι πρὶν ἢ ἀναλημφθῆναί με ἀπὸ σοῦ; καὶ εἶπεν 

ιο ᾿λεισαῖε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύματί σου ἐπ᾽ ἐμέ. τοκαὶ εἶπεν ᾿Ηλειού ᾿σκλήρυνας τοῦ 

᾽ lal 

αἰτήσασθαι" ἐὰν ἴδῃς pe ἀναλαμβανόμενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται οὕτως" Kai ἐὰν μή, οὐ μὴ γένηται. 

ir al ἐγένετο αὐτῶν πορευομένων, ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν" καὶ ἰδοὺ ἅρμα πυρὸς καὶ ἵππος πυρός, 
\ /, > ἣν / ᾽ ᾿ A > / ’ \ > - ie > Ν > / 

καὶ διέστειλεν ava μέσον ἀμφοτέρων" καὶ ἀνελήμφθη ᾿Ηλειοὺ ἐν συνσεισμῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν. 
12 \ "EX “ φ« AGS Ψ, ΤΠ ΄’΄ / “ ἮἾ Αἵ \ *: \ > lal \ > ὃ ᾽ \ 

12 12καὶ ᾿Ελεισαῖε ἑώρα, καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἅρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ" καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
ΕΣ 4 > ΤΑ lal δ ’ , lol \ 8 ,ὔ > Ν > 4 L ey 4 I ‘ .“ \ 

13 ἔτι, Kal ἐπελάβετο τῶν ἱματίων αὐτοῦ Kal διέρρηξεν αὐτὰ eis δύο ῥήγματα. Kat ὕψωσεν τὴν 

\ \ » a κ᾽ \ 

14 μηλωτὴν ᾿Ηλειοὺ ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν ᾿Ελεισαῖε" καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ lopdavov. τ καὶ 


ἔλαβεν τὴν ὃ μηλωτὴν ᾿Ηλειού, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ 
3 “ 
θεὸς Ἠλειοὺ ἀφφώ ; καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα, καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα" καὶ διέβη ᾿Ἐλεισαῖε. 


8 ηλιου ΒΡΑ 


8 hab και τ--εἰλησεν LY | ηλειου] nas Ῥοτο;,6,3.{Π) : om 
HL) | om αὐτου e* | εἰλησεν] εἰλισσε 2: εἰλκυσε f: - αὐτὴν 
borc,e, (uid) | ἐπαταξεν] (+ αὐτὴ 61): + εν αὐτὴ Ὀοτο, 6,355] 
To υδωρ 157] τα ὑυδατα borc,e, | om και 4°—vdwp 2°m | διηρεθη] 
dtepeOn hux: διερρεθὴ A | om To ὑδωρ 2° j | ενθα και ενθα] 
evOev και evOev borvc,e,: om καὶ x | διεβησεν g | εν ἐερημω] pr 
ws Ndhjpqstvz: pr δια Enpas ws gi: δια Enpas borcze,A: (ws 
δια Enpas 123): om u: (+ δια Enpas 71) 

9 (om eyevero 44 uid) | ev 1°—ecrev 1°] ws διηλθον (-θεν 
be,) evrev ἡλιας borc,e, [διαβηναι] αναβηναι ἢ | καὶ mAecov 
evrev] evrev ἡλίου (44)AE | προς] τω borc,e,: om A-codd | 
εἐλεισαιε 1° BNghc,] ελισεαι 6: ελισσαιε Ab’ rell | τι B*] (pr 
αἰτῆσον 44.61): pr αἰτησαι BN omn AS: pr αἰτησαι με AE | 
ποιῆσαι o | σοι] σε Β΄ | πριν ἢ] προ rov Axy | (om απὸ σοὺ 71) | 
ἐλεισαιε 2° BNghc,,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι ς,: οελισσαιοςτ: ελισσαιε 
Ab’ rell [γενηθητω] ηθ ex νὴ 0% | om δὴ tz(mg) | διπλα---σου 
2°] το πνα το emt σοι δισσως (δησος u) bforuz(mg)c,e, | διπλον 
v | εν 2°] prtaj | πνευματι] πνα N: mu τι αὶ | εμε] cuore, 

10 hab καὶ 1°—airnoacba LY | ηλειου] 50 --- 35: ἡλιας 
borc,e, | ἐσκληρυνας του αιτησασθαι] Dure petisti ©: Diffi- 
cilia rogauisti AE | αἰτησασθαι] αἰτησαι Thdt: Ἐσε A | εαν 
1° BAivS] pr πλὴν boruc,e,A#: pr καὶ ecrev N rell | ecdns 
N*h | om αναλαμβανομενον o | om amo σοὺ c, Chr [καὶ 2°] 
sub—$: om boruc,e,A# Chr | εσται BA] - σοι AN rell 
EES Chr | και εαν] cay de borc,e,A: om καὶ g | py 1°] cdns 
r*: +.6ys bor?'c,e,: +cdys μὲ f>?HE | om μη 2° qx 

11 cf Mc xvi 19 ανελημφθη εἰς Tov ovpavoy || ἐπορεύοντο 
kat ελαλουν] pr καὶ efimnw: et loguebantur thant A: καὶ 
λαλουντων boruc,e,%(uid) Luc: om ἐπορεύοντο v | eros Bs] 
urmot AN rell AHS Or-lat Luc | διεστείλεν Bgijty] διεστην: 
διεχωρισεν buc,: διεχωρησεν b’or: διεχωρησαν e,: διεστειλαν 
AN rell: sefarauerunt A | ἀνελημφθη] ascendit Luc | ἡλίας 
borc,e, | εν] pr ws dg*(uid)p# | ws] pr e¢ 35: ews b’s*: om 
A*>?(suprascr uid At?a? deinde ras A>*) defmpqstwe,AS 

12 hab και 1°—avrov 1° LY | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: 
Heliseus 1: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ewpa και nv | εβοα] pr avros boruc,e,% Luc: +e¢ dixit Luc | 
apwa—avrou 1°] agitator Israel cui me dereliquisti 1: agitator 
Israel Luc | om καὶ 3° g | ἱππεὺς] eguitesA | εἰδεν] odev Ο: 


9 ἥλιου BEA | edioace (bis) ΒΡ | τι] pr αἰτησαι Bab 
11 ἡλίου BEA | συνσεισμω] συνσισμω A: συσσεισμω Bad 
13 ἡλιου BPA | ελισαιε ΒΡΑ | εστη] pr ἐπέστρεψεν ελεισαιε και Bad 


το ἡλιου BLA 
12 ελισαιε ΒΡ | copa A | ovx dev A | δυο] duo A 
14 ov (bis) BPA | ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,4(€"5)£(L)S 


evdov e | ere] ovkerc euvxy | ἐπελαβετο των twatiwy] εκρατησεν 
ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισαιε C,: ελισεαι ὁ: ελισσαιος τὴ τοῦ 
ιἱματιου (τω ιματιω r) borc,e, | αὐτου 2°]eavrouc, | avra] αὑτὸ 
borc,e,: om @ | om ρηγματα borc,e,£ 

13 vywoev—n] detectt εἰ Elias melotam suam et ἘΞ] 
vywoev] εἰλετο Ὁ: ανείλατο orc,e,: (ανείλετο 61): cepit A | 
τὴν μηλωτὴν nrecov BAb’#ijS] pr Eltsee A: τὴν μηλωτὴν 
ελισσαιε b’*: +0 ελισεαι ὁ: +0 ελισσαιε OC,: +0 ελισσεαι e,*: 
+0 ελισσαι e,*: +0 ελισσαιος τ: ἡλίου THY μηλωτὴν αὐτοῦ (om 
ghv) N rell | (ηλειου] τὴν ἡλίου ελισσαιε 61) | ἡ επεσεν] και 
ἐπεσεν ἃ: τὴν πεσουσαν borc,e,: om ἡ At(e 1° sup ras 2 forte 
litt) | ἐπανωθεν] bis scr g: ἐπανωθι Ὀ΄ : eravw defmnpqstwzA | 
ελεισαιε BANgh] sub+%: αὐτου borc,e,A: ελισσαιε rell | 
ἐστη B*e*Es] pr ἐπεστρεψεν ελισσαιε και BebANe? rell (123) 
AES [ὑπέστρεψεν 123 | ελισσαιε] ελισσεαι e,: ελεισαιε Bab 
Ngh 123: ελισεαι ὁ: ελισσαιος r: + XSI] | ewe tov χειλους] 
em. To τειχος Tr: (emavw 74) | wpdavov gm 

14 chaBev]  ελισεαι ὁ: --ελισσαιε b’: +o ελισαιε C,: +0 
ελισσαιε O: +0 ελισσεαι €,: +0 ελισσαιος r | Om ἡλειου τῶν | 
{om n—avrov 71) | ἡ ἐπεσεν] τὴν πεσουσαν boruc,e, | erarw- 
θεν] ἐπανωθι b’: eravw (242)A | om to—eraratey 2° p* | τὸ 
vdwp BA] aguas A: ra véara καὶ ov διηρεθη (Stearn p?') 
bgop?'rc,e,: - και ov διεστὴ (διηρεθη n: διερεθη u) Ν rell ES: 
+et agua non diuisa est © | evrev] + ελισαιε c,: - ελισεαι ὁ: 
Ἔελισσαιε b’o: τ ελισσεαι €,: +edooaos τῷ | που] +Ke A: 
+xs efmnwxyS: +es Domine A: Ἐ ἐστιν br Thdt: - δὴ ἐστιν 
oc,e, | 0 Geos] post ἡλείου 2° p4?: (Kupios 236) | adpw] φ 1° 
ex a c,: ἀπῴφω Nd*fimnp?’q-uw: audw b’ehe,: ada 
S-ap-Barh: καὶ νυν ἀπῴω v: nunc autem ipse est deus aquae 
@: om o | και 4°—kae 5° sub%&c,e, | ἐπαταξεν 2°] pr ovuros 
C,@,: pr ovrws br: +edooae o | τα vdara] To vdwp A*uid 
(a, ara sup ras A‘) p??A-codd: ea zterum C: +x δευτερου o | 
διερραγησαν---ελεισαιε] διηρεθὴ και ἐπαταξεν ελισαιε Ta ὑδατα εκ 
devrepou και διηρεθὴ τα ὑδατα και διηλθεν δια Enpas borc,e, [[διη- 
ρεθη το---διηρεθη 2°] διαιρεθη ο  διηρεθη 1° sub “ 6,6, | ελισαιε] 
ελισσαιε b’: ελισσεαι ὀς, : ελισσαιος τ | διηλθεν] ηλθε Ὁ}}: hab e¢ 
transiit per siccum in eremum WY | διερραγησαν διερραγὴ (123) 
A-codd: eppaynoav xy: (διηρεθησαν 71) | ενθεν και ενθεν A | 
ἐλεισαιε BNgh] ελισσαιε A rell: {Ὁ δια Enpas 64 mg (sub +)) 


8 τὴν μηλωτὴν αὐτου] σ΄ uestem suam %%-ap-Barh (a’ pro o’) | ev epnuw] ε΄ per siccum S(uid) 


10 εσκληρυνας Tov αἰτησασθαι] δυσκολον ητήησω ἢ 


11 και διεστειλεν] εβρ. σ΄’ et separauit S | ev συνσεισμω] δια λαίλαπος j: a’ in procella 55 
14 Kat 2°—aggw] ο΄ και επαταξεν το ὑδωρ και εἰπεν rou KS 0 Os nov αφφω j | που---αφφω] a’ που KS ο OS ἡλια καιπερ αὐτὸς 


a’ που KS ο OS ηλιου και νυν j | αφφω]νυὺυν Υ: εβρ. aA 9 
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ge 


115 BAZIAEION A 


\ - a 
B'Sxai εἶδον αὐτὸν οἱ viol τῶν προφητῶν καὶ οἱ ἐν leperyw ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον ᾿᾿ὥῦπαναπέπαυται 15 


\ -“ a a \ 
IC τὸ πνεῦμα ᾿Ηλειοὺ ἐπὶ ᾿Ελεισαῖεῖΐ- καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ 


8 395 


Tp" 


16 16 


\ a an , 
τὴν γῆν. τ᾿ καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν ᾿Ιδοὺ δὴ μετὰ τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάμεως" 
/ a ΝΜ 
πορευθέντες δὴ ξητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, μή ποτε εὗρεν αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου καὶ ἔρριψεν 
> ἣν - a fal fal lal 
αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἢ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ᾽ Eva τῶν βουνῶν" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε Οὐκ ἀπο- 
Xr a“ 17 \ ΄ ae. [4 Le ΟῚ , \ 7 "A /- NP ib , PN 
στελεῖτε. 7 καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως οὗ ἠσχύνετο, καὶ εἶπεν ᾿Αποστείλατε. Kal ἀπέστειλαν 
πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡμέρας, καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν. 18 καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν 
198Kal εἶπον οἱ ἄνδρες 
a a a \ 
τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ελεισαῖε ᾿Ιδοὺ ἡ κατοίκησις THs πόλεως ἀγαθή, καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ TA 
ὕδ \ eve a 3 ΄ 20 \ } > ° A 4 £ ὑδ 7 \ \ 
ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουμένη. 7°Kal εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Λάβετέ μοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ 


Ἰερειχώ" καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Οὐκ εἶπον πρὸς ὑμᾶς Μὴ πορευθῆτε; 


θέτε ἐκεῖ ἅλα" καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν. 5: καὶ ἐξῆλθεν ᾿Πλεισαῖε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων, 
καὶ ἔριψεν ἐκεῖ ἅλα, καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος ἤϊαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα" οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν 
θάνατος καὶ ἀτεκνουμένη. 23καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ελεισαῖε 
53 Καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθήλ" καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια 
μικρὰ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ ᾿Ανάβαινε, φάλακρέ, ἀνάβαινε. 


ὃ ἐλάλησεν.Ἵ 


15 τερίχω ΒΒΑ | ἡλίου BPA | ελισαιε ΒΡ 16 και 297 αἱ A | ερρειψεν B* | ελισαιε ΒΡ | αἀποστελειται A 
18 τεριχω B2A | ελισαιε BP | πορευθηται A 19 ελισαιε ΒΡ 20 ελισαιε ΒΡ 
21 ελισαιε BD | prev] ερειψεν B*: ερριψεν BOA: ερρειψεν Bt 22 educate ΒΡ 
23 μεικρα ΒΝ | κατεπαιζον] κατεκραζον BP: κατεκραξαν Ba 


ANbd-jm-zc,e,4(C)E(L9")S 


15 wav A | om αὑτὸν borc,e,A | om οἱ 1° g | καὶ 2° Bj] 
om AN rell AGES | tepecxw] cepnxw iu: ιερυχω p | εξ 
evavrias] om ©: -ιερίχω g*: +avacrpepovra avrov borc,e, | 
εἰπαν Nghmnpgqs-z | ελεισαιε BNghe,] ελισεαι 6: ελισσεαι €,: 
ελισσαιον τ: ελισσαιε Ab’ rell [ηλθον] (ηλθε 242): επορευ- 
θησαν borc,: eropevOn e,  συναντὴην Β] συναντησιν AN omn | 
αὐτου] avrw bemnoswe,e, | προσεκυνήσεν u* (uid) 

16 εἰπον] εἰπαν Nhmnpqs-z: evrev g | om πρὸς avrov 
A-ed | δὴ 1°] om t: +etoe befgj-orwe,e,: +sunt hic E | 
mevrnkovTa avdpes post δυναμεως AA | wor] pr οἱ Ae*: om 
b’x | δυναμεων v | {πορευθητω 44) | om dy 2° hmuv | {τον} 
αὐτὸν 44) | hab μη--βουνων LY | μη ποτε ευρεν] ne acceperit 
% | un more] unre b’ | evper BAxy#] npev N rell AS | 
avrov 2°] αὐτο AN* | πνευμα] pr το j | εν Tw ιορδανη] ΡΥ --- S: 
super altum uallem in Iordanem &: om borc,e, Ath (uid) | 
wpdavn g | 7 1° BhjuxyAL] om AN rell 3 Ath (uid) | ep 
1°—opewy] in unum aliguem montem & | ep 1°] vp o | ev 2°] 
ern | om ἢ 2°—Bovvey A | om ἢ 2° v | ep 25---βουνων] in 
aliguem collem & | (om ep eva 44) | ep 2°] ets Β΄ | eva] ev 
demn*pqstwz | eAetcare BNgh] sub — 3: ελισεαι ὁ: ελισσεαι 
e,: ελισσαιος τ: ελισσαιε Ab’ rell 

17 ov Bij] του u: om borc,e,: orov AN rell | (ησχυνετο] 
ἰσχυετο 242) | αποστειλατε] αποστειλεται σ΄: οὐκ ἀποστελειτε 
e,* | om καὶ απεστειλαν πεντήκοντα d | πεντήκοντα avdpas] 
a αν ex apxov uid c,2 | avdpes A | τρισιν ἡμέραις borc,e, | om 
αὐτὸν 2° borc,e, 

18 καὶ 1° Bv#] pr καὶ ἐπεστρεψαν avro xy: pr Καὶ ave- 
στρεψαν (eme- A) προς avrov ANi(sub % uid)c,(sub %) rell AS 
(sub a’ 6’) | avros] ελισαιε ς; : ελισεαι δ: ελισσαιε O: εελισ- 
cate b’: ελισσεαι e,: ελισσαιος τ: Llesa’ Fy | ιερειχω] cepnxw 
iy: τερυχω p | ελεισαιε BNgh] pr ets AH: avros borc,e,: 
ελισσαιε προς αὐτοὺς AxyS (ελισσαιε sub =, προς αὐτοὺς sub % 
α' 6’): ἐλισσαιε rell | om οὐκ A | προς υμα5] προς nuasn: ὑμιν 
Aborc,e, | πορευθητε] pr miseritis neque Ti: mopevede (-σθαι 0) 
borc,e,: αποστειλητε ἃ 

19 ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι 6,: ελισσαιον r: 
ελισσᾶιε Ab’ rell | ιδου] +67 borc,e, | moAews 2°] + ταυτὴς bo 


c,e,% || 0 κυριος Bere] dominus noster uidet YBS: κε Brews g 
συ ke βλεπεις ἃ : σὺ κυριε opas borc,e, | (Berets 244) | ἡ yn 
arexvousevn] ἰδου ατεκνουμενη Ap*: ατεκνουντα bgorc,€, 

20 ελεισαιε BNghc,] sub: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | υδριαν u | καινὴν] wy sup ras 
uid At: κενὴν d*ehp*vx | Oere] evOere n: eOero v: Badate u: 
euBarere bgorc,j3(uid): εμβαλλετε ©, | exec] ev αὐτὴ υβ 
ada] αλας Nbdegiorsu-xc,e,$: om @ | ἐλαβον BAborc,e,S] 
nveyxay AA (uid): -- καὶ nveyxay N rell: (+avrTw καὶ nveyxav 
61) | προς avrov] avrw borc,e,38 τ 

21 εξηλθεν] εξηλθον τὸ, 6, : εἰσῆλθεν g | ελεισαιε BNgh] 
sub ~ $: ελισσαι g: om borc,e,: edooae A rell | es] emt 
bore,e,: ad % | ada BAy] το adas bfjrve,e,38: adas N rell $ | 
om και εἰπεν p | capac] saxo AS | οὐκ---(22) vdara bis scr h* | 
(om οὐκ---ατεκνουμενὴ 61) | οὐκ] pr και ἴος͵, 438 : kare, | ere 
exetBev] ere exec ἢ (4): (exer ere 71): exer h(4): om ert jy*e, | 
Oavatos] ἀποθνησκων borc,e,B : a 38 | καὶ 4°] ουδὲ bor 
ce,  ατεκνουμενῊ] arexvounevos x: - δι αὐτὰ oruc,e,3*(uid) : 
+ δια ravra Ὁ 

22 ιαθη bgorc,e, | ta vdara] illae aguae S: - ταυτα 
h(2)x3B | κατα---ελαλησεν] sicut locutus est Elesa' B& | ελεισαιε 
o εἐλαλησεν] o ελαλησεν ελισσαιε (ελισσεαι €,: ελισαιε C,: 
ελισεαι 6) bore,e, | ελεισαιε BNgh] εελισσαιε q(uid): om ἃ: 
ελισσαιε A rell 

23 aveBn] - ελισαιε c,: - ελισεαι ὁ: - ελισσαιε ΒΌ : - ελισ- 
σεαι ε,: τ ελισσαιος Υ | ets] εκ q | βεθηλ hrvxy | hab και 25-- 
(24) αὐτων τὸ UY | και avaBawovtos αὐτου] και αὐτου αναβαι- 
vovros borc,e,: gui cum esset © | (om τὴ 242) | om καὶ 3° 
borc,e,AL | παιδαρια μικρα εξηλθον] εξηλθε (-θον r) παιδαρια 
μικρα borc,e, | παιδια Ν | εξηλθον] εξηλθαν hnu: exibant 
A-codd | εκ] απο τι | πολεως] - καὶ ελιθαΐζον αὐτον borc,e, WL | 
om καὶ κατεπαιζον αὐτου rl | και κατεπαιζον] καταπαιζιν A | 
κατεπαιζον] κατεπαιζαν Nev: κατεπαιξαν hS: κατεκραζον BoA: 
κατεκραξαν Bexy | αὐτοῦ 2°] αὐτω 1": (avrov 236.242) | 
εἰπον] εἰπαν Nghimngs-z: eurev A: edeyov borc,e, AL 
αὐτω] avrov b’: om A | avaBawe 2°] + padaxpe Aborxyc,e, 


ALS(+ Ὁ) Or-iat 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΠῚ 8 


24 Nt ΠΩ 3.1. 5} .» \ 75 Sts, \ ΄, > Pe AG 377. , κ᾿ 
24 Ξἀ καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτά, καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόματι Κυρίου" καὶ B 
ἰδ \ Ign 6 δ 4 vw ’ a ὃ Lo) \ > , > > > “ ΄ \ , ΤᾺ 
ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυμοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἀπ᾽ αὐτῶν τεσσεράκοντα καὶ δύο παῖδας. 
-“ > \ ‘\ / A 
25 Sal ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς TO ὄρος TO Καρμήλιον, καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. 
ΘΝ » / 
ll τ τ Καὶ Ἰωρὰμ υἱὸς ᾿Αχαὰβ ἐβασίλευσεν ἐν Ἰσραὴλ ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ἰωσαφὰθ βασιλεῖ 
Μ Ν 
2 ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη. Ζ καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου; πλὴν οὐχ 
eK \ > a Sees « ς ΄ ΓΕ , ᾿ς ἐ 
ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ οὐχ ὡς ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ μετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βάαλ ἃς ἐποίησεν 
-« A > a A > Ae , 3, ta 
3 ὁ πατὴρ αὐτοῦ' 3πλὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ‘lepoBoap υἱοῦ NaBar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκολλήθη, 
,ὔ > > > a \ \ \ A 
4“ οὐκ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῆς. «Καὶ Maca βασιλεὺς Μωὰβ tiv νωκήθ᾽, καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ 
| \ > οι» ΄ ε \ 7) > a \e \ ΄ A > is \ 
5 Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπιπόκων. 5 καὶ 
ie. cal Ν ‘ > / 
6 ἐγένετο μετὰ TO ἀποθανεῖν ᾿Αχαὰβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωὰβ ἐν βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. δκαὶ 
I-A c A > ἊΝ > A 4 , > ’, » s \ > , 
ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαμαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ἰσραήλ" 
La ay > \ 
7 7 καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς Ιωσαφὰθ βασιλέα "lovda λέγων Βασιλεὺς Μωὰβ ἠθέτησεν 
> > os > 4 3203 fol ᾽ Μ \ > WY " \ 2 2: / ov , “ , 
ἐν ἐμοί: εἰ πορεύσῃ μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Μωὰβ eis πόλεμον; καὶ εἶπεν ᾿Αναβήσομαι" ὅμοιός μοι ὅμοιός 


e € / € , € Ce: ©. 7. 
8 σοι, ὡς ὁ λαὸς μουο aos σου, WS Ol LTTOL μου οἱ LTTTTOL σου. 


24 Wev A | reccapaxoyvra ΒΡ 25 σαμαριαν A 


24 ckevevoev] etevevoay 5: emestpagdy boc,e,: ἀπεστραφη 
τ: conuertit se% | οπισω avtwr] οπισω αὐτου bre,e,ALS(mg) : 
om ἃ | karnparo tc, | avros] αὐτὰ boruxyc,e, | κυριου] + και 
eurev Texva παραβασεως και apyias AAZ(mg) | dou] deinde B: 
om bgoruc,e,A | εξηλθαν n | apkor] ap sup ras Α΄: (αρκτοι 74 
uid): apes b’ | aveppntav] διερρηξαν N: aveoxicay u | aw Β] 
εξ AN omn | {(τεσσερακοντα---παιδα5] παιδας τεσσαράκοντα δυο 
44) τεσσερακοντα καὶ δυο] δυο και τεσσεράκοντα A: up’ dx | 
παιδαΞ] παιδες A: παιδαρια borc,e, 

25 επορευθη] διηλθεν borc,e, | (om εκειθεν 1° 44) | (om τὸ 
opos 44)| καρμιλιον u| (kar εκειθεν επεστρεψεν evra 44) | κακειθεν 
Ne-hmpqs-z | erearpepev] απεστρεψεν e: υπεστρεψεν Aio 

IIT 1 καὶ copay] και wwpav x: (cwpay de 44) | om ev 1°— 
εβασιλευσεν 2° A | ev 1°] emt in A-ed BS: om x | ἰσραηλ] 
ιλῆμ 5: tev capapera (-av x) xy¥AS | om ev 2°—ern u | omev 
25. εβασιλευσεν 2° borc,e, | οκτωκαιδεκατω] septimo decimo 
@-ed: κβ' v | woagdad B*] woapar BN rell A: Losafet E | 
βασιλει BN*ginv] βασιλεα x: βασιλεως N*? rell 3 | δωδεκα] 
post ern (44)A: evdexa c, 

(2, 3 om 71) 

2 ev οφθαλμοις] ενωπιον bioruc,e,A | om o 1°j*c, | (om 
αὐτου 1° 44) | om και 2°—avrou 3° Au | καὶ οὐχ ws Bi] om οὐχ 
ws borc,e,: οὐδ ws N rell: (η 44) | και μετεστησεν] και εμε- 
τεστησε X: κατεστῆσε 5 | τας---βααλ] columnas suas A | om 
o marnp 2° q 

3 om totum comma u | 77 ἀμαρτια] ταις ἀμαρτιαις Nbor 
C,e5: om τῇ g | ἱεροβοαμ] ιεροβααμ h: (om 74) | ναβαθ g | 
(om ovk—avurns 44) | οὐκ] pr και biorc,e, AB | avrns] αὐτῶν A 
(ras των Atuid)bore,e,A(uid): αὐτου FE 

4 hab καὶ 1°—emuroxwy LY | μωσα] μωσαβ r: pwoaBa i: 
Amos A-codd | Bacidreus] βασιλεως A | ην---επεστρεψεν] fere- 
bat tributum UW) | ἣν νωκηθ}] μηνωκηθ B: hab Menoceth Es: 
hab Menacoth FE | νωκηθ και επεστρεψεν] επιστρεῴφων u | 
νωκηθ Ah] (νωκιδ 71): νωκηδει Thdt: vwdnk e: wxnd Ὁ: wena 
v: neceth A-codd: necath A-ed: (ev νωκιδης 246): αρχοποιμὴν 
1: ποιμνιοτροφος (ποιμνο- y*) wknd y: ποιμνιοτροφος νωκηδ x: 
pecuarius 1°); nutriens oues S-ap-Barh-codd : νωκηδ Ni(pr ev 


III 1 wwoagdar Bab 
4 ἣν νωκηθ] μηνωκηθ B | χειλιαδας (bis) B¥ | κρείων B* | ἐπὶ πόκων ΒΡ 


rea , a a 
ὃ καὶ εἶπεν Iota ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ 


2 σεν τὰς orn bis scr B* (improb 2° B2?>) 
6 σαμαριας A 7 woapar Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(L ᾧ 


i@)c,(6 ex corr) rell | εἐπεστρεψεν---ἰσραηλ}] nv φερων opov 
(-pous p) του βασιλεως UMA Kat επεστρεῴεν dp: dabat regi (om 
codd) Jsrael tributum A | ἐπέστρεψεν BAhi(txt)xy%(txt)] qv 
φερων popov Thdt: mv φερων gopoy καὶ (om r) επιστρεῴφων 
(ereorpepev g) bgi(mg)orc,e, (mg) : ἐπεστρεῴεν N rell: (απεστ- 
pepe 64.123): praestabat U2) | τω βασιλει ἰσραηᾺ] sub% S: 
om emgstvw | εν τῇ eravacracet] pr — 35: ex subiectione 10): 
om borc,e,AZL® Thdt | eravacre f | exarov 1°] p’ w | 
om ἀρνων---χιλιαδας 2° A | apywy] modium tritici U0) | 
χιλιαδας κριων επιποκων] horded et lanas LO) | (κριων] ἀρνων 
242) | επιποκων] pr καὶ h: eme πόκον d*em%(uid)orv: cum 
uelleribus suis 2): (ere τοκων 71) 

5 (om eyevero 44 uid) | αχααβ] ιεροβοαμ b’ | om καὶ 2° 
bore,e,A | βασιλευς] pr oy: om borc,e, | βασιλει] βασι- 
λευσιν e: om boruc,e, 

6 hab καὶ 1°—(7) covda HY | o βασιλεὺς ιωραμ] ιωραμ 
βασιλεὺς md borc,e, | 0 βασιλευ:] post ἑωραμ 35: om o N | 
ev—exewn post gapapecas borcje, | om καὶ 2°—1opandr uw | 
ἐπεσκεψατο Tov icpand] uenerunt ad illum fildi Israel & | τον 
topanr] X omnem X Israel S 

7 om και 1° d*(uid) | επορευθη και εξαπεστειλεν] απεστειλεν 
twpay. borc,e,: αδίτέ & | ιωσαφαθ B*] Josafet 33: οχοζιαν 
bgorc,e,: woagar BabAN rell AH | om ev ve, | πορευει g | 
on per ἐμοῦ ras A¥(uid) | es μωαβ μετ ἐμου h | εἰς 1°o— 
πολεμον} γι bellum super Moab A | ets μωαβ] ἐπι μωαβ 
boc,e,: om dr | εἰπεν] - ὀχοζιας borc,e, | αναβησομαι] ava- 
βησωμαι gyw*: αἀναβησωμεν x: πορευσομαι borc,e, | οὁμοιος 
1°—got] quod sicut tu (+es codd) et ego A: (om 44) | οὁμοιος 
1°] pr ws αν ov kat eyw gr: pr etiam ego sicut tu S: pr και 
eumev ws αν σὺ (waa σοι e,) και eyw boc,e,: om u | μοι] σοι 
bre,e,: gv ΟἹ om u | ομοιος 2°] ομοιως uv | σοι] ov g: enor 
borc,e, | ws 1°] pr και borc,e,A: (om 246) | o aos μου] post 
σου τὸ borc,e,A: om h: (om o 44) | ws 2°] pr και borc,e,A | 
οἱ ἱπποι μου post σου 2° borc,e,(om οἰ) | om οἱ τὸ v | 
rot 1°] ἱπποὶς g: ures i | μου 2°] μοι x | om οἱ 2° d | 
trot 2°] ἱπποις g 

8 avaBw)avaBy xy : (αναβωμεν 123) : avaBnooueba borc,e,£ | 


24 (και evmev—apyas)] haec apud 6’ solum posita sunt cum habeant obelos ita S 
III 4 ην νωκηθ] a’ nv ποιμνιοτροφος j(uid)S-ap-Barh-ed: σ΄ ny τρεῴφων βοσκήματα j | νωκηθ] ἀαρχιποιμενα οἱ αλλοι ερμηνευται 


εἰπὸν Tov νωκηδ 2: ποιμνιοτροῴφος 35: σ' caput pastorum X(uid)S-ap-Barh (a’ pro σ΄ codd) 
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8 avaBw] εβρ. ascendemus S 


39 


ΠῚ 8 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Β εἶπεν Οδὸν ἔρημον "Edam. θκαὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς lopanr καὶ ὁ βασιλεὺς lovda καὶ βασιλεὺς 
ἜΣ , A> 4 ἊΣ ) ὁδὸ εὐ ἈΦ - " \ > Φ ὕδ a λῇ \ - , Lal 
om, καὶ ἐκύκλωσαν ὁδὸν ἑπτὰ ἡμερῶν" καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ TH παρεμβολῇ Kal τοῖς κτήνεσιν τοῖς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. τ καὶ εἶπεν βασιλεὺς ᾿Ισραήλ Ὡ, ὅτι κέκληκεν Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς 
παρερχομένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωάβ. "' καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφάθ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης 
τοῦ κυρίου καὶ ἐπιζητήσωμεν τὸν κύριον παρ᾽ αὐτοῦ; καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως 
Ἰσραὴλ καὶ εἶπεν Ὧδε ᾿Ελεισαῖε υἱὸς Ἰωσαφάθ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ἠλειού. 13 καὶ εἶπεν 
ἸἸωσαφάθ "ἔστιν αὐτῷ ῥῆμα" καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς 
Ἰούδα καὶ βασιλεὺς ᾿Εδώμ. 13καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ Ti ἐμοὶ καὶ σοί; δεῦρο 
πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ Μή, ὅτι κέκληκεν 
Κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωάβ. “Kai εἶπεν ᾿Πλεισαῖε Ζῇ 
Κ 4 Lal 4, δ f > , > a Ψ > \ , | ἊΝ θ / > / 
vptos τῶν δυνάμεων ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον ᾿Ιωσαφὰθ βασιλέως ᾿Ιούδα 
ἐγὼ λαμβάνω, ἡ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε" 5 καὶ νῦν λάβε μοι ψάλλοντα. καὶ ἐγένετο ὡς 
ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν χεὶρ Κυρίου" 1 καὶ εἶπεν Τάδε λέγει Κύριος Ποιήσατε 
τὸν χειμάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους. 17ὅτι τάδε λέγει Κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦμα καὶ οὐκ 
Μ c , A Τὰς ᾿ 2s 6. / ὕδι ~ / 0 ς - t Ld / ig a 
ὄψεσθε ὑετόν, Kal ὁ χειμάρρους οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, Kal πίεσθε ὑμεῖς Kal ai κτήσεις ὑμῶν 
καὶ τὰ κτήνη ὑμῶν. 18 καὶ κοῦφος καὶ αὕτη ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ παραδώσω τὴν Μωὰβ ἐν 


9 


11 ὡδαι (2°) A | ελισαιε ΒΡ | ιωσαφαθ 2°] woapar Bar | χιρας A | mov BPA 
14 ελισαιε BOA | Suvanawy A | wwoapar Br | ἢ ΒΡ | wov A 


13 educate BLA 
ANbd-jm-zc,e,AE(L*)S 


εἰπεν 2°] +cwpau borc,e, | ἐρῆμον] ἐρημου bovc,e, ALS : epnuw 
r | αιδωμ oc,e, 

9 hab και 1°—edwu FLY | (eropevOn—edwu] επορευθησαν οἱ 
τρεις βασιλεις covda topand καὶ εδωμ 44) | eropevOn] ανεβη 
borc,e, | ο 1°] pau bgorc,e, | om ισραηλ---βασιλεὺς 2° i | 
tcpand] wovda dj | o 2°) οχοζιας bgorc,e, | covda] md dj | 
βασιλευς 3° Bg] pr o AN rell | atdwu oc,e, | exuxdwoar] 
ἐπορεύοντο κυκλουντες borc,e, | om Tos 2°—avuTwy u | αὐτων] 
wy ex ouv N?# 

10 hab και---μωαβ UY | ecrev] - τοις παισιν αὐτου Nd- 
gjmnpqstw-z | βασιλεὺς BAxy] pr o N rell | copand] mr (om 
246) τοις παισιν αὐτου i(246) | w οτι] ws τιν: ὦ τι ἢ: om ὦ 
eg: om οτι A | κεκληκεν] conclusit A | κυριος] pr o Ndefm 
pqstwz [βασιλεις] - τουτοὺς borce,e,L | παρερχομενοὺς δουναι 
avrous] παραδουναι nuas θοτο,6,3Ξ : παραδουναι ui, | παρερχο- 
μενου5] κατεχομενοὺυς A | avrous] αὐτοῖς A*: om f | ev χειρι] 
εἰς χειρα ὦ: εἰς χειρας b’oruc,e,A 

11 ιωσαφαθ τὸ Β] ἰωσαφατ AiA: Losafet HB: (ιωσαφατ 
προς αὑτὸν 71.123): ἰωσαφατ βασιλεὺς ἰουδα d: ιωσαφατ προς 
αὐτὸν ο βασιλεὺς covda N rell [om wwoapar bgorc,e, | πρὸς 
avrov] post covda xy: προς avrousj | om o efhxy]] | οὐκ] pr εἰ 
ANxy: pr gw 3: evborc,e, | wde 1°] ενταυθα borcze, | om 
τουτν | επιζητησωμεν] εἐπιζητησομεν efqsuw'yz: επερωτησωμεν 
orve,e,: επερωτήσομεν Ὁ | τον---αὐτουῇ avrov r | map] δι 
bghjoxz*c,e,A(uid) | (απεκριθη---ειπεν 2°] εἰπεν evs των παιδων 
wrpand 44) | Baci\ews] pr Tov boqrc,e,: βασίλεων n: om ἃ | 
om καὶ evmev 2° Ὁ | woe 2°] pr ἰδου v: pr εστιν τι: εστιν 
evravOa borc,e, | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελεισσεαι e,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | twoagda 2° B*] wwoagdar Bab: 
Tosafet ΞΞ5 : caparov Jos: capar ἐστιν αὐτω ρημα κυ ἃ: capar 
AN rell A#A | (em χειρας] ev χειρι 246) 

12 om και τ5--ρημα ἃ | ιωσαφαθ 1° B*i] Josafet 35 : οχοζιας 
g: o βασιλεὺς covda borc,e,: ιωσαῴφατ BAN rell A | eorn u | 
auTw ρημα] uerbum Domini cum eoA: uox Domini super eum 
4 | avrw] pr ev bghnorx-e,: pr σὺν AuS | ρημα B] pr κυ Β΄: 
+Kv AN¢rellS | κατεβησαν AxyAES | (xpos—iovda]iwoapar 


11 οὐκ] a’ 0! want haec S 


13 δευρο] σ΄ abi S 


12 ιωσαφατ (bis) Bab 
17 οψεσθαι (1°) A 


προς αὐτὸν βασιλεὺς covda και βασιλεὺς ἰσραηᾺ 244) | Baotdeus 
1°] pro bghorc,e, | ἑωσαφαθ 2° B*i] Zosafet 35.: om bgorc,e,: 
wwoapar BabAN rell @ | βασιλεὺς wovda] sub—$: pr o bor 
c,e,: om d | βασιλεὺς 3°] pr o borc,e,: (om 44) | αἰδωμ oc,e, 

13 ελεισαιε BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε b’ 
rell | βασιλεα] pr τον bdorc,e, | σοι] συ b’ghiv | cov ΒΗν3Ξ] 
+kat πρὸς τοὺς mpopyras τὴς ups cov AN rell AS Jos Thdt 
[[kar—oov] sub %i(uid)c,: sub %a’ θ' σ΄ S | om προς τοὺς mpo- 
φητας ἃ | om zpos tous i | om τῆς off | om avrw jz*e,F | 
ort] pr τι xy: {τι 71) | Baowdes] +rovrovs borc,e, Thdt_| rou 
παραδουναι] παρερχομενοὺς δουναι AA: om του fr | εἰς xecpas] 
in manum & 

14 ελεισαιε BANghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ὁ’ 
rell | πάρεστιν egivx | ιωσαφαθ B*i] Josafet ©: om borc,e,: 
woapar Ba>AN rell A Thdt | (om βασιλεως covda 44) | 
βασιλεωΞ5] βασιλεὺς 5: βασιλεα x | om covdad | eyw λαμβανω] 
εδυσωπουμὴν j(mg)z3* | ἡ ἐπεβλεψα] εἰ πεβλεψας χ | η Β]καιρ: 
ec AN rell AS Thdt | ἐπεβλεψα] ἐπεβλεψαν m(a ex ε uid m4): 
ἐπεψα N: +av orc, Thdt | καὶ 2°] pr-¥a’6'o’S: ἡ dorc,e,: 
eb’: +523 

15 hab καὶ 1°—ypaddovra LY  λαβε Bhi@] λαβετε bor 
z(mg)c,e, 6% Thdt: autem sumite S: we A: pr we Nz(txt) 
rell [μοι] we x | Yaddovra] ψαλοντα p: organa L: -᾿ και 
ελαβον avrw borc,e, | καὶ 25--οψαλλων bis scr d | εψαλεν ΝΡ 
A | o bisscrr | ψαλων op | {και 3°—Kupiov] χεὶρ κυριου er 
αὐτον 44) | om και 3° dA | ἐπ αὑτὸν post κυριου & 

16 om τὸν χειμαρρουν οὗ | βοθυνοὺς βοθυνους] collectiones 
collectiones B(mg): (-Ἐ συστεματα συστεματα ὑδατων 71) 

17 (om rade Neyer κυριος 44) | om πνευμα---οψεσθε 2° A | 
kat οὐκ οψεσθε] και ov κοψασθε x: ουτε μὴ ἰδητε borc,e,: (ουτε 
44) | vdara g | πίεται A | om καὶ 4“5--τυμων 1° e*(uid)uS | 
κτήσεις] παρεμβολαι bgorc,e, | om καὶ 5°—vuwy 2° j 

18 κουῴος και αὐτὴ Bo] κουῴον rouro (-τον e,) bruc,e,: 
kougyn autn AN rell: om και AES | ev οφθαλμοις] evwmoy br 
c,e, | Kuptov] +momoa αὐτο bre,e, | παραδωσω] dwoe XS br 
ce, | τὴν] τὸν fv | μωαβῚἹ +onuepoy x | εν χειρι] ev τῇ χειρι δ: 


17 πνευμα] Μαΐις 85 
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an , > , Ν an A an 
19 χειρὶ ὑμῶν. Kal πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυράν, Kai πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε, καὶ πάσας B 
Η͂ 3s 9 , \ - (δ ᾽ θ) > ΄ > χίθ 20 Ngee \ A 
20 πηγὰς ὕδατος ἐμφράξατε, καὶ πᾶσαν μερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις. Kal ἐγένετο TO πρωὶ 
ὅς id a? , nm 4 
“1 ἀναβαινούσης τῆς θυσίας, καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ ᾿δώμ, Kal ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος. 2 καὶ 
a \ o” “ “ἢ ε a nn > , ey Or > κ᾿ 
πᾶσα Μωὰβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεμεῖν αὐτούς" καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς 
a « 5, € 
22 περιεζωσμένοι ζώνην καὶ εἶπον "O+ καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου. * Kal ὠρθρισαν τὸ πρωΐ, καὶ ὁ 
“ Tey. 2) Yo Veale 3 \ > > , ΝΣ 5 Ν᾿ ἀντ ὦ 5 Η 
23 ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα" καὶ εἶδεν Μωὰβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷμα, Kat 
- a ἌΣ ὅς , > ΄, © a ΟΝ yeaa \ ΄ > ~ 
εἶπαν Αἷμα τοῦτο τῆς ῥομφαίας" ἐμαχέσαντο οἱ βασιλεῖς, καὶ ἐπάταξεν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ" 
fol cal an A , 
24 καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωάβ. *4Kai εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν ‘lopanr* καὶ ᾿Ισραὴλ ἀνέ- 
στησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωάβ, καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόμενοι 
᾿ , ~ a , » 
25 καὶ τύπτοντες THY Μωάβ, *5Kal Tas πόλεις καθεῖλον" Kal πᾶσαν μερίδα ἀγαθήν, ἔρριψαν ἀνὴρ 


lal \ / rn 
τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν αὐτήν, Kal πᾶσαν πηγὴν ἐνέφραξαν, Kal πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον 
a a a ΄ , a 
ἕως τοῦ καταλιπεῖν τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρημένους : καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται Kal 


» ’ > {4 
26 ἐπάταξαν αὐτήν. 


\ > 
36 καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωὰβ ὅτε ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεμος, Kal 


fel lj , 
ἔλαβεν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασμένους ῥομφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα ᾿Εδώμ: 
2 \ > ἠδ 40. 27 \ EX. \ eX > fol Ν / a > in > > ? a 
7 Kal οὐκ ἠδυνήθησαν. *7Kai ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 


19 καταβαλειται A 


22 ἀνετιλεν A | ev A 


24 ἰσραὴλ 1° sup ras B*> (μωαβ B* uid) 


25 ερρειψαν B* 


εἰς xetpas brxyc,e,A | vuwr] +onuepor be,e, 

19 παταξετε] παταξατε ANbioxyc,*(uid)e,: maragers defm 
pqstw | πασαν 1° bis scr b’ | πολιν] pr τὴν A: omr | οχυραν] 
oxupay Kat πασαν πολιν ἐκλεκτὴν AxyAS [[om οχυραν A-codd | 
και---εκλεκτην] pr % A-ed: sub % σ΄ θ' ε΄ 337: +ev τὴ μωαβ 
bre,e,: +kat πασαν πολιν εκλεκτὴν εν τὴ μωαβ g: hab καλ- 
λιστας και οχυρωτατας πολεις Jos | (καταβαλετε 71) | ὑδατων 
jn | εμῴραξατε BNdoS] εμφραξητε rez: εμῴραξετε (-ται A) 
A rell | αχριωσατε Admow 

20 hab και 1°—edwu HY | (om εἐγενετὸ 44) | To πρωι] ev 
τὴ πρωια bc,e, | To Bijs] ev τω b’r; om AN rell | (om καὶ 2° 
44) | Ἡρχοντο] post εδωμ d: npxero brc,e,: εξήρχοντο gp | 
εξ οδου] ab exttu A: -- της epnuov coup (covd b’é%r: cova ες: 
δουδ ὁ") εξ bree, H | εδωμ] αἰδωμ oc,e,: (ελωμ 74) | vdaros] 
(υδατων 123): των ὑδατων brc,e, 

21 ηκουσαν] ras (4) inter v et σ m: ἤκουσεν Sfgruve,e,A | 
βασιλει5] pr τρεῖς ἃ: t+ovuro brc,e, | πολεμειν] πολεμησαι bh 
(pr Tov)rxyc,e, | αὐτοῖς r | ανεβοησαν---ζωνὴην] παρηγγειλαν 
παντι περιζωννυμενω (-vov r) παραζωνην kat παρατεινοντι (-ται r) 
και eBonoay εκ παντος παραζωννυμενου παραζωνηὴν bre,e,: hab 
denuntiauerunt omni praecincto gladium et parazonium ferenti 
ad pugnam LL | aveBonoay Bghiuv#S] ἀανεβησαν AN rell A | 
ex—w] in omnibus locis suis dicentes Adiuuate omnes armati 
et conuenerunt & | περιεζωσμενοι] περιεζωσμενη Χ: περιεζωσμενου 
d*(uidje*fmwS: περιεζωσμενην o | fwvas v | (om καὶ εἰπὸν 
44) | εἰπὸν ὦ] εἰπαν ὦ Nghmnpqstw-z: ἐπάνω Abruvc,e,AS | 
και 4°—optou post (22) mpax A | opouvs no#® 

22 ὠὡρθρισαν] ἐστησαν f | το] pr ewe p: Tw gvy | averethey 
o ἥλιος (246)AE | ανετειλεν] ανεβη b’ | hab και 30--αιμα DY | 
om Kat εἰδὲν μωαβ τ | ειδεν] uiderunt & | μωαμ h* | εξ εναν- 
tas post vdara 2° bfzc,e, | om ra ὑδατα 2° x | woe ama] ws 
αιμα fiu: om brc,e, 

23 εἰπαν] εἰπὸν Adf-jnrvc,e,: εἰπὲν bexy: emev u | om 
τῆς bruc,e, | εμαχεσαντο οἱ βασιλει5} pr και fz: ερισαντες yap 
ηρισαν οἱ τρεις βασιλεις και εμάχεσαντο brc,e, | ἐπαταξαν ΑΝε- 


19 αχρειωσετε] obruetis S 


26 wey A 
ANbd-jm-zc,e,A#(")S 


hmnqsvwyAES | ανηρ] exacros bruce, | πλησιονπαρα | ra 
σκυλα] τα ξυλα e,: Tov πλησι h*(uid) | μωαμ q 

24 και 1°—pwaf τὸ bis scr p* | καὶ εἰσῆλθον 1° sub+ S | 
εἰσῆλθον 1°] εἰσηλθεν x: παραγινονται bre,e, | wpand 1°] μωαβ 
B*(uid)e,*: + Moab 355 | wpand 2°—eraratay] avrarae (λ 
και τυπτει brc,e, | wpan ἀνεστησαν surrexerunt [srael (Lsrael- 
ttae A) AHS: om wpand xy | τὴν 2°] τὸν bfrucje, | epvyor] 
epvye μωαβ bre,e,: + Moab & | απο] ex brc,e, | αὐτων] αὐτου 
θ΄ δι; Israel & | εἰσηλθον 2°—rumrovtes] intrando intrabant 
et feriebant A | τυπτοντες] πιπτοντες d | τὴν 3°] τον bre,e 
μωαβ 2°] εκ προσωπου avTwy ες ‘ 

25 modes] + αὐτων bi(uid): +-avrovre,: +pwaBe, | καθει- 
Nav v | καὶ 2°—eveppagay] hab e¢ condiderunt omnem partem 
bonam et multitudine congestionum cooperientes omnes fontes WY | 
πασαν 1°] premeghnuxyz: ΡΥ ἦγ AES : tn Es | ἐρριψεν bnoruy- 
€, | om τον xy | λιθον] + αὐτου bghjnruzc,e,AS (sub -*) |(om καὶ 
3° 246) ἐνεπλησαν] ἐνεπλησεν be, : aveAnoay x: everpyoav o | 
πηγὴν BE] τὴν γὴν Ο: {πληγὴν ὑδατος 71: τὴν πηγὴν ὑδατος 
244): +vdaros AN rell AS: hab τὰς πηγας των ὑδατων 
Jos | ενεφραξαν] ενεῴραξε be,: ανεῴφραξαν d*(uid) | om ews— 
καθηρημενοὺς u | ews] pr και εξεσεισαν Tov μωαβ bree, | κατα- 
λιπειν} pr μὴ beze,A-codd: καταλείπειν Agn: μη καταλειπειν 
r τους---καθηρημενους] λιθον εν τοίχω τεκτονικὴς bre,e, | καθη- 
ρημενους} sub -% 55: καθημένους A | εκυκλευσαν B] περιεκυ- 
κλωσαν bre,e,: εκυκλωσαν AN rell | o] ava v | σφενδονηται] 
σφενδονησται Amu: σφενδονισται i | emarateyv A | αὐτὴν 29] 
αὐτὸν brc,e, 

26 ειδεν] oder 0: αὐτὴν e | om o τὸ x | (uoaf 236) | 
εκραταιωσεν] εκραταιωσαν v"(uid): kexparawrat bree, | avrov] 
αὐτῶν gr | μεθ eavrou] μετ αὐτου A | hab εσπασμενοὺς ρομφαιαν 
LY | σπωμενοὺς biorc,e,¥ | ρομφαιας j* | διακοψαι] pr του ghi | 
hab προς βασιλεα εδωμ LY | βασιλεα] pr τον xy | εδωμ] αἰδωμ 
uc,e,: Syriae ©: μωαβ dp*qt | ηδυνηθὴ borc,e,A-ed 35 Jos 

27 πρωτοτοκον] +rex A | om os εβασιλευσεν avr h | os BAI 
HS Jos] ον N rell A | εβασιλευσεν] εβασιλευσαν t?: regnabat 


2 | 


20 avaBawovons THs θυσια5] πὲ ascendebat oblatio S 


21 περιεζωσμενοι] a’ 6! ε΄ siwhsa SH-ap-Barh (om 6’ εἼ | ζωνην] gladium & 


22 πυρρα] σ’ rubefacta 85 


25 ξυλον] σ΄ arborem S 
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ΠῚ 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


~, ao ͵ > 3h ε 4 LAN a 7 ee Wee / te) , 
B καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐπὶ τοῦ τείχους" καὶ ἐγένετο μετάμελος μέγας ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 
καὶ ἀπῆραν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν. 


‘Kal γυνὴ μία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς ᾿Ἐλεισαῖε λέγουσα Ὃ δοῦλός σου τ IV 


ὁ ἀνήρ μου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούμενος τὸν κύριον" καὶ ὁ δανειστὴς ἦλθεν 
λαβεῖν τοὺς δύο υἱούς μου ἑαυτῷ εἰς δούλους. 2xal εἶπεν Ἔλεισαϊε Τί ποιήσω σοι; τί ἔστιν 2 
σοι ἐν τῷ οἴκῳ; ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ὃ ἀλείψομαι ἔλαιον. 3 καὶ 3 
εἶπεν πρὸς αὐτήν Δεῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων, σκεύη κενά" 
μὴ ὀλιγώσῃς. tal εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου, καὶ 4 
ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα" καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς. 5 καὶ ἀπῆλθεν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀπέκλεισεν 5 
τὴν θύραν κατ᾽ αὐτῆς καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς" αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν 
(6) 2 > , θ. ὰ Uy 6 \ 23 \ \ Ga 9 ἐὰ ees) 7 ΝΜ \ 5 \ a 
ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη. ὃ καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς ᾿Εγγίσατε ἔτι πρὸς μὲ TO σκεῦος" 6 
ν΄ τ ai2ce) > » » a .» ἈΝ ἂν ν 3 ἀν" ΝΣ ws , 
καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος " Kal ἔστη TO ἔλαιον. 7 καὶ ἦλθεν Kai ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ 7 
a a es ἡ ’ - a Aye. , \ νμ Vert] ,ὔ \ ᾿ \ \ 
τοῦ θεοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Δεῦρο καὶ ἀπόδου τὸ ἔλαιον Kal ἀποτίσεις τοὺς τόκους σου, Kal σὺ 


καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τᾷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ. 


27 Ttxous A 
3 γιτονων A | κενὰ B*>] kava B* | ολιωσης B* 


IV τ ελισαιε ΒΡ | δανιστις A 


2 ελισαιε ΒΡ | τι 2°] pr ἀαναγγείλον μοι Bab . 
4 ἀποχέεις ΒΡ 5 ἀπεκλισεν A 


7 ελισαιε, ΒΡ | arorwets] αποτεισεις B*: αποτεισις A | ἕζησεσθαι A 


ANbd-jm-zc,e, AE (L")S 


S: regnabit E(uid) | ανηνεγκαν t | αὐτὸν ολοκαυτωμα] odo- 
καυτωσιν αντ αὐτου 6,  ολοκαυτωσιν borc, Jos | (rov—eyevero] 
ἰσραὴλ Kat ἀπηραν απ αὐτου 242) | Tov τειχους] του TeLxos W: 
τοτειχος bore,e, Jos | hab και 30---ἰσραὴλ LY | (εγενηθη 71) | 
μεταμελος μεγας] (Aurn Meyadn 71): ¢ristitia magna %: om 
μεγας ἢ | exc 2°] εν b: zx LH: omg | ἐπηραν τ | επεστρεψαν) 
ἐπεστρεψεν €,: ἀπεστρεψαν ev: (απεστρεψεν 242): ὑπεστρεψαν 
A: αἀνεστρεψαν τ Jos | ynv] + αὐτων bgoruc,e,A#(uid)S 

IV 1 {και γυνη] γυνὴ δὲ 44) | απο των uw] a mulieribus 
filiorum AS(mg): om τῶν υιων h | εβοα] clamauit 35, | ελει- 
cae Bc,] pr tov Ngh: ελισεαι. ὁ: ελισσαιε Ab’ijostu: ελισσεαι 
e,: ελισσαιον r: Tov ελισσαιε rell | om o 2° Thdt | amePavev] 
τεθνηκε borc,e,: τετελευτῆκε Thdt | (kat συ] ov de 242) | 
eyrws] εγνων x: ovdas borc,e, Thdt | dovdos 2°] ο δουλος σου 
N: σου e*fmvwA-codd | φοβουμενος τον κυριον] (rou Kuptou 
τουτον φοβουμενος 242): Tov kv borc,e, Thdt | δανειστὴς] + μου 
A | rous—ou 2° post eavrw S | vious] wos A | μου eavTw] 
αὐτου  εαὐτω ets dovdous] εἰς δουλοὺυς eavTw (-Tov e,) borc,e, | 
eauTw] avrw Ay: om x 

2 εἰπεν 1°] - αὐτὴ borc,e, (uid): -- προς αὐτὴν uxyS (sub 
* a’ θ' &'): +mpos avrov A: - εἰ A [ελεισαιε BNgh] ελισεαι 
δ: ελισσεαι e: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | om σοι 1° A | 
τι 2° B*] pr ἀπαγγειλον μοι boruc,: pr αναγγείλον μοι BAbAN 
rell S: pr narra mihi AE (+ et) | ἐστιν 1°] post σοι 2° boruc,e,: 
(eorat 44) | cor “5---οἰκω] in domo tua A| ow] - σου bforc,e, 
E(uid) | om ἡ 1°—ovbev dp | η δε] ο deb’: καὶ Ζ: omg | (om 
οὐκ---ουθεν 44) | εστιν 25] ἐστη α | τη δουλη σου] in domo ancillae 
tuae@ | ουθεν Bborc,e,] pr ὅγε domo etus 35: + εν τω ovkw ijnuxyS: 
οὐδὲν ev Tw οἰκω AN ταὶ] | οτι---ελαιον] mzsz oleum quo ungar 
(-gamur ed) A | om orm Aborsc,e, | αλλ ἡ] om N: +ayyeov 
ἐλαίου ev Tw o1xw borc,e, | o ἀλειψομαι ehatov] lecythus ole guo 
ungar F& | αλειψωμαι gm | om ἐλαιον borc,e, 

3 προς αὐτην] sub --- 55: auryr | δευρο] 462 AES(mg) | 
αἰτησαι befhmoruwxyc,e, | σαυτὴ Bi] σεαυτη AN rell | σκευὴ 
1°] post εξωθεν e: ayyera borc,e, Jos | εξωθεν] post γειτονωνν : 
om (246)A | παρα] was x | om παντων ANrv#  γειτονων 
Bgv] Ἐ σου AN rell A¥(uid)S | om σκευὴ 2° dpv | ceva] € ex 
corr f: kava B*Negj-osuvwy: καὶ wa dpqt | μη] pr καὶ bfor 
c,€,A | ολιγωσης5] ολιγωσεις dpq*: oAvywon i: ολιωσης B*: ολι- 


27 μεταμελος] a’ trritatio 3S-ap-Barh 


aons O: ολιγωρησὴς 6: δειλιασεις r: θεασης Ὁ 

4 αποκλεισεις] αποκλεισης Α(-κλισ-)Ν "Ὀρ-Ἴορανχα, : απο- 
κλεισὴ ἃ | κατα 1τ9---υιων] emt σεαυτὴν και επι τα τεκνα borc,e, | 
σου 1°] caurns xy | om καὶ 3°—cou 2° g | ἀποχεει9}] ἀποχεεῖ: 
exxeets b’(ec ex corr b’@)orc,e,: exxens ὁ | es] pr τὰ" S: om 
Aq | ta] pr παντα AxAS | crevn] ayyeta borcj,e, | tavra— 
πληρωθεν donec impleantur et A | ταυτα] - και αὐτο οὐκ απο- 
στήσεται borc,e, | πληρωθεν] περισσον b | apes] + και αὐτο 
(-Tw g) οὐκ amoarnces (-σης 5) ghiv 

5 καὶ 1°] pr και eroncey ovros g | ἀπηλθεν παρ αὐτου] 
ἐποιησεν οὕτως ἡ γυνὴ ἃ: redtzt in domum suam 35, | παρ] ar 
Abefgmorc,e,: ἀππαρνν | αὐτου BAAS] +7 γυνὴ 5: (+ ἐποιῆσεν 
ourws 246): - και εποιει οὑτως d: +7 γυνὴ και ἐποιῆσεν ουτως 
bore,e,: + καὶ ἐποίησεν οὕτως N rell (64 sub %) | κατ-αυτης 
BAhijv] καθ αὐτῆς g: ep εαὐτὴν borc,e,: καθ eaurys N rell | 
om και 3°—aurys 22 N | κατα των wwv] κατα τον wh: em Ta 
τεκνα borc,e,: om κατα x | αὐτῆς 2°] eavrns Ahi | avro] pr 
και bforc,e,4 | προσηγγιζον] προσηγον boc,e,: ὑπουργουν τ | 
προς αὐτὴν] αὐτὴ boruc,e,: om πρὸς g | om Kat αὐτὴ οὗ | 
ἐπέχεεν} evexeev To ελαίον borc,e, | εως---σκευη] Kat evyevero 
ws erdnpw0n mavTa τα αγγεια borc,e,: om 35. | (ews] ws 
44)  ἐπλησθησαν] ἐπλησθη emsw: ζεπληρωθησαν 71): επ- 
λησεν V 

6 om καὶ 1° rr | {(ειπεν] εἰπαν 246) | ere πρὸς με] προς με 
ert Ndefmpgqstwyz#: μοι ere orc,e, | om ere 1° b | προς με] 
μοι Ὁ | το τὸ Bj] om AN rell AS(uid) | om και 2°—cxevos 
2° xA@-cod | εἰπον] εἰπαν nu: εἰπὲν dp | om er 2° ge, | 
σκεῦος 2°] αγγειον borc,e, | (om καὶ 30---ελαιον 71) 

“ ηλθεν] (n\Oov 242): ηλθαν n: aveorn A: mapaywerat bor 
c,e, | (om καὶ 2° 246) | απηγγείλεν BAiu] ἀπαγγελλει bre,: 
απαγγελλὴ €,: απαγγελη 0: ανηγγειλεν N rell: (ανηγγειλαν 
242) | Tw avOpwrw) kw A | και εἰπεν ελεισαιε] o δε εἰπεν αὐτὴ 
borc,e, | ελεισαιε BNgh] 500 -- S$: ελισσαιε A rell | devpo] 
mopevou boruc,e,A# | om και 4° qAE | ἀποδου] ἀποδω v: arodos 
b’e*r | amoricets] αποτισης g: ἀποτισον boc,e,: ἀποστησον x | 
Tous Tokous σου] To δανειον bgoruc,e, | ToKous] us v | om καὶ 7° 
αὖ | om οἱ Ag | ζησονται e,  επιλοίπω Bnox] καταλοιπὼ bru 
c,€,: ὑπολοιπω AN rell | eAaw] 5800 -- %: edaou v: {του 
ἐλαίου 74): om bre,e, 


IV 2 ἡ το---ουθεν] qt zlla respondit Non habeo ancila tua quidguam in domo mea p 


5 ews ἐεπληρωθησαν] % εβρ. et factum est ubi impleta sunt S 7 devpo—cov 1°] σ΄ Abi uende illud oleum et repende creditori tuo S 
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IV 16 


BAZIAEION A 


cal > ΄ὔ΄ \ > a 
8 8 Καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ διέβη ᾿Ελεισαῖε εἰς Σουμάν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ μεγάλη, καὶ ἐκράτησεν B 
ἘΞ a (NAS) , SIN a a a 
αὐτὸν φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἐγένετο ἀφ᾽ ἱκανοῦ Tod εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν. 
9 καὶ εἶ ἡ ὴ πρὸς τὸν avo ὑτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅ ὗτος ὃ 
9 ϑκαὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Ιδοὺ δὴ ἔγνων ὅτε ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος δια- 
a \ > lol a , , a lal 
10 πορεύεται ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ παντός. τ᾿ ποιήσωμεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον, τόπον μικρόν, Kal θῶμεν αὐτῷ 
A \» nD , a 
ἐκεῖ κλίνην Kal τράπεζαν Kal δίφρον Kal λυχνίαν" καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡμᾶς καὶ 
5 ἢ ἐκεῖ, τ καὶ ἐγέ ἡμέ ὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον καὶ ἐκοιμήθ 
11 ἐκκλινεῖ ἐκεῖ, 11 καὶ ἐγένετο ἡμέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ, pe μήθη 
> nA 12 ‘ 9 οἵ T, \ A ὃ A > rn K ir Μ᾿ ‘\ > lal , 5 ᾿ 
12 ἐκεῖ, 7 Kai εἶπεν πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν μοι τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην" καὶ 
Se ΚΣ > , \ om» Φ. ΟΝ > LN ep} ‘ee ὑτῷ Kimo on Ν > ἦν ᾿Ιδοὺ ἐξέ. 
13 ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ. ᾿3καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν ᾿Ιδοὺ ἐξέστησας 
tal a fal fol >» £, x \ / DY \ x 
ἡμῖν τὴν πᾶσαν ἔνκτησιν" τί δεῖ ποιῆσαί σοι; εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν 
” Bs Na GIS εὖ, Ἔ ͵ ΖΝ ΠΣ le ae ara 1 9 Τί δεῖ Ἂς 
14 ἄρχοντα τῆς δυνάμεως ; ἡ δὲ εἶπεν Ev μέσῳ τοῦ λαοῦ ἐγώ εἰμι οἰκῶ. "καὶ εἶπεν Τί δεῖ ποιῆσαι 


> a \ > \ Ν / > lol ‘ ΄ ex ᾽ ΝΜ > Lal Ν € ’ ‘ > an 
αὐτῇ ; καὶ εἶπεν Τιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ Kai μάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 


la \ Ἂν ΄ 
τὸ πρεσβύτης. 15 καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν. 


> a 
«al εἶπεν ᾿λεισαῖε πρὸς αὐτὴν 


ἂν γι \ a er e \ 3 / 4 ἢ \ 
Eis τὸν καιρὸν τοῦτον, ὡς ἡ dpa ζῶσα, σὺ περιειληφυΐα υἱόν: ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ μου, μὴ 


8 ελισαιε ΒΡ | σωμαν BA | εξεκλεινεν B* 
11 εξεκλεινεν BOA 


8 διεβη] εβη t*™: dindOev Ὀτο,6, | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι 
ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | σουμαν] σωμαν Babhijx 
γίμ ex corr)zc,e, Spec-ed: Somath Spec-codd: Somna A: 
σωμμαν V: way g: σωναμ nu: σωναμι N: σιωμαμ At: σιωναμ 
A*(uid): θυμαν dp | exparawoev ce, | Kat eyevero 2°] et frebat 
A: (om 236) | eyevero 2°—(9) και] cum freguenter introiret et 
extret Spec | ap] ε x | Tov εἰισπορευεσθαι] του εκπορευεσθαι 
g (€ 1° ex ets g*): ev Tw διαπορευεσθαι brc,e, | Tov 1°] To v | 
avTov 2°] - και αφ ckavou Tov ἐεκπορευεσθαι (εκπορευθες τη) αὑτὸν 
Nefhimngstuwyz | εξεκλινεν] pr καὶ efhiv τοὺ exec payew] 
edere et bibere A | om τοὺ 2° brvc,e,S(uid) | exec φαγειν] 
φαγειν exec i: expayew ἢ: (payew avrov 44): φαγειν aprov 
exec n: paryew exec aprov rux: om exec A: +aprov bzc,e, BS" 
(pr %) 

9 om ἰδου---οτι 35 | δου δὴ] om A: (om δὴ 44) | εγνων] 
εγνωκα A: oda brc,e, | avOpwros] pr o xA(uid) | αγιος ovros] 
ovros o arytos r | ayos] post ovros bc,e,$: omo | ovros] οὕτως 
n: est e¢ A: om g| διαπορευεται ed] erac € ex corr c,? | vuas 
x" | δια mavros] pr καὶ s*: om AAFEs 

10 hab ποιησωμεν---μικρον LY | ποιησωμεν dn] et faciamus 
EE | δη avrw] δι avrov e(txt) | dn] de y: ow x: ergo L: omA | 
umepwov τοπὸν μικρον] pergulam in superioribus pusillam WL: 
domum (cenaculum codd) in supertoribus (+de parietibus pu- 
sillis ed) Spec | om romoy brc,e,A | θωμεν] ponemus Spec | 
aurw 2°] avrov ie,: om n@ Spec | exet 1°] iv co A: om oF | 
διῴορον x | εσται---εισπορευεσθαι] cum uenerit Spec | eoTw o | 
ev τω] εἰς Tod | εἰσπορευεσθαι] ἐκπορευεσθαι Vv: αὐτον ερχεσθαι 
bre,e,A(uid) | προς] εφ ἃ | om και 6° τῷ Spec 

11 om καὶ 1°—exer 1° x | εἰσηλθεν] epyerar ελισαιε (ελι- 
σεαι ὁ: ελισσαιε b’: ελισσεαι €,: Llisaeus Spec: ελισσαιος x) 
bre,e, Spec | om exer 1° (44) Spec | efexAwer] ascendit Spec | 
om es h 

12 ειπεν] + ελισαιες, : +edweath: +edooaeb’: - ελισσεαι 
e,: ἐελισσαιος Υ | γιεζει] εἰ ras h: γιεζη Njprvxe, | τὸ παιδα- 
ριον] τον παιδα rc,e, | wo] 500 --- 85 : om bre,e, Spec | σου- 
μανιτιν (-τὴην A) Adefmo-tw | om ταὐυτὴν y* | και εκαλεσεν 
αὐτὴν] om v: +0 γιεΐ (-§9 r) brc,e, 

13 avrw—aurnv] αὐτὴ (44) Spec | avtw] τω παιδαριω bw | 
εἰπὸν dn] εἰπε bre,e, | hab ἰδου---ενκτησιν 3. | ιδου] +57 v | 
εξεστησας--ενκτησιν) apparasti nobis hunc omnem apparatum 
A: honorasti me omnem hunc honorem Fi: honorificasti nos 


10 τοπον] «Δι... - ῷ 


10 μεικρον B* | κλεινην B* | εκκλιψει] ἐκκλίνει ΒΡ; εκκλεινι A 
13, evxtnow (εγκτ- ΒΡ)] - ταυτὴν Ba 


16 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


omnt honore et praeparasti nobis habitationem istam 33, : honori- 

Jicastis (τ nos codd) omni honore et praeparastis (-ti codd) 
nobis habitationem (habitaculum codd) Spec | εξεστησαΞ] εξε- 
ταξας (-tes c,e,) bree, (mg): eratas hu | ἡμιν] ἐν sup ras i@: 
nuas Ae*finw: om τῆ | τὴν Bo] post πασαν AN rell % | 
(macay ενκτησιν] εκστασιν ταυτὴν πᾶσαν 71) | evernow B*] 
exragw ταυτὴν birc,e,9(mg): exoracw ταυτὴν AN rell S(txt) : 
(εξοδον ταυτὴν 44): -ταυτὴν Ba> | de ποιῆσαι] ποιήσωμεν 
bre,e,: faciam 35, de] δη dgioptux: de v | ποιήσω p | om 
σοι 1° 0 | εἰ ἡ uv | Aoyos σοι] σοι λογος dnuvxzA-coddS Chr: 
σοι Noyos λαλησαι bre, Thdt: Aoyos λαλησαι 6, | σοι 2°] (σου 
242): om 0 | βασιλεα ἡ] βασιλεαν A* | om τον 2° p | duva- 
Mews] +7aurys i | ἡ δε εἰπεν] εἰ dixit εἰ HB: (ove ἐστιν 71): 
+ouk ἐστιν bf-jnruvzc,e, | Tov λαου Bn] τω Aaw μου hx: + μου 
AN rell A#(uid)S Or-lat Thdt | eyw post εἰμι Ag | eque] ec 
μη N4*(uid): om bjqruzc,e, Or-lat Thdt | οἰκω] exw x: οἰκων 
dp: οἰκουσα v: κατοικω bre,e, Thdt: novxatovea i: + novxa- 
fovea gX(pr et) 

14 εἰπεν 1° BAovAES] + προς γιεζει (-¢ jx: εἰ ras h) g— 
jux: +edooae (ελισσεαι e€,: ελισεαι ὁ: ελισσαιος 1) προς γιεζι 
(- re,) bre,e,: Ἔπρος (Ἐτον e) γιεζι (- ἢ Nmp) το παιδαριον 
αὐτου Ν rell | dec) δη b’*(uid)dgioprtux: dev | γιεζει] εἰ rash: 
γιεζη Ngjm*prvxe, | ro παιδαριον αὐτου] om Ndefmnpgqstwyz 
Spec: om αὐτοῦ bjre,e,: + ¥ XS | καὶ μαλα] Aanzfeste Spec: 
(om 44) | οὐκ ἐστιν αὐτὴ (+0 e,*) wos bree, Spec | (aurn 2°] 
pr ev 246) | πρεσβυτης] pr ov e*: pr οὐκ εστιν Aivw(mpecBurns 
bis scr w*)AS(sub —) 

15 και εκαλεσεν αὐτὴν] pr και evrev (+ ελισαιε ο,: - ελισεαι 
δ: τ ελισσαιε b’: -ελισσεαι €,: - ελισσαιος r) καλεσον αὐτὴν 
ἈΡρ-͵πγαχγῦζο,ς, (55 (50 % a’ ε Spec | om καὶ 2°—@upay u | 
om και ἐστὴ Spec | earn] pr ελθουσα Ὁ | τὴν θυραν] τη θυρα ρ: 
Ἔτου οἰκου bree, 

16 ελεισαιε προς αὐτὴν] 51 --- S: προς αὐτὴν ελισσαιε t*A | 
ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι €,: ελισσαιος τ: ελισσαιε 
ΑΒ 155 rell | om προς αὑτὴν (44) Spec | εἰ5--οὐιον] Lx testimonio 
ertt sermo hic quia secundum tempus hoc uiues et tu conciptes 
jilium Spec | ets] +70 μαρτυριον τοῦτο κατα bre,e,: hab kara 
Tov καιρον Thdt | ws ἢ] woe N@?dfgiopq*rve, | wpa] - αὐτὴ 
bzc,e, Thdt | cv περιειληῴφυια viov] ws eXadyoe προς αὐτὴν 
ελισσαιε p* | ov] oon: - καὶ brzcje,4 Thdt | συμπεριειληφυια 
Thdt | 7 2°—xvpe part sup ras p | ἢ de εἰπεν] et dixit οἱ E | 


14 και pada] εβρ. οὐκί S | πρεσβυτης] Maen S 
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ΙΝ τό ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


Β διαψεύσῃ τὴν δούλην σου. 17 καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή, καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον 17 
ὡς ἡ ὥρα ζῶσα, ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ελεισαῖε. ᾿ϑκαὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον" καὶ ἐγένετο 18 
ἡνίκα ἐξῆλθεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 19 καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ 19 
Τὴν κεφαλήν μου, τὴν κεφαλήν μου" καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ἾΑρον αὐτὸν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ. 


20 Ν 3 “6 2 \ a ΄ > A ia , \ ᾽ f 21 1 eee) , ϑι τ Ν 2 
καὶ EXOLLNON ETL τῶν YOVATMV αὐτῆς EWS μεσημβρίας, Kal ἀπέθανεν. καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν 2; 


\ > , > \ > \ \ , r > , fol r > / > > “ \ 
καὶ ἐκοίμισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, Kal ἀπέκλεισεν κατ᾽ αὐτοῦ Kal 


ἐξῆλθεν. Kal ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν ᾿Απόστειλον δή μοι ἕν τῶν παιδαρίων καὶ 22 
4 a ν νι Ὁ “ Ψ νὰ θ , a θ “ Va , 23 “ν "ὦ 
μίαν τῶν ὄνων, καὶ δραμοῦμαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω. 33καὶ εἶπεν Τί ὅτι 23 


σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήμερον ; οὐ νεομηνία οὐδὲ σάββατον" ἡ δὲ εἶπεν Kipnvy. *4xal ἐπέσαξεν 24 
τὴν ὄνον, καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς “Aye πορεύου, μὴ ἐπίσχης μοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν 
εἴπω σοι" 35 δεῦ ὶ 7 ὶ ἐλεύ ὃς τὸν ἄνθ ῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄ ὸ Καρμή 
po καὶ πορεύσῃ, καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον. 25 
> “ 
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ᾿Ελεισαῖε ἐρχομένην αὐτήν, καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ 
ὃ \ € Sy Lal > / 26 rn 8 / > > AN > lol \ > -“ 53 > / Ἣν > / σὰ 
» ἡ Σωμανεῖτις ἐκείνη. voy δράμε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Ἦ εἰρήνη σοι; ἦ εἰρήνη τῷ 26 


ἀνδρί σου; ἢ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ; ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη. 57καὶ ἦλθεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε εἰς τὸ ὄρος καὶ 27 
ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ" καὶ ἤγγισεν TveSel ἀπεώσασθαι αὐτήν. καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε "Ades 


17 ελισαιε ΒΡ 41 κλεινὴν B* | απεκλισεν A 


26 ἡ 1° 29 39] ἡ ΒΡ | εἰρηνὴ 2°] εἰρηνω A 


ANbd-jm-zc,e,AE (L")S 


hab μη 1°—cov LY | μὴ 1°—dcapevon] Noli domine (om Spec) 
homo Dei deridere H Spec | mov Bov#(uid)] ave του ov 
Abemrwe,e,A(pr +): om N rell: + %a’e’ homo DeixXS | 
διαψευσὴ] exyedaon j(mg)re,: εκγελασὴς b: εγγελαση c, | TH 
dovAy gi 

17 εν yaorpt ἐλαβεν] συνέλαβεν bree, | om ws 1°—fwoa d | 
ws ἢ] woe N@tfgiorv | (fwoa] +ou περιειληφυια νιον 242) | 
προς αὐτὴν ελεισαιε] ελισσαιε πρὸς αὐτὴν (7 ex ο 18) iru | ελει- 
gate BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι 6,: ελισσαιε AD’ rell 

18 ηδρυνθὴ} ιδρυνθη qt: vdpyvOn x: ἠἡνδρυνθὴ f(uid)irve,: 
ινδρυνθη b’ | om eyevero ἡνικα ut | nvixa] nuepa θερισμου 
(-uos e,) καὶ bree, | εξηλθεν BAouS] - ἐς A: +70 παιδαριον 
N rell | προς 2°] και o | (@epioras 242) 

19 om και τὸ dA | τὴν 1°—pov 2°] hab Caput doleo pater 
HL* | om pov 1° οὗ | τὴν κεφαλὴν μου 2°] adyw borc,e,: eyw 
αλγω u | παιδαριω] - αὐτου borc,e,%(uid) | apov] ayaye b: 
amayaye orc,: amayayere 68, | αὑτον] αὐτὸ b’h>?: αὐτω gh*: 
+ και εἰσηνεγκεν αὐτὸν O 

20 και 1° ΒΑΊΡΞΞ] pr καὶ npev αὐτὸν προς τὴν wpa αὐτου N 
rell AS [ηρεν] απηνεγκεν nuz | αὑτον] αὐτο di: αὐτω g: - και 
εἰσηνεγκεν αὐτὸν borc,e,9(sub +) | om mpos—avrov do] | 
exoyundn] εκαθισεν avrov ἡ μῆρ αὐτου borc,e,: deposuit eum in 
gremio suo & | em] ὑπο ἃ | τα yovara borc,e, | μεσημβριας] 
του peonuBpwov (-Bprov r) borc,e, 

21 qeyxeyv A | avrov 1°] αὐτὸ ἃ | εκοιμησεν Nbdg—oq- 
vxy'c,e, | om αὐτὸν 2° di | (της κλινης 123) | απεκλεισεν] 
επεκλεισε 5: ανεκλεισεν THY θυραν C,: εκλισεν THY θυραν e,: 
Ἔτην θυραν bor | κατ αὐτοῦ] (κατ αὐτὴν 242): em avrov 
borc,e, | ἀπηλθεν gu 

22 exadecev] +7 γυνὴ boc,e, | hab αποστειλον---(23) σαβ- 
βατον IL | δη μοι] mihi nunc HL: om δὴ uv | μιαν των ovwr] 
unum muscellum & | ονων] οναδων x: ἡμίονων boc,e, | (om 
kat επιστρεψω 242) | επιστρεψω)] επισκεψω τ: pracparabo εἰ L 

23 εἰπεν 1°] pr wir eius ©: +ec BH: +avry ο ἀνὴρ avrys 
borc,e, | σὺ πορευη] wadis tu AW: ov πορευὴ u: σοι πορευει 5: 
mopevn σοι x: om σὺ ir | πορευη---σημερον] σήμερον mopevon 
προς avrov bo | mopevon c, | σήμερον προς αὐτον ce, Thdt | 
avrov] pr spat (2) q | ov] pr guod AS: pr καὶ boc,e,: (ουδὲ 
64): nonne © | νουμηνια boc,e, Thdt | ovde] και ov boc,e, : 
et 3.1 omx | ἢ δε aver] et dixit εἰ ἘΞ 


22 δραμουμε A 25 ελισαιε BP | σωμανιτις Ast 
27 ελισαιε (bis) ΒΡ 


24 emecater] strauerunt ES: ἐπάταξε w | ovov] ovada x: 
ἡμίονον boc,e, | πρὸς To madapiov] τω παιδαριω borc,e, | 
eaurns Ax | πορευου] pr καὶ borc,e,A | μη] pr καὶ borc,e, AF | 
ἐπισχὴς μοι Tou bis scr i* | επισχης] επισχεις A(-oxis)N*(uid) 
gn: dedaonsr | επιβηναι] -Ὁ με | ort cay εἰπω] ort evrov v: ews 
του με (un bo: om r) evrew borc,e, | (ermw σοι] εἰπωσι 242) 

25 devpo] sub: om borc,e, | καὶ ελευση] και eoedevon 
r: om i | To opos] (om 44): om to ANdefhmnpqsvwy | καρ- 
μηλιον BAAS) καρμηλιον και επορευθη καὶ nOev ews του avov 
του Ov εἰς To ορος N omn (44) [[καρμιίλιον u | και 1°—opos sub i | 
om καὶ emopevOn v | επορευθὴ Kat nOev] εξηλθε και ErropevOn 
borc,e, | ἀπηλθεν g | om ews—Ov 44] | καὶ 3°] pr ras (3) h | 
om eyevero (44) | ελεισαιε epxomevny αὐτὴν] ζαυτὴν ελισσαιε 
ἐρχομενὴν 44): αὐτὴν O avos του GU εἕ εναντιας borc,e, | ελεισαιε 
BNgh] ελισσαιε A rell | om και 4° dir | προς 25---παιδαριον] 
γιεῖζι (-( re,) Tw madapw borc,e, | γιεζη Ngjpvx | (om τὸ 
παιδαριον αὐτου 44) | cov] cov w: de Ndenpqs-vyz | om δὴ 
ANbdehn-vx-e,S | om ἡ e,* | σουμανιτις A*defmo-tvw 

26 νυν] pr καὶ boc,e,: om τῷ | δραμε] - δὴ efmw | azav- 
τὴν B] συναντησιν boryc,e,: amavtnow AN rell | epes] - αὐτὴ 
boruc,e,4(uid)S(pr 5) | 7 1° Β] εἰ Nefmnpqtwz%: om A rell 
Thdt | om σοι ἡ εἰρηνὴ g | σοι] “Και εδραμεν εἰς ἀπαντησιν 
QuTNs και εἰπεν αὐτὴ εἰ εἰρηνὴ σοι Nde(mg)h-npqstuw-z [Καὶ 
1°—co subi | om αὐτὴ mw | εἰ] ἡ h: om Ndijsuwxy] | 
hab ἡ 2°—(27) opos %Y | om ἡ 2°—aov yc,* | 7 2° Bh] εἰ 
NefmnpgqstvziS: om Ac, rell Thdt | η 3° Bh] εἰ Nefgmn 
pqstvziS:om A rell Thdt |παιδαριω] + cov(44.242)% (uid) L: 
Ἔσου και εδραμεν εἰς ἀαπαντησιν αὐτῆς Kat εἰπεν εἰ ELpNYN σοι εἰ 
εἰρηνὴη τω ανδρι σοὺ εἰ ειρηνη τω παιδαριω σου bfgoe, [[om cou 19 
goe, | εἰπεν] - αὐτὴ g | om εἰ ter boe, | om σοὺ 3° goe,] | 7 
δὲ εἰπεν] lla dixit ©: et dixit εἰ & 

27 ηἡλθεν] κατευθυνε boc,e,: κατευθυνη r | om mpos— 
opos z | ελεισαιε 1° B] pr τον Ngh: ελισσαιε nux: Tov avov Tov 
θυ borc,e,: Tov ελισσαιε A rell | (om ets τὸ opos 44) | επελα- 
Bero] exparnoev borc,e, | αὐτου] ελισσαίε εἰς To oposz | nyyiev] 
προσηλθε borc,e,H (uid) [γιεζει] εἰ rash: γιεζη N@'gjprvxe, 
απεωσασθαι Bj] ἀπώσασθαι N rell: τπωσασθαι A | hab και 
4°—auTn UY | ελεισαιε 2° BNgh] ελισσαιε πρὸς γιεζη js: 
homo Dei 1: προς αὐτὸν o avos του Ov borc,e,: ελισσαιε A 
rell | ages αὐτὴν] Axi ab illa & | ages] pr καὶ e*: aves bor 
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29 


30 
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31 
33 


34 


35 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ IV 35 


a ΤΑ lol af a fol ’ 
αὐτήν' ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ Κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ cod Kal οὐκ B 
> 4 / 28 e δὲ “5 M δ > VA τα Ν A / Ὁ » + [9] > 
ἀνήγγειλέν μοι. “δὴ δὲ εἶπεν Μὴ ἠτησάμην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου μου; ὅτι οὐκ εἶπα Οὐ πλα- 
, 9 -“ rn ral / 
νήσεις μετ᾽ ἐμοῦ; 29 καὶ εἶπεν ᾿᾿ὑλεισαῖε τῷ Τιεζεί Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λάβε τὴν βακτηρίαν 
“- , -“ -“ Y 
μου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο" ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, Kal ἐὰν εὐλογήσῃ TE 
> \ ,ὔ / \ fal 
ἀνὴρ οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ" καὶ ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν μου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου. 
lol 7, lel A a , 
30 καὶ εἶπεν ἡ μήτηρ TOD παιδαρίου Ζῇ Κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐνκαταλείψρω σε" καὶ ἀνέστη 
Ἔλ, Lal \ > 40 > , > na 31 \ T \ ὃ ANE ” 0 > n \ > £4 Νὴ 
εἰσαῖε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς. 31 καὶ Τιεζεὶ διῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν τὴν 
’ὔ , rn 2 
βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, Kal οὐκ ἦν φωνὴ Kal οὐκ ἦν ἀκρόασις “Ἷ καὶ ἐπέστρεψεν Ir 
> \ a a a ᾽ 
εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον. 33καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ελει- 
-“ Ν a \ 
σαῖε εἰς τὸν οἶκον, Kal ἰδοὺ TO παιδάριον τεθνηκώς, κεκοιμισμένον ἐπὶ THY κλίνην αὐτοῦ. 33 καὶ 
> aA n a na 4 
εἰσῆλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν, Kal προσηύξατο 
\ K vi} 34 \ ’ / \ > 40. > \ Ν δ / \ ἔθ Ν / > a > \ Ν 
πρὸς Κύριον. 34καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιμήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον, καὶ ἔθηκεν τὸ στόμα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
/ > col \ \ > \ > an > οἴ \ > \ > a \ ἣν a > An ’ \ 
στόμα αὐτοῦ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ καὶ Tas χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
\ a > nr \\ ὃ ΄ὔ > 9 >’ I ¢ Fy \ ὃ θ / 6 . A fal 5 ,ὔ 35 ὶ > la 
Tas χεῖρας αὐτοῦ, Kal διέκαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν" καὶ διεθερμάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου. 35 καὶ ἐπέ- 
4 fol » \ 1 /, Ν 
στρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ἀνέβη καὶ συνέκαμψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον 


27 ανηγγιλεν A 


c,e, | αὐτὴν 2°] αὐτὴ gr | η---αὐτὴ] κατωδυνος (+ εστιν Chr) 
ἢ ψυχη αντης bdorc,e, Chr Thdt | κατωδυνος avrn] in dolore 
est & | κατωδυνος] ἐστιν x | om αὐτὴ uA | και cov B] om 
AN omn AES Thdt | απηγγειλεν 1], 37 

28 hab n—ewov WY | 7 δε εἰπεν] εἰ dixtt ei H: καὶ εἰπεν 
ἢ yun borc,e,& | μη---εμου] St poposc? filium a Domino non 
sic poposct sicut tu fecisti et ecce tbi hic mortuus est & | Tw κυριω 
rv | om pov y | ort] ovxe ov πεποιηκας borc,e,: om AF | οὐκ 
Bborc,e,A#] om AN rell 3 | εἰπα Bi] εἰπὸν AN rell | ov] 
μη ο  πλανηση i | {μετ] απ 71) 

29 ελεισαιε BNghc,] 500 --- 55: : ελισεαι ὁ: ελισσεαι ε,: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell [γιεζει] εἰ ras h: γιεζη N2*gj 
prvxe, | hab ζωσαι---παιδαριου LY | om ev—pov 2° p | om 
σου 2° A | δευρο] ropevov borc,e, ABD Spec | or] και bALS 
Spec | εαν 1°] av oc,e, | avdpa] τινα borc,e,¥: obuians ali- 
quem Spec: τινα ev τὴ οδω Thdt | οὐκ 1°] μη borc,e, Thdt | 
evdoynoets] evdoynons bhc,e, Thdt | εαν 2°] pr οτι b’c,e,: 
ore av bor: guoniam UL | εὐλογησὴ] εὐλογησει Adgotvxh | 
avnp] τις borc,e,% Thdt Spec | ove amoxpiéyon] μὴ απο- 
κριθης borc,e, Thdt | avrw] αὐτου r | επιθησης gimu | προ- 
σωπον] pr To bdge,e,: προσωπου u 

80 η 1°—ratdapiov] mulier A-codd | εἰ] η v | (evkara- 
λειψω] eyKararerrw 242: eykaraurw 71) | ελεισαιε BNghc,] 
ΘῈ -τ- 5 : ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ 
rell 

31 γιεζη N**gijprvxy*e, | διηλθεν] ἀπηλθεν e,: εἰσηλθεν 
v: προηλθεν x: ἤλθεν u | εμπροσθεν αὐτης] ante eos AE | εμ- 
προσθεν bis scr s* | avrns] αὐτου borc,e, | βακτηριαν] - αὐτου 
b’H(uid) | exc] εἰς u | προσωπον] pr To uc,e,: προσωποὺ v: 
του προσωπου g | hab οὐκ 1°—akpoaois LY | qv 19] +e | 
om φωνη---ν 2° m | καὶ οὐκ nv 2°] οὐδὲ rA: - εἰ W | επε- 
orpeper] (υπεστρεψεν 123): ἀπέστρεψεν x: ὑπεστρεψεν o (int 
lin c,) γιεζει (- ζη 6,) be,e,: +yrefer 0 | ἀπαντὴν Β] ἀπαντησιν 
AN omn | αὑτοῦ] αὐτω v: Tw ελισαιε C,: τω ελισεαι ὁ: τω 
ελισσαιε b’o: Tw ελισσεαι e, | απηγγείλεν] pr εἰπεν avTw Kar 


27 κατωδυνοΞ] o’ exacerbata S 


29 ελισαιε ΒΡ | δευρου A* 
32 ελισαιε ΒΡ | τεθνηκος Bab | κλεινην B* 


30 εγκαταλειψω ΒΡ | ελισαιε ΒΡ 
33 ελισαιε ΒΡ | απεκλισεν A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,A#(£")S 


boc,: ανηγγειλεν ix: εἰπὲν e, | om αὐτω c, | Aeywr] οτι 
boc,e, | ηγερθη] εγηγερται Ndefjmp-twyz: εξηγερται o: εξεγη- 
yeprat bee, 

32 ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ 
rell [οἰκον} +aurns ἃ | παιδιον N | τεθνηκος BabAN*(uid) 
befh-nq-uwzc,e, | κεκοιμισμενον] pr καὶ hc,ABS: κεκοιμη- 
μενον (katx- A) Ab’*gjq*: και κατακειμενον u | τῆς κλινῆς ν 

33 hab και το---δυο LY | εἰσηλθεν---απεκλεισεν] απεκλεισεν 
ελισσαιε d | ηλθεν f | ελεισαιε BNghc,] 5 -- 5: ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell: om YF | εἰς τὸν οἰκον] om 
boc,e,@: + ¥ S$ | τον---θυραν] τὴν θυραν και απεκλισεν g | 
εαυτων Bbghc,e,] eaurw o: avrwy AN rell 

34 επεκοιμηθη j | ἐπεθηκε boxc,e, | στομα 1°] προσωπον 
boc,e, | αὐτου 1°] eavrov A | om emt 2°—avrou 2° nu | στομα 
2°] προσωπον boc,e, | αὐτου 4°] καὶ To στομα αὐτοῦ em τὸ 
στομα αὐτου (+ ras 12 litt c,) boc,e, | hab καὶ 5°—avrov 6° DY | 
om καὶ 5°—avrov 6° A-codd | ras χείρας 1°] manum A-ed | 
(αυτου 5°—avrov 6°] και Ta ἰχνὴ αὐτου επι Ta αὐτου και ενεφυ- 
σησεν εἰς αὐτὸν 44) | αὐτου 5°] eavrov Ax [αὐτου 6° BAbox 
c,e,AES] και ra ἰχνὴ αὐτου επι τὰ ἰχνὴ αὐτου g-jn: - εἶ 
plantas suas super plantas UL: και ενεφυσησεν evs avrov (er 
auTw νὴ) e*fmvw: +xkac Ta ἰχνὴ αὐτου επι Ta ιχνὴ αὐτου KaL 
ενεφυσησεν (αν- 5) εἰς (om 64) avrov Ne? rell (64) | διεκαμψεν] 
συνεκαμψεν boc,: συνεκαψεν e, | om em e, | avrov] avTw v: 
+ kat εἐνεφυσησεν ex avrov ghi(sub -%)j: + Και ἐγλααδ (vyadad e,: 
edaad Thdt: eyeda x) er avrov bxc,e, Thdt | dvePepuavOnoav 
αι σαρκες boc,e, | εθερμανθει g 

35 επεστρεψεν] επιστρεψας v: +edoae ς, : τ ελισεαι ὁ: 
+edooae b’o: Ἐελισσεαι e, | hab καὶ 2“-τ-οφθαλμοὺυς Wy | 
emopev0n] διεπορευθὴ v: dindOev boc,e,: deambulauit & | 
evOev kat evOev] semel et iterum WL: οἷς semelX hinc % et semel 
hinc 3 | και aveBn] και aveBonoev v: om 6,3» | συνεκαμψεν--- 
παιδαριον 1°] zxspirauit in eum & | συνεκαμψεν συνεκαλυψεν 
ANbdgjnp-vyz*AS : συνεκυψεν 22?: avervevoey x | παιδαριον 
1°] + & et cooperutt puerum A-ed: + οἷς et incuruauit seX 


31 εμπροσθεν avrns] εβρ. ante cos 55 


34 Kat 6° κ,τ.λ.7 εν τω εβραικω εστιν εγλααδ ἐπ αὑτὸν αντι του ενεφυσησεν εἰς αὐὑτον TO δὲ διεκαμψεν ἐπ avTov ev τω εβραικὼω 
EVEYUWTEV ET AUTOV ἀντι του συνεκαμψεν οἱ ἀλλοι εἰρηκασιν 2 | διεκαμψεν] ο΄ συνεκυψεν j: a’ ἐνεπνευσεν σ΄ ἐπέπεσεν jz 
35 Kat 5°—matdaptov 1°] Kat συνεκυψεν em αὑτον Kat εμπεῴυκεν auTw εβρ. ουιεγαρ j 
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IV 35 


BAZIAEION A 


Ψ ε 
Β ἕως ἑπτάκις" καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 35 καὶ ἐξεβόησεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς 36 
Γιεζεὶ καὶ εἶπεν Κάλεσον τὴν Σωμανεῖτιν ταύτην: καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν. καὶ 
φ. - a 
εἶπεν 'EXecoaie Λάβε τὸν υἱόν cov. 37καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ Kal 37 
προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν. 
a » - Ὁ Lal 
38 Καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐπέστρεψεν eis Γάλγαλα, καὶ ὁ λιμὸς ἐν TH γῇ, Kal οἱ viol τῶν προφητῶν 38 
> / > Ld > Lol \ > > lal lel , » δὰ ,ὔ Ν / 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ ᾿πίστησον τὸν λέβητα, καὶ 
ἕψε ἕψεμα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν. 39καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συνλέξαι ἀριώθ" καὶ εὗρεν 39 
LA > Cie a -»“ / > , > a 4 > / a Ν « ΄ > -“ \ 
ἄμπελον ἐν TO ἀγρῷ, καὶ συνέλεξεν ἀπ᾽ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" Kal 
> , 2) Ν , a « , “ > A 40 \ . Wey ca ’ 4 a“ 
ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέματος, ὅτε οὐκ ἔγνωσαν. 49 καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν" 40 
yt P > αν ᾿ ’ ear) nm ie ’ Nae) WS) , 3 , > a 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψήματος, Kal ἰδοὺ ἀνεβόησαν Kal εἶπον Θάνατος ἐν τῷ 
λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ" καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν. + καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐμβάλετε 41 
εἰς τὸν λέβητα" καὶ εἶπεν ’ENevoaie πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον "ἄγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν" 


Ν » >? , Μ > ata Ἁ > a / 
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆμα πονηρὸν ἐν TO λέβητι. 


42 Καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρεῖσα καὶ 42 


Ld \ Ν ΝΜ a an ΄ ν Μ ’, \ , 
ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον Tod θεοῦ πρωτογενημάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας" 


36 ελισαιε (bis) ΒΡ | σωμανιτὴν A 
41 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#(L)S 


super % puerum X 3: - καὶ evervevoev (av- Ὁ ew avrov και 
nvipicaro ert To παιδαριον boc,e, | om ews boc,e,H | ηνοιξεν 
To παιδαριον] διεκινηθη (+eme e,) To παιδαριον Kar διηνοιξε 
boc,e, | (ανεωξε 71) | εαὐτου A 

36 εξεβοησεν] ἀνεβοησεν d: eBonoev iu: εκαλεσεν boc,e,% | 
εἐλεισαιε 1° BNghc,] 50} --- 55 : ελισεαι ὁ: 0 ελισσαιε 0: 0 ελισ- 
geate,: ελισσαιε Ab’ rell | προς 1°] τον b’oc,e,: το ὁ | γιεζη 
N®?ijpvxe, | καλεσον] + μοι Nb-fjmnp-twy-e, #4: +huc A | 
σωμανειτιν] σομανιτὴν hq: σουμανιτιν defmopstvw | om ταυτὴν 
A | και εκαλεσεν] om ἃ : -- αὑτὴν AAE(uid)S(sub % a’ σ΄ €’): 
+aurnv ο γιεΐι (- ζ 6,} be,e, | αὐτον] αὑτὴν g* | εἰπεν 2°) + αὐτῇ 
Ῥς,6,Ξ3Ε(υα14) | ελεισαιε 2° BNghc,] sub: ελισεαι ὁ: ελισ- 
σεαι €,: ελισσαιε Ab’ rell: (om 44) | λαβε bis scr g 

37 εἰσηλθεν.---και 2°] εἰσελθουσα ἡ γυνὴ be,e,: om ἃ | ἡ 
yun] 50} -- S$: om x | επεσεν--- Ὑην} se prostrauit εἰ (+et 
procubuit et EA) sub pedes eius & | ἐπέπεσεν A | emt 1°] ets 0: 
προς bc,e,: mapa y: ad A | avrov] +em τα yovara αὐτῆς 
be,e, | καὶ mpooexuvnoev] om y: +avTw be,e,A | ἐλαβεν] npe 
bc,e, 

38 ελεισαιε 1° BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαι q: 
ελισσαιε Ab’ rell | γαλγαλα]ῇ yada ex aa N@: γαργαλα o: 
γαλγα j | o Amos] nv λιμὸς be,e,: fames erat A | ἐπι τὴν ynv 
bdo | om οἱ g | exa@yro n* | ελεισαιε 2° BNghc,] sub 95: 
εἐλισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | λεβητα Β] τον 
μεγαν (-γα b’hvy) AN omn AES | eve] ever bghiuxyc,e,: 
eyno: (nye 242) | εψεμα] εψημα Abd*(uid)efgjopzc,e,: εψαμα 
5: eva h 

89 hab ka 1°—epeuaros LY | εξηλθεν] εξηλθον u: + Giezt 
LZ | om ets τὸν aypov LH) | apiw6] αγρια yPL@) | ev τω aypw] 
αγριαν bee, HL) | και 3°] + uenit et & | om απ αὐτης A-cod | 
τολυπὴν aypiav] ἔῤτας agrestes gramos 1) | τολυπὴν] pr 
βοτανην δηλιτηριον v: κολοκυνθιδα j(mg)z**: κολοκυνθιδας yPH): 
* olera 3: omu | om aypiay Adefmnp-uwAL) | πληρες-- 
αὐτου] sinum plenum UL) | πληρες] πληρης h: πληρεις Au: 
mAnpis ο | καὶ 4°] pr ελθων A: pr ao! e¢ uenitXS: pr και 
εἰσῆλθε be,e,:  ελθων xA | eveBarev—efeuaros] misit eas 


38 educate (bis) ΒΡ | λειμος B* 


p Ἢ 39 συλλεξαι BatbA 
42 KpecOwous 


in ollam in qua coguebatur mandere & | εψηματος Abfz*c,e, | 
om ort οὐκ εγνωσαν u | ort] και xB | εγνωσαν] nde be,e, AE 

40 (om καὶ 1° 74) | evexer B] evexeav A: evexOn j: επε- 
χεεν v: evexeev N rell: (συνεχεαν 71) | om ros ανδρασιν & | 
gayew 1°] sub % cy: sub % α' σ΄ θ' ε΄ S: om gv | om 
eyeverod | (om Tw 1° 242) | εκ] αποῖ | εψηματος BAbfz*c,e,] 
εψεματος Nz? rell | ἐδου] αὐτοι be,e,: om uA | και εἰπον] και 
evrav Aghmnp-uw-z: omy | ηδυναντο]ηδυνατο j*: potuerunt AG 

41 εἰπεν 1°] +edoae c,:  ελίσεαι δ: + ελισσαιε Β΄: + ελισ- 
seat e,: + Elesa‘ ἘΞ | λαβετε] λαβε A: Ἱ μοι j | (αλευρον] pr 
70 44) | euBadere] euBaddere Age,: Badereo: εγχεατε fmnw: 
exxeate e€ | λεβητα] - και eveBadov bgc,e, | ελεισαιε---παιδαριον 
sub +S | ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεε i: ελισσεαι e,: 
ελισσαιε Ab’ rell | προς] τω ἃ | γιεζη N@*gijnpvxe, | To παι- 
daptov] om bde,e,: +avrov Nefhmnp-twyzA | εγχει] eyxee 
Ὁ: exxer e*ouv: exxee c,e, | εσθιετω 0 | hab ουκ--(42) παλα- 
Bas HY | eyevero bnc,e, | ere ΒρΊ 235] "ροβί movnpov be,e,L: 
post exec ox: om AN rell AS | exec] (post ρημα 246): om 
bguc,e, EL 

42 ἀνὴρ διηλθεν] avnp ανηλθεν ἢ: avnp nr\Oev ul: ndOev 
avnp ὃς, ς, A | (εκ] εἰς 74) βαιθσαρεισα Bg(ras 1 lit uid inter 
θ et σ το) 1 On] βαθσαρισα A* (ras ca 2° At): (βαιθσαρλισα 
244): βεθσαρλισα j: βεθσαραισα ο: (βαιθαρλισα 64): βαιθ- 
σαλησα n: βεθσαλισα f: (βαιθσαλισαν 5450): βαιθαλισα e: 
βαιθσαρα: βεοσαλεκα v: βεθολ ερισσα x: Sarisa EH: βηθλεεμ- 
μας Ῥο,6,: Bethlem 3.: βαιθσαλισα N rell S | προς τον 
ανθρωπον] pr ras (13) z: τω avw be,e,AL | {προς] εἰς 74) | 
πρωτογενηματων---κριθινους} panes primogenitos decem horde- 
aceos et ex primo fructu 1) | aprovs mpwroyernuatwy ειἰκοσι 
be,e, | πρωτογενηματων] pr aprous AxAS (pr % a’ a’ εἼ | 
εἰκοσι] sub % εβρ. ε΄ S: post κριθινοὺς jyz: post aprous def 
mnp-tw: om Nv@ | aprous] pr e¢ A-codd | κριθινους] om def 
mnp-tw: εν κωρυκω αὐτου N | παλαθας] palatas et lanas ad 
operimentum 3.15): chremel zecalin 3.0): + βακελλεθ A: + % θ' 
in canistro X %: + push bq fP- we A-ed: + purl bg k [Fue A- 
codd: +xaxehe? x | om καὶ 4“5--εσθιετωσαν N | εἰπεν] - ελι- 


39 εξηλθεν] + &% unus S | ἀριωθ] ἀριοθ S: οἱ λοιποι aypia Aaxava (αγριολαχανα z) z Thdt | aumedov—aypw] a’ uitem 
agrestem S-ap-Barh | ev τω aypw] o’ ε΄ εβρ. agrestem 3 | τολυπὴν aypiay] o’ βοτανην aypiav A(sine nom)j | τολυπην] λυπιν S: 


a’ σ’ cucurbitas 3S-ap-Barh (om σ΄) 
40 και ιδου] a’ ε΄ et ἐξ S 
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Vv 


43 


BAXIAEION A eZ, 
3 ε a a a 
καὶ εἶπεν Δότε τῷ λαῷ Kal ἐσθιέτωσαν. 43καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Ti; δῶ τοῦτο ἐνώπιον B 
Ἂ ΕΞ Z 
ἑκατὸν ἀνδρῶν; καὶ εἶπεν Ads TO λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει Κύριος Φάγονται καὶ 
72 ἮΝ Ψ \ [ὦ \ XN ta ie 

καταλείψουσιν. +4Kal ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ TO ῥῆμα Κυρίου. 

I \ \ δὰ a ὃ , >> , ΜΝ ? ‘\ / > x r , > r Ων 

Καὶ Ναιμὰν ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως Συρίας ἣν ἀνὴρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ 

τεθαυμασμένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ: καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς 

a / fol 
ἰσχύι, χλελεπρωμένος. 2 καὶ Συρία ἐξῆλθον povdlmvor καὶ ἠχμαλώτευσαν ἐκ γῆς ᾿Ισραὴλ νεάνιδα 
΄ A ae 24: a \ N 4 3 e δὲ τὰ a , aby, Hee e ΄ , 
μικράν, καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιμάν. 3% δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς "Oderov ὁ κύριός μου 
ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 
a / ol δ -“ 
4 καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ 
a \ fol a 

ἐκ γῆς Ἰσραήλ. Sal εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον 
4 γ.- a a 

πρὸς βασιλέα ᾿Ισραήλ" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δέκα τάλαντα ἀργυρίου Kal 

ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσομένας στολάς. δκαὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα 

a \ ’, lol 
Ἰσραὴλ λέγων Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιμὰν 
\ a / \ ΕΣ Nf ΜΕ Ὁ ᾽ \ a / 3 a Ἄν ,ὔ φ t ieee \ 
Tov δοῦλόν μου, Kal ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ. 7Kal ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς 
/ “ a > rn lal 
Ἰσραὴλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Kal εἶπεν ‘O θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ Cwo- 
a , 9 fol fal a 
ποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρὸς μὲ ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ; ὅτι πλὴν γνῶτε 


43 λιτουργος B* | καταλιψουσιν B* Ν 2 μεικραν B* 


gate C,: + ελισεαι ὁ: + ελισσαιε Ὀ΄: + ελισσεαι 6..: + menistro 
suo E& | dore] dwre v: dos (44) 

43 om και τ0--εσθιετωσαν n | ο λειτουργος αὐτου] yet ἃ | 
αὐτου] aurw Nefhjmp-tvwz?S: αὐτων y: -Ὁ 61 E(uid) | hab m— 
ανδρων LY | τι Bbic,e,AEL] τινι AN rell S | dw] dato L | 
touro BAL] post ανδρων be,e,: ταυτα AN rell ES | εἰπεν 2°] 
+eMoatec,: - ελισεαι ὁ: +edooae b’: - ελισσεαι α, | dos] dws 
gqvx: dore AS | or] διοτι e, | φαγωνται g | καταλειψουσιν] 
καταληψωσιν v: εκλειψουσιν n: - και epayov AS(mg) 

44 και 1°] pr και εδωκεν εἰς πρόσωπον αὐτων AxAS(sub 55) | 
εφαγοσαν x | κατελιπον] κατελειπον ANouvyc,e,: εγκατε- 
λειπον 5 

V1 ναιμαν BANhijou] νεμαν g: (νεαιμαν 246): ναιεμαν 2: 
ναιαιμαν y: νεεμᾶν e, (μ int lin e,») rell | om o1°g | ἀρχων 
τῆς δυναμεως} ἀρχιστρατηγος βασιλεως (Bacitews bis scr b’) 
be,e,: om δυναμεως f: - βασιλεως hijouz*S(sub -% eBp.): 
+ βασιλεὺς x: + βασιλειας 2*: (+apxwv βασιλεως 64) | συριας! 
pr τῆς Ahiux | hab nv 1°—mpocwrw WY | qv 1°] pr και o | 
avnp 1°] post meyas n: avos be,e,h: om S | om τοὺ ἃ | 
τεθαυμασμενος προσωπω] praeclarus facie atgue exaltatus in 
nomine & | τεθαυμασμενος] τεθαυμασμενω x: τεθαυσμενος εὖ: 
κατεθαυμασμενος V: τεθαυμαστωμενος dp | προσωπω] pr mpoy: 
προσωπουν | ev avrw BAgixS] δι αὐτου N rell £(uid) | εδωκεν 
δεδωκεν u: εθηκεν AijS: {τεθηκεν 246) | σωτηριαν) pr την ο | 
ovpia] pr τη boc,e,: (συριαν 71): συριας Adefmnp-tvwxzS | (om 
o 2° 246) | ἀνὴρ 2°] avos boc,e, | nv 29--λελεπρωμενος] ἢν 
Nempos Goc,e,: ἤλλεπρος b’ | yy 2°] ἡ αὖ: om iv | ἰσχυι] pr 
ev gv 

2 hab καὶ το--ὦναιμαν LY | cuvpta—topand] cum rex Syriae 
exiens in expeditione captiuasset © | συρια εξηλθον μονοζωνοι] 
μονοζωνοι ἀπὸ συριας u | συρια εξηλθον] εξηλθον (-θεν oO) εκ 
συριας boc,e, | συρια] συριας qz(txt): ex συριας hijyz(mg) | 
εξηλϑεν ANdefmnp-tvwxS | μονοζωνοι] (μονοζωνος 71): + πειρα- 
τηριον Ndefhjmnp-twz | v—yuvarkos] esset haec in ministerio 
LL | ναιμαν BANhiju] νεμαν g: νεαιμαν y: ναίεμαν 2: νεεμαν 
rell 

3 η de] και boc,e,AE | opedov] οφθη ὠφελον g: + οφθειὴ 


43 Sos] εβρ. da S 
SEPT. VOL. II. PT. II. 


V 3 οφελον] melius fuit 3 | avrov]abeoS 
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3 σαμαρια A 5 εξακισχειλίιους B* 7 yoru A 


ANbd-jm-qs-zc,e,48(L")S 


boe,: +opGew c, | ενωπιον] pr εφανὴ ἃ: om Ο: + του προσωπου 
v | Tov προφητου sub + S$ | om τοὺ Peovboe, | om τοῦ 3° bgn | 
σαμαρεια] - και δεηθειὴ (-θη g) του προσωπου αὐτου bgoc,e, | 
tore] kat bgoc,e,#% | αποτειναξει x | avrov—erpas] απ αὐτου 
τὴν λεπραν boc,e, 

4 om και εἰσηλθεν ghy | ανηγγειλε b | κυριω] ανδρι jux | 
εαὐτης BAi] avrys Ν rell | και ovrws] om (44)%: om καὶ αὶ | 
om ἢ 2° 6, | ex] ev A | yns] τῆς e, 

5 om καὶ 1°—topand v | και 1°] pr και avnyyedy (avnyyerdre 
€,) Tw βασιλει boc,e, | Baoeuvs] pr o Abhjouxyc,e, | προς 
ναιμαν] 5. --- $: om boc,e, | προς 1°] pr ropevov A | ναιμαν 
BANbiju] veway g: vacenav yz: νεεμαν rell | devpo εἰσελθε] 
Abi AH | εἰσελθε] ἀπελθε bgoc,e,Ts  εξαποστελω] εξαπο- 
στελλω A*: εξαποστειλω y: ἀποστελω boc,e, | βασιλεα] pr 
tov boc,e, | επορευθη] +veeuav (veeav e,*) προς Tov βασιλεα 
(ὯΝ boc,e, | om ev d*g | om τὴ n | εξακισχιλιοὺς xpucous] εξ 
τάλαντα χρυσιου bgoc,e, 

Θ προς τον βασιλεα] τω βασιλει boc,e,: om τον gu | λεγων] 
λεγον qsz (uid): e¢ erat scriptum ita A-ed: om A-codd | om 
και 2° AE | ελθη] comedy boc,e, | (rovro ro βιβλιον 236.242) | 
Touro] του Ao | ιδου---αὐτον] αποσυναξεις νεεμαν Tov dovdov 
μου ἃ | απεστειλα] απεσταλκα bgoc,e,: (εξαπεστειλα 123) | 
προς σε] (post ναιμαν 246): σοι boc,e, | ναιμαν---μου] Tov 
δουλον μου Tov νεεμαν (-μιαν c,) boc,e, | ναιμαν BANghi] 
νεαιμαν j: ναιεμαν yz: νεεμαν rell [τὸν 2° bis scr i  απο- 
συναξει5] αποσυναξης v: ἀποσυναξει εἶ | avrov]avroe,: (νεεμαν 
τον δουλον μου 44) | απο7]εκ A | αὐτου] του Ν : -- και ανηγγειλεν 
τω βασιλει σα 

7 (om eyevero 44) | βασιλεὺς] pr ο Abghjnouyc,e, | om 
wpand gx | διερρηξεν] pr καὶ e,: διερρεν y | αὐτου 1°] eavrov 
A | o BAS] μη N omn AE | εγω] εἰμι N: +ewegh | om τοῦ 
boc,e, | {θανατωσαι και ζωοποιησαι) ζωοποιησαι ἡ του θανατωσαι 
64) | Kae 3°] » ΑἾἴκαι A*uid)Ndefhmnp-zAS | ζωογονησαι 
bghove,e, | om ore 1° x | ovros 1°] ovrws b’hnz: om  | amo- 
στελλει] ἀποστελει σα: ἀπεστειλε b'A | avipa ἀποσυναξαι (επισ- 
x) ux | απο] εκ A | οτι πλὴν] sed ψαγεε): S | om ore 2° bou 
ς, 6, (ΞΖ πλην] πριν N: omt* | δη yvwret | om dy bjouxc,e,% | 


5 dexa...orodas] decem paria S 


40 


77 BAZIAEION A 


Β δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίξεται οὗτός μοι. ϑκαὶ ἐγένετο ds ἤκουσεν ᾿Ελεισαῖε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασι- 8 
Neds Ἰσραὴλ τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας 
τὰ ἱμάτιά σου; ἐλθέτω δὴ πρὸς μὲ Ναιμὰν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν πρροφήτης ἐν Ἰσραήλ. 9ϑκαὶ ἦλθεν 9 
Ναιμὰν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρματι, καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου ᾿Ιλεισαῖε. το καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελεισαῖε το 
ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού 
σοι καὶ καθαρισθήσῃ. τ' καὶ ἐθυμώθη Ναιμὰν καὶ ἀπῆλθεν, καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ εἶπον [pos μὲ πάντως τι 
ἐξελεύσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόματι θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον 
καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν. "οὐχὶ ἀγαθὸς ᾿Δ βανὰ καὶ ᾿Αφαρφὰ ποταμοὶ Δαμασκοῦ ὑπὲρ πάντα 12 
τὰ ὕδατα Ἰσραήλ; οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσομαι; καὶ ἐξέκλινεν καὶ 
ἀπῆλθεν ἐν θυμῷ. ᾿3καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν 13 
ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις ; καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι. ‘Kal κατέβη 14 
Ναιμὰν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Βλεισαῖε" καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου μικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη. 15καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε αὐτὸς καὶ 15 


8 ελισαιε ΒΡ 9 ἐλισαιε ΒΡ 


10 ελισαιε ΒΡ 


Ir εἰπον--- πάντως] δὴ ἔλεγον ore Bab 


12 αβανα] apBava Bt: avaBava Ba? | φαρῴφα Be? | εἕξεκλεινεν B* 


14 κατεβη] κατε A | ἐἑπτακις BYbA | ελισαιε ΒΡ | μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L)S 


ouros 2°] ovrws gh | μοι Πρὶν] πρὸς με bouc,e,A: ue AN rell 

8 (και eyevero ws] ws de 44) | ελεισαιε BNgh] o avos του Ov 
boe,: ελισσαιε ο (om A) avos Tou Ov Axc,: ελισσαιε rell: + homo 
Dei AS(sub ~& o’ θ΄ ε | βασιλευ9] ras ao At | om ἰσραὴλ 1° 
bove,e, | eavrou BAi®] αὐτοῦ Ni* rell | om καὶ 2° dA | τὸν 
βασιλεα wopand] αὑτὸν u | om τὸν x | ἰσραὴλ 2°] sub=S: om 
dp | hab ελθετσω --ἰσραὴλ 3° LY | ελθετω) ελθατω Nh: παρα- 
γενεσθω boc,e, | πρὸς με] post ναιίμαν S: om μὲ n | ναιμαν 
BANg-j] vaceuav yz: νεεμαν rell: om © | om και 3°—(g) ναι- 
μαν πὶ | και γνωτω] ut cognoscat © | και 35] rasa A* | yrwrw) 
γνώσεται boc,e,: sctes & | ἐστη m | προφητης ev capand] Deus 
in Israel et ego propheta eius © 

Q ηλθεν] rapeyevero boc,e, | ναιμαν BANg-ju] vateuav yz: 
νεεμαν rell | ev—apuare] 27: eguo % suo X et in curru%suoX 3: 
σὺν τοις apuacw αὐτου Kat ἱπποις αὐτου boc,e, | (emt θυρας] ev 
θυραις 74) | θυρας Be*iuv] της θυρας του Aboc,e,: θυραις Nea? 
rell Or-gr | ελεισαιε BNghe,] ελισεαι ὃ: ελισσεαι €,: ελισσαιε 
AbD’ rell 

10 om και απεστειῖλεν ελεισαιε q* | απεστειλεν] € 3° ex ὁ 
corr uid h | ελεισαιε —avrov] αγγελον προς auTov ελισσαιε ἃ: 
προς avrov ελισσαιε ayyehov AS(ayyedov sub %): ad eun 
Elesat ἘΞ | ἐλεισαιε BNghc,] (post ayyedov 64): ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι 6,1: OM Χ: ελισσαιε b’g> rell | ayyedov προς avrov] 
προς αὐτὸν αγγελον bxc,e,A: om v | ev Tw ιορδανὴ εἐπτακις 
(εβδομον bce,e,) bnuc,e, | (επτακις ev] ἐπι 71) | επιστρεψει] 
εἐπιστρεψὴ px: επιστραφη v | om σοὺ o | σοι] pr ev z: prem 
be,e,: om dpa | καθαρισθητι ANd-hmnp-tvwyS 

11 vamav BANg-ju] ναιεμαν z: ναιαιμαν y: νεεμαν rell | 
(om καὶ amnhOev 244) | ἰδου B*bc,e,] eyw @ Chr: καὶ (uid) 
ἰδου δὴ σ΄: om Ax: +6 BabNgat rell Or gr: +autem S | 
εἰπὸν B*] om Ax: edeyov BN rell AS Or-gr Chr: (ελεγεν 
242) | προς--εξελευσεται B*Ax] pr οτι iz ore (om A) παντως 
εξελευσεται προς we A Or-gr: o7e εξελευσεται προς με TayTws 
(+ εξελευσεται v) jv: εἐξελευσεται πρὸς ue bc,*e,: o7t εξελευ- 
σεται Babg Chr: efeevoeracc,* : ore ἐξελευσεται προς με N rell S| 
om και επικαλεσεται gc,* | καὶ 4° Bbc,%e,] pr kat στήσεται 
AN rell G-codd £& Or-gr: pr et orabit A-ed | επικαλεσειται 
v | ev ονοματι] το ονομα oAE | θεου] pr kv bg-jouvxc,e, ALS 


9 ev—appart] σ΄’ cum eguis multis et curribus ΠῚ 


15 ελισαιε ΒΡ 


Or-gr: (pr κυρίου του 61): κυ A | {και 5°) pr ἡ 71) | επιθησει 
emOnon ἃ: επιθησεις x | emt Tov Torov] Tov τόπον sub%S: 
emt to (τον 61) λεπρὸν be,e,(6r): om Ndefm-tvwy Chr | 
αποσυναξει] emouvater jn: επισυναψει x: συναξει A | τὸ λεπρον] 
(ro λεπρουν 123): τὴν λεπραν u Chr: αὐτο (-rw 61) απο της 
σαρκος μου be,e,(61) 

12 οὐχι 157] οὐκ bee, | αγαθος Bbc,e, Or-gr] αγαθοι AN 
rell AS | αβανα] αββανα hi: apBava BY'b’dnpv: αβρανα dc,e,: 
avaBava B?; Nabana A: aBeva On-gr: (σαβανα 71): vaeBava 
A: veava x  αφαρῴφα B*] αρφαῴφαρ o: φαρῴφα Babb‘dfghnw 
E Or-gr: φαρφαδ e,: φαρφαθ ij: φαρφαλ bc,: φαρῴφαρα AA: 
gappap Ν rell % On | δασκου x* | παντα BAvxAE Or-gr] 
pr τὸν (om z) copdavnv καὶ ὑπερ bzc,e,: pr Tov copdayyny καὶ 
fgnu: pr τορδανην και N rell 3 | (om ra 74) | οὐχι 25] οὐ A | 
πορευθεις sub— S$ | λουσομαι] λουσωμαι gmv: Topevoona A: 
+ras (3) 0 [καθαρισθησωμαι gv | hab και 3°—(13) αὐτου 1" | (om 
και εξεκλινεν 44) | εξεκλινεν καὶ ἀπηλθεν] hace dicens regyrauit 
se abiens ¥, | εξεκλινεν] ἐπεστρεψε be,: (απεστρεψε 61): ave- 
στρεψε e, 

13 και 1°] a sup ras A’: +ut wenit ad Jordanem & | 
nyyicav] προσηλθον buc,e, (uid): +mpos αὐτὸν n | αὐτου] 
aurwv: (om 61): +ad eum 33. ] ελαλησαν] εἰπὸν bee, | mpos 
aurov]avrwn: +Aeyovres uvA : - εὖ dixerunt S(sub “ἧς α΄ σ΄ 8’) | 
μεγαν pr πατερ Ax: pr πέρ εἰ dc, (sub %)A S(mep sub & a’ a’ 6’): 
pr εἰ fjz: μεγα o: wep εἰ μεγα b’ge, | λογον ελαλησεν] λελα- 
Anke λογον Ὁ | ελαλησεν] post προφητης (242)B: λελαληκε 
c,3? ο προφητης] post σε 1° bzc,e,A: om o g* | (om προς 2° 
242) | om οὐχι---σε 2° y | οὐχι ποιησει5} οὐκ av eroinaas Ἰ"υς,6, | 
και ort Bij] καθοτι be,e,: om καὶ AN rell ES | om zpos ce 2° 
fA | λουση N | (om και 4° 44) 

14 ναιμαν sub — S: ναίιεμαν z: ναιαιμαν y: νεεμαν b-fm 
np-tvwxc,e, | εβαπτισατο] εβαπτισετο d: εβαπτισθη b’ | ελει- 
cae BNgh] του avou του θὺ be,e,: ελισσαιε A rell | hab καὶ 
3°—uxpov LY | αἀπεστρεψεν wx | αὐτου] (er αὑτον 61): +er 
αὐτὸν bhive,e,W | woe efmnw | capt 2°) post μικρου i: om bd 
uyc,e, | παιδιου u | εκαθαρισθηὴ] εκαθερισθη b’gvxy: εκαρισθη q 

15 επεστρεψεν] (αᾳπεστρεψε 64.74-123): +vecuav bc,: +voe- 
μαν e, | ἐλεισαιε BNgh] τὸν avov του Bu bee: ἐλισσαιε A rell | 


10 καθαρισθηση] a’ σ’ θ' «’ purgaberis S 
p δι 


12 αβανα] εβρ. Vase & | εξεκλίψεν και] σ΄’ πὲ auerterat faciem suam B 
2 
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BAXSIAEION A 

Lol e A > aA > Ee 4 » ars \ 3 ’ Ά Ψ. “ 7 v οἷ 9 ΄ 
πᾶσα ἡ παρεμβολὴ αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ 
16 τῇ γῇ ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ" καὶ νῦν λάβε τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου. ‘Kal εἶπεν 


? a -“ ? ΄ a lal 
Βλεισαῖε Ζῇ Κύριος ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήμψομαι: καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, 


17 καὶ ἠπείθησεν. "7καὶ εἶπεν Ναιμάν Kai εἰ μή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόμορ, ζεύγη ἡμιόνων, 
eo ᾽ ’ Μ id ὃ ΄“΄ , Lg , ‘ θ , cal Cs , > > Kr “ 7 18 -“ 
18 OTL οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωμα καὶ θυσίασμα θεοῖς ἑτέροις ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ. TO 


ΓΖ 4 Nim 4 ΄ -~ / > a” ’ , Ν , , 3 Φ 
ῥήματι τούτῳ καὶ ἱλάσεται ἸΚύριος τῷ δούλῳ σου, ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν μου εἰς οἶκον 


« \ fol a a 

Ρεμμὰν προσκυνῆσαι ἐκεῖ" καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός μου, καὶ προσκυνήσω ἐν 

Μ « A φ, a -“ > \ 9 » « ΄ Ν ¢. a A ἊΝ Led ΄ 

οἴκῳ Ῥεμμὰν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ 'Ῥεμμάν" καὶ ἱλάσεται δὴ Κύριος τῷ δούλῳ σου 

᾽ a , , 19 \ 2 > a \ ΄ a ’ Ss, ἊΣ ΟΣ a θ ? 
19 ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. ᾿θκαὶ εἶπεν ᾿λεισαῖε πρὸς Ναιμάν Δεῦρο εἰς εἰρήνην: καὶ ἀπῆλθεν παρ 


20 αὐτοῦ εἰς δεβραθὰ τῆς γῆς. 


20Kai εἶπεν Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿᾿ὑλεισαῖε ᾿Ιδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός 


lel N \ col SS tA 7 a A lal > ἈΝ +) aw 3 δ, - | bel ΡΞ .“ > 
μου τοῦ Ναιμὰν τοῦ Σύρου τούτου, τοῦ μὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν" ζῆ Κύριος ὅτι εἰ 
ἂς ὃ Le 3, , > a \ ΄ ’ > a 21 \ 280 weed 4 “ Ν δ Ἢ 
21 μὴ δραμοῦμαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήμψομαι Tap αὐτοῦ τι. 5' καὶ ἐδίωξε Γιεζεὶ ὀπίσω τοῦ Ναιμάν 


16 ελισαιε ΒΡ | ηπιθησεν A 17 ἕευγος Bab 


20 ελισαιε BP | και 2°] οτι B* (uid) 


autos] avrous x | om aca be,e, | mapeuBorn] συναγωγὴ i(txt) | 
etn Bov] +evwmiov αὐτου Ne, (sub %) rell AE: - εἰς mpoow- 
mov αὐτου A: + % a’ σ΄ ante faciem etus X S| om καὶ εἰπεν A | 
ov Di] - δὴ AN rell S | εγνωκα] εγνων καὶ e: (εγνων 242) | 
ore αλλ η] εἰ μη ἃ: (om ore 44) | Om τὴν be,e,S(uid) | παρα] 
εκ xecpos be,e,% : om Ag 

16 ελεισαιε BNghc,] sub ~ S: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: 
ελισσαιε Ab’ reil | xupios) - των δυνάμεων j | παρεστιν dxy | 
et] nv | λημψομαι] ληψωμαι gv: ληξομαι 5 παρεβιασαντο dnpx | 
om αὑτὸν Ao | ηπειθησεν] οὐκ ἡθελησε λαβειν be,e, 

17 hab και 1°—nucovey LY | ναιμαν] ναιεμαν 2: ναιαιμαν y: 
veeway b-fmnp-tvwxc,: voeuav e, | καὶ εἰ μη] Si non uis © | 
(ec—oou 1°] δοθησεται σοι 44) | εἰ] ἡ ν | δοθητω] dabirur & | 
om δὴ bpc,e, £3 | youop fewyn] par curruum et par & | youop] 
(youwp 242): Ὕωμορ S(mg): (yovop 71): youos bc,e,: ‘youous 
δ: onera A: hab δυο youous Thdt | (fevyn ἡμιονων] ἡμιονων 
ζευγος και ov μοι δωσεις εκ τὴς yns τῆς πυρρας 242) | ζευγη B*] 
ζευγος Babdhouv: fevyous AN rell AS | ἡμίονων ΒίοινΕ] - γης 
be,e,: + % a’ θ΄ puluis ¥ 3: +amo της yns A: a puluere terrae 
A: +Kae (pr yns g) cv μοι δωσεις (-σὴς δὴ) εκ τῆς γὴς τὴς πυρρας 
N rell: +e¢ paradeim terra russa © | om ere xS* Thdt | 
ὁλοκαυτωμα o δουλος σου q | cov 2°] Ἐ ετι Β΄ | ολοκαυτωματα 
jy | και θυσιασμα Bhj} sub -% α΄ ε΄ S: (και θυσιασματα 244): 
και θυσιας giuxA: καὶ θυσιαν Az: ἡ θυσιαν bee, Thdt: om 
N rell & | Geos ετεροι9] erepas x | add] pr & ad init lin c,: 
pr ote j | om τω 2° b’ | κυριω] - μονω Nb-fjmnp-uwy-e, 
A(uid)¥E(+ 22 woce ‘ua) That 

18 τω 1°—Kar 15] και περι Tov Aoyou Tovrov bhuc,(% ante 
του ad init lin)e,%4 Vhdt: e¢ propter hoc Es | τω ρηματι rovrw 
BAixAS(pr %&)] om N rell: (+ καὶ περι του λογου τουτου 64) | 
Nagerat 1°] ιλασηται 0: (ιλασαται 236: ἰλασκεται 44): ἰλασθη- 
ceratj: +o bee, Thdt | xupios 1°] pr o Ndefhp-twyz: ὁ xs 
και περι Tov Noyou τουτου g | gou 1°] +ev Tw λογω TouTw j | 
εν τω 1°] pr καὶ Thdt: εἰς τὸ b’ | τὸν κυριον μου] τον δουλον 
σου ἃ: om v  ρεμμαν 1°] ρεμμαμ m On-lat: ρεμαν e*A: ρεμ- 
pov Χ: ρεεμμαν (,,6,: ρεεμαν bjz*? Thdt: ρεμμαθ A: + μετα 
Tov κυριου μου ἃ | προσκυνησαι Bbgic,e,] + αὐτω nAES: 
+ αὐτον AN rell | om exec ANdefm-wyAS | καὶ 2°] pr % S: 


17 youop] merpov z: apna S | nucovww] +e’ terra S 


18 εἰλασεται (bis) B* 
21 εδιωξεν A 


19 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE(£")S 


ort bz(mg)c,e, Thdt: #7 A: om EF | om avros ANdefh-np- 
y2(txt)AE | eravaravoera] ἐπαναπαυσηται 0: επαναπαυεται 
gz(mg)e,A Thdt: eraveravera c, (ε 3° ex corr 2 litt) | (om 
και 3°—TouvTw 2° 44) | om και 3°g | προσκυνησω--ρεμμαν 3°] 
εν TW προσκύυνειν αὐτον ELS OLKOY ρεεμαν προσκυνήσω aa αὐτω 
eyw κυριω Tw θῶ μου boc,e, Thdt [[om ev—peenav o | ρεεμμαν 
c,e, | om ἐγὼ Thdt | om μου ε, Thdt] | προσκυνησω] +7w 
ko u: tego cum co & | ρεμμαν 2°] ρεμαν e*A: ρεμμων x: 
ρέεμαν 2** | om ev 3°—penmav 3° AhjuzS(txt) | om εν οικω 
ρεμμαν 2° dp | ρεμμαν 3°] ρεμαν eA: ρεμμὼν i*(uid)x | «\a- 
σεται 2°] ιλασθησεται ANd-hjmp-tv-z | 47] μοι boc,e, Thdt ἢ: 
om Thdt 3 | κυριος 2°] pr o u | τω 5°—rouvTw 2°] περι Tov 
Aoyou τουτου Tw dovlw σου oO | ev 5°—TouTw 2°] περι (uTep b) 
Tou λογου τουτου bz(mg)c,e,A(uid) Thdt 

19 ελεισαιε προς ναιμαν sub — S | ελεισαιε RNghc,] (pr ὁ 
44): ελισεαι ὁ: ελισσεαι €,: ελισσαι t*: ελισσαιε Ab’t?? rell | 
(om πρὸς ναιμαν 44)  ναιμαν BANgiju] νεμαν h: νεαιμαν o: 
ναιεμαν yz: νοεμαν €,: veeupav s*: νεεμαν 553} rell | δευρο] 
mopevov bgoc,e,A£ | ev εἰρηνη boc,e,A£S | hab καὶ 2°— 
(20) ἐλεισαιε LY [απηλθεν παρ αὐτου] comitatus est cum illo 
UL"); τς discedens ab eo quum abiret 12) | διηλθεν e, | παρ 
αὐτου Bg] am avrov Α(π av sup ras 4 circ litt ΑΝ rell | evs 2°— 
yns] tx Chabratha terra 1); in Gopheram terram 1); in 
terram suam Deblatha Ei: in terram Israel A-cod | εἰς δεβ- 
pada Bix] (ev δεβραθα 244): ev δεβλαθα j: (ers καβραθα 71): εἰς 
χαβαθρα o: ev χαβραθα Ndptyz: εἰς χαβρα g*: ev χαραθα q: 
om δεβραθα ἃ: εἰς χαβραθα g* rell: aro AA-ed S | της yns] 
τὴν γὴν (+ αὐτου u) bouc,e,: +17 AA-ed S (pr —) 

20 om και τὸ H | γιεζη Ngijnpxe, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι €,: ελισαιε ας: ελισεαι 4) του avov Tov OU 
boc,e, S™ (τὰς ante τοὺ 1°): ελισσαιε A rell: hominzs Dei & | 
ιδου] -ἰ δη iv | om του τὸ dh | ναιμαν] νεαιμαν o: ναιεμαν yz: 
νεεμαν b-fmnp-twxc,e, | om τουτου bdouc,e,A¥# | om τοῦ 3° 
gjqu | (avrov 1°] avrw 242) | a Bbioc,e,] o v: ὧν AN rell 
AES | evnvoxer b | εἰ μη] αλλ ἡ boc,e,: om u | λειψωμαι g | 
map αὐτου τι] τι map αὐτου bouc,e,: al/iguid inde A: om 
τι ἀρ 

21 κατεδιωξε bocje, | γιεζει] γιεζη Ngipxe,: om j | om 


rer, = Pe hat 
18 exet] σ' thi B | και προσκυνησω] εἰ non adorabo S | προσκυνήσω k.7.d.] προσκυνήσω apa avtw Ko Tw θῶ z (indice ad exe 


posito) 


19 devpo] σ’ Abi S | εἰς δεβραθα] εβρ. 22 Cina a 9 
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Β καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιμὰν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς ἀπαντὴν 
αὐτοῦ. 33καὶ εἶπεν Elpyjvn: ὁ κύριός μου ἀπέστειλέν pe λέγων Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρὸς μὲ δύο 22 
παιδάρια ἐξ ὄρους ᾿φράιμ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν" δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ 
δύο ἀλλασσομένας στολάς. 33καὶ εἶπεν Ναιμάν Λάβε διτάλαντον ἀργυρίου" καὶ ἔλαβεν ἐν δυσὶ 23 
θυλάκοις, καὶ δύο ἀλλασσομένας στολάς" καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦρον ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. “Ἱκαὶ ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ, καὶ 24 
ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας. “5καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" καὶ εἶπεν 25 
πρὸς αὐτὸν ᾿Ελεισαῖε Πόθεν Γιεζεί; καὶ εἶπεν Γιεζεί Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα. 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾿Ελεισαῖε Οὐχὶ ἡ καρδία μου ἐπορεύθη μετὰ σοῦ ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ 26 
ἀπὸ τοῦ ἅρματος εἰς συναντήν σοι; καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον, καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱμάτια καὶ 
ἐλαιῶνας καὶ ἀμπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας" “7καὶ ἡ λέπρα 27 


26 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 





lal ΩΣ , 
Ναιμὰν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν TO σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. Kal ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου 


> A / . Ν , 
αὐτοῦ λελεπρωμένος ὡσεὶ χιών. 


“ nr lal ta 2 
‘Kal εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς ᾿Ελεισαῖε ᾿Ιδοὺ δὴ ὁ τόπος ἐν ᾧ ἡμεῖς οἰκοῦμεν 


22 ταλαντὸ A | δυο 25] du A 23 δυσιν A 


26 ελισαιε BP | eropevero Ba» | es] os A | ελεωνας B* 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#(L")S 


τοῦ 1° bjocje, | ναιμαν 1° BANg-ju] νεαιμαν οἱ vaceway yz: 
νεεμαν rell | αὐτὸν ναιμαν] νεεμαν αὐτὸν p | om avrovi  ναιμαν 
τρεχοντα] TpexovTa νεεμαν Vv | vatuay 2° BANg-ju] ναιεμαν yz: 
νεεμαν Tov γιεῖζι (- ζ e,) boc,e,: veewav rell | tpexovra] post 
omisw 2° A: rpexovres x(uid) | {om οπισω αὐτου 44) | ere- 
orpever] ἀπεστρεψεν ex: κατεπηδησεν boc,e,: tes y | απο-- 
αὐτου 2°] εἰς ἀπαντησιν αὐτω amo τοὺ apuaTos και ειπεν ειρηνη A | 
ἁρματοΞ] - αὐτου boc,e, | ἀπαντὴν Β1)] απαντησιν N rell | αὐτου 
2°] αὐτου {-τω 0) και εἰπεν (+ Sz S) εἰρηνη boxc,e,AS 

22 και evrev εἰρηνὴ sub % a’ θ΄ ε΄ 35. | εἰπεν] - γιεΐξι boc, 
A: Ὁ γιεζη e, | εἰρηνη] pr ras (1) f | ἀπεσταλκε bgnoc,e, | me 
1°] προς σε A: +ad te AE | cdov νυν] sub % εἰ S: Quia E | 
dou] (pr αλλα 71): de x: om ANdefmnp-tywy | νυν] om bo 
c,e,4: Ἔτουτο AxS(mg) | ov] παραγεγονασι boc,e, | om 
προςμεὰ | dwsg | omdye, | αὑτοις] post τάλαντον 0: αὐτοὺς ΠῚ 

23 hab καὶ 1°—orodas LY | om και εἰπεν ναιμαν n | και 
1°] pr ras (2) uidh | ναιμαν BANghiu] veatway o: ναιεμαν yz: 
om j: veewav rell: Naaman | λαβε] pr oveow A(orx-)c,8 
(sub +o"): pr ovkovy δὴ x: pr εἰκαίως Β΄: pr επιεικαίως ὦ: pr 
επιεικως (-kews €,) goe,: pr Jnstantius 1: pr Si ita sit A | 
διταλαντον] δὴ τάλαντον Nd-gi-psuwy*(uid)z: radavrov te,: 
tria talenta A | apyvpiov] sub % θ΄ S: om 35 | και εἐλαβεν] 
pr *% i (int lin): om dpvil | ἐλαβεν B] λαβε δυο ταλαντα 
apyupiou τι: εβιασατο (-αντο οὗ uid) avroy καὶ εδωκεν avTw 
διταάλαντον (τάλαντον 0) αργυριου boc,e,: εβιασατο αὐτὸν καὶ 
εδησε διταλαντον (éria falenta A) ἀργυριου xAS (και εβιασατο--- 
ἀργυριου sub % θΠ) : δυο αλλασσομενας στολας και εἰπεν ναιμαν 
οὐκοὺν (οικ- A* uid) λαβε διταλαντον ἀαργυριου και εβιασαντο 
(ε suprascr A’) αὑτὸν και εδησεν διτάλαντον apyuptov A: + e¢ 
posuit (+ id Es) EB: + δυο radavra u: + διτάλαντον apyupiov 
i: +6vo tadavra apyuptov N rell | δυσι] pr τοις i | θυλακοις 
BAghi (+ τα int lin)] θυλακιοις N rell | αλλασσομενας crodas] 
stolas uestimentorum 3.1 καὶ 4° bis scr c, | εδωκεν] εἐπεθῆκεν 
boc,e, | om καὶ 5°—avrov 2° v | καὶ npov] hab ef sustulerunt 
HL” | npov Bi] npev b’oc,e,: npav ANOS rell AS: cerunt & | 
αὐτου 2°] +Kat n\Oev ἐμπροσθεν αὐτου ἃ 

24 hab καὶ 1°—o1Kw LY | ηλθον] ηλθεν Nfjmnp-twxy : 
ηαθαν ΑΞ: ναθαν A*: epxovrat boc,e, | ets τὸ σκοτεινον] in 
locum obscurum 43): in terram Gaphela © : in terra Gophera 


21 και επεστρεψεν] a’ et saluit S 


25 ελισαιε ΒΡ 
ΨΙ 1 ελισαιε ΒΡ 


24 oKorwov A 


LE) | τῶν χείρων avrwvr] χειρος των παιδαριων boc,e, | αὐτων] 
puerorum 3.1 παρεθετο εν οικω] commendauit illa ti 3, | τοὺς 
ανδρας] (τοὺς matdas 242): Ta παιδαρια και amndOov boc,e,: 
τ καὶ ἐπορευθησαν AxAS (sub % a’) 

25 (ηλθε 71) | παρειστηκει---κυριον] παρεστὴ Tw Kupiw bo 
c,e, | (om πρὸς αὐτὸν 44) | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: 
ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’ rell | γιεζει 1°] γιεζη Natijxe, | 
γιεζει 2°] sub — S: γιεζη N2'gijpxe,: om (44)A-codd | πεπο- 
ρευμαι n | 0 dovdos] δουλω g | ενθεν καὶ ενθεν boc.e, 

26 προς avrov] προς τον i*: avtw boc,e, | ελεισαιε BNgh 
uc,] pr + S: ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | om 
ovxt g | emopevOn] post σοὺ g: eropevero ΒΡ: πεπορευται n: 
nv bj(mg)oc, Chr Thdt: ἡ e, | om μετα cov AAS(txt) | ore] 
pr καὶ wii: pr καὶ oda Nhiyz: ot: 0: καὶ oda ore dp-t | 
ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν xz*: κατεπηδησε bj(mg)oc,e, Thdt | 
0 avnp] ναιμαν ἃ: νεαιμαν o: νεεμαν bj(mg)c,e, Thdt | om amo 
του apuaros u | amo] ex Ndemnp-twyz | apparos] + αὐτου 
bj(mg)c,e,% (uid) S(sub %) Thdt | συναντὴν Β] συναντησιν AN 
omn Thdt | co] cov ANdghjnpqtvxyzS Thdt | edaBes 1°] 
e\aBe o | om Tou | καὶ νὺν 2° sub S | vuv edaBes 2° BAgh 
ix3sS] om bdouve,e,A Thdt: om νυν N rell 3535.  τα--αμπε- 
λωνας] et sit tibi in uineam et in pracdium et in oliuetum FE | 
ta] pr kat An: (kata 236): om u | maria BAA) +a 
KTnon V: + και λημψη εν αὐτω (-τοις uS) κηποὺυς N rell S 
Thdt | και 4°) 22 A: om v | eXawva AefemngstvwyzS | om 
kat 5°—Kau 8° u | (om καὶ ἀαμπελωνας 246) | (om καὶ 5° 
44)  ἀμπελωνα Aefgmnp-tvwyzS | (om καὶ 6° 44) | mpo- 
Bara και Boas] bones εἰ oues AE: ποιμνια και βουκολια boc,e, 
Thdt | (om και 8° 44) | παιδας και παιδισκας] Sovdous και δουλας 
boc,e, Thdt 

27 (kat 9] ἡ δὲ 123) | ναιμαν] νεαιμαν Oo: ναιεμαν yz: νεεμαν 
b-fmp-tvwxce, Thdt: voeuay e, | ev 1°] ere b’: om vx | εἰς 
Tov αἰωνα] (ets Tous αἰωνας 44): εὡς αἰωνος Ὀς,6, Thdt | εξηλθεν] 
+ γιίεξι (- ζ e€,) be,e,B | (ex]amo 123)  προσωπου] pr rou ANd— 
hjmnp-tv-z [αὐτοῦ] om o: (Ἐ καὶ εξηῆλθε γιεζι εκ προσωπου 
αὐτου 246) | λεπρος bc,e, | ws o 

VI 1 (και εἰπον] εἰπὸν de 44) | om οἱ g | om zpos v | 
ελεισαιε BNghc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | 
om δὴ 0 | ἡμεῖς] post οἰκουμεν v: om gue | κατοικουμεν efm 


26 το και Any εν aUTW κήπους OU κειται ἢ 
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ν 


BAZIAEION A 


VI II 


ἐνώπιόν σου στενὸς ἀφ᾽ Hav’ “πορευθῶμεν δὴ ἕως τοῦ ᾿Ιορδάνου Kai λάβωμεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς 


σι 


\ , \ , ε mot Ἂν AY Ie AS ΡΥ \ 59 na \ 4 iar weary A 
δοκὸν μίαν, καὶ ποιήσωμεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ. καὶ εἶπεν Δεῦτε. 3xai εἶπεν ὁ εἷς Emveck as, 
rn a / \ fal 
δεῦρο μετὰ τῶν δούλων σου" Kal εἶπεν ᾿Εγὼ πορεύσομαι. “καὶ ἐπορεύθη μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἦλθον 
\ e \ 
εἰς τὸν Ἰορδάνην καὶ ἔτεμνον τὰ ξύλα. Sal ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ TO σιδήριον 


ees ? \ ὕδ, ἌΝ U4 “KOR ΤΑ ᾿ \ > \ x 4 6§ \ i ec» 0 “ 

6 ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ" καὶ ἐβόησεν "Ὡ, κύριε: καὶ αὐτὸ κεκρυμμένον. δ᾽ καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
a a \ oy > a \ , \ 3 ye Τὰ Ν ” > lal \ ’ 

θεοῦ Tod ἔπεσεν; καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον: καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπε- 


a , lal 
πόλασεν τὸ σιδήριον. 7καὶ elpneev” Traaov σαυτῷ" καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα καὶ ἔλαβεν αὐτό. 


8 δ Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεμῶν ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
9 λέγων Els τὸν τόπον τόνδε τινὰ ἐλιμωνὶ παρεμβαλῷ. 9καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς βασιλέα 
10 Ἰσραὴλ λέγων Φύλαξαι μὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται. τ καὶ ἀπέ- 

στείλεν ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελεισαῖε, καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ 


11 μίαν οὐδὲ δύο. τ' καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως 


SS , \ a t ΄ ν ’ δ, 
Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν 


τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ μοι τίς προδίδωσίν με βασιλεῖ ᾿Ισραήλ; 


3 επιεικως Bb] επεικαίως B*: επεικεως Be 
9 ελισαιε ΒΡ 


w | om ενωπίον σου A 

2 λαβωμεν λαβομεν sx: εἐλαβομεν o | om εἰς ANd-gmnp- 
tvwyzS | δοκὸν μιαν] δοκιμίαν o | ποιήσομεν sz | eavrots] post 
exec 191: eavrouvsm: avras g: omf: +orKov v: + habitationem 
EB: +locum =~ S | exec 1°] σκεπειν b: σκεπὴν cy: σκηνὴν 
e,: (om 44) | τοὺ ocxew exer] hadbitationem A | οικειν] εἰκειν 
x*(uid): + nuasz | om exer 2°u [εἰπεν] + ελισαιεο, : + ελισεαι 
δ: +edaoae b’: - ελισσεαι e, | deve] mopeverde bgc,e, AE 

3 επιεικως} pr devpo Ndefh—mn(devpo emeckws bis scr n*)o— 
uwy*zAS: pr dopev A: επιεικαίως Ὁ: επεικαίως B* : om (246)E | 
δευρο] +oxerwg | Tov δουλουν | (σου] - επιεικεις 246) | και 2°] 
o be AxAS (0 de εἰπεν sub % σ΄) | evrev 2°] +0 εἰς 0: -τελισαιε 
c,: +edoeat ὁ: + ελισσαιε b’: + ελισσεαι e, | mopevoouat] 
πορευσωμαι gv: -᾿ μεθ υμων (ημ- x) bhijuxc,e, 

4 ηλθον] ndOev ijotv: ἐρχονταῖι bee, | ews Tov ἰορδανουν | 
ets] ἐπὶ be,e, | ετεμνον] erenov (71)%: τεμνουσι be,e, | om τὰ 
Nb-fj-twy-e,3(uid) 

5 Wov—KataBaddwv] eyevero του evos καταβαλλοντος be, e, | 
om oj | καταβαλὼν AN*'gh | ro σιδήριον εξεπεσεν) εξεπεσε 
του στελεου το σιδηριον (-ρον b) beze, | σιδηρον g | εξεπεσεν 
ΒΑρίονχ 35. 35] pr ἐκπεσον εκ τοὺ arehexous (- και 5) N rell: 
(εκπεσον εκ Tov στελεχοὺς 71.230) | εβοησεν] ανεβοησεν ju: 
εἰπεν €,: aveBonoev και εἰπεν x: +xar εἰπεν AAS (sub % 
a’ θ΄ εἼ : +0 avnp και εἰπεν be, | w] +67 bee, Thdt | αὐτο] 
avrw ghv: τοῦτο xA | κεκρυμμενον} pr mutuo acceptum Es: 
κεχρήμενον (kexpnou- be,) Nbgjot>’xc,e,A Thdt: κεχριμενος v 

6 εδειξαν x | avrw] αὐτο e, | απεκνισεν] απεκνιξεν A: 
ἀπεκλασεν g: εἐκλασεν ἃ: talerit 1: ἀπεκλασεν ελισαιε (ελι- 
σεαι ὦ: ελισσαιε b’: ελισσεαι e,) bee, | ξυλον] pr το v | 
eppiper] proicit eum WL: + αὐτὸ Nhjnuy: + αὐτῷ gyx: + αὐτὸν 
ὁ | exe] ix aguam & | εἐπεπολασεν] επεπλευσεν u | το σιδη- 
ριον] ro σιδηρον Ab: securis © 

7 εἰρηκεν Β] εἰπεν ελισαιε (ελισεαι ὁ: ελισσαιε b’: ελισσεαι 
e,) be,e,: dixtt Heliseus 3... εἰπεν AN rell AE | vywoor) 


μετεωρισον bee, | savrw Bi] σεαυτὸν 1: και λαβε σεαυτω Ὁ 


ΝΙ 2 δευτεῖ σ΄ Ute S 


το ελισαιε ΒΡ 


6 ερρειψεν B* 
11 εξεκεινηθὴ B* 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#(£)S 


8 ελμωνι Ba 


c,e,: seaurw AN rell | duerewe χη ἢ | χειρα BL] + αὐτοῦ AN 
omn A#(uid)S | ἔλαβεν αὐτο] tulit eam ex aqua & | (avedaBev 
123) | auTw gv 

8 βασιλεὺς] pr o Ndefhjmp-twyz: (pr o wos adap 246) | 
ἣν πολεμὼν ev] pugnauit aduersus & | ev] ere u: τὸν be,e, | 
ἰσραηᾺ] Anu A | εβουλευσατο---παιδας] συνεβουλευσατο τοις παι- 


σιν be,e,& | εἰς---ελιμωνι] 272 locum ~ami<as 
aliquid 3: In locum stannixvas hula S-ap-Barh | 


τονδε---παρεμβαλω] του φελμουνει ποιησωμεν evedpov Kat εποιη- 
σαν be,e,(246)L» [τοὺ φελμουνει] δέγέγανεις uim LY | του] 
τον ς,6, | φελβουνει 246 | om και ἐποίησαν c,*]}: hab Zn locum 
phalmunum obsesstonem faciamus LY | τονδὲ τινα ελιμωνι] Tov 
φελμουνει g Thdt: φελμωνι x2?: tn regione Felmon EH: hab 
φελμονι et φελλονι S(mg) | τινα ελιμωνι] τὴν αἀελμωνι ee | τινα] 
τινι z*; om fo | ελιμωνι B*] ἐρμωνι ο: ελμωνι BAANz* rell & | 
(mapeuBadwy 242) 

9 απεστειλεν] mandauit & | ελεισαιε BNghu] o avos του 
θυ be,e,L: ελισσαιε A rell: (+ ανθρωπος του θεου 246) | βασι- 
dea Bi] pr tov AN rell | (om wopand 71) | φυλαξαι---τουτω] εἰς 
Tov ToTov Tovde φυλαξαι un παρελθειν d | φυλαξαι] mpocexe Tov 
be,e, | (om μὴ 71) | παρελθειν---τουτω] διελθειν Tov τόπον 
τουτον bc,e, | παρελθει x | exer] post κεκρυπται S: post συρια 
ANd-hjmo-tvwyz | cupia κεκρυπται] συροι evedpevovew be,e, 

10 om avrw bee, | ελεισαιε BNghu] ο avos του θὺ be,e, 
WH: ελισσαιε και διεστείλατο avrw AxAS (και διεστειλατο avrw 
sub % ΑΕ sub % a’ 3): ελισσαιε rell | εφυλαξαντο v | ου--δυο] 
οὐχ απαξ οὐδε (kat ov c,e,: Kat 246) dis bc,e,(246)L | ov] ουδὲ 
4 | ovde] ov Ahiu 

11 εξεκινηθη ἡ ψυχή] perturbatai est cor W | εξεκινηθη]) 
εἐξεστη be,e,: εταραχθὴ u | ψυχὴ] καρδια bucze, | βασιλεως] 
pr Tou bic,e,: βασιλεα x | οὐκ αναγγελειτε] Quare non adicetis 
L | αναγγελειτε BAhix] αναγγελλετε c,: ἀπαγγελειτε Ngjno: 
αἀπαγγελετε dpu: ἀπαγγελλετε rell: xarratis A: (απηγγελετε 
44) | μοι] με e | tus] bis scr o: {τι 246) | προσδιδωσι x | με] 
μοι dgp-tz | βασιλει] pr Tw buc,e,: βασιλεα v 


5 ὦ κυριε] ε΄ Uae mihi Domine & | κυριε] illud Domzne quod hic ita fertur in columna septima et apud alios interpretes in 
Hebraeo autem sane< S | καὶ αὑτὸ κεκρυμμενον] et hoc mutuo acceptum X | κεκρυμμενον] a’ σ΄ θ΄ mutuo acceptum X 


6 και απεκνισεν] € et fregit S 


8 εἰς -- παρεμβαλω] Lx locum pamiaa faciamus insidias S | εἰς -ποελιμωνι] ο΄ εἰς τὸν τοπὸν Tovde Twa ελμουνι a’ πρὸς 
τὸν τοπὸν τον δεινα τονδε τινα a’ κατα τοπον Tovde j: εν ετεροις βιβλιοις ( εἰς τον τόπον φελμουνι 2 


11 καὶ 1°—Wuxn] σ΄ εἰ turbatum est cor 55 
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in 
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VI 12 BAZSIAEION A 


° -» - - A e τὶ ‘ 
B 'xal εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ μου βασιλεῦ, ὅτι ᾿Ελεισαῖε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ἰσραὴλ 12 
> s - a a n , 
ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ἰσραὴλ πάντας τοὺς λόγους ods ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταμείῳ τοῦ κοιτῶνός 


‘ - a “- , Neh 18 ste 
σου. "3xai εἶπεν Δεῦτε (Sere ποῦ οὗτος, Kal ἀποστείλας λήμψομαι αὐτόν" Kal ἀνήγγειλαν αὐτῷ 13 
a ’ ‘ ’ anv tal AS: 
λέγοντες ᾿Ιδοὺ ἐν Δωθάειμ. Mal ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἵρμα καὶ δύναμιν βαρεῖαν, καὶ ἦλθον τὰ 
\ ΄ a a \ 
νυκτὸς Kal περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν. Kal ὄρθρισεν ὁ λειτουργὸς ᾿Ελεισαῖε ἀναστῆναι καὶ 15 


ΗΖ. y , α , “, \ , 
1 80 ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ δύναμις Ἵ κυκλοῦσα τὴν πόλιν Kal ἵππος καὶ ἵρμα" Kal εἶπεν τὸ παιδάριον 


πρὸς αὐτόν “QO, κύριε: πῶς ποιήσωμεν; ai εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ 16 
ἡμῶν ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. 17καὶ προσεύξατο ᾿Βλεισαῖε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλ- 17 
μοὺς τοῦ παιδαρίου καὶ ἰδέτω" καὶ διήνοιξεν Κύριος τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδεν" καὶ ἰδοὺ 
τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἵρμα πυρὸς περικύκλῳ ᾿Ελεισαῖε. Kal κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ 18 
προσηύξατο πρὸς Kupiov καὶ εἶπεν ἸΠάταξον δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ" καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς 
ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ἐλεισαῖε. 19καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ᾿λεισαῖε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη 19 
ἡ ὁδός" δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ἄξω ὑμᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα ὃν ζητεῖτε: καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺ; πρὸς 
Σαμάρειαν. 39 καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαμάρειαν καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε" Ανοιξον δή, Ἰζύριε, τοὺς 20 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν" καὶ διήνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶδον" καὶ ἰδοὺ ἦσαν 
ἐν μέσῳ Σαμαρείας. 51 καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ὡς εἶδεν αὐτούς Ei πατάξας πατάξω, πάτερ; 21 


12 ελισαιε ΒΡ 


19 ελισαιε ΒΡ | οὐκ A | σαμαριαν A 
ANbd-jm-qs-zc,e,a E(L)S 


12 εἰς] τις 0 | των] pr ex bee, | παιδαριων v | ovxe] Nemo 
te prodet © | μου] om WL: + ποιησωμεν evedpwv και εποιησαν g | 
βασιλευ] βασιλεὺς g | οτι] sed AW: αλλ ἡ be,: λαλη c, | ελει- 
gate ο προφητὴ5]) o Tp φητὴς ελισσαιε defmp-twyz | ελεισαιε B 
ghuc,] post προφητης N: ελισεαι ὁ: ελισσεαι ες: ελισσαιε Aly’ 
rell: Helisseus © | omo1° Ao | oer] fopuli ©: om A-codd: 
om o AgioA-ed © | om αναγγελλει---ἰσραὴλ 2° v | avay- 
γελλειῦ αναγγελει ANdg-jnops(e et εἰ ex corr)xye,: (ανηΎγελε 
44): απαγγελλει b: απαγγελει u | mavras—ous] mavra οσα 
be,e,: guotcumgue © | παντας sub + S | τοὺς Noyous] werba 
tua AE(uid): +7ovrovs j | eav λαλησης] locutus fuertt © | av 
bnxc,e, | λαλησης] ς ex 7 i*: λαλησεις N*b'dopuvxye, | ev 2°— 
cov] én secreto © | ταμειω Bgi) ταμιείῳ AN rell 

13 eurev] + 0 βασιλεὺς be,e,: (+0 Bacirevs συριας 246) | 
Sevre] te AE : πορευθητε και bee, : + καὶ ox | ovros B] pr ἐστιν 
be,e,N(uid)@: avros A rell AS: est E | λειψωμαι g | av- 
ἤγγειλαν BAhjvx] απηγγειλαν N rell | δωθαειμ] δοθαειμ o: 
Dotham &: δωθαειν Nd{-mp-tw-z# Jos-ed: δοθαιν e: {(δωθαι 
74: βαιθὴλ 71) 

14 om και 1°—xae 2° dp* | απεστειλαν N | exer] - βασι- 
λεὺς (pro b’) cupias bee, | apua και ἱιππὸν gA | urmous bp? 
c,€,£L | apuara bhove,e,ELS | ηλθαν A’ 

15 ωὠρθρισεν---εξηλθεν] surrexit de luce minister Helisset 
homin’s Di progressus & | 0 λειτουργος] Necroupyew AA | ελει- 
cae BNghu] Tov avou του θὺ bc,e,: ελισσαιε A rell | avaornvac] 
Ἔτο mpwt bee, | (eeAGew 74) | cou δυναμι5} ueait exercita L | 
(Svvaues] pr ἢ 44) | κυκλουσαν gx | ἱππος Bg-jo] arma AN rell 
ES(uid) | καὶ αρμα] sub % a’ θ΄ εἰ S: xacapuara bh*oc,e,#£: 
om v | παιδαριον] παιδαριω m: - αὐτου be,e,F(uid) | om ὦ 
AAE(uid)S | ros] re be,e,AE | ποιησομεν Ba befnzE4S™z (uid) 

16 και εἰπεν ελεισαιε sub + S | ελεισαιε BNghuc,] ελισεε 
δ: ελισσεαι ες: εἐλισσαιε Ab’ rell | ὑμων dp 

17 ελεισαιε 1° BNghuc,] ελισεαι ὁ : ελισσεαι 6,.: ελισσαιο: 
ελισσαιε Ab’ rell | κυριε] pr ὦ f | διανοιξον ΒΡ] ανοιξον buc,e, 
Chr: +d v: +6 AN rell S | τοῦ παιδαριου] rw ratdapw v: 
του παιδιου n: αὐτου be,e,: τ τουτου % Or-lat Chr | ἡνοιξεν nu | 


12 οτι] σ’ sed S 13 δευτεῖ a’ Le S 


15 λιτουργος B* | ελισαιε BP | ποιήσομεν Bab 
17 προσηυξατο BbtctA | ελισαιε (bis) BP | ecdev] ιδὲν A 


15 ὦ kupte] εβρ. Precor oan S 


16 ελισαιε ΒΡ 
18 ελισαιε ΒΡ 
20 ελισαιε ΒΡ | σαμαριας A 


om κυριος 0 | om οφθαλμους 25 g* | τὸ ορος] fofzs mons Or-lat: 
+ odov bee, | mAnpes] πληρης Aove,: πληρις g | ἱππων] hab 
eqguitibus Or-lat | apua] appara ox: αρματων (71)A Or-lat: 
hal’ apuarwy Jos | περικυκλω] περιεκυκλω Mx: περικυκλοὺυ U: 
{(περιεκυκλου 64): κυκλω fn | ελεισαιε 2° BNghuc,] ελισεαι ὁ : 
ελισσεαι 6.1: ελισσαιε Ab’ rell 

18 aurov] αὐτοὺς bee, | προσηυξατο Bg] τ ελισαιε Nhuc, 
A: +edweat ὁ: - ελισσεαι e,: +edooae Ab’ rell: + Ekesa' 33: 
+ swale 9 | κυριον] τὸν 67 be,e,: - ελισαιε g | om δὴ ἢ | 
rovro BAijnx#] post εθνος N rell AS | aopacca 1°] ορασια g® | 
avrous] +Ks bgjc,e, | aopagia 2°] (post ελεισαιε 246): om 
defmp-tw | ἐλεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ : 0 ελισσεαι e,: ελισ- 
cae Ab’ rell 

19 om καὶ 1°—eNevoare Ny | προς avrous ελεισαιεἾ ελισεαι 
(ελισσαιε Ὁ") προς αὐτοὺς b | (avrous 1°] αὐτὸν 44) | ελεισαιε 
Bghuc,] ελησεαι p(uid): o ελισσεαι e,: om dp*: ελισσαιε A 
rell | ovxe Nédefmnp-twy-e, | mods] odos Abc,e,AS | om 
και 2° x | αὐτὴ 2° Biju) pr οὐκ Aghx: pr ovxe e: pr οὐχ Ν rell 
AES | om 7 2° e* | od0s] πολις Abc,e,AS | (om devre—(20) 
εἰσηλθον 244) | αξω Bi] ἐπαξω b’x: παταξω j: amatiw ANS 
rell | ¢yTnTe u | απηγαγον e, | προς 3° Β] εἰς AN omn AS 

20 om και 1°—capapecar {juxd | (om eyevero 44) | εἰσηλθον 
εἰσηλθεν AdghqstyA: ηλθεν op | {εις σαμαρειαν] εκεισε 44) | 
om καὶ 2° (44)A | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι 6: ελισσεαι ες: 
ελισσαιε b’ rell: ελισσαι A | avortov δὴ κυριε] κε (KS C,) διανοιξον 
be,e, | avortov dy] post κυριε S (δὴ sub =) : (διανοιξον δὴ 123): 
om δὴ u | αὐτων 1°) τουτων be,e,A-codd | εἰδετωσαν A | διη- 
νοιξεν BE] ἡνοιξεν ks ἃ : τ κε N rell AS: +xe A | εἰδαν AN* 
(uid)jy | noav] sub: aura be,e, 

21 και---αὐτους] “δὲ uidit eos rex Israel dicit ad EliseeA | 
om oj | topand Bjov] τ προς ελισαιε Nghuc,(sub -%) : Ἔ προς 
ελισεαι ὁ: +mpos ελισσεαι 6,: +mpos ελισσαιε Ab’ rell: +ad 
Elesa’ Fi: + %e' ad x XS | ws] ews e | avrovs) 
+mpos ελισσαιε j | om παταξας be,e,% | παταξω] +avrous 


oA (uid) 


17 Kat apua πυροΞ] σ’ εἰ currus ignei S 
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BASIAEION Δ VI 32 
\ Cn , > Ν a - ΄΄ ? € , 
22 22 καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ μὴ ods ἡχμαλώτευσας ἐν ῥομφαίᾳ σου καὶ τόξῳ σου σὺ τύπτεις" 
, > lol \ / = 
παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν, Kal ἀπελθέτωσαν πρὸς 
lol \ / > a ΄ ‘ 
23 τὸν κύριον αὐτῶν. 23καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν μεγάλην, καὶ ἔφαγον Kai ἔπιον" καὶ ἀπέ- 
Ν νὴ (A -“ \ , ΄“ “ 
στείλεν αὐτοὺς πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν: καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
a \ a € ᾿ ἐκ 
24 γῆν ᾿Ισραήλ. 24 Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας πᾶσαν τὴν 
\ > a Naas ee \ 7 S , 25 Wee aye \ , 2 
25 παρεμβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη, καὶ περιεκάθισαν Σαμάρειαν. Kai ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐν 
ἊΣ , ‘ ἰδ ‘\ {0 > > > Ἢ “ ᾿ > 50 ἣν ” ’ > fe 
apapeia, καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ᾽ αὐτήν, ἕως ob ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα ἀργυρίου 
\ , A 4 , fal / ? , 26 Wis? e \ ’ \ 
26 καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε ἀργυρίου. *°Kai ἦν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ διαπο- 
PR a , ny \ ’ , \ ,ὔ lal a 
27 ρευόμενος ἐπὶ τοῦ τείχους, Kal γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ. 77 Kal 
ro > “ ’ὔ , K , 5 40 a ΄ \ > \ oa A > Ν fol 28 Ν = 
28 εἶπεν αὐτῇ Μή σε σώσαι Κύριος: πόθεν σώσω σε; μὴ ἀπὸ ἅλωνος ἢ ἀπὸ ληνοῦ; “8καὶ εἶπεν 
> - e 7 , Μ \ t Ἥ ‘ [2 ? Ν , \ Ἂν er \ 
αὐτῇ ὁ βασιλεύς Ti ἔστιν σοι; καὶ εἶπεν γυνὴ αὕτη εἶπεν πρὸς μέ Δὸς τὸν υἱόν σου καὶ 
, θ bee AS / \ \ LWA AN , θ > \ ” 29 wae, / \ 
29 φαγόμεθα αὐτὸν σήμερον" Kal τὸν υἱόν μου, Kal φαγόμεθα αὐτὸν αὔριον. Iai ἡψήσαμεν τὸν 
(A \ 3 x ᾽ AS lol / - ,ὔ Ν ΄ 
υἱόν μου καὶ ἐφάγομεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ Δὸς τὸν υἱόν σου 
\ , > , Ν » " en > a 30 ‘\ > f ¢ ” « Ἁ A 
30 καὶ φάγωμεν αὐτόν: Kal ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς. 39καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
a Ape Lol Ν /, - 
λόγους τῆς γυναικός, διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους, καὶ εἶδεν 
c \ ‘ 4 » ‘ aA \ ᾽ Lol » θ 31 x Ge ἼΣ (δ td e \ \ rh 
31 ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. 31 καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς Kai τάδε 
/ A “ ᾽ - 3 “-“ > tal 
32 προσθείη, εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ ᾿λεισαῖε ἐπ᾿ αὐτῷ σήμερον. 35 καὶ ᾿Πλεισαῖε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ 


23 απεστειλεν λεν sup ras B? | avrovs] + καὶ ἀπηλθον Bat 
25 Neos B* | cauapea A | πεντήκοντα] pr πε] B* | apyuptov 1°] pr σικλων Bab 


29 eWnoapev A 30 τιχους A 


22 εἰπεν] τελισαιε cy: τελισεαι ὁ: +Elisee A-codd: 
+edooae b’: - ελισσεαι e, | €¢ μὴ ous] εἰ μὴ 511 -τ-- S: ous οὐκ 
buve,e, Thdt: 7 ovs 0: ome h | τοξω] pr τω fo | (om σου 2° 
71) | om σὺ τυπτεις Thdt | ov] (ov 246): om AgA | (rurres] 
παταξεις 123) | aprovs—aurwy 1°) avros (-rous b) aprous και 
vowp boc,e, Thdt | απελθετωσαν] απελθατωσαν i: εξελθετωσαν 
g: αποσταλήητωσαν boc,e,: ἀποστατήητωσαν Thdt 

23 om και 1°—aurwy quy* | παρεθηκεν] apposuerunt S | 
om μεγαλην g | om καὶ απεστειλεν αὐτοὺς f | ἀπεστηλαν g | 
προς B*e, 35] pr καὶ ἀπηλθον (-Oav N: -@ev 0) Bat*hANy? rell 
AES | αὐτων] +Kkac ἀπηλθον e, | om ov y* | προσεθεντο] 
προσεθετο bw: addebant A-codd | μονοζωνοι] πειραται (-ταις 
b) boc,e,S™8(uid) 1 tov—(24) συριας bis scr A | om τοῦ 
boc,e, | ελθειν] εἰσελθην ν: ἀπελθειν s: teen 

24 ravra] pr τὰ ρηματα boc,e, | συνηθροισεν boc,e, | 
(uos—ouptas] ο βασιλεὺς συριας o wos adep 242) | wos] proe | 
ἀδερων v | βασιλεας x | racas τας mapeuBoras boc,e,F | 
(rapeuBodrv] δυναμιν 246) | και 3°] pr A | περιεκαθισαν B*) 
ἐκαθισεν b: περιεκαθισεν BAAN rell AES | cauapecar] pr 
τὴν f: pr ere Abjnouc,: pr πρὸς x: εν σαμαρεια e,: super 
Samariam a’ σ΄ εἰ incluserunt eam X ξ5 

25 om και 1°—capapea Ὁ | λοιμος o | ev σαμαρεια] εἰς 
σαμαριαν v: εν τὴ πόλει | om δου boc,e,AE | περιεκαθηντο] 
περιεκαθητο egh] : περιεκαθισαν be, ἾΞ(-Ὁ δ γγὴ) : περιεκαθισεν oe, | 
ex] ad 33: περι A | hab εως--περιστερων 3... | ov εγενηθη 
κεφαλη]του γένεσθαι κεφαλὴν boc,e, | omouvAefmw | εἐγεννηθη 
ex | xepadn] pr ἢ m | πεντήκοντα] ογδοηκοντα Jos | ἀργυριου 
1° B*AS] pr σικλων BON omn AW Or-lat: hab σικλων Cyr | 
τεταρτον του καβου] (pr To 74): τεσσαρες καβοι A: guartarium 
@ Or-lat: om Tov xc,e,  κοπρων θ΄ | (om πεντε apyvpiov 246) | 
mevre] pr πεντήκοντα (- εἰ AS) AAS: guinguaginta E& | ap- 
yupiov 2° BAVAS Or-lat] pr σικλων N rell 35 

26 ο] pr wpau g | om topand px | πορευόμενος N | em] 
δια 0 | Tov Tecxous] τουχεις A | γυνὴ] pr ἡ u | σωσον] +pe 
boc,e,A | κυριε] + μου eimvw | βασιλευ] Bacihevs Ag 


23 μονοζωνοι] a’ bene cincti σ΄ insidiae ε΄ piratae 55 


24 περιεκαθισεν Ba | σαμαριαν A 
27 σε 2°] σαι B* 
32 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e,AE (LY) S 


27 (και evrev] o de edn 246) | αὐτὴ] (προς αὐτὴν 246): om 
AghnvAS: +0 βασιλεὺς bjocze, | (om μὴ το---κυριος 246) | 
σε σωσαι] σωσει ce u| σε 1°) post σωσαι boc,e,A: omi| σωσαι] 
won A | κυριος] pr o bouc,e, | (σωσω σε] ce σωσαι 71) | 
σωσω] post ge 2° buc,e,: ὦ 2° ex € y>: gw v | om ae 2°0 | 
om μη 2° boc,e,A¥ | om adwvos ἡ aro c,* | adwvos Bi] της aw 
boc,4e,: pr τῆς AN rell | 7] καὶ ε | om amo 2° v | Aqvov Bi] 
pr του e*(uid): pr τῆς ANe?? rell 

28 εἰπεν 29] +autw o*A-codd E(uid): +avtw ἡ γυνὴ bo 
c,e, | εἰπὲν 3°] post we Nb: om N* | προς με] μοι boc,e, | 
Sos] + mor v | και 3°—onpepov] onuepoy και φαγωμεθα avrov v | 
φαγομεθα 1°} φαγωμεθα e*(uid): φαγομεν u: καταφαγομεν o: 
καταφαγωμεν be,e, | om και 4°—avpiov & | και 4°] pr-% a’ σ' θ 
S | καὶ φαγομεθα avrov 2° Bin] φαγομεθα Abouc,e,AS: om 
και Χ: om N rell 

29 om τὸν 1°—epayouev N | εἰπον] εἰπεν Ah: evra nx | 
προς αὐτὴν] αὐτὴ be,e,: avrwo | τή 1°] prev boc,e, | devrepa] 
αλλη boc,e, | dwsv | φαγωμεν] φαγομεν ANdi-nptwx: φαγο- 
μεθα u: καταφαγωμεν boc,e, | amexpupev v | τὸν voy avrns] 
avrov ἃ: + και οὐκ ἐδωκεν avroy (om e,) wa φαγωμεν kat (om b) 
avrov boc,e, 

80 om eyevero d%& | βασιλεὺς] +:¢h ANdefh-np-wyzS 
(pr~) | διερρηξεν] pr καὶ be,e, | dieropevero] emopevero f: 
εἰστηκει boc,e, | ere 1°] δια Nd-gjmp-tvwyz | του] τοὺς d | 
Tov σακκον] και tOov σακκος emt τὴς οσῴυος αὐτου (+Kat 246) 
boc,e,(246) 

31 εἰπεν +0 βασιλευς Ndefjmnp-uwyz | μοι] we d | 0 θεος] 
Dominus A-codd [εἰ] 7 x | om ἡ éoc,e, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε (ελισσεαι Oe,: ελισαιε C,: ελισεαι ὁ: ελισσαιου Chr) 
uov σαφατ Aboxc,e, Chr Ξ(υιου σαῴφατ sub %): ελισσαιε 
rell: (ελισσαιου 242) | om er αὐτω σήμερον dp | em autw] er 
aurov Chr: om g 

32 hab και 1°—avrov 2° LY | ελεισαιε BNghuc,] ἐλισεαι ὁ : 
ελισσεαι oe,: Heliseus ©: αὐτὸς p: om d: ελισσαιε Ab’ rell | 
ἐν 19] emt Ὁ | τω οἰκω αὐτου] Bethel £0): Bethelem L) | oJ 


31 ελισαιε ΒΡ 


A A wer 
25 πεντε ἀργυριου] εβρ. i guingue argent! d 
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VI 32 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 
ΕἸ a \ ε , > ,ὔ ᾿ > A \ > / Μ \ , » fol ‘ 
B αὐτοῦ, καὶ of πρεσβύτεροι ἐκάθηντο μετ᾽ αὐτοῦ" Kal ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ πρὶν 
- Ν v \ ᾿ πε \ oJ \ \ , 2) ὦ. “ » ny ε 
ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν" καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ei ἤδειτε ὅτε ἀπέστειλεν ὁ 
ΩΣ a a? - \ , ν € με εν > , Ν / 
υἱὸς τοῦ φονευτοῦ ἀφελεῖν τὴν κεφαλὴν μου; ἴδετε ὡς ἂν ἔλθη ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν 
καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ: οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ; 
33 ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ αὕτη ἡ 33 
r fal a , 
κακία παρὰ Κυρίου" τί ὑπομείνω τῷ κυρίῳ ἔτι; ᾿ καὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε "Άκουσον λόγον Κυρίου « 
" ~ = 
Τάδε λέγει Κύριος ‘Qs ἡ Spa αὕτη αὔριον, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. 
2 \ > / e , xg A ε \ > 4 > \ \ tal > “ a? -~ ‘ 
2¢al ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης ἐφ᾽ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ THY χεῖρα αὐτοῦ τῷ ’ENevoate Kat 
εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει Κύριος καταράκτας ἐν οὐρανῷ, μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο; καὶ ᾿λεισαῖε εἶπεν 
Ἰδοὺ ὄψη τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ. 
, a La Δι yA \ \ , > a Pre: a / a oe > ΄ 
θύραν τῆς πόλεως, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Ti ἡμεῖς καθήμεθα ὧδε ἕως ἀποθάνω- 
4 3\ Μ ? Le 0 Σ᾽ \ , VE SS Ν > a ΙΖ \ > 0, 4 ’ tal 
μεν; téav εἴπωμεν Εἰσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, Kal ὁ λιμὸς ἐν TH πόλει Kal ἀποθανούμεθα ἐκεῖ" 4 
A 3\ , φ \ > 4 \ a an \ 3 / > \ ὯΝ 
καὶ ἐὰν καθίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθανούμεθα. καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐμπέσωμεν εἰς τὴν παρεμβολὴν 
Συρίας" ἐὰν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, καὶ ζησόμεθα" καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡμᾶς, καὶ ἀποθανούμεθα. 
Ξ Ν > , > a , oJ tal > ‘ \ , A 4. > /, r 
Seal ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς THY παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἦλθον εἰς μέσον τῆς 


τ 


w 


3Kai τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ Tapa τὴν 


τ 


32 ηδειτε] οἰδατε Ba> | αἀποκλισατε A | παραθλειψατε B* 
VIL τ ελισαιε BP | σιμιδαλεως A | σικλου] - και δίμετρον κριθων σικλου Bar 
2 ΤριστατΤΉ95] Τ 1° sup ras Ba? | ελισαιε (bis) ΒΡ | oper Ba> 


4 λειμὸς B* 
ANbd-jm-qs-zc,e,8£(L")S 


pr mavres boc,e,: +mavres g | πρεσβυται i | om exabnvro 
da | αὐτου 2°] αὐτων p*(uid) | ἀπεστειλεν 1°] +0 βασιλεὺς 
boc,e,: Ἔπρος αὐτὸν o βασιλεὺς ghiu | avdpas i | προ] ex 
bgouc,e,4(uid) | αὐτου 3°] +mpos αὐτὸν boc,e, | πριν] pr και 
boc,e,: pr εὖ AH: +5eij | omxar4°A | εἰπεν BA] pr ελισαιε 
c,: pr ελισεαι ὁ: pr ελισσαιε Β΄ : pr ελισσεαι 63: pr ovros O: pr 
avros AN rell S$: + Zlesa‘ & | εἰ Bgioc,e,AJomb: Ὁ μη: μὴ 
AN rell S$ | ηδειτε B*i] ewpaxare boc,e, Thdt Luc: odarac 
ewpaxarat μὴ odararg : οιδατε BAN rell A(uid)S: (+ ewpaxare 
μὴ οιδατε 71) | απεστειλεν 2°) pr καὶ Thdt: +0 βασιλεὺς b’ | 
o wos] ovros h | φονευτου BAH] Ἔ τουτου ἃ: +7lius Luc: 
+ourws gz*t: +ouros ANz* rell S Thdt | dere] εἰδετε A: om 
A | αν] cay be, Thdt | εἰσελθη That | hab αποκλεισατε---θυρα 
DY | om αποκλεισατε--καὶ 5° @ | αποκλεισατεῖ κλησατεν | 
παραθλιψατε] αποθληψατε v: hab προσαποθλιψατε 705: εκθλι- 
Ware boc,e, Thdt: comprimite 30. (1): conterite 3.0) | ovxe] ovx 
ἢ in: οὐκ ἰδου boe,: οὐκ ἰδου ἡ Thdt: και οὐκ wou c,: +79 z | 
ποδων] παιδων b’ | (rou κυριου in mg sub + 64) 

33 ere 1°] pr εἰ AHS: (+5e 123) | mer αὐτων] ὦ ex 
ov N: {προς αὐτοὺς 71: ταῦτα 44) | om καὶ 1° AE | 
ayyedos] pr o Au: o (om c, 246) ayyedos o (om 246) παρα 
του βασιλεως boc,e,(246)E(uid) | avrov] cos A | om 
αὐτὴ A-ed | παρα] περι x | κυριου] pr του boc,e, | τι] Tw x | 
ὑπομεινω---ετι 2°] denOw ετι του Ve, | vTomeww τω κυριω] (dene 
του κυριου 246): δεηθω του θὺ b(rou Ou bis scr d*)c,: δεηθω o | 
ὑπομένω AjnvxzS | om Tw kupiw A 

VII 1 ελεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι 6: ελισσεαι 0€,: ελισσαιε 
Ab’ rell: + pos αὐτὸν (44)%(uid) | (om ἀκουσον λογον κυριου 
44) | (axove 64) | λογον] pr τὸν boc,e, | Neyer] εἰπε boc,e, | 
ws n] woe j | σεμιδαλίον e | σικλου B*] + και δίμετρον σικλου 
κριθων y: Ἔκαι διμετρον σικλου v: καὶ διμετρον (δυο μετρα 
boc,e, Or-lat: μέτρου h) κριθων (-θου 246) σικλου BabaNn rell 
(246)AES Or-lat: hab σίκλου δυο κριθης cara Jos | 7 πυλη 
boc,e, 

2 om 01° f | τριστατὴς] +0 ἐσταλμενος b’: +0 amecran- 


5 μεσον] mepos Baluid)b 


μενος boc,e,: (+0 επεσταλμενος 246) | hab ep—avrov Ly | 
(om εφ 246) | exaveravero o βασιλεὺς boc,e, ELS | (om em 
71) τὴν χειρα] τη χειρι x: τὴς χειρος boc,e, | τω---εἰπὲν 1°] 
και εἰπε προς ελισαιε (71}3ξ, | τω] προς τον (om m) ANd-hmp- 
tv-zS | ελεισαιε 1° BNghu] αγῷ rov θὺ boc,e,: εἐλισσαιε A 
rell | (ειπεν 1°] - αὐτω 74) | cov 1°] εαν gAH: καὶ εαν boc,e, 
S(mg): (+ ec 246) | ποιησει κυριος] Ks ποιηση bc,e, ποιήσει] 
post κυριος b’o: ποιηση i: dwoe f | karappaxra o | (om ev 
242) | ovpayw] pr Tw boc,e, | μη] εἰ boc,e, | ελεισαιε εἰπε] 
εἰπεν auTw ελισσεαι (ελισσαιε b’: ελισαιε C,: ελισεαι δ) boc,e, 
Ξ | ελεισαιε 2° BNghu] post εἰπεν 25 AS (ελεισαιε 50 ---): 
εἐλισσαιε A rell | cdov 2°] Ὁ δὴ boc, | οψη ΒΑΪ]ΧΑ͂] pr σοι g: 
prov N rell: +4 S$ | rots] ev boc, | οφθαλμοις B] +oov AN 
omn A (uid)S | ov] +m boc,e, | φαγης A*bc,e, 

3 hab και 1°—7rodews HY | και 19] +cd0u A | avdpes noav 
post λεπροι ὁ | avdpes post λεπροι oc,e, | σαν post λεπροι 
biS | Aerpor] λαμπροι d*(uid) | παρα τὴν θυραν] in postica 
porta & | τὴν Ovpav] τας θυρας f: τὴν πυλὴν h | εἰπαν vVA-ed 
% | avnp] exaoros boc,e, | ὑμεῖς Χ | om wie Nb-fmo-tvwy-e, 
S | ews] +av boc,e, 

4 εἰισελθωμεν] (pr ore 71): εἰσελθε x | εἰς τὴν πολιν] εν TH 
mode fe, | omo b’x | (ev τὴ moder] εἰς τὴν πολιν 242: EkEL 44) | 
αποθανουμεθα 1°] ἀαποθανωμεθα o | om εκει--αποθανουμεθα 2° 
dopy* | om exec bvy*c,e, | καθισομεν e, | om kat 4° be,e,F | 
om καὶ 6° (246)AE | om τὴν 2° 0 | συριαν b’ | eav 3°) pr καὶ 
boyte,e,: καὶ y* | ζωογονησουσιν uy | om και 7°—nyas 29 5 | 
και 797 58} --- S$: om (44)AE | ζησωμεθα Ὀάρσρν | (και εαν 2°] εἰ 
δὲ 44) | θανατωσωσιν)] θανατωσουσιν Nb'guy: (αποθανατωσωσιν 
246) | om καὶ 9° boc,e, AES 

5 hab και 1°—cvpras 1° LY | απεστησαν h | ev τω σκοτει] 
diluculo &: +75n διαυγαζοντος bgoc,e, | εἰσελθειν] et intraue- 
runt EX | om καὶ 2°—supias 2° god | Kat nBov sub % a’ θ΄ 55} 
ἥλθον BAivAEsS] εἰσηλθεν n: εἰσηλθον N rell | evs μεσον εἰς 
mepos BvidbinvxAS: ews μεροὺς bhjcjze, | Kecov της παρεμ- 
Bods] τὴν παρεμβολὴν u | τῆς παρεμβολης Bbhjc,e,] παρεμ- 





32 εἰ Ἠδειτε] σ’ «τώ uidistis Si uidistis S 
VII 2 μὴ εσται] ε' si evit S (indice ad δου 1° posito) 
4 και 55---εμπεσωμεν σ’ camus igitur et tradamus nos & 
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10 


It 


12 


BAZIAEION A 


VII 12 


” > , \ ἰδ \ > Μ ? A » tal 6 \ K 4 ’ \ > ,ὔ A 
παρεμβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ. “Kai Κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεμ- 
A ΄ \ a Ν᾽ \ 4 \ ΄ » Ν “ > \ Ν 
βολὴν Συρίας φωνὴν ἅρματος καὶ φωνὴν ἵππου, φωνὴν δυνάμεως μεγάλης" καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς 
ΤΩΣ ὝΦΟΣ A F 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐμισθώσατο ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων 
4 a - a “ 
καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ἡμᾶς. 7 καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει, 
\ a a » a “- “ 
καὶ ἐνκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ 
e » \ yw \ \ ‘\ € a 8 \ > a θ ΄ ‘ a? “ , a 
ὡς ἔστιν: Kal ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν. ὃκαὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως μέρους τῆς 
nn \ > fol > δὴ , \ » \ mv 5 4 > ΄ > ͵7 
παρεμβολῆς, καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν μίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ 
, Nee , Nae? , Δ᾽ Δ I A Nn > \ ” 
χρυσίον καὶ ἱματισμόν" καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐπέστρεψαν ἐκεῖθεν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην, 
ok > 70 Δ 6) 50 ‘ / 9 \ 3 ? % \ Ν , > fol 
καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν. θκαὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ 
Lal “ ΄ / a fal 
Οὐχ οὕτως ἡμεῖς ποιοῦμεν: ἡ ἡμέρα αὕτη ἡμέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡμεῖς σιωπῶμεν" Kal 
Ν “ ,ὔ “ rn 
μένομεν ἕως φωτὸς TOD πρωΐ, Kal εὑρήσομεν ἀνομίαν. καὶ viv δεῦρο καὶ εἰσέλθωμεν Kal ἀναγγεί- 
λωμεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως. "9 καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ 
“ , , “ 
ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες Εἰσήλθομεν εἰς τὴν παρεμβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ 
καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ μὴ ἵππος δεδεμένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν. τ' καὶ 
ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω. 12καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς 
\ \ a a a τε Re) a 
νυκτὸς Kal εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ ᾿Αναγγελῶ δὴ ὑμῖν ἃ ἐποίησεν ἡμῖν Συρία" ἔγνωσαν 
Ψ im ε a \ fn ᾽ a A <3 , > at ae a , “ 
ὅτι πεινῶμεν ἡμεῖς, καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεμβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τᾷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι 


6 eplem A 


βολὴν mz: om τῆς AN rell | om συριας 2°j | ἐστιν] nv bc,e,A 

6 και κυριος] hab Deus enim misericors /srael &Y | καὶ 1°] 
quod AB | xvpios] o OS bee, | εἐποιησεν ἀκουστὴν A τὴν 
παρεμβολὴν Bbgoue,] pr εἰς i: τὴ παρεμβολὴ ς, : mapeuBorns 
x: καὶ παρεμβολῆς d: om τὴν epv: παρεμβολὴ ΑΝ rell | 
gery 1°] φωνὴ Ὁ: Kat φωνὴ ν | apuaros] apparwy be,e,% Jos: 
immov ο: ermavu | om καὶ φωνὴν errov AA φωνὴν 2°] 
φωνὴ bv | ἱππου] ἱππων bxc,e,% Jos: apuaros ou | φωνην 
3° Bi] καὶ φωνὴ bv: καὶ ἃ: pr καὶ AN rell AES | εἰπεν] 
dicunt A | αδελῴον] πλησιον bouc,e, | νυν] ἰδου be,e, | pe- 
μισθωται bee, | βασιλευς] sub & a’ σ΄’ 8’ ε΄ S: om Ndefmp- 
tvwyz | βασιλεας 1° BA] βασιλεις Nomn | omtwvd | χεταιων 
h | om τοὺς βασιλεας 2° d | om τοὺς 2° u | βασιλεας 2° BA] 
βασιλεις N rell | αἰγυπτου] εγυπτου g: τῶν αιγυπτιων o | 
om tov—7juas 22 A | om του Ndefjmp-twyz | προς 2° Bi] 
ἐφ AN rell S 

“ καὶ 1°—oKore] hab et surrexerunt absente caelo WY | 
aredpacav] εφυγον ἃ | σκοτει] +750 διαφωσκοντος bgc,e, | 
εἐνκατελιπαν B] εγκατελειπαν Νίε 2° ex auid)hjy: εγκατελειπον 
Agiouve,e,: eyKaTeNurov rell : (κατελιπον 236.242) την σκηνὴν 
v | avrwy 1°] eavtrwy A | om καὶ 4°—avTwv 2° gv | και τοὺς 
urmous] sub % a’ a’ θ΄ ε' 55: om καὶ o | avtwy 2°) εαὐτων A: 
om ἃ | (om καὶ 5° 44) | om τοὺς 2°d | αὐὑτων 3°] εαὐτων A: 
(om 44) | ev 2°—eaTw] ws σαν (εστιν ἃ) ev Τὴ παρεμβολὴ 
buc,e, | om ev τὴ παρεμβολὴ (246) | ws] ὦ αὖ | ἐστιν] sunt 
S: noav Ndefmp-tvwyzA: fuct © | epvyov] +o συροι be,e, | 
προς τὴν Wuxnv] πρὸς τας Yuxas z*: κατα τας Wuxas bc,e,: 
om Wuxnv u | εαὐτων] αὐτων begoc,e, 

8 εἰσηλθον 1°] ἡλθον be,e, | ουτοι] 11 S: omxA: - εἰς τα 
σκηνωματα bee, | weposv | οπὶ τῆς { | εἰς 15] ews b σκηνὴν 
μιαν] σκηνωμα εν be,e, | npov ce, | καὶ χρυσιον bis scr i* | 
ἐπορευθησαν 1°] ἀπηλθον και κατεκρυψαν be,e,: + kat expupav 
(κατεκρυψαν g) AgxAS(sub * a’) Jos(uid) | om καὶ ἐπεστρεψαν 
εκειθεν vig | ἐπεστρεψαν επιστρεψαντες οἱ λεπροι ουτοι be,e, | 
εκειθεν 2° B] om AN rell AHS | om καὶ 10° be,e, | εἰσηλθον 
49] εἰσηλθοσαν vx: om b’  εκειθεν 3°] apow avrwy be,e,: 


5 οὐκ εστινῚ σ᾽ non erat S 
7 ev Tw σκοτει) εβρ. ante stellam Luciferum 3 


SEPT. VOL. II. PT. Il. 


7 σκοτι A | εγκατελιπαν ΒΡ 
ANbd-jm-qs-zc,e,AE(L)S 


+apow g | επορευθησαν 2°] ἀπηλθον be,e, 

9 hab και 1°—avomay WY | εἰπεν---αὐτου] dixerunt ad se 
inuicem leprosi & | evmev avnp] εἰπαν aynp hnvAE: εἰπὸν οἱ 
λεπροι εκαστος bc,e, | οὐχ] τι bc,e, | ovrws] prea’ rectex S: 
wsi | ποιουμεν] (romper 236: ποιωμεθα 242): factamus hodie 
HL: +onpepov bee, | n] pr καὶ bej*te,: καὶ c,* | om αὐτὴ 
nuepa x | ἡμέρα 2°] pr ἡ ἃ: om L | ευαγγελιας] ευαγγελισμου 
be,e,: bonorum nuntiorum W: (επαγγελιας 242): evdoyas 
xB | σιωπωμεν] tacebimus W | μενομεν] μενωμεν dginopv: 
μενουμεν be,e,: spectabimus W | (ews] ws 74) | φως g | Tov] 
To ἃ: Tw Vv: om g | evpyowuev b’ghjnopvxye, | ανομιαν] 
αδικιαν be,e,W | om καὶ 55--εισελθωμεν v | και νυν] sed nunc 
A: νὺν ovy bee, | devpo και εισελθωμεν] πορευθωμεν be,e,: 
(om δευρο και 44): om και EAS 

10 (om καὶ 1°—zroNews 71) | εἰσηλθον] + οἱ λεπροι be,e, | 
mpos] εἰς be,e, | (τη wudn 123) | wodews] + και εκαλεσαν Tous 
στρατηγους τῆς πολεως bc,e, | (avnyyethav autos λεγοντες} 
εἰπὸν 44) | εἰσηλθομεν] pr καὶ e | cupay b’* | om cdov A | 
ἐστιν] nv be,e,A | exec avnp] avnp exec ijnuxz: om exeedg: om 
avnp 0 | kat 5°] οὐδε Ὀς,6, 75: om o | ore εἰ μη] εἰ μὴ bis ser 
A: ad ἡ bee: om οτι (44) | Gedopevos i | ovos] + δεδεμενος 
A(dede sup ras A')bxc,e,AS(sub a’ σ΄ 6’ ε΄ | om ac Nb-gm- 
tw-z | om ὡς {* 

11 εβοησαν οἱ θυρωροι] εκαλεσαν τοὺς θυρωροὺς be,e, | 
eBonoov] εβοηθησαν d: intrauerunt & | και 25---βασιλεως post 
ecw 33 | ανηγγειλαν] αναγγελλουσιν bez: avayyedovow e, | 
om esw bhvc,e, 

12 eorn B] aveorn AN omn AE | om νυκτὸς bee, | πρὸς 
Tous Tatdas] τοις παισιν buc,e, | (avrov παιδας 242) | avayyerw] 
avayyethw Aox: amayyedw Ὁ: απαγγειλω c,e, | 57] δε 0: om 
bfe,e,$ | a εποιησεν ἡμιν] sub S: (om 71) | εποιησεν ἡμιν 
συρια] πεποιήκασιν ἡμῖν or συροι be,e, | ἐποίησαν ἱ | nucy] (om 
242): Ἔσημερον v | eyrwoev g  πεινωσαν o  Ἠμει5] pr καὶ 
AS (καὶ ἡμεῖς sub~) | εξηλθαν BNinouy] εξηλθον A rell | 
παρεμβολὴ] +avrwy e | και ἐκρυβησαν] και ενεκρυβησαν j: 
κρυβηναι bee, | om τω be,e, | or 2°] Forsitan A: om 


6 ryv—apyaros] 6’ in castris Syriae uocem curruum & | vw)a’ θ’ ε΄ Ecce 3 
Q δευρο] uenite S 
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LO ws εἰσιν] sicul erant & 12 ort 2°] eBp. ubi S 


VI 12 BASIAEION A 


»? 4 A / a 
Β Ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλλημψόμεθα αὐτοὺς ζῶντας Kal εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόμεθα. 
13 ᾿ > (θ. ἷ a (ὃ > -“ \ qT A f δὴ / a [4 [ον . 
καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελιμ- 13 
/ A , θ £5 > , » Ν Lal Ἂν an > \ Ν > nr \ > 
μένων of κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν TO πλῆθος ᾿Ισραὴλ τὸ ἐκλεῖπον" καὶ ἀποστε- 
λοῦμεν ἐκεῖ καὶ ὀψόμεθα. τ᾽ καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ 14 
> ’ fol , “ , ’ a \ is Is \ > Ne, ’ , > an oe a 
ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων Δεῦτε καὶ ἴδετε. ᾿5καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ 1 
=I ὃ , \ ἰδ \ a ε 550 , e , \ n e μὴ sy / > a 6 o 6 
opdavou, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱματίων Kal σκευῶν ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν TO θαμβεῖσθαι 
αὐτούς" καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. “kal ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ 16 
διήρπασεν τὴν παρεμβολὴν Συρίας" καὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, κατὰ τὸ ῥῆμα 
Κ ’ \ δί θῶ , Xr 7K \ 14 δ \ / Ἂς / ’ +, A « ΜΞ 
υρίου, καὶ δίμετρον κριθῶν σίκλου. αἱ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην ἐφ᾽ ὃν ὁ τ 
βασιλεὺς ἐπανεπαύετο τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, 
εν » ᾿ \ > / ig Μ nr nea > / > Led lol Ν ΝΜ 
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον 
πρὸς αὐτόν. ᾿ϑκαὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν ᾿Ελεισαῖε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Δίμετρον κριθῆς 18 
δ' \ , / , \ »ν Ἢ ec “ A > lel / , . 19 \ 
σίκλου καὶ μέτρον σεμιδάλεως σίκλου, Kal ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαμαρείας" Mxal τὸ 
ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ ᾿Ελεισαῖε καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ Κύριος ποιεῖ καταράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐ 
Xo \ tn a \ 53 a nl - ’ ὃ \ », “ . -“ Ν > “ > \ 
μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο" καὶ εἶπεν ᾿᾿λεισαῖε ᾿Ιδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ ἐκεῖθεν οὐ μὴ 


“σι 


’ 20 \ Vee) f “ Ν , > \ c A ? Lal 4 d > LQ 
φάγῃ. καὶ EYEVETO OVTM@S, καὶ συνεπατήσεν αὐτὸν O λαὸς ἐν ΤΉ πύλῃ, καὶ ATTEVAVED. 20 


τ Καὶ ᾿Ελεισαῖε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ τ VIII 


12 συλλημψομαιθα A 


13 υπολελειμμενων ΒΑΡ | κατελιῴφθησαν ΒΊΑ 


15 ερρειψεν Β" 16 κρειθων B* 


18 ελισαιε ΒΡ | κρειθης B* | wudeccauapias Α 19 ελισαιε (bis) ΒΡ | over B® 20 συγεπατησεν] ε 15 51 τὰ8 Bt VIII 1 ελισαιε BP 


ANbd-jm-qs-zc,e,a£$ 


be,e,% | (ex 2°] aro 74) | πολεως] yns AvS | συλληψωμεθα 
gv | εἰς---εἰσελευσομεθα] εἰσελευσομεθα εἰς THY πολιν Ὁς; 6,38: 
intrabimus in ciuitatem et exibimus A | εἰσελευσομεθα] εἰσελευ- 
σωμεθα gmv: + και εξελευσομεθα AS(pr—) 

13 απεκριθη---καὶ 2°] αποκριθεις εἰς των παίδων αὐτου u | 
παιδαριων bh | καὶ εἰπεν] λεγων be,e, | om δὴ 6, | πεντε--- 
εἰσινῚ των ἱππὼν των υπολελείμμενων ενταυθα πεντε των κατα- 
λειῴθεντων bee, | πεντεῖ] παντες A | των 2°] prawoAx | om 
woe A-ed | om ιδου---εκλειποὸν v | om ἰδοὺ εἰσιν AE | rpos— 
πληθος] ex omni multitudine AH: ev παντι bee, | om παν 
yS | τὸ εκλειπον] τὸ exAtrov 0: amo τῶν εκλειποντων be,e, | 
om και 3°—(VIII 9) μαανα v*(spat relict) | ἀποστελωμεν b’(uid) | 
exet] nuets οἱ om be,e, | οψωμεθα b’gv? 

14 avaBaras bee, | om ἰσραηλ AAS | του βασιλεωΞς] του 
βασιλεαχ : (του λαου 44): παρεμβολης h: της be,e, | devre] πορευ- 
θητε bv’c,e, AE | καὶ ιδετε] pr-X% α΄ θ΄ ε΄ S: om Ndefmnp-twy 

15 καὶ 1° bis scr g | αὐτων] αὐτου Ndefmnp-twyzA-codd | 
wpdavou g(part ex corr)m | πληρη5] πληρεις d(uid)g: πληρις 
bv? | ιματισμου beze, | om και 3°z | ων] α ἢ | ερριψεν συρια] 
ἐρριψαν. οἱ συροι bee, | (απερριψε 123) | ἐπεστρεψαν) απε- 
στρεψαν bex: (υπεστρεῴψαν 123) | ανηγγειλαν] απηγγειλαν 
ic,e,: εἰπὸν b | βασιλει] +A bhijouv>xzc,e,% 

16 daos] +ex τὴς πολεως bee, | διήρπασεν BAhijc,e,] 
(διημπαΐζον 242): nprace 4: ἡρπασαν Ἐ΄ : dinpracav Nv? rell & | 
(rnv] - πασαν 64) | σικλου 1°] (σιτλου 74): +argenti A-ed | 
κατα---σικλου 2°] και δυο μετρα KptOns σικλου κατα Tov λογον κυ 
ov ἐλαλησεν ελισαιε (ελισεαι ὁ: ελισσαιε b’: ελισσεαι €,) be,e, | 
κατα---κυριου Bijox3] post σίκλου 2° (ov sup ras A>) ANy? rell 
AS | κριθης o | σικλου 2°] - κατα το ρημα Kv j 

17 {μετεστὴσε 71) | Tov 1°—avrou post πυλης bee, | (om 
τον 1° 242) | 0 βασιλεὺς 2°] post eraveravero AH: om he,e, | 
ἐπανεπαυετο] επανεπαυσατω g: emavamaverat vPy: avemaveTo 


12 ex της πολεως] a’ σ΄ θ' ε' ex ciuttate S 
14 του βασιλεως] a! σ΄’ castrorum 35. 1 δευτε] a’ 6 [te S 
17 Tov αὙγελον] a’ regem S 


18 ελεισαιε] εβρ. homo Dei S 


e*(uid)x | τη χειρι Β] ere τὴν χειρα i*ou: ἐπὶ τῆς χειρὸς bx 
c,e,: pr ἐπὶ ANiav? rell S | om ἐπι της πυλης A | συνεπατη- 
σεν] συνεπατησαν xi: κατεπατησαν bee, | o aos αὐτον d | 
ev Tm πυλὴ Bgi] om be,e,: ert τῆς (om n) πυλης ΑΝ ν᾽ rell S | 
και απεθαν εν] sub Xa’ a’ S$: om Ndefmnp-twy: +ras (3—4) g| 
καθως Abc,e, | os] ora x | (ελαλησεν] + αὑτὸν 74) | ἀναβηναι b’ 

18 καθως Ax | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελησσαιε v?: 
ελισσεαι 0e,: ελισσαιε Ab’ rell | τον] pr aurov b’ | διμετρον--- 
σικλου 2°] μετρον σεμιδαλεως σικλου καὶ μετρον κριθων σικλου 
(om e,) be,e, | κριθης σικλου] σικλου κριθων e | κριθων Ndfj 
mnp-twyzS | μετρον] διμετρον g | και 3°] pr+ 85: om befim 
nswe,e, | ws—avpior] avpov ws ἡ wpa αὐτὴ be,A: αὐριον ὡσει 
wpa αὐτὴ e, | ws ἢ] woe dp: ev τὴ g | wpa B] nuepa αὐτὴ Au: 
+aurn Nv> rell S{pr=) | om αὐριον ou  πυλη] more Db’ | 
σαμαρειας] pr 77s £ 

19 απεκριθην n | o] os A | ελεισαιε 1° BNghu] ελησσαιε 
yP: ελισσεαι οἱ avw του OU beze,: ελισσαιε A rell | {και evrev 
1°] λεγων 44) | ἰδου 1°] pr kacj: και εαν be,e,: st AH | rove 
κυριος 246) | move] ron g: ποιήσει bhouxA: ποιησὴ c.e,: 
ποιήσιεν vo | ov un τὸ Bij] εἰ beje,: om ov ANv? rell AS | 
ro] pr κατα 135 | ελεισαιε 2° BNghu] ΡΥ --- 96: ελησσαιε v?: 
ο avos του Ov bc,e,: ελισσαιε ο aves του θυ ο: ελισσαιε A rell | 
ΟΨΉ] pr av νὉ | (ros οφθαλμοις σου] pr ev 71: om 44) | και 
εκειθεν εκειθεν δὲ v>: (om καὶ 246) | μη 2° Bgijx] om ANv? 
rell | φαγης A*(uid)Nghjx 

20 eyevero] -αὐτω AxAS(sub % a’ σ | (συνεπατησεν--- 
Aaos] συνεπατηθὴ 44) | συνεπατησαν Ndehmnp-twyz& | om 
αὐτὸν g*> | 0 λαος post πυλη ew | ev τὴ πυλὴ post αἀπεθανεν 
g | απεθανει α 

VIII 1 ελεισαιε BNghuc,] post edadyoev (44)AE: ελισεαι 
ὁ: ελησσαιε v>: ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell [εζωπυρησεν] 
εἴωοπυρησεν hjx: εζωοποιησε bgov’c,e, | voy] -ἰ αὐτης bgov? 

13 προς] secundum 56 


15 ev—avrous] ε΄ πὲ 1111 trepidauerunt S 
19 Tw ελεισαιεῖ εβρ. homine Dei S 


VIII x αναστηθι---παροικησὴς] σ΄ ἀναστὰς ἀπελθε σὺ Kat 0 οἰκος σου και παροικεῖ ov εαν ευρης παροικειν a’ ἀναστηθι και πορευ- 
θητι ov και ο OLKOS σου και παροικῆσον ov παροικήσεις θ΄ ἀναστηθι δευρο σὺ και ο οικος σου και παροικει οὐ εαν παροικεις } | Kat 2°— 
παροικησης] ο΄ καὶ πορεύου σὺ καὶ ὁ οικος σου και παροικει ov cay παροικησης j | και δευρο] σ' ef αὐὲ Ξ 
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ieee 


a \ NERO ΄ Δ᾽ ON 7 “ ? >? \ > \ \ Ἂν 
δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς, ὅτι κέκληκεν Ἰζύριος λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, Β 
« δὴ ve ? , \ nr cal 

καί γε ἦλθεν ἐπὶ THY γῆν ἑπτὰ ἔτη. “καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ Kal ἐποίησεν κατὰ TO ῥῆμα ᾿Ελεισαῖε' 
4 > A a 

οἶκος αὐτῆς, καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη. ϑ3καὶ ἐγένετο μετὰ 

΄, A a 
ἐτῶν Kal ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἦλθεν 
nr 4 fol ε “ a lal A e 
βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς. 4Kal ὁ βασιλεὺς 
Ν , 3 lal lal rn r 

ἐλάλει πρὸς Γιεζεὶ τὸ παιδάριον ᾿λεισαῖε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων Διήγησαι δή μοι πάντα 
δὰ ΄ “Δ ? , Ἢ a 5 \ > / > a 3 ,ὔ an “ ¢ c - 

Ta μεγάλα ἃ ἐποίησεν ᾿᾿λεισαῖε. 5καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουμένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν 
εχ , \ >? \ ¢€ \ e ’ 4 \ eX 9: n ’ a r a ἣν / 
υἱὸν τεθνηκότα, Kal ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς ᾿λεισαῖε βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα 
περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς" καὶ εἶπεν Γιεζεί Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνὴ 


\ AY fol 
2 

A > , > \ \ e 

3 Kal ἐπορεύθη αὐτὴ καὶ ὁ 

\ , a e \ . A 

TO τέλος τῶν ETTA 

4 
6 


\ - « εν san a : ΄ Ἢ ἊΝ 6 Wary ΄ « \ \ an \ 
Kal οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς ὃν ἐζωπύρησεν ᾿᾿λεισαῖε. ὁ καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, Kal 
δ / > Coley \ ἔδ > ae \ > a ig 72 2 ,ὔ - > “ \ 
iMynTaTO αὐτῷ" Kal ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων ᾿᾿πίστρεψον πάντα αὐτῆς τὰ 


γενήματα τοῦ ἀγροῦ, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν ἕως τοῦ νῦν. 
7 7Kal ἦλθεν ᾿Ελεισαῖε εἰς Δαμασκόν" καὶ vids ‘Adép βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστησεν" Kal ἀνήγ- 
8 γείλαν αὐτῷ λέγοντες "Hew ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε. ϑκαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς “Afar 
Λάβε ἐν τῇ χειρί σου μαανά, καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπιζήτησον τὸν 
4 3 » a 4 > ΄ 3 a > , ΄ 5 es ΄ € \ > 
9 κύριον Trap αὐτοῦ λέγων Ei ζήσομαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας μου ταύτης; ϑκαὶ ἐπορεύθη “Afar εἰς 


1 κεκλικεν A | λειμὸον B* 2 ελισαιε ΒΡ 


5 ελισαιε (bis) ΒΡ 

c,e,S(uid) | (om λεγων 44) | om καὶ 2° uA | δευρο] πορευου 
boc,e,A# Thdt: + es ynv x | cv] +xae ο wos cov boc, That | 
καὶ ὁ otxos] 171 domum A-ed | om καὶ 3° ἢ | σου] - καὶ o wos 
σου 6, | mapotxer] mopevov b’ | maporxnons] παροικησεις AN* 
puy: εὑρης exer bovc,e, Thdt | κεκληκεν] post κυριος boc,e,: 
hab κυριος exadece Thdt | ere τὴν γὴν 1° sub>+S | om 
και 5°—ynv 2°e | Kae γε nOev] guia et uentt quidem A-codd : 
guia uenit quidem fames A-ed | καὶ 5°] pr καὶ παρεσται επι 
τὴν ynv emra ern oc,e, | om ye b Thdt | ηλθεν] παρεσται Ὁ 
Thdt: +fames & | ἐπι τὴν γὴν 2° post ern A 

2 ἀνεστη---εποιησεν] ἐποιῆσεν ἢ γυνὴ boc,e, | (om καὶ 
20--ελεισαιε 44) | εἐποιει dp | ελεισαιε BNghu] εἐλησσαιε νῦ: 
του avov του Ov boc,e,: ελισσαιε A rell [(αυτη---οικος9] σὺν τω 
ouxw 44) | παρωκησεν 0A | Cyn] τὴ 236) | αλλοφυλων] + καθως 
εἰπεν αὐτὴ o avos του θυ boc,e, 

3 (om eyevero 44) | (των extra ετων] τουτων 44) | ετων] 
eviautwy ve: του Nou boc,e, | om καὶ 2° bov’c,e,A | eme- 
oTpewev] απεστρεψεν fmnsw: (υπεστρεψεν 123): ἀνέστρεψεν e | 
om εκ γῆς αλλυφυλων x | om γῆς ANdefhjmnp-uv>wyzAS | 
αλλοφυλων] pr των ANdefgthjmnp-uvowyz | εἰς τὴν πολιν 
Bju] προς τὴν πολιν x: om ANv? rell AHS | hab καὶ 3°-— 
eautns 1° UY | εξηλθε boxc,e,W | βοησαι post βασιλεα 3" | 
eaurns 1° Bi] αὐτῆς ANv? rell | om και 4°—eaurns 2° uv? | τὸν 
αγρον ge, | eavrns 2° BAi] auras N rell 

4 ehadynoev AhvoA | γιεζη N2'dijnxe,  ελεισαιε τὸ BN 
ghuc,] 58} -- 55 : ελισεαι ὁ: ελησσαιε v>: ελισσεαι e,: om f: 
ελισσαιε Ab’ rell | (om τοὺ 1°—Oeov 44) | om τοῦ 1°h | δὴ] 
post μοι v>: om bg*oc,e, | παντα] post μεγαλα ἃ: +ras (2—3) 
q | meyada] (pr ρηματα τα 74): μεγαλεια befmnswxc,e, | om a 
Aq* | ελεισαιε 22 BNghmuc,] ελισεαι ὁ : ἐλησσαιε vP: ελισσεαι 
e,: ελισσαιε Ab’ rell : 

5 (om eyevero 44) | (avrov εξηγουμενου] εξηγουμένου αὐτω 
44) | διυγγουμενου boc,e, | εἴωπυρησεν 1°] εζωοπυρησεν h: 
ave(worupnoev x: εζωοποίησεν bov’c,e, | om υἱον 1τ9---εζω- 
πυρησεν 2° Ὁ | wov 1°] sub + 3: τὸν νιον αὐτῆς τον boc,e, | 
(om καὶ 2° 44) | om ἡ 1° ee,” [εζωπυρησεν 2°] εζωοπυρησε 


I και γε ηλθεν] σ’ ef wenit (<a) ΓΙ 
3 αλλοφυλων] o' Philistaeorum 85 


3 και n\Oev βοησαι sup ras Βἢ 
7 ελισαιε ΒΡ 


4 ελισαιε (bis) ΒΡ 

8 ὥσομε A 
ΑΝΡά-Ἴηντ-ης5-2ς,ς, ΑΞ (L") 3 
ehipwx : εξωοποιησε bov’c,e, | τὸν 1°] ν sup ras A* | αὐτῆς 1°] 
Ἔτον τεθνηκοτα y | ελεισαιε 1° BNghu] sub -- S: εἐλησσαιε v?: 
om boc,e,: ελισσαιε A rell | εαὐτὴῆς 1° BAjx] avrns Nv? rell: 
(om 71) | (om περι 2° 71) | eavrys 2° BAj] avrys Nv? rell | 
γιεζη N@tdijxe, | βασιλευ] (βασιλεὺς 74): -Ἑ εἰ dictt A-codd | 
om o A | om ον εζωπυρησεν ελεισαιε n | efwrupnoev 3°] εζωο- 
πυρησεν hx: εζωοποιησεν bovec,e, | ελεισαιε. 25 BNghuc,] ἐλίσεαι 
ὁ: ελησσαιε νῦ (σ 2° int lin): ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell 

6 επηρωτησεν--- γυναικα] ἡρωτησεν αὐτὴν o βασιλεὺς boc,e, | 
(om 0 19 74) | om τὴν γυναικα 35 | αὐτω] ἡ γυνὴ τω βασιλει 
παντα boc,e, | δεδωκεν s*(uid) | (avrn post βασιλεὺς 2° 242) | 
hab επιστρεψον---αγρου 3: | επιστρεψον] (αποστρεψον £23): 
+avrn boc,e,ABLS | παντα---αγρου] % σ΄ θ΄ ε΄ omnes “ζ res 
( itis) eius % et omne frumentum agri eius 3 | (ravra— 
γενηματα] aurns Ta γεννήματα παντα 71) | αὐτης BA] hucus L: 
τα eauTns Ὁ: pr ta Nv? τε]] 35 : om A | ra γενηματα] ef omnem 
redactum & | ra BAA] pr kat παντα Nv? rell & | yevnuara] 
yevynuara Ὡς, : - καὶ wayTa Ta γενηματα A@ | του αγρου BA 
gxA] (aypov αὐτῆς 242): των aypwr avrns boc, BL: (και τον 
αγρον αὐτῆς 44): αὐτῆς e,: +aurns Nv? rell [κατελιπεν] κατε- 
λειπεν Ngiouv?y: ενκατελειπεν A | ews] pr e¢ 35. | om τοὺ 2° 
Ndefmnp-tv>wyz 

7 ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: εἐλησσαιε v>: ελισσεαι e,: 
ελισσαιε Ab’ rell | wos] ΡΥ ο bhjocje, | βασιλεως de,A-cod | 
ηρρωστησεν BY] ἣν ἀρρωστων boc,e,: ἥρρωστει ANv? rell 
AS | απηγγειλαν bocjc, | o—wée] evravda o avos του θυ bo 
c,e, | ews] (ws 74): om AE 

8 om ο βασιλεὺς €, | προς] τω boc,: avrwe, | εν τῇ 
χειρι] εἰς τὴν χειρα boc,e,: om ev n  μαανα Bhiuy*(txt)] 
μαννα VYAH: κανησκὴ p>: dwpa bgoy(mg)c,e, Jos: μαναὰ AN 
p*y(txt) rell S | δευρο] πορευου bgoc,e, 8: ext A | ἀπαντὴν 
Bij] ἀπαντησιν ANv? rell [τοὺ avov b’eud | (και επιζητησον] 
ews wide και εἰπεν ο βασιλεὺς προς afanr ζητησον 74) | Tw kod | 
map BAixS] om y: & Nv rell A(uid) | λεγων] και εἰπεν 
boc,e, | ἕησωμαι N*b’g | om pov vPy 

9 om kat 1°—avrou 1° v? | ἀπαντὴν B] ἀπαντησιν AN rell | 


2 ελεισαιε] εβρ. hominis Det S | αλλοφυλων] σ΄ Philistacorum 3 
5 βοωσα] σ΄ (?)clamabat S 


6 παντα avrys] θ΄ omnia eius S 


7 και 2°—cupias] ο΄ σ΄ α' θ' και οὖς αδαδ βασιλεὺς συριας j | adep] εβρ. ao’ ang θ΄ ε΄ An S 
8 μαανα] o’ munera 35. | και δευρο] o’ ε' εἰ abi ξ5. | παρ αὐτου] a’ fer eum 55 
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§d 


VIII 9 


B ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν paava ἐν τῇ χειρὶ 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


> aA \ ν᾿ \ > lol ν 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ Δαμασκοῦ, ἄρσιν 


τεσσεράκοντα καμήλων, δῶρα" καὶ ἦχθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Ελεισαῖε Ὑἱός 


σου υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας ἀπέστειλέν με 


Ν Ν > a , ΧΡ , > lol 
πρὸς σὲ ἐπερωτῆσαι λέγων Ki ζήσομαι ἐκ τῆς 


ἀρρωστίας μου ταύτης; Ἰϑκαὶ εἶπεν ᾿Ελεισαῖε Δεῦρο εἰπόν Zon thon: καὶ ἔδειξέν μοι Κύριος 10 
ρ ” ρ ἢ ζήσῃ μοι Κύρ 


“ θ ΄ ᾿ θ ~ gr \ t - , ’ a \¥ “ ᾿ ΄ » 
OTt θανάτῳ απὸ av). Kal παρεστὴ Τῷ προσώπῳ AUTOV, καὶ ἔθηκεν EWS αιἰσχυνὴς" καὶ ἐκλαυσεν τι 


e ν Lol nA 
ὁ ἄνθρωπος Tod θεοῦ. ᾿Ξ καὶ εἶπεν “Akar Ti ὅτι ὁ κύριός μου κλαίει; Kal εἶπεν “Ore οἶδα ὅσα 12 


, . tan » ἣν , τον , > Lal 2 Lal > / ‘ \ 3 \ 
ποιήσεις τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ κακά" τὰ ὀχυρώματα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρί, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς 


» ’ 13 \ +? c , nea > ε - , As , ε θ , Ὁ ὔ Ν cn 
ἀναρήξεις. ᾿3καὶ εἶπεν “Afanr Tis ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι ποιήσει TO ῥῆμα 
τοῦτο; καὶ εἶπεν ᾿Βλεισαῖε" ἔδειξέν μοι Κύριός σε βασιλεύοντα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. τί καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ 


> »" ᾽ fol Ν - 
Ἐλεισαῖε, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ" 


᾿ εἶπεν Εἶπέν μοι Zon ζήσῃ. 


Sxai ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸν χαββὰ καὶ ἔβαψεν τῷ 


αὐτῶν εν ὃ ῥομφαίᾳ ἀποκτενεῖς, καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν 


13 
14 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὅ τι εἶπέν σοι ᾿Ελεισαῖε; καὶ 

15 


4 -“ « > 
ὕδατι καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν" καὶ ἐβασίλευσεν ‘Aland ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


9 τεσσαρακοντα ΒΡ | ελισαιε BY | ἕησομε A 
13 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zce,(d,)e,AE(L)S 


αὐτου 1°] pr % a’ σ΄’ Oe’ S: τω ελισαιε cy: Tw ελισεαι ὁ: τω 
ελισσαιε b'o: Tw ελισσεαι 6, | μαανα Bhiuy] μαννα gv?(pr τω) 
AE: δωρα c,* Jos: μαναα ANc,* rell S | om ev—avrov 2° v | 
kat 35--αγαθα] ex παντων των ἀγαθων boc,e,% | om παντα--- 
δαμασκου v | (δαμασκου] ev τ δαμασκω 242) | apow] αρσὴν ov: 
apew e,: ἀρσεσι b | σαρακοντα p | dwpa B]om AN omn AES | 
αὐτου 3°] aurwy AS: ελισαιε cy: ελισεαι ὁ: ελισσαιε b’o: Tou 
ελισσεαι e, | προς ελεισαιε BNghu] sub — S$: ater Elisee A: 
om boc,e,: προς ελισσαιε rell | (υιος 1°—adep] ο wos adep wos 
246) | vos cov Β] pr o AN omn: om @-codd | wos 2°] pro N: 
om x | adepwy v | βασιλεὺς] pr o np | απεσταλκε hoc,e, | 
exepwrnoat B] σε j: om AN rell AES | ἕησωμαι gv | εκ] 
απο Ὁ’ 

10 ecrev] + πρὸς avrov ANd-hjmnqstwyzAE (uid) 55 (pr “ἐς 
6’) | ελεισαιε BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι €,: ελισσαιε προς 
αὐτὸν x: ελισσαιε Ab’ rell: (om 71) | hab devpo—(t1) αὐτου 
LY | δευρο] πορευου boc,e, ABW: omv | εἰπὸν ζωη] & dic εἰ 
quod Uiuens ~ 3 | εἰπὸν Bi] και εἰπε avtw boc,e,AL: + αὐτω 
AN rell E(uid) | (ζωη---αποθανη] αποθανειται 244) | ζωη] ἕων 
ANdghipgtvxyzil | ζηση] ζησεται 0: non uiues tu EB: + iu | 
εδειξεν---αποθανὴ} autos θανατω αποθανειται (-νηται 0) Kabws 
εδειξεν μοι xs boc,e,: 2256 morte morietur 3, | ἀποθανη BAhix 
ES) αποθανηται g: αποθανειται N rell A Jos 

11 παρεστὴ τω προσωπω] εἐστὴ afand κατα προσωπον bo 
c,e, | παρεστη] παραστὴ i: - αζαὴλ g | τω προσωπω] το προ- 
σωπου v* | και 2°—aicxuvns] pudens A | καὶ 2°] pr καὶ εκειτο 
(εκειντο u: ponebant S) τα dwpa ews ov εσαπρισαν huz(mg)S: hab 
et posila sunt munera usque dum putrida fierent WY | εθηκεν--- 
Beou) pudefactus est homo Dei et fleuit E& | (εθηκεν ews αισχυνὴς] 
exeiTo Ta Swpu ews ov ecarnaav 71) | εθηκεν] παρεθηκεν (εθηκεν 
£) evwmtov αὐτου Ta dwpa bgoc,e, | αἰσχυνης] noxuvero bgoc,e, 

12 (om και evrev αζαὴλ 44) | τι ore] Cur AS | om mA | 
{ore 1°] ere 236) | ο---κλαιει] Ploras domine meus A | omo A | 
κλαιει] Kader A: (+ evrev atand\ 44) | εἰπεν 2°] - αὐτω ελισσαιε 
(ελισσεαι ες: ελισαιε c,: ελισεαι ὁ) boc,e,H: + ελεισαιε Tas 
πολεις AUTWW ταστερεωμενας ἐνπρισὴς εν πυρι g  οτι 2° Bbioc,] 


9 ενωπίον αὐτου] coram tis S 
11 αἰσχυνη5] pudefactus est S 


Io ελισαιε BY 12 evowes A | avappntes BabA 
14 ελισαιε (bis) BY | εἰπεν 3°] ecrew B 


om AN rell AES Cyr | roca o | ronoets] ποιησὴς g: ποιή- 
cere demp-tw: ποιησεται πὶ | om ἰσραὴλ j* | κακα] (κατα 71): 
ov boc,e,: om AAE: Ἔσυ g | τὰ οχυρωματα avrwy] pr καὶ 
Av: ctuztates corum Ti: tas modes αὐτων τας ἐστερεωμενας bo 
ce, | εξαποστελεις] εξαποστελης i: εξαποστειλεις A: ἐμπρήσεις 
boc,e, Jos | om ἐκλεκτοὺς αὐτων i| amoxrevers ev poupaca 
bee, | amoxrewets A | om και 4°—evaeers g | om Ta 2° 0 | 
evoeiets] ἐν eX σὺ Corr y: ενσεισης i: εδαῴφιεις (-ἰσεις 6,) 
Ἰ͵οχο, 6: amoxrevers (244)A: (Ἐ εδαφιεις 71) | αὐτων 4°] 
auras v: om fd,3 | διαρρηξεις boc,e, 

13 rs] τι h# | ὁ 25--τεθνηκως:) w ke A | om ο τεθνηκὼς 
vd,AS | ποιησω boc,e,AE | ρημα] +70 μεγα hoc,e,S (pr *) | 
εἰπεν 2°] +auTw bijoc,%(uid) | ελεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι ὁ: 
ελισσεαι €,: ελισσαιε Ab’ rell [μοι] we b’ | βασιλευειν g | 
topan\ BAd,] συριαν (-as vx) N omn AES Jos 

14 απηλθεν] + agand hoc,e,A-codd | om απο ελέισαιε 
A-codd | ελεισαιε 1° BNghu] ελισσαιίε (ελισσεαι e,: ελισαιε C,: 
ελισεαι 4) του avov Tov Ou boc,e,: εἐλισσαιε A rell [εἰσηλθεν] 
ἤλθε bnoc,e, | mpos] εἰς gv | αὐτω] +0 κυριος αὐτου boc,e, | 
ο---μοι] ελισσαιε lz: (om 71) | ο---σοι] εἰπὸν efinnsw | o BA 
hiv] (pr τὶ 246): om N rell AES | εἰπεν 2°] εἰπων v | σοι] 
συ e,: om ANdhpqtvyzA  ελεισαιε 22 BNghuc,] ελίσεαι ὁ: 
ελισσεαι e,: ελισσαιε Ab’ rell | και εἰπεν 2°] om dqtxz: om 
εἰπεν efmnpsvw: +avrw αζαηλ boc,e, | εἰπεν μοι sub % S | 
ecrev 4° BAgi] om hnv: εἰρηκεν N rell [μοι] + ελισαιε Nu: 
+eNooae dejmp-tw-z: + εἰπὸν Tw κυριω cov f | ζωὴ] pr ore 
bfhnuc,e,: ἔων dpx: om ἕων VAS | gon] pr non Ea: 
uiuet A 

15 (om ἐγένετο 44) | (om καὶ 2° 44) | Tov χαββα] stra- 
gulum %: machman @& | τὸν BAguvxd,] ro N rell That | 
xaBBa Β] aSpa A: βακχα d,: μαχβαρ jz(mg)S: μακβαρ u: 
μαχααρ x: χαχμα v: στρωμα bhioz**(txt)cje, Thdt: μαστρω- 
μαχμα 5: μαχμα Nz*(txt) rell | τω BAgijd,] avrw c,: αὐτὸ 
boe, Thdt: pr ἐν N rell | περιεβαλεν)] περιεβαλετο d,*: 
ἐπεβαλεν boc,e,S(uid) Thdt | om τὸ dx | αζαηλ post αὐτου 
2° g | αὐτου 2°] + em συριαν boc,e, 


IO ort θανατω αποθανη] guod moriens morietur S 


12 τι---κυριος] θ΄ ε΄ Quid guod dominus S | τι ort] Bp. σ΄ Propter quid S | evoewes] σ΄ contundes $ 
15 και 55---χαββα] o’ θ' και ehaBev τον μαχβαρ a’ σ΄ και ἐλαβεν το στρωμα j | Tov χαββα] o' a’ stragulum AS-ap-Barh: «8p. 
machbar %-ap-Barh: sancti Severi Machbar inueni in Hexaplis in traditione Hebraica et apud Lxx et apud 6’a’ autem et ¢ 


stragulum tradiderunt 3 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ VIII 27 
᾿ς Ey ἔτει πέμπτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ καὶ ωσαφὰθ βασιλεῖ ᾿Ιούδα Β 
17 ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ υἱὸς ᾿Ιωσαφὰθ βασιλεὺς ᾿Ιούδα. "7υϊὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἣν ἐν τῷ 


Yj /. ’ 
18 βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 


δ > , , ΄ - 
Bai ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ 


, A ἠ 
βασιλέων ᾿Ισραὴλ καθὼς ἐποίησεν οἶκος ᾿Α χαάβ, ὅτι θυγάτηρ ᾿Αχαὰ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" καὶ 


᾿ Ν , , 
19 ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 


το καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος διαφθεῖραι τὸν ᾿Ιούδαν διὰ 


fol rn Cs a > a δ iA -“ ΄ 
20 Aaveld τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον πάσας τὰς ἡμέρας. 29ἐν ταῖς ἡμέραις 


211 αὐτοῦ ἠθέτησεν ᾿δὼμ ὑποκάτωθεν χειρὸς ᾿Ιούδα, καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς βασιλέα. 


\ 
Ξ1 καὶ 


> , ,’ AN > > \ \ , \ a 3 > a \ ΠΣ 2 > a ᾽ , ‘ 
ἀνέβη ᾿Ιωρὰμ eis Σειὼρ καὶ πάντα τὰ ἅρματα μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ 
΄ > Ν a if 7 
ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιδὼμ τὸν κυκλώσαντα ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρμάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ 
\ > \ , Py er 22 \ > Oé ESO ε ΄ a Vee , “ A ay 
22 λαὸς εἰς TA σκηνώματα αὐτῶν. * Kai ἠθέτησεν ᾿Εδὼμ ὑποκάτω τῆς χειρὸς ᾿Ιούδα ἕως τῆς ἡμέρας 
AY a - ' a Η 
23 ταύτης. τότε ἠθέτησεν Σεννὰ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. 33καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωρὰμ καὶ πάντα 
. ’ , » > A fol , 3, Ν Ζ , lal ei lal “ a. > Ὁ» 
ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 
Γ δὰ A lal , > “ aA a a 
24 *4xal ἐκοιμήθη ᾿Ιωρὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει 
‘ “ lol ’ , a ΄- 
Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
’ » , =a? \ ta ? Awe a? ἣν, , 
25 25°Ep ἔτει δωδεκάτῳ τῷ ᾿Ιωρὰμ υἱῷ ᾿Αχαὰβ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας υἱὸς 


6 Ἰωράμ. 


ie z 
26 yids εἴκοσι Kal δύο ἐτῶν Oyotelas ἐν TO βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν 


27 ἐν Ἰσραήλ. καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ Γοθολία θυγάτηρ᾽ Αμβρεὶ βασιλέως Ἰσραήλ. 57 καὶ ἐπορεύθη 


16 ιωσαφατ (bis) Bae 17 τεσσαράκοντα ΒΡ 


25 οχοζιας BLA 


16 hab ev—-tovda 2° LY  πεμπτω] πρωτω i | τω wpa] 
regni Ioram EY | τω] του ANboxye,: om egud, | cwpay 1°] 
twpav oe,: wapapu vat: cepau x | uw] υἱον g: wou ANbuxc,e, 
ED: καὶ viovo | Achab® | βασιλει 1°] pr uw d,: βασιλεα x: 
βασιλεως N@*bouzc,e,E® | και--πιουδα τὸ BAboc,e,£] om N 
rel ALS | ιωσαφαθ 1°] woapar BAc,£: tw waagar boe, | 
βασιλει 2°] βασιλευς Ac,: βασιλεως b | om εβασιλευσεν---ιουδα 
2° 0033 | εβασιλευσεν] pr καὶ Ajuc,(kat εβασιλευσεν---πιουδα 2° 
sub %)d, | copay 2°] wapau v | mos ιωσαφαθ] νιωσαφατ d | 
ἰωσαφαθ 2° B*i] capar p: waapar BabAN(o int lin ΝᾺ) rell 
AW Anon‘ | βασιλεὺς] pr o x: βασιλεως Adzjmoc,A-ed WL: 
wos e,: iz A-codd 

17 (τριακοντα Kat δυο] οκτω Kat τριάκοντα 71) | και δυο post 
ἣν ἃ, | nv] {om 71): Ἑτωραμ boc,e, | αὐτῶν m | τεσσερακοντα 
BAd,A-codd] dexa oc,e,: oxtw N rell A-ed ES Jos | (ev 2°] 
emt 123) | ἱερουσαλημ] ιηλῆμ d,: (ισραηλ 71) 

18 βασιλεων] pr των Tht: βασιλεως ANghyc,: βασιλεαχ | 
otxos] pro sz Thdt | εποιησεν 2°] ἐποιει Thdt | evavre Thdt 

19 wvdage, | xafaboc,e, | εἰπεν] + αὐτω Aboxc,e,£(uid)S 
(aurw Sovvar αὐτω sub +) | αὐτῶ] avrov x | λυχνον B] + τοις wos 
αὐτου Ng*hijuvyd,&S(sub %) : + καὶ τοῖς vos αὐτου Ag? rell A 

20 ev] pr et AE | αὐτου] του ιωραμ bgoc,e, | αἰδωμ oc,e, | 
xetpos] pr τῆς A | εβασιλευσεν ANU-hmnp-wyzd,ASd | ep 
eautous] ep eavros ix: ep eavrov ANdefhmnp-wyzAS: (ep 
€auTw 44: εαυτοις 246) 

21 ιωαραμ v | εἰς σειωρ] ex σιων (σηων 4) avros boc,e,: 
om A | cewwp] onwp 231: wp v | om τὰ 1° A | appara] αὐτου 
xE(uid) | μετ] pr τα defmnp-twz: om boc,e,  (εγενετο---και 
4°] ανασταντος αὐτου 44) | αὐτου ανασταντος] ws averrn νυκτος 
boc,e,: +vuxros Aj(mg)xAX(sub % a’ ε΄) | hab και 4°—avrwr 
DY | και 4°) pr και ἐπέπεσεν emt εδωμ (αιδωμ ς,6,) bocje, | τὸν 
1° Bbozc,e, Thdt] om AN rell S(uid) | εδωμ] αἰδωμ c,e,: 
Ἔ 7 γαεὶ 3», | τον 2°] pr καὶ z: pr τὸν λαὸν oc,: pr καὶ Tov λαὸν 
Ὁ Thdt: om v | κυκλωσαντα] (κυκλυσοντα 236): κυκλουντα 


16 εν] prXetiam 85. | ιωραμ 29] Bp. pridas 9 


22 σεννα] signa v | prae se fert B 
26 οχοζιας BPA | ιἰσραὴλ 1°] signa v 1 prae se fert B | αμβρει] αμβρι A: ἔξαμβρει Bab 


23 οὐχ ΒΓΑ 24 οχοζιας BDA 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,AE(L)$ 


bj(mg)oc,e, Thdt | om em Ndefjmnp-twyzd, Thdt | avrov] 
αὐτῶν i* | των] pr μετα Thdt | αρματων] - αὐτων b’% (uid) : 
τ αὐτου δος, 6,3» | αὐτων] αὐτου boc,e, Thdt 

22 om και y*(uid) | ηθεέτησεν 1°] ἡθετησαν dpy* | εδωμ] 
pr & S: αἰδωμ c,e,: om Ndp-tvyz | uvroxarw τῆς χειρος) του 
μη δουναι χειρα τω boc,e, | ὑποκάτω τῆς 13] ὑποκατωθεν AN 
rell AS: (om τῆς 74) τοτε---εκεινω] in illo tempore rebellauil et 
Lobna A | ηθετησεν 2°) (ηθετὴ 242): abern be,: aberer oc, | 
cevva Β] cen d,: acBva n: acBava ἃ: θασμανα g (a 2° int lin 
g>): NoBva bxc,: λομνα Aho: λοβὴλ ες: MBeva f: AoBepa e: 
λομνα eva i: AoBeva N rell: λαβιναν Jos: (Kat oBeva 44) | 
(exeww Tw Katpw 44) 

23 wpay] wapap v: (ιωραβ 74) | om οὐκ---λογων 2° 0 | 
ταυτα sub % σ΄ S: om Ndefmp-tvwyzA | γεγραμμενα bhinu 
xc,e, | em] ev Agis*(uid)d,A# | βιβλιω] βιβλω g: βιβλιου 
Nb-fhmpgqrs??tw-c,e, | τῶν βασιλεων boc,e,ES 

24 wapauv | (om μετα 1°—avrov 1° 71) | om και 2°— 
αὐτου 2° Adiud | θαπτεται befmowc,e, | om pera 2°—avrov 
2° ν | Tov marpos αὐτου] sub — S: om boc,e, | (uos] pr o 
246) | om αὐτου 4°—(25) wos ἃ, 

25 dwiexatw] evdexarw be,e,: dexatwo | tw Bhijvx] του 
Abnoc,e,$: om N rell | vw] wou bouc,e,$: uw x: vos g | 
βασιλεως bouc,e,% | vos twpau] vs wapau v: om boc,e,: 
+ βασιλεως (-λεα x) wovda AxAS (pr &% a’ σ΄ 0’) 

26 om wos ANd hmnp-zé | εἰκοσι και δυο] κβ' ἃ | ετων] 
την Aboxc,e,A(uid)S(sub % a’ σ΄ εἼ | om οχοζειας---αὐτον ἃ | 
oxofeas}] + wos wpau boc,e, | avrov] avrwy x | evavrov— 
topandr 1°} εβασιλευσεν εν cepovtaAnu ενιαυτον e,  εἐνιαυτον post 
εβασιλευσεν boc, | om eva bouc, | ev 2°] ἐπὶ ν | ἰσραὴλ 1° 
BAy#] ju Nv? (ex corr) rell AS | (rn μητρι 71) | γοθολια] 
γοθωλια f: Godolia A-ed: (γολολια 242*): γοθολιαμ d,: yoda 
s | auBpe B*Ai] aupe vA: axaaB bocze,: αχααβ ἕαμβρι g: 
fauBpe BN rell 35. | om βασιλεως---(27) axaaB 1° ο | 
βασιλεα x 


20 nOernoev] σ’ discessit S | ep eavrovs] a’ θ΄ super cos 35 


325 


Lo] 


VII 27 BAZIAEION A 

ἐν ὁδῷ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kupiou καθὼς ὁ οἶκος ᾿Αχαάβ. *xal 
ἐπορεύθη μετὰ ᾿Ιωρὰμ υἱοῦ ᾿Αχαὰβ εἰς πόλεμον μετὰ “Afar βασιλέως ἀλλοφύλων ἐν Ρεμμὼθ 
Γαλαάδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν ᾿Ιωράμ. 39καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωρὰμ τοῦ ἰατρευθῆναι 
> ’ \ > \ a a“ . > ‘ > \ > « \ > lal tal > Ν Ἦν τ x 
ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ρεμμὼθ ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτὸν μετὰ ᾿Αζαὴλ 
βασιλέως Συρίας" καὶ Ὀχοζεὶ υἱὸς ᾿Ιωρὰμ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωρὰμ υἱὸν ᾿Αχαὰβ ἐν ᾿Ισραήλ, 
ὅτι ἠρρώστει αὐτός. 

τ Καὶ ᾿Ελεισαῖε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν 
ὀσφύν σου καὶ λάβε τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου, καὶ δεῦρο εἰς Ρεμμὼθ Γαλαάδ. 
- ‘ > 4 > al \ oy > a ev > \ ax A cn / \ ? ΄ Ἀν 9 
Ξκαὶ εἰσελεύσῃ ὃ ἐκεῖ, καὶ ὄψη ἐκεῖ υἱὸν ᾿Ιωσαφὰθ Kiod υἱοῦ Ναμεσσεί, καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀνα- 


, Φ-ἃ » Ud -“ > a > a \ > 4 > \ ? cal 2 , ‘ 
στήσεις αὐτὸν ἐκ μέσου TOV ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταμεῖον ἐν ταμείῳ. 3 καὶ : 


λήμψη τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἰπόν Τάδε λέγει Κύριος 
Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήχ" καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξη καὶ οὐ μενεῖς. “καὶ 
ἐπορεύθη ὁ προφήτης τὸ παιδάριον εἰς ῬΡεμμὰθ Γαλαάδ. 5 καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς 
δυνάμεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος μοι πρὸς σέ, ὁ ἄρχων" καὶ εἶπεν Εἰού IIpos τίνα ἐκ πάντων 
ἡμῶν; καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων. δ καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ 


uo 


IX τ ελισαιε ΒΡ 2 οψει Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,8(€™) £3 

27 οἰκου] οἰκων | om καὶ 2°—ayaaB 2° g | ενωπιον] ev 
οφθαλμοις h | o] ex corr οὗ: om Nbc,d,e, [οἶκος bis scr A | 
axaa8 2°] + yau8pos yap οἰκου axaaB eorw AiuxzS (pr εἼ: 
Ἔτι γαμβρος οἰκου αχααβ εστιν (om 0) boc,(sub %)e,: +guta 
gener erat domus Achaab A 

28 επορευθη] + oxotias bc,e, | twpau 1°] twpay g | μετα 2°] 
(κατα 123): emt bgc,e,A | βασιλεα bxe,A | αλλοφυλων] pr 
Syriae Es: συριας bhp’c,e,AE* | εν] εἰς be,e,S | ρεμμωθ Bn] 
ρεμωθ g: ραιμωθ q*(uid): ραμμωθ houz: ρεμμαθ id,: penal x: 
ραμαθ be,A-ed: pauw? ANq*! rell A-codd | cupio x | τον] 
ev THX 

29 om kat 1°—iwpau 1° e, | ἐπεστρεψεν] post βασιλεὺς d,: 
ameotpewev Ndefmp-twyz | ο βασιλεὺς post ἑωραμ 1° h¥ | 
wpa 1°] ἑωαραμ v: om d, | Tov ιατρευθηναι] pr πρὸ A: Tov 
ιαθηναι d,: (om Tov 44) | eopand 1°] vecpaed g: ιεζραηλ be,A: 
ιεζραελ ANdefimnp-uwyz: Wu ἃ, | (rev πληγων] πληγων 
αὐτου 71) | (om ὡν---συριας 44) | ὧν επαταξαν] (eraratey 242): 
ἐπαταξαν yapo | avrov 1°] + οἱσυροι Abc,(sub %)e,AS (pr): 
+ ot σύυριοι x | (om ev 2°—cupias 242) | ρεμμωθ Bjnd,] payuw8 
huz: peuad x: ραμμαθ i: Ramath A-ed: ραμωθ yadaad c, 
(yadaad sub %) : pauad yadaad be, : ραμωθ AN rell A-codd | om 
ev 35--συριας ἃ | βασιλεως] βασιλεα vx | cuptas] αλλοῴφυλων 
ev ρεμμαθ γαλααδ d, | οχοζει B] oxofias AN omn @: Achaz 
E> | τωραμ 2° Bivd,E] + βασιλεως covda boA-ed: + βασιλεὺς 
wovda AN rell A-codd S (sub τς a’ σ΄ ε | om του 2°d | 
νιον αχααβ] pr % θ΄ ε΄ S: sub τἀ c,: omv | ev 4°] εἰς Ahv: 
βασιλεα be,e, | tcpand 2°] ἐεζραελ ANdefimp-uwyz: εἴραελ 
v: Ezrael A | (nppworer αὐτος] nppwornce 71) | nppworer post 
autos $ | avros] om ©: - εν ιεζραηλ be,: +e wpayd e, 

IX 1 ελεισαιε---εκαλεσεν] εκαλεσεν o προφητής ελισσαιε d,: 
uocauit Elisee Spec | ελεισαιε 0 προφητης post εκαλεσεν 35 | 
Netcare BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι 65: ελισσαιε Ab’ rell | 
om τῶν 1° s | om uwy ὄπ | om των 2° ὁ | των φακων e, | 
τουτου] τουτον i: Touro v: Tov bp: om A(uid)#% Spec | om 
ev—cov 2° A Spec | (om ev 242) | δευρο] πορευθητι bee, AE 
Spec | ets ρεμμωθ γαλααδ] ix Regmath Galaditide Spec | es] 


28 αλλοφυλων] a’ o' θ΄ Syriae S 


3 εἰπὸν Bab] εἰπεν B* | κεχρεικα B* 


ev 0 | ρεμμωθ BAgnoud,] ραμμωθ hz: ρεμμαθ ix: ραμαθ be A: 
ραμωθ N rell 

2 (και 1°—exer 2°] ets 74) | εἰσελευση 1°—uL0v] cum intra- 
ueris ibi ecce ibi est Ieu filius Spec | om exer 1° be,e, | exec 
voy wwoapad post eov © | (om exet 2° 242) | υἱον---ναμεσσει] 
tov (wov b’) υἱον ναμεσσει υἱου woadar be,e, | wor ιωσαφαθ 
εἰου B] ἑοῦ νιον σαφατ dz: tov Tov υἱον capad i: υἱον woadar 
ud,: mov (cov Nghjnov: wou γ 35) νιον waapar (Losafet 35) 
AN rell AES: (wov voy τω ιωσαφατ 71) | υἱου Bjxd,] wos οἱ 
νιον AN rell A | ναμεσσει] ναμεσι ehi: ναμεσιας dp: (ιαμεσσι 
74): auecot N*@-ed: ἀμεσει AA-codd: μεσσι g: Mannase 
Anon* | και 3°—avacrnces] ingressus autem segregabis Spec | 
om kat εἰσελευση 2° bee, | αναστησει5] αναστησης h: αναστήσει 
b’: (εξαναστησεις 123) | Tov adehpouv | εἰσαξης ἃ, | avroy 2°] 
αὐτὸ A | eus—rapeww] de cubiculo in cubiculum Spec | om es 
To Tauecov efmoswd, | εἰς To] ev Tw g: om bc,e,A | om τα- 
μειον ev t [ταμεῖον BAgiq] ταμίειον N rell | om ev ταμείῳ dp | 
ev] ex bc,e,A: om v | ταμειω B] pr 7w gi: Taper t: ταμιείου 
bc,e,A: ταμίειον b’: Tw ταμιειω ANm(ra int lin m») rell 

3 om τοὺ edatov dp Spec | emexeets] post αὐτοῦ 0: επιχεὴς 
ve, | om7yv 1° Nny | avrwv | εἰπον] evrev B*g: epets be,e,A 
Spec | xuptos] +0 63 mu | σε] pr Kacy | om εἰς Adefhmp- 
twxzd,AS | ἐπὶ ἰσραηᾺ] om v: om em g Spec | και 4°—(6) 
βασιλεα post (10) θαπτων v | ανοιξης v | om και ov pevers ἃ, | 
ov mevers] ov pevns V: οὐχ ὑπομένεις bc,e, 

4 εξεπορευθη i | o—madapioy] puer prophetae E | o mpo- 
φητης B] post παίδαριον AN omn ACS | (om 70 παιδαριον 44) | 
ρεμμαθ Bxd,] peuad A: ραμαθ bme,A: ρεμμωθ ginoul: 
ραμμωθ hvz: ραμωθ N rell | yadaad] γαλααθ ο: ταλααδ e, 

5 Kae εισηλθεν] και εἰσηλθον Ae,: om 935 | ot] pr οἱ avdpes 
v: om od, | {ειπεν 1°] +7w ujov 242) | μοι] pr Kpudtos i: 
Ἔκρυφιος bgc,e, | o 1°] w e*f: (om 44) | apxwy 1°] ἀρχον 
e*gv | om και 4°—apxywy 2° dgpvd, | και 4°—7avTwy sup ras 
e,4 | mou Aefmq(c ex 7)stwxyz@ | om πάντων C¥ | o 2°] 
wf | apxwr 2°] αρχον n 

6 oxov] αὐτου Ὁ | om 700 | και εἰπεν] εἰπὸν v | rade— 


IX 1 rovrov] σ΄ hunc (uid)S | και δευρο] ε΄ et abi S | evs ρεμμωθ yadaad] a’ σ’ θ΄ ava bid sicut ο΄ S 


3 kat evrov] a’ σ' θ' et dices S | ets βασιλεα] a’ σ' ε΄ in regem θ' autem sicut ο΄ S 


5 Noyos] + Ke secretus S 


4 ο---παιδαριον] εβρ. puer prophetae S 
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BAZSIAEIQON A IX 14 


ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Tdde λέγει Kuptos ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ Κέχρικά σε εἰς Β 
βασιλέα ἐπὶ λαὸν Κυρίου, ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 7 καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ τοῦ κυρίου σου 
ἐκ προσώπου σου, καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵματα τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν καὶ τὰ αἵματα 
8 πάντων τῶν δούλων Κυρίου ἐκ χειρὸς ᾿Ιεζάβελ ®xai ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου ᾿Αχαάβ, καὶ ἐξολε- 
θρεύσεις τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόμενον καὶ ἐνκαταλελξιμμένον ἐν 
9 Ἰσραήλ. ϑκαὶ δώσω τὸν οἶκον ᾿Αχαὰβ ὡς τὸν οἶκον ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ καὶ ὡς τὸν οἶκον 
10 Βαασὰ υἱοῦ ᾿Αχειά: τ καὶ τὴν ᾿Ιεζάβελ, καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ μερίδι TOD ᾿Ισραήλ, καὶ οὐκ 
καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν. 


\ > \ fol a “ 
ir ἔστιν ὁ θάπτων. ™ καὶ Kiov ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ 


, ye agi U2 ΣΉΝ, στα δ GANG ΦΕΤΟΝ 2 \ [on \ 4 
κυριου αὐτου, Kal εὐπον αὐτῷ bPyVI 5 τι OTL ELO) εν O ἐπιλήμπτος OUTOS προς GE; και ELTTEV 


a “ \ 3 ΜΔ fal 
12 αὐτοῖς Ὑμεϊς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 


ἡμῖν. 


13 λέγει Κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραήλ. 


τ » 
12 καὶ εἶπεν "Αδικον" ἀπάγγειλον δὴ 


΄ \ A / \ 
καὶ εἶπεν Eiod πρὸς αὐτούς Ἵ Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρὸς μὲ λέγων" Kal εἶπεν Τάδε 


> £ 
13 καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν, Kal ἔλαβεν 


“ ΟΡ 7, » a \» ε Ψ > oe LAE BN s a > a Ν ἐδ τ ἢ 
εκᾶστος TO ἱιματίον αὐτου Kab ἔθηκαν υποκάτω αὐτοῦ ἔπι TO γαρεμ των ἀναβαθμῶν, καὶ ἐσάλπι- 


’ ’ , 
14 σαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον ᾿βασίλευσεν Kiov. 


6 κεχρεικα B* 


™«ai συνεστράφη ἰοὺ vids Ἰωσαφὰθ υἱοῦ 


7 εξολοθρευσεις ΒΊΑ | ἐεκδικησις A 


8 εξολεθρευσεις] εξολοθρευσεις ΒΡΊΑ : εξολεθρευσω B* | ενκαταλελειμμενον] εγκαταλελείμμενον BO: εγκαταλελιμμενον A 


9 ἀχια ΒΡΑ 


βασιλεα] παντα ν | εχρισα ο | (om εἰς 2° 44) | om ere 2°—rov 
2°h | (Aaov—rov 2°] τον λαον αὐτου 44) | λαον] pr τον Abic.e, | 
om κυριου s* | om Tov 2° ἃ 

7 και εξολεθρευσεις] ut exstirpes FH | και 1°] quod A-ed | 
εξολοθρευσὴς giv | Tov] pr εἰς s | Tov κυριου] bis scr g*(uid): 
τω κῶν | cov 22 BAA] μου N omn ESX(+ Ὁ) | εκδηκησης g | 
om τὰ 1°—kat 3° εἴ | τα amara 1°] το ama bfuc,e,A Jos | 
om τῶν δουλων μου be,e, | (ra 29—(8) οἰκω] Tov 44) | Ta 
αιματα 2°] το atua be*(uid)c,e,: om & | παντων] (post dovAwy 
2° 246): om e*(uid)v | κυρίου 2°] μου gL | om ιεζαβελ---(8) 
xetpos o | ιεζαβελ] f ex pg 

8 (ome xetpos 71) | αχααβ 1°) ecusA | om καὶ 2°—axaaB 
2° e, | εξολεθρευσει5] εξολοθρευσης v: εξολεθρευσω B* | τω 
oxw Bid, €(uid)S(sub — )] του οἰκου Aghnuv : τὸν otkov Ox : Tov 
b’z: om οἰκω ὅς, : του N rell [τοιχον] pr τὸν x | om και 3°— 
wpand ἃ | καταλελιμμενον v | ev] ex A-ed | wpand] σ ex 
corr Οὗ 

9 και wow) dare A | δωσω] (eridwow 71): επιδουναι AN 
defjmp-tvwyz% | om axaa8—orkoy 2°h | axaaf] pr του Ax: 
αὐτου ἃ | ws 1°] εἰς gv | om οἰκον 2° y | om cepoBoap—orkor 
3° Ὁ | μεροβοαμ] pr του A: ιεροβααμ h: cepoBoavy c, | (om 
υιου---αχεια 44) | (om wouvaBar 71) | om akoy 394 | Baca d | 
αχεια]αχιαβ n 

10 om καταφαγονται---ἰσραὴλ v | καταφαγονται] καταφα- 
γωνται e*; φαγονται g | om7y be,e, | τοὺ pan BAhjod, 
CH] (του ιεσραελ 64): Tov efpaeAn : του cegpaed iuxz: σέησα βρέ 
A: τοῦ aypou ιεζραηλ (-ελ g) ὕρο;6;: ιεζραελ N rell | ἐστιν} 
εἐσται bxc,€,: ἣν ἃ 

11 εἰου] mov Adefjmp-twxyz@ : (cous 71): ἐδου ο | εξηλθεν] 
£ ex cg? | εἰπον] εἰπαν Nghmnoq-wyz: evrev xd, | αὐτῷ sup 
ras A™ | εἰρηνη] + ~ 0" et dixit Pax 3: + dixerunt etiam ei 
@: + και εἰπεν avros etpyvn Kat εἰπὸν αὐτω be,e, | hab τι--- 


7 και εξολεθρευσεις] a’ εἰ feries B | και exducnoess] εβρ. et ulciscar S 


9 Kat δωσω] λ΄ εἰ dabo S 


12 εἰπεν 1°] εἰπὸν Ba | κεχρεικα B* 


14 τωσαῴφατ Bab 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,4(€™)#(L) S$ 
αὐτοῦ 2° UY | τι ore evondOev] guid went ©: guid dixit C: 
om ore Or-gr | 0 επιλημπτος] abreptitius ©: stultus $: om o 
dp | ovros] ovrws g: exewos ἃ | om προς ce & | εἰπεν] εἰπαν 
g* | avros] προς αὐτοὺς bee, | τὸν ανδρα] elium ¥& | τὴν 
αδολεσχιαν] luxuriam © | την] γὴν A 
12 εἰπεν τὸ ΒΓΑ] εἰπαν x: dixerunt A-ed S: εἰπὸν avtw 
bzc,e,A-codd ((uid): εἰπὸν Be>N rell | αδικον] adoxuoy y: 
Mentitus es & | (απαγγειλον by ἡμιν] εἰ ov amayyedet σημερον 
71) | απαγγειλον dn] (pr εἰ οὐκ ἀπαγγελεις 64): ὁ sup ras A’: 
αλλα avayyerdov be,e,: εἰ οὐκ ἀπαγγελεις (-λλεις N) Ndefjmp- 
twyz: 7 ov και ἀπαγγελεῖς h | om ἡμιν v | εἰου] ΡΥ -- ὅ5: ηου 
Adefjmp-twxy>zA: om be,e, | προς avrous] avros be,e,: om 
dj | καὶ ovrws] καὶ ovros g: (om 44) | (ελαλησεν---ειἰπεν 3°] 
μοι εἰπε 44) | (om λεγὼν 71) | καὶ εἰπεν 3° Bid,] om AN rell 
AL(uid)S | om rade λέγει κυριος j | οἵη εἰς Adhwd,A | emJev 
c,* somy [ἰσραηᾺ] pr Tov (corr ex mc,) λαον wou (+ TovCc,) be,e, 
18 ακουσαντες sub + uid S | ἐσπευσαν] εταχυναν x | edaBer 
Bfgjv Thdt] non liquet i: eXaBov AN rell AS: strauerunt & | 
€xagTos] post αὐτου 1° ὁ: avnp bee, Thdt | ro ἐματιον] (pr τὴν 
ρομφαιαν αὐτου kat 44): Ta ιματια d, | (om Kat 3°—avaBab pw 
44) | εθηκεν b’xc, Thdt | ὑποκατω---αναβαθμων] εἰ ubi sedebat 
in gradibus & | vroxatw αὐτου] ὑποκατωθεν cov (mov That) 
be,e, Thdt | επι---αναβαθμων] ep ev των γαρεμ (-εἰμ Thdt) ἐπὶ 
μιαν τῶν αναβαθμιδων bee, Thdt | ro γαρεμ Bd,] yap uevax: 
yap τῶν eva g: yap eva AN rell 3: wnumA | avaBabuwy Bd,] 
+ εκαθητο N rell: +exadqvro A¥(uid)S(sub —) : + bi sedebant 
A | om ev v | κερατινη] pr τὴ ἃ, | om και 5°—(15) συριας v | 
emav ginpuxd, | βεβασιλευκεν be,e, | tov Adefjmp-twxy>z& 
14 (om totum comma 71) | συνεστραῴφησαν y | om εἰου--- 
ναμεσσει ἃ | τηου Aefjmp-twxy>zA | wos] προς d, | τωὡσαφαθ 
wou ναμεσσει] ναμεσσει (-evet b) υἱου ιωσαῴφατ beze, | τωσαφαθ 
B*] losafet 35: σαφαθ i: woagdar BabAN rell A | ναμεσσει] 


8 και εξολεθρευσεις5) εβρ. et delebo S 
Io και οὐκ εστιν] σ΄ et non erit S 


11 o επιλημπτοΞς] a’ demens (<x) S | καὶ 4°—avrov 2°] a’ o’ et colloquium eius $ 
12 αδικον---ἡμιν] a’ σ΄ Mentiris si non reuelas nobis S | ovrws και ουτως] σ’ Haec et haec S$ 


q gm 


13 και 1°—avaBabuwr] o’ ταχυναντες de EMaBov εκαστος το wwaTiov avTov Kat εθηκαν Em αὐτον Ep Eva των αναβαθμων j | και 
2°—avaBabuwy] ο΄ θ΄ και ἐλαβεν εκαστος TO ἱμάτιον αὐτου Kat EONKEY UTOKAaTW aUTOU Em γαρειμ Eva τῶν αναβαθμων a’ Kat ελαβον 
avnp ἱματιον αὐτου και εθηκαν ὑποκατω αὐτου προς οστωδες των ἀναβαθμων j | (εκαθηντο)] sedebat S | ev Keparwn] σ΄ ε΄ in tuba 35 
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ΙΧ 14 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


B Ναμεσσεὶ πρὸς ᾿Ιωράμ' καὶ Ἰωρὰμ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν Ρεμμὼθ Γαλαὰδ καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ 


προσώπον ᾿Αξαὴλ βασιλέως Συρίας. 


Kal ἀπέστρεψεν ᾿Ιωρὰμ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν 15 
ρ ρὰμ 


\ Ν -“ A - -“ 
Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοὺς μετὰ ᾿Δζαὴλ βασι- 
λέως Συρίας. καὶ εἶπεν Elov Bi ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑμῶν μετ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως 


διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν ᾿Ισραήλ. 


16 6 


ΝΣ ἌΜΕ) Ul > \ ‘ 
καὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Kio’ καὶ 


κατέβη ἐν ᾿Ισραήλ, ὅτι ᾿Ιωρὰμ βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐθεραπεύετο ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῶν τοξευμάτων 
ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν of ᾿Αραμιεὶν ἐν τῇ Ραμμὰθ ἐν τῷ πολέμῳ μετὰ ᾿Αζαὴλ βασιλέως Συρίας, 


ὅτι δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάμεως" καὶ ᾿Οχοζείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα κατέβη ἰδεῖν τὸν ᾿Ιωράμ. 


17 καὶ 17 


« \ O).¥8 > VAN \ , ᾿ , \ - \ \ ϑέλον a / asf 
ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ᾿Ἰσραήλ, καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν ἰοὺ ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτόν, 
καὶ εἶπεν ἹΚονιορτὸν ἐγὼ βλέπω" καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ Λάβε ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔμπροσθεν 


-“ . , 
αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Ἦ εἰρήνη; 18 


AA ,ὔ > 4 “ > > Ἂν ΞΕ ἢ 3 
και ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἱππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἰπὲν 18 


Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἦ εἰρήνη ; καὶ εἶπεν Eiov Τί σοι καὶ εἰρήνη; ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω μου. 
A) , « \ , : τ ἦν μὴ >A \ > ty 4 19 Vou t 
Kal ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν. "9 καὶ ἀπέσ- τὸ 


τείλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἦ εἰρήνη; 


15 μὴ B®] και B* 


ANbd-jm-qs-zc,d,e,AE(L")S 

ναμεσι ejOX: ναμεσσα Aa 2° sup ras): Amessi A | προς] επι 
be,@: ev c, | wpau 1°) paud, | om και ιωραμ ἃ, | avuros 
twpau A | avros] om be,e,A: eum E | εφυλαξεν ho | ρεμμωθ 
Bginod,] ραμμωθ huz: ρεμμαθ x: ραμαθ be,A: ραμωθ AN rell | 
και 3° Bd] pravros AN rell AS: om ¥ | Bacrdews] Bacidea x: 
(om 44) 

15 om και 1°—oupias e*fmw | ameorpeev] εἐπεστρεψεν 
be,e,: απεστειλεν d, | ιωραμ] post βασιλεὺς Abc,e,: cwpav o | 
ο--πισραὴλ 1°] carpevOnvac ev ιεζραελ (ιλῆμ 4) o βασιλευς Nq: 
βασιλεὺς (ἮΝ ιατρευθηναι ἃ, | o βασιλευς] sub % a’ σ΄ θ' ε΄ S: post 
ἰσραὴᾺ 1° e@styz: om ἀρ: +m i | topand 19] cecpaed g: ιεζραὴλ 
he,e,A: cefpaed Ainu | om τῶν s| om ων---συριας ἃ | επαισαν 
ἐπαταξαν bc,e,: ἐπληξαν x | συριοι gx | avrous] αὑτον bgjc,e, 
£ | βασιλεως) βασιλεα x | τηου Adefjmp-twxyzA | ἐστιν ἢ 
ψυχὴ] exeTe ὑμεις τὴν ψυχην (τὴ ψυχὴ e,) be,e, | η Bgouxd,] 
om AN rell [ἡμῶν ge, | μετ euov]sub— S: τ καὶ απεκριθησαν 
mas o λαος Kat εἰπὸν καλὸν TO ρῆμα o ελαλησας e | εξελθετω] 
εξελθατω n: εξελθη y: εξερχεσθω bee, | εκ---διαπεφευγως] 
διασωζομενος ex τὴς Toews bee, | ex τῆς Toews post δια- 
mepevyws AAS | (διαπορευθηναι 71) | om και απαγγειλαι u | 
om καὶ 3° pA | απαγγειλαι] ζαναγγειλαι 74): amayyednvat 
n: amnyyednvac A | ἰσραηλ 2°] ιεζραηλ be,e,A: τεζραελ ANiu 

16 και urmevoev] pr S: om v | ermevoev Bx] ereBn 
be,e,A (uid): ecrevsey AN rell % | καὶ επορευθη εἰου] cov 
(‘nov AA) καὶ επορευθη Abc,e,AS: (om καὶ επορευθη 71) | 
ἐπορευθη --κατεβη] exare3n cov d, | mov defjmpstwxy>z | και 
κατεβη] sub—S: om be,e, | ev ἰσραηλ] ecodpand g | ev 1° 
Bx] ad 33: om d*zA: εἰς ANd? rell S | ἰσραὴλ 1°] cecpaed j: 
tefpan\ be,e,A: ιεζραελ ANdefimp-uwz: Anu d, | (ore 1°— 
Suvamews] Kar εκοιμηθη exer 44) | ore 1°) διοτι be, (διοτι---συριας 
sub — )e, | cwpau 1°] ιωαραμν | βασιλεὺς 1°—duvapews sub --- 
uid S | βασιλεὺς 1°] pr o bdc,e, | ἰσραηὰλ 2°) nopand g3(uid): 
nodpand g*: (vecpaed 71) | εθεραπευοντο o | ev 2°] em 4, | 
τω ἰσραηλ Β] τον md d,: Tw cefpaed i: ιεζραηλ be,e,A: om 
tw ghjnovy: vefpaek AN rell | απο---δυναμεως] και εκοιμηθη 


15 ev 2°—avrous] co pugnante S 


16 oxofias ΒΡΑ 


17 παραγεινεσθαι B* 


εκει ἃ | τοξευματων] +avrovf | αὐτων ἢ | οἱ αραμιειν] Aramaez 
S: om A | ἀραμιειν Β] ἀραμεειν b: ἀραμειν ij(mg)z(mg)c,d,e, 
Thdt: pauaew hxztxt): ραμμαειν ἃ: (ραμμαιμ 64): ραμμαει A 
(ε ex @ uid): paumew g: ρααμειν οἱ pawaem Nj(txt) rell | 
oapuad] pauad befjmops*tvc,e,A: ρεμμαθ Aix: ραμμωθ ἢ: 
(ρεμμωθ 123): αραμαθμαθ ἃ, | πολεμειν x@ | wera] pr τω 
bee, | βασιλεως] βασιλεα x | om οτι 2°—Suvayews be,e, | 
δυνατὸς B] pr αὐτὸς AN rell AS | ανηρ] wos Ny | δυναμεως] 
τ εκοιμηθη exer Aefmp-twzA(pr et)S | βασιλεὺς covda} vos 
αὐτου ἃ | ιωραμ 25] wapay v 

17 om o d | ανεβη] εἰστηκει Ὀς,6, | Tov πυργου be,e, | 
ἰσραηλ Bgvd,] pr ev hnouxs: ἐεζραελ df: yhgpuybyb A: ἐν 
teapaed i: ev cegpand be,e,: ev cefpaeX AN rell | hab και 22— 
Brterw LY | εἰδεν] prospector prospexit © | κονιορτὸν 1°] - του 
oxdov bgcze, | εἰου] emov Adefjmgstwy>zil: τὸν imov p: 
wvda x: om (44) | om ev—avtoy © | παραγινεσθαι] post 
avrov A: παραγενεσθαι b'jnvy | αὐτον] mov (44)A | και 3°] 
ka sup ras Ab? | om κονιορτὸν 2°—evrev 2° ὁ | Kovioproy 2°] 
puluerem leuari 1: oxdov be,e, | Brerw eyw YAE | βλεπω] 
opw be,e,: uzdeo WL | τιωραμ] (twpaB 74): ιωαραμ v | λαβετε 
be,e, | ertBarnv] -ἰππου bee, | Kat αποστειλον] Kat απο- 
στειλατε be: om 6,  ἐμπροσθεν] εἰς απαντησιν be,e,AS(mg) | 
αὐτων]7αυτω χῖ: (αυτου 246) | 7 Bij*d,Jom Αουβ : εἰ Ν] 3 rell S 

18 και εἐπορευθη bis scr d, | επιβατης] pro bxc,e, | ἱππου] 
pr Tou bxc,e,: ov sup ras Ab? | απαντὴν Bijd,] απαντησιν AN 
rell | avrwy 1° BNegid,3] αὐτου bhijyc,e,AS(uid): avrw A 
rell | 7 Bi(ex corr i*)d,] om Ag: εἰ Nrell AS | mov Adefjmp- 
twxzA | τι σοι] τι σου ν: om u | εἰρηνὴ 2°| pr ἡ ἴδ: (pre 74) | 
επιστρεφου Ndefjmp-twyz | ets ta] πρὸς τὸ AS | om pov 
e*(uid)x | απηγγειλεν] ανηγγειλεν efmsw: ἀπῆλθεν o | ews] 
ws 74) | αὐτῶν 2°] αὐτου ν 

19 avaBarnv be,e, | ermov x | om και 2°—avrovA | προς 
avrov] ad cos &: ews αὐτων be,e,S: μετ αὐτῶν εἶν: {μετ avrov 
242) | mpos] wer ANdefmpgqst?*wy: (kar 123) | εἰπεν] dicet 
A-codd | rode c,*(uid) | 7 Bid,]om ANoy: erell AS | mou 


16 οἱ apauiew] Syri S: τοὺς supovs ovrws ἐκάλεσαν ἀραμαὴ yap οἱ συροι ovrw δε και οἱ ἀλλοι ἡρμήνευσαν z | και ανηρ] o’ e¢ 


filius 55. | (εκοιμηθη)} σ’ iacens (leg <a) S 
18 εἰς 2°—pov] 6’ σ’ aA 3 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


20 


> / ’ , > \ > ’ὔ 
καὶ εἶπεν Εἰού Τί σοι καὶ εἰρήνῃ; ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω μου. 


ΙΧ 26 


i \ 
Kal ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς 


Β 


a ,ὕ Wad tes? 3 \ > ΠῚ , “ 
λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν" Ἵ καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Eiod υἱὸν Ναμεσσείου, ὅτι Ἵ y 


21 ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο. 


21 καὶ εἶπεν ᾿Ιωράμ Ζεῦξον: καὶ ἔζευξεν ἅρμα. 


καὶ ἐξῆλθεν Ἰωρὰμ 


βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ καὶ ᾿Οχοζεὶ βασιλεὺς ᾿Τούδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρματι αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν 


22 


Εἰού, καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου. “2 καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ἰωρὰμ 


τὸν Εἰού, καὶ εἶπεν Ἦ εἰρήνη, Εἰού; καὶ εἶπεν Eiod Τί εἰρήνη; ἔτι αἱ πορνεῖαι ᾿Ιεζάβελ τῆς 


23 
24 


, \ \ , 9: ἰδὲ \ ΄ 23 ieee: id ed \ \ tal > a \ 
μητρός σου Kal τὰ φάρμακα αὐτῆς τὰ πολλά. καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωρὰμ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ 
ἔφυγεν, καὶ εἶπεν πρὸς ᾿Οχοξείαν Δόλος, ᾿Οχοξεία. “4 καὶ ἔπλησεν Kiovd τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ 


lal ¥, fol A ἣν rg fr 

τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν ᾿Ιωρὰμ ava μέσον τῶν βραχιόνων Ἷ αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος αὐτοῦ 

\ i A t > a \ » > ‘ ἊΝ > fol 25 Ν >. x B δ \ \ 

25 διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ. “5καὶ εἶπεν πρὸς Βαδεκὰ τὸν 
, > a ¢ , Jie τιν ? A (ὃ 2 a N fa] \ a i DW t , a “ὦ 

τριστάτην αὐτοῦ Ῥίψαι αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι ἀγροῦ Ναβουθαὶ τοῦ ᾿Ισραηλείτου" ὅτι μνημονεύω, 

Ε Ν fol Ν > a ‘ 4 Μ. 3 

ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω ᾿Αχαὰβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Κύριος ἔλαβεν ἐπ᾿ 
Desk. Ν a r 26 > ἣν \ “ Ν θ \ Ν \ icf “ tn > fal 76. > θέ 

26 αὐτὸν τὸ λῆμμα τοῦτο 56 Εἰ μὴ τὰ αἵματα Ναβουθαὶ καὶ τὰ αἵματα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, 

\ ΄ > 5 , EVs fa ce J a AS , Ν Κ ΄, Nea: δ᾿ cr 
φησὶν Κύριος: καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ, φησὶν Κύριος. καὶ viv ἄρας δὴ ῥίψον 


20 ναμεσσιου ΒΡ 21 ἰσραηλιτου ΒΡ 


24 τω]τοὶ | βραχειονων B* 


Adefjmp-twxzA | εἰρηνη 2°] prni: precm | om emotpepou— 
μου A | επιστρεῴφε bove,e, | om μου e*(uid)v 

20 απηγγειλεν] ανηγγειλεν bx: απηλθεν N | hab ηλθεν--- 
(21) ewpay. 1° LY | ηλθεν] + και ovros beze,: +0 αγγελος gd, | 
ews αὐτων] ews αὐτου v: εαὐτων y*: προς αὐτῶν g: ad cos F | 
και 35- -ναμεσσειου] gui adducebat perduxit Hieu Amesiae x | 
0 2°—ror] ἡ aywyn aywyn bzc,e, Thdt: (η avaywyn 246) | 
nye] egit A | mov Adefjmp-twxzA Thdt | wov ναμεσσειου) 
(vapeoor wov 246): omz | wov Abuxc,e, Thdt | ναμεσσειου] 
ναμεσιου Aes: ναμεσσει bfuc,e,: νάμεσι x: ναμεσὴ Thdt : ἀαμεσ- 
cov i*: ἀμεσιου ov: Amessi A: ἀμεσει b’ | διοτι bz(mg)c,e, 
Thdt | ev παραλλαγη] 2x permutationem & | ev}nz(mg) That | 
mapadnyn x | ἐγένετο] ηγεν bxz(mg)c,e, Thdt 

21 ζευξον---αρμα] Uenite eamus et deduxerunt currus suos 
E | ζευξον] fevyov x: ζευξατε τα (om b) apyara be,e, | εζευξεν 
BeS] efevyov dj: efevtay AN rell A | αρμα] appara g: 
currum % suum 3: om be,e, [εξηλθεν] ascendit A-ed: 
eleuauitA-codd | wapanv | om ισραηλ---βασιλεὺς 2°h | oxoger 
Bd,] oxogias AN rell | βασιλεὺς 2°] βασιλεὼς m | και εξηλθον] 
και εξηλθεν Negnpvx: om be,e, | ἀπαντὴν Bind] ἀπαντησιν 
AN rell | εἰου] mov Adefjmp-twxz@: αὐτου gd.e, | εὑρεν g | 
ναβουθε eo | ἰσραηλειτου] ιεσραηλιτου i: ἐζραηλιτου Av: ιεζραη- 
λιτου Nnc,*e,A: vegpaedecrou ς,᾿ (14) 

22 om καὶ 1°—evou 1° 35 | (εγενετο---εἰπεν 1°] εἰπεν ιωραμ 
44) | om eyevero ἃ | εἰου 1°] ιηου Adefjmp-twxz@ | om και 
2° ἃ | » Bghd,] om Admoc,A: εἰ N rell S | εἰου 2°] mou Ad 
efjmp-twxz@ | καὶ 3°] pr εἰ o | εἰου 3°] mou Adefjmp-twxz@ | 
re] τις ἡ ἢ | εἰρηνὴ 2°] pr σοι gox: pr σοι εἰ z: pr σοι και befs 
uwe,e,42: prov καὶ τὴ | ετι] οτι νὰ, : xonne 35.: om bgc,e, | a 
πορνειαι] αἱ πορναι s*vd,: scortatio AS | om αὑτῆς o 

23 hab καὶ 1°—(25) αὐτου 1° WY | επεστρεψεν---καὶ 3°] 
circumagens Ioram currum suum ¥, | ἐπεστρεψεν] ἐπεστρεψαν 
h*: ameorpewev x | wapau v | τας xepas] (τὴν χειρα 44): 
currum A-ed | καὶ εφυγεν BAixd,AS] του φαγεῖν sw: τοῦ 
expuyew j: του (om hp) guyew N rell 35. | οχοζειαν] οχοζει A: 
οζιαν t*: avrov oxogerd, | dodos] dovdos A: Laculare & | oxo- 
ζεια] οχοζιαν N*: οχοζει Az wxoger d, 


22 wer A | ropa A 
25 Badexa] Badexap BY: Badexap (uid)B* | ρειψαι B* | ισραηλιτου BP 


23 οχοζιαν ΒΡ | οχοζια ΒΡ 

26 χθες ΒΡ | ρειψον B* 

ΑΝΡά-)πι-ας-χί(γ)Ζο,((,)ς, 4353.» 9 

24 om και 1° 3", | ἐπλησεν εἰου] cov ewAnpwoe be,e, 4: Hie 
adimpleutt & | cov] nov A: cou defjmp-twxz: om A¥ | τας 
xetpas be,e, | om αὐτου 1° 3}. | εν τω τοξω] lancea W% | om τὸν 
defmp-uwz | twapau v | ανα---βελος] medium ita ut exiret 
lancea & | om των N* | βραχιονων] Bp... d, | αὐτου 2°] 
αὐτῶν o | om και 3°—avurov 4° v | (om To 236) | αὐτου 3° BAi 
E(uid)] om N rell ALS | εκαμψεν ἐπι] decidens in terram 
mortuus est residens in © 

25 εἰπεν BAiA] wv c,*: +ov Nbghnouve,?e,4S$: + mov 
rell | Badexa B*#] Badex be,e,: hab Badaxw Jos: Badexap 
(uid) ΒΕ: adexap g: BaBexpa x: Badexap BPAN rell AS: om 
HL | τον τριστατὴν αὐτου] αὐτου sub — S$: eguctem suum VL | 
ριψαι BAiS] apov και peor (τρι- g*) bghnoux-e,: ριψον N rell | 
ets τὴν μεριδα (71)A-codd | aypov B] om Ndefjmp-tw# (uid): 
pr tov A rell | vaBov@ac] (pr του 236): ναβουθε e*hx | rov 1°] 
pr δια n: {τον 242) | ἰσραηλειτου] ἡσραηλιτοὺυ g: ἰζραηλιτου ν: 
ισζραηλιτου A: ιεζραηλιτου Nc,e,A: efpandcrov n: - και᾿ eye- 
VETO ὡς εἰδεν ιωραμ τον (mou και ELTrev εἰ εἰρηνὴ (nov z | hab οτι--- 
(26) amara τὸ LY | διοτι be,e, | μνημονευω] μεμνημαι eyw 
be,e, | eyw] pr ore bc,e,: (+6 44) | καὶ 2°—fevyn] agita- 
torem meum Elemedab retulisse qui ascendebat © | ζευγη] ζευγει 
eh: fevyos e,: fevyous bxc, | axaaB] dad %: om x | και 
kuptos] guod Dominus Deus & | ©daBev] pr edadnoey και o: 
ἐλαλησεν Nd-hjmp-twz Thdt: sescztauit © | ro λημμα τουτο] 
pracdestinatum prophetam dicentem uerbum Domini 1: (om 
44) | om 700 | λημμα] ρημμα p3?: pnua A | rovro BAAS] 
ToovTo λεγων O: +Acywr N rell 

26 εἰ] ng | μη] mer b: μὴν c,e,: nunvv | τα amara 1° 
BAbxc,e, 3] (pr μετα 71: To awa 246): μετα των aywatrwy N 
rell: pro sanguine | | vaBovde e* | om τὰ amara 2° emsw | 
τῶν view αὐτου] των υἱων avTwy h: (avTwy εκδικήσω a 246): 
+quae A: + exdixnow a bzc,e, | ecdov] cov v | χθες Bbde*(uid) 
fpz | om και 2°—xupios 2° efmow | om καὶ 2° A | arodwow i | 
αὐτὼ] avrwy j: σοι bc,e, | μεριδι 19] ἡμερα Ὁ | φησιν 2°] Neyer 
be,e, | apas 67 prov] apare και ριψατε bc,e, | apas dn] On apov 
avrov Kato: (Ἐκαι 246) | om αὑτον ἴον | ev τὴ μεριδι 2°] (om 
71): +ravrn fi: -ναβουθαι bc,e, 


20 και 2°—eyevero] ο΄ καὶ 0 αγων nyev τον inov WW νάμεσσι οτι εν mapadayn nyEV j: a’ και ἡ ελασις ws (ext lin j) ἐλασις cou 
νιου ναμεσσι (om υἱου ναμεσσι 35) ort ev mapamAntia ελαυνει (perseguebatur SH-ap-Barh) jSS-ap-Barh: σ΄ ἡ de aywyn ws aywyn 
(nov ναμεσσι οτι ατακτως aryet θ΄ Kat ἡ aywyn αγωγὴ ‘gov ναμεσσι οτι εν mapaddayn ηγεν j | και 2°—evov] σ΄ et wectio danguam 
uectto Teu A: evia μεντοι των αντιγραφων exer καὶ ο aywY nye τον Lnou ἤγουν o O5 z 


22 ert at πορνειαι] σ΄ usgue ad scortationem 52 
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25 ριψαι] Tolle iace eum 88. | ro λημμα Touro] onus hoc dicens S$ 
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Td, 


ΙΧ 26 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


αὐτὸν ἐν τῇ μερίδι κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου. 57 καὶ ᾿Οχοζείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα εἶδεν, καὶ ἔφυγεν ὁδὸν 27 
Βαιθάν: καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Εἰοὺ καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν: καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν πρὸς τῷ 
ἅρματι ἐν τῷ ἀναβαίνειν Γαί, ἥ ἐστιν ᾿Πκβλαάμ" καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδαών, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 
28 Ν᾽, 2 - aN ε . > δι ype A ‘ i i ΜΝ ey > Hi / Ν 
καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρμα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ 28 
ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. Ξ9 Καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ ᾿Ιωρὰμ βασιλεῖ 29 
Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Οχοζείας ἐπὶ ᾿Τούδαν. 3°Kal ἦλθεν Εἰοὺ ἐπὶ Ἰσραήλ" καὶ ᾿Ιεξζάβελ, 30 
Μ ay > , \ > \ » a \ > ΄ Ἂν ἣν > A \ , 
ἤκουσεν καὶ ἐστιμίσατο τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, καὶ διέκυψεν 
διὰ τῆς θυρίδος. 31 καὶ Elod εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει, καὶ εἶπεν Ἦ εἰρήνη, Ζαμβρεί, ὁ φονευτὴς 31 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ; «al ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτήν, καὶ εἶπεν 32 
Τίς εἶ σύ; κατάβηθι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι. 33 καὶ εἶπεν Κυλίσατε 33 


> , We es > / ἈΝ ΔΝ ΄ fot “ > A Ἂν \ o Ἂν \ 
αὐτήν" καὶ ἐκύλισαν αὐτήν, Kal ἐραντίσθη τοῦ αἵματος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον Kal πρὸς τοὺς 
“ \ , > a 34 \ 2a 6 war, ὶ ἔ ὶ “ aD ΄ 6 
ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν. 34xal εἰσῆλθεν καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ εἶπεν ᾿Ἐπισκέψασθε 34 
δὴ τὴν κατηραμένην ταύτην καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτε θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν. 35 καὶ ἐπορεύθη- 35 
᾽ » ΄ \ > 2 > φ -. Wel, Ὁ. ΕΥ̓ \ , \ © , ‘ Ne, a 
σαν θάψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ TO κρανίον καὶ of πόδες Kal τὰ ἴχνη τῶν 
χειρῶν. 30 καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 36 
Ἠλειοὺ τοῦ Θεσβείτου λέγων Ev τῇ μερίδι Ἰσραὴλ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας ᾿Ιεζάβελ. 
2 ρ 


29 οχοζιας ΒΡΑ 
34 επισκεψασθαι A 


27 oxofias BPA 
33 ἡραντισθὴ A 


ANbd-jm-qs-xzc,e,4E (L")S 


27 om covda o | (om εἰδὲν καὶ 44) | οδον] ev odw xS | 
βαιθαν] (βαιθσαν 71): Bethagan On-lat: βαιθαγγαν fhnvAS 
(uid) On-gr: βεθαγγαν x: βαιατγαν sup ras A*(uid): βαιθωρων 
be,e, | {και εδιωξεν] κατεδίωξεν 246) | κατεδιωξεν bee, | cov 
omicw αὐτου be,e, | mov Adefjmp-twxz@ | om και evrev v | 
(om και ye αὑτὸν 246) | avrov 1°] pr kat c,: avros m | προς Β] 
emt be,e,: ev AN rell AE(uid)S | αρματι] + ov7a bee, | εν] 
(pr ore 246): προς ANdeh-mp-tywS | tw avaBawew] τη ava- 
βασει bc,e,S | tw 2°] ro deipy | avaBnvac v | γαι] γε e: 
γεθ Ὁ: γειδ h: yad gjou: ynp On: A a3: ἐν γὴν] 
εκβλααμ B] (εμβλααμ 242: εβλααμ 244): ἡ εβλααμ x: ιεμ- 
βλααμ fnz: ἡ εμβλααμ ο: {γεβελαμ 71): Tov ιεβλααμ Ὀς,6,;: 
ιεβλααμ ΑΝ rell A: eyyus ιεβλααμ On [εφυγεν 2°] + οχοζιας 
be,e, | μαγεδαων Β] μαγεδδων ghinou : μαγεδιδων x: (ueyeddw 
74): μαγιαῦδω Jos: wayedw depv: μακεῦδδω AA: μαγεδδωδ 
be,e,: μαγεῦδω N rell | om exer o 

28 (ereSiBacav—tepovoadnu] eviavrov eva εβασιλευσεν ev 
tepovcadnu και nOev cov εἰς ιεζραελ 246) | επεβιβασαν] επε- 
βιβασεν v: ενεβιβασαν A: ανηνεγκαν bc,A: ανηνεγκεν 6, | om 
emt—avtov 2° Abhyc,e,A | em τὸ αρμα] — super % currum 
<3 | om avrov 3°j | (om εν 1°—avtov 2° 44) | αὐτου 2°— 
Saved] των πρὼων αὐτου o | αὐτου 2°] - μετα των πατερων αὐτου 
AxAS(sub *% a’ o’ ε΄) 

29 om καὶ bec,e, | δεκατω e* | ιωραμ] pr wov A: pr τῆς 
βασιλειας (246): (ιωραβ 74): wapauv | βασιλει Bi] βασιλεα 
x: βασιλεως AN rell ZS | ιουδαν] covda degmp-twz(uid): 
(cepoucadnu 71): ἰουδαν (-da e,) και ἐνιαυτὸν eva εβασιλευσεν ev 
Ane be,e, 

30 (om και 1°—topand 71) | mov Adefjmp-twxz@ | em B] 
evi: εἰς AN rell A€(uid)S | ἰσραηλ Bghnou¥] cefpand Nb 
c,e,A (uid): Anu f: cefpaed A rell | hab καὶ 2°—avurns 1° LY | 
ιεζαβελ] post nkougev bee: nefaBeX m | ἠκουσεν audiuit de 
aduentu etus & | εστιμισατο] εστιβισατο (-βεισ- A) B2>ANg— 
jnouxz(mg)c,e,: ἐστιμμισατο ef: εστιβασατο bv: ετιμησατο ἃ: 
stibiauit sibi £0): fucauit Le) | και 4° bis scr N* | ηγαθυνεν] 


27 γαι] a’ domus horti 3 | ἡ ἐστιν] quae propingua S 
29 ἰωραμ βασιλει ἰσραηᾺ] σ΄ ε' Joram filii Achab S 


30 εστιβισατο Bab 31 ἕαμβρι A 
35 οὐκ A 36 dou του θεσβιτου BLA 


exoounoe bnouxc,e, | duexvper] prospictebat A 

31 εἰου εἰσεπορευετο] intrauit liu E& | εἰου] post εἰσεπο- 
pevero 0: τηου Adefjmp-twxz@ | εἰσεπορευετο] εισεπορευθὴ x: 
(eropevero 44) | ev τὴ πολει] tx cinitatem AS | (πολει] πυλη 
71* | εἰπεν] pr αὐτὴ bee, | » ΒΑΡ] εἰ N rell: om (71.246) 
AS | ZamriA | φονεὺς bic,e, | κυριου] - μου g* 

32 exnpev] +tov be,e, | τὸ προσωπον] τοὺς οφθαλμους Ὁ 
ce, | ets] ἐπὶ ο: ad S | om και ειδεν αὐτὴν AVAS | και 3°— 
συ sub % a’ 6’ ε΄ S | εἰπεν] - αὐτη be, E(uid): - αὑτὴν e, | 
hab res—(33) αὐτὴν 2° HY | τι Β΄ | καταβηθι μετ ἐμου sub — % | 
καταβηθι) pr και x | μετ ἐμοῦ] πρὸς με bgc,e, ABEL | xare- 
κυψαν] κατεκαμψαν 23?: εξεκυψαν be,e,: (εξεκαμψαν 71) | δυο] 
τρεις A: Ὁ aut tres LS(sub % a’ a’) | εὐνουχοι] + αὐτης 
be,e,L 

33 εἰπεν] + cov be,e,: + αὐτοῖς (246)E(uid): + Hien ad 
cos @ | κυλισατε] κατασπασατε be,e,: Lie deuolutte % | om 
και εκυλισαν αὐτὴν Am™ | εκυλισαν] epprvav be,e, | To ama 
bxc,e,# | om πρὸς 2° v | καὶ συνεπατῆσαν αὐτὴν] hab εἶ 
ascenderunt eunuchi et protecerunt cam in plano pede (al in 
ruinoso loco) LY | ἐπατησαν e | αὐτὴν 35] - Κᾶι ἐρριψαν αὐτὴν 
εν Tw οἰκοπεδω hi(sub ~)zS(mg) 

34 εἰσηλθεν BAivS] pr ifse A: + cov Nbghnouc,e,F: 
+cnov rell | om και emcev i | κεκατηραμενὴην bgc.e, | θαψετε 
dmnv | @vyarnp] μῆρ x | ἐστιν] pr αὑτὴ x 

35 evpov] evpeOn dgpux | om evi | αλλο τι] αλλ be, e,: 
om j | om τὸ g | και οἱ rodes BAij] και Tous ποδας boc,e, AE : 
post χείρων N rell 

36 (επεστρεψαν---αυτω] εἰπὸν auTw ταυτα 44) | ἐεπεστρεψαν] 
αἀπεστρεψαν x: ὑπεστρεψαν Ὁ’ | απηγγειλαν x | εἰπεν] + του 
bgoc,e, | λογος κυρίου ov] pr Hic EH: ρημα ku ἐστι τουτο (-τω 
e,) ο boc,e, | kupiov] + % a’ o’ est X 95: - ἐστιν τοῦτο g| 
ἡλειου BAiAES] pr τοὺ δουλου αὐτου boc,e,: pr δουλου αὐτου 
N rell: (Ὁ δουλου avrov 246) | θεσβητου Ng | ἰσραηλ] ιεσδραηλ 
Thdt: cegpand Nbc,e,A: vefpaed gijnux: cefaBeX A | κατα- 
φαγωνται e* Thdt | οἱ] acd: om g* | capxas] +cou p* 


28 και nyayov autov] λ΄ et sursum duxerunt eum 3 
30 και ηγαθυνεν] ε' εἰ ornauit S 


33 κυλισατε aurny] detcite cam 86 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ Χ ὃ 
37 \» \ a > ΄ - φίστς , ree “ι΄. a , ᾿ ΄, 
37 i καὶ ρος τὸ θνησηκαιον ἀεξάβεν, ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ ἐν τῇ μερίδι ᾿Ισραήλ, 

Cl Ψ 
ὥστε μὴ εἰπεῖν αὐτούς ᾿Ιεζάβελ. 
\ Fd. A « ͵ὔ φρο δι > / ‘ Μ 
t τ Καὶ τῷ ᾿Αχαὰβ ἑβδομήκοντα viol ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ ἔγραψεν Εἰοὺ βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν 
> , Ἂν A » , \ Ὁ \ / 
ἐν Σαμαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαμαρείας καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Kal πρὸς τοὺς τιθηνοὺς 
ct \ ΄ Ν fol - BY ” ny , “ Ν a an lel 
AyaaB λέγων *Kai viv ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑμᾶς, Kal μεθ᾽ ὑμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ 
, € lal \ De: lol \ of Ne: \ , > \ Ν δι τσ SA: \ 

3 κυρίου ὑμῶν, καὶ μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἅρμα καὶ ἵπποι Kal πόλεις ὀχυραὶ Kal τὰ ὅπλα" 3καὶ ὄψεσθε τὸν 
an “ ean a , lal fol 
ἀγαθὸν ὃ καὶ τὸν εὐθῆ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑμῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ 
A > lel Ἂ, a t \ Lol ν -“ , . a \ > , , Ν 
4 πατρὸς αὐτοῦ, καὶ πολεμεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑμῶν. καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα, καὶ 
εἶπον ᾿Ιδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ πῶς στησόμεθα ἡμεῖς ; 5 καὶ 
ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς [ὑϊοὺ 
λέγοντες ΠΠαἴδές σου ἡμεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡμᾶς ποιήσομεν: οὐ βασιλεύσομεν ἄνδρα, τὸ 
6 ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς σου ποιήσομεν. “καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς βιβλίον δεύτερον λέγων Ei 
ἐμοὶ ὑμεῖς ‘Kal τῆς φωνῆς μου ὑμεῖς εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου 

.« fr Ν 4 Mew 2 \ \ e € a » > ’ / \ ti Cay lal ‘2 > c 
ὑμῶν καὶ ἐνέγκατε πρὸς μὲ ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ἰσραήλ. καὶ οἱ viol Tod βασιλέως ἦσαν ἐβδο- 
μήκοντα ἄνδρες" οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς. 7καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον 


τὸ 


ur 


7 
πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδομήκοντα ἄνδρας" καὶ 
8 ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς ᾿Ισραήλ. ὃ καὶ 


Χ 3 οψεσθαι A | πολεμειται A 


37 (om eorat 44) | (ιεζαβελ 1°] αὐτῆς 44) | ws] pr ws To 
θνησιμαιον ναβουθαι (-θε 0) και bgoc,e, | προσωπον fs(uid)uz | 
(om τοῦ 44) | om ev—tefaBeX 2° v | om εν---ισραὴλ boc,e, | 
(om ev τή μεριδι 246) | wopand ΒΗΞ3Ξ5] sub a’ o’ θ΄ S: ἰζραηλ n: 
ιεσζραελ g: cetpaed N rell: (ιεζαβελ 242): om AA | om ὡστε--- 
ιεζαβελ 2° εἴ | wore μη] ws τιμὴ A | εἰπειν} eware, | avrovs] 
αὐτὴ boc,e, | vefaBed 2°] pr Hacc AX(sub-%): ιεζαβελ (ef- c,) 
και οὐκ εσται ο λεγων οἰμμοι bgoc,e, 

X1 και τω] (τω δε 44): om Kat Oo | Loe εβδομηκοντα (44)A | 
uot] pr ot e*(uid) | cov Adefjmp-twxzH | ev σαμαρεια 2°] εἰς 
σαμαρειαν boc,e,AS: om d | om apxovras—rovs 2° i | ap- 
Xovras capapecas] στρατηγους της πολεως boc,e,: (om σαμαρειας 
71.246) | om καὶ 4° ANdhnp-tzS | προς 2°] sub+ 85: ome | 
om προς 3° AZ | om τοὺς 3°0 | axaaB 2° BAVAS] pr uw 
Ndefjmp-tw: pr tov ww rell: pr fliorum 36, 

2 om και νυν boc,e,A | eav Bi] αν AN rell | vuas] nuaso | 
kat 2° BijxS(sub -%)] ecce H: +5ov boc,e,: om AN rell A | 
ὑμων 1°] ἡμων d | om οἱ e, | Tov] pr του βασιλεως boc,e, | 
υμων 3°] nuwy dx | τὸ αρμα] (pr και 44): Ta (και Ta 246) 
appara boc,e,(246): hab αρματων Jos | ἱπποι Β] pr οἱ AN 
omn | καὶ 5°] 0m e,: +xobiscum A | odes οχυραι] pr a A: 
mods οχυρα v | om Ta boc,e, 

3 (roy 1°] τὸ 246) | Tov evOn] (το εὐθυ 246): εὐθην ΑΝ": 
om tov N#*b-fm-twzc,e, | tov 1°] pr tov βασιλεως borc,e, | 
om και 3° Ao# | καταστησετε] καταστησατε ANbgiotuc,e,%: 
καταστησητεγτ | om avrov g | τον θρονον] του θρονου e: (Apovov 
44) | (avrov] avrwy 246) | πολεμειτε] πολεμειτο Vv: πολεμηται 
δ: (πολεμη τα 74) | ὑπερ] arep o | om Tov οἰκου r | ὑμων 2°] 
ἡμῶν gv 

4 σφοδρα] -- σφοδρα AA-codd % (sub *% a’ 6’) | evray u | 
(om οἱ 64) | πως στησομεθα post nues A | nuets στησομεθα 
(-σωμ- or) borc,e,£ | στησωμεθα dgpv | ques] +-avro Ax 

5 om οἱ τὸ h* | ere 1°] aro ANdpqstzAS: ex v | οἱ ἐπι 
2°] (οι amo 74): amo Α(και απ sup ras A*)x*@: om o f | 
(om kat οἱ πρεσβυτεροι 71) | {προς εἰου eyovres] λεγοντες προς 
mov 244) | τηου Adefjmnpgqst*!wxz@ | παιδὲς cov nets] cov 


Χ 5 em 1°] eBp. super S 


6 εξετρεφον} ...Xov i 
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ANbd-jm-q(r)s-xzc,e,A#(L)S 
Ἤμεις ἐσομεθα σοι (ex gov c,) δουλοι borc,e, | ners] +avro 
Ax | οσα] pr mavra borc,e,S(uid): ον | av bdnoprxc,e, | 
εἰποις n | mpos nuas] προς vuas x: ἡμιν borc,e,A | ποιήσομεν 
1°] ποιησωμεν b’ghjmoprtvx | ov] pr καὶ borzc,e,AE | βασιλευ- 
σωμεν gmorvx | avdpa] ovdeva borc,e,A | ev οφθαλμοις σου] 
«Ὁ conspectu tuo & | romooper 2°] ποιησωμεν b’gmorvx: fac BX 
6 εγραψεν] +cov ue, | προς 1°] ex v | avrous] (οὐ Nbgh 
oc, : +cnov defjnpqstwxz | βιβλιον}] +c0v τ | om δευτερον o | 
ec] ex corr b’*; om r | enor] euovi | vmecs 1°] pr ἐστε borc,e, | 
om και 25--εἰσακουετε u | om καὶ 2°d | om μοὺ ἃ | om ὑμεις 
2° bdorvc,e,AEL | εἰσακουετε BAix] axovere N rell: (axov- 
sere 71.244): audietis % | λαβετε---υμων] λαβετω (-τε e,) 
εκαστος τὴν κεφαλὴν Tov υἱοῦ (om Tov wou b) Tov κυρίου αὐτου 
bore,e,: accipiat unusquisque nutritorum caput eius quae 
nutriuit ex filis regis & | NaBere] +exaoros απὸ rns τιθηνιας 
αὐτου i | tas κεφαλας (246)AES | avdpwr] pr των fi: sub 
~%: om 35 | των vwy]om Afgmn: (om τῶν 71) | om Tov 1° x | 
eveykare] eveyKeTw 0: (eveveyxate 246): adferunt caput & | 
ws ἢ] wor g: ews ἡ V | wpa] - αὐτὴ bfhoruxc,e,LS | αὐριον] 
onuepov rx: omh | es] εν hiou: om qre, | wpand] ἰἕραηλ v: 
ιεζραηλ Nbc,e,A: ιεζραελ Aefgi-nsuwx: (vefaed 242: ιερου- 
σαλημ 74) | om oi [(ησαν] εἰσι 246) | εβδομηκοντα] pr 
wsi | avdpes ovra adpoc] e¢ omnes mazores & | ovra] ovs οἱ 
bgiorve,e,3: e¢ A | adpor] avdpes v | om εξετρεῴον avrovs 35 | 
eterpepor] pr et 1: εξεστρεῴον w 
7 om eyevero (44) | εἰσηλθεν i | to—avrovs 1°] ad illos 
libellus regis Teu 1% | ro βιβλιον] post αὐτοὺς 1° boc,: ο ayye- 
Nos g: +70 devrepov ἃ | προς 1°] em n | om και 2° drABY | 
(ehaBe 242) | τους---βασιλεως] αὐτοὺς r| wous bis scr b’ | om και 
eopatay avrous v | (εσφαξεν 242) | αὐτοὺς 2°] τοὺς rxS: om 
AA | εβδομηκοντα avdpas] om di: +ouror αδροι της πολεως 
p | εἰς καρταλλοὺς borc,e, | avras] cos #1: om borc,e,A | προς 
avtov] avrw boc,e,: om ri | es] εν Ah: om m | ἰσραηᾺ] 
ιεζραηλ Nboc,e,A: cefpaed Aefgi-nsuwx 
8 ηλθεν---λεγων εἰσηλθον (+ nuntii L) και ἀαπηγγείλαν αὐτω 
λεγοντες boc,e,: απηγγείλαν avrw λεγοντες Υ | om ὁ g | 


7 avrous 2°] 0’ eos S 


42—2 


B 


§ > 


4 


LZ t 


“= 


᾿ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς Βαιθάκαθ " τεσσεράκοντα καὶ δύο ἄνδρας " οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν. 


Χ ὃ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 
© , “ 
ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν Néyou” Hveyxa τὰς κεφαλὰς TOV υἱῶν TOD βασιλέως" καὶ εἶπεν Θέτε 
, \ εἶ A ὃ ,ὔ \ \ θ , Lol A ‘ ᾿ / 9 \ > / \ \ en 0 
αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης πόλεως εἰς πρωί. IKal ἐγένετο πρωὶ Kal ἐξῆλθεν 
καὶ ἔστη, καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν Δίκαιοι ὑμεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν 
μου καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν" καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους ; 1τοἴδετε ἀφφὼ ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ 
τοῦ ῥήματος Κυρίου εἰς τὴν γῆν οὗ ἐλάλησεν Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Αχαάβ" καὶ Ἰζύριος ἐποίησεν 
ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ηλειού. "" καὶ ἐπάταξεν Kiod πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αχαὰβ 
καταλειφθέντας ἐν ᾿Ισραήλ, καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς 
αὐτοῦ, ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὐτοὺς κατάλιμμα. Kal ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαμάρειαν. Αὐτὸς 
ἐν Βαιθάκαθ τῶν ποιμένων ἐν τῇ ὁδῷ, 13καὶ Kiod εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς ᾿Οχοζείου βασιλέως lovda 
Ἂ “᾿ / ς Lal ‘ rf Oo e 16 Ν Ὀ 4 c - Ν la > > / q n ta 
καὶ εἶπεν Τίνες ὑμεῖς ; καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Ὃ χοζείου ἡμεῖς, καὶ κατέβημεν εἰς εἰρήνην Ἵ τῶν υἱῶν 


τοῦ βασιλέως καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης. τά καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας" καὶ 


ο 


8 πυλὴης πολεὼως B*] om πυλης B3(uid) : om πολεως ΒΡ 
12 σαμαριαν A 13 οχοζιου (bis) BUA 


ANbd-jm-x(y)zc,e,AE(L")S 


απηγγειλεν] +e? E(uid)S | nveyxa ras κεφαλας] Venerunt capita 
DL | ηνεγκα BE] nveyxauer τ: ἤνεγκαν AN rell AS | {των 
βασιλεων 74) εἰπεν] +10u borc,e,: Ἔτηου (44): -Ἐ εἰ rex E | 
auras] (avrous 246): ea εἰ tllae © | βουνοὺς δυο] δυο βουνοὺς bf 
orce,e,A: (ers δυο βουνοὺς 246): duorm ordintbus 1: {om δυο 
71) | wapa—rodews] extra ciuitatem A | παρα] περι x: in LL | 
τὴν θυραν] τὴς θυρας ἃ: ras θυρας f | θυραν της wud ms] πυλὴν 
τὴς bore,e, | πυλης B*] om Βλ(αἰ 4). Ν rell 353} 35. | εἰς πρωι] 
ews πρωι Ῥοχις, 6, {3}, 55 (π|ρ} : (om 246) 

9 (om καὶ 1°—eorn 246) | (om καὶ eyevero πρωὶ 71) | 
pwc] pr ev Ndeghjmnpqstw: pr ev Tw fuz: ev πρωια A | om 
και 2° fA | εξηλθεν και] εξελθων borc,e, | εξηλθεν] uenzt Jeu L: 
+ ev Tw πυλωνι τῆς πολεως U| καὶ ἐστη] rex ad portam ciuitatis E | 
eotm BAiuvAS] κατεστὴ ev τὴ πυλη τῆς Todews borc,e,: - εν 
Tw πύλωνι TNS πόλεως Ν rell 3") | εἰπεν] +Zeu WL | vers] yaw 
A | ov] si © | εἰμι] 50} --- δ: εἰ wy N: om borc,e, ALL 
Thdt | {του xuptov 44)  κυριον μου] ἐμαυτοῦ κυριον borc,e, 
Thdt | καὶ 5°—(10) appw] uidete hos affo (nunc mg) gues 
necauit A | καὶ 5°—rovurous] hab εὖ ecce attigi ad eum et occidi 
eum et percussi eius omnes I” | καὶ res) sicut 3:0 | τις---του- 
τους] τουτοὺς (τους r) παντας τις ἐπάταξεν borc,e, Thdt | (om 
τις 242) | om παντας > 

10, 11 hab xunc eradicabo uniuersos qui relicti sunt in 
domo Ahab in Israel et omnes cognatos eius et propinguos etus 
ut sciant cunctt guia non cadent uerba Domini in terra quae 
locutus est de domo Ahab in manu Heliae 1" 

10 dere αφφω] scitote et uidete L» | were] teh: scztote S | 
αφφω] αφῴο S(mg): απῴω efmnsw: αμῴω hv: om borc,e,: 
+ % σ΄ igitur nunc X S | πεσειται] ποιῆσαι A | απο του ρήματος] 
απο των λογων borc,e, Thdt: werba > | κυριου] pr του z: 
sub % a’ σ΄’ θ' ε΄ 35: om v | εἰς] ewe borvzc,e, Thdt | ov 2° 
Bijx@] ὧν borc,e, > Thdt: ὁ τὶ AN rell: gta S | om κυριος τὸ 
borc,e, Thdt | ἐπὶ τὸν οικον] kara τοὺ οἰκου borc,e,> Thdt | 
axaaB] pr tov Thdt: Achab et Israel LY: +in Israel E | 
κυριος 2°] post ἐποιησεν borc,e,: om viL> | om εἐποιησεν οσα 
u | emo d | (οσα] a 74) | ev χειρι] in manus %» | dovdov 
αὐτου] pr Tov borc,e,: (om 44) | elie > 

11 εἰου] mov AdefjmnpqstwxzA: (cov 71): om WL» | τοὺς 
το---καταλειφθεντας] gui permanserant ab domo Achab iW | εν 
1°—axaaB BAij#] post καταλειῴθεντας N rell AS | om κατα- 
λειῴθεντας ev ισραηλ j(mg) | καταλειφθεντας] pr revs i | ἰσραηᾺ] 
tom 5: tecpaedi: ιεζραηλ Nbc,e,A: τω ἐεζραελ A | om πανταὰς 


10 αφφω] inst tant d BP | nov ΒΡΑ 


Kal 15 


{1 καταλειμμα Bae 
14 βαιθακαθ] - εν τὴ σκηνὴ B | τεσσαρακοντα Bt 


ZL” | om τοὺς 2°i | adpous] αγχιστευοντας borc,e,%” | αὐτου 
1°} αὐτῶν m: (om 44) | Tous 3°] pr wavras boxc,e,: om N | 
γνωστους} γνωστας Aefjmnwx Thdt: avdpas r | om αὐτοῦ καὶ 
tous 295 N | om αὐτου 2°d | om καὶ 4°—avrov 3° riL> | om 
τοὺς 4° ἃ | αὐτου 3°] +Kat Tous adpous αὐτου boc,e,: + καὶ Tous 
yrworas αὐτου 2 | ωὠστε---καταλιμμα] donec non remanerent 
religuiae etus &> | ware] ews του bforc,e, | καταλιπειν] κατα- 
λειπειν (-rw A) AN*ghtu: καταλειῴθηναι borc,e,S | αὐτοὺς 
Bh*(uid)] ex zs BH: avrw orc,e,A: αὐτου ANh?? rell S | κατα- 
λιμμα] τα καταλιμματα ἢ 

12 και εἐπορευθὴ] pr και ἡλθεν AAS (sub *% a’): pr Leu 
rex 1: Ἔιου borc,e, | ev σαμαρια v | avros] pr καὶ borc,e, 
A(uid): φερε L: et uenit H: ome | εν 1°—odw] ἣν εν τῇ 
οδω βαιθακαδ (βεθ- r) των ποιμενων borc,e, | βαιθακαθ BE On] 
βαιθακαδ AAS: βεθακαλ x: βαηθακαὰλ v: βεθακαρ gu(Baid-) 
HL: βαικαλ N: βαιθακαλ rell | {ποιμενων] ποιμαινοντων Kat 
avros 246) | om ev τὴ οδω © 

13 εἰου evpev] imuenit Zu (Jeu A) AE | ecov] cov Adefjmn 
pqstwxz: om borc,e,@ | οχοζειου 1°] post βασιλεως 1° f: 
Ochozia & | βασιλεως 1°] pr Tov borc,e, | om covda f | εἰπεν] 
εἰπὸν x: +cum illis © | τινες yuers] Quisquid sitis intrauimus 
in pace & | {τινος 44) εἰπον] εἰπαν m: εἰπὲν p: +cum ills © | 
οι---εἰρηνὴν] Fili regis Ochosiae et fili pacts cum sumus & | oc] 
ex corr e,?: om bgopuzc, | oxoferov 2°] ουχοζιου v | nuecs] pr 
regis Iuda ἘΞ: vues j(mg)noe,: βασίλεως wvda d | hab καὶ 
42—duvacrevovens LY | KareBnuev—duvacrevovens] mos 
descendimus ad pacem filit potentiae & | των νιων 1°] τω ww 
Ndpgqstz*(uid) | (om και 5°—dvvacrevovens 44) 

14 εἰπεν] +.0v borc,e, | συλλαβε e, | ζωνταΞ] + και συνε- 
λαβον (-Bev 246) αὐτοὺς borc,(sub %)e,(246): - και συνελαβοντο 
(-Bov x) αὐτοὺς ἕζωντας AxAS(pr *% a’) | εσφαξαν] εσφαξεν Nb 
deg-npqsu-xc,: (συνεσῴφαξεν 246) | om αὐτοὺς 2° r | (es 
βαιθακαθ] εβαιθακαλ 74) | evs BAij] ev N rell: super foueam 
& (sub %& «Bp. σ΄) | βαιθακαθ Β"3Ε] βαιθακαδ Aboc,e,(« ex 
corr e,*)AS: βεθακαδ τ: βεθακαλ x: βεθακαρ g: Barkad N: 
βαιθακαὰλ ev τὴ κρηνὴ 1: βαιθακαλ rell: +ev τὴ σκηνὴ Ba | 
(capaxovra 44) | om και 3° Ad | ανδρας] ανδρες ἃ | om ov— 
avrwy ἃ | ov] pr και borc,e, AES | xarehurev ανδρα] super- 
stitit ex tis uirA | κατελιπεν] κατελειπεν ghiouvyc, : κατελιπὸν 
f¥s: κατελειποὸν r | avdpa εξ avrwy] εξ avrwy ovdeva borc,e,: 
(+ ovdeva 246) 

15 και επορευθη εκειθεν] (om 44): του borc,e, | eaBer 


10 ἰδετε---πεσειται] σ΄ vere ovy νὺν ort ov πεσειται a’ Ὕνωτε καίπερ ort ov πεσειται j | αφφω] ergo uid p (int lin) 


12 βαιθακαθ] a’ οἰκω καμψεως σ΄ o1kw εκαστων On 


13 τῆς δυναστευουσης] a’ reginae A 
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BAZIAEION A 


X 21 


> ΄ a ey ies , 
ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ ἔλαβεν τὸν ᾿Ιωναδὰβ υἱὸν Ρηχὰβ eis ἀπαντὴν αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" 

ἣν C2 Ν > A > 4 > , \ / > tal as ΄ ,ὔ \ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Kiov Ki ἔστιν καρδία σου μετὰ καρδίας μου εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία μου μετὰ 

fol δί ἊΝ 5 ἢ ὃ / "Ry ‘ φ > (A \ ow. \ \ rf 4 

τῆς καρδίας σου; Kai εἶπεν ᾿Ιωναδάβ "ἔστιν: καὶ εἶπεν Εἰού Kai εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου" 

\ ἔδ \ a > a se OO ΄, SiN ᾿ aN yah Xa 16 \ 3 ps 
16 καὶ ἔδωκεν THY χεῖρα αὐτοῦ, Kai ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα, Kai εἶπεν πρὸς 


SEN A n a a \ ἴδ > a n , a te AG? , FN > ad 
@QUTOV €upo μετ εμου και LOE εν TO ζηλῶσαί με τῷ κυριῳ" Kal ἐπεκάθισεν αυτον εν τῷ ἀρματι 


17 αὐτοῦ. 


, cg lol > la » , \ Ν a », 
18 Σαμαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτόν, κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν πρὸς ᾿Ηλειού. 


> aA “ 
17 καὶ εἰσῆλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ ᾿Αχαὰβ ἐν 


Ν 
18 καὶ 


' “ἀν \ Ν -“ 
ἐζήλωσεν ἰοὺ πάντα τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Αχαὰβ ἐδούλευσεν τῷ Βάαλ ὀλίγα, Kiod 


19 δουλεύσει αὐτῷ πολλά. 


wee ; - Ἔ τ Ὰ 
Kal νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ 


" \ « - > an {2 \ , IRN NF) ΄ oe Ld », ces} 4 
Kal TOUS ἱερεῖς αὐτοῦ καλέσατε πρὸς μέ: ἀνὴρ μὴ ἐπισκεπήτω, OTL θυσία μεγάλη μοι TO Βάαλ" 


a a 5" > A > , 
πᾶς ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ οὐ ζήσεται. 
39 τοῦ Βάαλ. 


\ > \ > / > tol ΄“ ε / \ 4 
καὶ ἰοὺ ἐποίησεν ἐν πτερνισμῷ, iva ἀπολέσῃ τοὺς δούλους 
πὸ 4 a 
Ξο καὶ εἶπεν Kiov “Ayidoate ἱερείαν τῷ Βάαλ : καὶ ἐκήρυξεν. “1 καὶ ἀπέστειλεν Kiov 


Nas \ 4 lal cal a a n 
ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ λέγων Kai viv πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ παντες 


€ lol fal ΄ ε tal a 
οἱ προφῆται αὐτοῦ, μηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν μεγάλην ποιῶ" ὃς ἂν ἀπολειφθῆ οὐ ζήσεται. 
YS , € Lol r fd Ν / L gall 4 a > fal \ / e an > fol 
καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ Kal πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ" 
> , \ / ? a a 
οὐ κατελείφθη ἀνὴρ ὃς οὐ παρεγένετο: Kal εἰσῆλθον εἰς TOV οἶκον τοῦ Βάαλ, Kal ἐπλήσθη ὁ οἶκος 


17 σαμαριαν A [ἡλίου BLA 


B] evpey AN omn AE: tnuenerunt S | wvradaB 1°) ιωναδαμ 
ex | wov ρηχαβ sub % S | ριχαβ N@tgr | εἰς BAijAS] pr ev 
ΤΉ οδω ερχομενον b: pr ev TH Epxouevn οδω Gg: pr EV TH οδω 
Ν rell | ἀπαντὴν Bi] aravrnow AN rell [προς avrov evov 
sub +S | om αὑτὸν 2° x | ecov 1°] mov AdefjmnpqstwxzA | 
ἐστιν 1°] +0 [8 (ex corr uid) | καρδια το---ευθεια] evdera ἡ 
καρδια gov μετα της καρδιας μου borc,e, Thdt | καρδια 1°— 
μου 1°] μετα σου καρδια σου A | καρδια 19] pr ἡ x | μετα 
καρδιας μου] mecum ES (sub —): om A | καρδιας 1°] pr τηςχ | 
καθως] - ἐστιν borc,e, Thdt | καρδια μου] eun καρδια borc,e, | 
μετα 2°—aov 2°] secundum cor tuum A-ed | om τὴς ghv | 
ιωναδαβ 2°] ιωναδαμ exy*: +% XS | και εἰπεν ecou 51} --- 95. | 
εἰπεν 3°] -αὐτω borc,e,(uid) | ecov 2°] mov Adefjmpqstw 
xzA | cae εἰ ἐστιν} (om 44): om καὶ Abforxc,e,AS Thdt: 
om εἰ N*: +o0cy | dos] + thi AB (uid) | ἐπέδωκε borc,e, | 
(τὴν χειρα αὐτου] αὐτὴν 44) | αὐτου 2°] αὐτω r | om αὑτον 3°A | 
προς avrov 2°] προς εαὐτον x: om dguvy | om επι---(τ6) αὐτὸν 
12s | em] εἰς uA | αρμα] - αὐτου τἼΞ (14) 

16 και 1°—avrov 197 510 --- S$: om dp | om προς avror r | 
(om ev 1° 71) | Tw κυριω] Κῶ τω σαβαωθ i: (κυριω σαβαωθ 44): 
Ἔσαβαωθ Nd-hjmnpqstw-z£S | ev τω αρματι] super cur- 
rum & 

17 εἰσηλθον Nefmpstuwy | σαμαρηαν o | om παντας e, | 
καταλειφθεντας] ὑπολελειμμενοὺς borc,e, | Tov 1°] τω o*(uid)S: 
om fp: (+oKxov 246) | ev] es x | αφανισαι] ποιησαι borc,e, | 
avrov] eos 33: +e0s A | hab κατα--ηλειου LY | om κατα-- 
ἡλειου e | κυριου] Dei Lsrael %: +00 Hr borc,e, | o—ndevov] 
in ore Heliae & | 0] ovr | mpos] ev xetpe borc,e, 

18 εἴηλωσεν BAVxES] (pr συνηθροισεν και 71): συνηθροισεν 
N rell A | εἰου 1°] enov Adefjmpqstwxz@ | λαον] + εν σαμαρεια 
borc,e, | avrovs] avrov g | ecov δουλευσει] και (- γε Thdt) eyw 
δουλευσω borc,e, Thdt: (xayw dovdevow 44) | εἰου 2° Β] pr και 
ye Nghinuvy: cnov AA: καὶ γε τηου rell: +autem & 

19 ravres—pe] uocate ad eum omnes prophetas Baal et 


18 εἰου 2°] signa v | prae se fert B 


20 ἱεριαν A 


ANbd-jm-zc,e,A#(L")S 


omnes seruos eius et omnes sacerdotes eius 1: καλέσατε προς 
με mavras Tous mpopyras Tov Baad Kat Tous tEperts αὐτου και 
παντας τοὺς dovdous αὐτου borc,e, | mavras τοὺς δουλους] part 
ex corr p: και δουλοὺς ἃ | om αὐτου 1° ἃ | τοὺς 2°] omnes S: 
om d | (om αὑτοῦ 2° 44) | ανηρ] pr e¢ AI | ἐπισκεπήτω] pr 
αποληφθητω μὴ g: επισκοπήτω 5: απολειφθήητω εξ avTwy bor 
c,e, | Avo μεγαλὴ μοι] θυσιαν peyadny eyw mow (ποιησω 0) 
borc,e, | μοι μεγαλη j | om μοι fu | om ras—(20) Baadr | 
mas] pret £S: etA: om Av | (os] ws 242: 0 74) | av Aimxe, | 
ἐπισκεπη] επιληφθη 0: απολειῴθη bee, | mov Adefjmpqstw 
x2A_ | εν πτερνισμω] ev πτερνισμον x: (es πτερνισμον 44) | 
amoNeret gvx | Tous 3°] pr παντας boc,e,% | Tov 2°] Tw v 

20 inov AdefjmpqstwxzA | cepecav] (cepea 71): θεραπειαν 
boc,e,: (+ καὶ θεραπείαν 44) του boc,e, | Baad BAboc,e, AES] 
Ἔκαι θεραπειαν Ν rell | και εκηρυξεν] και exnpvéay Aghinuvxz 
ALS: (om 71): Ἐθεραπειαν borc,e, 

21 (om και 1°—avrov 4° 71) | Kae 1°—fnoerae sub «1. π| 
απεστειλαν u | evcov] mov AefjmpqstwxzA: om d | ev παντι] 
πρὸς παντα h: om ev n | om λεγων---ζησεται Aborc,e,ALS | 
λεγων Bdij] και ecrev hv: pr και εἰπεν N rell: (και εκηρυξε 
λεγων 64 (sub %)) | και 2°—fyoerae sub «Χ i | om παντες 1°— 
και 3° e* | om αὐτου 1°—tepers j | αὐτου 1° B] τω Baad v: του 
Baad Ne?? rell | om και 3° d | (om οἱ 2° 44) | om αὐτου 2° d | 
om zavtes οἱ 35 ἃ | om μηδεις---αὐτου 5° dp | απολειπεσθω] 
απολιπεσθω mqtw: υπολειπεσθω f | av aroderpOn] εαν ελιῴθην | 
παντες 4°] bis scr ἢ: amavres Nefm(a 1° sup ras 4 litt)qstwyz | 
δουλοι Tov Baad] προφηται αὐτου 5 | Tov Baad 1°] αὐτου j | om 
και 6°—avrov 5° Aborc,e,AS | και 6°—avrov 4°] post αὐτου 
5° Nfhmqtvwyz: om 35. | καὶ 6°—vepes 2° post αὐτου 5° e | 
om αὐτου 4° e | om Kat 79—avrov 5°s  (αυτου 5°] + και τερεις 
71) | ov κατελειφθη] pr εἰ AH: οὐκ απελειφθη j: - εξ αὐτων 
u | om ανηρ A-ed | ov 3°] ke v | εἰσηλθεν boS | om τον m | 
om τοῦ 2°n | hab και g°—(22) ἐνδυμα LY | om και g°—Baad 
3° u | ἐπλησεν v | om ο--βααλ 3° H | om του Baad 3° bdor 


: rere 
15 ehaBev—avrov 1°] σ΄ ευρεν Tov ιωναδαβ νιον ριχαβ ἀπαντωντα avrov wa evoynon avrov j | evdera] σ΄ sinplex Ε: 


16 εν 1°—xkupiw] Tov ἕηλον μου ὑπερ KU j 
18 Kat εζηλωσεν σ’ ef congregauit S 


19 μὴ επισκεπητω] σ΄ ne priuetur 4: +ab tis S | Baad 3°] Ὁ εἰ omnes prophetas eius et omnes sacerdotes eius 55 
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su 


o>) 


X 21 BAZSIAEION A 


τοῦ Βάαλ στόμα εἰς στόμα. ““καὶ εἶπεν TO ἐπὶ τοῦ οἴκου μεσθαάλ ᾿ξάγαγε ἔνδυμα πᾶσι τοῖς 
΄ - , »" ε > - ει 
δούλοις τοῦ Βάαλ: καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστής. 3) καὶ εἰσῆλθεν Eiod καὶ ᾿Ιωναδὰβ υἱὸς 
-“ Cal 4 a , > 
Ῥηχὰβ εἰς οἶκον τοῦ Baad: καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Baad ᾿᾿ρευνήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν 
μεθ᾽ ὑμῶν τῶν δούλων Κυρίου, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βάαλ μονώτατοι. “καὶ εἰσῆλθεν τοῦ 
a \ , \ cere , γόνα, oe. ε a» > , ” \ 
ποιῆσαι τὰ θύματα καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα" Kai Eiod ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας Kat 
εἶπεν ᾿Ανὴρ ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑμῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς 
a a 2 : a ἐς 4 a 
ψυχῆς αὐτοῦ. Kal ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, Kal εἶπεν Kiod τοῖς Tapa- 
, ‘ “ 4 , ’ / > 4 > \ Ἂν > / > > cal Ν 
τρέχουσιν καὶ τοῖς τριστάταις ᾿ϑἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ μὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν" καὶ 
> , € ΄ 
ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι ῥομφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες καὶ οἱ τριστάται, καὶ 


21 


23 


24 


25 


, “ ν -“ δ r 
ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βάαλ. “Kai ἐξήνεγκαν THY στολὴν τοῦ Βάαλ καὶ ἐνέπρησαν 26 


21 εἰστομα A 
24 xtpas A 


ANbd-jm-zc,¢,4E(L")S 


ce, | ets στομα] em στόμα borc,e,: ἐν στόματι g 

22 emev Bg] + του Nbhinoruvyc,e,£: + mou A rell AL: 
tam» S$ (sub+) | τω ---μεσθααλ] “εἤεει {Ὁ κενὴ εν A | τω] τοις 
ANd-hjmnpqs-zAS | επι---μεσθααλ] super templum & | του 
οἰκου] Tw οἰκω i*: om τοῦ χ: om οἰκου AM | μεσθααλ]) μισθααλ 
Ah: μεσθααδ g&: {μεθααλ 71): δ Δλ-- $S-ap-Barh-ed: 
phils S-ap-Barh-codd: στολισμου y>: αὐτοῦ b: om or 
c,e, | εξαγαγε Bi] efayare N* : efeveyxe (-κεν 0) dorc,e, : ebevey- 
κατε Ὀ΄ : efayayere AN* rell AES | ἐνδυμα BA] ἐνδύματα N omn 
AELS Jos | aracw A | (εξηνεγκεν --στολιστηΞ] ewAyoO7 0 orkos 
44) | εξηνεγκαν hu*@ | ὁ στολιστης] (0 στολισθεις 246): westi- 
menta A 

23 και 1°—(24) ολοκαυτωματα post (24) αὐτου 2° 3 | εἷ- 
σηλθεν h@ | εἰου] nov Adefjmpqstwxy>zA: Jen rex Israel & | 
ιωναδαβ] ὃ ex B g?: ἰωναδαμ e | om mos ρηχαβ ἃ | ρηχαβ) 
ριχαβ Ngj: ρηχααβ x | οικον] pr τὸν bdorc,e,: éempulum ¥& | 
om καὶ 3°—fSaad 2° AN*g | εἰπεν] εἰπὸν NP: + tov boc,e,: 
+JZeu &% | om τοις---βααὰλ 2° ΝΡ | (του Baad 2°] αὐτου 242) | 
εἰ ἐστιν] ne sit 1: + wie AAS (sub & a’ 6’)  υμων] ἡμων wie x: 
+ wie τῶν Sov... Ku και εξαποστ..λατε παντας T... Sovdous KU 
τ... EUPLTKOMEVO.. EKEL Kat ἐγένετο ..Bws ελαλήσεν L.. OTL οὐκ ἣν 
ex.. y® | κυριου] pr tov Ndefmpqstwy: κὺ και εξαποστειλατε 
παντας Tous δουλους KU τοὺς εὑρισκομενους εκει και ἐγενετο καθως 
ἐλαλησεν Lov ore οὐκ ἢν exer των δουλων κυ hijnuvxz(246) [[κὺ 1°] 
pr τοῦ nuz | καὶ 1°—Kv 3° sub i | om τοὺς 1°—exet τὸ j | 
kv 2°] pr Tov n: om 246 | om exec 1° h  καθωΞ] και ws u | 
του jxz | ore] και j | exec ove ἣν i 246 | kv 3°] pr Tov 1]: 
+et eicite omnes seruos Dmi qui inuenti fuerint in tempulum 
Bahal et factum est sicut locutus est Teu rex et cum nemo futsset 
ἐδὶ de seruis Dmi Lh: τ και εξαποστειλατε αὐτοὺς Kat εἰπὸν οὐκ 
εἰσιν bore,e, (mg) | om ore borve,e, WS | add 7 οἱ] αληθει 
h: om 70: om a v | om Tov 3° hiz 

24 om και 1°—odokavTwuara borc,e,H(uid) | εἰσηλθεν] 
introierunt LS | του ποιησαι] kat ἐποιησε ε | θυματα Bgind] 
θυμιαματα AN rell AS | ολοκαυτωματα] + leu A | και 3°— 
avépas] ...cifu ΞΡ] cov AdefjmpqstwzA | εταξεν] ἐστησεν 
Ndefmpgqstwyz(txt)@: (εστηκεν 74) | eavTw] avtw gho: εαὐτῶν 


23 Tou Baad 3° Ba>] om B 
25 ερρειψαν B* 


x | hab εξω---ανδρων LY | εξω oydonxovra avdpas] τρισχιλιοὺς 
avépas ev Tw κρύπτω borc,e,%" | om εξω N | ογδοηκοντα] pr 
trecentos et A-ed: trecentos et septuaginta A-codd: oxrw A: εν 
Kputtw π' z | (avdpas] avdpes 74) | και 4°] guzbus praecipiens 
LY | εἰπεν] + ets E(uid)L> | ανηρ---διασωθη] Sz guisguam 
saluatus fuerit ©Y | om ἀνὴρ ©” | εαν] αν Adi: om b’ | amo] 
εκ Ὁ | wv] ον ν | αναγω] εἰσαγω borc,e,: εξαγω yE: - σωθη 
απο των ανδρων wy eyw avayw A | xepas] pr tas r: χειραὰ | 
Ἢ] pr ectac y | avrov 1°] αὐτων ἢ: ὑμων VES | om αντι--- 
αὐτου 2° x | αὐτου 2°] - καὶ evondOov (-θεν e,) εἰς Tov οἰκον τοῦ 
προσοχθισματος του ποιησαι τα θυματα (θαυμαστα τὴ και τα (om 
kat Ta r) ὁολοκαυτωματα borc,e, 

25 om και 1°—ohoxavrwow HL | (om eyevero 44)  συνετε- 
λεσαν (a corr in € c,) ποίουντες borc,e,% | συνετελεσεν] συνετε- 
λεσθη y: ἐτελεσε f | ολοκαυτωσιν] - και οὐκ ny (ει 0) exer (om 
b’o) των δουλων κυ καθως ελαλησεν cov ort (om r) αλλ ἡ (OM τὴ) 
οἱ (om c,) δουλοι Tov Baad μονωτατοι borc,e, | (om καὶ 2° 44) | 
evov] nov AdefjmpqstwxzA: rex & | τοις παρατρεχουσιν] pre- 
cursoribus & | παταξατε] extrahite A-ed | avnp μὴ] pr και 
(244)AB: nemo © | εξελθατω BNghy] διασωθητὼω borc,e,W: 
διασωθη b’: εξελθετω A rell [εξ αὐτων sub — S | (εξ] am 71) | 
ἐπαταξεν ANdept*x | αὐτοὺς 2°] cos gui colebant Bahal &: 
(+avnp μη εξελθετω εξ αὐτων 242) | ev—eppipay post τρισταται 
bore,e, | ev στόματι poupaias] cladio EX, | ρομφαιας] μαχαιρας 
gnux | epprpar—rpiorarat] euertit tempulum et Bahal et accepit 
tdolu Bahai et contriuit eum et protecit eum in sinistra templi 
et tempului Bahal posuit in sterculino et eradificauit tempulum 
Bahal de Israel et percussit eos gui seruiebant Bahal clam & | 
{(τρισταται] - και ἀπηλθε και συνεσεισε Toy οἰκον του Baad 71) | 
ews πολεῶὼς οἰκου] ews Tov vaov borc,e,: i ctuiatem praecur- 
sores et priari at domum ¥& | πολεως] πυλης xy*? | om οἰκου 
του Baad 35. | του Baad] του βασιλεως A: axaaB v 

26 και 1°—aurqv] εἰ combusserunt domum Baal et omnia 
uasa etus et omnia uestimenta eius E& | om καὶ 1°—Baad εὖ | 
(και 1°] pr kat Tov otxov Tov Baad εθετο εἰς Kompova 71) | εξη- 
veyxev gr | στολὴν] στηλὴν de*fg>imnpqtvwzc,e,AS: στυλὴν 
sw* [τοῦ] pr οἰκου AM-codd S | ἐνεπρησαν) averpynoay w: 
συνετριψεν r 


22 μεσθααλ] μαλθααλ S: a’ σ' uestimenti $: a! uestimentorum S-ap-Barh 


24 τα θυματα] a’ σ’ we 
25 συνετελεσεν] λ΄ finiuerunt S 


husha θ΄ ε' <usa S | αὐτου 19] λ΄ ius S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


Χ 35 


A a φ a 
27 αὐτήν. “7καὶ κατέσπασαν Tas στήλας τοῦ Βάαλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς B 
« ΄ Ry eho SN \ ΄ >? ΄ \ = Cana 
a ἡμέρας ταύτης. “δκαὶ ἠφάνισεν ἰοὺ τὸν Βάαλ ἐξ ᾿Ισραήλ. “ϑπλὴν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ 
Ν \ a by ea X Ἶ aN > > ΄ Εἰ ΔΨ θ » κα e ΄ . n> 
aBar ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, οὐκ ἀπέστη Kiov ἔμπροσθεν αὐτῶν, ai δαμάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν 


30 Βαιθὴλ καὶ ἐν Δάν. 


3 i 2 \ »> sf? Ὁ im 
3°Kai εἶπεν Κύριος πρὸς ἰού "Av? ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 


᾿ ὀφθαλ, a \ a a 54 ἐν ἢ κα δία ο 3 “ a ” "A s aN s 
εν O αλμοὶς fou κατὰ TTAVTA OO ΤΠ pola μου ἐποίησας τῷ οικῳ χαάβ, ULOt TETAPTOL 


31 καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ.ἵ 


Ἂν ἜΣ δ > > 4 = 
31: καὶ ἰοὺ οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόμῳ Κυρίου 


a? \ , a > γε ἢ τος a ἃ 
θεοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 


32 Ἰσραήλ. 


“ , td ” 4 a 
32°Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος συνκόπτειν ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐπάταξεν 


« \ © ᾽ , aN a? a 

33 αὐτοὺς ‘Aland καὶ ἐν παντὶ ὁρίῳ ᾿Ισραήλ, 33ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου πᾶσαν τὴν 
4 a \ \ ae \ \ an s ἊΝ a 

Γαλαάδ, τοῦ Taddet καὶ τοῦ Ρουβὴν καὶ τοῦ Μανασσή, ἀπὸ ᾿Αροὴρ ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους 


34 χειμάρρου ᾿Αρνών, καὶ τὴν Γαλαὰδ καὶ τὴν Βασάν. 


\ \ \ lal , 
3: καὶ Ta λοιπὰ TOV λόγων Kiod καὶ πάντα 


-“ “ \ \ a a lol 
ὅσα ἐποίησεν καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς συνάψεις ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα 
ay 4 , a « a - a ’ / Ν | n 
35 ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ ; 35καὶ ἐκοιμήθη Eiod μετὰ τῶν πατέρων 


29 του A | δαμαλις A 


32 συγκοπτειν BOA 


27 και 1°—raurys] hab et destruxit ita ut omnis domus 
eius fuisset destructa et iam tpsa in sterquilinium esset omnibus 
LY | κατεσπασαν] post στηλας d: κατεσπασαντο y: κατεπατη- 
σαν r | τας orndas] Tous στηλοὺυς h*: ¢2[Z]ulos DL: columnam 
A: omnes imagines ἘΞ, | ras] pr wacas oc,e,: πασας Ὁ | Tov 
Baan] a 2° ex ἃ i#: του Bada σ΄: om d | om και 2°—rav7ns 35 | 
και 2°] pr και καθειλον Tov οἰκον Tov Baad AxAS (pr *): pr και 
καθειλον Tov οἰκον αὐτου Kat εἐλαβεν Lov THY στηλὴν (στολὴν b) 
του Baad και συνετριψεν αὐτὴν και ερριψεν αὐτὴν εξ αριστερων 
του βααλειμ boc,e,: pr καὶ συνετριψαν αὐτας και ερριψαν εξ 
αριστερων του βααλειμ και ενετειλατὸ Lov περι τον οἰκον τοῦ 
Baadr: pr aes et domum eius et uerterunt © | ἐπαταξεν αὐτον] 
Tov otkov Tov Baad εθετο boc,e,: εθετο r | ἐπαταξεν B] (era- 
ταξαν 71): εταξεν y*: eratavy ANy®? rell A: posuerunt S: 
protecerunt J | avrov εἰς λυτρωνας] eam in sterculino LL | 
Aurpwvas] λουτρωνας defjmpqstwz(txt): κοπρωνα (-ova r) br 
z(mg)c,€,: κοπρων O: κοπρον g: αφοδευτηρια y> | om ews— 
tauTns > | (ews] ws 74) 

28 mov AdefjmpqstwxzA | Baar ΒΑρίβαλα g* )uxAEL] 
+ και Tov οικον αὐτου borc,e,: pr οἰκον του N rell S | ipand] 
hn ες 

29 αμαρτιων Β] pr απο borc,e,: pr των AN rell | cepo- 
Boa] ιερωβοαμ g: ἱεροβααμ h(o ex w)i | (voy 242) | hab 
ovk—xpvoa WY | εἰου---χρυσαι}] amr avtwy vov (ov b) omow 
auTwy emopevero των δαμαλεων τὴς αμαρτιας των χρυσων bor 
c,e, | εἰου] ἑηου defjmpqstwxzAy: Jeu rex L> | εμπροσθεν--- 
χρυσαι] a uitulis aureis A: set abit post uaccas peccati 1300: 
sequens obseruantiam uaccarum peccati LY | εμπροσθεν B 
E(uid)] απο (om Aghiv) οπισθεν AN rell 3 | αὐτων] αὐτω g | 
ev 1°] pr ac Ahuv: pr των bre,e,A | βεθὴλ hrvx | dav]aay v 

30 ιηου AdefjmpqstwxzA | ανθ---εποιησας] Qua (ξα- 
propter quod Luc) fectsti bene (bona Luc) coram me et fecisti 
secundum cor meum et secundum animam meam ¥ Luc | oa 
1°] (ore 246): om borxyc,e, Cyr | nyaduwes g | ποιησαι] pr 
του borc,e, | eves] pr ἀγαθὸν καὶ το x: ayadoy g | kara— 


34 δυναστια A 
ANbd-jm-zc,e,A#(L)S 


εποιησας] Kat εποιησας κατα παντα Ta εν τὴ καρδια μου bore,e, | 
κατα BAA] καὶ Ν rell 35 Cyr | αχααβ] Achab Luc: Acab Ἢ, | 
woe τεταρτοι post σοι WL | cor καθησονται h | Opovov] pr του g 
Cyr | wpand] cov Cyr: om S 

31 om xat—(XIII 13) ἰσραηλ 3:0 | εἰου] post εφυλαξεν 
borc,e,# : nov AdefjmpqstwxzA | εφυλαξατο ἢ | πορευθηναιν | 
om κυριου hi* | οὐκ 2°] pr καὶ hruxy>AS | ἐπανωθεν] απα- 
νωθεν Ndfmpqstwy*z: amo borc,e,A(uid)S | αμαρτιων] pr 
τῶν bforc,e, | cepoBoau BAivA] cepoBoap (ιερωβοαν g : repoBaau 
h) viov vaBar N rell HS | om τὸν ἰσραὴλ g 

32 hab ev 1°—(33) pouBny LY | ev 1°) pr καὶ 135: pr 
propter quod & | npiaro—opw] principante Domino ex parte 
in Israel coepit Azahel rex Syriae ex finibus & | xvpios] pr oh: 
post συνκοπτειν ji | συνκοπτειν] συντριβειν τ | πτειν ev—opw 
sup ras paucior litt e?? | τω] παντὶ οριω AfwA: παντι ορειων 
m  ζαηλ N* | καὶ 2° B] om ANe?*? rell ABS | οριω] οριων 
b’e#"(uid)sx : ὀρείων m 

33 amo τ"--ἡλιου] trans Lordanem in orientem ¥ | ιωρ- 
δανου g | κατ avarodas] pr e¢ A: απο ανατολων ἢ | racay] pr 
και (74)%5 | τὴν 1° B] +ynv AN omn ABLS | om yadaad 
1 | του γαδδει] και του yad borc,e,A | yadder] yad xELS: 
yaraadder A: (γαλααδιτου 74) | (om και 1° 44) | ρουβην] ρουβημ 
g: ρουβιν N3%édfiqsvwz: povBiu b’emprte,: povuBw x | μαναση 
gA | ponp g* | em] απο eij(txt)sx | τοὺ χειλους] sub+ 85 : τοῦ 
χείρους 2: (om χείλους 44) | χειμαρρου] pr του A: om ¥ | 
yaraad 29] yaad j*: +Kat aBox be,e,: και ιαβωκ τ: - και 
caBon o | Tv 3°] της p(uid) | βασσαν fg 

34 om totum comma v | mov AdefjmpqstwxzA | oca] a 
Ndegi-npqstuw-z: av ἢ | vrov καὶ ras συναψ sup ras N@ | 
om kat 4°—ouvnyev x | τας] αἱ bdefmopstwze,: omnes A: om 
qc, | as] a N* | οὐχι] ove (ovx A) wdov Abgioruc,e,A | om 
tavra A | γεγραπται borc,e, | em] ev gAH | βιβλιω Bg-jn] 
βιβλιου AN rell | λογων 2°] pr των τ | τοις βασιλευσιν] των 
(om e,) βασιλεων borxc,e,& | om ἰσραὴλ c, 

35 om καὶ 1° x | tqov AdejmpqstwxzA | εἐθαψαν avrov] 


27 εἰς NuTpwvas] Xo’ zn sterculinium 55 
29 eumpoobev—dayv] σ' a post boues aureos gui in Bethel et in Dan S 
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Χ 35 


a rf fol \ 
Β αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ἰωαχὰς vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 35 καὶ αἱ 36 


BAZIAEION Δ 


ἡμέραι ἃς ἐβασίλευσεν ἰοὺ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 
τ Καὶ Τοθολία ἡ μήτηρ ᾿Οχοζξείου εἶδεν ὅτι ἀπέθανεν ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ 1 
ἡ μήτηρ js, 


σπέρμα τῆς βασιλείας. 


Ξκαὶ ἔλαβεν ᾿Ιωσάβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως ᾿Ιωρὰμ ἀδελφὴ ᾿Οχοζείου 2 


Ἄς, τὰ \ Ἢ i τὶ \ a a a a , a 
Tov ᾿Ιωὰς υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατου- 
, a -“ ΄ a n \o» 
μένων, αὐτὸν Kal τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταμείῳ τῶν κλινῶν, Kal ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου 


Γοθολίας καὶ οὐκ ἐθανατώθη. 
λεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς. 


3xal ἦν μετ᾽ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κρυβόμενος 8& ἔτη" καὶ Γοθολία βασι- 3 
“Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμῳ ἀπέστειλεν ᾿Ιωδᾶε καὶ ἔλαβεν τοὺς 4 


© ᾿ Ν 2 \ \ \ « / Vi / > \ \ ϑ εξ ? 4 
εκατοντάαρχοῦυς, τον Χορρεὶ Kat TOV Pacey, Καὶ ATNYAYEV αὐτοὺς πρὸς AVTOV ELS οἶκον Κυρίου, 


καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην Κυρίου καὶ ὥρκωσεν. 


36 σαμαρια A 
XI 1 οχοΐζιου BPA 


καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ᾿Ιωδᾶε τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 


2 ιωσαβεθ B> | αδελῴη ΒΡ] αδελῴην Β5᾽ (nv sup ras) | οχοζιου BPA | τον---αὐτης ΒΡῚ om Β" | κλεινων B*A | απὸ προ. 


σωπου] απροπροσωπου A 

3 οἰκὼ A 
ΑΝΡά-Ἴπι-Ζο,ς, ΑΕ (L")S 
θαπτεται borc,e,: sepultus est & | hab και 3°—(36) σαμαρεια 
LY | waxas—avrov 3°] pro co Loachin filius eius & | waxas] 
twxas oc, Anon": waxyat Adefi*jmpqstwxzA: wwaxas N | 
(wos] pr ὁ 74) 

36 om καὶ LH | om αἱ g*vx | (as—capapera] βασιλειας 
(ou ern εἰκόσι oxTw 44) | tov AdefjmpqstwxzA XL | εἰκοσι--- 
σαμαρεια] Kat εν σαμαρεια ETN εἰκοσι Kat OKTW ἃ: anni XXVIT et 
erat annus Gotholiae cum regnare coepisset Hieu filius Namesse 
cum esset annorum XXII Hocozias enim post Toram regnautt 
anno uno in Hyerusalem et nomen erat matris eius Gotholia 
hlia Ambri regis Hysrael quae defuncto filio tenuit regnum 
annis vit et abiit in uiam domus Ahab et fecit malignum in 
conspectu Domini stcut Ahab quoniam de genere erat domus 
Ahab cum enim abttsset Ocozias conuictus dolore regis Israel in 
pugna aduersus Azahel regem Syriae et in uerbo Domini com- 
prehendisset Ieu filium Namesst Hyoram regem Israel filium 
Ahab et interfecisset eum factum est ut in eodem bello sagittaret 
Ochoziam regem Iuda in curru quem cum retulissent mortuum 
pueri etus in Hyerusalem et sepelissent eum cum patribus eius 
LX | ern κή v | οκτω] pr καὶ bhorc,e,A#S | om ery x | 
σαμαρεια] +ev erer devrepw τῆς γοθολιας βασιλεύει KS τον tov 
υἱὸν ναμεσσει Kat οχοζιας US ἣν εἰκοσι Kat δυο ετων εν TW βασι- 
Aevew αὑτὸν Kat ενιαυτον eva εβασιλευσεν εν LANL καὶ ονομα τὴς 
μρς αὐτου γοθολια θυγατὴρ αχααβ βασιλεως Ur και ἐπορευθὴ εν 
οδὼ οἰκου axaaB και εποιῆσε TO πονήρον ενωπίον KU ὡς oLKOS 
αχααβ ort yauBpos nv Tov οἰκου axaaB και επορευθη οχοζιας επι 
αζαηλ βασιλεα συριας εἰς πολεμον τοτε συνηψεν LOU ULOS ναμεσσει 
ἐπι ιωραμ υἱον αχααβ βασιλεα A και ἐπαταξεν avrov εν ιεζραηᾺ 
και αἀπεθανεν και ετοξευσεν tov και Tov οχοζιαν βασιλεα ιουδα ἐπι 
TO ἀρμα Kat ἀπεθανεν και ανεβιβασαν αὐτον οἱ παιδες auTou εν 
NA Kat θαπτουσιν avrov pera των πατερων auToU εν πολει Jad 
bore,e, [εν 1°—vapeooe 1° sub+c, | devrepw] πρωτω c, | 
βασιλευει] βασιλευσει c, | ναμεσσει 1°] ναμεσει b’o | εἰκοσι] pr 
erav e, | εν 3°] ere Ὁ | γοθολια] γοθολιας o | θυγατηρ] ose, | 
αχααβ r°}auBpecr | οἰκου 1°] οἰκω τ | αχααβ 2°] + οτι γαμβρος 
nv Tov οἰκου αχααβγ | oxos] prob | βασιλεα 1°] βασιλεως oe, | 
tov 2° bis scro | ναμεσσει 2°] vaperoaro: vaueoerb’ | τεζραηᾺ] 
(ὯΝ or | οχοζιαν] οχοζια r]] 

XI 1 γοθολια] γοθωλια f: γοδολια gA | om ἡ ix | ame- 
θανον (-ναν Avx) o (om m) wor ANdefjmnpqs-zAS | o] pr 


XI 1 οτι---αυτης] \’ quod mortuus est filius suus S 


oxofias rc,e,: oxogias bo | Kae 2°] pr καὶ aveorn bo*rc,e,% 
(sub-%) | παν] παντα r: om n#& 

2 om και 1° d# | ιωσαβεε] woaBeat dozc,e,: ἑιωσαβαιε g: 
τωσαβεθ Be>N*(uid): Zosebeth Anon’ : ὡσαβεθη Jos-ed| θυγατηρ] 
pr7 borc,e,: θυγατερ A | wapauv | (om adeddn οχοζειου 44)| 
αδελφη] αδελῴην Baty: αδελῴον gA: wov A: +e borc,e, | 
οχοζειου] οζιου u | rov—aurys] “ποι filinm Sawa S 
(sub a’): (om 71) | Tov] τοὺ g | wov] wou n | αδελῴου 
aurys] pr οχοζιου (οχιΐ- r) του borc,e,: ade\pov αὐτῆς h: 
αδελῴου αὐτου N: αὐτου αδελῴον g: a poybuy A: afi A | 


μεσων | τῶν viwy] τον wove, | των 2°]TovA | θανατουντωνν | 
αὐτὸν 2°} αὐτων ory | tpopyy egrv | ev—avror 3°] και εκρυψεν 
aurov εν Tw ταμιίειὼω (-wy 0) των κλινων (κενων Ὁ) Βος, 6,15. | εν 
Tw ταμειω] ex cubiculo A-codd | ταμειω Bgir] ταμιείῳ AN 
rell | κλινων] κοιτωνων n | om καὶ ἐκρυψεν αὐτὸν r | azo] ex 
bore,e, | γοθωλιας f 

3 ev okw KpuBouevos] κρυβομενος ev οἰκω KU nu | εν οικω] 
Ἔκυ Abg-jrzc,e,AS (sub a’ σ’ 6’ ε΄) Anon": + κυριω o: hab 
ev Tw Lepw Jos | (ern εξ κρυβομενος 44)  κρυβομενος] κρυπτο- 
μενος qx: κεκρυύμμενος borc,e,% | εξ] (pr ev 242): post ern uA: 
octo Anon" | om kat 2°—yns οὗ | γοθολια] γοθωλια f: χοθολια 
Β΄: γολιαθ οἱ | βασιλευουσα] regnabat S: εβασιλευσεν Ῥοῖγο, 
Ξ (pr epsa) | yns] +ern (om c,*) εξ c,: +sex annos & 

4 om τω 1° A | erect] ενιαυτω c, | wae 1° BE] Loidae 
A-ed: ιωιαδαε AA-codd: wéae (covd- rv) o τερευς N omn S: 
(+cepevs 74) τον χορρει] κατ 9: et Chorin A | τὸν 
1°] pr τῶν maparpexovrwy Kat bgorzc,e,: τῶν Negstvwy | 
χορρει] χορι €: χορρειν gx: χορρειμὰι | Tov 2°) των Nemastvwy | 
pacew Bic,4] ppacoeny g: paccem ἃ: pace AN rell AS 
Thdt: (pwoim 123) | εἰσηγαγεν bhorc,e, | avrous] avrov 
b’g | πρὸς avrov] sub: post κυριου 1° z: πρὸς eavroy 
bore,e,: πρὸς αὐτοὺς g: προς eavrous x: om Av@ | οἰκον] pr 
τον b’e, | (διεθηκεν 242) | κυριου 2°] sub: om borc,e, | 
om καὶ wpxwoev A | om καὶ 6° N | ὡρκωσεν Β] wpxicer v: 
ὠρκισεν αὐτοὺς εν οἰκω KU Xr: ὠρκισεν (-κωσεν 244.246) αὐτοὺς 
evwmov κυ Ni (Kv καὶ εὃ sup ras 15) rell (2..4..246}3 : ὡρκισεν 
αὐτοὺς ev τὴ διαθηκη (διαθη A) Kv AX (avrous—kv sub % θ΄ ε΄) | 
om auras 2°f | wéae 297 ΡΥ --- 85: covdae v: Joidae A: ιωιαδαε 
A: was e: om borc,e, 


2 ev τω ταμειω] σ' in cubiculum S 


3 (kv)] Xan S* 


4 και 1°—pacewv] o’ Tw de eret Tw εβδομω απεστειλεν LwOae Kat ἐλαβεν TOUS εκατονταρχους καὶ TOUS maparpexovras} | καὶ 2°— 
kuptou 1°] o! θ΄ και ἐλαβεν Tous εκατονταρχοὺς τον χορρι και TOY ρασειμ και εισηγαγεν avTous εἰς οικον κὺ [α΄] και ἐελαβεν τοὺς ἀρχοντας 


των εκατονταδων και τοὺς τρεχοντας και εἰσηγαγεν αὐτοὺς προς οἰκον KU j | Tov 1°—pacew] εβρ. suacoitia aa 


Q X-ap- 


Barh 9 qusedtwtgashae α' gyghpot A | καὶ τον ρασειν] et currentes S 
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XI 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A XIII 
-" φ c , a / \ , c a 
5 λέως, 5καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος ὃν ποιήσετε" TO τρίτον ἐξ ὑμῶν εἰσελθέτω TO 
“ , > “ cal a cal 

6 σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι, " καὶ τὸ τρίτον ἐν TH πύλῃ TOV 
΄ rn a fal / \ a 

7 ὁδῶν, καὶ TO τρίτον Ths πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων" Kai φυλάξετε τὴν φυλακὴν Tod οἴκου. 7 καὶ 

»" ral a , Ἂν , \ fi 

δύο χεῖρες ἐν ὑμῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόμενος TO σάββατον, Kai φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου Kupiov 

\ \ ΄, 8 \ , SN \ xe , 5 ὟΣ \ Ν a > ars \ 

8 πρὸς τὸν βασιλέα. ϑκαὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ ἀνὴρ Kal TO σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ 

“ al / lol a 
αὐτοῦ, Kal ὁ εἰσπορευόμενος εἰς ἀηδὼθ ἀποθανεῖται. καὶ ἐγένετο μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπο- 
᾽ν £; , € 0 

9 ρεύεσθαι αὐτὸν Kai ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν. ϑκαὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα ὅσα 

al \ \ ΝΜ ’ rn \ 

ἐνετείλατο ᾿Ιωδᾶε ὁ συνετός: καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ καὶ τοὺς εἰσπορευομένους TO 

, \ A \ > a \ € ΄ Io \ 5 ce \ age , ὟΝ 

10 σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ιωδᾶε τὸν ἱερέα. καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς 

fol / \ \ > vy , 

lr σειρομάστας καὶ τοὺς τρισσοὺς TOD βασιλέως Δαυεὶδ τοὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. 

fal fol fol \ fol “ an a 

παρατρέχοντες ἀνὴρ Kal TO σκεῦος αὐτοῦ ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς 


Ir Ἂν » [ὴ 
Kat ἐστησαν οἱ 


“ - > a A ΝΜ “ > ΄ a , \ an vv > \ Ν / 4 
ἕως τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύμου TOV θυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου, ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ. 


7 υμειν B* 


5 ovros—ov] rovro To ρημα o borc,e, | ovrws gqx | ποιη- 
cere] ποιήσεται Ο: ποιήσαται g: εποιήσετε Abe, | om το 1° b’ | 
ef] ἐν o | ἡμῶν x | εἰσελθετω---καὶ 2°] οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ 
caBBarov borc,e, | pudatere Bgj] εφυλαξατε x: (pudatarw 
74): φυλασσετωσαν borc,e,: φυλαξατε AN τοὶ] S | φυλακὴν] 
pr τὴν bnorc,e, | οἰκου bis scr g | εν Tw πυλωνι] om borc,e,: 
+XB 

6 om τὴ Av | τῶν οδων] τὴν odov dp: (rns οδου 74) | τῆς 
muds οπισω post παρατρεχοντων ἢ | τῆς πυλης] THs avdns Vv: 
ev τὴ πυλὴ borc,e,AS | om και 3° AA-ed | φυλαξετε Bgije,] 
φυλαξατε AN rell 3 Thdt | om τὴν x | om τοὺ gr | οἰκου] 
Ἔμεσσαε borc,e, Thdt: +merae z: +apuecoae b’: +a lapsu 3 

7 εν] (pr ae 71): om Thdt | ἡμῖν x | εἰσπορευόμενος bor 
c,e, | TocaBBarov]om A: +custodire domum Domini A | om 
και 2° borc,e,A | φυλαξουσιν φυλαξομεν N*: custodiet A | 
οἰκου] pr Tov u | κυριου] pr του g | mpos] em borc,e, | βασι- 
dea] εν Tw πυλωνι S* 

8 om καὶ 1° A*(uid) | κυκλωσατε] καταστησατε αὐτοὺς br: 
καταστησατε eavrous oc,e, | ere BA*b’ginu] προς A*x: περι 
ΝΟ rell | βασιλεα] + και καταστησατε αὐτοὺς περι Tov βασιλεα 
b’ | om καὶ 25 s | om αὐτου 1° € | χειρι] pr τὴ begj*(uid) 
opruvxyc,e, | καὶ 3°—amodaverra] hab εὖ praccepit illis ut 
qui intrasset asadroth moreretur ZY | om καὶ 3° borc,e, | 
εἰσπορευομενος} εἰσερχόμενος borz*c,e, Thdt | ets αηδωθ] 
avtoo\ & | αηδωθ Β] aderotha 13: τας αδηνωθ dp: ra 
σαδηρωθ Néijnxy(txt)z*c, Thdt: ras σαδηρωθ Ag: amg kpad [It 
A: ra σιδηρωθ b’z4*: τοὺς περιβολους y(mg): τας αδηρωθ rell | 
αποθανειται] pr και orc,e, | eyevero] γινεσθε (-θαι 0) borc,e,3: 
ecovrat efhimwz: 1256 erat A | (uera—avrov 2°] ev τω εἰσπο- 
ρευεσθαι pera του βασιλεως Kat εκπορευεσθαι 44) | εκπο- 
ρευεσθαι---εισπορευεσθαι] εἰσπορευεσθαι y  εκπορευεσθαι BAij 
33] εἰσπορευεσθαι N rell AH | om avrov 1° p | om και 5°— 
αὐτὸν 55 e* | omev τω 2° rc, | εἰσπορευεσθαι BAijS] exro- 
ρευεσθαι Ne? rell AH | om αὑτὸν 2° borc,e, 

9 (om kat 1° 44) | παντα] pr kara borc,e,: om v | everet- 


6 (μεσαε)] To μεσαε o λοιποι απὸ διαῴφθορας ἡρμηνευσαν z 
7 δυο---υμιν] τα δυο μερὴ εξ ὑυμων j | προς] σ΄ θ΄ super S 


8 αηδωθ] signa v | prae se fert B 


9. εκατονταρχαι ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 


λατο] eronoev v: +avros borc,e,F(uid) | wéae 1°] covdae rv: 
Loidae A: wadae A | συνετος] +cepevs z: + Lepevs Kat eyevovTo 
μετα του βασιλεως ev τω εκπορευεσθαι avTOV και EV τω εἰσπο- 
ρενεσθαι avrov borc,e, [ἐγένετο Ὁ | om εκπορευεσθαι---τω 2° 
bre,: om καὶ 2°—avrov 2° o]] | ελαβεν] ελαβον boc,e,#: 
sumebat A | ανηρ] exacros borc,e, | om καὶ 3° borc,e, | 
caBBarov] + μετα των εκπορευομενων tro σαββατον AnxzAS 
(pr & θ' €’): +yera (+ 7a b’) των εἰσπορευομενων Kat exmopevo- 
μενων τὸ σαββατον borc,(sub *% uidje, | ender] εἰσηλθον 
Nb-fhim-qstuwzc,e,: ἐπῆλθεν A: intrabat A: ierunt & | 
ιωδαε 2°] wovdae τ: Jordae A: wadae A 

10 εδωκεν] αὐτοῖς borc,e, | 0 cepeus] pr ἰωδαε ἢ: Jodae 
£ | exarovrapxas BN4*no] exarovrapxous Ὁ: εκατονταρχοις 
AN?® rell | τοὺς 1°—rpiccous] hab dopara τε και φαρετρας Jos | 
Tous σειρομαστας] Tas paperpas borc,e, | τοὺς τρισσους}] τα do- 
para borc,e,: wi\Xs\ S: totam armaturam @ | του βασι- 
News] post daverd borc,e,: Tov οἰκου Tov βασίλεως (-hea x) gn 
ux: (om Tov 44) | τοὺς 3°] του hin: a ἣν borc,e, | κυριου] 
κων: KU και σαν εν Tals χερσι των χορεθ και των TapaTpe- 
χόντων και εποίησαν οἱ εκατονταρχοι και οἱ παρατρέχοντες κατα 
TavTa οσα ἐνετείλατο QUTOLS O ἱερεὺς και εξεκκλησιασεν oO ἐερεὺυς 
KU παντα τον λαον τῆς nS εἰς oLKov KU inuxyS [[κὺ 1°] pr * S | 
και 1°—kU 3° sub % iS(uid) | χορεθ] xoped i: yopped n: χορεβ 
u: +yyou των ταγματων y | om κατα S | om avras S | εν 
OLKW nxy]]: + και noav εν ταις χερσιν αὐτῶν και εποίησαν οἱ 
εκατονταρχοι και οἱ παρατρεχοντες κατα παντα a (οσα b’) ενετει- 
λατο αντοις ἰωδαε ο cepevs (Om κατα---ἰερεὺς r) borc,e, 

11 om και 1°—raparpexovtes r | ἀνεστησαν AA | ανηρ] 
exaoros borc,e, | Ta σκευὴ borc,e, | om αὐτου 1° j#'z | om TH 
ANdemnpgstwy | om αὐτου 2°c, | om degas—rns 4° Ahjo | 
τὴς ὠμιας 2°] post οἰκου 2° e€,: om τῆς Thdt | om Tov οἰκου 
2° z | τῆς 4°] του te, | εὐωνυμου] apiorepas borc, That: 
αριστερου e, | Tov 3°] pret A | om και τοὺ οἰκου ΝΞ, | καὶ 3°) 
(ex 71): omo | Tov 49---βασιλεα] domus regiae A | em] περι 
borc,: Tov mepce,: (om 246) 


“8 Kat 3°—a7dw] a’ και o εἰσερχομενος προς Tous περιβολους j | εἰς αηδωθ] θ' προς τους περιβολους z: a’ ad sacpta S | αηδωθ] 


σαδι S: a’ ipagngh A 


9 o συνετος] a’ σ΄ sacerdos 90 


10 Kat 1°—rpigcous] και εδωκεν ο ἱερεὺς τοις εκατονταρχοις Ta δορατα και Tas πανοπλιας j | τοὺς 1°—rpiocous] a’ Ta Sopara και 
τὴν πανοπλιαν jz | κυριου] ea super quae sunt hic asterisci non sunt in Hebraeo $ 
II και 1°—evwvupov] ο΄ και ἐστῆσαν οἱ παρατρεχοντες aYNP και TO TKEVOS αὐτου απὸ TNS ὠμίας τοὺ οἰκου TNS δεξιας EWS TIS ὠμίας 


του οἰκου TOU ευωνυμου j 


SEPT. ΜΟΙ», 11, ΡΤ Ὶ]. 
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ΧΙ 12 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


BY καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέζερ καὶ τὸ μαρτύριον, καὶ 12 
> / ’ Ν »ν»ν , , ἃ \ , / A \ \ “, « ΄ὔ 13 Ν 
ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν" καὶ ἐκράτησεν τῇ χειρὶ καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ βασιλεύς. ᾿ϑκαὶ 13 


ὃ C» ἤκουσεν Γοθολία ὃ τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον Κυρίου. 


“eat εἶδεν, καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίμα, καὶ οἱ ὠδοὶ καὶ αἱ 14 
, Ν \ f \ r e \ an fol / \ ’ὔ εἶ / 

σάλπιγγες πρὸς Tov βασιλέα, Kal πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν" καὶ 

διέρρηξεν Γοθολία τὰ ἱμάτια ἑαυτῆς, καὶ ἐβόησεν Σύνδεσμος, σύνδεσμος. xa ἐνετείλατο Ἰωδᾶε 15 

‘ir 6 ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις Ἵ τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάμεως καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾿Εξάγαγε 

αὐτοὺς ἔσωθεν τὸν ἀσηρώθ, καὶ ὁ εἰσπορευόμενος ὀπίσω αὐτῆς θανάτῳ θανατωθήσεται ῥομφαίᾳ" 


“ ᾿ - ,ὔ ee \N 4 / > ν / 

ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ μὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ Κυρίου. 
ε Ν > / fal o Μ fol / \ > la > a 
ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ, 


© καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθον 16 


17 Kat διέθετο ᾿Ιωδᾷε 17 


διαθήκην ἀνὰ μέσον Κυρίου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς 
λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ λαοῦ. 18 καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς 18 
τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βάαλ καὶ κατέσπασεν αὐτόν, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας 
αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς" καὶ τὸν Μαγθὰν τὸν ἱερέα τοῦ Βάαλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν 


12 expecev B* 14 ἰστηκει A 


15 εξαγαγε---ασηρωθ] εξαγαγετε αὐτὴν οπισθεν των ἀδηρωθ Bab 


18 αλ kat κατεσπασεν aur sup ras Ba | συνετρειψαν B* 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,4 (O™)E(L)S 

12 καὶ 1°] pr καὶ εξεκκλησιασεν iwdae o ἱερεὺς παντα Tov 
λαον τῆς yns εἰς oLKov KU bgorc.e, | εξαπεστειλεν] εξαπεστειλαν 
y: e&myaye borc,e,: eduxerunt %: hab συναγαγοντες Jos | 
βασιλεως}] βασιλεας u | edwxev—tetep] hab dedit super eum 
sanctificationem DY | εδωκεν] εδωκαν vy*: posuit A-ed | cetep 
Bj] pr τὸν ghi@-ed(uid): Zazser ΞΕ: qywgb pa A-codd: τὸν 
etep nvx: Ua\ S: τὸ αγιασμα bore,e, Thdt: ro efep AN 
rell | εβασιλευσεν] εβασιλευσαν v: expicev borc,e, | avrov 2°] 
prem j | om και expicey αὐτὸν y | εχρισεν] εβασιλευσεν bor 
c,e, | avrov 3°] prem v: omr | om καὶ 6°—Bacrdevs j(txt) | 
exparnoey τὴ χειρι] applausit A | exparnoev BA] plausit S: 
εἐκροτησαν o λαος borc,e,: expornoay N(-ca N*)g(a ex ε g’)i 
(a ex corr i*)j(mg) rell 35: hab κροταλιζον Jos | ry χειρι] ταις 
χερσιν αὐτων borc,e, | εἰπεν BAAS] hab εβοα Jos: εἰπὸν 
b-fj(mg)oprxc,e,: εἰπαν N rell: dixerunt & 

13 γοθολια] γοθωλια f: γοθθλια A(uid): γηθολια o | των 
τρεχοντων] accursus A | wapatpexovrwy borxc,e, | του] pr και 
borc,e, | εἰσηλθεν] εἰσηλθον t: ἡλθε borc,e, | (om mpos— 
κυριου 44) | προς] ere N 

14 hab καὶ 2°—xpiya LY | om o BaciievsA | επι---κριμα] ad 
columnam iustificatus ab hominibus & | του στυλου] της στηλὴς 
Jos-codd: rns cxnvns Jos-ed | om κατα το kpiwao| Kara] kat v | 
(om οἱ 71) | (om ae 71) | σαλπιγγε5] + και οἱ στρατηγοι borc,e, | 
προς] περι borc,e,AC@ (uid): (rapa 123) | mas o Naos] omnes 
populi A | τῆς yns] (rns xwpas 44): om borc,e, | exatpov 
VACE | om καὶ 6° h | εσαλπιΐζον rvACE | om εν v | σαλ- 
meyye x | hab και 79—eaurns LY | γοθολια---εαυτης] τα (maria 
auTns γοθολια VIE: τον ιματισμον αὐτῆς γοθολια borc,e, | γοθω- 
Nua f | ra maria] westimentum 3. 1 αὐτης np*(uid)u | εβοη- 
σεν] clamauit et dixit AE | συνδεσμος συνδεσμος] ανταρσις 
avrapots j(mg)z4* | συνδεσμος 1°] συνδεσμον r | om συνδεσμος 
25) ΧΟΣΝ 

15 ιωδαε] covdae r: Joidae A: wadae A | om o tepevs 150 | 
Tots εκατονταρχαις BNno]om y: τοις εκατονταρχοις A rell | τοῖς 
2° BAyAC(uid)S] cace,: καὶ τῆς 0: hab καὶ r: pr και N rell 
EA | επισκοποις της duvayews] ere της δυνάμεως ovs κατεστῆσε 
boc,e, | (om προς αὑτοὺς 44) | efayaye avrous] hab απαγα- 


γοντες τὴν οθλιαν Jos-ed | εξαγαγε B*] εξαγαγετε BAYAN omn 
ALES | αὐτοὺς 2° B*] αὐτὴν BA*ANm (bis scr) rell ACES | 
εσωθεν] εξωθεν vz Thdt: οπισθεν Bab | τὸν αἀσηρωθ] ade- 
rotha Ἐ: ounpkpad (Fay A-ed: “πα penp (Fay gy A-codd: 
hAaaeo S| Tov B*] rov b! : τω x: των BONG rell (uid) Thdt : 
τὴν A | ασηρωθ B*) αδηρωθ Bf: περιβολων z3*: σαδηρωθ 
ANz* τοὶ] © Thdt | 0 2°—xuprov] εἰσαγαγετε αὐτὴν οπισωθεν 
(οπισθεν Ὁ) οἰκου των στρατηγων (σατραπων 0) Kat θανατωσατε 
αὐτὴν εν ρομφαια και μὴ θανατωσητε αὐτὴν εν οἰκω KU και εσται 
Tas ο εἰσπορευόμενος οπισὼω avTns ἀποθανειται boc,e, | (θανατω 
θανατωθησεται ρομφαια] εν ρομῴαια θανατω θανατωθησεται 44) | 
om θανατω AjmACS | ρομφαια] pr ev Ndefijmp-twyz: ρομφαίας 
ν | καὶ 4°] post uni: om (246)A | μη] pr εἰ AA 

16 επεϑηκαν] ἐπεβαλον boc,e, | αὑτὴ] pr ero | (om καὶ 
2° 244) | εἰσηλθον B] εἰσηλθαν A (a sup ras A2"): εἰσηγαγον 
αὐτὴν boc,e,: εἰσηλθεν (-θαν 71) μετα των (τον x) ευνουχων 
(-xov gx) ghjnuxz(mg)(71): εἰσηλθεν Nz(txt) rell | odov] pr εἰς 
€,: (post εἰσοδου 242): odwy g: odov b’ | εἰσοδου] οδου e,: om 
CE | (ππεὼν 71) | om οἰκου (74)@ | βασιλεα x | om και 
3°. x | ἀπεθανεν] εθανατωσαν αὑτὴν (-τον 0) boc,e, 

17 ιωδαε] post διαθηκην ἃ: covdae v: Joidae A: wadae A: 
wwdav x: wwédae (ras 1 lit inter ὦ et ὃ c,) ο cepevs boc,e, Thdt | 
Kuptov] pr οἰκου (44) | καὶ ava μεσον 1°] sub «ὦ S: et inter 
domum F: (om ava μεσὸν 44) | om Bacthews 1°—rov 2° c,e, 
Thdt | (om ava μεσον 3° 44.71) | om Tov 3°—Aaov 2° g | Tw 
κυριω] του ku v: κυ f Thdt: Domine EH | και 4°—daov 2° BA 
nu@-ed @S(pr ~%)] om N rell A-codd ¥ | (Aaov 2°] +7ov 
εἰναι εἰς λαον TW KUpLW 123) 

18 eiondOev]zntrauerunt CE | omrnsyns Nd-gmp-twyz | 
otkov 1°] pr Tov boc,e, | κατεσπασεν Bi] κατεσπασαν (-cov N*) 
AN rell AC#S | hab cuverprpav—tepea LY | συνετριψεν dp | 
αγαθως] επιμελως boc,e, | payday BY] μαθαν AED Jos-ed: 
pada θ΄: ματταν v: ματθαν ὦ rell: ναθαν N Jos-codd: μαχαν 
A | τον cepea] sacerdotes A-ed: adinuentorem & | Tov Baad 2°] 
τῶν βααλειμ (βαλ- 0) boc,e,: (om Tov 44) | απεκτειναν] pr 
kato | kara προσωπον] προ προσωποὺυ boc,e, | των θυσιαστη- 


12 και εξαπεστειλεν] a’ σ΄ θ΄ ε΄ et eduxit S | vefep—paprupior] a’ το αφωρισμενον και THY μαρτυριαν σ' TO αγιον Kat Ta μαρτυρια 
j | ιεξερ] sanctitatem A: a’ separatum σ' sancta θ' ε΄ secundum ο΄ 44 
14 συνδεσμος συνδεσμος] σ'’ Rebellio rebellio S | συνδεσμος 1°] ανταρσια επιβουλια h: ...σις y 


15 Tov ἀσηρωθ] a’ των περιβολων 785: σ' των διαταξεων j 
18 αγαθως] σ΄’ diligenter S | τὸν μαγθαν] a’ ducentos A 


16 επεθηκαν αὐτὴ χειρα5] αντι του συνέλαβον αὐτὴν z 
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XII 


BAZIAEION A 


, \ needy \ > / ’ \ 3 ᾿ 
19 θυσιαστηρίων" καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


XII 6 


τὸ καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατον- 


τάρχους καὶ τὸν Χορρεὶ καὶ τὸν Ῥασσεὶμ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς, καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα 
ἐξ οἴκου Κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν 

20 αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων. Kal ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν" 
καὶ τὴν Γοθολίαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως. 


ar (1) 
ι (2) 


lal ᾽ an 4 
Ξι Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ ᾿Ιωὰς ἐν τῷ βασιλεύειν. 
\ / yw > / > , / oP: lol ἣν > nm? \ > “ 
καὶ τεσσεράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ἐκ γῆς 


τ ἐν ἔτει ἑβδόμῳ τῷ ἰοὺ ἐβασίλευσεν ᾿Τωάς, 


(3) 2 Βηρσάβεε. “καὶ ἐποίησεν Iwas τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Kupiov πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν 


(4) 3 Ἰωδᾶε ὁ ἱερεύς. 
(5) 4 ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 


“ an a id 
ϑπλὴν τῶν ὑψηλῶν Sov μετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασαν Kal 
4 oe A \ \ \ ε an a ν᾿ ΄ rn ΓΆΡ; 
Καὶ εἶπεν ‘Iwas πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων 


ὃ εἰσοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύριον συντιμήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιμήσε 
τὸ εἰσοδιαζόμενον ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου ἀργύρ μήσεως, ἀνὴρ ἀργύρ μήσεως, 
lal \ lal a 
(6) 5 πᾶν ἀργύριον ὃ ἐὰν λάβῃ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 5λαβέτωσαν ἑαυτοῖς of 
Cal ‘ -“ lol /, nr 
ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτοῦ, Kal αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα οὗ 


(7) 6 ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βέδεκ. 


XII τ τεσσαράκοντα ΒΡ 


4 συντειμήσεως (bis) B* 


6 \ > , Ψ a ’ na \ ’, mv lal a? \ > 
καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει TH βασιλεῖ ᾿Ιωὰς οὐκ 


5 βεδεκ 2°] adnot ra deovra B*(mg) 


6 οὐκ] οὐ ουκ A 


ριων] του θυσιαστηριου s*uA | hab καὶ 6.-- επισκοποὺς WY 
ρ 


εθηκεν} εθετο x: κατεστησεν (+avrous b’) boc,e, | ιερεὺς 
sup ras i? | ets τὸν ockov] (emt Tov otkoy 123); ev otkw bo 
c,e,AS 


19 ελαβεν] ἐλαβον yS: -ἰωδαε o vepevs boc,e, | om και 
2° boc,e,% | τὸν xoppe] Chorin A | xoppec] χορει Aov: 
Xoppew gx: χορρειμ uy: χοριμ e | και τον ρασσειμ] e¢ Rasin 
£: om p | (om τὸν 2° 44) | ρασσειμ Bhu] pacper A: (ρωσιμ 
123): age x: ρασειμ N rell A: + τα a’ cursores% S | om 
καὶ 5° 6 | κατηγαγον] κατηγαγεν Ndefi-np-tvwyz*: hab 
παραλαβὼν ayer Jos | εἰσηλθεν] εἰσηλθον huS: duxit eum E: 
εἰσηγαγον αὐτὸν boc,e, | mudys post maparpexovrwy A | (om 
και γ5---βασίλεων 242) | εκαθισεν AA | om tov 2° ANdef 
jmp-twyz | των 2°] τον g4: του g* 

20 (om rns γῆς 74) | (την] τὸν 242) | γοθολιαν] γοθωλιαν 
f: θολιαν y* | εθανατωσαν] ewaratay c,e,: ἐπαταξεν bo | ev 
ρομφαια] ev στοματι poupas b’: (om 71) | εν οἰκω] εἰς Tov 
οἰκον o: (om ev 74) | των βασιλεων boc,e, 

21 om totum comma boc,e, | vos] pr καὶ ev Tw ετεὶ τω 
ογδοω Tov tov (ιηου xy?) του wou ναμεσσι (-εσι y) βασιλεύει was 
wos oxogiov nxy® | erwy Bgnux] post erra AN rell AES | 
twas] wwovas u*: om x | βασιλευειν BAi] + avrov N rell A 

XII 1 rw BhiS] om boge,e,: του AN rell | εἰου BNhinuv 
ΞΕ wov g: cov (wov 0) wov ναμεσσει (-εσει 0) boc,e,: om 4: 
tou Ay( sup ras) rell A: + regis Lsrael € | εβασιλευσεν 1°] 
βασιλευειν 0: βασιλευει be,: βασιλεὺς €, | twas] + νιος οχοζιου 
υιος ὧν ἐπτὰ ETWY was εν τω Bacidevew αὐτὸν boc,e, | (om και 
1° 44) | (om εβασιλευσεν 2° 44) | αβια] cafe γ3᾽: σαβια bnuc, 


@ Jos: σαβηα o (ras τ lit inter ἡ et a): σεβια x: wax, 


S: Agiab © | yns] rns Adefmp-twxz: om bgouc,e,AS | 
βηρσαβεε] βηρσαβεαι boe,: βηρσαβαιε c, 

2 τας nuepas] dies suos 8 | om as ο | εφωτιζεν boc,e,S | 
ιωδαε] Joidae A: wadae A: cdaeh | (om o tepevs 44) 

3 ov μετεσταθησαν] οὐκ ἀπεστησαν borc,e,S(uid) Thdt: 
non discessit A-codd | om καὶ 1°—vydots p | Kae exer] om 
borc,e, Thdt: + ¥ % | ετι---υψηλοις] hab adhuc sacrificabant 


XII 1 τω etov] a’ σ’ aqua S 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,A CE (L")S 


ipst et supplicabant in meteoris %Y | ert] post Aaos hjr: om vy | 
0 λαος εθυσιασαν] sacrificabat populus A | εθυσιασαν και εθυ- 
μιων sufficbant et sacrificabant & | εθυσιασαν B] εθυσιασεν x: 
εθυσιαζον bfre, Thdt: εθυσιαζεν AN rell C(uid)S | εθυμιων] 
wexac,: suffiebat A | εν ros ὑψηλοις] ev τοις μετεωροις bor 
c,e, Thdt: (om 44) 

4 προς Tous tepers] τοις cepevor borc,e, | πᾶν To] παντα gr: 
om To x | εἰσοδιαζομενον] εἰσπορευομενον t* | ev τω οἰκω Bgjn 
7 2 domum AES: οἰκου e,: om tw AN rell | om ἀργυριον 
2°—kuptov 2° xr | ἀργύριον 2°] pr e¢ 35. | συντιμήσεως το---συντι- 
μησεως 2°] redemptions uiri secundum numerum animarum 
corum argentum redemptionis uirt (1 aestimationum (om ed) 
uniuscuiusque uirt praetereuntis in numero animarum & | 
συντιμησεως 1°] παρερχομενον x: παρεχομενον A: % a’ 6’ ε΄ 
quod praetertit S | ανηρ---συντιμησεως 2°] & uir in aestimatione 
animarum X pretii uiri 3: om FE | ανηρ] avdpos bozc,e, 
Thdt: om g | apyupiov λαβων συντιμήσεως Bhiu] apyuprov 
συντιμησεως ψυχων bozc,e, (ux ex avdp) Thdt: apyy τιμησεως 
ψυχων b’: ψηῴφω ψυχων (τυχ- x) Ax: om N rell [παν 2°] pr 
et &: pr avnp A: avnp x | o—avipos] quod uir statuet in corde 
eius © | εαν] av j*: om j* | AaBy BS] aveBy v: avaBn AN 
rell A(uid) | καρδια c, | avépos] avov boc,e, | eveyxew] τοῦ 
εἰισενεγκειν boc,e, | εν οἰκω] εἰς οἰκον boc,e,A#S: (om ev 74) 

5 eavros] avras A | (om οἱ 242) | ανηρ--- αὐτου] argentum 
redemptionis uirt quod inferet © | avdpar | (απο] em 246) | 
om τῆς g | mpacews] mpatews A: παραβασεως h | αὐτου bit] 
αὐτων AN rell AS | κρατησουσιν] κρατήσωσιν A: κραταιωσουσι 
brvzc,e, Thdt: κραταιουσι o | ro—Bedex 2°] hab berech de 
domo omnium inuentorum ibt LY | τὸ Bedex] (ro Beddex 74): 
του Bedex A: ra deovra h(mg)A(mg) | Tov οἰκου] pr *% a’ A'S: 
οἰκου κυριου Thdt: om Ndefjmpqstvwyz: - κυ borc,e,A@ | (om 
es 71) | ov] o v | exe Bedex] facere id in argento quod in- 
ferent © 

6 εγενηθη] eyevero borc,e,: om d | etkoorw Kat τριτω] Ky’ 
ἃ | eckoorw] οἰκω ἢ: trigesimo & | και τριτω] et secundo J-ed : 
kat Teraprw e,: om N | τω βασιλει] post was A: του βασιλεως 
borc,e,: τῆς βασιλειας ΑΞ | hab ovex—orxov IY | οὐκ expa- 


4 aBy] o’ 8’ ε΄ ascendat S 


5 kat—Bedex 2°] o' και avro επισκευασατωσαν Ta δεοντα Tov οἰκου ὁπου αν ευρεθὴ Seomevov επισκευὴς σ΄ καὶ aUTOL ενισχυσουσιν 
THY επισκενὴν τοὺ οικοὺ εἰς παν ευρεθησεται εκει επισκευασθηναι j | κρατησουσιν] θ' ε΄ firmabunt S | βεδεκ 1°] deov i 


6 ουκ---βεδεκ] οὐκ ἐεκρατα[ιἸωσαν τ[ης] επισκ[ευ]ης h 
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B 


Sr 


Β 
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ἐκραταίωσαν οἱ ἱερεῖς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 7καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιωὰς ὁ βασιλεὺς Ἰωδᾶε τὸν ἱερέα 7 (8) 
καὶ τοὺς ἱερεῖς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου ; καὶ νῦν μὴ 
λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑμῶν, ὅτι εἰς τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό. 8 καὶ συνε- 8 (9) 
φώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ μὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ μὴ ἐνισχῦσαι τὸ βδέλυγμα 


τοῦ οἴκου. 


οκαὶ ἔλαβεν ᾿Ιωδᾷε. ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν μίαν, καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐν τῇ τρώγλῃ 9 (10) 


> a ν»»ν > \ We! \ > aA ν » , »ν ,ὔ τς C18 ~ 
αὐτῆς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ἰαμειβεὶν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρός, οἴκῳ Κυρίου: καὶ ἔδωκαν oi ἱερεῖς 
Ἕ , Ν θ \ a Ν > ’ Ν ς \ > v / το ἈΝ) 8 Lj e 
of φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν πᾶν τὸ ἀργύριον TO εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Kupiov. "“καὶ ἐγένετο ὡς το (11) 


78 Ψ rv ᾿ς > , > a B - \ > EB e \ a λέ nes oP \ 

εἶδεν ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ, Kal ἀνέβη ὁ γραμματεὺς τοῦ βασιλέως Kal ὁ ἱερεὺς 

ε ͵ ‘ » Ν > Ke) Ἂν; » i Ν ψ Ν > Μ , It i é 

ὁ μέγας, καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίθμησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ ἸΚυρίου. καὶ ἔδωκεν τι (12) 
“- ΄ a , KY 

τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιμασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου Κυρίου" καὶ 


3 , a , -“" ΄ \ , δ ld r -“ > ν / 12 Ν a 
ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων Kal τοῖς οἰκοδόμοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ Kupiov Kat τοῖς τα (13) 


- ‘ -“ -“ ’ an nn 
τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόμοις τῶν λίθων, τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ 
κατασχεῖν τὸ βέδεκ οἴκου Κυρίου, εἰς πάντα ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι. 


6 εκρατεωσαν A 


10 wey A | αργυριον 1°] apyov A 


It αἰτοιμασθεν A 


12 τιχισταις A 


ANbd-jm-zc,e, AG" £(L")3 


ταιωσαν] non obtinuerunt WL"): cum desererent 4°) | (εκρατησαν 
44) | τὸ Bedex] τω Bedex ox: berech W | οἰκου] +Domini 
a 

7 om καὶ 1°—orxov 1° ἃ | was] post βασιίλευς ANbefhmo 
prstvwy-e,ACS: om q | wéae] pr τὸν bioc,e,: tovdae v: 
Joidae A: wiadae A: tov covdae r | οτι 1°) bis scr h: & e¢ wos 
< S| οὐκ εκραταιουτε] ov κεκραταιουται AN*ghoy: ou xpa- 
ταιουτε éfinruc,e,S | om οὐκ Β΄ | exparaoure] exparaouro b': 
exparawoate VA | οἰκου 1°] + Domini A | om καὶ 4°—o1Kkov 
2° e* | λαβητε] AaBere Agt*v: λαβη ἃ | apyuptor] pr το bdx: 
post ὑμων z | απὸ τὼν πρασεων] pr To x: ab omnibus uen- 
ditionibusA | ἡμῶν go* | οτι 2°|sed AC: om¥ | 70 2°] τὸν v| 
οἰκου 2°] + Domini A | δωσετε] δωσεται bv: δοθήσεται τ: 
inferent & | αὐτο] avrw gh*vxc,": αὑτὸν epqstw 

8 παρα] απο ἃ | του 3°] τὸ b’nre, | om μὴ 2° bnorc,e,% | 
βδελυγμα B] Bedex AN omn ACES | οἰκου] +kv borc,e,: 
+Kac voy μὴ λαβητε apyuploy απὸ των πράσεων ὑμῶν OTL εἰς TO 
βεδεκ Tov οἰκου δωσετε αὑτὸν p 

9 hab και 1°—aurns LY | ιωδαε] ιουδαε τ: Joidae A: wadae 
A: wae t*: post haec Joiadas & | (om o tepevs 44) | μιαν--- 
Tpwydyv] et foramen unum & | om και 2°—avrysr | ετρησεν--- 
aurns] perforauit eam in corpore (tabula 38) eius CE: εἐποιησεν 
ev αὐτὴ οπὴν μιαν boc,: hab οπὴν (εν codd) avrw μιαν 
ἤνοιξεν JOS: ἐποίησαν ev αὐτῇ κιβωτον μιαν e, | εν τη τρωγλη 
ΒΑ] ἐγ tabellaLS: επι της σανιδος Ν rell: in os | δωκεν] εθηκεν 
borc,e,A | παρα---οἰκω 2°] παρα το θυσιαστήριον εν δεξια εἰσπο- 
ρευομενων εἰς οἰκον borc,e,: coram altari ad dextram eius ut 
unusyuisgue eorum faceret δύδ τ in domo W: a latere altaris 
A | {παρα ιαμειβειν] τω ρααμ μαζιβι 71) | ἰαμειβειν Β] ιαμειβει 
i: amibin Ἶ: αμμασβὴ A: αμμαζειβη Νίμ 1° ex corr)nvy: 
ἀμμαζεειβι 23°: αμμαζεειβη j: αμμαζεηβι f: ἀμαζειβι e: (αμαζεβι 
44): αμμαζιβην hu: αμμαζιβιν x: to S: αμαξικὴν 
g: αμμαζειβι z* rell: hab τὸν βωμὸν Jos | avdpos oxw] prae- 


fecti domus & | oxw 2° ΒΆΝ] οἰκου AN rell 3 | εδωκαν οἱ 
lepets] εδιδου exer o cepeus 6, | edwxav] edidow exer borc,: +262 
S | οἱ 25--σταθμον] hab gui custodiebant protira LY: om E | 
τον σταθμον] τα προθυρα borc,e,%(mg): portam A | ευρεθεν ev 
οικω] εἰσφερομενον εἰς Tov (om Ὁ") οἰκον borc,e,@(uid) | (om 
ev 3° 74) | κυριου 2°] - κω A: +2” pondere ctus & 

10—19 hab aonec consumerit terra in domum Domini 1" 

10 (om totum comma 71) | ws] wh | edev Bh&] ecdov N 
rell CHS: +avrov A | πολυ] πολὺν r: πολλοι n: {παν 74) | 
om τὸ ἀργύριον 1° A | sv 1°] pr τὸ bhre,e,@#: pr τω o | om 
kat 2° bdorc,e,A# | om o 1° fm | om καὶ 3°r | meyas] + και 
ot ἀργυροκοποι hnu | και εσφιγξαν] post ηριθμησαν 35: om 
borc,e, | om και npOunoay A | το ἀργυριον 2°] omne argentum 
3Ξ: omv: +omne © 

11 εδωκεν Βό᾽3Ε] εδωκαν AND‘! rell ACS | ro 1— 
ετοιμασθεν] αὐτο bre,**: αὐτω oc,*e,: omd | om τὸ 1 5. τὸ 
2°] pr εἰ A-ed | ετοιμασθεν] ευρεθεν u | ποιουντων} pr τῶν 
Aborc,e, | τῶν επισκοπων] reparaturae (masa) S | επι- 
σκοπων Bborc,e,3] ἐπισκεων ἢ: ἐπὶ σκευων AN rell A(uid) | 
efedooav] εξεδωκαν ἃ: edotacay Ay: εξωδιασαν αὐτὸ borc,e, | 
ποιουσιν} +epyov brc,e,: + epywy o 

12 και i°}pr=—S | τειχιίσταις] rexvirars ul (uid) : λαξευταις 
bore,e,: + και τοῖς rexviras (-verr- A) AdefjmpqstwxzAS | (om 
τοῖς 2° 44) | AaTouors] οἰκοδομοις borc,e, των] pr τῶν ξυλων 
καὶ τ: om x | λιθων] - καὶ τοῖς ξυσταις (-τοις b’) των λιθων 
boc,e, | κτισασθαι Ngprux | ξυλα---λατομητους] λιθοὺυς λελα- 
Tounuevous και Eva boc,e,&: omr | om του 2°x | κατασχειν]) 
κραταιωσαι borc,e, | To] Tw e,: Tov A | οἰκου] pr rou bghno 
ruxc,e, | ets—orxov] καὶ εξωδιασαν (-cev b) εἰς παν To avahwua 
του οἰκου (+kuc,) borc,e, | es] pret £ | εξωδιασθη] εξοδιασθη 
dghpx: εξοδιασειται v | em] εἰς v | ocxov] +Kkv vie | κρα- 
ταιωσαι---(13) ποιηθήσεται] KpaTaws ποιησαι v | κραταιωσαι] 
Ἔαυτον borc,e,€3 


9 εν 1°—aurns] o in operculo (leg ams) civs S | παρα ιαμειβειν] πλησιον του θυσιαστηριου y | taperBew] To θυσια- 
στήριον To ev deka jz: a’ altare quod a dextra S | ev 2°—kuprou 1°] τὲ intrat uir in domum Domini 3 | tov cra@por] ro 


προθυρον j | το ευρεθεν] θ' ε΄ quod intrauit S 


10 εσφιγξαν και ἡριθμησαν] omar avre του ἐλαβον Kat ἡριθμησαν εν τισι δε ovd ολως κειται ἡ λεξις ἀλλα και ἡριθμησαν τὸ apyu- 


ριον j | και εσφιγξαν)] aam ere Ss 
12 του κατασχειν] σ' ut stabilirent 55 


340 
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(14) 
(15) 
(16) 


a > , 
15 ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό. 


Sages) , ᾽ SAL tN 3 , 
καὶ EKPATALWOAV EV αὑτῷ TOV OLKOV Κυρίου. 


ΧΙΙ 21 


A a / a “ 
13 3 πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ Κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες, πᾶν σκεῦος 
a \ na > a > n> , a3 , ᾽ " r , o a 
14 χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου: ™éru τοῖς 


το καὶ οὐκ 


ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ 


(17) 
(18) 


16 ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν. 


τό ἀργύριον περὶ ἁμαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πλημμε- 
17 λείας, ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ Κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο. 


17 ότε ἀνέβη ᾿Δζαὴλ 


βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέμησεν ἐπὶ Γὲθ καὶ προκατελάβετο αὐτήν. καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ 


(19) 


, > lel FJ an 2 ἢ) / 
18 πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 


Bai ἔλαβεν ᾿Ιωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα πάντα τὰ 


ἅγια ὅσα ἡγίασεν ᾿Ιωσαφὰθ καὶ ᾿Ιωρὰμ καὶ ᾿Οχοζείας, οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς ᾿Ιούδα, 
καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ 


(20) 


19 βασιλέως, καὶ ἀπέστειλεν τῷ ᾿Αξαὴλ βασιλεῖ Συρίας καὶ ἀνέβη ἀπὸ ᾿Ιερουσαλήμ. 


Ν 
το καὶ 


\ x a , > \ Ν ΄ “ > ,ὔ > > \ n ΄ Pylon , 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 


(21) 


fal fal -“ a > a a 
20 λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; *Kai ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ Kai ἔδησαν 
\ Y 
(22) 21 πάντα δεσμόν, καὶ ἐπάταξαν τὸν Iwas ἐν οἴκῳ Μααλὼ τὸν Taadnxa. 


51 καὶ ᾿Ιεζειχὰρ υἱὸς 


a \ a fol 
Ἰεμουὰθ καὶ ᾿Ιεζεβοὺθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωμὴρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν, Kal ἀπέθανεν" 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ" καὶ ἐβασίλευσεν “Apecceias 


ἌΝ > lel > x} » fol 
υιος αὐτου AVT AUTOU. 

15 xtpas A 16 πλημμελιας A 
20 συνδεσμον Bab | yaadda] pr ev Bab 


13 ου---κυριου 2°] ex (του οἰκου b’) του apyupiou Tov εἰσε- 
vexOevTos εἰς οἰκον KU οὐκ eyeveTo προθυρα apyupa no. φιαλαι 
σαλπιγγες (om b’r) παν σκευος χρυσοὺυν  apyupour borc,e, | ov) 
outa e* | ποιηθησεται BAx] ποιηθησονται N rell AX | οἰκω 1°) 
pr tw nuv: pr ev xS: οἰκου A | κυριου 19] Ov efmsw | θυραι] 
πυλαι e | ἡλοι] pr εὖ A: om dv¥ | φιαλαι] pr ef AB | και 1°) 
pr+% | cadmeyyes] pr ae v | παν] pr et 35: (και 123) | και 
σκεῦος apyupouy sub % A | σκευος 2°] pr παν jz: {παν 71): 
om (44) | ev οἰκω] εἰς οἰκον (123)ACES 

14 ort] pr sed A: καὶ ὁ | δωσουσιν] εδωκαν boc,e,: 
edwxevr | αὐτο] aurw gnovx: avra Nb’defmpqstwz: avrov u | 
ἐκραταίωσαν ev αὐτω] reparabunt A | om ev A | αὐτω] 
auTwy x 

15 om οὐκ e, | ελογιζοντο doz | εδιδουν] εδιδουναι i: εδιδου 
Axy: εδιδοτο borc,e,: εξεδιδουν g | om ro Ar | χειρες b’ | τα 
epya] το epyov borc,e,A(uid): (+avrwy 71.74) | πιστει] τηστει 
e, | αὐτων] avro boc,e,: avror: om @ | ποιουσιν 2°) ἐποιοὺν 
bore,e, AC: (om 64) 

16 αργυριον 1°] + de borc,e, AE | και---εἰσηνεχθὴ sub % S | 
om και---πλημμελειας x | om ἀργύριον 2° AA | περι πλημ- 
pedevas| αἱρετισμου borc,e,: (om πέρι 44): - και To (om g 71) 
apyupioy (Ἐπερι g* 71.246) Tov (om 71.246) αιρετισμου (ερετ- 
hz: eped- g 71) ghiz(71.246) | omorebgorc,e,A@ | econvex An] 
pr οὐκ Abgoxyc,@: ewevexOn iv: introibat E: οὐκ εἰσενεχθη 
re,: non introibat A | ev oxw] εἰς (ex ere 4) τον (om re.) οικον 
borc,e,A#S | ros] pr ore bgore,e,: pr sed A | eyevero] (pr 
και 74): eywero hijre,A 

17 (mpoxaredaBero) emaratev 44) | αὐτὴν]  αζαηλ (om i 
Sme) καὶ ἐπαταξεν avrny (-τον 244) Nd—jmnpqstuw-z(244)S(mg) | 
erakev] efero borc,e,A(uid): ἐπέστρεψεν hz(mg) | om αζαηλ 
2°—avrov ἃ | αναβηναι] pr του b’: pr του μη αι: πορευθηναι A | 
ἐπι 2°] εἰς fh 

18 ελαβεν] pr ras (I—2) 0: (ελαλησεν 74) | oga] a borxy 
ce, | ἡγιασεν] sanctificuuerunt E& | woapad B*i] ιωσαφατ 
BabANg (pr 0) rell AC: Losafet & | wapapy v | οὗιας j | om 
o—tovda 2° ἃ | om και 4° boc,e,fES | βασιλεις] βασιλεὺς in | 


16 apyuptov περι πλημμελειας}7 argentum separationis S 
20 Kat 2°—decpov] σ΄ εἰ tmposuerunt et dolum S 


18 ιωσαῴφατ Ba> | oxofias BPA 


19 ovx B*A 


21 ἀμεσσιας ΒΡ 
ANbd-jm-zc,e, AGE (L")S 


{om παν 44) | To χρυσιον] argentum AS: ro ἀργιον A | evpev 
u οἰκου 2°] pr rou dp: ev τω oxw borce,e,A€ | Bacrrews] 
βασιλεα x | τω] Tov v | (om βασιλει συριας 44) | βασιλει] 
βασιλευ A | συριας] pr της borc,e, | aveBy] +afand borc,e,% 

19 (om παντα 44.74) | om οὐκ 35. | omidov @ | ravrajom 
A: +mavrah | γεγραπται borc,e, | em] ev rvAH | βιβλιον 
Abfghouc,e, [ὦ Noywy τῶν sup ras paucior litt εὐ | om Aoywr 
(236.242) | om των 2°h | των (om e,) βασιλεων borc,e, BS 

20 ανεστησαν] απεστησαν τ: ἀνεβησαν Ὁ | avrov] του was 
bore,e, Thd | καὶ 2°—édecpor] hab et comprehenderunt obliga- 
menta L*(): hab et commiserunt commissiones 1?) | εδησαν] 
posuerunt A: ἐποίησαν borc,e, Thd | ravta] sub — S: om 
borc,e,A@ Thd | δεσμὸν B*] συνδεσμὸον BAAN omn (uid) 
Thd | kat 3°] pr καὶ συνηψαν ew (om 0) αὐτὸν borc,e, Thd | 
Tov was] avrov borc,e, Thd: (om τὸν 246) | paakw BANem 
xyz] μαλλω iv: μααλλὼων noruc,e,: μααλων bA: μαλωμ g: 
μααλλω rell © | τὸν γααλλα B*] tov ev γααλλα BP: τον σεαλα g: 
Tov KaraBawovra σελλα (Sello (1) xy: %& a’ σ΄ descendentem 
< in s\co 85: habitantis in GalaadY : τον καταμενοντα γααλαδ 
(uid)A: τω (του τ: των ο) εν TH καταβασει αλλαν (αλλον ὁ": 
αλλων ο: αλλααν r: adap Β΄: αλδαν c,: adday e,) borc,e,: Tw 
(του fz: tov Nhijnuv 64) ev σελα (σελλα f: σεαλα u: caadra 64: 
σελαδα h) N rell (64): gut ἐγ campo ©: hab σελλα On 

21 ιεζειχαρ] cefexap q: waxap Aborc,e,S: Leazachar 
A-codd: Joachazar A-ed: Lssachar € | ιεμουαθ] Lemauth A: 
Temuthi ©: S&axmsnee S: tepovdov v | ιεζεβουθ] ιεζηβουθ x: 
ιεζιβουθ y: dasa. 33: Lozabath ©: ιεζεμουθ Ὁ: efeBovd N: 


efenovd o | om o Abnorsuvxyc,e, | om αὐτου 1° boruc,e;£S | 
σωμηρ] pr ws A: prxacdf: counpe: cwBnp x: σεμμὴρ boc,e,: 
σεμμειρ τ: obsides A | om οἱ δουλοι αὐτου ἃ | αὐτου 2°] twas 
borc,e, | om καὶ ἀπεθανεν ἃ | om καὶ 4°—daverd εὐ | om 
avrov 2° ἃ | (om peta—avrov 3° 44) | aueooetas] ἀμεοσιας v: 
ἀμεσιας Adeipqz: αμασιας gnu: ἀμεσσει e, | wos 3°] pr o g | 
αὐτου 4°] was borc,e, 


17 και εταξεν] σ’ εἰ posuit S 
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Β 


XIII I 


BAZIAEION A 


“Ey ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς υἱῷ ᾿Οχοζείου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιωαχὰς 1 


e\ Εἰ AyD Ss , € \ ἢ \ δέ My 
υἱὸς Kiov ἐν Σαμαρείᾳ ἐπτὰ ETH Kal δέκα ETN. 


/ \ . ἊΝ 
2xal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 


τ 


καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁμαρτιῶν ᾿ἹἸεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ" οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ 


αὐτῆς. 3 καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ ᾿ Αζαὴλ βασιλέως 
> , Nees} \ eat \ SA 8 \ , ς £ 
Συρίας καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ “Adép υἱοῦ ‘Afar πάσας τὰς ἡμέρας. 


w 


“καὶ ἐδεήθη lwayas τοῦ προσώπου 4 


Κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ Κύριος, ὅτι εἶδεν τὴν θλίψιν Ἰσραήλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 


Συρίας. 


5καὶ ἔδωκεν Κύριος σωτηρίαν ᾿Ισραήλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας" καὶ 


-ι 


, , ΄ ιν | \ > - , > a \ ᾿ A \ / 6 Ν Ὁ} > / 

ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς Kal τρίτης. “πλὴν οὐκ ἀπέ- 6 
» Nae a v ᾽ Ἂν ἃ ἡ Ν ’ , > 2 δες ον ,ὔ , ‘ 

στησαν ἀπὸ ἁμαρτιῶν οἴκου ᾿Ιεροβοὰμ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη" Kai ye TO 


> , > , 
ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαμαρείᾳ. 


7ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ ᾿Ιωαχὰς λαὸς ἀλλ᾽ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς καὶ 7 


“ , rn “ , 
δέκα ἅρματα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτε ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς 


ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν. 8 


" \ Mt a , > \ \ , “ > , \ e 
καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωαχὰς καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ai 8 


-“ r 5 \ a / \ , f a a a nw 
δυναστεῖαι αὐτοῦ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 
A) / > Ἂ Ἂν “ῪὝ f > a Δ ων, > Ν ᾽ / XN 9) / 
ϑκαὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαχὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαμαρείᾳ" καὶ ἐβασίλευσεν 9 


. \ ev » - 
Ἰωὰς υἱὸς αὐτοῦ. 


to" ὺν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῷ ᾿Ιωὰς βασιλεῖ Ἰούδα ἐβασίλευσεν ‘Iwas υἱὸς lwayas 


XIII τ οχοΐζιου BPA | σαμαρια A | om ery 1° Bab 
7 υπελιῴφθη A | χειλιαδες B* 


8 δυναστιαι A | βασιλευσι A 


- 


ο 


4 θλειψιν B* | εθλειψεν B* 5 χθες ΒΡ 


9 αὐτου 2] Ἐαντ αὐτου Bab 


TO was 1°] post w seq ras 2 litt (ax uid) in B 


ANbd-jm-zc,e,A@"£S 


XIII 1 ev 1°—eret 2°] tn anno uiginti et trium annorum 56 1 
in uicesimo et secundo (tertio codd) anno A | εν 1°] pr και x | 
εἰκοσιν x | τριτω] πρωτω Jos: τρια x | ever 2° B] om AN omn 
E(uid) | τω Bj] του borc,e,S: της βασιλειας NE: om A rell | 
twas] uwas αὖ: wos ἢ | (om uw—rovda 44) | vw Bij] wos 
g*ox: om e*(uid): υἱου ΑΝ οὐρα rell HS | οχοζειου] oxofias 
αὐ: οζειου j | βασιλει Bij] βασιλεως AN rell HX | om εβασι- 
λευσεν---εἰου v | τωαχας Bgi(s sup ras i*)ju%] /ochas Anont: 
wyad o: waxyay AN rell AG | evou BNginu€@3] wou ἢ: 
vou ere topand Ο: tnou ἐπι oA AA: αὐτοῦ επι mr τ: τ επιὶ pr 
be, (sub %)S(sub % a’ εἼ: +ev mA ες: mou rell | ev σαμαρεια] 
om x: + super Israel © | erra—ern 2°] ern dexa emra (44)A | 
εἐπτα--δεκα] ιζ΄ dgv | ern 1° B*] om B@>AN rell CES 

2 ἐποιησεν] εποιει dp: (rover 44) | movnprov A* | ev οφ- 
θαλμοις] ενωπίον borvxyc,e,A | om κυρίου g* | cepoBaauh | 
(om viov—aurns 44-71) | om wov vaBar v | os] ws g οὐκ] pr 
et AE | avrys BE) αὐτων AN omn AS 

3 ὡργισθη θυμω] εθυμωθη opyn borc,e, | Kuptos] pr o f | 
ev τω] em Tov borc,e, Cyr | παρεδωκεν borc,e,# | avrov 
gif | ev χειρὶ 1°] εἰς χείρας borc,e,A | βασιλεα x | καὶ 3°] 
pr % ad init lin c, | εν χείρι 2°] γε manum A-ed: εἰς xetpas 
borc,e,A-codd | wou 1°] om Ndefijmpqstvwz@ Cyr: + *¥3 

4 εδεηθη waxas] waxat (-xas 0) εδεηθη borc,e, | waxas 
BN*gijuv] Joas ©: axafm: wayat AN?" rell A | τω προσωπω 
r | αὐτου] avrw jv | Kuptos] prof: omu | or 1°] εἴ A-codd | 
tspand] pr Tou borc,e, | ort 2°] nv N(n ex o)A | εθλιβεν f | 
αυτους] eum A-ed 

5 om kat 1°—oupias e, | σωτηριαν irpand] %& a’ ε' θ΄ Lsrael 
X saluatorem S | σωτηριαν] σωτηρια ἃ: cwrnpa nvA | ἰσραηλ 
1° B] pr ev i: pr ev tw r: pr τῶ A rell: om N | εξηλθεν] 
εξηλθον N(n ex e)defjm(#ov sup ras m*)pstvwzS: εξηγαγεν 
αὐτοὺς bore,  χειρος] (χείρων 123): τῶν χειρων borc,: omg | 
cuptas] cpiasi | εκαθισαν---ἰσραηλ 2°] ἀαπεστραφη optov (Hd αυτοις 
και εκαθισαν(-σεν 0) borc,e, | om tcpand 2° j* | ets Ta σκηνω- 
ματα e | cxnvwuacw] pr ras (5) c, | exOes] χθες Bbdfpr: 
προχθες e | τριτηΞ] Tpirny borc,e,: (τριτὴν ἡμεραν 246) 

6 (απεστη 246) | αμαρτιων] pr τῶν δ΄: auaprias AE | om 


οἰκου A | ιεροβοαμ] ιεροβααμ wou ναβατ h: +wov vaBar Ajuxy 
AS (sub +o’ θ΄ ε΄ uid) | om os—eropevOy borc,e, | avtn BE] 
αὐταῖς AN rell ACS | ewopevdn Bi] eropevdnoay AN rell 
ACES | γεῖ τε A: om borc,e,:+Kace | τὸ αλσος ecraby) Tw 
αλσων τῶν borc,e, | εσταθη] pr o NghjnuvxyzS: 0 ἐνσταθὴ A: 
stabat A 

7 ort 1°] ews orov borc,e,: εἴ A | waxas Bghu] caxas i: 
taxafd*r*s: αχας g*h: axafv(x ex v4): wayat ANd?'r@? rell 
AC | λαος] adoos u | dexa χιλιαδὲς πεΐων] hab mille uiros 
Anon? | χιλιαδας Ao | απωλεσαν y* | βασιλεὺς] pro τ: 
βασιλεως A | εθεντο---καταπατησιν] κατεπατησεν (-σαν 0) αὑτοὺς 
ews Tou λεπτυνθηναι αὐτοὺς ws (woe τὴ χνοὺν (χουν be,) καὶ 
μετεμεληθὴ KS Kat ὠκτειρεν (οικτειρησεν Tr) αὐτοὺς δια THY δια- 
θηκὴν αὐτου τὴν προς αβρααμ και waak (om Kat ἰσαακ τὴ και 
ιακωβ Kat οὐκ ἠθελησε Tov διαφθειραι αὐτοὺς Kat οὐκ ἀπερριψεν 
αὐτοὺς εκ προσωποὺυ αὐτου ews του νὺν borc,e, | εθετο fgpvxyz 
AES | ws] εἰς v | (om εἰς 71) | καταπατησιν] (καταπατημα 
246): + και μετεμεληθη KS και ὠκτειρεν αὐτοὺς z Thdt(uid) 

8 om totum comma v | Aoura] καταλοιπα y | waxas 
Bghiu] waxyaf AN rell AC | oca] a j | ἡ δυναστεια xy | 
ουχι] οὐκ (ουχ A) wou Abijorc,e,AS: ecce E | om ravra A | 
γεγραπται borc,e, | er] εν gAE | βιβλιω] pr τω g: βιβλιου 
Abforc,e, | λογων 2°] Aoyw ἃ | om των ἡμέρων τὰ" | των 
βασιλεων borc,e, ES 

9 waxyas BN*ghiu] wyaas v: waxaf AN?! rell AC | 
αυτου 1°] - εν σαμαρεια z | και εθαψαν avrov] om dgpq: (+ mer 
auTwy 242): +mera των πατερων αὐτου ANefhimnstuw-zaA@S 
(sub —) | εἰς σαμαρειαν ge, | αὐτου 2° B*d] +av7 αὐτου Bab 
ANi(ou ex wy 13) rell ACES 

10 om εν 1°—wwayas ἃ | ev 1°—eret 2°] in anno triginta 
et septem annorum % | om ev 1°r | ere 15] τω Ne-hjmnpqs-z 
E | τριακοστω καὶ εβδομω] τεσσερακοστω c, | om xa x | 
eBdouw] exrw v: evatw Nefgjmnpqstuw-z | om erec 22 AN* 
beimo-twc,e,A€ [τὼ] του bhoruc,e,% : om px | was 1°] wayas 
B*(uid)i: ἀμεσιου p(a, ε ex corr p*) | βασιλει] βασιλεως 
boruc,e,3 | (εβασιλευσεν] pr καὶ 244) | vos] pr of | waxas 
BN*g-ju] wxatc,: (ιαχαΐ 242): υἱου axaaB b: waxay ANat 
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ΧΠῚ 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ιι ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη. 


XII 18 


\ -“ 
τι καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov: οὐκ Β 


> i? > Ν 4 ’ \ C2 Pe \ e If a > Us >, ᾽ ΄ > > a 4 / 
ἀπέστη ἀπὸ πάσης ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBat ἁμαρτίας ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, ἐν αὐτῇ ἐπορεύθη. 
cal ’ \ oe ‘4 lal » κα 
12 al τὰ λοιπὰ τῶν λόγων “Iwas καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν 
V3 , , ᾽ s aN a 7, > \ , , a ε a a 
μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως “lovéda, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


13 βασιλεῦσιν Ἰσραήλ; 


13καὶ ἐκοιμήθη “Iwas μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ᾿Ιεροβοὰμ ἐκάθισεν 
lal , fol / AY lal rn ’ 
14 μετὰ TOV πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐν Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν ἀδελφῶν Ἰσραήλ. 


δτ4 Καὶ ᾿Πλεισαῖε § 


>? 4, \ > 7. ε a ὃ > A ? 40 \ , \ > . > Ν \ 
ἠρρώστησεν THY ἀρρωστίαν ἑαυτοῦ dt ἣν ἀπέθανεν" Kai κατέβη πρὸς αὐτὸν “Iwas βασιλεὺς 
> \ Ni SF SEEN , > a \ > » 4 “ ᾽ \ ἍΤΕ \ 
Ἰσραὴλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ Kai εἶπεν Πάτερ, πάτερ, ἅρμα ᾿Ισραὴλ καὶ ἱππεὺς 


15 αὐτοῦ. 


A / / 
τ καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ελεισαῖε Λάβε τόξον καὶ βέλη" καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη. 
ᾳ 


cl \ lal A 3 \ 
16 Kal εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿᾿πιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον: καὶ ἐπεβίβασεν “Iwas τὴν 
a a a na an A A 5 
17 χεῖρα αὐτοῦ, Kal ἐπέθηκεν "EXevoaie τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ Tas χεῖρας τοῦ βασιλέως τ καὶ εἶπεν 


"Ανοιξον τὴν θυρίδα κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ἤνοιξεν. 


καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ καὶ βέλος 


>. lel nr 
18 σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξει τὴν Συρίαν ἐν ᾿Α φὲκ ἕως συντελείας. 18 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Βλεισαῖε 


Λάβε τόξα" καὶ ἔλαβεν. 


12 ἀμεσσιου ΒΡ 
16 ελισαιε ΒΡ 


10 σαμαρια A 


rell AC | omemeispandr A | εκκαιδεκα ern] εξκαιδεκατω ετει Ὁ: 
ern ts’ ἃ : annos duodecim A | εκκαιδεκα] cs’ g | ery] + Χρονον υὶ 
11 εποιησεν] + was borc,e, | ev οφθαλμοι5] evwmioy bgnoru 
xyc,e,A | οὐκ] pr και rAE | aro—apaprias] a peccatis Lero- 
boam © | raons—apaprias B] πασης (τας v) auaprias ιεροβοαμ 
(-Baawh) wov vaBar Ag—jnuvxyA(uid)£S : πασων (προσωπου d) 
apapriwy ιεροβοαμ wov vaBar N rell: {πασης ἁμαρτίας ἱεροβοαμ, 
γι: προσωπου ἀμαρτιων ιεροβοαμ 44) | (om ος--επορευθη 
44.71) | αὐτη Bi] αὑταῖς AN rell ACS | επορευθη] pr care 

12,13 om borc,e, 

12 om παντα d | εποιησεν 1°] εποιει ἃ | om καὶ 3°— 
ἐποιησεν 2° v | αὐτου] avrovs A | ἐποιησεν 2°] ero ἃ | 
ἀμεσσειου] ἀμεσιου Adegpywz: om A | ιουδα] συριας x | ovxe 
ταυτα] xonne ecce A | οὐχι] ecce H | επι] ev vVAE | βιβλιω) 
βιβλιου Afmpu: βιβλιων g | om των 2° u | τοις βασιλευσιν)ὔ 
regum EX | pan v 

13 was] wat 5: Josias © | (avrov 15] και erapy 71) | 
και 2°—avrov 2° post ἰσραὴλ i | ιεροβααμ h | εκαθισεν] pr 
regnautt et %: regnauit © | pera των πατέρων 2° Β] emt του 
(om 242) Opovov AN rell (242)ACES | αὐτου 2°] +72 Samaria 
© | καὶ 3°] pr A: om Ndefjmp(txt)qstvw# | εν] pr erapy 
ghinuxyz: pr ἐταῴφη was AACS (kar eragy sub %): pr carry 
was p(mg) | αδελῴφων B] βασιλεων Agrhip*zACS : uwy Ng*p* 
rell 35: (βασιλεων uw 71) 

14 create BNghu] edise ὁ: ελισσεαι 0e,: Heliseus U1: 
ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | eavrov Β] αὐτου AN omn: om 
(246)A | de ην] δι ἧς xy: guam & | ἀπεθανεν BAiv] pr καὶ N 
rell AS: moriebatur FH | hab καὶ 2°—topand 1° WY | προς 
avrov] post tcpand 1° borc,e,: om αὐτὸν q | was] pro g: 
(wpa 236.242): om LY | προσωπου Bgijp] mpoowrov AN 
rell: om A-cod | καὶ evrev] dicens 1: om e, | apwa—avrov 
2°] hab e¢ agitator Israel et dux eius LY | appa] rector 1» | 
urmres OA 

15 hab και 1°—Bery 1° LY | omautwo | ελεισαιε BNghu 
c,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι oe,: Heliseus WY: ελισσαιος riL>: 
ελισσαιε Ab’ rell | rofov 1°] pr τὸ e,: sagittam UY | βελη 1°] 
Bodidas borc,e, I": (Boda 71) | καὶ 3°—BedAn 2°] bis scr h: 
om vxz3 | om καὶ 3° © | ελαβεν] +iwas boc,e,: +vasr | om 
mpos—Behn 2° ἃ | προς avrov] προς eavrov Baboc,; om re,ALL | 


XIII 15 τοξον 1°] a’ o’ sagittas S 


14 ελισαιε ΒΡ 


καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐπάταξεν ὁ 


15 ελισαιε BP | avrov] εαὑὐτον ΒΡ 
18 ελισαιε ΒΡ 


ANbd-jm-zc,e,  Γπ|35 (1.000) 3 


τοξον 2°] pr τὸ 69: (τοξα 71) 

16 εἰπεν] Ἐελισαιε c,: -ελισεαι ὁ: Ἐελισσαιε b’: - ελισ- 
σεαι oe,: + Elissaeus ©: +was r | τω βασιλει] at Leu regem 
Israel &: (om 44): +p Aborc,e,AS(sub «τ a’ σΊ | om τὸ 
ΑΝ | om καὶ 2°—avrov 1° b’e*(uid)v | (επεβιβασεν---αὐτου 
1°] eronoev ovrw 44) | ιωας---αὐτου 1°] manum suam leu Dh: 
THY χειρα αὐτου was (o βασιλεὺς 0) Erte TO τοξον OU | was] 
sub — 3: ο βασιλεὺς drc,e,: om A | αὐτου 1° B] (ere ro τοξον 
246): + ere ro τοξον ANZe* rell ACE (uid) S(sub —) | ἐλεισαιε--- 
αὐτου 2°] manus suas Helisseus & | ελεισαιε BNghuc,] εἐλισεαι 
δ: ελισσεαι oe,: ελισσαιος r: ελισσαιε Ab’ rell | τας xecpas 1°] 
τὴν xepa AACE | om αὐτου 2° Ὁ | ras χειρας 2°] manum 
CE | του] pr ras (2—3) h: pr Leu © 

17 κατ ανατολαΞ5] sub % S: quae ab orienteest 3... | ηνοιξεν] 
+ και εἰπεν edoae (ελισεαι ὁ: ελισσαιε b’ijnoxyz: ελισσεαι e,: 
ελισσαιος rl) τοξευσον και ετοξευσεν Nbg—jnorux-e,@: -Ὁ εὐ 
dixit Helisaeus sagittare et sagittauit &» (hab et HY): + και 
εἰπεν ελισσαιε ροιζησον Vv: +Kkat εἰπεν ελισσαιε ροιζησον Kat 
εροιζησεν AA (uid) S(sub % a’) | hab και 3°—ovpia LY | εἰπεν 2° 
BAborc,e, ALS] + ehicace Nhu: - ελισεε g: + ελισσαιε rell ©: 
+ Helisacus &: - οἱ Elesa’ & | Bedos 1°] Bolidam 1 | om 
Tw—owrnpas 2°. N | τω κυριω] Domini ©: om τω Thdt | καὶ 
Bedos] bolidam UY | (ev 1°] pr καὶ 44) | συρια] mr bj(mg)orz 
c,e,% Thdt | arate: Β] ἐπαταἕξεν v: παταξεις AN rell ACELS 
Thdt | τὴν 2°] es γὴν v | ev 20---συντελειας] in Aseroth quae 
est contra faciem Samariae usg’ at fané et aperuit fenestram 
secundam et dixit sagittare et sagittauit sagittam salutis Dmt 
et sagittam salutis Israel et dixit Helisseus Percutties Syria 
totam & | (om ev 2° 246) | συντελειας] pr ras (3) j 

18 εἰπεν 1°] pr zterum, | avrw—evmev 2°] Heliseus Feu hh | 
auTw ελεισαιε] sub+ 5: ελισσαιε (ελισσεαι e,: ελισεαι ὁ: 
ελισσαιος r) τω twas borc,e, | om avTw dev | ελεισαιε BNghu] 
ἐλισσαιε A rell | rota] τοξον gjnuz: τὸ τοῖον xy: sagitlas A: 
mevre Bedn borc,e, | om ἐλαβεν---ἰσραηλ E& | εἰπεν 2°)  ελισαιε 
Cy: tedoea ὁ: τελίσσαιε b’o: τ ελισσεαι 6,: -ελισσαιος x | 
Tw βασιλει copanr] om d: om wopand bY | εἰ5] εκ νῖξ: om g | 
yn] και ἐπαταξεν εἰς τὴν ynv m | o Bactdeus] sub — S: 
εἰς τὴν γὴν p: om borc,e,: - γε terram EC | rpes dr 


17 ev oupia] σ΄ κατα τὴς συριας j 


XIII 18 BASIAEION A 


Β βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη. ᾿ϑκαὶ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ 6 ἄνθρωπος Tod θεοῦ καὶ εἶπεν Bi ἐπάταξας 19 
πεντάκις ἢ ἑξάκις, τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας: καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν 
Συρίαν. 99 Καὶ ἀπέθανεν ᾿᾿ὐλεισαῖε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν. καὶ μονόζωνοι Μωὰβ ἦλθον ἐν 20 
τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. "Kal ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα, καὶ ἰδοὺ ἴδον τὸν μονό- 21 
ζωνον, καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ ᾿᾿λεισαῖε" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων 


7 ASS z ν , = 
| 2° ᾿Βλεισαῖε, καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ Ἵ 


25 Καὶ ᾿Αξαὴλ ἐξέθλιψεν τὸν ᾿Ισραὴλ 22 


πάσας τὰς ἡμέρας ᾿Ιωαχάς. 53καὶ ἠλέησεν Κύριος αὐτοὺς καὶ οἰκτείρησεν αὐτοὺς καὶ ἐπέβλεψεν 23 
ἐπ᾽ αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακώβ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν 
Κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 24καὶ ἀπέθανεν 14 
᾿Αξαὴλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς ‘Adép υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. “5καὶ ἐπέστρεψεν 25 
‘loads υἱὸς ᾿Ἰωαχὰς καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ ᾿Αδὲρ υἱοῦ “Δξαήλ, ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς 
᾿Ιωαχὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιωὰς καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις 


Ἰσραήλ. 


τ Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ “Iwas υἱῷ ᾿Ιωαχὰς βασιλεῖ Ἰσραὴλ καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς 1 XIV 


20 ελισαιε ΒΡ 
23 ἀπερρειψεν B* 


ANbd-jm-zc,e,AG"E(L")S 


19 (om και 1°—@eou 246) | ew avrw] post θεου H: om g¥ | 
et] ἢ ve, | ewaratas 1°] ewarates p(uid): percessisset © | om 
ἢ εξακις j(txt) | m] εἰ N*: xace | αν---συντελειας7 percuttiebas 
Syriam totam usq’ at fanem & | av] eav x | τρις] (pr eme 71): 
post συριαν 2°: τρεῖς N*djmux: τριτὸν b’orc,e,: τρίτον Tprov 
ὁ | παταξης e, 

20 amefavey ελεισαιε] ελισσαιε (ελισσεαι €,: ελισαιε C,: 
ελισεαι ὁ: ελισσαιος τὴ amefave borc,e, | ελεισαιε BNghu] 
ελισσαιε A rell: Helisseus & | εθαψαν] θαπτουσιν borc,e, | 
και 3°—evavrov] hab et praedones ex Moab uenerunt post 
annum ἸΌΝ | εν---ενιαυτου] in terram illam © | ev τη yn] in 
terram AS | ελθοντες x | om Tov e* 

21 (om eyevero avrwy 44) | avtwy θαπτοντων cum sepeli- 
rent piratae & | τὸν avdpa 1°) wirum unum A: avov eva 
bore,e,#: om τὸν n*? | (και 2°—avdpa 2° post ελεισαιε 1° 
246) | ras καὶ ιδου S | om καὶ 2° dX | ιδου--- μονοζωνον] 
nyyuwe TO πειρατηριον αὐτοις borc,e,: accesserunt ad monu- 
mentum & | om τὸν 2° εὖ | τὸν avdpa 2°] hominem WL: (avrov 
71) | om τω Β΄ | ελεισαιε 1° BNhu] ελισαιε (ελίσεαι ὁ : ελισσαιε 
b’o: ελισσεαι 6,: εἐλισσαιουτ: Helisset 1.) καὶ εφυγον bgorc,e,L : 
ελισσαιε A rell | om καὶ 4“5--ελεισαιε 2° e*(uid) | om και επο- 
pev0n gi | εἐπορευθη] επορευθησαν (71) CX :λθε borc,e,: +0 avos 
u | ἡψατο] +0 avos Βν ΖΕ ΓΞ: : + %& zs wir Χ 56 : +0 ἀνὴρ ο θαπτο- 
μενος borc,e, | ελείσαιε 2° BNghuc,] ελισεαι ὁ: ελισσεαι ε,: 
ελισσαιου τ: Helissed ©: ελισσαιε Ab‘e* rell | efnoev] + homo 
EL, | aveory] corn borc,: Ὁ εἰ stetit & | emt] ὑπο do | αὐτου] 
+et Jeu non obseruauit ire in uiam Dmi Di Israel ex toto 
corde suo & 

22 αζαηλ] -ἰ βασιλεὺς (pr o h) συριας Abhorxyzc,(sub %)e, 
AS(cvpas sub-*%) | waxas Bgiu] wate : waxay ANv(x ex 
ἢ rell AC 

23 om totum comma borc,e,  κυριος 1°] post αὐτοὺς 1° 
iA: om g* | om αὐτοὺς 1° ἃ | om και 3°—avrous 3° h#® | ew 
B] zpos AN rell S | om τὴν 2° Es Thdt | μετα] προς z Thdt | 
αβραμ ἃ  κυριος 2° 50} --- & | (avrous 4°] αὐτὴν 44) | om και 
ἡ --αὐτου 2° ἃ | και 7°] + ελαβεν αζαὴλ Tov αλλοφύυλον εκ χείρος 


21 ιδον] edov A | ερρειψαν B* | ελισαιε (bis) ΒΡ 


22 εξεθλειψεν B* 
XIV 1 ἀμεσσιας ΒΡ 


αὐτου ἀπὸ θαλασσὴς τις καθ ewepay ews apex g | απερριψεν 
αἰπερριψεν g: (απεστρεψεν 71) | rou BAgjvxy] om N rell | 
αὐτου 2°] + % usgue nunc S 

24 om totum comma z | καὶ 1°) pr καὶ ελαβεν αζαηλ Tov 
αλλοῴυλον ex χειρος αὐτου aro θαλασσης της καθ εσπεραν ews 
αφεκ borc,e, | βασιλεὺς συριας] pro xy: (om 44) | wos αδερ] 
Benadab © | wos 1°] sub % a’ θ΄ σ΄ S: om NéA*tdefh-npqstvw | 
adep] agep A: adepwy v | wos 2°] (pr ο 242): wou c, | (avr 
αὐτου] ev cupia 44) 

25 καὶ 1°] +eyevero pera τὸ αἀποθανειν τον (om 0) afand 
bore,e, | ἐπεστρεψεν 1°] ἀπεστρεψεν Aw: ὑπεστρεψεν e, | om 
twas uos r | waxas 1° Bgiju)] wafax A: αχαΐ n: wayat N 
rell AC | wou adep] sub-%a’ θ΄ ε΄ S: Benadab ©: omv | om 
uov 1° defijmpqstwz | adep] αδαδ A | om mou αζαηλ d | (om 
wov 2° 71) | om aganA—avrov e* | (as] και 71) | ελαβεν 2°] 
Ἔ αζαηλ boc,e, | waxas 2° Bgiju] ιωαχαΐ ANe* rell AC | om 
Tw j* | rpis—topand] και ἐπαταξεν was τον wov adep nov (-ov 
be,) agand τρις (τρεις r) εν τω πολεμω EV αφεκ κατα TO ρημα KU 
και εἐπεστρεψε (απ- c,) Tas πολεις (λ και οσα ελαβεν και τα 
λοιπα των λογων ιωας καὶ TavTa οσα εποιῆσε και αι δυναστειαι 
αὐτου Kat ws (οσα τὴ ἐπολεμησε μετα αμεσσιου (αμεσιου τ) βασι- 
λεὼς ἰουδα οὐκ ἰδου ταυτα γεγραπται emt βιβλιου λογων των 
ἡμέρων (om των ἡμέρων τὴ των βασιλεων iM Kat εκοιμηθὴ Lwas 
μετα των πρὼν avToU και θαπτεται εν σαμαρεια μετα των βασιλεων 
(ἼΝ και εβασιλευσεν ιεροβοαμ wos αὐτου αντ αὐτοῦ borc,e,: hab 
επει δὲ συνεβη και ιωασον αποθανειν ο μεν εν σαμαρεια κηδευεται 
καθῆκε δὲ εἰς twacov (uid) ἡ ἀρχὴ τὸν voy αὐτου Jos | 
τρεῖς uvx | avrov] αὐτὴν e's: +ev To πολεμὼ g | om was 
2°u 

XIV 1 εν ere δευτερω] im anno tertio A-ed | τω] του bor 
xyc,e,: om u | twas vw waxas] ww waxat was ἃ | (om uw 
waxas 246) | uw] wou borxyc,e, | waxas Bgiju] ἰωχαΐ c, 
(pr ras 2 litt uid): ιαχαΐξ πὶ: αχαΐ Arx: waxat N rell AC | 
βασιλει] βασιλεως borxyc,e, | om καὶ bdioruc,e,A | ἀμεσσειας] 
ἀμεσιας degprz: αμασιας Anuv: Amasia AQ: (αμεσιν 71) | was 
2°] covas v | βασιλευς] βασιίλεως bo(pr ras 12 litt)c,e, 


21 και 4°—edeoate 2°] σ΄ et ubi adlatus est ille homo adhaesit ossibus _w\eln S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XIV 10 
» \ , > fal > > - » 
"Iwas βασιλεὺς Ἰούδα. υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ 
᾽ / \ 7 fel Ν ’ Yes 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Ιωαδεὶμ ἐξ Ἰερουσαλήμ. 
“ , ‘ 3 « \ e “ 
3Kal ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ws Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ: κατὰ πάντα 
ae > , > \ e \ ᾽ a? ’, 4 Wy Ἂν λὰ > IEA Ε ” © \ 20 , 
ὅσα ἐποίησεν Ἰωὰς ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐποίησεν. “πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίασεν 
5καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
6 


καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
> , \ 4 ᾽ la δὴ ΄ Ἂν , > a 
ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ. 


δι» ὦ 


καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάν- 
τῶν οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόμων Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλατο Κύριος λέγων 
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ᾽ ἢ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Τ7αὐτὸς ἐπάταξεν τὴν ᾿Εδὼμ ἐν 'Ῥεμέλε δέκα χιλιάδας, καὶ 
συνέλαβε τὴν πέτραν ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Καθοὴλ ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 8Tére ἀπέστειλεν ᾿Αμεσσείας ἀγγέλους πρὸς ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωαχὰς υἱοῦ Eiod βασιλέως 
Ἰσραὴλ λέγων Δεῦρο ὀφθῶμεν προσώποις. 9 καὶ ἀπέστειλεν Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ πρὸς ᾿Δμεσ- 
σείαν βασιλέα Ἰούδα λέγων Ὁ ἀκὰν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ 
Λιβάνῳ λέγων Δὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ vid μου εἰς γυναῖκα" καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ 


Ἂν > a ΄ὔ \ ‘ \ > » 
10 τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ἀκάνα. 


/ > /, > a Μ 
σε καρδία σου: ἐνδοξασθητι καθήμενος ἐν τῷ οἴκῳ σου. 


2 παντε A 
7 χειλιαδας Β΄ | συνελαβεν A 


2 εἰκοσι 1°—v] ὧν εἰκοσι kat πεντε ETWY ἀμεσσιας borc,€, | 
{εικοσι 1°—eT wv] ἐτῶν εἰκοσι πεντε 44) | om και τὸ ἀρὴν | om 
και 3° ANdefmpqstvwz | ιερουσαλημ 1°] md Ad®* | om και 
45--ιερουσαλὴμ 2° g | THS μήτρος Bborc,e,£3] τη μητρι AN 
rell | wade. Bbioc,e,@] Joadem FH: wade τ: wadew 
Auxy@ : ιωαδὴν v: wadew h: ιωδὴν 6: cawdew n: wad Jos-ed: 
hab ex Joade Anon’: (iwvadw 71): woe N rell 

3 εποιήσεν 1°] ἐποιει dp | εν οφθαλμοις] evwmov borc,e,A | 
om o πατὴρ 1° A | om xata—avrov 2° v | κατα] εἴ CE | 
(οσα] a 246) | εἐποιησεν 2°] εποιει dp | ιωας--εποιησεν 3°] bis 
scr m: om Ngi | twas post αὐτου 2° b  εποιησεν 3°] ἐποίει dp 

4 er] οτι Aq | εθυσιασεν και εθυμιων] suffiebant et sacri- 
ficabant & | εθυσιασεν B*x] εθυσιαζον fr: εθυσιαζεν BabAN 
rell ACS | εθυμιων suffiebat A | υψηλοις] μετεωροις τ 

5 om eyevero (44)C | ore κατισχυσεν] ws εκραταιωθὴ 
bore,e, Thd | χειρι] pr τὴ bjore, Thd | avrov 1°] pr apeora 
g*: pr avrov ἀμεσια g?: ἀμεσσιου bore,2*e,, Thd: apeovou c,* 
(uid) | om καὶ 2° bore,e, Thd | dovdovs] παιδας borc,e, 
Thd | τοὺς 2°] pr καὶ ἢ | τον] pr τὸν βασιλεα AxyACR(sub % 
0’ εἼ 

6 και τους] Tous de borc,e, | om vous των y*(uid) | των 
matataytwv] αὐτων dorc,e,: αὐτου b’: +fpatrem eius © | εν 
βιβλιω] ewe βιβλιου ες, | (βιβλιω νομων] vouw 44) | βιβλω 
Adhir | νομὼν Bixye,] νομω Anv: om g: vouou N rell CES | 
μωυση] μωυσει nz μωσὴ Abge,e,: μωώσει 0: pwusews r | ws] 
os hh: (kat 236.242): om r | kuptos] proe: om N* | πατερες] 
pro g | νιων] τεκνων borc,e, | καὶ υἱοι οὐκ] οὐδε vor borc,e, 
A(uid) | woe] pr οἱ evx | (om αποθανουνται 2° 44) | πατερων] 
pr τῶν e: (warpos 71) | om ore bdorc,e,AS | ev 2°—aroba- 
νειται] exagTos αποθανειται ev τὴ ἀμαρτια αὐτου r{ | εν ταις 
αμαρτιαις B] εκαστος ev τὴ ἀμαρτια boc,e,: εκᾶάστος ὑπερ των 
apapriwy v: pr εκαστος AN rell AHS: (εκαστος κατα ras 
apaprias 44) | αὐτων u | αποθανειται] ἀποθανουνται ἃ: απο- 
θανετω e, 

7 avros] ovrws ἀμεσσιας r: {αμεσσιας boc,: +auerca e, | 


4 εθυσιαζεν Bab 
8 ἀμεσσιας ΒΡ 


10 , > 4 ἊΣ "15 / A eae J an J, 

τύπτων ἐπάταξας τὴν ᾿Ιδουμαίαν, καὶ ἐπῆρέν 
a . ’ 

καὶ iva τί ἐρίξεις ἐν κακίᾳ σου; Kal 


5 κατεισχυσεν B* 
9 ἀμεσσιαν ΒΡ | τὴν ev sup ras Bab 


ANbd-jm-zc,e,A@E (1) S 


τὴν 1° Bgn] των hr: τὸν AN rell Thd | αἰδωμ oc,e, | ἐν 
ρεμελε] in ualle salis ©: om b | ρεμελε Bi] Rede 35 : γαιμελα 
AN: yy meda xy On: γεμαλα fh: S: diay pyar A: 


γεμελεχ (γαιμ- C,) εν πολεμὼ Orc: ἱενδεχ εν πολεμὼω e,: γε- 
peda rell | χιλιαδας (-δες 44) δεκα d(44) | χιλιαδες x | συνε- 
λαβε] (karehaBe 123): συνεσπασατο 247 | om τω o | hab καὶ 
2°—xabond 3" | To ovoua αὐτης] αὐτὴν (44}3Ξ | καθοηλ] Gothoel 
@: vexPons AA On-lat ἢ: vexAond On-gr: Lecthael On-lat }: 
ιεθοηλ Ndmnpqs-wz(txt): cedwnd f: ιεθὴλ e: εισαθωὴλ h: 
(ond 246): εξολοθρευμα jz(mg): Gemalech terminum Ἅ!, 

8 tore] pr εὐ 33: και borc,e, | αμεσσειας] ἀμεσιας denprz : 
apacias Agu: Amasia A: (ιεμεσιας 44): και ἀμασιας v | was] 
tas A | om νιον waxas 5 | wor] uw o | om ιωαχας wou defmn 
pqtwz | waxas BN*gijuv] wayay AN* rell AC | υἱοῦ] νιον 
Nh | etov] mov Adefg>jmnpqstw-zA: (του 71): om g*y | 
βασιλεως] pr του N: βασιλεα e | hab devpo οφθωμεν προσωποις 
Wy | δευτε he,* | οφθωμεν] pr καὶ borc,e,: ef uideamus ¥ | 
προσωποις5] pr ev borc,e, 

9 απεστειλεν 1°—tovda] απεκριθὴ ἃ | απεστειλεν 1°] pr ore 
bo | om was A-cod | αμεσσειαν] ἀμεσιαν ehnpz: αμασιαν 
Agu: αἀμασια vA | 0 axav) σακαν v: hab puluis LY | ακαν] 
axwy t*(uid): ακχαν borz*tc,e,A: axavOos Or-gr: apraBavos 
p't | o 2°] wy τ: om m*xe,*@ | om απεστειλεν 2°—NBarw 
3° g | dws v | hab evs γυναίκα LY | διηλθον] διηλθεν Aborc.e,: 
mdOov ἢ | ta 1°] pr παντα f | του--λιβανω 3°] Ta εν τω aypw 
j | τὰ 2°] του e: om Ar | συνεπατησε biorc,e, | Tov] τὴν 
ANdegjmnpqstvw2(txt) | akava] ακαν gh: Aatbt; 
ακχανα z(mg): axxav borc,e,A: (om 242) 

10 τυπτων] maratas borc,e, Thdt: om 235 | eraratas] 
eratatay h: επαταξεν r | ewnpev] amnpe 5: ἐπήρου Vv: auve- 
anpev x | καρδια Bi] pr ἡ AN rell Thdt | cov 1°] +7 Bapeca 
borc,e, Thdt | ενδοξασθητι] (ενδοξασθητω 236.242): +5n N: 
ενδοξασθητι bore,e, Thdt | om καθήμενος r Thdt | om καὶ 
2°—gov 3° v | om και 2° ANdef(uid)ghmnpqstuw-z#S | ερι- 
fers ev] εριζει σε ἡ AA | epifers] (post cov 3° 242): epigys ὁ | 


ακαναν 


XIV 7 εν ρεμελε] in walle salum A: σ΄ in ualle salis S | ρεμελε] a’ σ΄ φαραγγα αλων On 
10 τύπτων emaratas] o τύπτων ετυψας παταξας επαταξας } 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XIV IO 


πεσῇ σὺ καὶ ᾿Ιούδας μετὰ σοῦ. ™ καὶ οὐκ ἤκουσεν Aperceias: καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ἰσραήλ, τι 

καὶ ὥφθη προσώποις αὐτὸς καὶ ᾿Αμεσσείας βασιλεὺς ᾿Ιούδα, ἐν Βαιθσάμυς γῇ τοῦ Ἰούδα: "5 καὶ 12 

ἔπταισεν ᾿Ιούδας ἀπὸ προσώπου ᾿Ισραήλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. ᾿3καὶ τὸν 13 

᾿Αμεσσείαν υἱὸν Iwas υἱοῦ ᾿Ιωαχὰς συνέλαβεν Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν Βαιθσάμυς " καὶ ἦλθεν 
Ἄν , \ ~ > a / ’ \ > lel UA ᾽ / τ 4 nr Is 

εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ πύλῃ ᾿Εφράιμ ἕως πύλης τῆς γωνίας 


; / 14 \ ‘ 7 Ἂν Ai 4 \ / a 4 \ ς θέ 
τετρακοσίους πήχεις. καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα 14 
’ . fol / n 
ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμμίξεων, καὶ ἀπέ- 
᾿ Sy , 15 \ \ a / ἯΙ] ἊΝ “ ’ , > , 4 Lol “δ 
στρεψεν εἰς Σαμάρειαν. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιωὰς ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ, ἃ 15 


ἐπολέμησεν μετὰ ᾿Αμεσσείου βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν 
ia col -“ - , / 16 \ > 40 AY \ a Lal / > ar Ni AS , > 
ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; ‘Kal ἐκοιμήθη ᾿Ιωὰς μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kai ἐτάφη ἐν 16 
Σαμαρείᾳ μετὰ τῶν βασιλέων Ἰσραήλ" καὶ ἐβασίλευσεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 17 Καὶ ι7 
ἔξησεν ᾿Αμεσσείας υἱὸς Ἰωὰς βασιλεὺς ᾿Ιούδα μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Ιωὰς υἱὸν ᾿Ιωαχὰς βασιλέα 
᾽ \ , \ δέ » 18 \ \ ἊΝ an , "A , Ν ΄ ΑΥ 7, > ὶ 
Ἰσραὴλ πέντε καὶ δέκα ἔτη. "ϑκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμεσσείου καὶ πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐχὶ 18 
ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; Kal συνεστράφησαν 19 
ἐπ᾽ αὐτὸν σύστρεμμα ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔφυγεν εἰς Aayeis: καὶ ἀπέστειλεν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς 


11 ἀμεσσιας (bis) ΒΡ 12 ἐπτεσεν A 


15 ἀμεσσιου BLA 
ANbd-jm-zc,e,A@"ES 


om σοὺ 3° borc,e, Thdt | eon] eons r: Neon s | covdas] pr 
or Thdt 

11 apecoeas 1°] αμεσιας Adeghpz: αμασιας uv: AmasiaA: 
(εμεσιας 71) | ο βασιλεὺς ἰσραηλ] was ἃ | o B] was AN*eghi 
opre,e,: ws b: om v: priwas N*t rell AES (pr % a’ σ΄ Ge’) | 
wn B] ὠφθησαν ANg(+avros autos g*) rell ACES | προ- 
cwras] pr ev borc,e, | (om avros—tovda 1° 44.71) | ἀμεσσειας 
2°] ἀμεσιας b’degpz: αμασιας Auv: Amasia A | βασιλεὺς 
tovda] pr o Ne-hmnpqstuwz: om ἃ: + ¥ S: βασιλεὺς εἶ | 
om ev—tovda 2° vS | (ev βαιθσαμὺυς sub -% 64) | βαιθσαμυς] 
βαιθσαμοις c,: βεθσαμυς efrxy: (βαιεσαμὺς 236): βαιθσαμη N: 
βηθσαμυε A: (βαιθσμις 242) | yn του covda Β] τη Tov wovda 
g-jz: (τὴ τοῦ wopdavov 244): ev yn wovda NH: terrae Juda OC: 
της wovda ε: τῆς ιουδαιας (ιουδ ex oun c,) Aboruc,(sub % uid)e, 
A(uid): om yn xy: 77 covda rell 

12 ἐπταισεν] ἐπαισεν g**(uid): ἐπεσεν h | tovdas] o daos 
wovda borc,e, | amo προσωπου] ενωπιον boc,e,H: evr | wpand] 
pr tov x | εφυγον borc,e,T | ra σκηνωματα xy 

13 ἀαμεσσειαν] αμεσιαν degnpz: αμασιαν uv: Amasiaregem 
Juda A: + βασιλεα wovda AS(covda sub -%) | om vior—twayas 
ἃ | om was wov € | wovwayas Β] flit Joachaz A: νιου ααζια 
A: % a! flit Sawa ¥ S: βασιλεα wovda borve,e,€ : wou 
oxotiov βασιλεα covda N rell (236) [υἱὸν efmsw 236 | οχοζιου] 
οκοζιου 236: οζιου u | βασιλεως exy]] | ἐλαβεν AX | twas 2°] 
tovas v: +05 waxas iu: +wos waxat ANefhjmnpstw-za 
S(+ Ὁ: +uos αχαΐ 4 | om βασιλευς---βαιθσαμυς ἃ | βαιθ- 
σαμυς] βαιθσαμοις g: (βαιθσαμις 242): βαιθσαμοὺυς q: βεθσαμυς 
efhry: βεθσυμὺυς ν: βεθσαμνε A: μεθσαμυς x | ηλθεν] wenerunt 
S: nyayer avrov borc,e, | καθειλεν] διεκοψεν ANd-gmnpqst 
vw2AS(mg): (καὶ διέκοψε 71) | εν τω τειχει Βρίυχγ [35,55] 
Tou τειχοὺς OC,e,: τοὺς τειχοὺς ὈΎ: τοὺς τοιχοὺς ὁ: (τα τειχὴ 
123): murum A: om τω Ahjv: τειχη N rell | ιερουσαλημ 2°] 


17 ἀμεσσιας ΒΡ 


13 ἀμεσσιαν BOA 14 συμμειξεων Β΄ 


18 ἀμεσσιου ΒΡ 


md g* | ev τη πυλη] απο της πυλης borc,e,A |(om τη 44)| rudy] 
more g*np*(uid) | ηῴραιμ v | muds] pr τῆς Abgiorxyc,e,: 
om d | των γωνιων ANd-gjmnpqs-zA#S | τετρακοσιας efn 

14 om ελαβεν e, | To χρυσιον] % omne X aurum % | καὶ 
3°—eupebevra] το evpeBev borc,e, | (om mavra 44) | om evpe- 
θεντα N | om του d | συμμιξεων] ras (8) inter μ'ὶ 1° et 2° y: 
συμμιζεων dp: Ἔτων βδελυγματων bgorc,e, Thdt | om καὶ 
6° n | απεστρεψεν] ἀπεστρεψαν 5: (επεστρεψεν 246: - αὐτοὺς 
74) | εν σαμαρια g 

15 om totum comma borvc,e, | osa—aurov] et omnis 
potentia etus H: (om 71) | οσα] pr ef A | εποιὴ ἃ | a] pr δέ 
CE: et bellum quod A | aweocerov]apecvovegnpz: adbukuy a: 
αἀμασιου u | ουχι] οὐκ ιἰδου A(ovx)ibA: ecce & | om ταυτα A | 
em] ev AA | βιβλιου f | copand corr ex covda uid e@ 

16 om καὶ το --ἰσραηὴλ dp | om καὶ 1° x | ws c, | om 
πατερων A | Barrera borc,e, | εβασιλευσεν] εκαθισεν borc,e, | 
tepoBaay h | av7] ere του (om e,) θρονου borc,e, 

17 apeocetas] ἀμεσιας Adeghnpz: ἀμασιας αν: Amasia A | 
wos twas] o ex ὦ b’*: om o | βασιλεὺς] βασιλεως i | was 2°] 
pr tov borc,e, | wor] wos p | wayas BN*gjuv] wayaas i: 
waxay ΑΝ 37 rell AC: (αχαΐ 74) | om βασιλεα ἰσραηλ ( | 
βασιλεα] βασιλεὺς p: βασιλεως g*n | wevre—ern] ern δεκα 
πεντε (44)A | mevre και δεκα] ιε΄ d | πεντε] τεσσαρες c, 

18 om totum comma v | αμεσσειου] ἀμεσιου Aegpz: 
αἀμασιου τι: anhimekiny A | a Biju] Ὅσα AN rell | eroe ἃ | 
ouxt] οὐκ ἰδου boruc,e,A: ecce H | om ravra A | γεγραπται 
borc,e, | βιβλίου bforuz*c,e, | om των 2° bore, | τῶν (om e,) 
βασιλεων bore,e,& | τουδα] mr Ὁ 

19 συνεστραφη borc,e, Thd | er αὐτὸν συστρεμμα] συ- 
στρεμμα (συντριμμα Thd) em ἀμεσσιαν borcje, Thd| συστρεμμα] 
συστρατευμα A: +em ἀμεσιαν g | λαχεις 1°] λαχης ν | om καὶ 
3°—Aaxers 2° dghjpz Thd | απεστειλεν Beq*re,E] απεστειλαν 


13 συνελαβεν] σ’ apprehendit S | καὶ ndOev] et uenit B: et attulit eum S 
14 και 55---συμμιξεων] και Tous vious των ὁμήρων j | των συμμιξεων] τῶν ομηρων y: O immundorum A: a’ obsidum σ΄ im- 


mundorum %%-ap-Barh 
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intel imei i a Ni 


20 
21 


21 


23 


24 


25 


26 


BAZIAEION A XIV 28 


, \ lal Vek 2 > Ν 77 
Aayeis, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν ἐκεῖ. 7° καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ μετὰ B 
Lal “ a e 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ. Kai ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς ᾿Ιούδα τὸν ᾿Αζαρίαν, καὶ αὐτὸς 
ey “ , > fal Wi 5 / > \ ᾿ \ lol \ > a? Ps 22 > Ν > , 
vids ἑκκαίδεκα ἐτῶν, καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸς ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ᾿Αμεσσείου. 72 αὐτὸς ὠκοδόμη- 
ἣν NG ‘ 3 / , \ a oT "ὃ \ \ On \ fa Ν rf 
σεν τὴν Αἰλὼμ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ ᾿Ιούδᾳ μετὰ TO κοιμηθῆναι τὸν βασιλέα μετὰ TOV 
πατέρων αὐτοῦ. 
fol / CAS \ a? ΤΑ 
33 Ἐἂν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ ᾿Αμεσσείου υἱῷ Iwas βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν ᾿Ιεροβοὰμ 
κι ᾿ A > \ 3 AY > SS / » \ a wy 24 Ν » , A Ν 
υἱὸς Ἰωὰς ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ τεσσεράκοντα καὶ ἕν ἔτος. καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 
’ , r , > ’ la οὶ Ν lal e lal ’ Ἂν ΟΜ o. Ν a ? fa Ν 
ἐνώπιον Κυρίου" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν 
» \ ’ ᾽ \ , Ls A i, n a 
Iopanr. SavTos ἀπέστησεν τὸ ὅριον ᾿Ισραὴλ ἀπὸ εἰσόδου Αἰμὰθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ᾿Αραβά, 
fol a 4 “ “-“ fol lel 
κατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου θεοῦ ᾿Ισραὴλ ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωνᾶ υἱοῦ ᾿Αμαθεὶ τοῦ 
fol ΄ὔ ᾽ 
προφήτου τοῦ ἐκ Τεθχόβερ. “ὅτι εἶδεν Κύριος τὴν ταπείνωσιν ᾿Ισραὴλ πικρὰν σφόδρα καὶ 
, “ “ 
ὀλίγους τοὺς συνεχομένους καὶ ἐσπανισμένους καὶ ἐγκαταλελειμμένους, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τῷ 





27 ᾿Ισραήλ. 


\ BA Ψ \ > ἣν ’ A Cn. 9 / 
28 Kal ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ ‘Iwas. 


a \ / ’ ον fol lel 
237 καὶ οὐκ ἐλάλησεν Κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρμα ᾿Ισραὴλ ὑποκάτωθεν τοῦ | οὐρανοῦ, 


kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιεροβοὰμ καὶ 


/ ae ’ , \ . “ ᾽ fol cla ’ vs ΝῊ > {4 \ \ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ al δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέμησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν THY Δαμασκὸν 


καὶ τὴν ᾿Εμμὰθ τῷ Ἰούδᾳ ἐν ᾿Ισραήλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


χ1 εξ και δεκα A | εβασιλευσαν αὐτον ΒΡ | ἀαμεσσιου BPA 
27 ουρανου] ἰισραηλ Β 


26 εγκαταλελιμμενοὺυς A 


ANgq?? rell ACS Jos(uid) | εἰς 2°] vex H | λαχεις 2°] λαχης v | 
eOavatwoev BE) εθανατωσαν ANn(a 3° ex ε uid) rell ACS 
Jos(uid) Thd | om exet—(20) αὐτου εὖ 

20 om avrov Thd | (om ep—avrov 246) | ep ἱππων] επι 
τῶν urmwv borc,e,: ἐπὶ Tov urmov Thd | (mou 64) | (cepov- 
cadnp] +ev πόλει δαυιδ 244) 

21 ελαβεν] ceperunt CE | om wvda v | afapay] + wor 
αὐτου bgorc,e,: +ouros οὗηας p> | wos] pr ἣν Jorcje,: post 
erov n: mw DA | εκκαιδεκα erwr] erwy ws’ dA | εβασιλευσεν 
autos Β΄ ΑἹ εβασιλευσεν αὐτὸν jotxy: εβασιλευσαν aurov Babn 
rell ACES | τοῦ πατρὸς αὐτου post ἀμεσσειου (44)H | αμεσ- 
σειου] apesiov egpv: αμασιου ἃ: μνεία, A: ἀμεσσιου 
(αμεσιου z) και κατωκησεν εν Tw Lovda borzc,e, 

22 (αυτοΞ] ουτος 123) | τὴν αἰλωμ] Elam: Eloth A-codd: 
Elath G-ed | adwu BhizA"] αἰδωμ c,e,: εἐδωμ bor@: αἰλων 
On-gr-cod4 Thdt: edwy g: ελωθ Adep On}: ελωθονν: aw 
Nz* rell On-gr-ed}-lat4 | ἐπεστρεψεν] απεστρεψεν ANdefhj 
mnpqstuwyz: ametpeyev x | το κοιμηθηναι bis scr y  τον-- 
πατερων] αμεσσιαν Tov mpan | τον βασιλεα] pr ἀμεσιαν e: (pr 
ἀμισσιαν 236): +apecoray f: - ἀμεσιαν mw 

23 πεντεκαιδεκατω] ce’ e: πεντε και δεκα d: εκκαιδεκατω C,: 
quindecim % a’ ε΄ annorum X S | του αμεσσειου] του ἀμεσιου 
degpz: τοὺ αμασιου Cyr: Tw apaciov uv: udiuupuy A: 
(αμεσιου 44): αμεσσιας Ὁ: om τοῦ norc,e, | (om uw was 244) | 
vw Buz] om d: wov AN rell @S Cyr | (was 1°] was 74) | 
βασιλει B] βασιλεως AN omn CS Cyr | ιεροβααμ h | «was 2°] 
+ βασιλεως mA Aboc,e,AC: + βασιλεως covda εβασιλευσεν ιερο- 
Boap wos was βασιλεως mr τ | εν σαμαρεια (-as b’) ewe dr 
bree, | ere wpand] % regis super X -- Israel 86 : om ove | 
(om εν σαμαρεια 71) | τεσσερακοντα--ετος9] hab ern τεσσερα- 
κοντα Jos: hab annis x1 Anon* | τεσσεράκοντα και εν] pa’ d: 
(capaxovra ev 44) | τεσσερακοντα] pr kat borc,e, | eros] + reg- 
nauit &: -- εβασιλευσεν ev σαμαρεια borc,e, 

24 εποιει ἃ | κυριου οὐκ] KV o ex καὶ corr c,* οὐκ] pr και 
hixAE | πασων] των borc,e,: +7wv defmnsw | (αμαρτιων] 


21 τον agapiav] waysN secundum o’ S$: «ἀνα 9 


27 εκ χειρος] εβρ. in manu B 
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23 ἀμεσσιου ΒΡΑ | τεσσαράκοντα Bb? 25 ἀμαθι A 


28 δυναστιαι A 
ANbd-jm-zc,e,AG™£S 


avojuwy 242) | cepoBaapy ἢ 

25 om avros—iopand 1° ἢ | avros] ovros e, Cyr [απεστη- 
σεν] amexareornoe bgorc,: ἀπεκλείσε 6, : constituit & | εἰσοδου] 
τὴς οδου bE | αιμαθ] eval r On}: ημαθ Ndempqstwxyz?'€ : 
ιμαθ f: αιμαθων v: (αμιαθ 71): hab ἀμαθου Jos: aay On-gr- 
cod $ | om τῆς 1° p | om τῆς 2° fxz On | apaBa] appaBa e: 
προς ἐσπεραν borc,e, | (om θεου capandr 44) | 0] os Aemqstwz: 
ws f | om δουλου αὐτου p | wou ἀμαθεῖ post προφητου j | wov] 
pr tov boc,e, | αμαθει] αμαθὴ go: (αμαθθι 242) | om του 
2° ΠΩ͂ | €K γεθχοβερ) ἢ “δ [Fu Qogkpay A-codd : 
gh[d [du upngkpuy A-codd | εκ] εν nxy#: ao borc,e, | 
γεθχοβερ BiA-ed] γεθχοφερ f: Ged zachober E: ye axoBep Ap: 
(γεθ axogop 71): yebaxxopep Ngjnuvxyz??: γεθθαχοῴφερ On-gr- 
ed-lat: yeA@apxopep On-gr-cod: γεθοῴρα τ: γαιθοῴρα boc,e,: 
γεθαχοφερ z* rell: Ecgethober £ 

26 om κυριος A-ed | ἰσραηλ 1°) pr rou dorc,e, | μικρανν | 
σφοδρα] τ διοτι ελεπτυνθὴ borc,e, | odvyous rovs Bv€(uid)] 
ολιγοστοις g: ολιγοστους AN rell AS (και ολιγοστοὺυς sub +) | 
guvexouevous] pr kat boc,e,AS (και συνεχομενοὺς sub +) : συγκε- 
xupevous Axy | om και 25--εγκαταλελειμμενοὺς b’rv¥(uid) | om 
και εσπανισμενοὺς b0zc,e, | εσπανισμενους] εσπασμενοὺυς g: επα- 
νισταμενοὺυς nt: απανισταμενοὺυς τω ισραηλ] τον Ar b’x: 
(αυτοις 44): om τω d—~gmp-tvwz 

27 ελαλησεν] ἡἠθελησε bgorc,e, | Kupios] pror | εξαλειψαι] 
(pr τοῦ 123): Tov (om τ) διαφθειραι borc,e, | σπερμα] ονομα 
borc,e, | ἰσραηᾺ] pr του bnouxyc,e, | avrous] +xs bore,A | 
ex χειρος BAS] 6 manibus A: ev χειρὶ borc,e,: δια yxeupos 
N rell | ιεροβααμ ἢ | wad e, 

28 ιεροβοαμ] ιεροβααμ h: +-filéd Joas £ | ero d | oa 2°] 
pr καὶ borc,e,%: as xyA(uid) | ἐπολεμησεν] ἐποιησεν nu | οσα 
3°] ws (123)AH: (om 44) | ἐπετρεψεν ux | {τὴ δαμασκω 244) | 
εμμαθ Β] ἐμαθ fhm: nuadet?xy@: AmathA: αἱμαν ν: adap 
ore,: aad ANe*(+ras 2 litt) rell | τω] του bhinorc,e,: om f | 
ouvxt] οὐκ ἰδου borc,e,A: ecce H | om ravra A | γεγραπται 
orc,e, | emjev jrA  βιβλιου Nbfoxyc,e, | om τῶν 2° borc, | 


25 απεστησεν] εβρ. σ΄ Ase eee 3S 


44—2 


ΧΙΝ 28 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 
βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ; “καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιεροβοὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ μετὰ βασιλέων Ἰσραήλ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς ᾿Αμεσσείου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Ep ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόμῳ τῷ ᾿Ιεροβοὰμ βασιλεῖ ᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς 

᾽ , , ᾽ ‘ 2,,f « , x A ., > a / 9 TU, \ / 
Apeooeiou βασιλέως ‘lovda. “υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἣν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, Kal πεντήκοντα 2 

\ tA Mv > / » , ,ὔ ν»᾿Ψ Lal \ > r > ’ / \ 
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ᾽" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Χαλειὰ €E Ἱερουσαλήμ. 3Kat 3 
᾿ , \ > \ ’ ν᾽ -" r , \ / “ > , ’ / € \ > -“ \ 
ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν᾽ Δμεσσείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. +AU 4 
τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαξεν καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 5 καὶ ἥψατο Κύριος 5 
τὸν βασιλέα, καὶ ἦν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ ἁφφουσώθ" 
καὶ ᾿Ιωναθὰν υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ, κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 


-" 


\ a , 

ὁ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 6 
, , A A id > / > > ‘\ -“ ‘ > \ / f lal 6. lol 
Afapiov καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡμερῶν 

. a ᾿ ΄ Αἱ ΒΕῚ ΄ ᾽ , \ a , > a ΝΥΝ 9. Ὁ \ 
τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα ; 7 καὶ ἐκοιμήθη ᾿Αζαρίας μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν μετὰ 7 

-“ , ’ a 3 / ’ὔ \ - ’ ’ \ ev > (tes) , > a 
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
XV 1 ἀμεσσιου BPA 


29 ἀμεσσιου ΒΡΑ 3 ἀμεσσιας ΒΡΑ 


5 κρεινων B* 


ANbd-jm-zc,e,AG"E(L")S 


τῶν βασιλεων borc,e,# | ἰσραηὰλ 2°] pr ev emw 

29 τεροβααμ h | (om πατερων avrov μετα 44) αὐτου 1°] +0 
και ofias πεντικοστω ETL TOU afaptou ἡ πρωτὴ ολυμπιας ετεθη g | 
(om μετα βασιλεων tcpand 71) | μετα βασιλεων] ev τ | μετα 2°] 
pr καὶ εθαψαν αὐτὸν i: pr Kat erady ev σαμαρεια boc,e,: hab 
θαπτεται...εν σαμαρεια Jos | βασιλεων] pr των boc,e, | ἐσραηᾺ] 
+xac εἐταφη g | afapias] Asecharias Es: ζαχαριας bp*'c,(¢ ex 
x)e,A-ed Jos Anon" | αμεσσειου] αμεσιου degp*s*vz: αμασσιου 
n: αμασιοῦ ἃ : ashiuukwy A-codd: αὐτου bop*'rc,e,a-ed C¥ | 
αντι---αὐτοῦυ 2°] avr αὐτου borc,e, CE 

XV 1 εν] pr καὶ h* | ετει---εβδομὼω] hab eros nbn τεταρτον 
προς τοις dexa Jos | εἰκοστω και εβδομω] εἰκοσιν και ζ' x: πεντε- 
καιδεκατω VC,: uigintt et septem annorum 2: om xa ε,(: 
+erecA | Tw] τοῦ boruc,e,S Cyr 4: om p | tepoBoap] o 2° ex 
corr N: cepoBaau h: wpay e, | βασιλει] βασιλεως borc,e,% 
Cyr 4 | om εβασιλευσεν---ἰουδα 35 | εβασιλευσεν---αμεσσειου] 
afapias vlos ἀμεσιου εβασιλευσεν v | εβασιλευσεν] pr και x | 
agapias] faxapias b’d*: +ovros οζηας p? | αμεσσειου] ἀαμεσιου 
egpz: wdbulny A: ἀμασσιου n: ἀμασιου u Cyr | βασιλεως] 
ἐπιν 

2 wos] ος Cyr: om Cyr 4| (εκκαιδεκα] oxrw και δεκα 71) | nv] 
afaptas borc,e,4: om u | om καὶ 15---εβασιλευσεν & | om και 2° 
Nd-hmnpgqs-vyz | (er εβασιλευσεν] erwy nv βασιλεὺς 242) | 
ev 2°] ἐπι ἣν | και 3°—tepovoadnp 2°] sub %c,(uid): om defm 
pqstvw | τῆς ups Nborc,e,S Cyr 1 | om τὴ A | χαλεια] 
χελια hi: mca N: εχελία g: ἐεχελια bnruxyc,e,A-codd Cyr }: 
ιεχελειαι 0: Jecceléa Anon’: ἰεχελι zA-ed: texeua A: hab 
αχιαλας Jos-codd: hab αχίας Jos-ed | om εξ tepovaadnu z 

3 εποίησεν 1°) εποιει d | evBes] evoeBes Cyr ὃ: ayabov 
ANdefmpgqstv-yAS : (αγαθον κυριου 74) | εν opPadpors] ενωπιον 
borc,e,A | εποιησεν 2°] erovee dp | αμεσσειας] apeoias egpz: 


29 vos—aurou 2°] a’ σ΄ 6’ ε' filius eius pro co S 
XV 2 εξ ιερουσαλημ] a’ εξ ιλημ z 
3 εὐθες] eBp. rectum S 


6 οὐχ ΒΡ 


αμασσιας π: αμασιας uvCyrt: Amasta A: ἀμαζιας Cyr 4 

4 πλην---εξηρεν] hab sed a superuacuis non recesserunt Ly | 
τα ὑψηλα Cyr} | των] παντων re, | ὑψηλων] μετεωρων borc,e, | 
einpev] απεστησαν borc,e, | ere] (pr ort 123): ort A: Ἐγαρ 
Cyr ἃ | Aaos] σου A | εθυσιαΐεν Kar εθυμιων] suffiebant et 
sacrificabant 35: εθυμιαζεν v | εθυσιαζεν] (εθυσιαζον 44.71.123): 
εθυεν borc,e, | εθυμιων] εθυμιαν Cyr}: εθυμια dfmpqstuwze,A 
Cyr 

5 hab καὶ 1°—avrov LY | nYaro] εφηψατο ghj: (εφησατο 
244) | Kupios] pr o Ὁ | τον βασιλεα B] του βασιλεως AN omn 
Cyr: +JZsrael @ | καὶ ἣν λελεπρωμενος] καὶ ereBarev avrw 
(-rov 0) λεπραν bore,e,: om | λεπρωμενος x | (ews] ws 74) | 
Ἡμερα5] ἡμερα A*(s suprascr A’): om f | om @avarov o | om 
αὐτου An | εβασιλευσεν] εκαθητο bghiorz*?c,e,AC Thdt 1 ow 
1°] οἰκου A | αφφουσωθ] απῴφουσωθ Ndefjmpastw: αμῴφουσωθ 
v: αφουσωθ xB(mg): aBovew) r: appovdwh u: αφῴσωθ bE: αφ- 


φεθοθ b’: apheth L: ἀπφουσωθ κρυφαιος g: OSA YX σ 
inclusus X B(txt) | wvabav Bb'e*] Jonan BE: wadav Abr: way 
g@: wasay Ne*? rell A | wos] prof | om rovi* | rw ow] 
του οἰκου bfrc,e, : (των οἰκων 74): Tov οικον o | κρινων] pr kay: 
κρινειν AA | rns yns] sub % a’ σ΄ θ' εἰ S: mr: omy 

6 om totum comma v | (om zavra 44) | εποιὴ ἃ | οὐκ 
ιδου] ovxe ANd-gijmpqstwz$ | om ravra A | yeyparra bor 
c,e, | ἐπι] εν AA | βιβλιω ANdeghjmpqstuwzAZ | om τῶν 
2° bore, τῶν (om e,) βασιλεων borc,e,& 

7 agapias] pr % S | om μετα 1°—avrov 1° dp | avrov 1°] 
εν rode δᾷδα | om και 2°—avrou 2° Abe*hvds | (και εθαψαν 
sub % 64) | εθαψαν αὐτον] εταφη orc,e, | om μετα 2°—avrou 
2° ett Ea | wera 2°] pr S | αὐτου 2°] pr+S | om εβασι- 
λευσεν q | ιωναθαν Be*mxE] ἑωναθαμ h: wadav g: wap 
of: ἰωαθαμ ANe*! rell A 


5 κα: ἡψατο] o° et percussit B | καὶ nv] 6’ guia uolebat is offerre sacrificium super altare et eo offerente facta est commotio magna 
super terram et uox ad eum Non tibi παζ,γονεο, non tibi sed semini Aaron et erat S(sub —) | και 3.--αφφουσωθ] και εβασιλευσεν 
εν οικω αοφσιθ σ΄ και ὠκει εγκεκλεισμενος j: a’ και ἐκαθῆτο εν οιἰκω της ελευθεριας |S | εβασιλευσεν---αφφουσωθ] σ΄ ὠκει εγκεκλεισ- 
μενος z | εν οικω αφφουσωθ) οι λοιποι κρυφαιως z | αφφουσωθ] αφουσωθ S: a’ secretoA 

6 αζαριου] sama S 
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XV 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XV τὸ 
8 8 Ev ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Ζαχαρίας υἱὸς B 


Sao: \ Z 
9 Ἱεροβοὰμ ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ ἑξάμηνον. 9 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
Ξ 5 Pee Ὰ 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν 
Ν \ \ ’ ig 
10 τὸν ᾿Ισραήλ. '"“καὶ συνεστράφησαν ἐπ᾽ αὐτὸν Σελλοὺμ vids ᾿Ιαβείς, καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν KeB- 
’ lel 
λαὰμ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν: καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
> 4 ? , > \ / , a (3 r o r “J / 
ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 
a / \ rr 3, cay ¥. / , ’ \ , ’ ΄, ‘ 9, ΄ 
ὃν ἐλάλησεν πρὸς Eiod λέγων Ὑἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου ᾿Ισραήλ: καὶ ἐγένετο 


\ \ lal 
I τι καὶ Ta λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαρίου 


- 


26 λόγος Κυρίου 


I 


τὸ 


Ὁ 
οὕτως. 
13 3Kai Σελλοὺμ vids ᾿Ιαβεὶς ἐβασίλευσεν: καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ Alapia βασιλεῖ 
‘ ΄ A ev A 
14 ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Σελλοὺμ ἡμέρας ἐν Σαμαρείᾳ. "καὶ ἀνέβη Μαναὴμ υἱὸς Γαδδεὶ ἐκ Θαρσειλὰ 
καὶ ἦλθεν εἰς Σαμάρειαν, καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλοὺμ υἱὸν ᾿Ιαβεὶς ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν 
> , 15 \ A \ lol / > \ Ve. \ ’ nf? ΄ ἰὃ 4 ? 
15 QUTOV. Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλοὺμ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ 7) συνεστράφη, ἰδού εἰσιν γεγραμ- 


8 capapia A 
14 σαμαριαν A 


8 τριακοστω Kat oydow] τριάκοντα οκτω τ: Ky’ ἃ: KO’ v: 
triginta et octo annorum X | τριακοστω] εἰκοστω Nefmpqstwzc, | 
και ογδοω] septimo A-ed: +erec A | τω afapia BiS] του (om 
borc,e,) agapiov AN rell | (om βασιλεῖ wovda 44) | βασιλεῖ 
BiS] βασιλεως AN rell | (faxapias wos ιεροβοαμ] vos ιεροβοαμ, 
agaptas 44) | ¢axapias Bbop?'c,e,A] Azecharias Bs: Azecherias 
E+: afapas ANp* rell © Cyr | ctepoBoay] ιερωβοαμ g: cepo- 
βααμ h | επι wcpand] post σαμαρεια bfmorc,e,: (om 44) 

9 (εποιησεν] erroree 44)|€v ofParpoas] ενωπιον bhiorc,e,A | 
(om καθα---ἰσραὴλ 44) | Kaba εποιησαν] και παντα οσα εποιησεν 
ὡσπερ καὶ r | καθα] καθως exy: κατα (pr και ο) παντα οσα 
bhoc,e, | εποιησαν oa sup ras m?: ἐποιησεν g*(uid)h* (uid) : ἐποίει 
d | om οὐκ q* | amearn] discesserunt A-codd | apaprwy] pr 
πασων Ndefj??mnpqstuw-z: pr πάσων των ghj* | τεροβααμ ἢ 

10 συνεστραφη borc,e,£S | επ] mpos xy | avrov 1°] αὐτὸ 
v | σελλουμ] σέλουμ d*ep: σελλομ γῖξ: σελαοὺυν g: σελλος x: 
σελλημ ο΄; : hab σελλημου Jos-ed: ceatnue,: σελὴημ ὁ: σελειμ 
Β΄: ελειμ r | om wos d [ταβει5] ἰαμεις p: αβεις AA-codd: 
αβης v | επαταξαν avrov κεβλααμ B] ἐπαταξεν avrov ev ιεβλααμ 
(Blaam €) bore,€@: ἐπάταξεν avrov κατεναντι Tov Aaov c,: 
κεβλααμ και emaratay avrov κατεναντι Tov λαου AxyAS(txt) [κεβ- 
λααμ] Cebdaam A-ed: qaamn S (και aman sub %): 
Cebdam A-codd: κεβλαμ x]: κεβδααμ καὶ σελλημ ο πῆρ αὐτου 
και ἐπαταξαν avrov ghjnuz(71)B4(mg) [κεβδααμ] κεδδααμ] : βελ- 
6aau 71: Bala‘an & | σελλημ] σελλιμ 2: σελημ Η] 71 : Selom 38] 
om και 2° 35 | avrov] - εν ιεβαααν gl]: κεβδααμ (κε int lin Νὰ: 
-aay t) και ἐπαταξαν avrov Ν rell | (κεβλααμ] και κεβδααμ 64) | 
om kat εθανατωσαν αὐτον bore,#& | εθανατωσεν Bic, | avroy 3°] 
+ev ιεβλααμ ς, | και 4°] pr ~ S | εβασιλευσεν avr αὐτου B] pr 
gehhow g: pr σελουμ ejpz: pr “Pp 85: εβασιλευσαν avr 
αὐτου ο σελλειμ τ: regnauit Sellum (-om 15) pro eo AB: +0 
σελλημ OC,€,: +0 σελημ δ: +0 σελειμ b’: pr σελλουμ AN rell 

11 om totum comma vy | ἕαχαριου Bp??A] Azecharias 
(-cher- ἘΞ) ἘΠ: afapiov και παντα οσα εποιῆσεν r: καὶ παντα 
οσα εποιὴσεν Ὀο(ε 2° ex a o8)c,e,S™8(pr—): αζἴαριου ANp* 
rell © | ιδου] pr οὐκ bgorzc,e,: (ovxe 44) | εἰσιν B] ἐστιν Az: 
ταυτα borc,e,: +Tavra gi: ἐστιν ταυτα Nrell | γεγραμμενα] 


10 εθανατωσαν B*>] efavarwoev Bt 
15 εἰσιν γεγραμμενα] εἰσγεγραμμενα B>(uid) 


ANbd-jm-zc,e,AC"ES 


pr rad: yeypamra borc,e, | em] ev rA¥ | βιβλιου Abfoxy 
ce, | Aoywr 2°] Aoyw d: om © | των ἡμερων] om CE: om 
τῶν bree, | τῶν βασιλεων borc,e,E 

12 (om totum comma 44) | 0] pr ovros borc,e, ABS 
(sub -%) | om κυρίου v | evov] mou Adefjmpqsw-z@: + nov 
ναμεσσει ICC: +Uloy ναμεσσεια O: +uUL0v ἀμεσσει b | (σοι 
καθησονται 64) | (σοι em θρονου] επι σοι 242) | om σοι xy Cyr | 
Apovov] pr tov gx Cyr } | wpand] σου Cyr ἃ: om Cyr + | 
ouros v ; 

13 σελλουμ 1°] σελουμ epz: σελλοὺν g: σελλειμτ: σελλημ 
c,€,: Sellem Anon": σελεὶμ b’o: σελημ ὁ | om wosh | caPers] 
taBns δ᾽: αβις x: Marmzn Anon’: om g* | εβασιλευσεν 1°] 
+ev mA nuxy: Ἔμηνα ἡμέρων θ΄: +ev σαμαρεια μηνα ἡμερων 
borc,e, | Kae 2° Bij] om ΑΝ rell ACHS | τριακοστω] (τρια- 
κοσιοστω 74): εἰκοστω Cc, | Kat ενατω] και ογδοω c,: octauo 
A-ed: om v | agapa Bi] pr τω]: τοῦ ζαριου p*?: τοῦ αἴαριου 
Np* rell: τοῦ οχοζιου A | βασιλεῖ Bij] βασιλεως ΑΝ rell 9 | 
om εβασιλευσεν 25---σαμαρεια θοτς, 6, [εβασιλευσεν 2°] pr ef AS | 
σελλουμ 2°] σελουμ epz: σελλουν g*(uid) : σαλλουμ ἃ : (om 44) | 
(ημερας εν σαμαρεια] ev σαμαρεια μηνα ἡμέρων 44) | ἡμερας Β] 
pr oxrw A: pr ¢riginta BS: hab ἡμέρων... «τριάκοντα Jos: μῆνα 
ἡμερων N rell AC: hab mensem unum Anon 

14 μαναημ] μαναειμ drxy : μαναημα e,: μαναὴν mw: μαναιν 
ef: μαναὴλ o | γαδδει] yade Ὁ: γεῦδδει Ah: Gedu 355: γαδ 
(246)355: γελλι u | θαρσειλα ΒΗΪΧ] Zharsilac 13: θερσηλα εἴ: 
θερσιλλα 4: {θερεσιλα 71): θερσα borc,e,@: θερσιλα AN rell 
ᾷ: er S$: hab θαρσὴ Jos-ed | εἰσηλθεν bore,e,A | 
σελλουμ] σελουμ epz: σελλημ OC,: hab σελλημὸν Jos-ed: 
σελλειμ rez: σελὴμ ὁ: σελειμ b’ | (om υἱον---σαμαρεια 44) | 
αβεις c,* | ev σαμαρεια] post αὑτὸν iz om borvc,e,: + καὶ 
εβασιλευσεν avr αὐτου g | εθανατωσαν g | avrov] +Kat εβασι- 
λευσεν αντ αὐτου Aborxyc,(sub %)e,AS(sub % a’ εἼ 

15 om totum comma v | σελλουμ] σελουμ pz: (σελλωμ 
236): σελωμ ε: σελλημ OC,: σελλειμ τα, : σελὴμ ὁ: σελειμ b’ | 
ἢ 2° Bgbu] mv ANg® rell AS | συνεστραφη] συνηψεν em 
ζαχαριαν (agap- τὴ borc,e, | wou εἰσιν γεγραμμενα] οὐκ idov 
ταυτα yeypamrat borc,e, | βιβλιου Abforxyc,e, | om των 2° 


10 κεβλααμ] - εἴ -α-. pater eius 5 
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XV 15 BAZIAEION A 
f sei , ' a ἣν . & \ \ 
μένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. Tote ἐπάταξεν Μαναὴμ καὶ 
\ \ Ν , \ Lal a - \ wi? , 
τὴν Θερσὰ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ Kal τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσά, ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ" καὶ ἐπά- 
> , \ 
ταξεν αὐτήν, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν. 
7°} » a . , \ 
17 1ὺν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ ᾿Αζαρίᾳ βασιλεῖ ‘lovda ἐβασίλευσεν Μαναὴμ υἱὸς Vaddet 
’ Ἁ > A , Μ Δ , “ ,ὔ > 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ δέκα ἔτη ἐν Σαμαρείᾳ. 'δκαὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ 
, , » Ν -“ -“" lol i, 
ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ NaBar ds ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. "9ἐν ταῖς 
e / > “ > a -“ \ 
ἡμέραις αὐτοῦ "9 ἀνέβη Φουὰ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Μαναὴμ ἔδωκεν τῷ Pova 
; i ᾿ ε - 
χίλια τάλαντα ἀργυρίου, εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. 
ἜΒΑ x > , Sonny “ \ > , -“ - “ a ’ ,ὔ , ,ἷ 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραήλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι, δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν ᾿Ασσυρίων, πεντήκοντα σίκλους 
lel > \ Ὁ ε \ » la “ - a 
τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί" Kai ἀπέστρεψεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν TH γῇ. 
\ - ’ \ \ / "“ > ’ > ᾽ \ r ͵ὔ ’ \ , 
λοιπὰ τῶν λόγων Μαναὴμ καὶ πάντα boa ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 
δ Ε 2 Rea ie Σ ; Α = 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ ; “Ξκαὶ ἐκοιμήθη Μαναὴμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, Kal 


Ξι καὶ τὰ 


16 


17 
18 


19 


2° καὶ ἐξήνεγκεν Μαναὴμ, τὸ ἀργύριον 20 


21 


Ly. } , ev ’ fol > ᾽ > r 
ἐβασίλευσεν Φακεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


> -“ an? -“ \ 

58 Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Φακεσίας vids Μαναὴμ 23 
> \ "I yr > sy / ὃ ΄ ν 24 \ > / \ \ > > θ lal K ‘2 a > > , 
ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ δύο ἔτη. 74 Kai ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" οὐκ ἀπέστη 24 


ἀπὸ ἁμαρτιῶν ᾿Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. 


25 \ s ΞΟ EAN 
και συνεστράφη €7 QUTOV 25 


rap) / Lay Ῥ, ,ὔ ς / > lol \ > ΄ > Ἂν, » ’ , Ν lo 
ακεε υἱὸς ομελίου O TPLOTATNS AVTOV, και ἐπάταξεν QUTOV εν Σαμαρείᾳ εναντίον οἰκου TOU 


19 χείλια B* 


ANbd-jm-zc,e,AG"£S 


bore,e, | των βασίλεων borc,e,E 

16 ἐπαταξεν 1°] war sup ras 4 forte litt A* | μαναημ] 
μαναειμ exy: μαναημα e,: mavany AN: pavaw f: μαναὴλ o: 
νααμ τ | xac 1° B] om AN omn ACES | θερσα 1°] θαιρα A: 
rapwe Jorc,: Tapoe e,: Tadw b’: hab θαψαν Jos | θερσα 2° 
BAborc,e, ACE] θερσηλα ef : θερσιλα N rell | ηἡνοιξεν borc,e, | 
αὐτῶ] αὐτων e, | και ἐπάταξεν αὐτὴν] et omnes qui fuerunt in 
ca &: om borc,e, | ewaratey 2°] ἐπαταξαν g* | αὐτην] - και 
παντας (om 2) Tous ev αὐτὴ g—jnuxyz(64 sub %) | τας] omnes S | 
ἐχούσας ανερρηξεν] εχουσανερρηξεν u | exovoas] +ev αὐτὴ bor 
c,e,A@ | ἀνερρηξεν] διερρηξεν borc,e,: (ερρηξε 246) 

17 εν 1° BAbgixyAC(uid)S] pr καὶ N rell & | τριακοστω] 
εἰκοστω c, | om καὶ evatw v | om καὶ hz | ενατω] oydow c, 
A-codd | αζαρια BAi] pr του h: τῶ agapw j: του agapiov bor 
c.e,: Tov αἴαριαν x: pr τῶ N rell | βασιλει] βασιλεα x: βασι- 
News Aborve,e, | om wuda r | εβασιλευσεν] pr και ANdefhjm 
qstwzS(sub +)  μαναημ] μαναειμ rxy: μαναημα ες: μαναὴν 
Amw: pavaw ef: μαναὴλ 0: Manee Anon" | γαδδει] γαδι Ὁ: 
γεῦδι gh: Gidu EH: γαλλει A | egpayd v | δεκα--σαμαρεια] 
in Samaria annos decem A: ev capapera δωδεκα ern c, | dexa 
ern] post capapera borue,: (ern dexa 44): εἰκοσι ETL ν 

18 εποιη d | εν οφθαλμοις] evwriov xAE> οὐκ ἀπεστη] 
pr και {35 35 : omd | macys ἀμαρτιας ν3Ξ | racwy] sub+S: 
(post αμαρτιὼν 246: των 44): om borc,e,: (+7wy 123) | 
ἱεροβααμ h | (om wou ναβατ 71) 

19 ev—avrov 1°] peccatis suis εἰ Ψ | εν] pret: (Ὁ δὲ 44) | 
αὐτου 1°] του μαναημ (-αειμτ: -anuae,: -αηλμ ο) borc,e, | φουα 
1°] φουλ xy: hab govdov Jos-ed: φουλα Nhjnuzt?: pwd τ: 
φουδ g: θουλα v | ασσυριων] ἀσυριων dgotuz: acouvpywy v: 
agupt x: (συριας 236) | και---φουα 2°] φερων τ | μαναὴμ εδωκεν] 
εδωκε μαναημα 6,: εδωκε μαναὴλ ὁ | μαναημ] post εδωκεν 
be,ES: μανναημ h: μαναειμ xy: pavany Amw: pavaw ef | 
gova 2°] φουλ xy: φουλα Nghjnuz??: @ovka v: + βασιλει 
αἀσσυριων (ασυρ- 0) boc,e, | εἰναι] pr rou borc,e,: wah | 
om τὴν 2° borc,e, | μετ αὐτου Bijnu] σὺν avtw του ενισχυσαι 
To βασιλειον εν χειρι αὐτου Αχυ [πὶ σὺν avrw A-cod | 


20 ἀργιον A | ἰσχυει ΒΊΑ 


21 οὐχ B* 23 σαμαρια A 


Tov—avrou sub % a’ S 1 χειρι] pr τὴ Δ}: μετ αὐτου κραταιωσαι 
την βασιλειαν αὐτου εν χειρι αὐτου bgorc,e, [{μετ] er g | κρα- 
ταιωσαι-- αὐτοῦ 3° 510} %c, | κραταιωσαι] pr τοῦ b: καὶ 
Kparawoe gl}: σὺν αὐτω Ν rell 

20 μαναὴμ (-αειμτ: -anuae,: -αὴλ 0) εξηνεγκεν borc,e, | 
μαναὴημ)] μαναειμ xy: μαναὴν A: μαναιν ef | om em Tov copanr 
e, | tov] mavra borc, | ἐπὶ 2°] pr καὶ g | παν BANhinv] 
mavra rell | ἰσχυι] pr ev Axy: om € | om των borve,e, | 
ασσυριων 1°] ασυριων dgn*ovxz [σικλου»} +apyupiou Axyc, 
ACS (sub % c,S) | απεστρεψεν] (επεστρεψε 256 uid): απε- 
στηλεν g βασιλεὺς] pr o bxy | ασσυριων 29] ασυριων gvxz: 
(oupias 236.242)  εσται g | exer] ere borc,e,: om (246) AE 

21 om totum comma rv | μαναημ] μαναειμ inxy: μαναημα 
e,: μαναὴν A: μαναιν e*(uid)f: μαναηλ ο οὐκ cdov] οὐχ AN 
d-bmnpqstuwz@$S: (ιδου ἐστι 71): om οὐκ 35: | om ταυτα A | 
γεγραπται boc,e, | βιβλιου Abfioxyc,e, | λογων 2°] λογου i? | 
om τῶν 2° boc,e, | τῶν βασιλεων boc,e,H 

22 μαναημ] μαναειμ rxy: μαναημα e,: wavany Amw: 
μαναιν e*(uid)f: μαναηλ 0 | om και 25--ὀΟπὰυτου 3° | paxeoras] 
φακεειας n: φακειας Auvxy: φακεεια c,: φακεια brA-ed Anon’: 
φακεειλ 0: paxen e,A-codd: hab φακεαν Jos-ed | wos bis scr 
r | om αὐτου 2°—(23) wos s | αὐτου 2°] μαναὴν A: om j(txt) 

23 om totum comma v | (om ev 1°—pavanu 246) | πεν- 
τηκοστω] πεντήκοντα W: τεσσαρακοστω c,A-mg | om Tov p | 
βασιλει Β] βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεσιας] paxeecas 
n: φακειας Auxy: φακεεια c,: φακεια bre,A: φακεειλ ὸ | om 
wos mavanu(44)A | μαναημ] μαναειμ nrxy: Mavanuae,: μαναὴν 
A: pavaw e*(uid)f: μαναὴλ o | om επὶ ἰσραὴλ t | (om ev 
σαμαρεια 71) | δυο ern] annos decem A | δυο] post ery ἃ: 
dexadvo Ndefmnp*qstwz: δωδεκα c,: dexa Abgore, 

24 ev οφθαλμοις5] ενωπιον boruxyc,e,A | omamox | apuap- 
τιων] pr macwy b’gic,: pr macwy των boe,: apaprias nz | 
ιεροβοαμ] ιεροβωαμ g: ιεροβααμ h | (om os—iopand 71) 

25 em avrov] em τον φακεια (-εεια c,: -εἰαν b: -enay e,) 
borc,e, | paxee] φακεαι Jore,: φακαιε c,: (paxes 71) | pw- 
μελιου N#*be | aurov 2°] +@axee z | εναντίον οἰκου] ev οἰκω 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XV 31 


/ A ‘Ryd. A \ > > (et /, \ > > lel , ΝΜ > Ἂν na 
βασιλέως μετὰ τοῦ ᾿Αργὸβ καὶ per αὐτοῦ Ἀρειά: καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν Β. 


, A > , > / \ > lA ᾽ ᾽ ᾽ lol 
26 τετρακοσίων" Kal ἐθανάτωσεν αὐτόν, Kal ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


A Ν -“ , 
Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 


’ , rn a “ 
Φακεσίου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού εἰσιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 


an a eX 
27 57» ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ ᾿Αζαρίου βασιλεῖ ᾿Ιούδα ἐβασίλευσεν Φάκεε υἱὸς 
28 Ρομελίου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ εἴκοσι ἔτη. “8 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov: 
» > , » δ lal if lal ἘΠ A CA \ A > , < ᾿ ,ὕ 29 ΕῚ ΟΞ 
29 οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ. ἐν ταῖς 
γε A 
ἡμέραις Φάκεε βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἦλθεν ᾿Αλγαθφελλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων καὶ ἔλαβεν τὴν 
τ \ 
Aww καὶ τὴν ᾿Αβὲλ καὶ τὴν Θαμααχὰ καὶ τὴν ᾿Ανίωχ καὶ τὴν Κένεξ καὶ τὴν ᾿Ασὼρ καὶ τὴν 
2 2 ΐ 
30 Γαλαὰδ καὶ τὴν Παλειλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλεί, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς ᾿Ασσυρίους. 39καὶ 
A “ > 
συνέστρεψεν σύστρεμμα Ὥσῆε υἱὸς Ἠλὰ ἐπὶ Φάκεε υἱὸν ‘Po ελίου, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθα- 
μμ μ 


, \ > , > » > lel > » > a al \ ca? tA 31 ‘ \ ἣν -“" 
31 νάτωσεν, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ ᾿Ιωαθὰμ υἱῷ Αχάς. 3τκαὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
λόγων Φάκεε καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, ἰδού ἐστιν γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 


βασιλεῦσιν ᾿Ισραήλ. 


25 μετ αὐτου 1°] μετα του ΒΡ 
29 γαλιλαιαν ΒΔΑ [|απωκεισεν A 


borc,e, | {του βασιλεως] om Tov 74.246: +ovda 236.242) | 
μετα του] {μετ αὐτου 71): και μετ αὐτου borc,e,A: (om μετὰ 
236.242) | αργοβ] ἀργωβ frz: αργωθ x(uid)y: apyou g: ap- 
τουβν: saa 3: τὸν waBe, | om και 3°—apeaz | per 
αὐτου τὸ B*A* borc,A] μετα του BPA*N rell CES: (του 44) | 
apeca—avrov 3° bis scr e, | apeca] apeac Nghjnuv: ape Adef 
mpgqstwxy: Arie AC: (apov 246): wae< S | wer αὐτου 2°) 
μετα Tou n | (om πεντήκοντα 246) | avdpas At*z | aro των 
τετρακοσιων] a filits Gaddim © | τετρακοσιων] γαλααδιτων 
Ndefmpstw: γααλαδιτων q: (yaadadirou 242): υἱων των (om ο) 
γαλααδιτων (γαλαλητων r) borc,e, | εθανατωσαν ghinxyz 

26 om totum comma v | φακεσιου] φακεειου n: φακειου 
Auxye,: gakeeia oc,: φακεια br: shhh A | cov] pr οὐκ 
borzc,e,: nonne haec © | εἰσιν yeypaumeva] ravra γεγραπται 
borc,e, | (eyvevpaumeva 71) | em] εν (74)AE | βιβλιω] βιβλω 
q*(uid): βιβλιου Abfhorxyc,e, | om τὼν 2° borc,e, | των 
βασιλεων borc,e, | wpand] covda rz 

27 πεντηκοστω Kat devrepw] vB’ e: (τεσσαρακοστω 71) | 
πεντηκοστω] εξηκοστω f | om και rzc, | (rov αζαριου] οζιου 71) | 
βασιλει B] βασιλεα x: βασιλεως AN rell S | φακεεῖ φακεαι 
ore,: φακαιε c,: φακεα Ὁ: gaxe v | ρομελιου] ρωμελιου 
Natbe: (ρωμεελίου 242) | εἰκοσι] post ern bA: τριάκοντα c,: 
hab annis xx duobus Anon": + oxrw hivz: + Kat ὀκτὼ nu 

28 erond | ev οφθαλμοις] evwmov boruc,e,A | κυριου] Kw 
v | πασων] 500 --- 56: om er€# | ἁμαρτιων] pr των beorc,e, | 
τεροβααμ h | (om υιου---ἰσραὴλ 71) 

29 om εν--ἰσραὴλ v | φακεε] του φακεαι bore,: Tov φακαιε 
c, | om βασιλεως wpand borc,e,% | βασιλεως] βασιλεὺς g: 
βασιλεα x | om topan—faoirevs A | ηλθεν] aveBy borc,e, | 
αλγαθφελλασαρ Β] Thalgathafelasar E: (θαλγαδχαλασαρ 71 
(uid)): θαγλαθφαλλασαρ j Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρ y: θεγλαθ- 
φελλασαρ i: θαιγλαθφαλλασαρ htw: θαιγλαθῴαλασσαρ s: 
θεγλαθφαλλασαρ Nfm: θαιγλαφαλασαρ g>: (θεγλαθῴαλασαρ 
123): Thaglathfalsar A: θεγλαθφαλσαρ brzc,: Teglafellasar 
Anon’: θεγλαφαλλασαρ uv: θεγλαφαλασαρ b’: θαιγλαθῴαλσαρ 
dp: (θεγλαθῴασαρ 236): θαγλαθβαλασσαρχ: (θειλαθι φελλασαρ 
246): θεγλαβαλασαρ Cyr: Thegathfallasar Q: θεεδαγφαλσαρὲ 


27 σαμαρια A 
30 συστρεμμα B*(uid)] στρεμμα Β 


ANbd-jm-zc,e,AG"ES 


0: θαλγαλφαλλασαρ θαιγλαθφαλλασαρ q: γλαφαλασαρ οὖ: 
γλαθῴασαρ ε: γαδφελσαρ n: θεγααδ e, | ἀσυριων ghoz | (την 
T°] τὸν 71) | aw Bgoc,e,AC(uid)] away f: vaw Abiru: aav 
N rell: (ναειμ 246) | (om καὶ 2° 44) | {τὴν 2°] τον 71) | aBed] 
(aBep 71: αβελβεὰλ 74): kaBeX A: Cabeel A | και τὴν 2°] (και 
τον 71): om ANdfghjmnpqstvwz@: om τὴν e | τὴν θαμααχα] 
Zamhecho 15: Bethmacha A-ed: BethmaachA-codd | θαμααχα 
Bexy] (@auaxa 71): βαιθαμααχ w: βαιθαμασχα f: domum 
Maacha ©: βαιθμααχα inove,e,: βεθμααχα τ: βηθμααχα g: 
βαιθμαλχα ὁ: βερμααχα A: βελμαλχα db’: βαιθαμααχα Nh 
(βαθ- h*) rell [καὶ 4°] pr e¢ Betham et Deblatha ©: (om 
44) | τὴν ανιωχ] Sanoth A-ed | (την 4°] τὸν 71) | ανιωχ] 
tavwx Agoc,e,A-codd: wrwx b: avwx r: ανωθ v: awxX u: 
axwp Ndefmpqstwz | (om και 5° 44) | {τὴν 5°] Tov 71) | κενεζ] 
καινεῖ 5: (xeves 71: κενῷ 242) | (om καὶ 6° 44) | (την 6°] τον 
71) | agfwpo | om και τὴν γαλααδ m | (om και 7° 44) | τὴν 
γαλααδ)] Galaa & | (τὴν 7°] τὸν 71) | γαλααδ] γαλααν Ndef 
hnpqstuwz: + καὶ τὴν yaddec borc,e, | om καὶ 8° 35 | (τὴν 
γαλειλαιαν}] Tov γαλιλαν 71) | πασαν] pr καὶ xyAB | γην] 


pr τὴν uxyS: pr καὶ τὴν borc,e,: τῆς v | νεφθαλει ΒΝ" 
ghnvc,] νεῤφθαλημ jo: νεφθαλειμ AN? rell ACT Ι απωκισεν] 
απωλεσεν i | (αυτας 240) | ασσυριους] a sup ras At: acuptous 52 


30 (wane wos na] ws εἰς vena 71) | wane] wore vx: οσιε 
gi ὡσμε e,(u ex corr 6,3) | om wos λα e*(uid) | ηλα] car: 
(eda 236.242) | paxee] φακεαι bore,: φακαιε c,: (paxed 71) | 
ρωμελιου N@*be | επαταξεν--εθανατωσεν] occidit eum 13 | 
εθανατωσεν Behiv] +avrov AN rell ACS | (avrov] +.wadau 
44) | om ev—ayas borc,e, | ev] pr καὶ A | (ecxoarw] ογδοω 
71) | ιωαθαμ] pr τω 13": whan fp: τωαθαν g: wradav A¥ | 
uw Bg-jnS] wou AN rell | axas B] agapiov AfPhijnuxyz"*@es 
(mg): ofiov gvAS(txt): οχοζιου Nf*z* rell 

31 om totum comma v | φακεε] φακεαι bore,: gaxae c, | 
om καὶ 2°—eronoev g | ὁσα] a xy | εποιει d | ιδου] pr οὐκ 
borc,e,: ouxe (44)@ | ἐστιν BAiAS) (pr ravra 64): +ravra 
xy: tavra N rell @ | γεγραπται borc,e, | βιβλιου Abfhopr 
c,€, | Noywr των nuepwr}om {7 : om των ἡμέρων Χ: om των b’c, | 
τῶν (om €,) βασιλεων borc,e,S | ἰσραηλ] covda r 


25 ato των τετρακοσιων a’ ex Galaad A 
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XV 32 BAZIAEION A 


δ ΞΡ Β 35. Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φάκεε Sviod “Ρομελίου βασιλεῖ Ἰσραὴλ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωναθὰν υἱὸς 3: 
᾿Αξαρίου βασιλέως ᾿Ιούδα. vids εἴκοσι καὶ πέντε ἦν ἐτῶν ἐν τᾷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ 33 
ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ὄνομα τῆς μητρὸς αὐτοῦ ᾿Προὺς θυγάτηρ Σαδώκ. 

34 καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ᾿Οζείας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 34 
β5 πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν" ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. αὐτὸς φκοδόμησεν 35 
τὴν πύλην οἴκου Κυρίου τὴν ἐπάνω. 3 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωαθὰμ καὶ πάντα ὅσα 36 
ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; 37 év 37 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἤρξατο Κύριος ἐξαποστέλλειν τὸν Ῥαασσὼν βασιλέα Συρίας καὶ τὸν 

Φάκεε υἱὸν Ρομελίου. 38καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωαθὰμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη μετὰ τῶν 38 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει Δαυεὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰξ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 

TL αὐτοῦ Ἵ. 

Ev ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φάκεε υἱοῦ Ρομελίου ἐβασίλευσεν ᾿Αχὰξ υἱὸς ᾿Ιωαθὰμ βασιλέως τ XVI 
Ἰούδα. “υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν ᾿Αχὰς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 2 
᾿Ιερουσαλήμ" καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου θεοῦ πιστῶς ὡς Aaveld ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. 3 καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως ᾿Ισραήλ, καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν πυρὶ καὶ τὰ 3 


33 εξ kat δεκα A 


34 oftas ΒΡ 


35 εθυσιαζεν καὶ bis scr B*(sed sine £ 1°): ¢ suprascr dein om εθυσιαζεν καὶ 1° BA 


XVI 2 om οὐκ B* | πιστω A*(s suprasci A’) 
3 Kat 3°] kara Bo 


ANbd-jm-zc,e,AG"E(L)S 


32 om ev—uicpand j(txt) | {δευτερω] τρισκαιδεκατω 71) | 
gaxee] pr tov b’: του φακεαι bore,: του φακαιε c, | ρομελιου] 
ρωμελιου N8'be: Romoli © | βασιλει B] βασιλεα x: Baoidews 
ANj(mg) rell LS | wraday BL*] ιωναθαμ n2!: ιωαθαν A 
ἰωθαμ b’t*: wadaun Nét®? rell ACH Cyr | afapiov] oftov 

‘gc,AS: Osias L: ooftov ὁ: οχοζιου Ndef*mo-twz*e, | βασι- 
News] βασιλεα x | covda] + ev Anu e,: + me ιερουσαλὴμ borc, 

33 υιος---ετων] et erat xxv annorum Ionatha & | εἰκοσι 
και πεντε] xe’ dg: {κ' και β' 242) | nv B] post erwy AN omn 
AS | ev 1°) pr ιωαθαμ bore,e, | (εκκαιδεκα ern] ern dexa ef 
44) εκκαιδεκα]) δεκα εξ τ: es’ d | om ery ο | τῆς μΉΤροΞ] Τὴ 
upee: erat mater & | epous Bil ἐρουσα (244): ἱερους Adefm 
pqstwz: tpoucah: cepovcabar: cepovoa N rell A-ed: Zeroas C: 
Teruma A-codd: Deruia ©: hab ex Darbia Anon" | cadwx] 
σαδωχ Ngh: σαδουκ Ὁ: σαδδουκ orc,e, Anon’: Saddoc WL: 
(cadw 71) 

84 εποιησεν 1°] eran ἃ | ev οφθαλμοις] evwmov bore,e, 
AL | oca] a u | ἐποιησεν 2°] exon ἃ | οζειας] οχοζιας orz™ : 
αζαριας ANdefhjmpqstuwxyz*?C# | αὐτου] + *% fecit¥ 3 

35 er] om» Ab | εθυσιαΐζεν] εθυεν boc,e,: εθυον rE | 
εθυμιων bdorc, 135 | ev ros ὑψήλοις}] super eos C | πυλην] 
πολιν ἃ | om οἰκου v | (κυριου] - τὴν μεγαλὴν 44) | eravw] 
νψηλην borc,e,L 

36 omtotum comma y | ἰωαθαμ] ωναθαμ πη: Jonathan D | 
kat 25--εποιησεν] pr: om ἃ | οὐχι] οὐκ ἰδου borxyc,e,A: 
ecce & | om ταυτα A | γεγραπται borc,e, | επι] 7» AED | 
βιβλιου Abfiorxc,e, | om των 2° b’oc, | των βασιλεων borc,e, 
EL | wiay 

37 κυριος] pr o v | εξαποστελλειν BAv] αποστελλειν Ὁ: 
αποστελλειν (-edew f*) ev (+7w e,) covda fj*e,: επαποστελλειν 
ev τω wovda 0: immittere in Tuda ©: +e wvdaa i: +ev τω 
tovda rc,: +emt covda hS: +ev covda Nj? rell A Cyr | τὸν 


βαασσων] Rason A-ed: Savon A-cod | (om τὸν 1° 242) | 
paacowr| paacony j: paacwy θ΄ Cyr: ρασσων Ne*mi | συριας] 
ασσυριων h(o 2° int lin): +-ad Zudam ( | φακεε] φακεαι bre,: 
φακαιε oc,(a 2° ex € c,4) | pomedtov] ρομαιλιου g: ρωμελιου 
N*'be: Romolie L: (+ emt wovday 71): +in Lerusalem & 

38 ιωαθαμ] ἰωναθαμ n: Lonathan 1: (ιωραμ 71) | om 


μετα 1°—avrov 1° H% | καὶ 2°—avrov 2°] pr % i: om AN 
defhmpqstw A-cod 355. | mera 2°—avrov 2°] post daverd boc, 
(sub &)e,@: om b’uv | πατέρων αὐτου 2°] βασιλεων covda τ: 


+ | om του πατρος αὐτου borc,e, | om και 3°—avrov 
5°h | αχαζ] post mos xy: € ex corr θα: Achas &: axaagu: 
om v | αὐτου 4°] ἑιωαθαμ s*: om xy 

XVI 1—20 om &> 

1 επτακαιδεκατω] (pr Tw 74): οκτοκαιδεκατω cH | φακεε] 
του (om Β΄) φακεαι bre,: Tov Pakace oc,: (om 236.242) | 
ρωμελιου N@tbe | axat] axaafu: om p* | om υἱος---(2) ayas 
v | ιωαθαμ βασίλεως ιουδα] αὐτου avr αὐτου Υ | ιωαθαμ] ιωθαμ 
δ: ιωναθαμ n: Jonatha Anon* | βασιλεως ιουδα] super ἤάανε 
(Ὁ : om uA | βασιλεα x 

2 nv exoow erwy z | axas B] axat N rell ACH: αχααΐ 
A | om καὶ 1° g | (exxatdexa—tepovoadnu) εβασιλευσεν εν 
tepovcadnu etn δεκαεξ 44) | ετη] ἐτων 6, | Om οὐκ B*sv | om 
toCyr | εν οφθαλμοις] ενωπιον hAE*: om ev us? | θεοῦ BAAL] 
του θὺῦ αὐτου b’fmrsw Cyr: om e: +avurov Nd(v 2° sup ras 4 
litt) rell HS | morws] sub + %: om beorc,e, | ws] καθως 
bore,e, : + emouoev i 

3 επορευθη] +axat borcje, | om ev odw t*x | (βασιλεως 
ἰσραηᾺ] ιεροβοαμ 71)  βασιλεως Β] βασιλεων boruc,e,€ Cyr: 
ιεροβοαμ (-βααμ h) υιου ναβατ βασιλεως (-λεα x) AN rell AES 
(+ ante wov) | και γε] ἐς A-ed: - καὶ bre,e, [τοὺς υἱοὺς bor 
c,e, A-ed Thdt | διηγεν] διηγαγεν e,AS Cyr: sacrificauit E | 
πυρι Bq] pr ev AN rell A Cyr Thdt | και 3° B*nx] κατα BcA 


XVI 2 πιστως] illud fae/iter non positum est in libro illo heptaplari uel apud reliquos interpretes uel in traditione hebraica 


graece scripta sed solummodo apud septuaginta S 


3 Kat 3°—kuptos] adda και τοὺς υἱους αὐτου περιεκαυσεν πυρι κατα Ta βδελυγματα τῶν εθνων wy εξηρεν KS ἢ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XVI IO 


lal ka » » Ἂν , lal » Ν 
4 βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 14καὶ ἐθυσίαζεν καὶ B 
5 ἐθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους. 57Τότε 
, \ ey « 
ἀνέβη Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας καὶ Φάκεε υἱὸς “Ρομελίου βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Τερουσαλὴμ 
Ξ , γ᾿ ὦ \ \ 207 tal a a 
6 εἰς πόλεμον, Kal ἐπολιόρκουν ἐπὶ ᾿Αχὰξ Kai οὐκ ἐδύναντο πολεμεῖν. δὲν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 
\ \ a 
ἐπέστρεψεν Ῥαασσὼν βασιλεὺς Συρίας τὴν Αἰλὰθ τῇ Συρίᾳ, καὶ ἐξέβαλεν τοὺς “lovdaious ἐξ 
“ ἮΝ fal a 
7 Αἰλάθ' καὶ ᾿Ιδουμαῖοι ἦλθον εἰς Αἰλὰθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 7Kal 
’ \ \ fal 
ἀπέστειλεν Ayal ἀγγέλους πρὸς Θαλγαθφελλασὰρ βασιλέα ᾿Ασσυρίων λέγων Δοῦλός σου καὶ 
iy, a , > / lal (Z > \ : - ‘ > A / ᾽ \ 
υἱός σου ἐγώ: ἀνάβηθι, σῶσόν pe ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας Kai ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἰσραὴλ 
nr > ΜΝ. > \ ᾽ 4 “ 
8 τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. ϑ8καὶ ἔλαβεν ᾿Αχὰξ ἀργύριον καὶ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς Ἵ (15 
»Μ ΄, \ ΝΜ nr 4 \ ᾽ Ἢ: lal “ fal \ ” > “ 
9 οἴκου Κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα. 9καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 
\ 9 ΄ \ 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" καὶ ἀνέβη βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν, καὶ συνέλαβεν αὐτὴν Kal 
> Ρ > /, ἯΙ Xx Ῥ \ 20 4 1ok δι ὦ 50 \ ’ \ > > \ 
10 ἀπῴκισεν αὐτήν, Kal TOV Ραασσὼν ἐθανάτωσεν. al ἐπορεύθη βασιλεὺς ᾿Αχὰξ εἰς ἀπαντὴν 
A a? , 
αὐτοῦ τῷ Θαλγαλφελλασὰρ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμασκόν: καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν 
an ΄ A ’ \ \ fol 
Δαμασκῷ" καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξζ πρὸς Οὐρείαν τὸν ἱερέα τὸ ὁμοίωμα τοῦ θυσιαστη- 


4 εθυσιαΐε A 


(bis scr) N rell AC(uid)¥#% Cyr | rwy 1°] pr ras (4—5) g: pr 
των θεων borc,e, | εθνων] αἰωνων v | (om wy 236.242) | Kuptos] 
Deus © | om των 2° Nb’demnpqstwz 

4 om καὶ εθυσιαΐεν u Cyr | εθυσιαζεν] sacrificauit E: 
εθυμιαζεν x | εθυμια] εθυμιασεν 15 Cyrd: εθυεν r | om και 3° 
v | (επι] ὑπο 236.242) | om και 4° b’ 

5 ραασσων] paacwy bm: ρᾳσσων e*h: Rason A: paacns 
Jos-ed: paas v | βασιλεὺς 1°] βασιλεα x | φακεε] φακεαι e,: 
φακαιε 0C,: paxer: Paxeas Jos | ρωμελιου N@*be Cyr | βασι- 
λεὺς 2°] pr καὶ Cyr: βασιλεως nov | (om εἰς ιερουσαλημ 44) | 
εἰς 1°] ἐπὶ boruve,e, Cyr | τερουσαλημ] mr t | καὶ 2°— 
πολεμεινῆ hab et non potuerunt belligerare cum obsiderent 
Achaz WL | επολιορκουν] obsedit eam A-codd: +eam A-ed | 
em] τον borc,e, | axaagu | εδυναντο πολεμειν] ἡδυναντο λαβιν 
τὴν Ane 5: ηδυνηθησαν Tov λαβειν THY ιερουσαλημ borc,e, 

6 απεστρεψεν Aborc,e, | paacowr] ραασων b’eq: ρασσων}: 
Rason A-ed: Saron A-cod | συριας] + και φακεαι vos ρωμελίου 
b’ | αιλαθ 1°] edad ghxy: hab ηλαθους Jos: αιλαμ ANfmnqst 
uwz: ἐλαμ depv | om ty—exet v | 77 συρια] τὴν συριας g | 
efeBaddev h?? | covdacovs] ἐδουμαιους e, | athaf 2°] edad deg 
pqx: aan Afu: (ελαμ 236) | om και 2°—arhad 3° f | 
Wovparoe nOov] ηλθον οἱ (om ο) ἐιδουμαιοι bore,A-ed: ἡλθον οἱ 
ιουδουμαιοι e,: uenerunt δγγὲ A-mg | ιδουμαιοι] οἰδουμαιοι 
g: o covdaco h | aad 3°] ελαθ egx: atau A: (eau 236): 
αὐτην ἃ | exer sub %& Ss 

7 αχαζ] axaatu: ayaasr  θαλγαθῴφελλασαρ B] θελγλαθ- 
φαλασσαρ v: θαγλαθφαλλασαρην Jos-ed: θαγλαθφαλασσαρ xy: 
Thaglathfalsar A: Thargathfallasar ©: Oavy\abpaddacap 
Nhmé@ngtw: (θαιγλαθφαλλασὼωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ es: 
θαιγλαθφαλσαρ dpz: θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ j: 
θεγλαθφαλασαρ g: θεγλαθῴαλσαρ boc,: θεγλαθῴαρσα e,: 
θαιγλαφαλλασαρ m*: θεγλαφαλλασσαρ ἃ: θεγλαφαλαασαρ 
Cyr: θεγλαφαλασαρ b’: θεγλαφαλλασαρ f: θεργααθβαλσαρ τ: 
(γλαθφαλσαρ 44): 0m A [ασσυριων] ασυριων d*gh*n*qz : συριωνὶ | 
om λεγων b’|om δουλος---εγω 6, σοὺ 1°] gos b’| om και υἱος σου uv | 
vos] pr o dpx | cov 2°] sub % S$: om Ne* | αναβηθι] (pr αλλ 
123): αναστηθι 5 | σωσον Bi] και σωσαι v: και ρυσαι borc,e,: 
pr καὶ AN rell ABS | βασιλεως 1°] (βασιλεων 74): Baordea x | 
om συριας---βασιλεως 2° io | συριας] + και εκ χειρος παντων των 
εχθρων r | om εκ χειρος 55 (44) Γ(ι14) | βασιλεως 2°] βασιλεα 


6 ιδουμαιοι] εβρ. Fama 9 


2 
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5 novvavto A 


10 ovpiay ΒΡΑ 
ANbd-jm-zc,e,4(™)E()S 


x | των---(8) ελαβεν] ediam filium suum traduxit S*: om S> | 
των---εμε] οτι επανεστησαν μοι borc,e, | (συνανισταμενων 123) 

8 ἀργυριον Β Cyr] ro χρυσιον χ3ξ : pr το AN rell S(uid) | 
χρυσιον B Cyr] ro apyupiov χΊΞ: pr to AN rell S(uid) | 
θησαυροις--καὶ 3°] οἰκω KU καὶ εν θησαυροις x | θησαυροις]) 
οφθαλμοις g* | οἰκου 1°] οἰκω v | κυριου] + βασιλεως (uid) h* | 
οἰκου 2°] pr ev θησαυροις hijnuyzS: {γι domo A | om του AN 
dgpqstv | βασιλει] +accvpmv Aborxyc,e,AS(pr *) 

9 ἡκουσεν αὐτου] hab audito nuntio UY | αὐτου βασιλεὺς 
ασσυριων] ο βασιλεὺς ασυριων αὐτου o | αὐτου] αὐτω v | βασι- 
λεὺς 1°] pr ο brxc,e, | ασσυριων 1°] ασυριων gz | om και 2°— 
ασσυριων 2° Ab’ | ανεβη] mapeyevero Cyr | om βασιλεὺς 
ασσυριων 2° du Cyr | ασσυριων 2°] ασυριων gz: acovpe x | es] 
excborc,e, | hab και 3°—edavarwoev LY | om και 35---αὐτὴν 2° 
v | συνελαβεν] eXaBev Ndefmnpqstwz: accepit % | (om και 
αἀπωκισεν αὐτὴν 74) | Kat απωκισεν] (και ἀπωλεσεν 71): OM 
και b’ | απωκισεν---εθανατωσεν comprehendit Core et Ose reges 
etus & | αὐτὴν 2°] τὴν πολιν borc,e,: - κυρηνηνδὲ AAS (sub 
* a’): hab Cyrene On-lat: hab κυρινηὴ On-gr | καὶ 5°—(10) 
dapackoy post (10) δαμασκω v | (τον ραασσων εθανατωσεν] 
εἐθανατωσε τὴν ραασσων 242) | Tov ραασσων] Rason A | 
ραασσων} (ραασσον 74): paacwy b’: ρασσων be*how: apacny 
Jos-ed 

10 βασιλεὺς 1°] pr o bjorve,e, Thdt: om e | es 1°] em 
Thdt [ἀπαντὴν B] συναντησιν dorc,e, Thdt: ἀπαντησιν AND’ 
rell | αὐτου 1° Blom AN omn AS That | rw θαλγαλφελλασαρ) 
Thaglathfalsar A: (om 44) | θαλγαλφελλασαρ Β] θαλγαλθ- 
paracap g: θαλγλαθφαλλασαρΝ : θεγλαφαλασσαρν : (θαγλαθ- 
parracap 236): θαγλαθῴφαλασσαρ xy: θαιγλαθφαλασσαρ t: 
θαιγλαθφαλλασσαρ τὰ: θαιγλαθφαλλασαρ hnqsw: (θαιγλαθ- 
φαλλασωρ 242): θαιγλαθῴφαλασαρ e: θαιγλαθῴφαλσαρ dpz: 
θεγλαθφελλασαρ i: θεγλαθφαλλασαρ fj: θεγλαθφαλασαρ That: 
θεγλαθῴφαλσαρ boc,: θεγααθῴφαρσα e,: θεγλαλφαλλασσαρ u: 
{(θαγλαφαλασαρ 71): θεγλαφαλασαρ b’: θεργααθφαλσαρ r: 
αγλαθφαλλασαρ A | (om βασιλει ασσυριων 44)  ἀσυριων dgz | 
(om es δαμασκον 44.242) | εν] pr to Adorc,e,AS Thdt: pr 
τω b’: pr τῶν g | (om ο βασιλεὺς αχαΐ 71) | om o βασιλευςχ | 
αχαΐ 2°] af Β΄"; (+x δαμασκου 242) | ιερεα] βασιλεα b’ | τὸ 
2“---θυσιαστηριου] to (τον Ὁ") μετρον αὐτου και THY ομοιωσιν 
αὐτου borc,e,: To μετρον και τὴν ομοιωσιν Thdt | (ro ομοιωμα] 


9 (κυρηνηνδε}] «τὶ Aun. S$ 
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XVI 10 BAZSIAEION A 
/ Ν Ν ε Ν » -“ » a , > -“ Ir \ 5 , » / « « \ Ν 
ρίου καὶ τὸν ῥυθμὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ. "καὶ ὠκοδόμησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς τὸ τι 
ΙΕ 
θυσιαστήριον κατὰ πάντα ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰζ ἐκ Δαμασκοῦ. ™xal εἶδεν ὁ τα 
A ΝΕ θ ,ὔ Ν ᾿ / > ’ >’ f 13 ‘ > \ ig , > -“ ὶ 
βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ αὐτό, "3καὶ ἐθυμίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ 13 
\ a a fal A 
τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, καὶ προσέχεεν τὸ αἷμα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ν 
θυσιαστήριον ᾿τἰτὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι Κυρίου καὶ προσήγαγεν τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου 14 
΄ a n a \ 
Κυρίου, ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ μέσον τοῦ οἴκου Κυρίου, καὶ 
-“ lal \ a 
ἔδειξεν αὐτὸ ἐπὶ μηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν. "5 καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Αχὰξ τῷ 15 
Οὐ , ae a λέ ER Ν Ν θ / \ , a \ OX 4 \ o ὴν 
ὑρείᾳ τῷ ἱερεῖ λέγων Emi τὸ θυσιαστήριον τὸ μέγα πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴ 
fol \ 
καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινήν, καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν τοῦ βασιλέως Kal THY θυσίαν αὐτοῦ, καὶ 
τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν, καὶ πᾶν αἷμα 
ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷμα θυσίας ἐπ᾽ αὐτὸ προσχεεῖς" ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται 


μοι εἰς τὸ πρωί. 


ww Se ‘ 
τὸ καὶ ἐποίησεν Οὐρείας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς τό 


-“ nr Ν 
"Aydt. "καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς τὰ συνκλείσματα τῶν μεχωνὼθ καὶ μετῆρεν ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν 17 


11 οὐριας BPA 


15 ovpia ΒΡΑ | σποδὴν A 


16 ovpias BLA 


17 συνκλεισματα] συνκλισματα A: συγκλεισματα Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(L")S 


τὴν εἰκονα 123) | om καὶ 4°—avrou 3° r | ἀρυθμον w | om 
αὐτου 2° AX | εἰς 3°] κατα bozc,e, Thdt | ποιησιν pr τὴν b’ 

11 ovpeias] post θυσιαστηριον Ὁ: opias v | om o ιερεὺς 
bdre, | om τὸ Ὁ | κατα] pr καὶ ἢ: om w | απεστειλεν» 
ἐποίησεν e,: ἕἑαυτω bore, | o βασιλευς] post αχαΐ v: om 
de, | ex] pr ουτως εἐποιησεν oupias o tepeus (αρχιερεὺς τ) ews του 
ελθειν Tov βασιλεα bore,: απὸ ΧΥ | δαμασκου] + ουτως emonoer 
ουριας o ἱερεὺς ews ερχεσθαι (του ελθειν c,) Tov βασιλεα axat 
(om c,) amo (εκ c,) δαμασκου Axyc,(sub -%)AS(sub % a’ a’ εἼ 

12 και 1°—Ovotacrypioy sub % a’ σ΄ ε΄ S | και 1°) pr και 
ἤλθεν ο βασιλεὺς aro δαμασκου AxyS(sub % a’ a’ ε΄): pr Kat 
ἤλθεν o βασιλεὺς αχαζ ex δαμασκου borc,(sub %)e, | 0 βασι- 
Neus] post θυσιαστηριον o: om bre,e,A | θυσιαστήριον] + και 
προσῆλθεν o βασιλεὺς emt (ante 35) To θυσιαστήριον AxyAS 
(sub % a’ σ΄ ε΄): Ἑ και προσηλθε προς To θυσιαστήριον o βασιλεὺς 
bre,(sub %)e, | om καὶ 2°—avro b’ | ew avro] ἐπ αὐτω gj: 
προς To θυσιαστήριον ὁ 

18 hab οὐ profudit in praeceps profusionem suam WW | 
εθυμιασεν εθυσιασεν y: avnveyxe borc,e, | To ολοκαυτωμα s | 
αὐτου 1°] avrw v: om borc,e, | om Kat 2°—aurov 2° e* |om και 
2° x | θυσιαν] σπονδὴν f | αὐτου 2°] avrw v: om d@ | om καὶ 
3°—avrov 3° x | τὴν 3°] pr ἐσπεισεν (-σπισ- A) AYAS: omd | 
σπονδὴν] θυσιαν f | αὐτου 3°] aurw v: (om 71): ἐ εσπεισεν 
aurw Ὁ: +eomewev (eomev- €,) ew αὐτο (-τον e,) orc,e, | Kat 
mpocexeev] om 6,2: +em auto (-τω ὁ) borc, | om τῶν 2° 
N*borc,e, | avrou 4°] avrwy g | em] ef A 

14 το xadkour] εἰ altare aheneum ES | τὸ 1°] +6e bor 
ce, | To 2°] o ἐστιν h: θυσιαστήριον e,: θυσιαστήριον o nv 
bore, εναντίον borc,e, | om καὶ 1°borc,e, A | προσηγαγεν] 
+avro brc,e,$: +avtw o | To πρόσωπον BAv] amo (pr Το e,) 
προσωπου bhiorc,e,AiE(uid)S : προ προσωπου Kv και προσηγαγεν 
προ προσωποὺ 5 : πρὸ προσωποὺυ N rell: (om το 44) | του οἰκου 1°] 
om ep: om tov Ndfgmngqstw-z | κυρίου 2°] pr + %: om bor 
ce, | amo 1°—kKuptou 3°] ex loco eiusA: omz | amo 1°—peoov 
1°] ex μεσου bore,e, | amo 1°] pr και ANdefhmnpqstwS: pr 
εκ wesw καὶ v | om καὶ 2°—kupiov 3° | aro 2°—peoov 2°] 
ex μεσου borc,e, | om Tov 5°d | κυρίου 3°] pr rove: sub-% 96 : 


om ny | εδειξεν] εδωκεν borc,e,: εθηκεν ehmw2zAE : εθηκαν f: 
(επεθηκεν 123) | αὐτοῦ avrw b’dh*op: (avroy 244): om u | 
(emt μηρον] to ewe pepos 71) | μήῆρον] unpwy τ: μερος 185: 
μηλιον ν | θυσιαστήριου 2°] +ov (ο uid e,) eroince borc,e, | 
κατα] Kat αποὶ 

15 αχαΐζ] αχας h: om j: Ἔ προς oupiay τον cepea To ομοιωμα 
Tou θυσιαστηριου Kat τον ρυθμον αὐτου εἰς πασαν ποιήσιν αὐτου 
και wkodounoev oupias o ἱερεὺς TO θυσιαστήριον κατὰ παντὰα Oca 
απεστειλεν ο βασιλευς αχαΐ εκ δαμασκοὺ και εἰδεν ο βασιλεὺς TO 
θυσιαστήριον και aveBn ew αὐτο καὶ εθυμιασε THY ολοκαυτωσιν 
αὐτου Kat τὴν σπονδὴν αὐτου Kat THY θυσιαν αὐτου καὶ προσεχεε 
{* | τω 1°] τοῦ ν: om dp | em 1°] pr αναβηθι borc,e,: (κατα 
71) | mpoogepe] pr kat ew αὐτὸ (-Tw or: -Tov e,) borc,e,: 
(προσῴφερετε 246) | oNoKavTwow 1°] ολοκαρπωσιν τ: αναφοραν 
xy | τὴν πρωινὴην] τὴν mpwrny v: τῶν ειρηνικων borc,e,-| om 
τὴν θυσιαν τὸ borc,e, | THY ολοκαυτωσιν 2°] Tas oNoKaUTWoELS 
bore,e,: om d | {του 1°] pr καὶ 44) | om τὴν 6.---ολοκαυτωσιν 
3°d | τὴν θυσιαν 2°] τας θυσιας borc,e, | om αὐτου---θυσιαν 
3° x | mavros] post λαου d: om A® | λαου] - της yns AYAS 
(sub %) | om καὶ 6°—odokavTwoews ἃ | τὴν θυσιαν 3°] Tas 
θυσιας bore,e, | avrwy 1°] αὐτου u | om και 7°—mpw x | τὴν 
orovdnv] tas σπονδας boc,e,: om τὴν A | και 8°—oNokavTwoews 
post θυσιας xy | om oAokavTwoews—aiua 2° op  θυσιας] + eorum 
A-codd | προσχεεις ew αὐτο (-τω 64) u(64)% | ew avro] ew avrw 
ghjmoq: em αὑτὸν x: ev aurw Ὁ | mpooxeets] προχεεις Ὁ: (emt- 
xeeis 71): exxeers Ndefjmpqstwz | ew: 2° B] και AN rell £3: 
sed A | (om εἰς 246) | om τὸ 5° Ax 

16 κατα--αχαζ] ovrws ἃ | αὐτω] pr αὐτὸ h: om ixy | ὁ 
βασιλευς] pr-X S: post αχαΐζ borc,e,A%: om Nefmpqstw: 
(om βασιλεὺς 236) 

17 οπὶ και 1°—Baovevs Ag | hab suvexovev—(18) ασσυριων 
LY | o βασιλεὺς BEL] pr axat borc,e,: +axat N rell AS 
Thdt | tra—avrns] mascaroth templi et mechonoth dissipauit 
subductis retinaculis cyrot deduxit mare aeneum quod uituli 
subterpositi substinebant & | om ta N | συνκλεισματα] (ovy- 
κεισματα 242): συσκεμματα Ὁ | των 1°] pr fundamentorum & | 
μεχωνωθ] μεχονωθ fyS(mg): (uexwvO 242) | και μετηρεν] bis 


14 προσηγαγεν--οἰκου 1°] μετεθηκεν απὸ Tou[mploowmou Tov οἰκου j | προσηγαγεν το προσωπον] a’ transtulit id a contra faciem 


S | και εδειξεν αὐτο] εβρ. a’ ε΄ et posuit id S 


15 τὴν θυσιαν 15] μαναα εβρ. isl 5 | τὴν θυσιαν 2°] εβρ. -« «1 5 


17 τα συνκλεισματα)] a τα διαπηγματα 2 | των μεχωνωθ] a’ ῥοσϊίζογιος σ΄ bases θ' fulcra (om 6’)%-ap-Barh 
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XVII ! 


BAZIAEION A 


XVII 5 


- ~ Ν lol lol “ A A fol 
λουτῆρα, καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς Kal B 


18 ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην. 18 


Ἂ / a 
καὶ τὸν θεμέλιον τῆς καθέδρας ὠκοδόμησεν ἐν οἴκῳ Κυρίου, 


καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν οἴκῳ Κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως 


9 
19 ᾿Ασσυρίων. 


20 βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 


A \ lol [2 ’ \ τῷ fol 
9Kai τὰ λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αχὰξ ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ 


Ξοκαὶ ἐκοιμήθη ᾿Αχὰξ μετὰ τῶν πατέρων 


a / /, « Ν fol a 
αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Δαυείδ: καὶ ἐβασίλευσεν ‘Efexias vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


ΤῈν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ayal βασιλέως ᾿Ιούδα "ἐβασίλευσεν ᾿Ὡσῆε υἱὸς ᾿Ηλὰ ἐν Σαμαρείᾳ 


ἐπὶ Ἰσραὴλ ἐννέα ἔτη. “καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς 


3 Ἰσραὴλ οἱ ἦσαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


4 ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ὡσῆε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ μανάχ. 


3ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνέβη Σαμεννάσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων: καὶ 


4 καὶ εὗρεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν 


« a - 
τῷ Ὡσῆε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγὼρ βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἤνεγκεν 
\ a B x a 2A ΄, > as: Ain 9: ΄, a δυν 2 Xr , PEN e Ni \ 
μαναὰ τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ: Kal ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 


’ 7, OE A es | ’ » fol 
5 ᾿Ασσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς. 


€ lal 
Sxai ἀνέβη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν πάσῃ TH 


17 λιθηνην A 


scr 5: καὶ μετερει b’ | απ] ἐπ g | καθειλεν] κατεβιβασεν (pr 
και Ὁ) borc,e, | aro των Bowy] a + decem X bobus 55. | βοων 
μοσχων borc,e, τῶν 4°] pr των δωδεκα efmwxyA : +dexa A | 
ὑποκάτω avutns] ur αὐτὴν brcz: ὑπ avTwy o: em αὐτὴ e, | 
edwxev] εθηκεν borc,e, AL | αὐτὴν] avrw v: om WL!) | dur e, 

18 τον θεμελιον] in fundamentum WL): mesech L") | τον] 
ro ἃ της Kabedpas] sabbathorum L): τ των σαββατων bor 
c,e,: +sabbati 3.5) | ὡκοδομησεν guae extruxit L2) | οἰκω 1°) 
pr τω h | om και 2°—xupiov 2° g* | εἰσοδον] +domus 1) | 
τὴν εξω] pr εἰ 35: exterius 1°): et quod erat foris LH | εξω] 
etwrepav borc,e, | ow 2° B] pr ev ANg** rell 35: i domum 
AL | απο] pr dimens 1) | βασιλεως 2°] pr του Abfnxy | ασυριων 
g(pr Twv)oz 

19 om totum comma rv | οσα] pr καὶ παντα boc,e,F | 
ovxt] οὐκ wou boc,e,A: ecce ἘΞ | om ταυτα A | γεγραμμενα]) 
pr ye u: γεγραπται boc,e, | βιβλιου bfhoxyc,e, | Aoywr 2°— 
ros sup ras plur litt e (uid) | om των 2° bee, | τῶν βασιλεων 
boc,e,£ 

20 om αχαΐ r | και eragn] om v: μετα των πατέρων 
avrov AAS(+ Ὁ) | daverd] + και οὐκ ἡσινεγκαν (αν ex ev uid g?) 
αυτον ets Tous Tapous των βασίιλεων Lovda g 

XVII 1 om ev 1°—tovda L> | εν 1°] pr και Ζ | δωδεκατω] 
δωδεκα x: evdexatw Cyr 4: δεκατω o: τεσσαρεσκαιδεκατω Cc,” 
(uid): τεταρτω και δεκατω c,* | Tw] roviuc,: om Abegoqrxye, 
Cyr | (axaag 246) | βασιλει ANdfghjmnpqstvwzS | εβασι- 
λευσεν---ηλα] ef Osee filius Dala regnauit & | wone] wore nvx: 
oone N*e,: οσιε g | Aa] a τ: αὐτου (mda int lin g*) avr 
αὐτου g | ev 2°—ern] annis vii in Samaria & | εν σαμαρεια 
post ισραηλ A | capaperi | evvea post ern A 

2 hab και--αὐτου 3.7 | om 70 Cyr | ev οφθαλμοις] ενωπιον 
borxyc,e,A : in conspectu 3. | πλην---σαν] παρα παντας τοὺς 
yevouevous borc,e,%) | ἰσραηᾺ] pr τῆς γῆς g* | naar] 
Juerunt LX) | avtw v 

3 ex avtov] athuc 1: εἰ & | (ew) prac 242) | avrov] avrw 
Cyr 4 | aveBn bis scr Β΄ | capevvacap Β] σαλαμανασαρ Aiqz*': 
σελαμανασαρ Theoph: σαλμανασσας Jos-ed: σαλαμανασσαρ Nghj 
ve,* : σαλμανασσαρ ἔπι(σσ ex στασ uid)osuwe,L: Se/menasor 38: 


ANbd-jm-zc,e,A#(L’)S 


gadpacavacapd: cahuavacapz2*c,* rell A Cyr | acvpww ghz | 
eyevero bgorc,e, | αὐτω] ews A-ed | wane] wore vx: oore g | 
emeotpeev] emetpepev uz*?: εφερεν bgorc,e,A(uid) : adferebat 
HL | μαναχ Β] μαναηὴ Cyr: paava is*(uid)juB®: μανααμ x: 
manna A: moneta 3... : Swpa Ὀρίκαι 1°—dwpa bis scr)op?'re,e, : 
μαναα ANp*s? rell S$ 

4 hab καὶ 1°—gvdakns LY | εὑρεν] +aurw g: +avrov e | 
βασιλεὺς 1°] pr ο b-gmo-twzc,e, | ασσυριων 1°] v ras inter o 
1 et σ 2° ἢ: ασυριων gz | ev 1°] pr ev οσιε επιβουλὴν Score 
απεστηλεν αγγελους προς αδραμελεκ Tov εθιωπα Tov κατοικουντα 
εν εγυπτω Kal ἣν οσιε φερον δωρα τω βασιλει ασυριων ενιαυτον 
κατ ενιαυτον g: om v | om τω 15 borc,e, | wane] wove nvx: 
οσιε g  αδικιαν] αδικιας ν : επιβουλὴην borc,e, LY: cusidia L | 
ort] διοτι borcje,: e¢ H | προς---Οἰγυπτου] at Adramalec 
Ethiopem habititem in Aegypto 4%: Adramelec Aegyptium 
inhabitantem in Aegypto WY | σηγωρ Bhijnu Cyr] cywp g: 
Sagol &: cwa ANVAS: σωαν Jos: σοβα def: (σουβα 123): 
ova xy: αδραμελεχ b’rc,e, : ανδραμελεχ 60: σωβα rell [βασιλεα 
avyumrov] pr Tov g: Tov αἰθιοπα (-ιωπα b’) τον κατοικουντα ev 
αἰγυπτω borc,e, | οὐκ---εκεινω] nv wone φερων Swpa Tw βασιλει 
ασσυριων ενιαυτον κατ eviavTov ev δὲ τω ενιαυτω EKEWW οὐκ 
ἡνεγκεν αὐτω μαναα Ὀοτο,6, [δωρα] μαναα ς,ἃ | om κατ ενι- 
avrov Ο  μαναα] δωρα το,}}: offerebat (erat ferens WY) Osee 
(om 2°) munera regi Assyriorum ab anno in annum ¥ | 
ηνεγκαν Nd-hjmpqstw | μαναα] μαανα in: manna A: + dwpa 
g | ασσυριων 2°] ασυριων ghz: acvpw g* | om ev 2° g* | 
επολιορκησεν---ασσυριων 3°] υβρισε Tov wore o (om 6,) βασιλεὺς 
(-ews 6,) ασσυριων και επολιορκησεν αὐτὸν borc,e, | επολιορκησεν 
avtov] iniuriatus est eum WY: iniuriam fecit ei ὮΡ | avrov 1°] 
αὐτὴν A | om ο u | ἀασσυριων 39] ασυριων gz: εν yadaad 
jx: tev χαλααδ iny: +ev xalada N: +2m Gala YY: +in 
Chalee > | om καὶ 4°—(5) ασσυριων h | εδησεν---φυλακὴς] 
posuit eum in carcere LY: tradidit eum in carcerem W | εδησανν 

5 o βασιλεὺς ασσυριων (ασυ- 0) ανεβη borc,e,% | om o— 
aveBn 2° j(txt) Cyr | ασυριων gz | om ev—aveBn 2° XL | 
ev—yn] emt πασαν τὴν γὴν (+avurns b) borc,e,: 2721 omnent 
terram A | om racy Ndefmpgqstw | om 77 n | om και 2°— 


18 ὠκοδομησεν o 6’ quam aedificauit S | τὴν εξω] o! exteriorem B 


XVII 3 μαναχ] a’ δωρον jz: o’ Popov jzB: % munera B 


4 αδικιαν] o’ ε᾿ dolum 55. | νεγκεν] ascendere fecit $ | μαναα] & ε' munera S | ἐπολιορκησεν avrov] clausit eum Ὁ 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ᾿ 


XVII 5 
Β γῇ, καὶ ἀνέβη εἰς Σαμάρειαν καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ᾽ αὐτὴν τρία ἔτη. δὲν ἔτει ἐνάτῳ ᾿Ὡσῆε 6 ᾿ 
συνέλαβεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν, καὶ ἀπῴκισεν τὸν ᾿Ισραὴλ εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ 

κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλάε καὶ ἐν ᾿Αβώρ, ποταμοῖς Πωζάρ, καὶ Opry Μήδων. 7 Καὶ ἐγένετο 7 

ὅτι ἥμαρτον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 

ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους, δκαὶ ἐπορεύθησαν 8 

τοῖς δικαιώμασιν τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ οἱ βασιλεῖς 

Ἰσραὴχ ὅσοι ἐποίησαν, ϑκαὶ ὅσοι ἠμφιέσαντο οἱ υἱοὶ ἸΙσραὴλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ Kupiov 9 

θεοῦ αὐτῶν" καὶ ὧν ὠκοδόμησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἀπὸ πύργου 


’ a / > a 
φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 


βουνῷ ὑψηλῷ καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους" 


cal \ 
το καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας Kal ἄλση ἐπὶ παντὶ το 


τι καὶ ἐθυμίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς, τι 


\ \ ὧδ > , , > , » κα Nuss , \ \ 2557 a 
καθὼς τα ἔθνη ἀπῴκισεν Κύριος EK προσώπου αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν του 


/ 
παροργίσαι τὸν κύριον" 
ῥῆμα τοῦτο Κυρίῳ. 


-“ cal , \ 
12 καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις οἷς εἶπεν Κύριος αὐτοῖς Οὐ ποιήσετε TO 12 
13 2 ὃ 4 K , > -“ al yr ‘ > Lal ai “ὃ > \ ΄ 
καὶ διεμαρτύρατο ἸΚύριος ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ ἐν χειρὶ πάντων 13 


a -“ -“ a aA « a fal fal n 
τῶν προφητῶν αὐτοῦ παντὸς ὁρῶντος λόγον ᾿Αποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, 
ἃ - 
καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ πάντα τὸν νόμον ὃν ἐνετειλάμην τοῖς 


XVII 5 σαμαριαν A 
ANbd-jm-zc,e,A EDS 


σαμαρειαν Ὁ | aveBn 2°] ἡλθεν orc.e,  σαμαρειαν] - και εἰς 
πασαν τὴν γὴν αὐτῆς orc,e, | επολιορκησεν] περιεκαθησεν bor 
c,e,: obsedit © | ex αὐτὴν BNgijm] ev αὐτὴ Ahnyz: αὑτὴ x: 
αὐτὸν b’: om 35: om em doruve,e,ALS Cyr: ew avry rell | 
ern τρια (246)A 

6 εν 1°] pr καὶ x: pr εὖ 35: - δε borc,e, WL | ever evarw] rw 
evatw eret borc,e,& | wane] pr Tov 0c,e,: wore n* vx: oove g: 
+regis © | βασιλευς---σαμαρειαν] τὴν σαμαρειαν o βασιλεὺς 
τῶν (om e,) ασσυριων borc,e, | βασιλεὺς] pr o jp | ασυριων 
gz | αἀπωκισεν] + βασιλεὺς (pr o €,) ασσυριων borc,e,% | om 
tov Ndefmpqstvw | es] a¢ | acupious gz | (κατωκησαν 246) | 
αλαε---μηδων] Hauila cum mediorum E{latho] et ad flumen 
[Abriura] in hunc diem & | αλαε] αλλαε A: Alath A: (αλεε 
44: Aae 71): Alle On-lat: ἐλααθ borc,: αδαθ e, | om ev 3° 
(44)A-codd | vaBwpr | ποταμοι5] εὖ (om codd) circa fumen A | 
γωζαρ By] yofap 6: γωιζαν rc,: γοιζαν bo: γαιζαν e,: γωΐζαν 
AN rell AE On: J WS: (σωζαν 44) | καὶ ορη] ev opus c,: 
ev ὁρίοις bore,: καὶ ev ορεσι (123)BX: et circa montes A: (om 
και 64) | opy μηδων] ορμιδὸν z(mg) | μηδων] +ews της ἡμερας 
TauTns bgjorc,e, 

7—14 guia practer omnis exaccerbationts quibus exagger- 
auerunt Dom ex quo die eduxit patres eorum ex Aegypto et usque 
in hunc diem conrelicto dierum fecerit Dimi Di fratrum suorum 
BH 

7 eyevero] +opyn KU em τον md bgorc,e,  οτι] ore Aefm 
swxyA#S: dort borc,e, | om οἱ gh | om ἰσραηὴλ q | Tw 1° 
post Kupw bgorc,e, | avrwr] avrov x: om τι: +ras (3) 4 | om 
Tw 2° 5 | αναγαγοντι] εξαγαγοντι (123): ayayorre brt | ex 
ns] (ex τῆς 246): εξ borc,e, | avyurrou 1°] αἰγυπτω v | (om 
gapaw 71) | βασιλεα x | αἰγυπτοῦυ 2°] αἰγυπτω v: +a ης 
nuepas ανηγαγεν (nyaye ὁ: nyayes Ὁ) αὐτοὺς και (om g) ews 
τὴς ἡμερας TauTns bgorc,e, | eos erepas e, 

8 ros] pr ev Nbv | εθνων] θεων o | om κυριος c, | ex— 


6 ασσυριων] wone BY | απωκεισεν A | κατωκησεν A 


ἰσραὴᾺ 2°] και οἱ βασιλεις PA amo Tpotwrou vie unr g | εκ Bi] 
ὑπο w: amo AN rell | υἱων] pr των boruxyc,e, | καὶ 2°— 
ἰσραὴλ 2°] om Nb’defimpqstvwz: + ¥ & | oa borxc,e, A 

9 hab καὶ 1°—avrwy 1° HY | οσοι] guaccumgue AG: om 
borc,e, LY | ημφιεσαντο] ἡμφιασαντο Afouvxyc,e, : αμφιασαντο 
r: ἠφιασαντο b | om ox huv | Aoyous] werbum A-codd: sed 
A-ed | οὐχ ovrws] (ovrw 242): αδικοὺς borc,e, LY | wy BA] 
om N omn AES | wxodouncay] ὠκοδομησεν u: ανωκοδομησαν 
i | eavros] eavrous e,: ev auras r | ὑψηλων A | om αὑτων 2° 
h | (φυλασσοντος 74) 

10 (ανεστηλωσαν 123) | εαὐτοις] αὐτοῖς v: +o wor (λ 
bore,e, Thdt | em] εν bg*jrc,A# Thdt | {παντα βουνον 
uymrov 246) | παντι] παντα iv | om καὶ 3° e* | ὑποκατω ὑπὸ 
v | ξυλω ο 

11 εθυμιων borcze, A-codd Thdt | om exe. A | om πασιν 
Thdt | vyndos] pr τοῖς borxyc,e, Thdt | ra εθνη] omnes 
gentes A: om g* | αἀπωκισεν Bbgu] pr a AN rell ALS That | 
kupios] Ke g* | ex] aro Au | αὐτων] eis A-codd | κοινωνους] 
(cvykowwvous 123): hab maligna uerba LY | και exapatay 
sub —c,(uid) | om και 3° ANdghnpgqtuxyz | exapaéav] εξαραξαν 
r: διεχαραξαν 2: nptavro Thdt: conspirauerunt A | om tov 
Thdt | τὸν κυριον] kv Tov Ov rx 

12 edarpevoay] ελατρευσεν g*: +Kat εδουλευσαν xy | om 
tos x | ots] os h | ποιήσετε] ποιησεται dghi*ovx: roimenre x | 
Touro] τουτω x: om g* | κυριω BAgij] pr + 55: om borc,e, 
Thdt: pr τω N rell 

13 εἐμαρτυρατω g | κυριος- -ιουδα] τω mr Kat Tw ιουδα 
o(om b™) xs bore,e, | (om κυριος 246) | om εν 1° x | om τω 
2° A | ev 3°) pr και ANd-hmnpqs-zS(+ Ὁ) | χειρι 1°] χερσι 
boc,e, | mavros] pr καὶ (123)A | Aoyov B] λεγων AN omn 
AES | arocrpapnre—rovnpwv] hab Reuertimini redite a uia 
uestra maligna 3.) | vpwv 1°) ἡμων A | φυλαξασθε nu | τας] 
pr Tas odovs μου και borc,e,% | (om παντα 71) | νόμον] + μου 


6 και απωκισεν σ’ et captiuos duxit $ | ποταμοις---ορη] εβρ. a’ ad flumen doXa tn ctuitatibus S 
9 nudtecavro] a’ texerunt S | οὐχ ovrws] eBp. 0’ guae non recta S | ὑψηλα] altaria S | φυλασσοντων] εποικιων j 
10 αλση] πανταχου το adgos οἱ λοιποι ἀασταρωθ ερμηνευουσι z | adowdous] guod bene irrigatum S 
11 καὶ 2°—kuptov] a’ και emornoay ρήματα Kaka τοὺ παροργισαι Tov KY j | και 2°—exapatay] και ἐποιησαν λογοὺς πονηρους j | 


κοινωνους] a’ a’ ε΄ uerba mala $ | εχαραξαν] nptavro ὁ 
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16 


17 


18 


το 
20 


21 
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XVII 21 
΄ ees “ Shere δ > a > \ A ὃ ΄ a a 14 \ ’ 
πατράσιν ὑμῶν, ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν. Kal οὐκ 
Ν r n \ fal r lal 
ἤκουσαν, Kal ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν: Kal τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ ὅσα διεμαρτύρατο αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ματαίων καὶ ἐματαιώθησαν, 
nr lal lal 4 an e 5 , rn n lal 
καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν TOV περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν ἐνετείλατο αὐτοῖς μὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα. 
162 ΄' \ ? εν / 6 a eee) \ ᾽ , . a pees ΄ ͵ 
ἐνκατέλιπον τὰς ἐντολὰς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευμα δύο δαμάλεις, 
καὶ ἐποίησαν ἄλση, καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βάαλ: 
fol lal \ / lol ’ , \ 
7Kat διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν Kal Tas θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί, ἐμαντεύοντο μαντείας καὶ 
72 > a fol \ \ ᾽ “ , 
οἰωνίζοντο" καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 
18 \ 24 , 4 / > a? / \ > , & ’ \ ΩΣ \ r 7. > “ 
καὶ ἐθυμώθη Κύριος σφόδρα ἐν τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ" 
καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ ᾿Ιούδα μονωτάτη. Wal ye ᾿Ιούδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώμασιν ᾿Ισραὴλ οἷς ἐποίησαν. 7° καὶ ἀπεώσαντο τὸν 
κύριον ἐν παντὶ σπέρματι ᾿Ισραήλ. καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπα- 


, > (4 eae Sf > \ ΡΝ , > “ art \ | \ 3-7 θ 
ζόντων QUTOUS, EWS OU ἀπέρριψεν αὐτοὺς ATO προσώπου αυτου. οτι πλὴν σραὴλ eTTaV@UEV 


18 ὑπελιῴφθη B* 
20 απερρειψεν B* 


16 εγκατελιπον Bt 19 Tov θεου] κυ Tov Ov auTwy Bab 


bhorc,e,4(uid) | oca] pr εὐ E | απεστειλε e, | avros] προς 
αὐτοὺς borc,e,: πρὸς ὑμας xA: αὐτοὺς (υ 2° ex ι) προς ymas A: 
~ δος X ad πος 88: om g: +mpos vuas y | χειρι 2°] χερσι 5 

14 (om και 1° 246) | ἠκουσαν] audiuerunt cam 3: +avtwv 
Axy@ | hab καὶ 2°—avurwv 2° LY | (εσκληρυνε 242) | νωτον 1°] 
bis scr n: tpaxn\ov ἃ | om αὐτων 1°—vwrov 2° Ns | τον 
vwtov 2°] Tov ywrov 6: των Tpaxndov u | avTwy 2°] αὐτου e: 
+o. (και xyA) οὐκ επιστευσαν Κῶ Tw (om A) θῶ avTwy (-τω x) 
Abgorxyc,e,AS(pr *) 

15 om καὶ 1°—avros 1° ἃ | και 1°] pr και ἀπερριψαν τοὺς 
ἀκριβασμους (ακρειβ- A) αὐτου (-των AA) και τὴν διαθηκην 
(συνθ- A) αὐτου (om A) nv exopev σὺν πατρασιν αὐτων AxyAS: 
pr και atwoavro τὴν διαθηκὴν αὐτου και τα δικαιωματα α διεθετο 
τοις πατρασιν αὐτων bgorc,e,: pr et derelinguerunt leges eius et 
mandata eius quas disposuit patri’’ eorum & | (om avrov 71) | 
οσα διεμαρτυρατο bis scr ἢ | avros 1° Bbore, WL] + οὐκ εφυλαξαν 
ANc,(sub +) rell AES(pr —) | hab και 29---εματαιωθησαν W | 
(οπισω 1°] κατοπισω 123) | omTwy 1°—omicw 25 AN | parawv] 
+aurwv Ὁ | εματαιωθησαν] exannuerunt > | και 4°) % a’ o’ θ' 
et terunt $: om defhj-qs-zA | τῶν εθνων Bije,] pr των θεων 
bore,: Ἔτων dewy g: om των AN rell | (των 3°) αὐτων 244) | 
περικυκλω αὐτων] περικυκλωσαντων αὐτοὺς A: (om αὐτῶν 71) | 
ενετειλατο] precipiebat Dims WL | αὐτοις 2° Bgv] pr xs A(xs)bhjno 
ruxyc,e,: +s N rell AES(sub % a’ σ΄ ε΄ eBp.) | μη Β] pr του 
AN omn: (rov 246) | κατα ταυτα] κατ aura (71): secundum 
illos (eos $) LS 

16 om ενκατελιπον.---αὐτων dz | ενκατελιπον ΡΥ και beES: 
εγκατελειπον ANghuv: και εγκατελειπον orc,e,: ef transicbant 
DZ | ras evrodas] omnia (sub % S) mandata AS: omne prae- 
ceptum 3. | θεου] pr Tov bfmoruxyc,e,  (αυτων] αὐτου 242) | 
ἐποιῆσαν 1°] ἐποιῆσεν 0 | autos ov | Xwveura (-τας τὴ borc,e, 
ALS | dapares] δαμαλας τ: - και ἐποίησαν εφουδ z | om και 
ἐποιήῆσαν αλσὴ AA | αλσος borc,e, | om kat προσεκυνησαν 
πασὴη hv | προσεκυνει b’ πασὴ τη δυναμει] uno exercitu ¥ | 
om πασὴ A | om τὴ x | δυναμει] στρατεια N*: στρατια Na? 
b-fj(mg)mo-twz*c,e, Cyr | rw Baad] τὲ [Bali] © 

17 διηγον] δὴ γον g: διηγαγον borc,e,A# | om αὐτῶν 1° 
A | avrwy ev πυρι] δια πυρὸς ἃ | ἐμαντευοντο Β] pr ka AN 


ANbd-jm-zc,e,4E(L)S 


omn BLS: (καὶ euavrevov 44): και ἐμαντευσαντο (123)A | om 
μαντειας και οιωνιζοντο A | pavrecas] μαντειαις jrc,e,: μαντείαν 
Β΄: +et seruauert thus et therafin & | οιωνιζοντο] οἰωνιζονται x: 
(οιωνισαντο 123): augurati sunt auguria A: +owvopos και 
εἐποιησαν εφουδ και θεραφειν (θεραφειμ Ὁ: cepagiu r) bgorc,e,: 
hab εποιησαν εφουδ και θεραφιμ Thdt [επραθησαν] επειραθησαν 
zt: emnpOnoay v: aust suntA: auscultabantur & | om rov— 
rovnpov e, | ev οφθαλμοι5] evwmiov borc,e,AE : ἐγι conspectu & | 
παροργισαι] pr Tov befmorwe,e,: pr καὶ 235 

18 κυριος---ἰσραηᾺ] in indignatione Dms in reliquos Israel 
L | chodpa post wpanr g | τω espand] παντι σπερμα Ur και 
ἐσαλευσεν aurous Kat εδωκεν αὑτοὺς εν χειρι διαρπαζοντων αὐτοὺς 
v | απεστησεν] {μετεστῆσεν 123): ¢transferret L | om τοῦ 
befhnorsuvxyz*c,e, | αὐτοῦ] αὐτῶν e, | om καὶ 3° borc,e,& | 
φυλὴ covda μονωτατὴ) φυλῆς Lovda povwrarns xy: μονος covdas 
μονοτατος v | pudn] φυλὴν n: om o | om povwrarn © 

19 om γε & | covdas] καὶ (om 0) tovdas καὶ (om τ) autos 
borce,e, Thdt | ras evrodas] τὴν ἐντολὴν 0: Tas odous g: 
zustificationes 4, | του θεου B*] Kv του (om v) θῦ αὐτου dorve,e,& 
Thdt: κὺ rou (του κυ A: om του p) θὺ (θυ A) αὐτων Ba>AND’ rell 
AES | om καὶ 2°—erorjoav d | καὶ 2°] «εὐ DL | επορευθη 
bopre,e, Thdt | εν---εποιησαν] tx actibus tottus Israel secundum 
quae fecert et reuelauerunt filis Israel quae non exportabat at 
deos suos et aedificauerunt stbi excel..& | wpand] pr παντὸς 
bore,e, Thdt: pr τῶν νιων j 

20 και 1°—kupiov sub> S | ἀπεωσαντο Bij] arwoavro N 
rell Thdt: amwxecavto A | ev 1°—ou] και εθυμωθη ks Kae v | 
ev 1°—topand] εξ (am e,: δὲ b) αὐτων απαν To σπερμα A καὶ 
εθυμωθὴ KS em avros (-τους r) borc,e,: hab εξ avrwy That | 
εν παντι σπερματι] ex omni semineA | ev τὸ BA] καὶ εθυμωθὴ 
xs ev (om defmpqstw) N rell €£$ Cyp | om καὶ εσαλευσεν 
αὐτοὺς r | eoadevoev] ecarevoay b*np: (διεσαλευσεν 123) | 
αὐτοὺς 2°] τὰς b’orc,e,: +0 κυριος ὁ | ev 2°—avrous 3°] ix 
direptionem Cyp | ev xetpt] εἰς χειρας hA | διαρπαζοντων] pr 
παντων των borc,e,: aprafovrwy i | om ov dp | αὑτοὺς 4°] 
eum A-codd | αὐτου] avrwy g*xy 

21 οτι--οικου] πλὴν ore Eppayn o (om or) LAA aro τοὺ οἰκου 
borc,e,: guéa dzssipatus est [srael a domo Cyp | pan 1° post 


15 (τους axptBacuous)] σ΄ ε΄ mandata S | (εκοψεν)] σ΄ ε΄ expleuit S 
16 χωνευμα δυο δαμαλειΞ] σ΄ duos boues fusiles B | και ἐποιησαν adon] a’ και ἐποιησαν adowva και erornoay αλσος περιβωμιον } 
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B οἴκου Δαυείδ, καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ἱεροβοὰμ υἱὸν Ναβάτ' καὶ ἐξέωσεν ᾿Ιεροβοὰμ τὸν Ἰσραὴλ 
ἐξόπισθεν Κυρίου, καὶ ἐξήμαρτεν αὐτοὺς ἁμαρτίαν μεγάλην. 35 καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν πάσῃ ἁμαρτίᾳ ᾿Ιεροβοὰμ ἧς ἐποίησεν" οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτῆς 23&ws οὗ μετέστησεν Κύριος 
τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ 
τῶν προφητῶν" καὶ ἀπῳκίσθη ᾿Ισραὴλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς ᾿Ασσυρίους ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Ὁ Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθά, ἀπὸ Aa καὶ ἀπὸ 
Αἰμὰθ καὶ Serpapovaw: καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαμαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἐκληρονόμησαν τὴν Σαμάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς. “5καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ 
τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον, καὶ ἀπέστειλεν Κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, 
καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν αὐτοῖς. “Kal εἶπον τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη ἃ 
ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν Σαμαρείας οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ 
κρίμα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς. “7καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων λέγων ᾿Απάγετε ἐκεῖθεν, καὶ 
πορευέσθωσαν καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ, καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίμα τῆς γῆς. 38 καὶ ἤγαγον 


22 


33 


24 


25 


26 


27 
28 


21 τεροβοαμ 2°] τὸν |Boau B* | εξοπιθεν A 
26 απωκεισας A 


ANbd-jm-zc,e,A#S 


δαυειδ S | om καὶ τὸ ANdefhmnpqs-zAS | εβασιλευσαν 
εβασιλευσεν nxyA-codd: εβασιλευσεν ep eavrous 0: + avTasr: 
+eavros b’ Cyp: +e eauros ὁ: +p eavrous c,e,: + super se 
S | ἱεροβοαμ 1°) ιεροβααμ h | om υἱον---ιεροβοαμ 2° o | wou 
my | efewoev] εξωσεν hnuy: εξωσαι x: amwoaro bre,e, | 
tepoBoau 2°] pr o be,e,: ἱεροβααμ h: om r& | om τὸν 250 | 
εξοπισθεν] απὸ οπισθεν bhorc,e, | κυριου] pr Tov boc,e, 

22 και επορευθησαν] κατεπορευθησαν o | om οἱ υἱοι ἰσραὴᾺ 
e, | οἱ υἱοι ooh: om ay | racy αμαρτια] πασαις (+ ταις b’o) 
auapriacs borc,e,: (Ἐ μεγαλη 74) | ιεροβοαμ] post εποιῆσεν i: 
ἱεροβααμ h: +uov vaBar borc,e, | (om ms εποιῆσεν 71.242) | 
ns Β] ἣν i: as bore,e,: ἡ AN rell | εἐποιησαν bnvxy | (om 
ovk—avutns 71) | οὐκ] pr και rAHES: bis scr e* | απεστησαν] 
απεστησεν g*(uid): amecrn v | om am g* | αὐτων borc,e, 

23 ks τον sup ras A? | αὐτοῦ 1°] ov sup ras m?: αὐτων Ὁ | 
καθως] και ws Ὁ: καὶ v | κυριος 2°] sub — S: om ju | {των 
δουλων αὐτου post προφητων 246) | ἐπανωθεν] αἀπανωθεν y: 
exavw efmsw: απὸ borc,e,A# Thdt | ασσυριους] ασυριους goz : 
cuptous Ww 

24 ἀσσυριων] ασυριων goz: (βαβυλωνος 71) | (ex βαβυλωνος 
post χουνθα 71) | τὸν ex χουνθα] laachuntha ἘΞ | τον] και 
borc,e,AS | ex χουνθα] (εχοβοθακ 246): νεχοβοθακὶ | χουνθα] 
(χουνθαι 74): χουνθαν v: χουθα uxyA Jos: χωθα borc,e, On: 
xova Ag | amo 1° Bjz(txt) Cyr] pr και ANz(mg) rell AES | 
ata] aay boe,: eav bD’r: aw c,: μα u: Ela & | αιμαθ] a ex 
corr h: ἐμαθ e*(uid)fr: Ameth On-lat: αἰθαμ c, | cerpapovaw 
Bu] σεπῴαρουαιμ hn Cyr: σεπφαρουεμ j: σεπφαρουὴν g: σεπ- 
φερουεμ z(mg): σεφφαρουαιμ Ai: σεφφαρουεμ On-gr: (σεφφα- 
ροεμ 246): Saffaruaim On-lat: σεφαρουαιμν: σαιφαρουαιμν : 
cepapovan ef: {(σεφαρουχεμ 71): Sefarahem Fi: (σαιφαροναμ, 
44): @ Seffaruim A-codd: amo σεῴφαρουεμ xy: a Sefaruim 
A-ed: aro σεπφαρειμ rc,e,: απὸ σεμῴφαρειμ Ὁ: aro σετῴαρειμ 
ο: σαιφαρουαμ z(txt) rell | κατωκισθησαν] κατωκισεν avrous 
borc,e,£ | πολεσιν σαμαρειας] σαμαρεια b’ | πολεσιν 1°] pr 


24 κατωκεισθησαν A | σαμαριαν A | κατωκεισαν A 
27 κατοικειτωσαν] κατωκειτωσαν B2*>; κατωκιτωσαν B* 


ταις dorc,e, Cyr: moder tzS | εκληρονομησεν r | om τὴν ru | 
KaTwknoav—avTns] τας Toes αὐτῆς Kat κατωκησαν εν avTas 
(-ros r) borc,e, | (αυτων 123) 

25 (om eyevero 44) | ev 1°—avtwv] μετα το κατοικισθηναι 
τα εθνὴ ταυτα exer ev ἀρχὴ borc,e, | αὐτων] (aurns 246): + exer 
AxyAS (sub % o’ ε΄) [οὐκ] pr καὶ z | κυριον] Ov j | κυριος] 
sub % eBp. a’ o’ 6’ ε΄ S: om gv | ev αὑτοῖς 1°] εἰς αὐτοὺς bor 
c,e,: om A: om ev g | om τοὺς borc,e,A(uid) | Neovras] post 
e ras (1) A? | noav amoxrevvovres] efavatow boc,e,: εθανα- 
τωσαν τ: occiderunt 35, | ἀποκτενοντες efginptv—y (246 (pr οἱ) | 
ev autos 2°] avrous rvA Ξ 

26 εἰιπον] εἰπαν Nghjmnpqs-z: {ειπεν 246) | ασυριων gz | 
om λεγοντες (44}35 | om a dg*pv | και 25---πολεσιν] ev τοῖς 
εθνεσιν 0 | avrexaficas] αντεκαθισαν AgnvA: κατωκισας bre,e, 
E(uid)S | πολεσιν] pr ras bfre,e,: moder qstxy | σαμαρεια 
xy | το κριμα 1°] τα κριματα A: Tov νομὸν borc,e, | Tov 1°] 
7 sup ras A@? | αἀπεστειλεν] απεστειλας j: +xs Axyc,A | es 
αὐτοὺς} ev αὐτοῖς x: super eos > Dominus <~ % | om τοὺς 
bfhorc,e,A(uid) | εἰσιν] evant S | avrovs 2°] ev avros boc,e, | 
οἰδασιν To Κριμα] εγνωσαν Tov νομον 237 | τὸ 2° bis scr f 

27 (ενετειλατο] evrev 44) | ασσυριων] v ras inter o 1° eto 
2° h: ασυριων gqz | om λεγων eX | ἀπαγετε εκειθεν] % εβρ. 
σ' 0 ε΄ Ducite illuc unum de sacerdotibus ex tis quos captiuos 
duxistis inde X S | amayere Β] amayayere bghinoruxyc,e,: 
amapare AN rell | εκειθεν] exer eva των lepewy wy amwKica 
(-cas 0) εκ σαμαρειας (ev σαμαρεια ὉΠ) borc,e,: 762 unum ex 
sacerdotibus deportatis inde A: ex Iudaeis unum sacerdotem E | 
πορευεσθωσαν) πορευετωσαν g: πορευθητω borc,e,A# | κατοι- 
κειτωσαν] κατοικεισθωσαν hx: κατοικειτω borc,e,A#: (κατω- 
κισαν 246) | exer] +e¢ monstrabit instituta Domini (Dei codd) 
A | φωτιεῖ borc,e,A | avrovs] αὐτοῖς b0c,e,: τοὺς g* | της B] 
pr tov θυ AN omn ABS 

28 nyayev efmy-y | wv] ov ec | απωκισαν] απωκισεν xy: 
amnyayov Ndefmpqstwz: απηγαγεν v: nyayov ASX(uid) | 


27 amayere εκειθεν] Ducite illuc unum de sacerdotibus quos inde captiuos adduxistis p | και χο---κατοικειτωσαν a’ εἰ cant et 


sedeant S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XVII 34 


lal ΄ \ 
ἕνα τῶν ἱερέων ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαμαρείας, καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθήλ" καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς B 
lol 06 Ν LA 29 Be le} ἔθ ἔθ θ \ 3 fal \ ἔθ᾽ > yv 
29 πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον. *%Kal ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν, καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ 
n a n , « a » > aA , a ~ 
τῶν ὑψηλῶν ὧν ἐποίησαν οἱ Σαμαρεῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς" 
rn ’ ’ « ΄ 
30 3.καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Ῥοχχωθβαινειθεί, καὶ οἱ ἄνδρες Χοὺθ ἐποίησαν τὴν 
« 9 / ‘ ᾽ € nA 
31 Ἔργέλ, καὶ of ἄνδρες “Ἐμὰθ ἐποίησαν τὴν ᾿Ασειμάθ, 3: καὶ οἱ Kvaioe ἐποίησαν τὴν ᾿"βλαζὲρ καὶ 
\ θὰ \ \ > ΄ ἘΞΑ δι Va \ CEA x A > \ an? ΄, \ 
τὴν Θαρθὰκ καὶ τὴν Σεπφαρούν, ἡνίκα κατέκαιον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ TO ᾿Αδραμέλεχ Kai 
> ΄ Ἢ \ 53 ’ \ , , 
Avnpérey Σεφφαρούν. 3?xal ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγματα 
> aA > tal Μ lal δ lal a 5 ,ὔ > / ” ” > é 5 Φ 4 
αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ὑψηλῶν ἃ ἐποίησαν ἐν Σαμαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν 7) κατῴκουν 
lal yf CJ fol “ 
ἐν αὐτῇ" καὶ ἦσαν φοβούμενοι τὸν κύριον, καὶ ἐποίησαν ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐποίησαν 
ε Cal > Μ lal [ἢ Xx lal 33 \ 4 9 lel ~ “-“ θ a > a a / A A 
33 ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν. 33τὸν κύριον ἐφοβοῦντο, Kai τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ TO 
34 κρίμα τῶν ἐθνῶν ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν. 34 ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ 
lal a a δ᾿ fal 
τὸ κρίμα αὐτῶν" αὐτοὶ φοβοῦνται, καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώματα αὐτῶν Kal κατὰ τὴν 


n 


3 


29 σαμαριται A 
32 κατωκεισαν A | eronoay 2°] - εαὐτοις Bab 


capapav g*o* | εκαθησαν b’hqre,S | εν] εἰς o: om g® | 
βαιθηλ] βεθηλ e*(uid)rvxy: καὶ Om h | my φωτιξζων avrovs] 
docuit eos is sacerdos &  φωτιζων] pr o tepevs borc,e,: +0 
ἱερεὺς g—jnuxy | avrous] (hab in mg sub + 64): αὑτοῖς bore, : 
(+0 tepevs 71.244) | oTws ANd-npqstv-2A& 

29 ησαν ποιουντες] fecerunt AE | εθνη το---εθηκαν] εθνηκαν 
h | εθνη εθνη] εθνος εθνος borc,e,: om εθνη 2° egijnsuvxz | 
θεου9} pr τοὺς borc,e,: θεοῦ ἃ | καὶ 2°] pr ovs z | εθηκαν] 
- αὐτοὺς bore,e,38(uid) | ovxos boc,e,AH | εθνη 3°] εθνος εθνος 
bore,e, | ταις] τοις g | om ev 3° g | κατωκουν] pr αὐτοι AyAS 
(pr % a’): avroe κατοικοι x | avrais] a sup ras A? 

30 (om totum comma 244) | om καὶ 1° bore,e, | (om οἱ 


1° 74) | BaBvdrwvos] hasco S* (ras 35 | τὴν ροχχωθ- 


βαινειθει] Socchoth (Sochoth codd: Sachoth codd) et Banoth A: 
Sachathabenahon E& | ροχχωθβαινειθει Β] σοχχωθβαινειθ N: 
σοχχωθβενιθ xy: σοχχωθβενηθ e: σοκχωθβενιθει A: σοκχοθ- 
βαινιθει g: σοκχωθβαινειθα ο: σοκχωθβανιθα be,e,: σοκχωθ- 
βαινηθ fj: (σωκχωθ μαινειθ 246: σεκχοθ βαινιθ 44): σοκχωθ- 
βαινιαθ h: σοκχωθβενιαθ ἃ: οκχωθβανειθα.. r: σοκχωθ v: 
σοκχωθβαινιθ rell | om και 2°—epyeX Av | om οἱ 2° borc,e, | 
(om avdpes 2° 44) | χουθ] xove Ν᾿: χωθα bore,: εκχωθα c, | 
ἐποιήσαν 2°] pr και Ὁ: (om 44) | τὴν epyed] Ergeth & | τὴν 2°) 
tov borc,e,: om πὶ | epyed Bi] ἡριγελ j : (μηριγελ 74) : νηρειγεδ 
be,: vipvyed ο: νηριγεα r(uid): αγγελ gA: vypeyed N rell On | 
kat 3°] pr και εἐποιησαν g* | om οἱ 3° borc,e, | (om avdpes 3° 
44) | ἐμαθ Be*fr] ecuadh: oma v: oc αιμαθ): aban Ὁ: aad 
ANe®*® rell | (om ἐποίησαν 3° 44) | την 3°) Tov e*(uid)fmw | 
ασειμαθΊ] aonuad fq: ασιμωθ xy: Astma On-lat: acevaé bo: 
ασενναθ c,e,: σιμαθ h: ev σενναθ r 

31 καὶ 1°) pr καὶ avdpes αἰωνειμ (avyw- b) εποιησαν τὴν 
θαρθακ (θαρακ ε,: θραθαρη τὴ borc,e, | οἱ εὐαιοι] ayfugfhp A | 
(om ot 246) | εὐαιοι] εβαιοι p: (εβραιοι 2450): εβα z | (om 
eroinoay 44) | τὴν εβλαζερ] Eblazar EB: yy 88: Ablazer 
(Abel- codd) εἰ Nebas A | eBdafep Bi] εβλεΐερ br: εβλαιζερο: 
εβλαιεΐζερ c,e,: αβλαεζερ N: αβλεΐζερ h (A ex corr): avdagep e: 
αλλαζερ v: (εβλαβερ 246): αβλαζερ και τὴν λεβας g: αβααζερ 
και την ναιβας A: αβλαζερ rell: hab ναζεβ On-gr: hab Δίεσαό 
On-lat | και τὴν θαρθακ] εἰ Tharcath 353: et Thercath 355: om 


29 εθνη 1°] εβρ. gens S 


30 ασιμαθ A 


31 Katexeov B* 
33 απωκεισεν A 


ANbd-jm-zc,e,A#S 


bore,e, | θαρθακ BAinuxyA On] θαρθαν g: θαρχαθ ε: (θαχραθ 
242): βαρθαχ v: (θαρακ 64): θαρχ ἃ: θαρθαχ Ν rell | τὴν 
σεπφαρουν] Sefron EE: Seffaruem A-codd: soism\ S| 
τὴν 3°] Tov e*(uid): oc bhnoruc,e,: (0 246) | cerpapow B] 
σεπῴαρουεμ ε: σεπφαρουαιων g: σεπφουραεμ f: σεπφαρειμ hou 
e,: σεπῴορειμ τ: σεμῴφαρειμ bj: σενῴαρειμ c, (ν ex corr): 
(σεφφαρουεμ 246): σεῴφφαρουαιμ Ai: σεφαρουειμ xyA-ed: 
σεφφαρειμ n: σεπφαρουαιμ N rell | om ηνικα---σεφφαρουν ν | 
om ἡνίκα borc,e, | τοὺς---πυρι] ev πυρι Ta τεκνα αὐτων borc,e, | 
αδραμελεχ] αδραμελεκ A: αδρεμελεχ w: ανδραμελεχ h | om 
και ανημελεχ borc,e, | ανημελεχ] (pr τω 71): avimedex f: 
ἀνεμελεχ ἃ: avamedex xy: αμημελεχ Ag: Amamelech A-codd : 
Amelech A-ed | ceppapow B] Geos ceppapovarm in: Peas 
σεπφαρουεμ ©: θεοις σεπφαροναιων g: {θεοις σεπφαρουαμ 242): 
θεοις σεπφουραεμ : θεοις σεφαρουειμ χΥ : ders eatin &: 
deis Sefarem FB: θεοις ἐπῴφαρουεμ j: θεοι σεφφαροναιμ A: Bea 
σεπφαρουαιμ N: θεοι σαπφαροναιμ ἢ: θεω σεπῴαρειμ boc,: 
θων σεπφαρειμ τ: 0 εῳωσεπῴφαρειμ 6, : θεοις σεπφαρουαιμ rell 

32 και 2°—kupioy 2° 580} --- ο,(υ14) | a] ργ --- 35. | om εθνος 
2° Neg(uid)x | (om ev 3° 74) | κατωκουν] pr καὶ v | om και 
39-υψηλων 2° 355 | om και 45-υψηλων 2° y | εἐποιησαν 2° 
B*] εποιει eavros ἃ: +ev avros n: +ef avtwy be,: +e 
eauTwy orc,: +eavros BAN rell AS | cepers] pr οἱ p | 
vyprwv 2°] απὸ μεροὺς borc,e, | om Kat 55---΄ψηλων 3° vx | 
om Kat ἐεποιῆσαν eavtos p  (εαυτοις ev οἰκω] εν οἰκω cepers 246) | 
οἰκω] οἰκοις τι : Tos orKors borc,e, 

33 τὸν κυριον εφοβουντο] Kat σαν φοβουμενοι τον Kv VA: 
et timuerunt Dominum Es: om ἃ | κυριον] θν Ὦ | εφοβουντο] 
pr avro boc,e, Thdt: pr avros r | τοις θεοι5] τοὺς θεους ἃ: 
τοις ειἰδωλοις u | (αυτων] αὑτοῖς 236) | οθεν ἀπωκισεν avrovs| 
guos Deus deportauit A | οθεν] ὧν f: - ἐλατρο σ᾽ | απωκισαν 
Nd-hmnpqs-w#S | εκειθεν] evrevdev Thdt 

34 ews] pre¢A | αὑτοι eroovy] factunt (-zebant codd) 7A | 
avroe £°] ovrws boc,e, Thdt | kara ro κριμα] kara ra κριματα 
v: om x: (om 70 246) | aurwy 1°] avro.s..am ἀρχὴς r: +70 απ 
apxns boc,e, Thdt | avroe 2°—moovow] οἱ πρωτοι αὐτων οὐκ 
σαν φοβουμενοι Tov KY καὶ οὐκ εποιησαν borc,e, | avror φο- 
Bouvrac] εἰ iment (-ebant codd) a Domino A | om avro 3° A | 
ποιουσιν] factebant A-codd | om κατα 2° eorc,e, | {το δικαίωμα 


31 καὶ 35--κατεκαιον εβρ. 0’ ε' εἰ Qa comburebant S 


32 Kat 2°—kuptoy 2°] a’ σ΄ θ' ε΄ et fecerunt sibi ex parte sua sacerdotes excelsorum B 


359 


τ: 


XVIT. 34 BAZSIAEION A 

κρίσιν αὐτῶν, καὶ κατὰ τὸν νόμον Kal κατὰ τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ιακὼβ 
οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. 35καὶ διέθετο Κύριος μετ᾽ αὐτῶν διαθήκην, καὶ ἐνετείλατο 
αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, καὶ οὐ χατρεύσετε 
αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς " 35ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ κυρίῳ ὃς ἀνήγαγεν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
ἐν ἰσχύι μεγάλῃ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ" αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε, αὐτῷ 
θύσετε. 37 καὶ τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα καὶ τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψεν ὑμῖν 
ποιεῖν φυλάσσεσθε πάσας τὰς ἡμέρας, καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους. 38καὶ τὴν διαθήκην 
ἣν» διέθετο μεθ᾽ ὑμῶν οὐκ ἐπιλήσεσθε" καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 39ἀλλ᾽ ἢ τὸν κύριον 
θεὸν ὑμῶν φοβηθήσεσθε, καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν" “καὶ οὐκ 
ἀκούσεσθε ἔτι τῷ κρίματι αὐτῶν ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν. “Kal ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούμενοι τὸν 
κύριον, καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες" καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν 
καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

τ Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ὥσῆε υἱῷ Ἤλὰ βασιλεῖ lopanr ἐβασίλευσεν “Efexias υἱὸς 
᾿Αχὰξ βασιλέως ᾿Ιούδα. “υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ εἴκοσι καὶ 
ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿ΔΑβού, θυγάτηρ Ζαχαρίου. 
βϑκαὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Δαυεὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


35 φοβηθησεσθαι A | προσκυνησετεῖ pr ov ΒΡ | λατρευσεται A 


35 


36 


36 βραχειονι B* | φοβηθησεσθαι A | προσκυνησεται A 
38 επιλησεσθαι A | φοβηθησεσθαι A 
40 ακουσεσθαι A | 9] ε B*(uid) 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,4#S 


236) | om αὐτῶν 2° borc,e, | Kata 3°-—qv] τα κριματα και Tas 
evTo\as κατὰ τὸν νόμον ον brc,e,: Tas ἐντολᾶς καὶ TOV νομὸν ον, 
o | om τὴν 1° m* | om καὶ 4° q*(uid) | om κατα 55 ἃ | om 
ros A | vos] pr οἱ πὶ | ov—avrov] w επεθηκεν (-καν b’) ονομα 
borc,e,A | ov] ovs xy | εθετο v | αὐτοῦ] avtw v: αὑτῶν x: 
του }* 

35 μετ αὐτων] post διαθηκὴν bE: μετ αὐτὴν x: om AM | 
φοβησεσθε N* | Geos erepors p | προσκυνήσετε B*] ov προσ- 
κυνησεται Anox: ov προσκυνήσητε (-ται g) gir: pr ov BaPN rell 
ABS | αὑτοῖς 2°] αὐτοὺς e*gmx | om καὶ 4°—avros 3° ἄρον | 
Narpevonter | θυσιασετε] θυσιασαται g: θυμιασετε(-ται A) Ae: 
θυσετε boc,e,: Avonte r: θήσετε b’ 

36 om or ἃ | tw—avnyayev] Ko τω Ow ὑμων (ημ- Ὁ) τω 
αναγαγοντι (ayay- b’o) borc,e, | Tw κυριω] τω θῶ g: Domino 
Deo A | nuas b’*dip*(uid) | (om ev 2° 242) | αὐτον] αὐτω o | 
om Kat autTw προσκυνήσετε Vv | auTw 1°] post προσκυνησετε A: 
αὐτὸν fmr: om d: {- μόνω 123) | mpooxuynonre r | (om αὐτω 
θυσετε 74) | αὐτω 2° Β] και ἃ: pr καὶ AN rell AES | θυσετε 
Bboyc,e,] θυσητε r: θυσατε x: θυσιασατε gt*: θυμιασετε 
(-rac A) Ae: θυσιασετε Nt? rell 

37 δικαιωματα BAAS] +avrov N omn €(uid) | καὶ ra 
κριματα] om z: (om τὰ 44): +avrov Nd-np—w3(uid) | τον--- 
as] τας evrodas καὶ Tov νομὸν ov boc,e, | Tov νόμον] leges S: 
+avroun*(uid)u | evtodas] +avrov vE(uid) | ἡμῖν ΒΟ | ποιειν 
φυλασσεσθε B] φυλασησθε mommy g: φυλαξεσθε ποιειν bS: 
φυλαξασθε ποιειν oc,e,: φυλασσεσθε moew AN rell A: (φυ- 
λασσετε Trove 246) | πασας Tas ἡμερας] παντας nuepay x: OM 
Φ | om καὶ 5°—(39) φοβηθησεσθε ἃ | φοβηθησησθαι g¢ 

38. om totum comma gj | (της διαθηκὴς ns 123) | nuwr b | 
ἐπιλησεσθε] επιληήσθησεσθε Nhiuv: επιλογισεσθε f | om καὶ 
2°—(39) φοβηθησεσθε u | om erepous N 


37 φυλασσεσθαι A | φοβηθησεσθαι A 


39 φοβηθησεσθαι A 
XVIII 1 wone BA] none B* 


39 αλλ B] pr or AN rell | kv τὸν beopxyc,e, | (Aeov] pr 
kat74: 0m 246) | ὑμῶν 1°] nuwy g*(uid)ox | om φοβηθησεσθε--- 
yuwy 2° e* | poBnOncecbe] pr αὐτὸν boc,e, 6: φοβηθησησθαι 
g: témete S | ἡμᾶς ox | παντων] pr xetpos boc,e,3: om x 

40 om totum comma ἃ | ακουσεσθε---ποιουσιν] nkovoay 
αλλ ἢ εν Tos δικαιωμασιν αὐτων τοῖς πρωτοις αὑτοι ἐποίουν 
boc,e, | ακουσησθαι g*(uid) | ere Bgi] exe AN rell A(uid)# 
(uid)S: (ore 246: ev 123) | (avrwy] avrw 242) | 07] w fymp- 
twz*: a hu: (ooa 71) 

41 om ra εθνη ταυτα v | φοβουμενα ptxyz | κυριον] Ov b 1 
noav δουλευοντες} εδουλευον boc,e, | (om ye 71) | om οἱ 1°— 
wor 2° d | om οἱ 1°—oa 2° puxyz | o τὸ BAbevc,e,] om N 
rell | woe 1°] - αὐτῶν boc,e,AE(uid)S | om καὶ οἱ woe Av | 
oc 2° Bbioe,] (pr ye 64.71.£23): om c,: ye N rell | καθως 
boc,e, | eroncav] ποιουσιν g | ποιουσιν] (pr ovrws 64.123): 
pr avrot boc,e,: pr ttaX ii S: fecerunt ἐὶ &: (om 44) 

XVIII 1 τριτω] (post τω 74): τεταρτω c, Jos: πεμπτων | 
τω BN] του doe, 8: τῆς βασιλειας του ς,3Ξ : om Ab’ rell | wane] 
wove VX: one n: oote g | (om uw ma 44) | νἱιω] vou boza? 
c,e,£S | az? | βασιλει] βασιλεως boz*!c,e, 4S | axaB N | 
Bacirews] βασιλεὺς ux 

2 εἰκοσι καὶ mevre] xe’ d | ετων Bxyf] +nv efexcas 
(βασιλεὺς e,) bhiove,e,: Ἔην AN rell AS | βασιλευειν] 
βασιλευσαι (74)E°S | καὶ εἰκοσι] καὶ bis scr e*: om δα | om 
και 3° AdA | evvea] wevre e's | εβασιλευσεν] σ τὸ sup ras A* | 
τὴς μητρος boc,e,%% | αβου BAhiv#®] aBovd bjoz4'c,e,A: 
ham Stxt): αβοθ S(mg): αβουθει g: afia xy Jos: 
αβουθα Nz* rell: Rabbuti Anon" | faxapiov] quypmpury A-ed: 
ζαχχαιου A: (αζαριου 71) = 

3 εποιησεν 15] ἐποιει d | τὸ eves] pr efextas b’: +efexcas 
boc,e, | εν οφθαλμοις] ενωπιον boc,e,A 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XVIII 12 


δι \ \ , \ ΄, y 
4 tavtos ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας, καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν B 
a ΄ a 7 Ψ a a = 
τὸν χαλκοῦν ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς, ὅτι ἕως τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ θυμιῶντες 
“ ΚΞΝ / ,ὔ tal 
5 αὐτῷ" Kal ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεσθαλεί. Sév κυρίῳ θεῷ Ἰσραὴλ ἤλπισεν, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ 


, “ ΓΕ Ὁ) a > ΄ \ > a ΄ ν aA 
6 ἐγενήθη ὅμοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα καὶ ἐν τοῖς γενομένοις ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 5 καὶ 
, > οἷς 2 / > a \ ΄ ἄν ΩΝ 
ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ὅσας ἐνετείλατο 
a 3 ΄ ᾽ ᾽ a Wn a) a Ἂ a 
Μωυσῇ. Τ7καὶ ἦν Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐν πᾶσιν ols ἐποίει συνῆκεν" καὶ ἠθέτησεν ἐν TO 


rc , > ΄' > tal 
8 βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων, καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ. 


αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης 


νι Ψ Ce, ’ fol > \ / , δι ον , 5 A 
Kal ἕως ὁρίου αὐτῆς, ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. 


na 7) ace “ “ 
9 9 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ " βασιλεῖ “Πξεκίᾳ, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδομος τῷ ‘Doe §r 
-“ a? ΄ > / / 
υἱῷ Ἠλὰ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, ἀνέβη Σαλαμανάσσαρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ Σαμάρειαν καὶ 
> , a5) eS tate) \ ἊΨ Sv ΤΙΝ ΄, a rie peer “ ne: , 
10 ἐπολιόρκει ἐπ᾽ αὐτήν" ‘Kal κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ ᾿Ιὐζεκίᾳ, 


11 αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ ᾿Ὥσῆε βασιλεῖ ᾿Ισραήλ, καὶ συνελήμφθη Σαμάρεια. 


1 ΕΣ , 
καὶ ἁπῳκίσεν 


, 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν Σαμάρειαν εἰς ᾿Ασσυρίους, καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν ᾿Αλάε καὶ ἐν ᾿Αβιὼρ 
ἘΞ \ ΄ > yer. aA an an κ᾿ 
12 ποταμῷ Τωζὰν καὶ Opry Μήδων: τ’ ἀνθ᾽ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου θεοῦ αὐτῶν, καὶ 


, \ / ᾽ “-“ ΄ “ 
παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα 
/ 
ἤκουσαν Kal οὐκ ἐποίησαν. 


4 συνετρειψεν B* | εξωλοθρευσεν Ba 


> , fol fel 
ἐνετείλατο Μωσῆς ὁ δοῦλος Kupiov, καὶ οὐκ 


το σαμαρια A 


11 αἀπώκεισεν A | σαμαριαν A 


4 ras Bboc,e, Thdt] πασας n: pr πάσας AN rell AES 
(sub +) | εξωλεθρευσεν τα αλση] Ta adon εξεκοψε (συνε- That) 
boc,e, Cyr Thdt | καὶ 3°) %& ef contudit< S$: - συνεκοψεν 
efextas boc,e, | pwons Abjoc,e, | om των Β΄ | noav—avrw] 
sacrificabant εἰ filii Israel A | om οἱ eghmo | ἰζραηλ v | 
θυμιωντες] pr et S | αὐτω] avrov o | Kae 40---νεσθαλει sub ο΄ j | 
εκαλεσαν bop*zc,e,A# Thdt | avrov] αὐτοὺς Ahinuv: αὐτὸς αὖ: 
(aurw 44) νεσθαλει Β] νεσθαν Ajn: εσθαν z(txt): εεσθαν 
boc,e,: νεσθαμ v: νεεθαν fm: νεεσθαμ eq*(uid)x: νεεσθαν 
Νρ(υϊα)ρίχαρκομα uid suprascr)q*?z(mg) rell A Thdt: (veeod- 
pay 236.242): + Domini Dei Israel B 

5 dew ἰσραηᾺ] om 35: om eapand 2 | ἡλπισεν] (εποιησε 
242): +efexcas boc,e, | Kae 1°—eyevnOn] οὐκ eyevero μετ 
avrov boc,e, | avrov] avrwy gmn | eyeryndn Ney | ομοιως v* | 
βασιλευσιν] pr τοῖς boc,e,: pr macw AxyAS: βασιλευειν u: 
τω Bacrrevew p | om ev 3° A | avrov] aurw v: (avrwy 236) 

6 om και 1°—avrov 1° v | om Kae 1° A | οὐκ] pr και (71) 
AES | οπισθεν] pr amo binouxyc,e, | evrodas] +xug* | (om 
αὐτου 2° 44) | ocas]oca 0: asu  μωυση Β] pr ks y: pr Ks Tw 
x: Ks rw pwon (-σει b’) παιδὶ (περι b) αὐτου boc,e,: μωσης Au 
AES: μωυσης N rell 

7 (ην] κυριος 64) | και 2° B] om AN omn ABS | exoryoe 
bE | om συνῆκεν bE | ηθετησεν] +efexcas boc,e, | (ev τω] 
evde 71) | βασιλει ασσυριων] εἰ ασ ex evew uid c, | ἀσυριων 
gsz | οὐκ] οὐδὲ o 

8 avros] pr και (74)AH: ovros Cyr | om ews 1°p | yas v | 
om opiov—ews 3° g | οριὼων 2A | avrys] αὐτου v | om και 2° 
(71)A Eus Cyr | om πόλεως ἢ 

9 (om eyevero 44) | (TEL Tw τεταρτω] τετάρτω ετει 44) | 
Bache 1°] pr Tw gp: post εζεκια A: βασιλεως y: του βασιλεως 
x: βασιλεύοντος borc,e,: (om 44) | efexcou beorxyc,e, | eve- 
avros] pr o ΑΝ) Cyr: (om 242) | om o Abdegiopruxyc,e, 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e, A#S 


Cyr | om rw 3° Afm | wane] wore h*nvx: ose g | (om vw 
λα 44) | Aa x22? | Baowier 2°] βασιλεα x: βασιλεως y: 
(βασιλευς 44) | σαλαμανασσαρ] σαλαμανασαρ dr Cyr: σαλ- 
μανασσαρ fhnouve,: σαρμανασσαρ g: σαλμανασαρ beixyzc, 
(X ex μ, σ 2° ex σσ)ᾷ: σαμανάσσαρ A(uid): (σαλαμανας 71) | 
ασυριων goz | ert] ix A-codd | εἐπολίορκησεν v | er BAinxy] 
om N rell Cyr 

10 κατελαβετο] exareNaBovro 0: KaTehaBovTo rc,e, | ἀπὸ 
τελους] εἰς (+70 That) redos boc,e, Thdt: ews τέλος r | TeAous] 
pr tov dp | εκτω] dexarw c,: octauo &: omr | τω efexca] τω 
wefexia g: Tov efextov boe,: εζεκίου rxy: Tov axafc,: (om Tw 
44-64): +regi A | (om avros—ipand 44) | autos] pr o ἢ: 
ovros ANd-gimpqstuw-z: ovrws v | evavros] pr o gj Cyr | 
evaros] pr o hj: undecimus & | om Tw 2° u | wone] wore 
hnvx: oote g: wons r* | om και 2° borc,e, A 

11 ἀσυριων goz | ασσυριους] acupious gz: ἀσσυριων o  εθετοὸ 
borc,e, | adae] Alath A: (adee 44): αλααθ b’: ααλαθ τ: 
e\aad bc,: εαλααθ e,: ελλααθ o: Lla 35 | aBiwp BE Cyr] 
aBop v: aBwp AN rell AS | ποταμὼ] ποταμοις befmorswxy 
c,e8: circa flumen A | γωζαν] γωιζαν orc,: yofay de: 


γοιΐζαν b: γαΐζαν g: INS: γαιζαν e,: ywlap uh: fwyap 


xy | opy] pr εἰς τα Cyr: oper g: ope v: in montibus 86: 
opots boc,e,8 : εν οριοις x 

12 om αν] wy ANd-hmnpqstvwzA#S | om ore bjxy | 
ἤκουσαν 15] εἰσηκουσαν ἃ: -Εοι vote mr borc,e, | Tas Pwvns] 
φωνὴν dfmpqstvwz: om τῆς Nghn Cyr | θεου] pr rou boruc,e, 
Cyr | (διαθηκην] διαθεσιν 246) | αὐτου] αὐτω v | παντα] (pr 
καὶ 74): secundum omnia A | ενετειλατο] - εἷς A | pwons 
BAboc,e, Cyr] μωυσης N rell | om o A | om καὶ 2° A | 
nkovoay 2°] a ex ec, | om καὶ οὐκ εποιησαν e | Kat οὐκ 2°] 
ovde u 


εν 


XVIII 4 και εξωλεθρευσεν a! σ’ et decidit S | νεσθαλει] a’ ναασθαμ σ’ νεεσθαμ, θ' νεεσθεν εβρ. νοοσθαμ 7: ναας c, 


6 μωυση] εβρ. γϑυνϑι Most S 


9. και 2°—(10) erwv] o’ και πολιορκισας εἰλεν αὑτὴν μετα τρία ETH j 
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SEPT. VOL. 11. PT. 11. 


10 amo Tedous] a’ fost B 


46 


XVIII 13 BAZSIAEION A 


Kal τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ ‘Efexiod ἀνέβη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
Ν 
ἐπὶ τὰς πόλεις Ἰούδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς. 


BI ὃ , ΄ > ΄ \ 4 ΄ / 
Ov0oa τριακοσία τάλαντα apyuplou καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου. 


Ἰούδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων. 


a , n ν ica ᾽ > Lal i a -“ > lel lol ‘ 
τῆς κολυμβήθρας THs ἄνω ἥ ἐστιν ἐν TH ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως. 


13 
Mal ἀπέστειλεν ᾿Ἰὐζεκίας βασιλεὺς 14 
Ἰούδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα ᾿Λσσυρίων εἰς Λαχεὶς λέγων Ἡμάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
ὃ ἐὰν ἐπιθῇς ἐπ᾿ ἐμὲ βαστάσω. καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ ‘Efextay βασιλέα 
το καὶ ἔδωκεν “Εἰ ζεκίας 15 
πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως. ev τῷ καιρῷ 16 
ἐκείνῳ συνέκοψεν ‘Ekexias τὰς θύρας ναοῦ καὶ τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν “Kfexias βασιλεὺς 
7Kal ἀπέστειλεν βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 17 
Θανθὰν καὶ τὸν ‘Padeis καὶ τὸν Ῥαψάκην ἐκ Λαχεὶς πρὸς τὸν βασιλέα “Efexiay ἐν δυνάμει 
βαρείᾳ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ" καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς ᾿Γερουσαλήμ, καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ 
al ἐβόησαν πρὸς 18 
Ἕξζεκίαν, καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκίου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς 
τοκαὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ῥαψάκης Τὐϊπατε δὴ πρὸς ᾿ Εζεκίαν 19 


ΑΥ 2) \ δ 1) ΄ 
καὶ Ἰωσαφὰτ ὁ ἀναμιμνήσκων. 


Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων Τί ἡ πεποίθησις αὕτη ἣν πέποιθας ; 


13 efexecou A 


ANbd-jm-zc,e,A#()S 


13 τω] pr ev borc,e, | (τεσσαρεσκαιδεκατω) τετάρτω Kat 
δεκατω 246) | om erec δ΄ | βασιλει B] pr τω ij: της βασιλειας 
e&: τοῦ (om bforc,e, Cyr) βασιλεως AN rell S Cyr | εζεκιου] 
etexta hijuv: netexia g | σενναχηρειμ] σενναχειρειμ N2'b’d*or: 
cevvaxnpew ο,(η ex €): σεναχήρειμ Aefvyz: σεναχιρειμ p Cyry: 
σεναχειριμος Jos-ed: σεναχειρημ j: σεναχειρὴν 5: σενναχαρειμ 
Theoph: Senecherim A: σενναχηρειβ h>te, | ἀσυριων gz | τας 
1°] macas xy: hab amagas Jos | covéa] rns covdacas Cyr 

14 etexias βασιλεὺς wovda] βασιλεὺς efexeras g | efexcas] 
σεδεκιας ἃ | βασιλεὺς covda ayyedous 511 --- S | βασιλεὺς covda] 
pro hv: omd: (om wovda 74) | βασιλεα ασσυριων] τον βασιλεα 
των (τον 6) ασσυριων borc,e,: αὑτὸν p | ασσυριων 1°) ασυριων 
gz | εἰς--ττιουδα 2°] καὶ δεδωκεν avrw p: om d | (Aaxns 244) | 
om λεγων r | ἡμαρτηκα] pr τι efmwi | αἀποστραφηθι BabAbef 
jmqstw-z | 0 1°] pr e¢ A: καὶ οσα bore,e, | αν ΒΎ | em ene] 
ἐπι τὴν κεφαλὴν μου x | ἐπεθηκεν] ἐπεβαλε borc,e, | om ὁ 2° 
Aborc,e, | αἀσσυριων 2°] ασυριων goz | (om βασιλεα ιουδα 71) | 
τριακοσια] σι sup ras (8: τριάκοντα c, | apyuptov] pr ta b’ | 
om καὶ 30---χρυσιου i | τριακοντα] τριακοσια borve,e, Thdt | 
om τάλαντα 2° S 

15 om totum comma p | om εδωκεν efexcas d | ιεζεκιας g | 
παν] παντα r: απαν ἃ: (kat away 44) | om το 1° 5 | kw v | 
om εν 22 55. | om tou ἃ 

16 hab εν--ασσυριων DY | ev—exeww] pr καὶ p&: και ἃ | 
cwexowev] κατεκοψεν borc,e,: conflauit Ul?) | efexcas τὸ BA 
divAELS)] efexcas (ef x: +0 bjnoruyc,e,) βασιλεὺς covda 
Ν rell 3.09) | om ras—covda e* | vaov By] {pr τοῦ 123): domus 
Domini ES: rov vaov κυριου Gorc,e,: Tov vaov Tov οἰκου ku b’: 
“κυ ANe®? rell AX | ra εστηριγμενα] τοὺς σταθμοὺς τ: 
emanoth 10): indumenta ualuarum LL?) | eornprypeva] εστη- 
ρισμενα c,e,: ἡστηρισμενα Ὁ | a] de gua 3.0): καὶ ν: om gH | 
expvtwoe] deaurauerat LC): operuit LO) | efexcas βασιλεὺς 
tovda] autos p: om re | (om efexias 2° 74) | βασιλευς] pr o 
qxy | om καὶ 2° xc,*(uid) | βασιλει] pr τω bghoruc,e, | 
ἀσυριων gz 

17 om καὶ 1°—accvpwv Am | om απεστειλεν βασιλεὺς 
ασσυριων ἃ | βασιλευς] pr oj | ἀσυριων gz | τὸν 1°—pavaxny 
(-xw r) post Aaxes borc,e, | Tov θανθαν] ahi S: 


«-.-. 


16 τα εστηριγμενα] 0’ postes $S-ap-Barh 


14 αποστραφηθι Bab 


18 αναμημνισκων A 


Tharatha A | θανθαν BE] θαραθαν h*i: θαρατα Jos: {(θαρδαν 
44): τανθαν bore,e,: θαρθαν ANh»? rell | om καὶ τὸν pagers 
e, | τὸν papes] Rafarso & | papers BNghi] pagys j: pages e: 
(papace 242): payers borc,: ραβσαρεις AVAS: (ραφσαρις 71): 
paBooap nu: poBooap xy: papas rell: hab apaxapis Jos-ed | 
ραψακην] ραψακειν qv: ραβσακὴν y: pavoakw x: (σαψακὴν 
236) | Aaxets] λαχης j: ters NM απεστειλεν ο βασιλεὺς ασσυ- 
puwy ἃ | mpos—tepovoadn 1°] εἰς ιλῆμ προς Tov βασιλεα eFexrav 
ev δυνάμει βαρεια (μεγαλη xy) σῴφοδρα Nefhjmnpqs-z: (ev 
lepovoahnu προς εἵεκιαν βασιλεα covda 71) | mpos—Bapera post 
ἱερουσαληὴμ 1° g | mpos—efexcay post βαρεια % | om em 
ιερουσαλημ x | επι] εἰς bgoc,e, | om και 4°—tepovoadnu 2° 
o | (om Kat aveBnoav 44) εἰς ιερουσαλημ] σφοδρα d: om b' | 
ets] ev A*(uid) | hab καὶ 6°—yvagpews LY | om και ἐστησαν e* | 
και 6°] pr & οἰ ascenderunt et uenerunt X B | eornoar] stetit 
DL: εστησεν ev τὴ avaBace o: +e τὴ avaBace bre,e, | 
ev Tw υδραγωγω] in ascensu H% | κολυμβηθρας τὴς avw] 
ἄνω κολυμβηθρας borc,e, | ἡ--οδω] 7 mesellat & | om εν 
ob 

: 18 εβοησεν u | cefexcavy f | hab καὶ 2°—orkovomos WY | 
ἥλθον BAA] ηλθεν g: εξηλθον NdefmnpqstwzS : εξηλθε rell : 
cum exiisset & | αὐτοὺς bdfnoprve,e,A-codd 35. | ελιακειμ] 
ἐλιακημ gH: (αιλιακιμ 74): ελιαάκειν y: ενλιάκειμ n: hab 
ελιακιαν Jos-ed | om wos χελκίου borc,e, | wos] pr o A: 
o του u: (του 64) | χελκιου] χαλκιου A: χελκι x | copvas] 
σωμνας bfrA: (counvas 74): σομαναὺυς x: hab σουβαναιον 
Jos-ed: (pouvas 236.242) | 0 Ὑραμματευ5] hab commentariensts 
scriptor WY | om καὶ 4° v | woapar BAh] Josafet EE: (was 
44): hab wwavoy Jos-ed: was wos capar N rell (242) [was] 
was 242: wax boc,e,A: waxaf r | wos] pr o eu 242 | 
σαφατ] σαφαν bnorc,e,: asap yA: woapar gjuvx: woapad 
i | (om 0 3° 71) 

19 προς 1°—erare bis scr e, | προς avrous] προς aurov i: 
avros nuxy | pawaxns| ραψακεις grz: ραβσακὴς y: pavoakis x | 
ὁ 1°] (pr κυριος 242): omd | o μεγας sub % α΄ σ΄ θ΄ ε΄ S | om 
βασιλεὺς 2° ἃ | αἀσυριων goz | τι ΒΞΕ] τις AN omn S | πεποι- 
Onots] - σου xy | om αὐτὴ A | πεποιθαΞ] + συ (σοι Ὁ) και was 
(πασα Ὁ: +01) covda (-das gre,) bgorc,e, 


17 εν Tw υδραγωγω] σ΄ ε' in ascensu,.. S 
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BAZIAEION A 


XVIII 27 


20 Ξοεἶπας (πλὴν λόγοι χειλέων) Βουλὴ Kal δύναμις εἰς πόλεμον" νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας B 


“ a \ / A / 
a1 ἐν ἐμοί; 2* νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαμίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ 
- “ \ ᾽ 4 - an 
Αἴγυπτον" ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ Kal τρήσει 


22 αὐτήν" οὕτως Φαραὼ βασιλεὺς Αὐγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτόν. 


« Ls 
32 καὶ OTL εἶπας 


/ ? \ >» \ Ὃ » , ¢ lol 
πρὸς wé Επὶ Κύριον θεὸν πεποίθαμεν: οὐχὶ αὐτὸς οὗτος ἀπέστησεν “Kfexias τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ 
a a? WA \ > ΄ ᾽ ΄ n 
καὶ Ta θυσιαστήρια αὐτοῦ, καὶ εἶπεν TH ᾿Ιούδᾳ καὶ TH ᾿Ιερουσαλήμ ᾿᾿νώπιον τοῦ θυσιαστηρίου 
τ \ an νὰ \ lal / “ 
23 τούτου προσκυνήσετε ἐν ᾿Ιερουσαλήμ; 23καὶ νῦν μίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ μου βασιλεῖ ᾿Δσσυρίων, 


Ν , / if ’ ὃ / ὃ “ a “ ΄ὔ΄ 9 9. 9 vA 
24 Kal δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ᾽ αὐτούς. 


234 καὶ πῶς 


> , \ , ΄ ΠΟΙ a ΄ a , a > , \ 
ἀποστρέψετε TO προσῶπον τοπάρχου €VOS τῶν δούλων του κυριου μου των ἐλαχίστων; Kal 


uv a 39 Μ » a Ne a 
25 ἤλπισας σαυτῷ ἐπ᾿ Αἴγυπτον εἰς ἅρματα καὶ ἱππεῖς. 


25 καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυρίου ἀνέβημεν ἐπὶ 


\ , r fol lal > , r,s \ s? ΄ὔ > \ \ an , x 
τὸν τόπον τοῦτον TOD διαφθεῖραι αὐτόν; Κύριος εἶπεν πρὸς μέ ᾿Ανάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην Kal 


26 διάφθειρον αὐτήν. 


, 
36 καὶ εἶπεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου καὶ Σόμνας καὶ ᾿Ιώας πρὸς ‘Pawaxnv 


a / 4 -“ ΄ lol 
Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί' ἀκούομεν ἡμεῖς, καὶ Ἰοὺ λαλήσεις μεθ᾽ ἡμῶν 
» / \ ΄, ,ὔ a > a ? Ν fel n a 9 “ς rn ‘4 27 \ 3 \ 
27 ἸΙουδαιστί: καὶ iva τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν TOD λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους; 77 Kal εἶπεν πρὸς 
> Ἂν Γ᾿ / \ > mS ἈΝ Ἂ , \ \ \ ᾽ , fd e 4 , a \ 
αὐτοὺς Ραψάκης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου Kal πρὸς σὲ ἀπέστειλέν με ὁ κύριός μου λαλῆσαι τοὺς 
ἣν ᾿ \ fol ts fr a A , 2. lal 
λόγους τούτους ; οὐχὶ ἐπὶ TOUS ἄνδρας τοὺς καθημένους ἐπὶ τοῦ τείχους, τοῦ φαγεῖν THY κόπρον αὐτῶν 


23 μειχθητε B* | δισχειλιους B* 


20 hab ecras—(21) τεθλασμενην WY | εἰπας--πολεμον] 
Fortasse uerbis labiorum cogitatio potestas autem in pugna est 
3.0): NMumguid in uerbis labiorum atque consilio uirtus est 
belli © | ecras—dvvayus] πλὴν μη λογοις χείλεων και βουλη 
παραταξις γινεται borc,e,a(mg): guodsi dicas quod uerba 
labiorum et consilium (+ bellum perfictet ed) et potentia opus 
sit A | om εἰπας gj | λογοι] λογου xy: Aoyosi | δυναμεις Agn | 
νυν ovv] καὶ vuy Aborc,e,A#: (καὶ 44): om ow 3 | τινι 
πεποιθως] επι τινι πεποιθας ore borc,e,W | ηθετησας ev] nern- 
σεν A | nOernxas f | εν enor] εἰς Eeme ἃ: εν ἥμιν ε: εν 
υμιν g* 

21 om νυν---αἰγυπτον g* (spat relict) | (om νὺν δου 71) | 
om vu borc,e,A® | cov] ow efmw: autem E | πεποιθως 
dA@-cod | σαυτω] ceavrw uve,: ev ceautw borc,: (εαυτω 246): 
auTw x: om g>AH | (om τὴν 2° 246) | om ταυτην A | ἐπ 
1°] pr τὴν g? | os] ws N2*bdprz? | αν στηριχθη] αντιστηριχθη 
it: av επιστηριχθὴ nuxy: εαν επιστηριχθὴ Or: εαν επιστηρισθὴ 
be,e, | avnp] pror: (om 71) | αὑτὴν 1°) αὐτὴ Υ | om και 1° 
bore,e,A | αὐτοῦ] avrw x | τρήσει] tpnon i: τηρήσει ες: 
τρυγησει A | ovrws] tere be: ovros ἐστιν gore, | om 
gapaw v | (βασιλει 246) | αὐτον] avrw bdfm-twzc, 

22 οτι---με] οταν προς με ens y | εἰπας] εαν ecrns boc,e,: 
eav evrnre Thdt | {επι] pr πλὴν 71) [θεον] pr τὸν fxy: τὸν OF 
ἡμὼν borc,e,S Thdt | ovros] ovrws hv: & est hic ¥ 3: om 
borxyc,e, Thdt | απεστησεν] pr ov ANefh-nu-yAS%: post 
efextas borc,e, Thdt: ov μετέστησεν g | om και 2°—avrov 2°r | 
και εἰπεν] (και εἰπὸν 74): λεγων Thdt | om τουτου That | 
προσκυνήσετε] προσκυνησατε Abrte, Thdt: προσκυνεῖτε b’: 
adorate A 

23 μιχθητι defmpqstwz% | om δὴ eo | βασιλει] pr τω 
Aboruc,e, | ἀσυριων gz | δωσω] dadbit A-codd | (om σοι 71) | 
et] ἡ gox | σεαυτω] σαυτω A: εαὐτω n: avrw Nd-hmpgqstwz: 
om i | avaBaras j 

24 hab καὶ 1°—ed\axictwv LY | aroorpepere BE] απο- 
στρεψης dpv: amoorpepes borc,: αποστρεψεις AN rell AS: 


22 απεστησεν] σ’ sustulit S 
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25 αναβηθει A 


26 χελκιου BP | συριστει A 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 


auertes a te © | to προσωπον] πον r: om g: Ἔσου b’ | om 
evos N | om pov e, | ηλπισαν n (a sup ras) | σαυτω] ceauTw 
bhoruxyc,e,: avtw A | er] εἰς ANd-hjmnpqs-zAS | ets] ere 
bore,e,S | appa q | urmeas borc,e, 

25 και νυν] νυν ovy ANd-hjmnpqs-zS | κυριου] pr tov 
boc,e,: τοῦ κυριου μου rx | ανεβην e | om τουτον f | κυριος-- 
με] και ειἰπεν πρὸς με KS j | Kuptos] και xy [τὴν γὴν ταυτὴ»] 
Tov τόπον τοῦτον ἃ | om καὶ διαφθειρον αὐτὴν g | αὐτὴν] 
avrov ἃ 

26 hab καὶ ιὃ-συριστι HY | καὶ 19] +2st2s dictis & | 
evrev| dixerunt et &: -- προς avrov xy | ελιακημ g | om vwos— 
was & | wos] pr o h: ὁ του borc,e, | χελκειου] +0 (om o) 
οἰκονομος borc,e, | couvas] σωμνας feA: couvavs x: σωμνας 
0 Ὑραμματεὺς re,: +0 γραμματεὺς boc, | was] waoapar A: 
Losafitt 33: Loach (Loa cod) umunfus y A: wax (ιωαχαΐ r) 
ο αναμιμνησκων borc,e,: και woapar ἢ | ραψακην] payaxw 
r: ραβσακὴν y: ραυσακιν x | om δὴ ὕοτο,6,3", | cov συριστι] 
σουρυστι N* | αἀκουομεν B] ort ἀκουωμεν v: (ort ἀκουσομεν 71): 
ἀκούωμεν yap b’: +yap dorc,e,: pr ort AN rell AES | ov 
λαλήσεις] ov μὴ AaAnons 5: μη ade borc,e, [μεθ nuwy] προς 
μας ANb-gmo-tvwzc,e,3: {προς umas 44): om A | om και 
5°—aders ANb-fmo-tvwzc,e,A% | hab wa—recxous Ly | 
wa] δια αὶ | λαλεις---ωσιν] λαλὴς evs Ta wra h: λαλησῆς Ta 
wra g  λαλει:] λαλήσεις xy | εν Tas wow] ad aures & | Tov 
λαου Tov] των ανδρων (αὖτ g*) τουτων των καθημενων gh | 
Tov 2°] (pr rovrov 244): τουτου Ajxye,: sedentis &: τουτου των 
καθημενων i | επι του] bisscrv: δια Toug: om τοὺ 5 | Tetxous] 
+ ut teneas eum & 

27 (om πρὸς αὐτοὺς 44) | ραψακης] ραψακις τ: ραμψακης ἃ: 
ραβσακης y: ραυσακις x | ἐπι 1° Binuxy] προς AN rell AES | 
σου] ὑμων bghrvc,e,3: ἡμῶν o | και 2°] ἡ Nb-gmo-tywzc,e, 
A-ed | ce] ὑμας bghrvc,e,: ἡμᾶς o | om απεστειλεν-μουν | 
απεσταλκε borc,e, | λαλησαι] pr Tov b’ | ems 2°] πρὸς borc,e, 
AES | τοῦ 1°] τοὺς b’ | τοιχοὺυς z | hab tov 2°—apa LY | 
του φαγειν] wa φαγωσι borc,e,W | (avrwy 1°] αὐτου 236.242) | 


27 em. 1°—oe] ad πος et ad dominum uestrum S 


46—2 


XVIII 27 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα; “καὶ ἔστη Ῥαψάκης καὶ ἐβόησεν μεγάλῃ ᾿Ἰουδαιστί" 28 
καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν ᾿Ακούσατε τοὺς λόγους τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Ασσυρίων 297 abe λέγει ὁ 29 
, rey > 4 e Lal LS wh) U ’ a > Ἂν , \ ar ᾽ , > Ν ᾽ -“ 
βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑμᾶς “Efexias λόγοις, ὅτε οὐ μὴ δύνηται ὑμᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. 
80 καὶ μὴ ἐπελπιξζέτω ὑμᾶς “Efexias πρὸς Κύριον λέγων ᾿Ιξαιρούμενος ἐξελεῖται Κύριος" οὐ μὴ 30 
παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 31 μὴ ἀκούετε “Eexiou, ὅτι τάδε λέγει ὁ 31 
\ ’ 7 ͵ .> ἴον » ΄ ν Js Ν , Ν ’ Ἂν \ ΝΜ 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἸΤοιήσατε μετ᾽ ἐμοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρὸς μέ, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄμπελον 
> -“ Nt » ἈΝ Ν a > a / \ , ὕδ ἴον A ὶ “ 32 4 » Ν / 
αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ τὴν συκὴν αὐτοῦ φάγεται, καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 3? ἕως ἔλθω καὶ λάβω 32 
ὑμᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑμῶν, σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου καὶ ἀμπελώνων, γῆ ἐλαίας édalov καὶ μέλιτος " 
\ , \ > A > tA ‘ \ > , «- , Ὁ > na ¢ rn , , εἰν 
καὶ ζήσετε καὶ οὐ μὴ ἀποθάνητε. καὶ μὴ ἀκούετε Efexiov, ὅτι ἀπατᾷ ὑμᾶς λέγων ἸΚύριος ῥύσεται 
ὑμᾶς. 33μὴ ῥυόμενοι ἐρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως 33 
᾿Ασσυρίων ; 3: ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Α ἱμὰθ καὶ Αρφάλ; ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουμάιν ; καὶ ὅτι ἐξείλαντο 34 
Σαμάρειαν ἐκ χειρός μου; 35τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν οἱ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ 35 
’ a > -“ , A Ἢ \ > / 36 \ > , \ ? 
χειρός μου, ὅτι ἐξελεῖται Κύριος τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐκ χειρός pov; 3) καὶ ἐκώφευσαν Kai οὐκ 36 
ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον, ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ. 37καὶ 37 


28 ιουδαιστει A 32 cecrov B* | ζησεται A 
35 εξίλαντο A | yas] yatas Be 


ANbd-jm-zc,e,A#(L")S 


mew] mow x: πίωσιν bore,e, | To] τον bdimopqtze, | ovpos 
v | (om αὐτῶν 2° 236.242) | {μεθ ὑμων] μεθυων 64) | om apa 
Aguxy£ 

28 om καὶ earn payaxns x | avectn €,A | payaxns] ραβ- 
cans y: pavoaxis x | εβοησεν] εφωνησε f  μεγαλη B]+ φωνη f: 
pr gwrn AN rell AS: om F | ιουδαιστι] pr λεγὼν e, | AaAncer] 
eBonce x | Noyous] +rovrous b | του] pr Tov βασιλεως Abrc, 
(sub «ἐς uidje,AS(pr & a’ θ' εἼ | om peyadou o | acvpiwy goz 

29 rade] pr μη akovere ort r | βασιλευ5]  ασσυριὼν bjc,e,: 
+acvpwv o | ὑμᾶς eratperw borc,e, | efextas λογοις Bij] 
λογοις efexcas xy: (λογοις λογοις 246): om Aoyors AN rell AS | 
{δυνησηται 64) | vuas 2°] post εξελεσθαι bfijorc,e,A: nuas mx | 
χειρος] χείρων (pr των 44.246) def(44.246)A | αὐτου B] μου 
AN omn AES 

30 om καὶ ας | ελπιζετω z | om efexcas d | mpos] ere bor 
c,e,%: in A | εξαιρουμενος] pr guod A: εξαιρομενος x: εξελου- 
μενος A: (ore εξελουμενος 244): οτι εξελουμεν h | εξελειται Bj] 
Ἔημας AoryAS: +uuas Ν rell %  κυριος] pro bre,: + upasj | 
ov] pr καὶ borc,e, AE | εν χειρι] εἰς (+ Tas e,) xetpas borc,e,A | 
ασυριων gz 

31 om οτι---ασσυριων ἃ | om or ut | ασσυριων] ασυριων 
gvz: +0 βασιλεὺς o μεγας borc,e,  εὐλογιαν]} evoya g: evdo- 
κιαν eavrots borc,e, | εξελθετε defi-np-tv—z | πίεται 1°] πίετε 
gmpuxS(mg): (ποιηται 44): φαγεται i*rA: φαγετε boc,e, | 
om avyp τὴν 1° g* | avnp 1°] εκαστος borc,e,: wir unusguesgue 
A | καὶ 3°—gayera) + et manducabit X uir ficum suam S| 
avnp 2°] exasros brc,e,: om do@ | αὐτου 2°] aurwv | φαγεται] 
φαγετε h>?: om borc,e,A | πίεται 2°] πίετε εκαστος ὁ: + εκασ- 
ros b’orc,€,: + % #ir% XS | υδωρ] pr τὸ borc,e, 

32 Ow] pr ἂν boc,e, | Cy] pr τὴν 71) | Ὕη 1°] pr ἢ 
Afijnuvxy: ὙὴΡ m: es τὴν γὴν borc,e, | σιτου B] pr γὴν 
borc,e,: pr yn AN rell AHS | om καὶ 3° A | aprov και 
αμπελωνων uinearum et panis A: ἀμπελώνων καὶ αρτων AS | 
aprov] aprwy Nd-gijmpqs-z: aprov n | (om καὶ 4°—peXros 
44) | om Kat αμπελωνων E | yn datas] και ehatas γὴν borc,e, : 
και (246)36 | (ελαιου] ελαιας 244) | om καὶ 5° p  ζησεσθε 
bdhjoprvxyc,e, | ov μη αποθανητε) οὐκ αποθανεισθε borc,e, | 


33 ερρυσαντὸ A 34 σαμαριαν A 
36 αποκριθησεσθαι A 


και 8°] bis scr w: om r | (μὴ 2°] pr ov 242) | ἀκούσεται g | 
(απατα] πλανα 246) | ρυσεται] εξελειται borc,e, | ὑμας 3°] 
nuas dforA 

33 opvopeva x | tyv—xetpos] ex χειρος αὐτου τὴν γὴν b’ | 
eavrov χωραν] γὴν αὐτου dorc,e, | αὐτου fgv | εκ xetpos] 
ὁ manibus A | ἀσυριων gz 

34 earw ο θεὸς 1°] εἰσιν οἱ θεοι borc,e, | o 1°] η d | 
αἰμαθ] euad i: aban x | appar Bb] Arfed E: appa ijnova: 
appar A: apxad τ: appad N rell On: (αφαδ 44) | om που 
2°—Oeos 2° ἃ | mov 2°] pr καὶ bjoc,e,AE | ἐστιν o Geos 2°] 
εἰσιν οἱ Pex borc,e, | ἐστιν 2° bis scr z | σεπῴαρουμαιν B] 
cerpapew Ὁ: σεπῴαρειμ orc,e,: Sefarhem Ti: επφαρουαιμν: 
cerpapovay. ava καὶ ava AN rell (44.246) [[σεπφαρουαιμ] 
cempapove. Nef: cempapoverm j: σεπῴφαουραιμ 246: επφα- 
ρουεμ h: σεφφαρουαιμ Α(σ A*)nz: εφφαροναιμ 1: σεφαρουειμ 
xy: σεπφαρουεθ g | ava] pr και 246: kava q | om και 44 | 
ava] aBa d-gpx 44.246: ava iz: avda {ἢ}: Juin 
y <Saxsana λα 9: Sefaruim ciuitatis Ana et Gaua @ | 


και ort B] μη ANghivAS: καὶ (om r) ποὺ εἰσιν οἱ θεοι τῆς Xwpas 
σαμαρειας μὴ Ὀοτο;6,: hab κὠξ sunt dit terrae Samariae LY: 
μητι rell | εξειλαντο] (εξειλοντο 123): εξειλατο hr: ερυσαντο 
Ndefmpqstwz: evipiendo eripuerunt 8.-οα | σαμαρειαν] pr τὴν 
bore,e, | ex xetpos μου] ὁ manibus meis A 

35 τις] τοῖς ἢ | γαιων] εθνων r | o—avrwy] os εξείλατο 
(-Nero b: -λαντο ο) τὴν γὴν αὐτου borc,e, 38 : (εξείλετο αὐτοὺς 44)| 
εξειλαντο] εξείλοντο defmpstw: εξειλον q | Tas yas] τὴν γὴν 
pa-ed: {πασας τας γαιας 246) | yas] γαιας ΒΕΑΝΕερ-ην: 
χωρας xy | hab ex 1°—pov 2° LY | εκ χειρος μου 19] de brachio 
meo & | χειρος 1°] χειρων (44)A | om οτι---μου 2° gH | ore] 
sic non 33, | κυριο5] om b: +zester H | ex xetpos μου 2°) 
ὁ manibus meis A: de lancea mea 33, 

86 exwpevoay] eowmnoar borc,e,A (uid) B(mg): + % populus 
« S(txt) | οὐκ amexprOnoar] ovders απεκριθὴ i | evtody του] (pr 
ev τὴ 246): ody τὸ sup ras A*: mandatum fuit ὃς eBp. σ' ε΄ hoc 
XS | Baoews] (+ ἣν 246): - αὐτὴ borc,e, | Aeywr] λεγοντος 
beore,: Aeyovres e,: (Aeyoura 71): guod A: (om 44) 


31 και πίεται 1°] εβρ. a’ θ' ε΄ εἰ manducabit S | φαγεται] manducate 3 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XIX 9 


εἰσῆλθεν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸς Χελκείου ὁ οἰκονόμος καὶ Σόμνας ὁ γραμματεὺς καὶ “Iwas vids Σαφὰν ὁ B 
ἀναμιμνήσκων πρὸς τὸν “Efexiav διερρηχότες τὰ ἱμάτια, καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους 
1 Ραψάκου. τ Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν βασιλεὺς ‘Efexias, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ XIX 
, , A ᾽ fol > Φ la \ eee , ᾽ \ \ ᾽ , εἶ 
2 περιεβάλετο σάκκον καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον Κυρίου. “καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ελιακεὶμ τὸν οἰκονόμον καὶ 
Σόμναν τὸν γραμματέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβλημένους σάκκους πρὸς ᾿Ησαίαν 
3 τὸν προφήτην υἱὸν ᾿Αμώς, 3καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει ᾿ Εζεκίας Ημέρα θλίψεως καὶ ἐλεγμοῦ 
καὶ παροργισμοῦ ἡ ἡμέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ. 
4 4el πως εἰσακούσεται Κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους Ραψάκου, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφημεῖν ἐν λόγοις οἷς ἤκουσεν 
5 Κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήμψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λήμματος τοῦ εὑρισκομένου. 
6 παῖδες τοῦ βασιλέως ‘“Efexiov πρὸς ᾿Ησαίαν, “καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ησαίας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν 


5καὶ ἦλθον οἱ 


κύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήμησαν τὰ 


7 παιδάρια βασιλέως ᾿Ασσυρίων. 


> , > \ a > κ \ n ON > ε , > a a > κα 
8 ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ: καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ. 


7 ἰδ \ > \ ὃ ὃ > τὰ Led “ \ > 7 > λί XN 
LOOU EYWM OLOWML EV αὐτῷ πνευμα, καὶ ἀκουσεται AYYEALAV και 


8 Καὶ 


ἐπέστρεψεν Ῥαψάκης, καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολεμοῦντα ἐπὶ Λομνά, ὅτι ἤκουσεν ὅτι 
9 ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχείς. 9 καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρὰ βασιλέως Αἰθιόπων λέγων ᾿Ιδοὺ ἐξῆλθεν πολεμεῖν 


37 χελκιου ΒΡ 


37 εἰσηλθον dS | εἐληακειμ g | om wos χελκειου d | wos 
1°] 0 του Aborc,e, | χελκειου] XeAKer r: χελίου f | 0 οικονομος] 
om b’d: +0 vos χελκιου A | couvas| σωμνας frA: σωμνα g: 
σομναὺς x(uid): σομμαν v | 0 γραμματεὺς] hab commentariorum 
scriptor 307. om d | was] (was 242): way boc,e,A: waxat 
r | om wos σαφαν ἃ | wos 2°] pro eg: o του biorc,e, | capay 
Β] Safen E: capal i: capar ji ασαν: acapal r: wacap x: 
woapar g: asap AN rell & | (om 0 αναμιμνησκων 44) | Tov 
BA] om N omn | dceppnxores] (pr καὶ 242): διαρρηγοτες τ | 
απηγγειλαν ge, | payaxou] o ex ἡ 6,3: ραψακιου br: Tov 
paBoakov xy 

XIX 1 {και 1°—Kau 2°] ws de ἤκουσεν o βασιλεὺς εζεκιας 
ravra 44) | om eyevero (71)% | βασιλεὺς Bbe] om r: pr o AN 
rell | om καὶ 2° bdhoruxc,e,AHS | eavrou BAijxy] αὐτου 
N rell | περιεβαλλετο dnou | σακκον] hab czlicto LY | (om και 
4° 236) | oxov] pr tov borxyc,e, | (om κυριου---(2) Tov 1° 
242) 

2 απεστειλεν] +o (om b’re,) efexias borc,e, | ελιακειμ] 
(pr τὸν 246): post οἰκονόμον i: ehiakew g | (om Tov οἰκονόμον 
44) | σομναν] σωμναν fgre,A: σομμαν v: (ρομναν 242) | Tov 
Ὑραμματεα] (om 44): Ἔκαι Tov σαιτὴν καὶ Tov σουμαιήησουμαι 
και Tov μακραπὴν Tov Ὑερουτα b’ | (om των 242) | περιβεβλη- 
pevovs cakxous| hab opertos ciliciis LY | caxxov e*u | waar 
h*s | τὸν 3°—apws BiAES] τον προφητὴν vos αμμως A: νιον 
(om 244) auws (αμμὼς gnx: ἀμμὼν 74) Tov προφητὴν N rell 
(74-244) 

3 εἰπεν BAuvxy#'] εἰπὸν (-av iq) N rell AE*S | προς avrov] 
προς avrous x; avTwi| om efexcas—(4) ραψακου g* (spat relict) | 
ιεζεκιας g> | hab nuepa 1°—rixrovon HY | θλιψεως} και 
ονειδισμου borc,e, Thdt | καὶ 2°9—wéwwr] hodie in me sicut 
dies doloris descenderunt usque ad genua mea 1) | ελεγμου 
και παροργισμου] improperti odti 3.5) | ἐλεγμου] ἐλαγμου dp: 
ἐλελεγμου j: (αλαλαγμου 44) | om και 35--ουτὴ ἃ | παροργισ- 
pos N | om 7 Ag? | (om ore 71) | ηλθον] ἐγέγαπογι L°) | 
wot] pr οἱ behinoruvxyc,e, Thdt | ews ὡδινων] hodie usgue ad 
parientes L°) | ἰσχὺς post ἐστιν borc,e,A Thdt | οὐκ ecru] 
ouxerce | τη τικτουση] parturientis LO) : pariendi LW: om τὴ x 


XIX 3 θλειψεως B* | wiewwv B* 


ANbd-jm-zc,e,A£(£")S 


4 (ec πως] orws 246) | εἰσακουεται g? | om κυριος 1° A-ed | 
om o eos 1° A-codd | om gov 1° h¥ | om παντας Aborc,e,A | 
ραψακου) ραψακιου br: paBoaxov xy | ov—ovecdifew] os ονειδισε 
ἃ | (απεστειλαν 242) | avrov] avrwy N*: avros g: om Naty | 
Baoirevs] pr o ev: B ex ο g* | acvpwwy govz | (om o κυριος 
αὐτοῦ 71) | αὐτου] avrwy p: (αυτὴν 242) | βλασφημειν] (βλα- 
σῴημων 44): ἐλέγχειν borc,e, | εν Aoyors ors] λογους (-ors OC,€,) 
ovs Aorc,e, | os] ous Ὁ  ἠκουσεν] pr οὐκ se, | προσευχὴν] 
Noyous προσευχὴς borc,e, | περι] ὑπερ borc,e, | Anuparos] λειμ- 
ματος Nbgixc,e, AES: λιμματος A: (ληματος 71) 

5 ηλθαν g | om του βασιλεως dv | (ιεζεκιου 74) 

6 avros] pr προς g: προς αὐτοὺς p | Tade 1°] ovrws borc,e, | 
kuptov| +67 g* | ἡμῶν gy | om rade Neyer κυριος ἃ | PoBnAns] 
φοβησθαι g: goBov A | amo] +mpoowrov ANd-mpgqstw-z 
AES | om ων γ5--ασσυριων ἃ | εβλασφημησαν] εβλασφη- 
μησεν εἰς ewe (με c,*) be,: Ἐεις eve OA: εβλασφημῆσεν εἰς σε 
με €,: +super me 95. 1 βασιλεως} pr Tov borc,e, | ασσυριων} 
acupiwy govz: ἐμὲ Axy 

7 hab Wov—ayyehav LY | cov] pr καὶ of | om eyw g 
Thdt | ev avrw post πνευμα borc,e, Thdt | om πνεῦμα ἃ | 
ἀκούσεται αγγελιαν] auditionem malignam ¥ | axovoerat] pr 
αγγε g*: axovoare oe,  αγγελιαν] αν int lin N*: ἀγγελίας A: 
+ πονηραν borc,e, Thdt | ynv] xwpav borc,e, Thdt | αὐτου 1°] 
avTw v | καταβαλω] καταβαλλω A: καταβαλων o: KkatadaBw v | 
{om avrov 246) | ev τὴ yn] THY αὐτου 29] avrwy αὶ Thdt 

8 επεστρεψεν Bir] ἀαπεστρεψεν AN rell | payaxns] payaxis 
r: paBoakys y: ραυσακις x  ἀσυριων gvz | om eme borc,e, | 
λομνα] NoBva ANb-fg*(uid)mpqs—vx-e,@ : NoBava w | ore 1°] 
pr e¢ A | ηκουσεν] (ηκουε 242): ἤκασεν h | απηρεν] avnpev e,: 
ἐπειρεν αὶ | amo] ex ἃ: ewe xy | AaxnS V 

9 ηἠκουσεν] pr ts A: βασιλεὺς ἀασσυριων i: +o βασιλεὺς 
των agoupwy borc,e, | Gapa BE) θαρθα σα: θαραθα Or-gr: 
θαρθακ borc,: θαρκαθ e,: Tharacha A-ed: θαρακαι u: hab 
θαρσικὴην Jos-ed: θαρακα o acupios 2: θαρακα AN rell A-codd | 
βασιλεα xy | αιθιοπων] αιθιωπὼν b’x: εθιωπὼν g | λεγὼν 1°] 
Neyovrwy borc,e,A# | εξηλθεν] εξηλθον AS: εξεληλυθε bor 
ce, | πολεμειν] πολεμῆσαι orc,: Tov πολεμησαι be, | μετὰ 


XIX 7 πνευμα] δειλιαν j 
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XIX 9 BAXIAEION A 


\ a \ > , 
μετὰ σοῦ: Kal ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς “Efexiay λέγων τ᾿ Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ 10 


θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ σὺ πέποιθας ἐν αὐτῷ λέγων Οὐ μὴ παραδοθῇ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς χεῖρας βασιλέως 
᾿Ασσυρίων. τ" ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων πάσαις ταῖς γαῖς τοῦ 
ἀναθεματίσαι αὐτάς" καὶ σὺ ῥυσθήσῃ; "μὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ; οὐ διέφθειραν 
οἱ πατέρες μου τήν τε Γωξὰν καὶ τὴν Χαρρὰν καὶ ἱῬάφεις καὶ υἱοὺς "Eden τοὺς ἐν Θαεσθέν; 13 ποῦ 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς Μὰθ καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αρφάθ; καὶ ποῦ Σεφφαρουάιν, ‘Aves καὶ Οὐδού; 11 καὶ 
ἔλαβεν ‘Kfexias τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά" καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον Κυρίου 
καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ “Ε ξεκίας ἐναντίον Κυρίου, at εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ ὁ καθήμενος ἐπὶ 
τῶν χερουβείν, σὺ εἶ ὁ θεὸς μόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ 


τὴν γῆν. 


‘ , Ἕ Ν a 
καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ ods ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα. 


a re? \ Μ » 
τϑ κλῖνον, Κύριε, τὸ οὗς σου καὶ ἄκουσον" ἄνοιξον, Ἰζύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε, 16 


17ὅτι ἀληθείᾳ, Κύριε, 17 


“ > “ lol 
ἠρήμωσαν βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὰ ἔθνη, Sai ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν 18 


TI γαιαις Batbt 
15 χερουβειμ Bab 


ANbd-jm-zc,e,AE(L)S 


σου] ce borc,e, | ἐπεστρεψεν] απεστρεῴψεν Abdorc,e,: ὑπε- 
στρεψε p | ayyedous προς efexiay] egexias ayyedous b’ | om 
προς x | om Neywr 2° Nr 

10 om μὴ 1°—deywr v | hab μη 1°—emobas LY | μη τὸ 
BE] pr ovrws epecre efexia βασιλει THs tovdacas ANc,(sub *%) 
rell (74.123)AS(sub τὰς a’) [[om ovrws eperre rx | ovTws] rade 
Aboc,e,S | efexca βασιλει] efexca τω Bacher 74: προς εζεκιαν 
βασιλεα Aboc,e,$: βασιλεα r: βασιλεα efexcah | της covdaras] 
wovda boc,e, 123: λεγὼν b’: wovda λεγων rv: covda Tw λεγειν 
AAS] | ἐπαιρετω σε] exepwrnce A: σε ἀπατατω borc,e,: 
abalienet te &“) | συ] σοι gq: om b’ | om εν αὐτω tA | ev 
B] ex AN rell S | ιερουσαλειμ πὶ | εἰς xetpas] ix manum E | 
βασιλεων i | accupiwy] ασυριων govz: +maons τῆς yns Ὁ 

11 om ἰδου--ασσυριων x | σὺ 1°] σοι g: vw Vv: om orc,e, | 
nxovcamev v | παντα] 50} --- S$: om v  εποιῆσαν βασιλεις 
accupiwy] eromoa ἃ | (εποιησε βασιλεὺς 246) | ασυριων govz | 
πασαις Tas yas] πασὴ τὴ yn borc,e, | (om πασαις 44) | yas 
B*u] yeveacs Av: γαιαις B2?>*Nh(post Ὕ ras 2 litt) rell | τοῦ 
αναθεματισαι] ws εξωλεθρευσαν (-σεν Ὁ) borc,e, | avras] αὐτὴν 
bore,e, | σὺ 2°] pr πὼς borc,e, | ρησθηση A 

12 ἐξείλαντο] pr εξαιρουμενοι hjnxy: ἐξείλοντο defmpqstwz: 
ἐξείλατο b’* | avrous] αὐτοῖς g: om borc,e, | ov B*] ous Bab 
AN omn AS | μου] +avrovs καὶ tas χωρας αὐτων borc,e, | 
hab τὴν 1°—Oaecbev WY | τὴν τε γωζαν] Chus WL") | γωζαν] 
yotay e: γωιζαν orc,e,(¢ ex corr e,*): γωηζαν g: γωζζαν v: 
γοιζαν Ὁ | om και την d | τὴν χαρραν] Arsum 3.) | om τὴν 
2° Nxy | χαραν en*pA | om καὶ 2° d | ραφεις---(13) ovdov] 
πασας Tas TONES AUTWY τας TEPLKUKAW και τοὺς βασιλεις aUTwY 
Β΄ | papers B*] pages Bbddorc,e,: Raphes BL: Rafath A: 
τὴν papas g: τὴν paped A: τὴν φαρες xy: τὴν pages N rell | 
νιους---θαεσθεν] Bathan Chiersa natthusus ©) | vovs] pr τοὺς 
borc,e,: vos Ans | edeu] adem xy: eden v: εδεν Nn: εδωμ 
AbfghorAL): αἰδωμ ce, | τους] pr καὶ dorc,e,W) | θαεσθεν 
Bi] Zhaesethem Ti: θεσθεν j: {θεσθεμ 71): θεσθαιμ h: θα- 
Aagon borc,e,A(uid)L@): θαλασσαρ A: θαλασαρ xy On: 
θαλασσαρριμ g: θαλασσαριμ N rell 

13 που 1°] ov r | μαθ Β] (σαιμαθ 74): ἐμαθ fagrA: adap 
Ap: om u: ama Néf* rell: Arfath & | om καὶ 1°—appad 
xy | om ο βασιλεὺς 29 ἃ | αρῴφαθ BgnoA] appar u: apgaa e,: 
appad ANS rell: Lmath & | om και που u | και 29] pr ὦ S | 
που 2° Bi] ο βασιλεὺς g: ο (om A) βασιλεὺς της πολεως Ador 


12 εξίλαντο B* | ov] ous Bab | ραφες Bab 
16 κλεινὸν BYA 


c,(sub %)e,AS: - βασιλεὺς h: +0 βασιλεὺς v: + ἐστι βασιλεὺς 
2: Ἔεστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πολεως xy: +eoTw N rell | ceppa- 
povaw Β] σεφφαρουαιμ Ai(+Pacdeus)n: cerpapoven efhj: 


σεπῴαρουειμ Vi ubifupoe [δ A: (σεπφαρουαμ 242): σεπφα- 


povee N: Sefaru EB: capapoverm xy: (επφαρουαιμ 74): σεπῴφα- 
ρειμ boc,e,: εῴραιμ x: σεπφαρουαιμ rell | aves καὶ ovdov] και 
away c,e,: Kacevay bo: καὶ nvayr | aves Β] pret S: avayh: 
awa A: e¢ Enan &: καὶ ava f: ava N rell A | ovdov Β] aura 
A: aBa de*#pz: avava g*: ava ij: uyfrny A-ed: Agugaue E: 
ava Ne*(uid)g** rell A-codd 

14 τὸ βιβλιον bore,e,38 | ex xetpos] ὁ manibus A: παρα 
bore,e, | τοῦ ayyedou v | των] ex corr e,*: om A | aura 1°) 
αὐτὸ orc,e,%&: αὐτω Ὁ | oxov] pr τὸν bjorc,e, | κυριου 1°] pr 
Tov } | om καὶ 45. κυριου 2° x | Kae 4°—etextas 2°] efexcas 
(+ εἰς Tov oxoy Ku e,) και ανεπτυξεν auto boc,e, | ανεπτυξαν x | 
aura 2°] αὐτο A | om efexcas 2° ἃ | ενωπίον boc,e, 

15 καὶ 1°] pr καὶ mpoonutaro efexcas πρὸς Ky Neywv boc, 
(sub %)e,: pr efexcas πρὸς Kv λεγων x: pr Kat προσηυξατο 
(+ %& 3B) efexcas πρὸ προσωποὺ (εις προσωπον A: om προσωπου 
A) κυ AxyAS | εἰπεν] mpoonuiaro efexcas πρὸς kv λεγων b' | 
kupte] Ks Ε: +7ayvroxpatop br Thdt: +mavroxparwp b’oc,e, | 
xepouBew B*] χαιρουβημ g: χερουβειμ BaPAN rell Thdt | εἰ 
ex corr N | 0 θεὸς 2°] om g*S: om o b’ouc,e, | εν] pr em 
πᾶσαν τὴν γὴν και g: ewe borc,c,& Thdt | om ταῖς i | yns] 
otkounerns i  εἐποιησας] (pr ὁ 244): 0 ποιησας j 

16 hab κλινον---ακουσον 1° %" | κλινον] praesta L | axovoov 
1°] (εισακουσον 71): ἐπακουσον N*b: ἐπάκουσον μου rx: - μου 
ΥὙ3Ξ(α14) | ανοιξον] pr και ς, Ξ | κυριε 2°] post σου 25 r: om ue 
Thdt| τοὺς λογους] των Aoywy borz*'c,e, That: +X omnia X uerba 
S | cevvaxnperu] ἡ sup ras j*: σενναχειρὴμν: σεναχήρειμ efgm? 
qyz: σεναχειρειμ N2*m*p: cevaxipnu ἃ: Senecherim A-ed: 
cevvaxnperp (-pewc,: -perBe,: -χειρειμ b’or: σενα- Thdt) βασι- 
Aews ασσυριων borc,e, Thdt | om ovs 2°—fwvra d | ous 2°] 
ov qt | ονειδιζειν} ονειδειζει h: ονειδιζων i 

17 οτι αληθεια] er αληθειας yap br Thdt: em αληθειας oc,e,: 
ore ev αληθεια Ndefjmpqstwz | ἡρημωσεν n | ασυριων gvz | 
Ta] pr καὶ Thdt: (om 246) | εθνη] - και τὴν ynv avTwy Axy 
AS(sub-%) Thdt: και πάσαν τὴν ynv αὐτῶν borc,(sub %)e, 

18 εδωκεν g* | εἰς ro πυρ)] (ev πυρι 74): om To Ndefhmpq 
stvwz | οτι---εισιν] ov yap noav Bex borc,e,A Thdt | οτι ov] 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


-“ / > 
19 ἀλλ᾽ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίθος, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς. 


XIX 25 


a -“ lol Ἁ > lol Ν᾽ , cal e “-“ “ nr δ r € 
ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ" καὶ γνώσονται πᾶσαι ai βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ Κύριος ὁ 


δ Ν , 
20 θεὸς μόνος. 


20Kal ἀπέστειλεν ᾿Ησαίας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς ᾿Εξζεκίαν λέγων Tade λέγει Κύριος ὁ 


θεὸς τῶν δυνάμεων θεὸς ᾿Ισραήλ “ἃ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχηρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσυρίων 
μ ρ ρ xnp ρ 


21 ἤκουσα. 


21 οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησεν Κύριος ἐπ᾽ αὐτόν 


᾿Ἐξουδένησέν σε καὶ ἐμυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σειών" 
ore \ \ in ay , > ΄ 
ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ ᾿Ιερουσαλήμ. 


35 rlva ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήμησας ; 


τὰ 
καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν; καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμούς σου 


εἰς τὸν ἅγιον τοῦ ᾿Ισραήλ. 


23 > \ > EX, > (ὃ tA yd , Ν 3 
23 εν χείρι αγγέλων σοὺ ὠνειόίσας KUpLOV GOV και ELTTAS 


Ἢ fal Vv Aa) a Ἑ , ’ \ ΕΣ Bn > .“ , ‘ r A , Ἂ 

ν τῷ πλήθει τῶν ἁρμάτων μου ἐγὼ ἀναβήσομαι εἰς ὕψος ὀρέων, μηροὺς τοῦ Λιβάνου 
a / ’ lol ἣν; , fal 

καὶ ἔκοψα TO μέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ, τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ" 


καὶ ἦλθεν εἰς μέσον δρυμοῦ καὶ Καρμήλου. 


/ 
24 eyo ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια, 


καὶ ἐξηρήμωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός μου πάντας ποταμοὺς περιοχῆς. 


ΝΜ, ᾽ / / ᾽ ΄ 
25 ““ἔπλασα αὐτὴν, συνήγαγον αὐτὴν" 


\ tal 
καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀπὸ οἰκεσιῶν μαχίμων, 


, » ΄ 
πόλεις οχυράς. 
19 αὐτων Bab 20 δυναμαιων A 
23 pmpous] signa v | prae se fert B: μερος BP | ηλθον ΒΡ 


ourw g | ovjo A | om ἡ borc,e, Thdt | (λιθοι και Evda 74) | 
om καὶ 2° Β΄ | λιθος BAH] λιθοι N omn S Thdt 

19 ἡμων ex corr 13 | σωσον] ρυσαι borc,e, | εκ χειρος] 
e manibus A | αὐτων Babdh |. γνώσονται] γνωτωσαν borc,e, | 
πασαι a βασιλειαι] παντες οἱ βασιλεις (44)A-codd B | πασαι] 
παντες ἃ | ov Bdire,] - εἰ AN rell AES | κυριο5] κε ghjnwe, | 
om ὁ 2° b’ 

20 απεσταλη borc,e, | vos auws] wos αμμὼς nvx: om de,: 
+0 mpopnrns borc, | ιεζεκιαν g | Neyer] Aevyerss | ο--δυναμεων 
sub + % | om 0 θεὸς dorc,e,A-ed | θεὸς 2° BA] pr o N omn | 
(ισραηᾺ] pr Tov 242) | α--ασσυριων BAgivAS] post nxovca N 
rell & | om προς με A-cod | περι] mpose, | σενναχηρειμ] ἢ sup 
ras 75: cevvaxnperpe,: σενναχειρειμ bd(uid)m*r: σενναχερειμο: 
σεναχήρειμ εἴ: σέναχειρειμ N2*g(v ex corr g*)pv: Senecherim 
Φ | (om βασιλεως ασσυριων 44) | βασιλεα x | ασυριων govz 

21 ovrws gw* | ov] wy e, | Kuptos em αὐτον] dominus de co 
A: περι avrov xs u | κυριος] κε f | ew Bioc,HS(mg)] προς AN 
rell S(txt) | ἐξουδενησεν Β] εφαυλισε bhorc,e,: εφαυλισεν σε και 
εξουδενωσεν j: εξουδενωσεν AN rell | om σε και A | σε 1°] peg | 
εξεμυκτηρισεν nxy | ce 2°] we g: omc, | θυγατηρ 1°] θυγατερ 
xy | hab emt—(22) εβλασφημησας WY | ewe σοι] post εκινησεν 
1A: post κεφαλὴν boc,e,: ἐπε σε AN | κεφαλὴν aurys εκινησεν] 
mouet caput & | κεφαλὴν post εκινησεν S | avrys BxyH(uid)] 
om AN rell ASX | θυγατὴρ 2°] θυγατερ Njxy | ιερουσαλημ] mr 
c,*: +et ideo dedit in eum ubi est & 

22 {τινα 1°] τινι 71) | wvedioas] improperasti mihi & | 
εβλασφημησας] pr τινα ἃ: irritasti © | καὶ 2°] pre S | twa 
2°] τινη ν: TED | porn | THY φωνὴν cov borc,e,: uocem tuam 
exprobrare A: -ἰ σου viE(uid)S | ρας] pr xonne A-ed: npes 
A | τοὺς οφθαλμοὺς ex corr i* | om Tov j 

23 εν 1°] pr καὶ borc,e,: ex g | ἀγγέλου gvx | om σου 


21 er αυτον] α΄ a’ ε΄ propter eum 86 
24 εψυξα] σ’ cecidi S | περιοχης] σ΄ spissos 55 


21 σιων BOA | εκεινησεν BA 


22 ὠνιδισας B* 
25 μαχειμων A 


ANbd-jm-q(r)s-zc,e,AE(L") 9 


tr | κυριον] pr τον boc,e, | cov 2° Bi (uid)] #7 1: om AN rell 
AS | αρματων] ἁμαρτηματων o | μου] σου ν | eyw αναβησομαι] 
tu ascendisti S | eyo] om AB: +eromoa δυναμιν borc,e, | 
αναβησομαι] αναβησωμαι gv: aveBnv Aborc,e,A | opewy] + pov 
A | μηροὺς B*hinxy] oss ὅδ: pepos Boy: tn datus 
A: (unxos 71): καὶ εἰς Ta vy (υψηλα τὴ borc,e,: μέρους AN 
rell | om καὶ 2° bore,e, | exopa] εκκοῴω g: caedam 35. | om 
To n | om ra—avrov 2°'r | ra] pr και uxyA#: om boc,e, | 
κυπαρισσων] pr των f | ηλθεν B*}] εἰσηλθον AS: διηλθον τ: 
m\Oov BON rell AH | μέσον Bi] non liquet j: μερὸος bor 
c,e,: τέλος v: +7eAous αὐτου g: “Epos (+ του u) τελοὺς (-λος m) 
αὐτου AN rell $ (αὐτοῦ sub +): oram finis A | δρυμου] pr rov v: 
δρυμὸν dp | καὶ 4° Bi} non liquet j: om AN rell AS | καρμηλου 
Bi] καμηλου αὐτου x: Tov καρμήλου αὐτου j}: Tov καρμηλου και 
€ws ἐσχατου αὐτου borc,e,: - αὐτου AN rell S 

24 (om eyw 242) | εψυξα---αλλοτρια] ἐπιον vdara αλλοτρια 
και e€npava aura boc,e,: hab επίον véara αλλοτρια... x  εψυξα 
BE] εφυλα i: εφυλαξα AN rell AS | καὶ το--περιοχης] hab 
εἰ uorans de uertice aguas et eremitaut in manu mea onnia 
flumina et disperst omnem collectionem aquarum LY | ema x | 
εξηρημωσα---μου] Tw ἰχνει των ποδων μου ekepnuwow c, | εξη- 
pnuwoa post μου boe, | Tw exer] (ra ἰχνὴ 242): Tw bis scr v | 
τῶν ποδων boe, | om παντας boc,e, | ποταμους] pr τοὺς Aef | 
περιοχὴς] συνεχεῖς boc,e,: walidos A 

25 επλασα] pr εἰ 33: pr μη ove ἠκουσας (- εἰς xy) απὸ 
μακροθεν αὐτὴν (ὦ guod A) ἐποιησα εἰς (om AS) απο ἡμερων 
apxndev AxyAS(sub* a’): pr οὐκ (pr καὶ c,) nkovoas ore 
μακροθεν eyw (om e,) εποιησα αὐτὴν εξ ἡμέρων apxns boc, 
(και---αὐτὴν sub%)e,: pr ovros heyy KS ovxn Ἠκουσας απὸ 
μακροθεν orn eyw ovros p(mg): ἐπλανησα h | συνηγαγον Β] 
pr Kae joc,: Kat avnyayov u: καὶ νυν nyaryov (-γα e,) be,: καὶ 


24 εξηρωμωσα A 


23 κυριον σου] €Bp. rane S | το μεγεθος] a’ staturam σ΄ altitudinem 55 


25 ewhaga—oxupas] σ΄ nonne audiuisti haec quae prius fect a dtebus prioribus haec quae formaui nunc autem atluli et fuerunt 


in euersionem ruinae aditu carentes ciuttates hae munitae S 
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19 καὶ νῦν, Κύριε ὁ θεὸς B 


τ 


XIX 26 


26 


ἔπταισαν Kal κατῃσχύνθησαν" 
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, 


καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί, 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


26 


: 
χλόη δωμάτων καὶ πάτημα ἀπέναντι ἑστηκότος. 


57 καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων, 


\ Ἂν ‘ ’ ree J / 

καὶ τὸν θυμόν σου ἐπ᾽ ἐμέ. 

28 δ \ Are? θῇ , ’ » > ‘ 
ta TO ὀργισθῆναί σε ἐπ᾽ ἐμέ, 


27 


28 


Ν ἈΝ a , > / > -“ » , 
καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν μου" 
“ fol o , 
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά μου ἐν τοῖς μυκτῆρσίν σου Kal χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν σου, 
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἦλθες ἐν αὐτῇ 
ρ DOO ες uk 


2 Lol ὁ lal 
39 καὶ τοῦτό σοι TO σημεῖον" 
Lol \ ’ , 
φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόματα, 


29 


Ν aM Led Δ νὴ » ΓΖ 
καὶ τῷ ETEL τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα" 


\™M / ἈΝ νι, Ν , ᾽ , 
και ETEL τρίτῳ σπορᾶ καὶ ALTOS και φυτεία ἀμπελώνων, 


Ν / \ Ν 2 a 
Kab φάγεσθε TOV καρπον αὐτῶν. 


80 καὶ προσθήσει τὸν διασεσωσμένον οἴκου ᾿Ιούδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω, 


Ν 
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω. 


81 ὅτι ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται κατάλειμμα, 


καὶ ἀνασωζόμενος ἐξ ὄρους Σειών: " 


30 


ὁ ζῆλος Κυρίου τῶν δυνάμεων ποιήσει τοῦτο. 


ϑΞοὺχ οὕτως" τάδε λέγει Κύριος πρὸς βασιλέα ᾿Ασσυρίων 


32 


> » ΄ > A lé / 
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς THY πόλιν ταύτην, 


4 tal 
καὶ ov τοξεύσει ἐκεῖ βέλος, 


\ > , > ΝΥ / \ > ἊΣ > ,ὔ ἣ » \ uf 
καὶ ov προφθάσει αὐτὸν θυρεός, Kai οὐ μὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωμα. 


26 πατημα] π, τ Sup ras Β8 
31 καταλιμμα A | σιων BOA | δυναμαιων A 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#S 


nyayor AN rell AHS | om αὐτὴν 2° A | εγενηθη] eyevero 
boc,e,: factae sunt A | erapow nu@ | azo οἰκεσιων BH] non 
liquet j: αποικεσιων AN rell AZ: (εποικεσιων 246) | μαχινων 
N | modes] pr ets boc,e, | οχυραι vA 

26 om και 1° A | (om 74) | {τη] pr ev 236.242: εν 44)] 
ἐπταισαν Bioc,e,] pr εἰ H: ἐπαισαν Ὁ: επτυξαν g: επηξαν Ἧς 
exrntay AN rell A(pr εὐ) | κατισχυνθησαν gox | eyevorro] 
pr εἰ AE | xopros] pr ws be,e,: pr ὡσεὶ o: pr szcut AE [ἡ] 
και boc,e,: ef sicut AE | χλωροβοτανὴ AS(uid) | βοτανην o | 
xXon] pr ἢ Aefgmnuwxy: pr e¢@: pr ws boc,e,: pr et sicut & | 
δωματων] δυναστων v | πατημα] πατήματα ANdefhjmp-tv-zS: 
πατηματι g | (απεναντι] am evavtias 74) | εστήκοτος] εστηκοτως 
ες: €OTNKOTES N: EOTW σκοτος V 

27 και 1°] nunc A: om 35. | om σου τὸ v | καὶ 2°—gov 2°] 
post σου 3° dn&: om h | (εξοδον---εισοδον] εἰσοδον και εξοδον 
44) | om cov 2° A | om καὶ 3°—sou 3° b’ | εγνων] post ἐμὲ 
boc,e,: (eyrw 74): om v | em ene B#] pr τὸν boc,e,: om 
AN rell AS 

28 ro 1°] rov x | om σε 1° v | om καὶ 1°—pov 1° ἃ | 
arpnvos| οστηνος g | cov 15] (σοι 236): “και Ta ενθυμηματα 
σου boc,e, | καὶ 2°—cov 3°] hab e¢ uncinos in labia tua LY: 
om v | θησω--μυκτηρσιν] euBadtw To αγκιστρον μου εἰς τοὺς 
puxrnpas boc,e,A(om pov) | om ev 3° A | om 77 g | 
ἤλθεν ἃ 

29 καὶ τουτο] τουτο de i | σοι] +efexia p>? | φαγε Bi] 


26 και 3°—eoTnKoros] ε΄ e¢ incendium ante segetem (<hsun) tuam % 


29 σπορα--φυτεια] εβρ. σ΄ seminate et metite et plantale S 


28 yadewov B* | χιλεσιν A 


29 φαγεσθαι A 
32 Ovpacos A 


30 ὑπολιῴφθεν A 


gaye. g: φαγὴ AN rell AS | τὸν ἐνιαυτὸν rovroy boc,e, | 
αὐτοματα] τα συνηγμενα boc,e,s(mg) | om καὶ 2° i*x | τω 
1°] pr ev boc, | (om ra 64) | ανατελλοντα] αὐτόματα boc,e, 
S(mg) | (και ever] rw de 44) | erec τρίτω Β] τω τριτω (+7w Ὁ) 
ere. bjc,e,: εν TW τριτω ETEL O: TW ετεὶ τω τριτω AN rell | 
σπορα---αμπελωνων] σπερειτε καὶ ἀμήσετε Kat φυτευσετε (φοιτ- 
b’: -σατε 6) αμπεέλωνας boc,e,: semina et mete et planta uilem 
E | αμπελων u | των καρπων (-πον h) b’hqv 

30 τον By] ro AN rell AES | οἰκου] ev οἰκω v | ριζαν] pr 
emittet Az ριζα gno | καὶ 2°] (post royce 71): om A | om 
momce A 

31 ἐρουσαλὴμ b’ | avacwfouevos] ανασωζομενοι q*(uid): 
ανασωζομενον b’: avw σωζόμενος o  ο7 kat m | om των duva- 
μεων οἿΞ | rovro] τουτω m: ταὐτὰ bouvxyc,e, 

32 οὐχ ovrws] propter hoc A: om boc,e, | οὐχ] Tour g* 
(uid) | ouvros g | rade] zgztur S | omxuptosm | προς βασιλεα] 
Rex A | προς 1°] exe bjnouc,e, | ασσυριων] pr των p: acv- 
ρίων govz | tavrnv BAboc,e,AS] + φησιν xs N rell 35: (+devyer 
Kuptos 123.244) | τοξευσει] τοξευσεις t*: τοξευσης g | προφθασει] 
προσφθασει b: προσθεισι v | avrov Bnxy] αὐτὴν Aboc,e,AS: 
ex αὐτὴν N rell | @upeos] θυρεως x: θυρεοὺς v: θυρεω boc,e,: 
clipeis A | καὶ ov 3°] ουδὲ boc,e, | om μὴ ue, | exxen] exxeer 
gi: mpocxen Nédefmoq-uwzc,e,: mporxeet p: mpocexn b': 
(xen 64) | προς 2°] er Nb-fjmo-tvwzc,e,AS: om u | προσ- 
Xwoua e, 


28 και 1°—sovu 1°] σ' εἰ zactatio tua S 
32 οὐχ ουτωΞ] a’ o’ propter hoc S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XX 4 


A RA A FD ’ > a 9 , A 
33 3379 ὁδῷ ἡ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται 
\ > δ / 4 > > 7 / ,ὔ 
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει Κύριος. 
34 ϑικαὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης 


δι’ ἐμὲ καὶ διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 


a ΝΜ , lal fol a 
35 35 Καὶ ἐγένετο νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας: καὶ ὥρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώματα νεκρά. 
36 \ ᾽ a Ms etd 50 oe , Σ \ \ "A , \ v ’ 
36 36καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, καὶ ῴκησεν ἐν 


3) Νινευή. 


37καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ ᾿σδρὰχ θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ᾿Αδραμέλεχ. καὶ 


»" ΄ Comers dat > na? , EN. 2 , \ > Ny ee > a ᾽ ΄ \ 
apacap Ol VLOL AUTOU ἐπάταξαν QUTOV εν μαχαιρᾷᾳ, και QAUTOL ἐσώθησαν εἰς γὴν Αραράθ' Kat 


’ 1 fal ’ tal 
ἐβασίλευσεν ᾿Ασορδὰν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


I VEp ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν ᾿ ζεκίας εἰς θάνατον" καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ησαίας 


Ν ᾿ .« / a 
υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος "ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου" ἀποθνή- 


δ \ > 4 
2 TKELS σὺ Kal οὐ ζήσῃ. 


, ε , \ a » 
23καὶ ἐπέστρεψεν ‘Efexias πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ ηὔξατο πρὸς Κύριον λέγων 


3 3Ὼ δὴ Κύριε, μνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ καρδίᾳ Ἰπλήρει,; καὶ 


470 ἀγαθόν σου ἐν ὀφθαλμοῖς σου ἐποίησα. καὶ ἔκλαυσεν ‘“Efexias κλαυθμῷ μεγάλῳ. 


35 χειλιαδας B* 


33 τῇ] pr καὶ boc,e, | (αυτη] avrw 242) | λεγει] φησι 
boc,e,: om w 

34 om και 1°—raurys boc,e, | om ὑπερ (71) Or-gr Chr } | 
rauTns] του σωσαι αὐτὴν AxyAS(sub %) Chr } | δουλον] 
maida Chr # 

35 νυκτὸς Bboc,e,] pr ews AN rell S$: om © | erarater] 
ἀνεῖλεν i Or-gr Ath Chr | εν ry παρεμβολὴ] εκ THs παρεμβολης 
boc,e,A#: τὴν παρεμβολὴν n: om ev g | ασυριων govz | 
oydonxovra] pr εἰ AS | wevre] pr καὶ bDAS | χιλιαδὲς x | 
ὠρθρισεν v(uid) | ro] τω hovxy | ιδου] εὑρον boc,e, | martes] 
παντα Ta bgjovzc,e, 


36 απηρεν] απηλθεν i | και επορευθη] post ασσυριων boc,e, : 
post απεστρεψεν nuy: om dz | emopevdn και ameorpepev] επε- 
στρεψεν και emopevOn x | om καὶ ἀπεστρεψεν boc,e, | (eme- 


στρεψε 74) | σενναχηρειμ] σενναχειρειμ b’dou: cevvaxnpew c, 
(η ex εἰ) : σεναχήρειμ efh*mz: σεναχειρειμ ΝΡ: σαναχειρημ 
g: (συναχήρειμ 242): Senecherim A: cevvaxnpepe, | βασιλεὺς] 
pr ras (1) 0: βασίλεως e, | ἀσυριων gvz | κατωκησεν boc,e, | 
ev νινευη] eviveun b’*: ενινευει g | νινευὴ] νινευι ΝΑ denpxyz: 
νηνευὴ ij: vnveu oO 

37 om eyevero z(txt) | προσκυνουντων g*  οἰκω] pr Tw 
boc,e, | εσδραχ B] εσθραχ A: εσεραχ xy: Esrach A-codd: 
agpax boc,e,: acapax σὺ: acapx g*: Sidrach BH: σεραχ a: 
veodpax i: Nesrach A-ed: νασαραχ h: (vacepax 71): vecapax 
On-gr: Mesarech On-lat: wiacas S: νεσσεραχ j: νεσεραμν: 


μεσεραχ ἃ: σεναραχ p: vecepax N rell | Geov Bjz] Deo A: 
θεους i: τοὺς θεους €,: pr Tov AN rell | om καὶ 2° bjoxyc,e, 
A-ed EB | αδραμελεχ] αδρεμελεχ A: αδραμελεκ o | σαρασαρ) 
σαρασσαρ h: σαρσαρ w: σαρασσαν f: σαρασα boc,e, | οἱ υἱοι] 
(wos 71): om οἱ ANe-hmp-tvwz | (επαταξεν 71) | εν μαχαιρα] 
μαχαιραις boc,e, | om avroe Ndghj(txt)nuvxy | διεσωθησαν 
Ab-fj(mg)mo-twzc,e, | nv] (τὴν 71): om bj(mg) | apapad 
Bi] Avorath &: apapad e,A: apapares x: apadad A: apadar 
h: ἀρμενιαν j(mg)S(mg): apapar Nj(txt) rell S(txt) Thdt | hab 
και 5°—vvos LY | agopdavy BAnuxyA Jacopaday v: | aw amc 
S: ασοραδαμ e: (ασορραδαμ 236.242): ασαροῦδαν g: axopday 
bdpe,: vacopday i: vaxopdav oc,: Honaherdan &: acapaxos- 
das Jos-ed: Nacchordo &: acopadéay N rell | om o Abjpvxye, | 


35 vuxtos] εβρ. in nocte illa S 


37 apapad] σ’ Armeniorum A 


καὶ ἦν 
XX 3 πληρὴ Β 
ANbd-jm-qs-w(x)yzc,e, AE (3...) 36 


wos] ras (2) 0 

XX 1 ηρρωστὴ b’ | εἰς θανατον] (pr ews 71): ews Pavarou 
boc,e, | προς avrov 1°] post προφητης 35: post noaas i: om 
xy | 0 προφητῆὴς wos auws (44) | appws Anx | om καὶ 2° w | 
hab rade—oov LY | τω οἰκω] περι του οἰκου boc,e,A | om σου 
N | αποθνησκεις 15] ore ἀποθνησκης giv: +yap jo: pr ors AN 
rell AHS | συ] σ sup ras Αἴ: om v | ζήσεις v 

2 ἐπεστρεῴψεν BAN*] εἐστρεψεν e,: ἀπεστρεψεν N*? rell | 
efexcas BAS(txt)] pr faciem suam EB: (ro προσωπον αὐτου 44: 
+70 προσωπον 74): +70 mpocwrov αὐτου N omn AS™2(pr 5) | 
tov] +ras (3) i | mpoonvéaro boc,e, | κυριον] pr τὸν gnv: τὸν 
Kv Ov ἢ | λεγων] +eyw evra ev τω ver των ἡμέρων μου πορευ- 
σομαι ev πυλαις adouv καταλειψω Ta ETH τα επιλοιπα ELTA OUKETL 
ov μὴ εἰδω το σριον Tou Ov επι γης ζωντων οὐκετι οὐ μὴ ELOW ανὸν 
μετα KQATOLKOUYT OY εξελιπον εκ TNS TVYYEVELAS μου κατελιπον ΤΟ 
λοιπὸν τῆς ζωὴς μου εξηλθεν και ἀπηλθεν aw ἐμοῦ ὡσπερ ο κατα- 
λυων σκηνὴν πηξας TO TVA Mou παρ εμοι εγενετο ὡς ἰστος εριθου 
εγγιζουσης εκτεμειν εν τὴ ἡμερα εκεινὴ παρεδοθὴν ews πρωι ὡς 
λέοντι OUTWS συνετριψεν παντα Ta οστα μου ἀπὸ yap τὴς ἡμερας 
ews τῆς vUKTOS παρεδοθὴν ὡς χελιδων oUTWS φωνησω καὶ ὡς 
περιστερὰ οὑτως μελετήσω εξελιπον yap μου οἱ οῤθαλμοι απὸ τοῦ 
βλεπειν με εἰς TO ὑψος του ουνου προς Tov Kv os ἐξείλετο μου και 
αφειλετο μου τὴν oduyny τὴς Ψψυχὴς κε καὶ περι αὐτὴς yap 
ανηΎγελὴ σοι εξηγειρας μου τὴν πνοὴν καὶ παρακλήθεις εἴησα 
εἰλου yap μου τὴν ψυχὴν wa μὴ ἀπωλήηται και ἀπερριψας οπισω 
μου πασας TAS ἀμαρτιᾶς μοὺυ OV yap οἱ EV αδου αινεσουσιν σε ουδε 
οἱ ἀποθανοντες εὐλογήσουσιν σε οὐδὲ ελπιουσιν οἱ εν δου τὴν 
ελεημοσυνὴν σοὺ οἱ ζωντες εὐλογησουσιν σε ov τροπὸν καγω απὸ 
yap τὴς σημερον παιδια ποιησω a avaryyedet THY δικαιοσυνὴην σου 
κε TNS σριας μου Kat ov παύσομαι εὐλόγων σε μετα Ψψαλτηριου 
πασας τας ἡμέρας της ζωης μου κατεναντι τοὺ οἰκου KU του BU j 

3 w δὴ] win hnt: (wie 74): om defjmpqswz: om δὴ uS | 
δὴ 2°] μου gnvy : om boc,e, Chr : + μου Nhiju | ova] ws boc,e, A 
Chr | αληθεια] - καὶ ev more boc,: +Kat εν νήστεια e, | 
καρδια Bj] pr ev AN rell HS | πληρει] πληρὴ Bnp: πλήρεις w: 
wAnpns Vv: τελεια bS(mg) | om καὶ 2° 35 | σου 2° B])om AN 
omn AES | εν ofParpos] evwriov AjA | κλαυθμω μεγαλω] 
prev b: φωνὴ μεγαλὴ ἢ 


XX 1 τω] σ’ propter S 


3 ὦ dn] o' supplicans $ | οσα] σ’ hs ε΄ Saw 5 


SEPT. VOL. Il. PT. II. 
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B 


XX 


=) 


XX 4 


BAZIAEION A 


‘Healas ἐν τῇ αὐλῇ TH μεσῃ, καὶ ῥῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 5 ᾿πίστρεψον καὶ ἐρεῖς 5 
πρὸς ᾿Βξεκίαν τὸν ἡγούμενον τοῦ λαοῦ μου Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Δαυεὶδ τοῦ πατρός σου Ἤκουσα 
τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ ἐγὼ idoopai σε, τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς 
οἶκον Κυρίου. δκαὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέων 6 
᾿Ασσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην" καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ 


a ’ 
διὰ Δαυεὶδ τὸν δοῦλόν μου. 
καὶ ὑγιάσει. 


\ Ν 
7 καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, 7 
Cal aoe, 4 / 
Seal εἶπεν “Etexlas πρὸς "Hoalay Ti τὸ σημεῖον ὅτι ἰάσεται Κύριός pe, καὶ 8 


i ; ἰ ζυρί 7 ἡμέ ἢ τρίτῃ; ϑκαὶ εἶπεν ᾿Ησαίας Τοῦτο τὸ σημεῖον παρὰ 

ἀναβήσομαι εἰς οἶκον Kuptov τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ; ϑκαὶ εἶπεν Hoatas fe pa 9 
ἃ \ , {id > > 

Κυρίου ὅτι ποιήσει Κύριος τὸν λόγον ὃν ἐλάλησεν" πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθμούς, ἐὰν ἐπι- 


στρέφῃ δέκα βαθμούς. 


-“ » 2 > Τὰ > > 
το καὶ εἶπεν “Etexias Ἰζοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθμούς" οὐχί, ἀλλ᾽ 10 


. -“ , \ > We / \ > / ’ / ε 
ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς δέκα βαθμοὺς εἰς τὰ ὀπίσω. 1" καὶ ἐβόησεν ᾿Ησαίας ὁ τι 
r nr > -“ > \ 3 "fe , LZ 
προφήτης πρὸς Κύριον, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθμοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθμούς. 
- \ lal , 
"Ey τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλδὰν vids Βαλαὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος βιβλία 12 


6 σωσω ow 2° sup ras BI 


ANbd-jm-qs-wyzc,e,a£(L")S 


4 μεση] μεγαλη boc,e, | (eyerero pnua κυριου 44) | λεγον 
en**vzS 

5 (om επιστρεψον---μου 71) | epecs] epns v: epet o | om 
ror p μου] λεγων g: om Av | Geos] +0 65 ev | δαυειδ)ὴ post 
gov 1° e,: (om 246) | om gov 2° S | etdov BAi] καὶ ἰδὼν m: 
pr καὶ N rell AES | (ιδου] pr καὶ 71) | ἰασωμαι gv | τὴ 1° 
Bbioc,e,] pr καὶ ev A: pr ev AN rell | αναβηση] pr και boc,e,: 
avaSnoerat A | otxov] pr τὸν Ahj 

6 em) εἰς ο | τὰς nuepas] ταις nuepas i: Ta erm Ndfghmp- 
tvwzE: ern e | wevre—ern] ern ce’ dA | πεντε και dexa] dexa 
mevre boc,e, | ex xetpos] e manzbus A | βασιλεων BE*] om 
efmw: βασιλεως AN rell AES | ἀσυριων gz | σωσω] (pr και 
246): pr εξελουμαι σε καὶ ghi: ow 2° sup ras Β΄: own: ρυσω 
Vv: ρύσομαι boc,e, | (om ce καὶ 236) | om καὶ 5° vB | om 
raurns v | δι ene] δια we A | om δια u 

7 εἰπεν} +noaas Aefmp**(vc-)wyAS | συκων] συκὴν v: 
τ καὶ ελημφθη AyYAS | επιθετωσαν] ponas A-codd | vyacec] 
sanaberis B-ed Ἐ 

8 ησαιαν] σ ex Ἃ corr b’? | om τι b’ | κυριος BAny] om 
efmsw: post we N rell A | αναβησωμαι gy | εἰς οἰκον κυριου 
post τριτὴ eS | εν οἰκω v | οικον] pr τὸν A 

9 rovro] +c bouc,e,S | om τὸ y | λογον] +7Tovror e, | 
hab πορευσεται---βαθμοὺυς 2° LY | πορευσεται] mopevera o: 
procedit © | dexa το---βαθμους 2°] και avacrpeyer (επιστρ- 0) 
dexa αναβαθμοὺυς εἰς τα εμπροσθεν boc,e,  βαθμους 1° B] 
αναβαθμους AN rell EX | om εαν---(το) βαθμοὺς 2° e* | om 
eay—(10) βαθμους 1° p | eav—fabuouvs 2°] eyw erma ev τω 
υψει των NUEPwY μου πορευσομαι Ev πυλαις adouv καταλειψω Ta 
ετὴ τὰ επιλοιπα OUKETL οὐ μὴ LOW TO σριον του OU επι yns ζωντων 
οὐκετι ἰδω avov μετα κατοικουντων εξελιπὸν εκ τῆς συγγενειας 
μου κατελιπὸν τὸ λοιπὸν τὴς ζωης μου ἀπηλθεν απ ἐμοῦ worep 
© καταλύων σκηνὴν (+70 σωμα λεγει int lin) πηξας To πνευμα 
μου παρ ἐμοι εἐγενετὸ ὡς ἰστος εριθου εγγιζουσης εκτεμειν εν TH 
Ἤμερα εκεινῃὴ παρεδοθην ews πρωι ws λεοντι ουτως συνετριψε TA 
οστα μου amo yap τῆς Ἡμέρας εως τῆς νυκτος παρεδοθὴην ws 
χελιδὼν ουτως φωνησω καὶ ὡς περιστερὰ ουτως μελετησω εξελιπον 
yap μου οἱ οφθαλμοι απο του βλεπειν με προς το ὑψος του ovvou 


10 κλειναι B* | αλλα A 


πρὸς Tov Kv os ἐξείλετο μου THY οδυνὴν τὴς WUXNS KE και περι 
αὐτῆς yap ανηγγελὴ σοι εξηγειρας μου THY ζωὴν και παρακλήηθεις 
εἴησα εἰλου yap μου τὴν ψυχὴν wa μὴ απολῆται Kat αἀπερριψας 
πίσω μου πασας τας ἀμαρτιας μου οὐ ‘yap οι εν adov αινεσουσι 
σε οὐδὲ οἱ ἀποθανοντες εὐλογησουσι σε οὐδε ελπιουσιν οἱ εν αδου 
τὴν ελεημοσυνὴν σου οἱ ζωντες εὐλογήσουσι σε OF τρόπον καγω 
aro yap τὴς σήμερον παιδια ποιήσω a αναγγέλει THY δικαιοσυνὴν 
σου KE τὴς σριας μου και οὐ παυσομαι εὐλογων σε μετα ψαλτηριου 
πασας Tas ἡμερᾶς τὴς ζωὴης μου TavTa εν TH βιβλω του ἡσαιου 
γεγραπται z: om Ahy*@ | εαν επιστρεφη] et sic egredietur &, | 
επιστρεφη] επιστραφὴ uy”: επιστρεψη Nde*fi-ngsw: επιστρεψει 
gtv | βαθμοὺς 2° Β] αναβαθμοὺυς Ne*y? rell BL - 

10 om xovpov—add 35 | τὴ σκια εἰ | τὴν} τ δεξι g* | 
κλιναι] exkAwae i: om g | om δεκα βαθμοὺς τὸ v | βαθμοὺς 1° 
B Jos] αναβαθμοὺυς ANe? rell | ovxe] (pr εαν emt τοῦτο 44): οὐχ 
outws boc,e,: et dicit Non ita est A: omj | αλλ] (pr εξελουμαι 
σε και 244(mg)): +71 | αποστραῴφητω bh”? | εν τοις αναβαθμοις 
Bi] om ANe? rell AES | βαθμοὺς 2° Β] αναβαθμους ANe* 
rell & | ets ra] (etra 242): τὴν v 

11 (0 προφητης noaas 246) | om o προφητὴς ἃ | επε- 
στρεψεν---βαθμους] hab ecce ego auerto umbram graduum as- 
censtonis quae descendit in gradus et detenta est in sole 1 | 
ameotpeyey h>? | ev ros avaBabuos] decem gradibus A: 
ev τοις ἀριθμοις Ndjp-t: + os (om A) κατεβη ev αναβαθμοις axat 
(om ey) Aefmwy: + τὰς 2 his gradibus < quibus descendit % a’ 
poeta τὶ S | εἰς---βαθμους] δεκα avaBabuous εἰς τα οπισω j: 
αχαΐ ois κατεβὴ Tous deka αναβαθμους εἰς Ta οπισω boc,(axat 
os κατεβη sub-% uid)e, | {εις τα οπισω] post βαθμοὺς 244: om 
εἰς Ta 236.242: om εἰς 123) | (δωδεκα 71) | βαθμους BA] 
αναβαθμους N rell 35: + Achaz A 

12 μαρωδαχβαλδαν Bboc,e, A-ed] Marodac Balatan A- 
codd: μαρωδαχ και βαλαδαν g: μερωδαχβαλαδαν Aj: μαρωδαχ 
15: μαροδαχ d: (μοροδαχ 44): μαρωδαχβαλαδαν N rell: 
βαλαδας Jos | om wos βαλααν ve, | βαλααν BE] Baldan A: 
μαλαδαν bo: βαλαλαδαν m: βαλαδαν AN rell | βασιλεως gv | 


βιβλια] Cohs S: erwrodas boc,e,: (om 246) | μανααν B] 


9 πορευσεται] st progressus (uid) p (int lin) | eav—(10) βαθμους 1°] ἡ επιστρεψη δεκα ανα.αθμους και εἰπεν efexnas Koupoy τῆς 


σκηας Tov πορεφθηνε dexa αναβαθμ... p 


379 





ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


Cy la 
13 καὶ μαναὰν mpos‘Efexiay, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν ᾿ ΒΕ ζεκίας. 


XX 21 


13 καὶ ἐχάρη ἐπ᾽ αὐτοῖς ᾿ ζεκίας, B 


\ ἔδ, > a ee. ἊΝ [ fal 0 4 \ » 4 \ ‘ , \ > , \ XN 
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ veywOd, TO ἀργύριον Kal TO χρυσίον, τὰ ἀρώματα καὶ TO 

Ν. an n \ oo , > a A a 
ἔλαιον τὸ ἀγαθόν, καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν, καὶ ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ" οὐκ ἣν 
/ a > yy ’ a « ’ὔ 9 Led y > A \ > ‘ a > / > a I ‘ 
14 λόγος ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς “Hlexias ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ Kai ἐν πάσῃ TH ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. τ! καὶ 

fal \ , € , \ 3 \ 

εἰσῆλθεν ᾿Ησαίας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα ‘Efexiav καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ 
» - \ ͵ “ \ , νι a ͵ > a , 4 τ ἡ 
ἄνδρες οὗτοι, καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ; καὶ εἶπεν ᾿Εζεκία “Ex γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρὸς μέ, 


15 ἐκ Βαβυλῶνος. 


15 \ 5 , 78 2 lal » A \ 53 Π ΄ὔ o > a "» 
, 
καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τω OLK@ σου και €LTTEV avT@ oad ἐν τῳ OlK@ μου 


16 εἶδον" οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ μου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. "ὃ καὶ 
17 εἶπεν ᾿Ησαίας πρὸς “Efexiav "Ἄκουσον λόγον Κυρίου" 17 ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται καὶ λημφθήσεται 

πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης εἰς 
18 Βαβυλῶνα: καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆμα ὃ εἶπεν Κύριος: “ai οἱ υἱοί σου οἱ ἐξελεύσονται ἐκ 


19 σοῦ ods γεννήσεις λήμψεται, καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος. 
5 , “ ἃ 
20 εἶπεν ᾿ Εἰζεκίας πρὸς ᾿Ησαίαν ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησεν. 


τ καὶ 
2 a / 
Kal τὰ λοιπὰ τῶν λόγων 


« ἐφ \ rn ε , > a ἈΠ δ᾽, ? ΄ Ἂν la \ \ - , + 
Egextov καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, Kal ὅσα ἐποίησεν τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγόν, καὶ 
> a a ΄, \ , a a im 
εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς THY πόλιν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 

col A “~ / r S 
21 βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα; 51: καὶ ἐκοιμήθη Efexias μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, skal ἐβασίλευσεν Μανασσὴ 


X > CA eens) oan) a 
υιος αὐτου ανΊ αὐτου. 


15 εἰδον 29] ov A 


mahana &; Bavaa o: παναα A: dwpa be,e,A: μαννα dwpa g: 
μαναα N rell S | προς egexcav] efexca be,e, | (ιεζεκιαν 74) | 
ore ἠκουσεν] ἤκουσε yap boc,e, | nppworn v | efexcas] + και 
ανεστη bee, 

13 om καὶ 1°—efexias 1° 0 | hab καὶ 2°—ayabov Ly | 
autos 2°] {111 | odov] παντα boc,e,L(uid) | ovxoy 1°] pr τὴς 
urapiews 0 | Tou νεχωθα] Nachotha A: Pporrdia S: sub- 
stantiae suae & | του] pr rns ὑπαρξεως αὐτου και be,e,: Tw v: 
αὐτου gq | νεχωθα] νεχοθα y: κεχωθα v: εχωθα h | ro 19°— 
χρυσιον} εἴ (om 35) aurum et argentum EX | τὸ 19] pr και 
boc,e, | τα] pr και Abfocje,A#E: pr ef omnem uoluptatem et 
ZL | om και 4° g | τὸν oxov 2°] omnem domum 35. 1 σκευων] 
+avrov bc,e,: +avtwy b’ | οσα ἠυρεθηὴ] pr παντὰ bhjnouvy 
C,€,83: guodcumque inueniebatur A | om ros Nd-hm-tvw | 
om αὐτου 1° be,e, | οὐκ 1°—ov] και ov παρελειπεν (-λιπ- e,) 
ovdev boc,e, | οὐκ nv] pr και YAH: καὶ ov παρηλθον o | λογος 
B] romos AN rell AHS | ovjosf | omavras 3°(44)A-ed | om 
ev 2°—avrov 2° b’ | racy τη εξουσια] παντι θησαυρω boc,e, 

14 (dev 44) | 0 προφητης noaasf | (om o προφητης 71) | 
Tov βασιλεα] post efexcav bvc,e, A-ed 35: om dS | (και εἰπεν 
1°] Neyer 74) | προς avrov] avrw bee, | ελαλησαν] Ἔ προς σε 
bee, | ovroe οἱ avdpes z | ἡκασιν 1°] nKovor bee, | ex 1°— 
nkaow 2° sup ras uide | ns] της Ne, | (om πορρωθεν 236.242) | 
nxasw 29] nkovor be, | προς we sub+S | (ex 2°] τῆς 242) | 
βαβλυλωνος ἢ (λ 2° ex corr) 

15 εἰπεν 1°] Ἐησαιας be,e, | οἰκω 1°] kw N* | ecrev 2° 
Bdgov#] + efexcas AN rell AS(+ Ὁ) | οσα] (ο ny 71): + 6 
om εἰδὸν 2°—pov 2° c,* | om edov 2°0 | om οὐκ 1°—avras 35} 
οὐκ 1°] pr et A | qv] Ἔ ουθεν i | pov 2°] +ovdev e, | ra] non 
@: om Abu*c, | pou 3° BAboc,e,AS] +edav n: +ecdov N 
(o ex corr) rell & 

16 ησαιας προς εζεκιαν] εἵεκιας προς ἡσαιαν b’ : {προς ἡσαιαν 
efextas 236.242) | axove v | λογον] pr τον Aboc,e, | κυριου] 
σαβαωθ y: +mavtoxparopos boc,e, 

17 ερχονται BAAS] + φησιν g: + φησι (ειπεν N) xs Ν rell 
EE | λημφθησεται BA] αρθησεται boc,e,: AnupOnoovra N rell | 


12 μανααν] α΄ σ’ ε΄ dona S 
17 ρημα] a’ aliguid 3 


19 ελαλησεν] εβρ. locutus es B 
371 


20 duvacria A 


ANbd-jm-qs-w(x)yzc,e,A#(L)S 
eis] +pr e¢ ἠδέ A: pr et auferent & | βαβυλωνα BAgAES] 


τήξει i(txt): - απενεχθησεται boc,: +amrevexOnoovra e,: 
τ εισελευσονται v: -ἰ εἰσελευσεται Ni(mg) rell | (om καὶ 3°— 
κυριος 44) | οὐχ] zih2l A | νυπολειφθησεται] ὑποληφθησεται 
os*(uid)tv: ὑπολημφθησεται A: ὑποληφθησονται i* | pyual 
quod uerbum est A: (om 71) | omo Nbghinouve,e,S | κυριος] 
proA 

18 οἱ τ5---εξελευσονται] aro των υἱων cov των εξεληλυθοτων 
(εληλ- 0) boc,e, | οἱ wor] τοὺς υἱοὺς χ 7: om og | om οἱ 2°— 
σου 2° 15. | (om a 2°74) | exoouvbisscrg | om ous γεννήσεις A | 
ous] wy boc,e, | γεννήσεις] γεννησης g: ἐγεννησας Nb-fjmo- 
twzc,e,3 | λημψεται] pr e¢ S: ληψονται bmowc,H: ληψον 
e,: ληφθησονται f-juyA | ἐσονται ευνουχοι] ποιήσουσι σπαδοντας 
(επαδ- b) boc,e, | του] pr του οἰκου 7: σου g*: omd | βαβυ- 
λωνος βασιλεως ε 

19 κυριου ον ελαλησεν] ον (ων ε,) ελαλῆσε Ks γενεσθω εἰρηνὴ 
και δικαιοσυνὴ εν Tas ἡμεραις μου (σου ε,) bee, | ov ελαλησεν] 
et sit pax in diebus mets & | ἐλαλησεν Β] - καὶ (pr -% S) εἰπεν 
μὴ οὐκ (om 46) εαν (acay A) εἰρηνη και αληθεια εσται ev ἡμέραις 
μου AS: +et dictt Fiat pax et ueritas in diebus meis A: 
ἐλάλησεν (-cas εἶ) extw (+ δὴ 23) εἰρηνὴ εν Tats nuepars wou N 
rell: (+eoTw εἰρηνὴ ev βαβυλωνος και εἰπεν efextas πρὸς ἡσαιαν 
αγαθος ovros o λογος εν ταις ἡμέραις μου 242): hab nuxero μεχρι 
τὴς αὐτου ζωης εἰρηνὴν ὑπαρξαι Jos 

20 καὶ 2°—avrov] post ἐποίησεν bc,e,: om Β΄ | Kat οσα] 
nv i | οσα] pr παντα bee, | om τὴν 1°—mrokw b’ | τὴν 
κρηνην] pr καὶ bc,e,: οοὔλταν S-ap-Barh: wjam\ S(txt) | 
vépaywyov] +a εποιησε bc,e, | ewnyayer Nd-hmo-tvwz | 
ovxt BAiS] οὐκ cov N rell A | om ταυτα (244)AS | γεγραπται 
byc,e, | ere βιβλιω] super Libros S | επι] εν vA | βιβλιου 
bfoyc,e, | om λόγων 2° A | omTwy 2° be, | (om ἡμέρων 242) | 
των βασιλεων bee, 

21 αὐτου 1° BAVA] τ καὶ erapy (Ἐ μετα των πρὼν αὐτου 
be,e,) εν mode 645 N rell HS Luc: hab καὶ ἐταφη εν πόλει 
dad x: (+ev wore δαυιδ 44) | μανασσὴη Bh] μανασσης AN rell 
Luc: Manase A | vos] pr ode, | avr αὐτου] post eum δῷ 


13 Ta ἀρωματα] σ΄ ε' odores (wZisntam) S 
20 την κρηνηὴν] ε΄ fossam Tappov XS 


47—2 


XXII 


BAZIAEION A 


ITids δώδεκα ἐτῶν Μανασσὴ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ πεντήκοντα καὶ πέντε ἔτη ἐβασί- + 
λευσεν ἐν Ἰερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Οψειβά. *xal ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν 5 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν ἐθνῶν ὧν ἐξῆρεν Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. ϑκαὶ ἐπέστρεψεν καὶ φκοδόμησεν τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν ‘Ekexias ὁ πατὴρ αὐτοῦ" καὶ 3 
ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν ἄλση καθὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, 


, , -»" a a ‘ ᾽ 4 , -“ \ , / 
καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ Kat ἐδούλευσεν αὐτοῖς. καὶ ὠκοδόμησεν 


> 


ν᾽ , » \ , Ν ” tA \ , ἰὰ 
θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὡς εἶπεν “Ev ᾿Γερουσαλὴμ θήσω τὸ ὄνομά μου. 5καὶ ὠκοδόμησεν 5 
, , a fo a »“" > e / nw \ 

θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Kupiou. ὁ καὶ διῆγεν τοὺς 6 

eri ᾽ “ὋΣ E ἌΓ / \ > , Wat) , > \ \ » » 4θ 
υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ, καὶ ἐκληδονίξετο καὶ οἰωνίξετο, καὶ ἐποίησεν ἐλλὴν καὶ γνώστας " ἐπλήθυνεν 

-" - \ \ > ᾽ Lal K ’ὔ , > , 7, ΝΥ ἔθ ἂν Ν lel 
τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 7καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ 7 
ν > “ 0ἷ΄5΄7΄ᾷν ee, r Ν Δ ὶδ \ \ >> Xx \ \ ey ᾽ a Ἢ “ "» 
ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ ᾧ εἶπεν Κύριος πρὸς Δαυεὶδ καὶ πρὸς Σαλωμὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ey τῷ οἴκῳ 

- - a hg \ \ , Ly ΄ \ > 
τούτῳ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν φυλῶν ᾿Ισραὴλ καὶ θήσω τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα, 


ΧΧῚ 1 ἀψειβα Be 


3 δυναμι A 


5 δυναμι A 


6 διηγε A | ελλην] τεμενηὴ ΒΡ 


ANbd-jm-qs-zc,e, AES 


ΧΧῚ 1 (om uos—avrov 71) | vios—pavacon] cum esset rex 
sedecim annorum Manasses Luc | dwiexa erwv] ἐτων δωδεκα 
c,e,A-ed: ἐτῶν δεκα bo  μανασσὴ Bh>*) μαννασὴ h*(uid): 
pavacons AN rell: Manase A | και weve] septem Luc: et 
nouem A: om Did-syr: om καὶ div | om ern e | τῆς ups bE 
Did-syr Luc | ove8a B*] οβσιβα v: οβσιφα g: αψειβα Bi: 
Hafseba Ἐ : ἐἡψιβα boc,e, Did-gr-ed: Zfsiba A: Ebsiba Anon’: 
Ebsibas Luc: οφοβια ἃ: οφσιβα AN rell: ζοφιβα 123: αθιβα 
246): hab εχιβας Jos-ed 

2 ἐποιησεν} + μανασσης boc,e, το---(3) ἐπεστρεψεν (uavac- 
ons) bis scr e,* | εν οφθαλμοις] evwmov boc,e,A Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc | xara ta βδελυγματα] οὐκ ἀπεσχετο aro των 
βδελυγματων Did-gr-ed | κατα BAghiovAES Did-gr-cod-syr 
Luc] pr και ἐπορευθη N rell: (και 71) | ra] pr wavra boc,e, | 
cbvuv] θεων x | om wy g* | e&npev] εξωλοθρευσε Did | om των 
45 εἰν 

3 καὶ ἐπεστρεψεν και απεστρεψεν Ahv: om 35 Luc: -- μανασ- 
ons boc,e., Did-gr| ὑψηλα] θυσιαστηρια oc,| κατεσπασεν] pr κατε- 
oxawe και Thdt: κατεσκεπασεν x: κατεσκαψεν Aboc,e,: κατε- 
στρεψεν h: destruxerat Luc | efexeas Cyr | καὶ 3°] pr καὶ 
ἐστησε στηλας Tn Baad Did-gr-ed | ἀνεστησεν] (εστησε 246): 
aedificauit Luc: ἀπέστρεψεν A | θυσιαστηριον] pr ro AA (uid): 
columnas Did-syr | 77 1°] τω befouxyc,e, Thdt: τοῦ v | om 
aon καθως εποιησεν c, | aon] pr τὰ xy | εποιησεν 2°] ἐποίει 
dp | αχααβ] Achab Luc: om fm: +0 πῆρ b’ | Bacrdevs] prov | 
προσεκυνησεν} ἐποίησεν θυσιαστηρια Did-gr-ed-syr | om racy 
Did-gr-ed | δυναμει] στρατεια b’: στρατια doc,e, Thdt Did-gr- 
ed-syr Luc (uid) | καὶ εδουλευσεν αὐτοις} e¢ adorauzt omnes 
potestates caeli Did-syr: om Did-gr-ed | εδουλευσαν g 

4 wxodouncev] +puavacons boc,e, | θυσιαστηριον] pr To A: 
θυσιαστήρια Did-gr-ed-syr | om ev 1°—(5) θυσιαστήριον pz 
Luc | om εν τὸ "Ὁ | om κυριου g* | ws] ὦ i**ju%: εν ὦ boc,e, 
Thdt | ecrevy BAboc,e, Cyr] +xs N rell AES(+ ¥) | θησω] 
pr και f | τὸ ονομα] τον θρονον AA 

5 θυσιαστήριον) pr το Av: θυσιαστήρια boc,e, Thdt (uid) 
Did-gr-ed-syr | om παση---ουρανου Luc | om racy 3, Did-gr-ed | 
δυναμει] στρατια boc,e, Thdt Did-gr-ed-syr | ev—avdais] in 


XXI 4 (ks)] «Bp. a’ a’ θ΄ ε΄ arn S 


duobus aedibus Luc | εν] kacb’ | ταῖς δυσιν] rats δυο boc,e, 
Thdt: πάσαις ANd-gmp-tvwAS | κυριου] pr του oc, 

6 διηγεν] διηγαγε A Cyr Did-gr-ed (pr autos); induxit 
Luc: sacrificauit & | τοὺς uous] ra rexva boc,e, Did-gr-ed | 


πυρι] - εν yeBave ev ovouare Did-gr-ed : +77 walle amiss 


Did-syr | om και εκληδονιζετο Luc | kat οιωνιζετο] και epap- 
μακευετο Did-gr-ed: om g | εποιησεν] faciebat Did-syr | ελλην 
B] ¢heellen Or-lat-codd: thelem Ei: εγγαστριμυθους boc,e, 
S(uid) Thdt Did-gr-ed-syr (+at ewaodous): hariolos A: 
phytones Luc: στηλὴν e*fmw: θελητὴν ANe*! rell | γνωστας 
emAnbuvev] diuinos multos Luc | ywworas] - και θεραφειμ Did- 
gr-ed [επληθυνεν του ποιειν] και ἐπληθυνε Did-gr-ed | ετλη- 
θυνεν] pr εἰ AHS Did-syr: (καὶ ἐποιήσε του πληθυναι 71) | 
Tov ποιειν] και ἐποιηῆσε TO πληθυναι O | Tou] pr Kat ἐπληθυνε 
be,e, | rove] ποιησαι bjnuxyc,e, Did-gr-codd | om ro πονη- 
pov v | ev οφθαλμοις] ενωπιον boc,e,A | κυριου] animae suae 
Luc | παροργισαι] pr του boc,e,A(uid) Thdt Did-gr | avrov] 
Dominum Deum Luc 

7 εθηκεν] fecit Luc | τὸ 1°—orkw 1°] secretum + domus X in 
Juco a’ o’ quent fecit in domo % | To 1°—adaous] το κρυπτον 
Tov οἰκου ev TW ασσει ws emonoey A: sculptilia lucorum quae 
fecit Luc: τὸ χωνευτήριον Kat To yAuTTOY του aoous THY εἰκονα 
nv εποιησεν Did-gr: imaginem fusilem et sculptilem inquina- 
tionis guam fecit Did-syr | Ὑλυπτον] yd ex corr p: κρυπτὸν 
Ndefhjmnqstwz*: sculptilia A | tov adcovs] To adgos v: 
lucorum A | (om ev Tw οικω 1° 236.242) | (om ev Tw 1° 246) | 
οἰκω 19] Ἔκυ boc,e,A Thdt Did | ] pr εν boc,e,: ὁ x: 
ws Av | προς 15] τω v | σαλωμων] σαλωμον v: σαλομων N2*d— 
gjnpxz: (σολομὼν 44.71): σολομωντα boc,e, | αὐτου] (daud 
74): -- λέγων xy | εν Lepovoadrnu εξελεξαμην] εξελεξαμην (+ και 
h) ev qu bhoc,e, | εν 3° Β6ΧΆ35] και Af: pr καὶ N rell AS 
Did-syr Luc | (om εξελεξαμην -ἰσραὴηλ 71) | εξελεξαμην Bul 
pr m A: pr 7 N rell: pr guam AES Did-syr Luc | wpanrd] 
pr tov Ndefmnp-twz | και θησω] θειναι boc,e, Luc: θησε p2? 
(uid): om και uA Did-syr | μου BA Did-syr Luc] +exee 
AN omn S(pr+) | om τὸν 2° boc, 


5 «v—avhas] ο΄ ev πασαις αὐλαις j | εν Tats δυσιν] o εν Tats vow j: οἱ Ain duabus S 


6 ελλην] a’ magos εβρ. uentriloguos $S-ap-Barh 


, 5 ᾿ 
7 και το--οικω 15] o” και εθηκεν Ὕλυπτον εν τω TO περιβωμιον ο εποιῆσεν εν τω οἰκω Ἶ | το γλυπτον] εβρ. sculptile S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ ΧΧΙ 15 


8 \ > , a a ἈΝ 58 T yr » \ a a. e és a , > tal o 
8 ϑκαὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες B 
, ΄ “ 3 ΄ \ aA \ 2 \ ay 2 , € ay / M a 
φυλάξουσιν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Μωυσῆς. 
\ a n rn rn fa 
9 ϑκαὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov 
F , Ἑ 
10 ὑπὲρ τὰ ἔθνη ἃ ἠφάνισεν Κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν ᾿Ισραήλ. '“καὶ ἐλάλησεν Κύριος ἐν χειρὶ 
rn fal a i e a ΄ \ 
11 δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων Τ᾿ AVP ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς ᾿Ιούδα τὰ 
fal Φ ia] a (art ΄ 
βδελύγματα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν 6’ Αμορραῖος ὁ ἔμπροσθεν, καὶ ἐξήμαρτεν 
a -“ , id ΄ \ ἊΝ 
12 καί ye lovda ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν" "οὐχ οὕτως" τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς ᾿Ισραήλ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
, \ ’ Nes A \ > ‘ i | ὃ , cf \ » 4 ’ / > / A 3 
φέρω κακὰ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ ἐπὶ ᾿Ιουδά, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 
> a 13 Nie! Ag ΡΝ ὦ \ \ , Ss ͵ \ \ 10 » BAY , w 
13 αὐτοῦ" "3xat ἐκτενῶ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ τὸ μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸ στάθμιον οἴκου ᾿Αχαάβ, Kat 
, shame | , 
ἀπαλείψω τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόμενος Kal καταστρέφεται 
n Ἂν / fol 3: \ 
14 ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ: MKal ἀπεώσομαι TO ὑπόλειμμα τῆς κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς 
cal lal a > “-“ a > nr 
els χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν: καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν Kai εἰς προνομὴν πᾶσιν ἐχθροῖς αὐτῶν" 
> a a fA 
1s Ἰδάνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησεν TO πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς μου, Kal ἦσαν παροργίζοντές με, ἀπὸ τῆς ἡμέρας 





13 καταστρεφετε A 


8 ov] om x: {(Ἐμη 71) | του---ἰσραηᾺ] fedem in Lsrael 
mouere Luc: τὸν moda pov σαλευσαι Did-gr: zmpedire pedes 
meos Did-syr | om Tov bioc,e, | om τῆς fo | yns] τ τοῦ ισραὴλ 
Did | ys] ἡ A: om αὖ | οιτινες---ενετειλαμὴν] πλὴν εαν akou- 
σωσιν κατα παντα a ενετειλαμὴν auras και φυλαξωνται (-EovTat 
b) be,e,: πλὴν εαν ακουσωσιο | οιτινες φυλαξουσιν] πλὴν εαν 
φυλαξωνται Did: si audierint ἿΞ.: sed si audierint me Luc: 
Ἔτου ποιῆσαι (roev A) AxyAS(sub % a’) | παντα] pr kara 
gxy Did-gr Luc | oa] a x | ενετειλαμην] - αὐτοις AAE(uid) 
S(pr-%) Did Luc | κατα--ενετειλατο] quae locutus est εἷς & | 
κατα] pr εὐ A Luc | πασαν---ην] παντα (om Luc) τον νόμον ον 
boc,e, Luc | om τὴν A Did-gr | nv] werdé quod A-ed | 
ἐνετείλατο B Did-gr] ενετειλατοις x: + αὐτοῖς AN rell AS Did- 
syr Luc | dovdos] rats boc,e, | μου] κυ nuxy | pwvons] μωσὴς 
Aéoc,e,: μωσεις b’ 

9 επλανησεν αὐτοὺς μανασσης] εβδελυχθὴ (-θην 0) pavacons 
σφοδρα και ἐπλανησεν αὐτοὺς boc,e,: pr guoniam ualde asper- 
natus est Manasses Luc | pavacons] pavaons g*: (uwvons 71)| 
του] ro v | εν οφθαλμοις κυριου] pr +S: ενωπίον κυ boc,e,A 
Did: om Luc | ὑπερ ta €Ovn] secundum facta gentium Did- 
syr | ta] παντα ra (om ὁ) boc,e, Luc | ἠφανισεν] e&npe boc,e, 
Did-gr-ed Luc | ex] απο bfoxcje, Did-gr Luc | vw] pr τῶν 
bfoxc,e, Did-gr: om (44) Luc 

10 δουλων BAghiuv Cyr Did-gr] τῶν παιδων boc,e,: pr 
των N rell | tw προφητη h | om λεγων (246) Luc 

11 ανθ wy οσα] guae Luc: om οσα Cyr | 0 Bacidevs] om b: 
om o Nd-hmnp-tvwzc,e, Did-gr-ed | τὰ 1°—2rovnpa] stmulacra 
Luc | τὰ πονηρα ταυτα Did-gr-ed | om ravrac, | om τὰ 2° 
e, | aro παντων wy] κατα παντα οσα boc,e, Luc: sicut Did- 
syr | eronoev 2°] exoee ἃ | om ὁ 2°g | apmoppacos] apappatos 
A: apopavos g: ἀμμοραιος e | (om o εμπροσθεν 71) | 0 3°] os 
nv ev τὴ yn boc,e,: om AxyA Did-gr | ἐμπροσθεν] coram me 
A: αὐτου boc,e,$ Did Luc | εξημαρτεν---ἰουδα 2°] γε και Tov 
tovda (-day c,e,) ἐξήμαρτεν boc,e, | e€nuaprev] εξηγαγε s | om 
και γε A-ed Did-gr-ed Luc | tovda 2° B] pr τὸν t: covdas Aghi 
nuvxy Did-gr-cod: o covdas z4*: (covdav 246): Tov covday Nz* 


14 υπολιμμα A 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#S 


rell Did-gr-ed [αὐτου boc,e, Did Luc 

12 οὐχ ovrws] propter hoc A Did-syr Luc: om (71) Did-gr- 
ed | om o eos ἰισραὴλ e, | φερω] erayw boc,e, Cyr | ere 
Anu κακὰ A | ιερουσαλημ] (ιουδα 44): covday Ndemp-twz: 
Tov covday f: (λ x | om em 2° u Did-gr | covda B] Anu Nd 
(+70 μετρον capapecas)efmp-twz: covday A rell Did-gr | wore 
παντὸς axovovtos] onenes gue audterint haec Luc | axovoyros] 
+aura bhioc,e, Cyr Did: (+avrov 246) | ηχησει] nxeon m: 
axnoa boc,e, | om tab | αὐτου] eorum Luc 

13 (om καὶ 1°—axaaB 44) | εκτενω] € 22 exe N | ee 1°] 
τὴν no | om To 1°j | capuapecas] pr τῆς v | Tov (ro A) σταθμον 
Aboc,e, Did-gr | axaaB] ἀχααμ 5: Achab Luc | απαλειψω] 
απολειψω m: εξαλειψω boc,e, | ιερουσαλὴμ 2°] λμ A | 
απαλειφεται] εξαλειῴφεται boc,e,: om A  ο---προσωπον] buxum 
de poste ante faciem Luc | 0 ἀλαβαστρος] ro αλαβαστρον A: To 
πυξιον boc,e, Did-gr: was aguae Did-syr | απαλειῴομενος] pr 
o jnu: (pr καὶ 242): απαλειῴφομενον Did-gr: ¢nclinatur Did- 
syr: om boc,e, | om καὶ 4° εὖ | καταστρεφεται) καταστρεψω 
Did-gr | ert προσωπον bis scr d | emt 2°] aro u: κατα o | 
προσωπου u Did-gr-ed 

14 om καὶ 1°—pou Luc | ἀπεωσομαι--μου] dabo religuum 
hereditatis meae in uastationem Did-syr | ἀπεωσομαι BAij] 
ἀποόσωμαι g: amwoeue V: αποδωσομαι Did-gr-ed: απαλειψω 
boc,e,: ἀπωσομαι N rell Did-gr-cod | παραδωσω] παραδω o: 
dabo Luc | avrous] (αυτο 246): aurwi | ets xetpas] 22 manum 
35 Did-syr | ex@pwv] pr των boc,e, | αὐτων 19] αὐτου b*ex 
Cyr Luc | eoovrat]eoracv: (+ μοι 71) διαρπαγην---προνομὴν] 
ἁρπαγὴν g | εἰς προνομὴν] mpovonn x: combustionem Luc: 
om εἰς (44) Did-gr | om πασιν ee, | expos B] pr ros AN 
omn Did-gr | αὐτῶν 2°] αὐτου ve, 

15 ανθ--- μου] guoniam protecti sunt de post me et erant de 
post me Luc | oga] ore u: om Aboc,e,5 | εποιησεν BN*] 
αἀπερριφησαν amo οπισθεν (οπιθε Ὁ") μου και εἐποιησαν boc,e,: 
ἐποιησαν ΑΝ rell AES Did | ro πονηρον] wovnpa Did-gr | 
μου] cov d*(uid): Kuh | και 1°—pe] guca prouocatores ti Did- 
syr | aro—ns] ad ns ἡμερας Did-gr Luc | om ης---Ἴμερας 2° A 


8 του σαλευσαι] a’ o’ mouere $S-ap-Barh | otwes φυλαξουσιν] a’ σ΄ sed si custodiant S 


12 οὐχ ουτως] a’ a’ propter hoc $ 


13 To μετρον] a’ canonem 3%-ap-Barh 


373 


XXI 15 


ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ A 


©. EY ἐς ἢ τῶν ef Αὐνύ ὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύ 6 καί ἵμα ἀθῷον 16 
B ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. ‘wal γε αἷμ Laeger 

ἐξέχεεν Μανασσῆς πολὺ σφόδρα, ἕως ob ἔπλησεν THY Ἱερουσαλὴμ στόμα εἰς στόμα" πλὴν πὸ 

τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν ὧν ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ιούδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov. 

17 καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασσὴ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ ἣν ἥμαρτεν, οὐχὶ 1; 

ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; ™ καὶ ἐκοιμήθη Μανασσὴ 18 

μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, ἐν κήπῳ ᾿᾽Οζά: καὶ ἐβασίλευσεν 


᾽ \ ΠῚ ἣν τος Lage » A 
Apos VLOS αὐτοῦ aVT αὐτοῦ. 


9Tids εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν ᾿Αμὼς ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν το 
Ἰερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μεσολλάμ, θυγάτηρ ᾿Ἀροὺς ἐξ Ἰεσεβάλ. Kal ἐποίησεν 20 
τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου καθὼς ἐποίησεν Μανασσὴ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. "Kal ἐπορεύθη ἐν 2 
πάσῃ ὁδῷ ἡ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 


> -»" 
καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς. 
: ie Nena 
ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Κυρίου. 


τὰ “3 , \ ΄ κ᾿ a ΄ ᾽ a \ ᾽ 

55 καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ οὐκ 22 
\ ΄ ᾽ Ν ? / 

Ξβκαὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες ᾿Αμὼς πρὸς αὐτόν, καὶ ἐθανάτωσαν 23 


16 εἰστομα A 


ANbd-jm-qs-zc,e, AES 


εξηγαγον τοὺς warepas] exierunt patres Luc | τοὺς marepas 
αὐτων cos A | εξ] ex yns v Did-gr Luc | om καὶ 2° ΠΑΊΣ Luc 

16 om totum comma Luc | efexeev] εξεχε e,: eEnyaye x | 
havacons] a 2° ex ν h® | πολυ] πολυν Ave,: πολὺς xy: om b’ 
Thdt | om οὐ ἃ | everAnce Thdt | εἰς στομα] emt στόμα boc,e, 
Thdt: ἐπὶ στόματι Did-gr-ed | πλην---αμαρτιων] propler peccata 
Did-syr | πλὴν aro ΒΑ] Did-gr] exros boc,e,: om amo Ν rell | 
αὐτῶν Be,*] αὐτου ANc,* rell AES Did | ων] ὡς ας; | covda bo | 
Tov] Tov: om Did-gr | ev οφθαλμοις] ενωπιον jA Did-syr 

17 om totum comma vy | καὶ 3°—nuaprev] guemadmodum 
peccare fecit Israel Luc | n—nv] at apapria αὐτου as (ats 6.) 
boc,e, | ouxe] οὐκ ἰδου bocje,A: ecce EH | om ravta & | 
yeyparra boc,e, | βιβλιω] βιβλιου bfoc,e,: βιβλιων x | om 
τῶν 2° boc, | των βασιλεων boc,e, Luc | covda] +et guem- 
admodum sanguinem innocentium fudit multum ualde usque 
dum impleret Hierusalem super os extra peccatum quae peccare 
fectt luda ut faceret quod malignum est in conspectu Domini 
Det Luc 

18 μανασσὴ Bh] μανασσης AN rell | om καὶ 2°—ofa Luc | 
om τω ANdefhjmnp-tvwz | κήπω 1°] Torw i®(uid)xy | om 
του--κηπω 2° bovc,e, | om αὐτου ev κηπω E& | knw 2°] pr 
mwi | (οπὶ οἵα 71) | apws] αμμὼως n: μων b(pr o b’)oyc,e, 
A-ed: aypwr Ax@-codd: hab aupwva Jos-ed: om Luc | 
vos] pro boc, | om avr αὐτοῦ (19) wos c,* [αὐτου 4°] + Kae 
εἐλαλησε KS ETL pavaconY και ETL TOY λαον αὐτου και οὐκ επηκου- 
σαν Kat ἤγαγεν KS ἐπ αὑτοὺς τοὺς apxovTas τὴς δυναμεως του 
βασιλεως accoup και κατελαβον τον μανασσὴν εν δεσμοις Kat 
εδησαν αὑτὸν εν παιδες και γαγον εἰς βαβυλωνα και ὡς εθλιβη 
εἴητησε τὸ προσωπον KU Ov αὐτου και εταπεινωθὴ σῴφοδρα απὸ 
προσωποὺυ Ou πρων αὐτου και προσηυξατο προς avTov Kat εισηκου- 
σεν αὐτου και ἐπήκουσε τὴς Bons αὐτου και ἐπεστρεψεν αὑτον εἰς 
Ane exe τὴν βασιλειαν αὐτου καὶ εγνω pavacons οτι Ks auTos 
ἐστιν ο OS Kat μετα ταυτα wkodounoe τειχος εἕω της πόλεως Sad 
απο λιβος κατα νοτὸν Tov γἼηων εν τω χειμάρρω κισσων THY ενδων 
τὴν δια της πυλὴς τῆς LXGUKNS και περιεκυκλωσε TO αδυτον εκ- 
πορευομενων τὴν πυλὴν THY κυκλωθεν Kat εθετο εἰς αὐτὴν OTA 
και υψωσεν αὐτὴν σφοδρα και κατεστησεν apxovTas της δυναμεως 
ἐπι πασαις ταις πολεσιν ταις τειχειρεσιν EV Lovda καὶ περιειίλε 
τοὺς θεοὺς Tous αλλοτριοὺυς και το Ὕλυπτον εξ οἰκου KU και παντα 
τα θυσιαστηρια a ὠκοδομησεν εν oper οἰκου KU και εξω TNS πολεως 
και κατορθωσε To θυσιαστήριον KU και εθυσιασεν ἐπ αὐτω θυσιας 


16 στομα εἰς στομα] o’ worep αγγειον axpt στόματος jz | πλην] ε΄ practer S 


σριου και αινεσεως και εἰπεν TW LoVda του δουλευειν KW TW θῶ (λ 
πλὴν ETL ὁ Kaos ert των ὑψηλων εθυσιαζε πλὴν εἰς καινον TW θεω 
αὐτῶν και TA λοιπὰ των hoywY μανασσὴ και ἡ προσευχὴ αὐτου ἡ 
προς Tov Oy Kat οἱ λογοι των οροντων των λαλουντων προς αὐτὸν 
ἐπ ονοματι KU OU MH ἰδου emt λογων προσευχῆς αὐτου και ὡς 
ἐπήκουσεν αὐτου και πασαι at ἀμαρτιαι αὐτου και at ἀποστασεις 
αὐτου και οἱ TOTOL εᾧ NS ὠκοδομησεν εν αὐτοις τα ὑψηλα και ἐστησε 
εκει αλσὴ Kat yAuTTa προ Tov επιστρεψαι ιδου γεγραπται επι των 
λογων τῶν οροντων και EKOLUNON μανασσης μετα των πρων αὐτου 
και εθαψαν avrov εν παραδεισω οἰκου αὐτου και εβασιλευσεν αμμων 
νιος αὐτου αντ αὐτου x 

19 wos] pr καὶ ἣν b’ | εἰκοσι---ετων] annorum uiginti duo 
Luc | εἰκοσι και δυο] KB’ d | εἰκοσι και] σι κ sup ras 4 ut uid 
litt At! | δυο 1°] ε΄ e | ετων] emavrwy e | αμως] post avrov v: 
ἄμμὼς n: αμὼν boyc,e,A-ed: αμμων AA-codd: om x | δυο 
2°] δωδεκα A**(sup ras 7 forte litt)@ | εβασιλευσεν] - αὑτὸν bo | 
τῆς pps nouxy3e | μεσολλαμ Bbi] μεσολαμ ehnpuv: μεσσολλαμ 
4: μασολλαμ cy: μεσθλαμ xy: {μεσουλαμ 71): μασθαλαμ oe,: 
Mesolomith A: μασσαλαμειθ A: αμιταλ j: μεσσολαμ N rell: 
hab e“agehuns Jos-ed: hab Masthelamitaba Anon' | apous] 
papous €,: adous e | teceBad B] Hesebal 35: cereBad ἴ(ε 2° ex a 
is)A-codd: cersBad h: cereBeX A-ed: cereBaa n: ceraBaa u: 


treBaa xy: ετεβαθα be,e,: ...a0a o: vereBa N rell: τάξι: 3: 
ιεταβα On: teraxad A: cagaBarns Jos-ed 

20 εποιησεν 1°] Ἔαμων boc,e, | εν οφθαλμοις] ενωπίιον 
boc,e,A | (om ἐποίησεν 2° 44) | (μανασση--αὐτου] o πατὴρ 
αὐτου pavacons 44) | μανασσὴ Bho] μανασσης AN rell 

21 επορευθὴ τὸ post odw xy | om καὶ 2°—avrov 2° ἃ | 
eharpevoey 1°] εδουλευσεν boc,e, | τοις---ελατρευσεν 2° bis scr 
w | tous] pr ev xy | (ovs—aurois] και προσεκυνησεν avrots os 
προσεκυνησεν ὁ πατὴρ αὐτου 242) | ελατρευσεν 2°] εδουλευσεν 
boc,e, 

22 εγκατελειπεν ANghiu | tov κυριον] KV τὸν vxy: (om 
44): om τὸν dp: om κυριον beoc,e, | ovk—odw] επορευθὴ ev 
magn 06 κακιας και ov b’ | ev οδω] οπίσω j | κυριου] avrwy e*: 
+ Kat ἐπορευθη εν odw των εθνων 6. 

23 om καὶ 1° w | συνεστραφησαν] ανεστραφησαν f: (συναν- 
εἐστραῴφησαν 71) | auws] αμμως n: any doyc,e,A-ed: αμμων 
Ax@-codd: αὐτου Nb‘defmp-twz | zpos] ew bhoc,e,@ | αὐτὸν 
197 ο ἐχ wh??: + Kat ἐπεβουλευσαν avrw boc,e,: - και επεβουλευ- 
σαντο εαὐτω b': hab επιβουλευθεις Jos | avrov βασιλεα B*] om 


23 προς autov] σ΄ contra eum % 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


’ \ , > Lol Μ ᾽ A 
24 αὐτὸν βασιλέα εν τῷ οἰκῳ αυτου. 


« \ a a Ἂν , . a lol 
25 Tov βασιλέα ᾿Αμώς: καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωσείαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXII 7 


25 καὶ τὰ 


\ lal / ΕΣ A “ > If ’ > ‘\ lel , ’ \ , , -“ 4, tal 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Αμὼς ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν 
“ r ’ 4 ‘ 3 Ἂν 9 Lol / ᾽ a? / ’ 
26 τοῖς βασιλεῦσιν lovda; *xat ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Ὀζά: καὶ ἐβασίλευσεν 


’ δ ey > a 5 ᾽ > fol 
Τωσείας VLOS αὐτου AVT AUTOU, 


ims? Nag Aw 9 , ᾽ . , a7 \ , Ya» > I ᾽ 
{ Tios OKT@ E€TMV Τωσείας εν τω βασιλεύειν QAUTOV, Καὺ τριάκοντα και ἐν ETOS ἐβασίλευσεν εν 


2 Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ᾿Ιεδειὰ θυγάτηρ ᾿Ι)δεινὰ ἐκ Βασουρώθ. 


2 \ 2 , x 
και ETTOLNOEV TO 


εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαυεὶδ Tod πατρὸς αὐτοῦ" οὐκ ἀπέστη 


‘A \ > / 
δεξιὰ καὶ ἀριστερά. 


, ἐφ ,ὔ » a 3 , ” -“ a? , ’ ”~ \ ir. LZ 9 ,ὔ 
3 3 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Τωσείᾳ, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ὀγδόῳ, ἀπέστειλεν 
Ξ Lal A » 
4 ὁ βασιλεὺς Tov Σαφφὰν υἱὸν EXiov υἱοῦ Μεσολλὰμ Tov γραμματέα οἴκου Κυρίου λέγων +’ Ava BnOe 
Ἂς fy Ν . , \ , \ 4, x: > va \ ’ δ > »Μ 4 ἃ 
πρὸς Χελκείαν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ Κυρίου, ὃ 
Ν \ fol fal ͵ ἃς 
5 συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθμὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 5 καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων 
lol / vi lj ἣν »" fal a 
Ta ἔργα τῶν καθεσταμένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ 


’ὔ fol a fal 
6 Κυρίου, τοῦ κατισχῦσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου, 


7 καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατομητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βέδεκ τοῦ οἴκου. 


23 avrov 2°] τον Bab 24 wor BoA 
XXII 1 woras BPA | μητρια B* 


a ΄ Ν »“»"Ἥ f, al cal 
6 rots τεκτοσιν καὶ τοὺς οἰκοδόμοις καὶ τοις τεύχίσταις, 


7 πλὴν οὐκ 


25 οὐχ BYA 26 ιωσιας BPA 
3 wor BPA | prove A* | γραμματαιαν A 


4 avaBnde A | χελκιαν BPA | ἰσενεχθεν A 


βασιλεα boc,e,: Tov βασιλεα BAAN rell ABS | αὐτου] avrw v 

24 επαταξεν] απεκτεινε e,: ἀπεκτειναν boc, | ο 1° Bud] pr 
mas AN rell AX(pr+) | om τῆς γης 1°A | om ravras—yns 
2° b’ | om παντας ddefmo-twzc,e, | συστραφεντας---βασιλεα] 
επιβεβουλευκοτας Tw βασιλεῖ o(uid)c,e, | auws βασιλεα v | 
apws|] aypws n: ἀμὼν boyc,e,A: aupwv Ax | o 2°] pr mas 
ijxy | τὸν 2°] post ιωσειαν i: om Ndefmp-tw | uw o 

25 om totum comma vy | auws] post ἐποιησεν e: ἀμμως n: 
apwy boyc,e,A: αἀμμων Ax | οσα] pr και παντα bhoc,e, | οὐκ 
ov] ovye juxy | om tavta A | γεγραπται boc,e, | ere] ev 
uA | βιβλιου ANbfghoc,e, | λογων 2°] Aoyou g | om τῶν 2° 
be,e, | των βασιλεων boc,e, 

26 και 1°] pr εὖ dormiutt Amon cum patribus suis A | 
αὐτον] Tov apws v: Tov ἀμὼν boc,e, | αὐτου 1°] pr tou mps 
boc,e,: hab tw marpe συνθαπτουσι Jos: om A | om Tw 2° 
ANdefhjmp-tv-z | ofta b’ | (om και 2°—avrov 3° 44) | w- 
cetas] ιωζιας πὶ: omdp | (om vios—avrov 3° 71) | wos] pro 
be, 

XXII 1 (uos—twoeras] wwovas de erwv Sexaoxtw 44) | oxTw 
ἐτῶν Lwoeas] ἢν ἰωσιας ἐτων okTw boc,: nv woase, | oKTw] 
post erwy xy: ζοκτωκαιδεκα 71) | (om woevas—avrov 71) | 
woeas] pr S: ὁσίας h: om gv | τριάκοντα και ev] Aa’ dv | 
eros bis scr g* | εβασιλευσεν] ev Tw βασιλευειν t | THs ups jE | 
tedeca Be] vedde h: ιεδδια N rell: Zedida A: εδιδα A: cedes 
Jos-ed: Jeddadida Anon" | edewa Bi] Edona EB: εδεγια g: 
erecah: (evdeva 246): oftov bocge,: estas S: Ozze Anon’: 
εδεια N rell: ιεδιδα AA | βασουρωθ] (βασουρωδ 246): βασουθωρ 
e: βαβουρωθ xy: Booked Jos-ed: Bazecath On-lat 

2 εποιησεν (pr woras 242): +wworas boc,e, | ev οφθαλμοις] 
evwmov boc,e,A Luc | om παση Luc | daverd post αὐτου Luc | 
οὐκ] pr και (246)AE Luc | deétavoc,e, [καὶ 3° Bil] οὐδὲ nuxy®: 
7 AN rell AS Luc | apiorepay o(uid)c,e, 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#S 


3 eyevero boc,e, | οκτωκαιδεκατω] ιβ' e* | τω βασιλει 
ιωσεια] To Baoievew ιωσιαν ν : ιωσιου (ov corr ex as c,) βασιλεως 
wovda boc,e,A | τω βασιλει] της βασιλειας jnuxy® | worov 
uxy | εν 297 pr+X | μηνι τω oydow] eBdouw μηνι fm | ογδοω] 
εβδομω ANdenp-zAS | απεστειλεν] εξαπεστειλεν A: (εστειλε 
44) | (om ο βασιλεὺς 44) | τον 1°] roux: om efmsw | σαφφαν 
Bi] ceppav A: σαφαν bjnoc,e,A: σαπῴαν N rell: (απῴαν 74) | 
wor] pr τὸν fz vu ὁ  ελιου Bjxy] σελίου n: ἐσσελιου Abwe,e,: 
εισσελειου 0: εσθλιου V: εἐσελιου N rell AE | (om wou μεσολλαμ 
44) | υἱου Bbioc,e,A-codd] νιον AN rell A-ed | μεσολλαμ 
ΒΡΙς,  μοσολλαμ ny: μεσσολλαμ c,*(uid): μοσσολλαμ, j: 
μεσσολαμ O: μοσολαμ egpu: μοστολαμχ: μεσολδαμ e,: (μοσο- 
σαλαμ 242): Mosolom A-codd: Mesolom A-ed: μοσσαλαμ h: 
μοσσολαμ N rell: S: μεσσαλὴν A | οἰκου κυριου] 
του οἰκου AA-ed: om A-codd | κυριου] pr του Ndefmnp-twz 

4 αἀναβηθι] Adc A | χελκειαν] κελκιαν t: ελιακιαν Jos-ed | 
peya e, | και σφραγισον] ut fundant A | σφραγισον] σφαγισον 
t: xwvevoare be,e,: exovevoare o | εν οἰκω] ev Tw οἰκω boc,e, : 
εἰς (+ Tov 71) οἰκον ANd-hmp-tvwz(71)A#S | κυριου] -- λεγων 
e, | (εισηγαγον 123) | om οἱ φυλασσοντες e* | Tov σταθμον] 
postes tanuarum & | τὸν 3°] ro f 

5 om καὶ 1°—kupiov 1° 15. | δοτωσαν αὐτο] δοθητω boc,e, | 
αὐτὸ 1°] avrw ghnv | xetpas jA | ποιουντων] pr των bfoc,e, | 
{om τὰ epya 1° 71) | om twv—epya 2° xy | καθεσταμενων 
καθισταμενων ΝΟ; καθεστηκοτων jnu | oxw 1°] pr τω b | 
εδωκαν bove,e,A#S(mg) | αὐτὸ 2°] avrw dghpv: αὐτὸ (-τω 
oe.) κατα To ρημα Tov βασιλεως boc,e,: om A | τοις ev ow] 
domus ἼΞ.: (om 71) | rows 2° Bixy] om AN rell AS | (βεβδεκ 
74) | του οἰκου] pr εκ g: οἰκου κυριου (71)A 

6 τειχισταις] τεχνίταις bouc,e,A | om καὶ 3° boc,e,AE | 
κτισασθαι em*xe, | λιθοὺς και Evia e | om λατομητοὺυς e | om 
Tov 25 4 | οικου] τ κυ boA 


XXII 4 τον σταθμον] a’ uestibulum σ΄ uestibula (ssh pan) ΕῚ 


5 το βεδεκ] σ’ apparatum A 
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24 Ἀγ} / e aN \ fol lol , \ , ᾽ \ 
Kat ἐπάταξεν ο AQAOS Τῆς γὴς TAVTAS TOUS συστραφέντας €7l B 


XXII 


XXII 7 ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ἐξεχογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόμενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν. 8 Καὶ εἶπεν 
Χελκείας ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας πρὸς Σαφφὰν τὸν γραμματέα Βιβλίον τοῦ νόμου εὗρον ἐν οἴκῳ Κυρίου" 
καὶ ἔδωκεν Χελκείας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφάν, καὶ ἀνέγνω αὐτό. 9ϑκαὶ εἰσῆχθεν ἐν οἴκῳ Κυρίου 
πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆμα καὶ εἶπεν ᾿χώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ 
ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα καθεστα- 
μένων ἐν οἴκῳ Κυρίου. το καὶ εἶπεν Σαφφὰν ὁ γραμματεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον 
ἔδωκέν μοι Χελκείας ὁ ἱερεύς" καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφὰν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. "" καὶ ἐγένετο ὡς 
ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους βιβλίου τοῦ νόμου, καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ. 'xal 
ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ ᾿Αχεικὰμ υἱῷ Σαφφὰν καὶ τῷ ᾿Αχοβὼρ υἱῷ 
Μειχαίου καὶ τῷ Σαφφὰν τῷ γραμματεῖ καὶ τῷ ᾿Ασαίᾳ δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων ᾿3Δεῦτε καὶ 
ἐκξητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ ᾿Ιούδα καὶ περὶ 
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου, ὅτι μεγάλη ἡ ὀργὴ Κυρίου ἡ ἐκκεχυμένη ἐν ἡμῖν 
ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραμμένα 
καθ᾽ ἡμῶν. τἱ καὶ ἐπορεύθη Χελκείας ὁ ἱερεὺς καὶ ᾿Αχεικὰθ καὶ ᾿Αχοβὼρ καὶ Σαφφὰθ καὶ ᾿Ασαίας 
πρὸς “Ολδαν τὴν προφῆτιν μητέρα Σελλὴμ υἱοῦ Θεκκουαὺ υἱοῦ “Αραὰς τοῦ ἱματιοφύλακος " καὶ αὕτη 


1o χελκιας BDA 12 χελκια BOA | αχικαμ A | μιχαιου BLA 


8 xeAxias (bis) BDA | aveyror B* 
14 χελκιας BPA | apaas] apdas ΒΡ 


8 


9 


4 


ANbd-jm-qs-zc,e, AES 


7 ελογιζοντο j*xz | avrovs] αὐτοῖς fg: om A | ro 1°) pr 
εἰς xy | dedouevov e | avros] super X% manum X corum S | 
avrot] αὐτὸ Ajz*?: om AB | ποιουσιν] ἐποίουν boc,e,AS 

8 ο cepevs] om e: (om ὁ 74) | tepeus ὁ μεγας] μεγας tepeus 
e, | σαφφαν 1° BAi] σαφαν Nbhnove,e,A: ampay x: campay 
rell | (evpower 71) | (om καὶ 2° 236) | om χελκειας 2° d | 
το-σαῴφαν 2°] τω (τον ὁ.) σαπῴαν (σαφαν Nbhovc,e,: σαπῴατ 
236: cada 71) το βιβλιον Nbe-hmo-wzc,e,(71-236): αὐτὼ τὸ 
βΒιβλιον ἃ | om τὸ βιβλιον AA | πρὸς 2°] τω ijnxy | σαφφαν 
2°] σαπῴαν jxy: σαφαν nA: (σαπφα 244) | αὐτο] avrw gh*v: 
(om 71) 

9 εἰσηλθεν BAixy#] εἰσηνεγκε σαφαν boc,e,: εἰσηνεγκεν 
(Εἰ S) N rell AS | εν οικω κυρίου 1° Β] εἰς οιἰκον κυ Ai: om 
Ν rell AS | πρὸς τον βασιλεα BAIA] τω βασιλει ιωσια τὸ 
βιβλιον boc,e,: +Aeywr j: +eworay N rell S | om καὶ 2°— 
βασιλει A | ἀπεστρεψεν Bs] ἐπετρεψεν ἃ: ἐπεστρεψεν AN rell: 
{επεστρεπε 74) | Tw βασιλει] αὐτω boc,e,: αὐτο b’ | ρημα] 
λογον Nd-hmnp-z: (Aoyous 71: Neyw 236) | To ἀργύριον οἱ 
δουλοι cou e | Tw 2° BAij] om N rell | edwxey dpqtuz | αὐτο] 
avrw dgh*opvx: aura j* | χείρας be,A | ποιουντων] pr τῶν 
bfoc,e, | καθεσταμενων Β] τῶν καθισταμενων N2*(uid)v: pr 
των AN* τοὶ] S | om κυρίου 3° o 

10 εἰπεν] απηγγείλε boc,e,: locutus est A | om σαφῴαν 
ο γραμματεὺς ἃ | σαφῴφαν τὸ BAi] σαφαν Nbh(uid)novc,e,4: 
σαπῴαν rell: (cada 71) | om o γραμματεὺς (71}35 | προς τον 
βασιλεα] τω βασιλει d: Tw βασιλει wora περι του βιβλιου boc,e, | 
om Aeywr ανΈΞ | βιβλιον] + του (om nuxy) νομου Ndefjmnp- 
uw-zB | dedwxe b’ | xexxcasu | om και 2---βασιλεως f | avtw 
στὴν | ca¢pay 2° BAi] capay Nbhnovc,e,A: σαπῴαν rell: 
(om 71) 

11 om eyevero dé | τοὺς Aoyous] των λογων be,e,: Tov 
λογον o | βιβλιου Β] pr tov AN omn | om καὶ 2° bdoxyc,e, 
AE Luc | eppytey A | eavrov BAg-—j] avrov N rell 

12 (om ο βασιλεὺς 71) | om Tw 1° p | ceper] +rEyor j | 
Tw ἀαχεικαμ) τω αχικαν ux: Alchine Luc | uw 1°] wos x | 
cadpay 1° BAi] σαπῴαν de*fmp-twz: capar v: σαφαν Ne* 
rell A: Josafan Luc | om καὶ 3°—cadp¢gav 2°b | om kar 3° v | 
τω axoSwp] Achilie Luc | axoBwp] axwBwp τι: axoBop fh: 
αχοβωβ o(w ex corr οἷ | uw 2°] wovi | μειχαιου] μηχαιου g: 


μειχαια c,e,: μειχεα 0: Melchie Luc | καὶ 4°—ypapparec 
bis scr o | om τω 5° ἃ | σαφφαν 2° BAi] σαφαν Nghnovc,e,A 
Luc: σαπῴαν rell | tw ασαια] Joas Luc | om τω 7°d | 
agua] ασαιδα n: ἰασαι Az με briny A: afapia boc,e,: 
(uaa 71) | δουλω] pr τω boc,e,: filio Luc | τοὺ βασιλεως 
λεγων] αὐτου ἃ 

13 om δευτε καὶ Luc | δεὺυτε] “1ῤ2ε A | καὶ i° Bu] om 
AN rell AES | ἕητησατεὰ | παντος 1° sub+ 3% | του τῦ-- 
παντὸς 2°] bis scr e,: om Luc | λαου] +“ov Nbdem-tw-e, | 
om καὶ περι παντὸς 2° % | om περι wavros του 2°d | τοῦ ιουδα] 
om Οἱ om Tov be,e, | om καὶ 45 --τουτου ἃ | και 4° BA-codd#] 
om AN rell A-edS Luc | περι 4°] ὑπερ boc,e, | των λογων 1°] 
pr παντων ui: τὸν doyov h: τοὺ λογου g | Tov εὑυρεθεντος] 
post τουτου boc,e, Luc: om % | om ἢ 1° xy | om κυριου x | 
om 7 2° oxy Luc | εκκεχυμενὴ Bg] εκεκαυμενὴ x: εκκεκαυμενη 
AN rell ABS Luc: (εκκεκαμενη 236: εκκεκαμμενὴ 242) | μιν] 
Anu g ὑπερ ov] διοτι boc,e, | om οὐκ g* | (om των λογων 2° 
71) του βιβλιου 2° Biv] (om 71): Ἔτουτου AN rell ABS 
(sub a’ o’ 6’ ε΄ Luc | του 69---ἡμων 2°] secundum omnia scripta 
ut facerent Luc | om tov 6° Nbdhopxyc,e, | (om xara 71) | 
{om πάντα 123) | om 7ahx | καθ ἡμων] (μεθ μων 242): ev 
αὐυτω boc,e, 

14 επορευθη--ασαιας] επορευθησαν ovra ἃ | ἀαχεικαθ Β] 
αχικαμ AN rell AH: Acican Luc | om καὶ axoBwp Luc | 
axoBwp και σαφφαθ] capay και axoBwp (χοβωρ θ΄ δὴ : Yoawp ὁπ ἢ 
boc,e, | axoBwp] axoBopf: oxoBwpv: χοβωρ g | cappad 
B] σαφῴαν i: σαφαν ANghnv@ Luc: σαπῴαν rell | om καὶ 
acaas v | aocmas] acaas x: ἡσαιας g: Jasata A: Joas Luc: 
agapias boc,e, | ολδαν] ολδαμ h: οὗδαν e,: ολλαν c,: oaday οἱ 
ολδαδ g: (ohaday 44): oodda Jos-ed | τὴν προφητιν] τον προ- 
φητηὴν e*x*: om dp | μητερα Bhiz?¥] pr τὴν xy: τὴν γυναικα 
b’djp: γυναικα ANéz* rell AS Jos Luc | σελλημ] σελλειμ 
b’gjtxy: σελὴμ emp: cede f: σελλουμ A: Sellom A: σαλ- 
λουμου Jos-ed | (om wou 1°—tmariopudakos 44) | θεκκουαν 
uov apaas] Zacuelarum Luc | θεκκουαυ B] θεκκουε Aj: Oexove 
N rell A | apaas B*] apdas BYi: Adras BH: apaay: aapa x: 


adpa bozt'c,e,: apas ANz* rell A: wayiet S | του ἐματιο- 
gudaxos] ante ᾧ ras υ in fine lin At: westis custodem Luc | om 
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XXIII 


BAZIAEION A 


, > Ty x ΕῚ αν πο: \ ὅλ. in ἊΝ = ΄ 
15 κατῴκει ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐν τῇ μασενά" καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν. 


XXIII 2 


\ ΄ὔ 
15 καὶ εἶπεν Tabe λέγει Κύριος 


16 ὁ θεὸς Ἰσραήλ Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς πρὸς μέ 1 Τάδε λέγει Κύριος ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου οὺς 
17 ἀνέγνω βασιλεὺς ᾿Τούδα, "7ἀνθ᾽ ὧν ἐνκατέλιπόν με καὶ ἐθυμίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν 
με ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυμός μου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ 
18 σβεσθήσεται. ᾿ϑκαὶ πρὸς βασιλέα ᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον, τάδε 
19 ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ Οἱ λόγοι ods ἤκουσας, τοάἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη 
ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἂν τὸ πρόσωπον Κυρίου, ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ 


δ ΄ / \ 4 > [4 ᾽ lel la > A » / a A 
20 ἐματία σοὺυ και ἐκλαυσας ενώπιον εμου" καὶ γε ἐγὼ ἤκουσα, λέγει Κύριος. 


Ξορύχ οὕτως" ἰδοὺ 


ὔ , \ \ ,ὔ \ , 
προστίθημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ 
Mies 4 Η me z 5 
ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς οἷς ἐγώ εἰμι ἐπάγων ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον. 
,ὔ e a n \ ’ / i 4 
1 ' Kat ἐπέστρεψαν οἱ βασιλεῖς τὸ ῥῆμα" Kai ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν 


2 πάντας τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδα καὶ ᾿Ιερουσαλήμ. 


\ > , ΄ 
Ξκαὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον Κυρίου, καὶ 


a 3. 4 ᾽ "ὃ \ ε A > "7 “ \ > > A \ ee a \ © A \ 
πᾶς ἀνὴρ ᾿Ιούδα Kai οἱ κατοικοῦντες ἐν “lepovoadim μετ᾽ αὐτοῦ καὶ of ἱερεῖς καὶ οἱ περοφῆται καὶ 
rn x a ,ὔ rn n 
πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως μεγαλου, Kal ἀνέγνω ἐνώπιον αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους TOD 


15. με] ἐμε Bab 17 εγκατελιπον ΒΡ 
XXIII 1 οἱ βασιλει5] rw βασιλει ΒΡ 


ev τὴ μασενα Luc | om τὴ f | μασενα] (μασσενα 64): μασεννα 
bjuxyc,e,: μασσεννα 0: paweva n*(uid) | ἐλαλησεν πο," | 
avutnv] αὐτὴν (-rove*) xara ταυτα Nefgjmnp-tw-z Lue: + ταυτα ἃ 

15 εἰπεν B] Ἔπρος avrovs Aboc,e,%: +avras N rell A 
(uid) Luc | om o—(16) κυριος d| czpand] pr τοῦ v| om εἰπατε Luc | 
nas xy* | προς με] προς eve Bari: (om 71) 

16 rade Neyer Kuptos] om (71) Thdt: om rade Luc | om 
eyw Amov Luc | erayw] post kaka b: adducam Luc | rovrov} 
rourov i | ενοικουντας} κατοικουντας bfc,e, Thdt: οἰκουντας s | 
avrov] αὐτων m: avrw Cyr: εν avrw bee, Thdt Luc | (om 
mwavras—tovda 44) | παντας BAbjc,e, Cyr Thdt] pr secundum 
QA Luc: amravtas Ν rell | rou βιβλιου] της βιβλου A: + τουτου 
of Luc | ous] ov be,e,% Thdt: ὦ v | βασιλεὺς BAjuxy Cyr] 
pro N rell Thdt 

17 ενκατελιπον] εγκατελειπον ANghiou: εγκατελειπεν v | 
εθυμιων] εθυμιασαν be,e, Thdt: zvtenderunt Luc | om orws— 
και 2°d | omws παροργισωσιν] quod prouocauerunt A-codd: et 
exacerbauerunt Luc | orws] wa be,e, Thdt | rows] pr mace 
be,e, Thdt | avrov d*(uid)e, | εκκαυθησεται] kav sup ras At: 
eykavOnoerat e*i: incensa est Luc | om o Ndpgqtz | om μου 
s*(uid) | (om rourw 44) 

18 καὶ προς] πρὸς de be,e, Thdt | πρὸς 1°—avrov] τω 
βασιλει ερειτε ἃ | βασιλεα] pr τὸν bxc,e, Thdt | αποστειλαντα] 
pr καὶ Thdt | υμα9] υ sup ras A*: μας x: (om 246) | επιζη- 
roa] εκζητησαι b’u: tov εκζητησαι bce, Thdt: ζητησαι Ne- 
hmo-tz Cyr: ζητησαται v: Kae ζητησαι W | om roy 2° j* | 
om rade 1°—avrov f | rade 1°] ovrws bee, Thdt | om προς 
avrov A Luc | oc—(1g) οτι] ανθ wy nKovoas τοὺς oyous (των 
λογων Thdt 4) wou και bee, Thdt | λογοι] + μου Cyr Luc 

19 om ανθ--σου 1° Luc | om or Cyr | ηπαλυνθὴ] απα- 
λυνθὴ Cyr: μετεμεληθη Thdt 4 | everpamns] everpamn e*(uid): 
ἐνετραπησας 0 | av To προσωπὸν B*] απὸ προσωπου Batb?AN 
omn AHS Cyr Thdt Luc | κυριου] μου be,e, Thdt: om q | 
om ws—xatapav ἃ | ws] ovs u: guéa Luc | οσα] pr και u | 
ἐλαλησα] (ελαλησας 242): Jocutus est A | om ἐπὶ 2° Luc | 


14 ev Ty μασενα] in secundo S 


19 av τὸ προσωπον] ν 1° sup ras B?:; amo προσωπου Batb? 
2 μεικρου B* 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#S 


κατοικουντας ue, Thdt + | avrov] (pr ew 242): avrw f Cyr: ev 
aurw bee, Thdt Luc | om tov Cyr | εἰναι] γενεσθαι be,e, 
Thdt Luc | es αφανισμον] tx heremo Luc: (om εἰς 242) | om 
και εἰς καταραν be,e, Thdt | καταραν] ατ sup ras Α΄ | εκλαυσες 
c,e, | ἐμου Bi] μου AN rell Cyr Thdt | om ye A Thdt 4 Luc | 
om εγὼ fm | λέγει Kuptos] φησι ks bee, Thdt: om d: + zir- 
tutum Luc 

20 οὐχ ourws] propter hoc A Luc: om Cyr | cov Bg Cyr] 
om e*(uid)S: +eyw bic,e,#& Thdt: eyw ANe?? rell A Luc | 
om προστιθημι σε ο | προστιθημι] προτιθημι m: abduco Luc | 
σε] σοι ἃ | cuvaxOnon—oov 2°] adaugeris Luc  επαχθηση 
(απ- cod) Thdt $ | om τὸν 1° fw* | ταφον] rorov AA | om cov 
2° x | εν εἰρηνὴ] ev ιλὴημ AAS: om Thdt 1 | om οὐκ Luc | 
opOyoerat—ots] οψονται οἱ οφθαλμοι cov παντα (om A-ed) ra 
κακα a be,e,A Thdt Luc | cov 3°] μου m* | as] ovs g | om 
eyw εἰμι ἃ | om eyw Thdt 4 | εἰμι επαγων] inferam A | εἰμι} 
sub + $: om befh>'mowzc,e, Thdt Luc | ἐπάγων Bijxy Cyr] 
erayw N rell Thdt Luc: erajeyw A (era ΑΥπιβ “id) | om ere p | 
rorov] oxov Thdt 1] rovrov BAAS] + καὶ ἐπι τοὺς κατοικουντας 
(+-er 4) avrov N omn 35 Cyr Thdt: + εὖ super inhabitantes in 
tlum Luc 

XXIII 1 εἐπεστρεψαν] απεστρεψαν h: επεστρεψε e,: re- 
spondit Luc | οἱ βασιλεις B*] τω βασιλει BPAN omn A (uid)S 
Luc | om 70 bjzc,e, | καὶ 2°] guodA | ο βασιλεὺς] pr tworas 
be,e,: + Zostas Luc | om καὶ 3°—(2) βασιλεὺς m | avrov bovx 
ce, | και 4°] εἰς j Luc: om x 

2 omo1°y | βασιλευΞ] -ἰωσιας be,e, | ets οἰκον κυριου] 
ad Dominum Luc | om mas 1°—Kat 3° d | om Kae 3°—avrou 
Luc | οἱ 1° Β] pr παντες AN omn AES | om ev 1° befjouwxy 
c,e,A | om per—or 2° d | μετ] pr και N | και o 3°] omd: 
om οἱ ὁ | οἱ προφηται] Leuttae Luc | και 6°—peyadou] μικροι 
και μεγαλοι μετ αὐτου ἃ | daos] - μετ αὐτου AA: +0 per αὐτου 
xyX(sub+) | om και 7° ANe-hmo-wzc,AS Luc | (ανεγνωσαν 
246) | ενωπιον αὐτων] rex in auribus populi Luc | ἐνωπιον Β] 
ἐναντίον i: ev (Ἐτοις Abc,e,) wow AN rell AS | αὐτων] αὐτου 


20 ουχ--προστιθημι] o” propter hoc ecce ego colligo S | οὐχ ovrws ιδου] σ΄ δια Touro ιδου j | ev etpnvy] εβρ. α΄ σ’ 0 ε΄ in pace 88: 


οἱ Ὑ᾽ εν εἰρηνη jz: ο΄ (σ’ 2) εν «λῆμ jz 
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XXIII 2 


BAZSIAEION A 


, os , = , ’ .» ε \ \ \ ΄ \ 
βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ Κυρίου. 3καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στύλον, καὶ 3 


, ; ᾿ - , to 4, \ > > a 
διέθετο διαθήκην ἐνώπιον Kupiov, τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω Κυρίου, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
‘ ; » , a“ , ,ὔ ’ὔ \ > 4, a 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ, 


a 
TOU 


» - \ ‘ a , 4 \ , 3) SN \ B Bri Le) 4 ὶ ἔ πᾶ 
ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης, τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο" καὶ eaTH πῶς 
᾿ ‘ » a ᾽ \ n γ᾿ , ae a a a \ n 
ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ. “καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκείᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς 4 
e - -" , -" Ν Ν ta 3 n a ᾿ ,΄ 
ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθμὸν ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ ἹΚυρίου πάντα 
, a - - / lol > nS \ 2 
τὰ σκεύη τὰ πεποιημένα τῷ Βάαλ καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ" καὶ κατέκαυσεν 
’ , > lal > / \ 
αὐτὰ ἔξω Ἱερουσαλὴμ ἐν σαλημὼθ Kedpov, καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθήλ. καὶ 5 
, ᾿ \ \ AS oe an? AN \ 26 , > Ἧι aD nN a \ 9 a 
κατέκαυσεν τοὺς χωμαρεὶμ ods ἔδωκαν βασιλεῖ ᾿Ιούδα, καὶ ἐθυμίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐν ταῖς 
᾽ \ al \ an Ὁ , Ν ae ,ὔ \ a 
πόλεσιν ᾿Ιούδα καὶ τοῖς περικύκλῳ ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τοὺς θυμιῶντας τῷ Βάαλ καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ 
, - a a fol \ / sy ΜΝ ’ ν 
σελήνῃ καὶ τοῖς μαζουρὼθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. 6 καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου 6 
‘a , ΝΜ > \ \ / , \ / > Ἂν > a γι 
Κυρίου ἔξωθεν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν χειμάρρουν ἹΚεδρών, καὶ κατέκαυσεν αὑτὸν ἐν τῷ χειμάρρῳ 
r 4 Lol lol a Ν 4 lal ta an “ 
Κεδρὼν καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, καὶ ἔριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. 


4 χελκια BOA 
ANbd-jm-qs-zc,e,AES 


bn | βιβλιου] βιβλ sup ras 5 ut uid litt A® διαθηκης] + κυ b’ | 
Kuptov 2°] K@ ν 

3 earn 1°) corny c,*: averrn Ndefmp-twxyz*' | 0 βασιλεὺς 
post orudoy e, | mpos] em bouc,e,A | στυλον] τοιχον z* | 
eBero h | διαθηκὴν] τὴν διαθήκην τὴν εὑρεθεισαν ev οἰκω Κυ 
(om b) boc,e, Luc | {(ενωπιον---οπισω] tov πορευεσθαι ενωπιον 
71) | om εἐνωπίον b | om τοὺ 1°—xuptov 2° 35. | πορευθηναι 
boc,e, | οπισω] ενωπίον o | Kuptov 2°] αὐτου ἃ | του 2° B] και 
rou (om d) AN omn AES Luc: (καὶ ro 71) | φυλαξασθαι xy | 
om αὐτου 1° d | om καὶ 3°—avrov 2° 0 | om avrou 2° d Luc | 
om ta 2° ἃ | δικαιωματα] προσταγματα boc,e, Luc | (om 
αὐτοῦ 3° 246) | macy 1°] ody bue,: on TH Oc, | OM καρδια--- 
πασὴ 2° xyc., | καρδια] αὐτου b’ Luc | & racy 2°] om d: 
om ev (246) Luc | racy 2°] ολη τη boe, | ψυχή] αὐτου b | 
om τοῦ 3°—rovro ἃ | αναστησαι] ποιησαι boc,e, | τους-- 
raurns] uerba testamenti haec S* | τοὺς Noyous] omnia uerba 
Luc | τῆς διαθηκης Tavrns] om o: om taurns AS** | τοὺς 
yeypaupmevous boc,e, | (ra 3°] pr καὶ 74) | ewt—rouro] ev τω 
βιβλιω τουτω beoc,e,A Luc | om τὸ s | earn 2°] aveorn sx: 
transiuit Luc | ἐν Ty διαθηκη] in testamentum quod disposuit 
rex éx libro Luc 

4 om Tw 1° bgnove,e, | χαλκια ] | τω 2°] pr%a’ oe’ S| 
om καὶ 2° w | τῆς δευτερωσεως] τοις δευτερευουσι boc,e,A Luc | 
om και 3°j | tov σταθμον] ephod Luc: om A | efayayew BAv] 
pr tou N rell Cyr | vaov] οἰκου e, Cyr | παντα] pr καὶ o | τα 
πεποιημενα] a ἐποίησαν boc,e, | Tw 4°—ovpavov sub ο΄ j | τω 
4°] τη A*(uid) | τω αλσει] ducts A: τὴ ἀσηρωθ boc,e,: Asera 
Luc | om racy A | δυναμει] στρατια boc,e, Luc και 6°] pr 
και εξηγον aura e,: pr και efnyayov aura boc, | κατεκαυσαν 
b’oE | σαλημωθ Β] rw εμπυρισμω του χειμαρρου boc,e, Luc: 
σαδημωθ AN rell AH On Cyr: bu dasax S: (σαμηδωθ 


XXIII 3 προς] a’ σ' super S 


6 εριψεν] ἐρειψεν B*: ερριψεν BarA 


44) | κεδρων] καιδρων g: Kedpov b’ | ed\aBev Bboc,e, Cyr 
Luc] ceperunt BH: ἐκάλεσεν h: eBarev AN rell AS | τὸν χοὺν 
avrwv] cineres illorum et sparsit in riuum et abiit Luc | αὐτων] 
avrov j | βεθηλ e*hyxy 

5 κατεπαυσεν g | Tous χωμαρειμ] <imaal SX(txt) | 
χωμαρειμ] χομαρειμ e: χωμμαριμ f: χωμαρρειμ On-gr: χώωμαριν 
dp: cepets Ὀἰ(πηρ)ος, 6, 6 (π|6}): χωτους ἱερει5 μαρειμ: (ιερεις χωρα- 
ρειμ 246) | ous] ou g | εδωκαν]ὔ εδωκεν AvxyA(uid)£: κατεστησαν 
boc,e, Luc | βασιλει Behm] βασιλεὺς Avxy#: βασιλεις (pr οἱ 
bgoc,e,) N rell S$ Cyr Luc | καὶ εθυμιων] του θυμιαν boc,e, 
Luc | καὶ 39---πολεσιν] ef in omnibus ciuitatibus A: ciuitatum 
Luc | om ev 2° x | ras] τοις ho | τοις περικυκλω] κυκλοθεν 
boc,e, Luc | τοις 2° ΒΥ] τοὺς x: εν ταις v: prev AN rell BS 
Cyr: om @ | τοὺς θυμιωντας] εθυμιων boc,e, Luc | om τω 
Baar kar @ | τω 1°] 77 ANdemnp-uwz | Baad] + και τω αλσει 
Cyr | (rw 2°] τῇ 242) | καὶ rors μαζουρωθ] εἰ stellis A: 


haldixvsnda 9: om Luc | τοῖς 3°] τοὺς hx | μαζουρωθ] 


μαχουρωθ N: μεσουρωθ Ὁ | δυναμει] στρατια boc,e, Thdt Luc 

6 εξηνεγκεν] extulerunt Luc: om @ | τὸ αλσος] om Luc: 
Ἔτης (τη ε,) ασηρωθ bee: +79s ασηρεθ 0: +77 ἀσιρωθ g | 
(om κυριου 242) | εξωθεν] ctw τὴς boc,e, | Tov 1°] ro A | 
κεδρων 1°] pr των v Cyr: καιδρων g | om καὶ 25--κεδρων 2° 
Ahv Luce | κατεκαυσαν go% | om avrov—xedpwv 2°d | avrov] 
αὐτῶν g: αὐτὸ fjxy Cyr: avra bnouc,e,% | (ev—kedpwv 2°] 
exet 71) | ev Tw] eavTw ο | κεδρων 2°] καιδρων g: Kedpw x | 
ἐλεπτυνεν} +avrov dS | εἰς 2°] ws boc,e,A: om Luc | xow 
1°] χνοὺν 0c,e,: +avrov s*w | om καὶ 4° A-ed | ερριψαν b | 
om τὸν χοὺν αὐτου Luc | χοὺν 2°] χνοὺν o | avrou] αὑτων uv: 
om boc,e,% | εἰς 3°] ex y | Tous ταφους bocze,A | τῶν ue] 
νιον n | Tov λαου] αὐτου e, 


4 Tw 4°—ovpavou] σ΄’ 6’ τω Baad Kat εἰς το περιβωμιον Kat macy TH διατάξει του ovvov j | Tw “5 --αλσει] a’ τω Baad και τω 
αλσωματι ) | εν σαλημωθ κεδρων] σ' θ' ev τὴ φαραγγι κεδρων jz: a’ εν apoupats κεδρων j | εν σαλημωθ] ε΄ in encendio riui BS-ap- 


Barh | σαλημωθ) χειμαρρω i | και ελαβεν] a’ o’ εἰ sustulit S 


5 Tous χωμαρειμ] Tous κακοτεροὺς (uid) p: a’ sacerdotalia $: a’ delubra A | ους---υψηλοις] σ΄ ε΄ guos instituerunt reges Tuda 
suffire in excelsis 3 | rots μαζουρωθ] a’ ana & (indice ad (7) καδησειμ posito) | μαζουρωθ) αστροις i: τα dodexa ζουδηα Tov 


ouvov p: μαζαλοθ 32 
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8 ἄλσει. 


XXIII I1 


κ᾿ \ 3 κα \ n > ny , - cf a “ > a \ a 

7 Kal καθεῖλεν τὸν οἶκον TOV καδησεὶμ τῶν ἐν TO οἴκῳ Kupiou, οὗ ai γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιεὶν TO 
8 \ 9 / ΄ \ ε a > , "1 55, 5 ae ee ἢ cee \ Φ 3 , 

καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων ‘lovda, καὶ ἐμίανεν τὰ ὑψηλὰ οὗ ἐθυμίασαν 


»“" “ \ Lal \ fal fal \ 
ἐκεῖ of ἱερεῖς ἀπὸ Γαιβὰλ καὶ ἕως Βηρσάβεε: καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν Tapa τὴν 


ip a ΄ > a (ν᾽ fol 4 lal ’ ? fal > Ν > a ,ὔ fol , 
θύραν τῆς πύλης ᾿Ιησοῦ ἄρχοντος THs πύλης, TOV ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 
9 A > > / ieee, cal n ig “ Ν \ / K / 9 » ΄ὔ a > Ἂς 
9 ϑπλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἸΚυρίου ἐν Ἱερουσαλήμ, ὅτι εἰ μὴ 


10 ἔφαγον ἄζυμα ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν. 


an a ” ‘ μ᾿ > nr \ ” ‘ / > rn a , 9 , 
1 τοῦ διαγαγεῖν ἄνδρα Tov υἱὸν αὐτοῦ Kai ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μόλοχ ἐν πυρί. 


το αὶ μιανεῖτε τὸν Taped ἐν φάραγγι υἱοῦ “Evvop, 


‘ 
I Kat 


lal ll , a ,ὔ / Ν 

κατέκαυσεν τοὺς ἵππους ods ἔδωκαν βασιλεῖς ᾿Ιούδα τῷ ἡλίῳ ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου Κυρίου εἰς τὸ 
/ \ rr, fal > 4 ’ , Ἂν \ “ “ e / ΄ 

γαζοφυλάκιον Ναθὰν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουρείμ' καὶ τὸ ἅρμα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν 


7 τον] των A 


8 εμειανεν B* | ἀρχοντος B*>) axovros B* 


9 εμμεσω A 


10 puaverre] ἐμιαναν BOE | φαραγγει A 


7 om καὶ u | καθειλεν---καδησειμ] extraxit filios tllorum 
Luc [τῶν καδησειμ] ana S | τῶν 1°] τὸν b’dgoxz*: 
{om 44) | καδησειμ] καδισιμε: (καθησειμ 71): Kadnow Abc,e,: 
καθησειν 0: καδισημων p(uid) | τῶν 2°] τον bopuz*e,#: τοὺς c, | 
om Tw 1° boxc,e, | ov] guvorum Luc: εν ὦ boz(mg)c,e,A(pr et 
ed)S | υφαινον] offictabantur Luc | om exer g | xXeTTLEW τω 
αλσει]} ad stolas Luc | χεττιειν] χετίειν dep: χεττίειμ Ajnuvz: 
sais SB: βεθθιειμγ: μεθθιειμ x: orodas (pr ras b’) boc,e, 
A That | rw αλσει] tw aace cy: [μεῖς A: (kat adon 71): 
populo BS 

8 ανηγαγεν] ανηνεγκεν Nd-hmp-tywz: εξηγαγε boc,e, AB: 
introduxit Luc | ex] των v: (+Twv 123)  πολεων] πολεως 
AbehjxAS | ἐμίαναν AgS | ra ὑψηλα] pr παντα boc,e, : sancta 
Luc | ov] ous q: (a 236.242): και ἃ | εθυμιων bozc,e,A# Luc | 
οι] 2 S: (om 242.246) | γαιβαλ ΒΙ35] yaBaa Aboc,e,A: 
Gabae Luc: S: dav N rell | om και 3° A¥B Luc | 
BnpoaBee] βηρσαβεαι Adoe,: βηρσαβαιε c,: βησαβεε N*: 
Derasabe Luc | καθειλεν] καθεικεν v | των οἰκων m | των 
πυλων] των ὑψηλων be,e,: Tov ὑψήλον o | Tov 2°] των Amp | 
τὴ θυρα boc,e, | THs πυλὴς 1°] Liminis S: om x | moor] 
wone boc,e,: wane Nhi# | ἀρχων x | πυλὴης 2°] πολεως 
bhjoz#?c,e,& | των 2°] τὸν gH: τὴν v: τὸν ovra boc,e,: om 
xy | avdpos] avdpas A®*(as sup ras 3 forte litt): ανδρων f: 
om @ | εν---πολεως] εἰσπορευομενου πυλὴν εκκεκεντημενων ἢ | 
ev Tn πυλη] pr εἰσπορευομενου i: pr εἰσπορευομενου πυλὴν 
εκκεκεντημενων (-νου 244) jz(244): εἰσπορευομενου τὴν πυλὴν 
boc,e, | πολεως] - πυλὴην εκκεκεντημενων Ὀος,6,3Ξ (uid) 

9 οὐκ] οὐχ ὡς v | ανεβησαν] ascendebant A | om οι--- 
υψηλων e* | om ore boc,e, Thdt | om εἰ g | εφαγον] φαγειν 
Nghuv: manducabantA | αδελφων] δὲ sup ras A# » 

10 kaci|pr%S | μιανεῖτε B*] weaver τις Axy : tnguinabat 
aliquis $: ἐμιαναν BO'H: emavev N rell A Thdt Luc | τὸν 


ANbd-jm-qs-zc,e,A#zS 


raped] Tefet Et: Teyeta 35): haah\ 9: Thofoth A: Phem 
Luc | τὸν 1°] τὸ boszc,e, Thdt: om e* | raped] roped g(uid) 
On-lat: ταφέτ n: (raBed 64): θοφεθ v: θεῴοθ xy: θαφῴεθ 
boc,e,: θοφθα A: rapovt | ev 1°—evvou] guod erat in Cepenam 
Luc | ev 1° BH] pr ro doz*c,e, Thdt: pr tw b’: pr τὸν AN 
ztrellAS | papvyyerg | wou] (υιον 242): filiorumA | εννομ] 
ἐννωμ ΝΑ: ἐννουμ x: evou hA-ed: Emon A-cod: ἐννομομ A: 
(evvomov 236.242) | Tov διαγαγειν ανδρα] guoniam perduxerant 
guisgue Luc | διαγαγειν Β] pr μὴ eJAS(+%<): μη διαγειν 
bgp@?c, Thdt: μὴ dew ayew o: διαγειν ANp* rell | avdpa 1°] 
ανδρας g | των υἱων e | om καὶ 2°—avrov 2° Thdt | καὶ 2°] 
uel A | om avdpa 2° boc,e,A Luc | om avrov 2° A | τω-- 
πυρι] ev πυρι Tw μολοχ (μωλ- gz* : -λωχ ΝΠ) Nd-gjmnp-tvwz* 


Luc: ἦγε igne wos) S: ev πυρι τω μελχομ (-χολ z8*: -χωλ 


Thdt) boz@'c,e,A Thdt | τω] τὴ x | (om εν πυρι 244) 

11 κατεκαυσεν 1°] κατεκαυσαν AAS: 
ἱππους] pr otkous και d | ous] pr και o | εδωκεν βασιλεὺς AeA | 
εδωκαν] εδωκεν v*: ἀνεθηκαν boc,e,: posuerant Luc | βασιλεις} 
prof: βασιλεῖ τὴ | ηλιω] ἡλια ς, ἢ | οἰκου] pr του Ndefmqstwz: 
οἰκὼ Ἶον | εἰς---φαρουρειμ] ad pastorium quos posuit tres equos 
qui in Faradin Luc | es ro γαζοφυλακιον] γι aerario A-ed: 
et aerarit A-codd | es] πρὸς boc,e,: om S$ | βασίιλεως του 
evvouxov] evvouxou (-xov 0: pr Tov g) Tov βασιλεως bgoc,e,AS | 
om βασιλεως Ndhjp-vz% | τω evvovxw v | ev 2°] pr του bgo 
c,e,AS: pr os Axy | φαρουρειμ] Fastatsy 95: φαρουρειν 
Ndfhmastw'z#?: φαρουρι z*: φαρουειμ xyA-ed: φαραρουιν p | 
το appa) fontem Luc | πυρι] pr ev nsuxy: ev mupe ev Tw οἰκω 
wy (om 0) ov (om e,) wkodounoay βασιλεις md (ex ιλῆμ uid c,) 
υψηλον Tw Baad και racy (-σα e,) TH στρατια του οὔνου boc,e,: 
in domo domus quam aedificauerunt reges Israel excelso lt 
Bahal et omni militiae caeli Luc 


κατεκλεισεν v | 


7 και--αλσει] 0’ και καθειλεν Tov οἰκον των καδησειμ των EV TW OLKW KU OV aL γυναικες Upatvoy exe βεθθιειμ τω aoe a’ και 
κατελυσεν TOUS OLKOUS των ενδιηλλαγμενων OL EV OLKW KU OU aL γυναικες UpaLvoY εκει OLKOUS του ἀαλσωματος | | τον---αλσει] σ' τὸν o1Kov 
των τελετων τῶν EV τω OLKW KU ὁποὺ aL γυναικες υῴαινον των περιβωμιων j | των καδησειμ] ο εβρ. ακκοδασιμ j: a’ scortatorum σ΄ 
completionis 55. | ου---αλσει] a’ ov ἐποίουν ἐενδυματα τοις εκπορνευουσιν ἀπὸ KU z | χεττιειν] ε΄ stolas (uid) S 


8 και ανηγαγεν] σ΄ εἰ attulit S | καὶ 4°—rodews] € et detecit excelsa 4 
Ἴγαγ 4 wan 


3 guae erant in ostio portae man 


principis cinitatis quae erat ex stnistra uirt exientis in ostio uulneratorum &% (part mutil) | moov] τὰ σιῶν S 


, — ἐς .: —— - 
IO και 1°—rrvpt] ο΄ Kat ἐμιανεν Tov θοφοθ Tov εν φαραγγι ὃν εννομ Tov διαγειν avdpa τον vy αὐτου και τὴν θυγατερα αὐτου δια 





πυρὸς τω μολοχ σ΄ και εμολυναν TOY ταῴοθ Tov εν TH φαραγγι VW ἐννομ ware μὴ παραφερειν μηδενα VY αὐτοῦ ἢ THY θυγατερα δια 
πῦυρος τω μολοχ και ἐμολυναν Tov θαφεθ τον εν Ty φαραγγι vu ἐννομ ὡστε μὴ παραφερειν και τα εξης ομοιως j | μιανειτε] σ' θ΄ polluebat S | 
τον ταφεθ] a’ θ΄ S | του διαγαγειν] θ΄ ut non transduceret S | Tw μολοχ] τω μελχολ) 

11 εἰς To γαζοφυλακιον] σ΄ aan. yung αἰ ppt A | εν φαρουρειμ] του ppovpov παρεδωκαν οἱ περι σ΄ 4: φαρουρειμ κειται παρα 
πασιν j | ηλιου---(27) nv] [α΄] ἡλίου everpnoe εν πυρι και σὺν τα θυσιαστηρια επι του δωματος ὑπερρωου aaf a’ εποιησαν βασιλις 
Γιουδα} και συν τα θυσιαστήρια a εποιησεν μείνασ'σε εν δυσιν αὐλαις οἰκου AAAA κατελυσεν o βασιλεὺς και εδρ' οἱμωσεῖν" απὸ εκειθεν 
και ερριψεν τον χοῦ αὐτί ωὶν προς χειμάρρον κεδρων και σὺν Ta ὑψωΐμ'ατα a ἐπι προσωπου ιε' ρο'υσαλη μ' a εκ δε[ξιων Tov] opous [τὴς 
φθορας ns ὠκοδομὴησεν σο]λΓωΐμω βασιλεὺς to'pan'd τοις Γα'σθαρωθ προσΓοχθισματ'ι" σιδωνιίων καὶ Tw χαμως “mr ροσοχθισματι 
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XXIII ΤΙ 


πυρί. "καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ ὑπερῴου ᾿Αχάξ, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς ᾿Ἰούδα, 
καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ ἐποίησεν Μανασσῆς ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου Κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν, καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειμάρρουν Κεδρών. "ϑκαὶ 
τὸν οἶκον» τὸν ἐπὶ πρόσωπον ᾿Ιερουσαλὴμ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσοάθ, ὃν ὠκοδόμησεν 
Σαλωμὼν βασιλεὺς Ἰσραὴλ τῇ ᾿Αστάρτῃ προσοχθίσματι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαμὼς προσοχθίσματι 
Μωὰβ καὶ τῷ Μολχὸλ βδελύγματι υἱῶν Αμμών, ἐμίανεν ὁ βασιλεύς. "καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας 
καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ ἔπλησεν τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων. 
θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθὴλ τὸ ὑψηλὸν ὃ ἐποίησεν Ἱεροβοὰμ υἱὸς Ναβὰτ ὃς ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ισραήλ, 
καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν, καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ 


2 


13 


14 


Kai ye τὸ 15 


13 προσοχθιματι (1°) B* | σειδωνιων B* 
15 συνετρειψεν B* 


12 ἐρρειψεν B* 
14 εξωλοθρευσεν Bt 


ANbd-jm-qs-zc,e,AES 


12 om καὶ 1° xy | τὰ 2°—axat] a ny em των δωμάτων τῶν 
urepwwr αχαζ βασιλεὼς covda boc,e,| Ta 2°—vmepwou] evant super 
aedificia superiorum Luc: in tectis conclauium E | δωματος] 
δογματος x | axat] Achas Luc: αχαΐαν ν : om A | omareu| 
ἐποιησεν 1° Bbi*oc,e,& Luc] ἐποίησαν ANi* rell AS | βασιλεὺς 
wovda] ayatboc,e, | βασιλεὺς 1° BE Luc] βασιλεις (pr οἱ v) AN 
rell AS: (βασιλεῖ 44) | (Com καὶ 2°—pavacons 44) | τα θυσια- 
στηρια al altare quod AE | om ta 3°—erooer 2° d | 
μανασσὴ h | ev—avdats] in duobus aedificits Luc | δυο boc,e, | 
(κυριου] θεου 246) | om καὶ 3°—exeBev ἃ | καὶ 3° BAb‘c,e, 
AES] om Né rell Luc | καθειλεν---εκειθεν}] κατεσπασεν αὐτὰ 
ὁ βασιλεὺς και καθειλεν aura εκειθεν καὶ εξηνεγκεν auTa Kat 
συνετριψεν boc,e, | καθειλεν] +7d AE  κατεσπασεν] κατεσκε- 
πασεν x: expulit illa Luc | om καὶ ἐρριψεν b | om χοὺν---τὸν 
2° s | xedpwr] pr των 1: καιδρων g 

13 τὸν 1°—pocoaé] excelsos quae fecerant a facie Terusalem 
guod erat in dextro montis Amissa Luc | om τὸν 2° A | προ- 
cwrov bove,e, | om τὸν 3°—po0a0 v | τον 3° Bbgoc,e,] om 
AN rell A | om tov 2° bopc,e, | μοσοαθ] μοσθαθ h: μοσαθ 
(242)H: μωσαθ g: poco? A: μονοσοαθ y: povocoafoy x: 
διοοτζ--» S$: Mascheth EG: ἀμεσσοαθ C,e,: ἀμεσσοθ ὁ: 


ἀμεσσωθ b': αβεσσοαθ οἱ: {(μοσοθων 71) | (οπὶ ον 71)  σαλωμων 


βασιλευς] βασιλεὺς cadopwy (σολ- 4) dh | σαλωμων] σαλομων 
N**efgjnpxze, : σολόμωὼν boc, | om ἰσραηλ dh Luc | ἀσταρν] 
προσοχθισματι 1°] βδελυγματι bo(pr ras 2 litt)c,e,: sémelacro 
Luc | σιδωνιων] odorwy Ax: σηδονιων g: SidonitA-ed | xapnws] 
paxws A: μαθ v| προσοχθισματι μωαβ] idolo Luc | rw μολχολ] 


Metchol &: «ἱρὴ A-ed: Mulcro Luc | tw 2°] τὸ dg: 


Tov x | porxodr] μολχωλ Ναΐ: (uwoxod 236): μολχομ inuxy 
A-codd: paryou g: ἀμελχομ A: μολχον ἢ: μολχωθ v: μολοχ 
oc,€,: μολωχ bf | βδελυγματι] s?mulacro Luc | auwr (74)A-ed | 
{εμιανεν ο βασιλευς] ἐμορ βασιλεως 71) | om o—(14) αλση ἃ | 
(om o βασιλεὺς 44) 

14 om και 1°—adon εὖ | στηλας] στυλας ps: πυλας ο | om 
και 2°—ahon Luc | εξωλεθρευσεν] εξεκοψε boc,e, | επλησεν] 
implebat Luc 

15 om γε 1° Luc | τὸ ὑψηλον τὸ ev βαιθηλ Ζ | om το 2°¢ | 
om ev x | Bend oxy | To ὑψηλον o] (pr καὶ 123): τω ὑψηλω 
wg | tepoBoan] ιεροβααμ h: evepoBoay g | (om wos ναβατ 71) | 
vaBar os] Natae in guo Luc | om καὶ 2°—(16) woes ἃ | 
(om Kat 2°—aurov 236.242) | ye 2°] om Luc: +xacc,e, | τὸ 
θυσιαστήριον 2°] post ὑψηλον 2° b’: post exewo boc,e, | τὸ 5°] 
pr καὶ ANe-mp-twz%S | κατεσπασεν] καθειλε boc,e, | συνε- 


Γμωαβ᾽ καὶ τω μολοχ βδελυγ' ματι Uw αμμὼν ewa'y'e” ο βασιλεὺς και o'u'verpipey Tas στηλας Kat exoy'ev’ σὺν Ta aon και 
ἐπληρωσεῖ vy? τοῖν" τοπὸν αὐτω--ωστὰ ἀνθρωπωῇ΄ " και και ye ἵσ'ιῖν τοῦ θυσιαστηριον [0] εν βηθηλ τίου υἹψωματος ο εποιησεν 
cepo[ βοαμ] wos νείβατ os εἸξημαρτεῖν τον wad] Kat Kat γε σὺν TO θυσιαστήριον EKELVO καὶ συν TO ὑψωμα κατελυσεν και EVETpPHTEV σὺν TO 
υψωμα λεπτυνας εἰς χοὺν Kat ἐνεπρὴσεν αλσωμα Kat ενευσεν ιωσιοου και εἰδεν σὺν τοὺς ταφους οἱ EKEL εν τω OPEL και απεστιλεν και 
ἔλαβεν τα οστα απὸ των ταφων και ενεπρησεν [εἾπι To θυσιαστη[ρι]ον και ἐμίανε [αὐτΊ]ο κατα To ρημα 4AA]AA ο ἐλαλησε- [ανηρ] του 
θεου [os εκαλεσεν σὺ Ta ρηματα TavTa και εἰπεν τι TO TKOTENOY TOUTO O EYW Opw Kat εἰπὸν προς αὐτὸν avdpes τῆς πολεως ὁ ταῴος 
ἄδρος του θεου os nev απο ιουδα και ἐκάλεσε σὺν τα ρήματα ταῦτα a εποιησας επι TO θυσιαστηριον βηθηλ Kat και ειπεν αφεται αὑτὸν 
ἀνὴρ μη σαλευσατω οστεα αὐτου και ἔπεριεσωσαν οστα του προφητου os η[λθεν»] εκ σαμα[ριας και και γε συν παντας oLKOUS] των ὑψω- 
ματῶ οἱ εν πόλεσιν σαμαριας ous ἐποιησαν βασιλις LGA του παροργεισε ATETTHTEV ιωσιαου και ETOLNTEY AVTOLS κατα παντα τα ποιηματα 
a ἐποιησεν εν βηθηλ και εθ[υσἼιασεν σΐυν παντΊας ιερεις τωΐν" υΓψ)ωμαΐ των" οἱ exer επι τ'α' θυσιαστηρια καΓι' everpnoev Ta οστα 
αἀνθρωπων ἐπ αὐτὰ Kat ἐπεστρεψεν ἱιερουσαλὴμ και ενετιλατο ὁ βασιλεὺς συν παντι τω Aaw TW λεγιν ποιησαται φεσα τω AAAA θεω 
υμῷ κατα τὸ γὙεγραμμενον επι βιβλιου της συνθηκὴς ταυτὴς OTL οὐκ εποιηθὴ κατα TO φεσα TOUTO απὸ ἡμερων των κρι' των OL εκριναν 
‘ro'v ἰσραὴλ Kat πασΐων nluepwv βασιλ' εὦ [vy (Ἰσραὴλ και βασ[ζίλεων cov]da ore adda [εν οἤκτω Kat δείκατω] ετει Tov β[ασιλεως 
wo[caou εποι]ηθη το ἴφεσα του]το τω 3737 ev ιερου]σαλημ [και καὶ ye] σὺν τους μαγουΞ] καὶ σὺν τίους γνω]ριστας και σὺν τα 
μορῴωματα και σὺν Ta καθαρματα και συν παντα προσοχθισματα a ὡραθησαν εν yn Lovda Kat εν ιερουσαλημ επελεξεν ιωσιαοίυ οἼπως 
αναστησίη} τα ρηματα του [νομου τα γεϊγραμμμεῖνα enc’ [του βι] βλιουῦ [ou evpey εἸλκίιαου [o «ερ΄ εἴς οἰκίω" κυ [και οἼμοιος 
αἴυτω" [οὐκ εἸγενηθη ets ἵπροσωΐπον αὐτου [βασιλευς] os επείστρεψεν] "xpos 3737 [ev παση] καρδια [avrov] και ev πα[ση ψυ͵χη 
αὐτου και ev παση ogo δροτητι αὐτου κατα παντα νομῖσ' μωσὴ καὶ μετ αὑτον οἵυ Κ ανεστὴ ὁμοιος αὐἱἵτίω mv! οὐκ απεστραφ'η" 
3137) απο opyns θυμου α'υΐτου του μεγαλου ο ὡργισ[θ7η θυμὸς αὐτου [ev cf ovda™ ere πίασι Tos map'o'pyto" μοις" os παρωρ' yo ‘ev 
αὐτὸν μ'ενασσε" και εἰπίεν AATAA" και ye τοῖν ιου δία ἀποστήσω aro ext προσωπου μου! Kaba απεστησία" Tov wpand Kat 
αποριψω συν την πολιν ταυτὴν ἡ Z3 
13 μοσοαθ] σ’ corruptoris corruptionum A: a’ perniciei S 
14 και εξωλεθρευσεν o’ et decidit S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


> ij > fol \ / \ BA 16 \ ’ Lg Ἴ , ἐν 3 εὐ , 

16 ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν, Kal κατέκαυσεν TO ἄλσος. Kal ἐξένευσεν ᾿Ιωσείας Kai εἶδεν τοὺς τάφους B 
> Cyt) a / \ > , \ ΜΝ.’ \ > Tal 9, an ΄ \ , > \ Ἂν qT qT 
ἐκεῖ ἐν TH πόλει, Kal ἀπέστειλεν Kal ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων Kal κατέκαυσεν ἐπὶ TON TU 

ἣν , \ a , ἃ e U a an od 
θυσιαστήριον καὶ ἐμίανεν αὐτό, κατὰ TO ῥῆμα Kuptov ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ 
ε 4 ’ Ν by a ¢ fa) ELA Ν ΄ AS 4 > \ > \ > a 
ἑστάναι lepoBoap ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
> \ \ 4 aA > , a fa} a fol , M3 / tA 17 \ 53 la Ν 
ι ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους, "7 καὶ εἶπεν Τί τὸ 
/ > a a > \ ὧν lal \ C3 > a δ Μ lol /. « ", fol fal e 
σκόπελον ἐκεῖνο ὃ ἐγὼ ὁρῶ; Kal εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ‘O ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ 
ἐξεληλυθὼς ἐξ Ἰούδα καὶ ἐπικαλεσάμενος τοὺς λόγους τούτους οὺς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιασ- 

" \ a nr 
τϑ καὶ εἶπεν ΑΛ φετε αὐτό, ἀνὴρ μὴ κινησάτωσαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ" Kal ἐρύσθησαν 
Kal γε πάντας τοὺς 


18 τήριον Βαιθήλ. 
19 τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαμαρείας. 
Ε an « a \ 2) n , S ' δ 4 ΄ὔ ΓΝ \ » 

οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαμαρείας, ods ἐποίησαν βασιλεῖς ᾿Ισραὴλ παροργίζειν 
Κ 4 > , ’ , \ > / > > a ls \ av) / ΓῚ θ / 20 \ 
20 Κύριον, ἀπέστησεν ᾿Ιωσείας, καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα TC ἔργα ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθήλ. 7° Kai 
ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων, καὶ κατέκαυσεν τὰ 





» »“" lal > , > , > / \ ’ “ἢ ᾽ > / 
21 ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ αὐτά, Kal ἐπεστράφη εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 


51 Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 


\ lod tal / / , a PF a e lal ‘ / > Ὁ la lel 
παντὶ TO λαῷ λέγων Ἰ]οιήσατε πάσχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν, καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τῆς 


22 διαθήκης ταύτης. 


15 ελυπτενεν B* 
19 capapias A | ιωσιας ΒΡΑ 


Tpipev] +ws your b’ | ελεπτυνεν] +7d S | ets] ws boc,e,A-ed | 
xvow oc,e, | καὶ 5° bis ser g | κατεκαυσεν] κατεσκευασεν h | 
To adaos| Zucos eorum Luc 

16 εἕξενευσεν ιωσεια5} ἀπέστρεψεν wots 0: απεστρεψεν 
ιωσιας και εξενευσε be,e, | εξενευσεν] evevoey v: aspexit A | 
woes] +7ex Luc | om τοὺς tapous x | exec B] pr τοὺς ovras 
Nomn & Luc: pr o A: guae AB | τὴ rode] τὴ πυλὴ p*: τω 
oper boc,e, Luc | om καὶ ἀπεστειλεν Luc | οστα] +avrwy gu | 
ex των ταφων] de monumento Luc | (ex] απὸ 74) | Karexauoer] 
+avra Thdt: +7a oora bo | αὐτο] το θυσιαστήριον boc,e, | 
om κυρίου e Luc | ιεροβοαμ] cepoBaapy h: ιεροαμ w | & τὴ 
eoprn] post θυσιαστήριον 2° b(ev bis scr 4)oc,e, Thdt: om g | 
eoptn] epnuw h | επιστρεψας npev] wertit A | επιστρεψας] 
+woaas boc,e,| npev] ev g* |(om αὐτοῦ 246)|om του θεου 2° ἃ 

17 τι---ο 1°] τις 0 σκοπελος eExewvos ov boc,e, | exewo] exec 
g* | opw] epw o | εἰπον] εἰπαν Ag | om avtw g | om a— 
πόλεως ἃ | ὁ 29--εξεληλυθως] ovtos (om 35) ο ταῴος Tov avou 
του Ov του εληλυθοτος boc,e, | θεου Β] +eorw AN rell S | 
ὁ εξεληλυθως] gud uenit A | 0 3°] (os 246): om p  (εξεληλυθως 
εξ covda] ex Tov covda εξεληλυθως 44) | εξ] εκ Tov ANdefhmp-— 
wz: εκ THs Οἱ εκ γῆς be,e, | επικαλεσαμενο5] λελαλήκοτος 
παντας boc,e, | ous επεκαλεσατο)] ovs εποίησας vuv bgoc,e,: 
om (44)A | του θυσιαστηριου Ndefhjmnp-y | Badd] pr τὸ 
ev boc,e,%: (pr τοὺ ev 123): βεθηλ e*(uid)xy 

18 εἰπεν] +woras bgoc,e, | agere] εασατε boc,e, | αὐτὸ 
BNhnxy] avtw g: αὐτὴν o: αὐτὸν A rell | avnp μη] μήδεις 
boc,e,A# | κινησατωσαν Β] κινησατω AN omn AES | (om ra 
1° 74) | om καὶ 2°—avrov 2° ehp | ερυσθησαν Bijn#] περιεσω- 
θησαν 2.1: διεσωθη bgoc,e, Thdt: evpeOncay ANz* rell AS | 
αὐτου 2°] αὐτω v: Tov προφητου Tov πρεσβυτερου (-του gc,e,) 
Tov κατοικουντος ev Bain bgoc,e,: Tov πρεσβυτερου του 


16 ev τὴ πολει] o 771 monte AS 


16 εἰεξενευσεν A | wwovas BOA 


22 μή > > / \ / “ > , lal lal fal Ay Ν > \ 
ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πάσχα τοῦτο ἀφ᾽ ἡμερῶν τῶν κριτῶν ov ἔκρινον τὸν Ἰσραὴλ 


18 κεινησατωσαν Β" | σαμαριας A 
22 εκρεινον B* 


ANbd-jm-qst(u)v-zc,e,A#S 


προφητου Tov κατοικουντος ev βαιθηλ Thdt: (om 242) | mpo- 
φητου] avov του θυ bgoc,e, Thdt | ex σαμαρειας] εξ covda και 
λελαλήκοτος παντα Ta epya Tavra (om That) a ἐποίησεν ιωσιας 
bgoc,e, Thdt 

19 ravras Bbioc,e,A#] εἰς aravras xy: pr εἰς AN rell S | 
τοὺς 1° bis scr c,*(uid) | τοὺς 2°] του be,: guos A | om ους A | 
(βασιλεις1] pr ot 246: βασιλει 44) | παροργιζειν] (pr τοῦ 123): 
Tov παροργισαι boc,e, | κυριον] pr tov Nboc,e,: sub+% | 
απεστησεν] pr και xy: {(μετεστησεν 123): καθειλεν boc,e, | 
ιωσεια5] -- βασιλεὺς mr (Aju A) AxyAS | καὶ 2°—avros sub 
% 3 | eraser 1°] ἀαπεστησεν Ade(e 2° ex a uid)fmnp-z | ev 
avros] (eavros 44): om A: om ev Nbghjnove,e,S | ravra] 
pr κατα bgoc,e,AS | ra epya a] om ra epya i: (ooa 246) | 
εἐποιησεν 2°] ἐποίησαν Adefmp-wz | om ev 3° dg*pqtz | βαιθηᾺλ] 
βεθὴλ e*xy: Been ἢ 

20 εθυσιασεν] εθυσιασαν j: εθυσε boc,e, | emt των θυσια- 
ornpiav| super altare A | των θυσιαστηριων] ta θυσιαστηρια 
αὐτῶν boc,e,: - αὐτῶν gnxy%(uid) | κατεκαυσαν g*# | ra— 
avOpwrwy post aura 3 | om τὰ boc,e, | om τῶν 3° boc,e, | 
ἐπεστραφὴ] απεστραφὴ f: exrpadn x: (υπεστρεψεν 123): ame- 
στρεψεν ιωσιας boc,e, | ets] ewe j: om εὖ 

21 βασιλεὺς] +twoias boc,e, | πασχα BAxyS] pr τω 
b’gm: pr ro Né rell A-ed | tw κυριω θεω] Domini Dei A-ed 
£ | rw 2°] post κυριω bdopvxyc,e,: om hj | dew ἡμων] Deo 
uestro 85. | emt βιβλιου] emt βιβλιω A: ev Tw βιβλιω boc,e, 
AL 

22 ort] και erornoay ovrws Kat boc,e, | εγενηθὴ] εγεννηθη 
g: eyevero boc,e, | To] xara τὸ (om ὁ ) boc,e,3 | ad 
nuepwr] in diebus A-ed | ap] απὸ των boc,e, | ot] o v | 
expwav AN*thijnv#S | καὶ 1°—vovda] sub % uidi: (om 246) | 
kat 1°—topand 2°] sub % a’ S$: om v | om καὶ 1° 35 | πασας 


17 To σκοπελον exewo] ε' signum hoc S | τὸ σκοπελον] σ΄ columna S | 0 2°—emixadeoapevos] sepulcrum illud hominis Det 


est qui uenit ex Iuda et proclamauit S | ἐπεκαλεσατο] σ΄ fecisti S 


18 και ερυσθησαν] a’ et seruata sunt σ΄ et effugerunt S | ἐρυσθησαν] περιεσωσαν ἢ 


19 Kat 2°—avros] et depulit in eis X 


20 των ὑψηλων] altarium S 
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23 
24 


καὶ πάσας τὰς ἡμέρας βασιλέων Ἰσραὴλ καὶ βασιλέων lovda> 53ὅτι ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιωσεία ἐγενήθη τὸ πάσχα τῷ κυρίῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. “καί γε τοὺς θελητὰς καὶ 
τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφεὶν καὶ τὰ εἴδωλα καὶ πάντα τὰ προσοχθίσματα τὰ γεγονότα ἐν γῇ 
Ἰούδα καὶ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξῆρεν ᾿Ιωσείας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόμου τοὺς γεγραμμένους 
ἐπὶ τῷ Βιβλίῳ οὗ εὗρεν Χελκείας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ Κυρίου. *5dporos αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ βασιλεὺς ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅχῃ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ἐν 
ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ πάντα τὸν νόμον Μωυσῆ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅμοιος αὐτῷ. ““πλὴν 
οὐκ ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου οὗ ἐθυμώθη ὀργῇ αὐτοῦ ἐν τῷ 
Ἰούδᾳ ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς ods παρώργισεν αὐτὸν Μανασσῆς. 57καὶ εἶπεν Κύριος Kai γε τὸν 
‘lovda ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καθὼς ἀπέστησα τὸν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπεώσομαι τὴν 
πόλι» ταύτην ἣν ἐξελεξάμην, τὴν ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον οὗ εἶπον "Korat τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ. 
58 καὶ ra λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωσείου καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων 28 
τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ἰούδα; “9 ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς 29 
Αἰγύπτου ἐπὶ βασιλέα ᾿Δλσσυρίων ἐπὶ ποταμὸν ὐφράτην᾽' καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσείας εἰς ἀπαντὴν 


25 


26 


27 


> 7 \ > , \ \ > a? tal > , 
αὐτοῦ, καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαὼ ἐν Μαγεδὼ ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν. 


τωσεια] ιωσειου B®: τωσιου ΒΡ 
ἡμπροσθεν A* αὐτου 1° ΒΡ] αὐτοὺς B* 
28 τωσιου ΒΡΑ 


23 
25 


ANbd-jm-qstv-zc,e, AES 


Tas nuepas] ev πάσαις ταῖς nuepats boc,e,H: ab omnibus diebus 
S$: πασὼν ἡμέρων A(e sup ras A')defmp-twz: in diebus A | 
βασιλεων 1°] pr τῶν i: βασιλεως ἢ | ἰσραὴλ 2°] covda f* | 
βασιλεὼν 2°) βασιλεως n: βασίλεα x | covda] md f* 

23 ore αλλ ] αλλ ἢ ore nxy: (om ore 71.246) | Tw 19 
BAxy] pr ἐν N rell | τοῦ βασιλεως] post twoera A: om Tov 
nxy | «woea B*y] covcrov hi: covda p*(uid): wwoeov B2>AN 
p*? rell | eyevn@n] (pr καὶ 44): εγεννηθὴ g: eyevero boc,e, | 
om τὸ Ὁ | πασχα] +rTovro Aboxyc,e,AS | τω κυριω] kv v: 
om @-cod 

24 θελητας) εγγαστριμυθοὺυς boc,e, | om καὶ 2° w | om 
τοὺς 2° A | γνωριστας BAghin] γνωστας N rell | ra θεραφειν 


suai hi S | ra 1°] ras e: om Ab | θεραφειν] θεραφην 


x: Bepaperu jnp(uid)vyc,*A: θραφιμ e: θεραφιρ d(uid) : cepa- 
gew (uel -εἰμ)ὴ o | om καὶ 4° S | (om τα 2° 242) | yn] ΡΥ τῇ 
ANd-hmnp-wz: τὴ 40: τω b’: om AH | om καὶ 6°x | omev 
2° hoS | tepovsadnu] pr τὴ g | woes BAjxy] ο βασιλεὺς 
tovda e: pr o βασιλεὺς N rell | στεισει g | (om του νομου 71) | 
Tov γεγραμμενου AhA | τω βιβλιω BAi] το βιβλιον x: βιβλιου 
oc,e,: Tov βιβλιου N rell | ov] w A: o xy: ous ὄν | om εν 
ow Kupiov ἃ 

25 ομοιος 1°] ὁμοίως mqv | avrw 1°] αὐτου ν Thdt | εγενηθη] 
eyerrn§n Agt: eyevero boc,e, Thdt | βασιλεὺς ἐμπροσθεν αὐτου 
boc,e, | αὐτοῦ 1°] avrw v: om f* | os] ws b’*(uid): ovs n | 
προς Kuptoy post αὐτου 2° v¥ | (om αὐτου 2° 71) | om και 1°o— 
αὐτοῦ 4° ἃ | om kat 1°—avrov 3° c,* | (om ev ody 2° 71) | 
ἰσχυι Bh¥] pr τη i: yuxn ANc,A(uid) rell AS | ψυχη Bh#] 
pr τῇ i: wu (pr τη boc,e,) AN rell AS | om avrov 4° e, 
A-cod | κατα] pr καὶ xy: (καὶ 74) | μωυση Bi] pwon boc,e,: 


: 
30 καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 30 


24 ιωσιας BPA | χελκιας BPA | οἰκω κυριου] olku B* 


27 wovdav Bab | εξελεξεμην A* 
29 wovas BoA 


μωσει bd’: μωυσεος depz: μωυσεως AN rell: (μωσεως 242) | om 
kat 3° i | avrov] avrwy m: αὐτου e,  ομοιος 2°] ὁμοίως mv | 
αὐτῶ 2°] αὐτου by 

26 om κυριος b’ | θυμου post opyns bgoc,e, | τῆς BAij] om 
N rell | του μεγαλου Bboc,e,] της μεγαλης AN rell S | opyn 
αὐτου] pr εν boc,e,: pr ev τῇ An: (om 71) | αὐτου 2°] avrw 
v: +ev Anu Ὁ | om ev n | τοὺς] pr παντὰς boc,e,$ - 

27 ye] (om 44): Ἑκαι be,e, | wovda B*x] covday BabAN 
rell | (απο] ex 123) | om Tov bdoc,e, | αὐτου B] μου AN omn 
AHS: (μοι 242) | (απεστησα] arocouat 71)  ἀπεωσομαι Bij] 
ἀποόσωμαι gve,*(uid): arwooua ANe,? relllom ἣν εξελεξαμὴν 
τὴν oO {τὴν ἱερουσαλημ] εξ copanr 246) | τὴν 2°] εξ ἱ | ov] 
ov defmp-tw-c,: εἰς ov boe, | evroy] evra x | εσται] Posud 
@-codd 

28 ιουσιου v | om marta ἃ | eroee d | ovxe] οὐκ cdov 
bjoc,e,A: «ov i | om ταυτα A | γεγραπται boc,e, | βιβλίου 
bfjoxyc,e, | om των 2° boc,e, | τῶν βασιλεων boc,e,£ 

29 εν 1°—avrov 1°] im diebus illis A | om δὲ boc,e, | 
αὐτου 1°] Tov twarov boc,e, | Φαραω vexaw] Papawy exawB x | 
vexaw 1°] ναιχαὼω i: veaxw v: exaw eg* | βασιλεα] pr τον 
boc,e,: βασιλεως y  ασσυριων] pr των be,e,: ασϑριων gz: 
των ἀσυριων 0 | ποταμον] pr Tov bgpx | evpparny] {pr Tov 123): 
εφρατὴν C,: (apparny 242) | woes] pr o βασιλεὺς xy: +0 
βασιλεὺς boc,(sub %)e,AS(sub % a’ σ΄ εἼ | ἀπαντὴν Bj] απαν- 
τησιν AN rell | αὐτου 2°] aurw Abyc,e,: αὐτων o | vexaw 2°] 
(post αὐτὸν 2° 71): evyaw g: exaw w: Papaw boc,e,: om Av 
AS | μαγεδω Beo] Macedo A: μαγεδδων xy: μακεῦδων h: 
γεδδω g: μαγεῦδω AN rell | om εν 3°—(30) μακεδων e*fmp*w | 
dew avrov] ἀπαντησαι avrov αὐτω boc,e, 4 (uid) 

30 aveBiBacay boc,e, | om αὑτὸν 1° bx | vexpor οἱ παιδες 


24 τοὺς θελητας] a’ magos σ΄ uentriloguos S | καὶ τα θεραφειν] a’ similitudines o' et idola S | ra θεραφειν quroti ς dinju A 

29 vexaw 1°] claudus A | βασιλεα accvpiwr] in tribus exemplaribus Graecis non est hic nomen Aga S | εθανατωσεν 
in exemplaribus multis Graecis non est quod dixit Pharao ad Tosiam aliquid sed occidit eum sicut positum hic solummodo in 
omnibus traditionibus nisi in illa secunda Chronicorum (<< hixcowa) S 
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XXIV I 


cal fol ‘ a » \ > , ‘ A 
παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μακεδών, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ Β 

΄ > a Ne € \ a a Ν oI \ ΄Ν A | , \ » Eat, \ 
τάφῳ αὐτοῦ" καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν ᾿Ιωαχὰς υἱὸν ᾿Ιωσείου, Kal ἔχρισαν αὐτὸν καὶ 


“ \ 3 fol 
ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


tol tal ss ΕΣ \ > tal uA , 
31 31: Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Iwayds ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν 


᾽ ac ff / ᾽ ° 
32 ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ ‘Apectat, θυγάτηρ ᾿Ιερεμίου ἐκ Λημνά. 35 καὶ ἐποίησεν 
a / rn 2° 
33 τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 33 καὶ μετέστησεν 
ac AY nr \ ’ ᾽ 
αὐτὸν Φαραὼ Νεχαὼ ἐν ᾿Αβλαὼὰ ἐν γῇ ᾿Ιὑμὰτ τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωκεν ἑκατὸν 


, ,΄ 
34 τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου. 31καὶ ἐβασίλευσεν Φαραὼ Νεχαὼ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
’ , ΔΨ» , lal AY “ 
τὸν ᾿Ελιακεὶμ υἱὸν ᾿Ιωσείου βασιλέως ‘lovda ἀντὶ ᾿Ιωσείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν τὸ 


vw ᾽ a? , \ ἣν 3 Ν μὰ \ » / > ” \ 5) / ΓῚ tal 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωακείμ' καὶ τὸν ᾿Ιωαχὰς ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ. 


\ At? / AY \ 4 ES aii \ a Φ ΄ \ 3 ΄ὔ \ a rn 
35 35καὶ TO ἀργύριον Kal TO χρυσίον EOwKEV Ἰωακεὶμ τῷ Φαραω" πλὴν ἐτιμογράφησαν τὴν γῆν τοῦ 


a / ? \ ἣν \ , an \ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόματος Φαραώ" ἀνὴρ κατὰ THY συντίμησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
lol lol lol lal r tal A , 
καὶ τὸ χρυσίον μετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, δοῦναι τῷ Φαραὼ Nexaw. 
rn a v2 Υ 
36 36 Ὑἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 


37 ἐν ᾿Ιερουσαλήμ᾽" καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἰελλά, θυγάτηρ ᾿δεὶλ ἐκ Κρουμά. 37καὶ ἐποίησεν τὸ 


Ἂς “ ε , a a a Ξ 
ι πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiou κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. “ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ XXIV 


ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ ᾿Ιωακεὶμ δοῦλος τρία ἔτη, καὶ 


30 ιὠσιου ΒΡΑ | εχρεισαν B* 


αὐτου A | omvexpov@ | εκ] εν Ν οἰ ρῃήηρ᾽α-νΖο, 5.  μακεδὼν 
Β] μαγεδων ο: μαγεῦδων ixy: Macedo A: μαγεδω εἴ: μακεῦδω 
h: payeddw ANp? rell | om avroy 2° 0 | (τω ταφω avrov] 
πολει δαυιδ 44) | αὐτου 2° BAoA-codd S(txt)] pr patris A-ed: 
om 35: +e more dad N rell S(mg)  ελαβεν] ελαβον d: 
εβασιλευσεν be,e, | Aaos] βασιλεὺς p* | (om Tov 44) | twaxas 
Bijn Hipp] waxay 4: αχαΐ g*e,: waxat ANg? rell A: hab 
ιωαΐζος Jos-ed | εβασιλευσεν Am | om αὐτὸν 5° | του πατρος 
αὐτου] pr τωσιου be,e,: + twaerov 0 

31 εἰκοσι και τριων] Ky’ dj | τρίων ετων] ε΄ e*(uid): om 
τὼν i | om ἣν dh | waxas] waxa¢ ANb-hmp-twx(pr o)y- 
e,A: Zochaz Anont: om d | om καὶ 2° j | τριμηνον 
Bbioc,e,] tpets μηνας (-ves N) AN rell: tres annos A-codd: 
μηνας τρεις nuepas dexa Jos | ιερουσαλημ] mr 6, | auerac B] 
αμειταα C,: aunTad g: αμιταν 4: aBirad x: awrad n: αμιταλ 
AN rell A#: hab αμιταλης Jos: (αιμιταὰλ 244): Zeccora Anont | 
ἱερεμιου] ιηρεμιου C,: ἱερομίου Χ: ιερεμίου 6,: ιερεμνιου 1: 
νεραμιου S(mg) | λημνα B] λεμνα gxy: λομνα hi: λεβνα Njnv: 
Lubna A-codd: λοβενα A: λοβανα w: λοβεννα Ὁ: δοβεννα ς,: 
λεωνα ο: λοβνα rell A-ed: τομανης Jos-ed 

32 εποιησεν] - ιωαχαΐ Ὀς,6, | ev οφθαλμοι5] ενωπίον bec,e, 
AE | κατα] pr καὶ x: {και 74) | εποιησαν] εποιησεν A*g™ 
S(uid) 

33 (απεστησεν 44) | papaw] pr ev ὁ | vexaw] exaw eg: 
veaxw βασιλεὺς avyumrou b’: -- βασιλεὺς avyumrou bc,e, | αβλαα 
B] (εβλαα 236: Brea 242): Eblatha ἘΞ: δεβλαα A: δεβλαθα 
eA: δεβααθα c,: δεῴλαθα Ὁ: ρεβλα f On: ἅ ὥ: 
ρεβλαν ο: ρεμβλαα π: (peBaa 74: ραβλαα 44-123): peuBda xy: 
(ρεφλαα 64): peBdaa N rell | (om ev 2° 71) | ya) τη ἢ | evar 
tou] αἰγυπτου i | evar Β] amar n: Emate 35: euad fo: 
αιθαμ e: αἱμαθ ANf* rell On: Emath A | βασιλευειν] 
+avrov Abc,e,A | καὶ 2°] pr kat εβαλε popov emt τὴν γὴν i | 
εἐδωκεν] εδωκαν i: ἐπεβαλε popoy emt τὴν ynv bghoz(mg)c,e,A : 
+ ζημιαν exe τὴν γην Adefjmp-twxyz(txt)S | om ἀργυριου-- 
ταλαντα 29 5 | exarov τάλαντα 2°] τάλαντον Nghv | εκατον 2°] 
dexa bioc,e,A Hipp: om n& | om ταλαντα 2° d | χρυσοὺν h 


30 εκ μακεδων] σ' ὁ gANSD S 


34 wworov (1°) BP | cworov (2°) ΒΡΑ 


35 ετειμογραφησαν B* | συντειμησιν B* 
ANbd-jm-qstv-zc,e, ABS 


34 εβασιλευσεν] - εν g [φαραὼ] φαραν A* | νεχαω] veayw 
b’: evyaw x: om 6 | em αὐτου] ere τον ἰισραὴλ Eus: om 355: 
+<%S$ | XAaxnug | wovo | woeov 1°} wor Eus: wworas A | 
om βασιλεως---ἰωσειου 2° N | βασιλεως covda] pr του ἢ : βασιλεα 
tovda x: om boc,e, | ιωσειου 2°] twora Eus: tovorov b’ | 
ἐπεστρεψεν---αὐτου 2°] ἐπεθηκεν (-kav 0) avTw ovoua boc,e, | 
ιωακειμ] wwaknu g: Loachim Anon? | καὶ τον] tov de boc,e, | 
waxas BAijn] wyag πὶ: wayat N rell A | econveyxer] 
eonyayev 4: (ηγαγεν 44): απηγαγεν avrov boc,e, | εγυπτον g 

35 om και To ἀργύριον m | wake] pr ro A: ιωακὴμ g: 
ελιακειμ e | papaw 1°] +vexaw A | om πλην--φαάραω 2° Β΄ | 
ετιμογραφησαν BAjvz*?A] εφορολογησε (ευφ- 0) boc,e, : ετιμογρα- 
φησεν Nz* rell BS | om τὸ 3° d | τὴν συντιμησιν] δυναμιν 
boc,e,A-ed | edwxav] εδωκεν Ndefm-twz | μετα BAbic,e,AS] 
mapa N rell | rw AXaw o | om τῆς γῆς Vv | δουναι 2° BAio] 
+avro be,: αὐτὼ e,: pr Tou N rell | rw 2°] roy g: omh | 
vexaw| vaxaw d: evyaw g 

36 (υιος---αὑτον] και nv wwakerpy ev τω Bagirevew αὐτὸν ετων 
εἰκοσιπεντε 44) | εἰκοσι και πεντε] xe’ dg | erwv] + ny bgjc,e,A | 
waknu g | om καὶ 2° v | εβασιλευσεν] +twaxeru x | om εν 2° 
N* | rns μητρος b¥ | ιελλα Β] Heldef E: ελδαφ (123.236.242) 
A: ζαβαδια xy: ζαβουδα Jos: auitad be,: apiraa e,: ιελδαῴ 
(ειελ- A) AN rell | (edec\ εκ κρουμα] φαδελσαρουμα 71) | decd 
Bi] ειεδδιλα A? gingkyuy A-ed: sehgbkypey A-codd: 
(εδηλων 246): φαδαιλ Nhmqt: φαδιηλ v: φαελ ο: Padaw w: 
φαδαια xy: Fedata B: RseCad S: ἱερεμιου Ὁ: ιηρεμίου cy: 
ιἡερεμίου e,: φαδαὴλ rell | εκ κρουμα] Cruma & | κρουμα Β] 
puna A: Roma A-ed: (paua 123): Oma A-codd: αβουμας 
Jos: λοβεννα be,e,: ρουμα N rell 

37 εποιησεν] + wake bee, | ev οφθαλμοις] ενωπιον Abd 
c,e,A | κατα ravra οσα] καθως ἃ 

XXIV 1 αυτου] εκειναις be,e, | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
δονοσωρ ho: ναβοχουδονοσωρ x: ναβουχουδουνοσορ g: ναβουχο- 
δονοσσορ επι τὴν γὴν ὦ: +eme τὴν γὴν b’c,e, | βασιλευς] pro 
be,e, | βαβυλωνοΞ] + 2x terram EF  εγενηθη] εγεννηθη g: eyevero 
be,e, | τωακειμ] post δουλος (244)A: ιακειμ t™: ελιακειμ εὖ: 


33 Kat exarov ταλαντα] λ΄ εἴ decem talenta S 


35 Kata—avrou] λ΄ secundum potentiam suam 82 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


XXIV I 
7 aA \ nr / ‘ 
ἢ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ. “καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ τοὺς μονοζώνους τῶν Χαλδαίων καὶ 2 
A . \ \ \ , in Ὁ , <3 
τοὺς μονοζώνους Συρίας καὶ τοὺς μονοζώνους Μωὰβ καὶ τοὺς μονοζώνους υἱῶν ᾿Αμμών, καὶ ἐξα- 
- - -“ \ AY Lf ἃ A > ἊΝ 
πέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ Ἰούδα, τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον Κυρίου ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ 
5 F a \ 7 ς ἡ a? 4 ᾽ » A 
τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν. ϑπλὴν ἐπὶ τὸν θυμὸν Kupiou ἦν ἐν τῷ lovSa ἀποστῆσαι αὐτὸν 3 
Ὁ > , , ᾿ “ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου ἐν ἁμαρτίαις Μανασσὴ κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν. tKai ye αἷμα ἀθῷον 4 
, / \ > » ΓΖ A t. nn ‘ 
ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ αἵματος ἀθῴου" καὶ οὐκ ἠθέλησεν Κύριος ἱλασθῆναι. 5καὶ 5 
, ye \ a , ary , 
τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἰωακεὶμ καὶ πάντα ὅσα ἐποίησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ 
me , \ n \ 
λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς βασιλεῦσιν ᾿Ιούδα ; “καὶ ἐκοιμήθη ᾿Ιωακεὶμ μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ 6 
, , » \ eA » a » , > a 7 ‘ > 40, Μ Bi Dv \ Ab ΄ > rE tal 
ἐβασίλευσεν Ἰωακεὶμ vids αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 7 καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν 7 
> - a ᾿ “ “΄“ὋἝ Ψ ν- \ B n > \ n , Ad Φ' Ψ n a 
ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειμάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ 
. , , a > , 
Εὐφράτου πάντα ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου. 
᾿ -“ al Μ 
ST ids ὀκτὼ καὶ δέκα ἐτῶν Ἰωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν ἐν 8 
᾽ -“ 4 o, ’ \ > ᾽ Ψ \ 
Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ NeoOd, θυγάτηρ ᾿λλαναθὰμ ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ. ϑκαὶ 9 


᾿ , A \ > » »" ’ A Ul Ὁ“ > , € AN > lol 
ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Kupiov κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


> a 
TOEY τῷ 10 


καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ ἦλθεν ἡ πόλις 


XXIV 4 εἰλασθηναι B* 
ANbd-jm-qstv-zc,e, AES 


om j(txt) | (om δουλος 71) | επεστρεψεν] ὑπεστρεψεν go: 
(απεστρεψε 123): ἐστρεψε x | om ev 2° Adv 

2 om καὶ αἀπεστείλεν avrw s | αὐτω] pr xs Aefhimnv-y: 
Dominus super eum 3: ἐπὶ τὸν wake ks be,e,: +xs p'2zA# | 
om τοὺς 1° be,e, | om των 1°—povofwvous 3° v | om των 1°— 
μονοζωνοὺς 22 AES | rw xaddaw x | τοὺς μονοζωνους 2°] om 
d: om τοὺς bc,e, | om συριας---μονοζωνους 3° b’m | συριας] 
συσιας S: +Kat μονοζωνοὺς συριας c,* | Tous μονοζωνοὺυς 3°] om 
d: om τοὺς éc,e, | μωαβ] μωαβιτων be,(w 1° ex o)e, | om 
τοὺς μονοζωνοὺς 4° be,e, | ἀμμων] + και ex της σαμαρειας bc, e, | 
ev 1°—t0vba] (ev τὴ ιουδαια 236): emt Tov covday be,e, | ev τὴ 
yn] in terram AES: om rn Agow: (om yn 242) | Tov κατι- 
σχυσαι] (κατεσχυσα 236): occidere cos A | του] kag: (om 242) | 
κατισχυσαι] amo\vew O: amod\vew αὐτὸν be,e, | τον---ον] τὸ 
ρῆμα κυρίου ο Ὁ των λογὼν m | om κυριου Nqv | {των 2°— 
προφητων] προφητων των δουλων αὐτου 246) | om των 2° 
bc,e, 

8 πλην»] guia A | ere τὸν θυμον] ert τω θυμω i: (ere 
θυμὸς 123): ἐν τω θυμὼω g: θυμὸς boc,e,AE | ev τω ιουδα] 
ἐπι τὸν ιουδαν boc,e,A | αποστησαι] pr tov c,e,: ἀποστηναι 
Anxyz*!: τοῦ ἀποστηναι b | Tov προσωπου Β] προσωπου κυριου 
αὐτοῦ 2: αὐτου iy: προσωπου αὐτου ΑΝ rell A¥(uid)\S | εν 
αμαρτιαις} δια πασας τας auaptias be,e, | ἀμαρτιαι A | μανασ- 
ons A | om κατα--(4) αθωου ἃ 

4 ye aia αθωον] εν τω amare Tw αθωω be,e,A | γε apa) 
το αιμα hv: το aya To No | etexeev] pr o NhinovxyAS: ὦ 
efexeev wake be,e,: - μανασσης πολυ σῴοδρα j | everAnoe 
bjc,e, | (λασθηναι] pr τοὺ be,: του ἰασθηναι e,: (εξιλασθηναι 
244) 

5 om totum comma v | wake] ἐακιμ t*: ελιακεὶμ e* | 
οὐκ tou] ouxe xy: om οὐκ i | om ταυτα A Eus | γεγραπται 
bee, | βιβλιου Nbefhjoxc,e, | λογων 2°] λογω d | om των 2° 
be,e, | τῶν βασιλεων bee, ES 

6 και 1°] pr καὶ aveBer er αὑτὸν ναβουχουδουνοσορ βασιλεὺυς 


5 οὐχ B*A 


βαβυλωνος και εσῴφαξεν avrov καὶ ερριψεν αὐτὸν εἕω των τειχων 
Ane καὶ εθαψαν avrov οἱ παιδὲς εν κηπὼ ofa g | wake 19] 
ἰωκειμ Az ελιακειμ e* | αὐτου 1°] om A: Ὁ εὐ sepelierunt eum 
in agro Osa ἼΞ: - και εταφὴ ev (+7 e,) κηπω ofa pera των 
πρὼν αὐτου bee, | τωακειμ 2°] ιακιμ t: wwaxem e*fmptwA-ed : 
(άχειμ 242): vexovias hjnxyz?: vexwnas gv: hab Zecconiam 
Anon? | wos] prot | om αὐτου 22d 

7 βασιλεὺς ετι ε | (βασιλεὺς 1°] pr o 242) | om αἰγυπτου 
1 A | εξελθειν pr τοὺ be,e, | (ek—avrov] ews αἰγυπτου 
236.242) | om της Adefmp-twz [αὐτου] avyumrou defmqstwz | 
dvort bee, | ehaBev Bacidevs] eha| A | βασιλεὺς 2°] pr oh | 
om τοῦ 1° s | om του 2° dsxc,e, | εῴρατου dz | του βασιλεως] 
Tw βασιλει jz**: om του be,e, = 

8 υἱος---ετων]} δεκα καὶ oxrw erwy ἣν be,e,F(pr ef) | oxrw 
kat dexa] deka καὶ oxTw v: wy’ e | ιωακειμ---αὐτον] εν τω 
βασιλευειν avrov ιεχονιας j | wake] pr cexovias 0: wwaxew b’: 
waxeym e*fmp'wA: ctexovias hnxy: ιεχωνίας g: Ἔνιος wy 
ιωάκειμ €, | τριμηνον] (rpes μηνας 123): ery τρια Hipp | 
ἱερουσαλὴημ 1°] (λ j | OM καὶ 3°—tepovoaAnp 2° x | verbal 
ναισθα A: νεεσθα i: νεσσθα h: νεοθα g: νεεσθαν bc, e,; 


Anestha A-codd: ecAa οὗ Eus: hus S | ελλαναθαμ Bil 
ελλαμαθαμ A: ελλαναθαν Nhnos: ἐλαναθαν g: Elanathan 1: 
ἐλανασθαν ep(uid): ελναθαν jy: ελλαναεαν v: (ελεναθαν 64): 


Eylediufduy A-cd: kyudiufImy A-codd: ἐννεεσθαν be,: 


εἐννεσθαν C,: ελλανασθαν rell 

9 εποιησεν 1°] + wake be,: +uwKxem e, | εν οφθαλμοις 
kuptov] ενωπιον ku be,e,A#: (om 242) | (ocala 74) | εποιησεν 
o πατὴρ] ἐποιῆσαν οἱ mpes VIE 

10 ev 1°] pr καὶ Ndefmp-twxz | ναβουχοδονοσορ] ναβου- 
Xodovorwp Oxc,*: vaBoxodovorop v: ναβουχουδονοσορ g: va- 
βουχοδονοσσορ ὅδ, : om A | βασιλεὺς] pr o b’n | εἰ5] ev be: 
{επὶ 123: ewe τὴν πολιν 246: Ἑτην πολιν 242) | ἡ mods] om 
j(txt): +2 afflictionem S 


XXIV 2 τοὺς μονοζωνους 1°] σ΄ insidias bene cinctas ε' insidiatores (ἐΞ S| και 50--κατισχυσαι] εἶ misit eos... Juda 


ut perderent eum XB 


5 waxerm] εβρ. autem et traditio omnium “Farsas hunc uocauit Severus-ap-S 
6 wwaxerm 2°] ovTos o ἰωακειμ ὑπὸ LEpELLoU ιεχονιας ὠνόμασται διωνυμος ‘yap NY TO δε εβραικον και παντων ἢ εκδοσις ἰωακειμ τοῦτον 


ὠνόμασεν ἢ (indice ad και 1° posito) 
7 τῆς γῆς αὐτου] τῆς γῆς αὐτου TNS γης αὐτων z 


Io ηλθεν] nv z 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XXIV 18 


11 ἐν περιοχῇ. Kati εἰσῆλθεν NaBovyodovocop βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν, καὶ οἱ παῖδες B 
12 αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ᾽ αὐτήν. Kai ἐξῆλθεν ᾿Ιωακεὶμ βασιλεὺς ᾿Ιούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, 
αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ, καὶ 
13 ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ. "Kai ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν 
πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου Κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ συνέκοψεν 
πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ ναῷ Κυρίου κατὰ τὸ 
14 ῥῆμα Κυρίου. τ καὶ ἀπῴκισεν τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς δυνατοὺς 
ἰσχύι, αἰχμαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχμαλωτίσας, καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα' καὶ οὐχ 
15 ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς. Kal ἀπῴκισεν τὸν ᾿Ιωακεὶμ εἰς Βαβυλῶνα, καὶ τὴν μητέρα 
τοῦ βασιλέως καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ" καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς 
16 γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαβυλῶνα. "ὃ καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάμεως 
ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα καὶ τὸν συνκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεμον" 





lal if lal 
17 καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος μετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα. 7 Kal ἐβασίλευσεν βασιλεὺς 
a \ wv nr > ᾽ > cal , » -“ 
Βαβυλῶνος τὸν Μαθθὰν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σεδεκιά. 


τ 
18 Bids εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκίας ἐν 


14 αἀπωκεισεν ἃ | χειλιαδας B | αιχμαλωτισσας (uid) BaP | συγκλειοντα BPA 


-“" 4 / 
τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν 


15 ἀπωκεισεν A 


16 επτακισχειλιοὺυς B* | συνκλειοντα] συγκλειοντα ΒΡ: συγκλιοντα A [χειλιους B* | mavdes B* 
17 ματθαν Bab 


11 om καὶ 1°—modw ἃ | εἰσηλθεν---αὐτὴν] οἱ παιδες Tov 
ναβουχοδονοσορ (-οσσορ be,: -οσωρ 0) επολιορκουν αὐτὴν Kat 
αὐτος εἐπεκαθητο (εκαθ- 0) επι τὴν πολιν boc,e, | εἰσηλθεν] 
ἤλθεν gH: ἣν Ng*hinvxy | ναβουχοδονοσορ] (pr ο 74): post 
βασιλεὺς f: vaBovxodovorwp x: vaBoxodovorop v: ναβουχου- 
δουνοσορ g: om AA Eus | βασιλεὺς BaBvdAwvos] pr o A Eus: 
(om 71.246): om βαβυλωνος [36 | εἰς την πολιν] ev τη Toe 


Eus | ets] ewe i: ad & | τὴν πολιν] qu y | αὐτου] του 
βασιλεως ἃ | ex αὐτὴν] pr τὴν A: εν αὐτὴ (-rqv h*) h: om 
em (71) Eus 


12 wake] wayern (pr ο 242) e*fmp'w(242)A: vexovias h: 
ιεχωνιας g | om wovda b | emt] προς bhnoxyc,e,A# | βασιλεα] 
pr tov bnoc,e,: (βασιλεας 236): βασιλεως g | και 2°—avrou 1° 
post αὐτοῦ 2° boc,e,% | om αὐτου 2°—avrov 3° Eus | om 
αὐτου 3° ἃ | om και 5°—avrov 4° tc,* | om οἱ 3° A Eus | 
avrov] avrovs Abdefjmo-twzc,e,A | βασιλεὺς 2°] pr o hxy | (om 
ev—avrov 5° 246) | eret oydow BAij] τω οκτωκαιδεκατω ere v?: 
τω ογδοω ετει Nv* rell [αὐτου 5°] - του βαβυλονος (uid) p>? 

18 και 1°] pr % int lin i: pr και εἰσηλθε βασιλεὺς βαβυλωνος 
εἰς τὴν πολιν boc,€, | εκειθεν] post θησαυροὺς 1° hnvxy>z: om 
ANd-gmp-twy*A# | τοὺς 1° bis scr g | οἰκου 1°] τοὺς ev orkw 
boc,e,: Tous ev Tw οιἰκω hnvxy>z | om κυριου 1°—otkov 2° Nd— 
gmp*qstwy* καὶ 2°] pr S | om τοὺς 2° p?? | οἰκου 2°] pr 
του b’: pr tous ὁ: οἰκων | συνεκοψεν] συνετριψεν } | carwuwr] 
σαλομων N@?e-hjnpxyz: σολομὼν bdoc,e, | βασιλεὺς] pr.o Nd— 
gjmnp-z | ἰσραηλ---κυριου 2° sup ras A*? | om ἰσραηλ dv | raw] 
ow eH(uid) | κυριου 2°] Kav | κατα---κυριου 3°] stcut dixzt 
Dominus #4: om oF 

14 την] pr πασαν AxyAS(sub % a’ εἼ | τοὺς 2°] παντας 
(+7ovs 0) Ρος, 6, 55] αἰχμαλωσιας---αιχμαλωτισαΞς] αἰχμαλωτισας 
δεκα χιλιαδας xy: Kat παντα τον λαον δεκα χιλιαδας αἰχμαλωσιας 
boc,e, | αιἰχμαλωσια5] αἰχμαλωσιαν j: αἰχμαλωσια f: i capti- 
uitate (-tem codd) A | om αἰχμαλωτισας Ng-jnv | ray BAN* 


11 και εἰσηλθεν] a! εἰ uenit S | es] super S | επολιορκουν] o’ 


18 εἰκοσι---ενιαυτου] εβρ. et οἱ A uégintd et unius anni 55 
ο ΄ 


SEPT. VOL. Il. PT. II. 385 


ANbd-jm-qstv-zc,e,A#S 


hijnv] mavra (+7a b’w) ΝᾺ} rell | rexrova] rexva w | om τὸν 
Ndefhim-wz | συνκλειοντα] συγκαιοντα v: συνκαειοντὰα c,: 
συνκαθιοντα e, | om kat 6° boc,e, | ὑπελειῴθησαν boxyc,e,% | 
οἱ πτωχοι] των πενομενων του Aaov boc,e,S ~ 

15 απωκισεν] {(μετωκισε 123): μετωκισε (μετεκωσισε ©.) 
βασιλεὺυς βαβυλωνος boc,e, | τον] τὴν f | ιωακειμ εἰς βαβυλω 
sup ras Ab? | wake] wayem e*fmp'A: ιεχονίαν hjnxy: 
ιεχωνιαν g | Tov βασιλεως 1°] αὐτου x: (om 44.71) | om και 
3°—Baortews 2° e*y | τὴν γυναικα e2*jz | του βασιλεως 2°] 
αὐτου boc,e,A | om καὶ 5° πὶ [τῆς yns] αὐτου v | απηγαγεν] 
(pr καὶ 246): bis scr w [αποικεσιαν] pr εἰς xy: εποικεσιαν 
dg: απωκισμὼω e,: εν amwkisuw be,: ev amkacuw (uid) o: 
om v | (eé] aro 123) 

6 τους---επτακισχιλιους] avdpas (pr Tous 0) δυνατοὺς avdpas 
ἰσχυος ποιουντας πόλεμον emTA χιλιάδας boc,e,  επτακισχιλιους] 
pr ὡς j: pr wzros A: -Ε παντὸς N* | om καὶ 2---χιλιοὺυς 5 | Tov 
1°] παν i | συνκλειοντα] συγκλειστὴην boc,e, | mavres δυνάατοι 
ποιουντες} Tous παντας δυνατοὺς avdpas ἰσχυι ποιουντας boc,e, | 
{om και 45--βαβυλωνα 71) | και ηγαγεν] απηγαγεν boc,e,F | 
om βασιλεὺς ο | om μετοικεσιαν---(17) βαβυλωνος o | μετοι- 
κεσιαν] πανοικεσιαν g: om be,e, 

17 (εβασιλευσενΐ +avras 246) | (Bacrdevs] pr o 44) | 
μαθθαν B*] ματθαν Bb: μαθθανιαν nxy: μεθθανιαν A: Aeth- 
thania A: ματθιανιαν 5: (ματταθανιαν 44): ματταθιαν v: 
Nathan Ti: vadaviav hs: ματθανιαν Nc,(a 2° ex ¢) rell: 
texoviay Hipp | υἱον] αδελῴον του πρς bghiovz(mg)c,e,4S(txt) 
Hipp: (+ αδελῴον tov warpos 244) | om αὐτου 1° h | εθηκεν 
A | τὸ ονομα αὐτου] avrw ονομα boc,e,: nomen ei A | σεδεκια 
Boc,?'e,] cedexias c,*: cedex Ὁ: cedexcay AN rell 

18 εἰκοσι καὶ evos] ka’ e: κθ' ἃ: om καὶ evos AvS | 
ἐνιαυτοῦ] eviavroy v: ενιαυτων Ndefhmn®!p-twxy: erwy A: 
annorum erat AX: erovs nv boc,e, | σεδεκιας] σακκιας Jos-ed : 
om ἃ | (evdexa] post ern 246: exxacdexa 71) | om καὶ 3° f | 


custodiebant ε΄ sedebant S 


49 


XXIV 18 BAZIAEION A 
-“" a / ᾽ ’ Le , Ν Ν 
ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Μιτὰτ θυγάτηρ Ἱερεμίου. "9 καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν 19 
,᾿ , 20% EAN \ Ν la 3 DN al ΜΞ 
ἐνώπιον Κυρίου κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Ἰωακείμ. ““ὅτι ἐπὶ τὸν θυμὸν Κυρίου ἦν ἐπὶ ᾿Ἱερου- 20 
> a λυ} / / > 
σαλὴμ καὶ ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ, ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ ἠθέτησεν Σεδεκίας ἐν 


ld - a a Cee ) nr \ Ὁ 
τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος. ‘Kal ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ μηνὶ τῷ τι XXV 


δεκάτῳ ἦχθεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, 

καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ὠκοδόμησεν ἐπ᾽ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ. “καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν 2 
περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκίου, (3 ἐνάτῃ τοῦ μηνός" ϑκαὶ ἐνίσχυσεν ὁ 5 
λιμὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς. “καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες 
τοῦ πολέμου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς ἀνὰ μέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ 
βασιλέως, καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ. καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν ᾿Αραβά, δ καὶ ἐδίωξεν 5 
ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν ἀραβὼθ ᾿Ιερευιχώ, καὶ 

πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ. “καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα, καὶ ἤγαγον αὐτὸν 6 
πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος ᾿Ιερδεβλάθαν: καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. 7καὶ τοὺς υἱοὺς 7 
Σεδεκίου ἔσφαξεν κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν 


+ 


αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν εἰς Βαβυλῶνα. 


20 απερρειψεν B* 
5 τερίχω BLA 


ANbd-jm-qstv-zc,e,AES 


rs μητρὸς ἨΈ | μιτατ Β] αμιταθ A: αμηταλ g: apuraa xyc,: 
autrax v: αμιταλ N rell ΖΞ Anon": Amatel A-ed: Amarel 
A-codd | cepeucov] ἐηρεμίου aro λομνα A: ιηρεμιου ex λοβεννα 
c,e,: +amo λομνα x: +amo λοβνα yH: +ex λοβεννα bo: 


Ἐξ em S(sub%) 


19 εποιησεν 1°] - σεδεκιας be, | evwmcov Bboc,e,A#] ev 
οφθαλμοις AN rell S | ova bis scr h | εποιῆσεν 2°] erover dp | 
wake] wwKye sez: cake Β΄: ιωαχειμ e*A: cvexovas jnxy: 
texwrias σ' 

20 om οτι---ν 0 | emt τὸν θυμον] iva AE | επι 25] εν Ὁ | 
ev Tw covda] ere covday (71): covdav (64)A | ews] ws AS: 
+ras (2) j: (tov 123) | απερριψεν] pr εποιησε καὶ boc,e, | 
αὐτου] κυ ε΄: om e*(uid) 

XXV 1 εγενηθη Bgijn] eyevero AN rell Chr | om τω 1°x | 
ere. TW ενατω] evatw eret bdoc,e, Chr | (evarw] δωδεκατω 236 
uid) | avrou 1°] cedextov boc,e, Chr | δεκατω] dwiexarw Ndef 
hmnp*q-wz: devrepw τεσσαρεσκαιδεκατη Tov μηνος Az +e 
(om p>: +77 Chr) dexarn tov μηνος p>xyA Chr: + τα a’ in 
undectmo mensis 3 | ναβουχοδονοσορ] vaBovxodoverwp ox: 
vaBoxodovocop v: ναβουχοδονοσσορ be,: vaBovxovocop b’p: 
ναβουχουδουνοσορ g | βασιλεὺς] pr o tvy Chr: om o | καὶ 
2°] pr zs S | om 7 f | δυναμι5}] δυναστεια v | επι] (εις 64): 
ev ἃ | παρενεβαλε»] παρενεβαλον NdefmngtwzS: mapeveBaddov 
5: περιεκαθησεν boc,e, Chr | er αὐτὴν 1°] (ev αὐτὴ 242): om 
ex Chr: +7e:xos ὁ | om καὶ 4°—avrnv 2° b’ | wxodouncer] 
ὠκοδομησαν eS: περιωκοδομησεν boc,e, Chr: {(συνηχθὴ o aos 
244) ἐπ αὐτὴν 2°] αὐτὴ oc, Chr: (om 71): om ew 6, | περι- 
Texos] {περιτειχον 44): περιτειχισμα f: τειχος bc,e, Chr: 
στύλω ο | κυκλοθεν Chr 

2 η--περιοχη] εἰς πολιν περιοχης Av | εν περιοχὴ] εἰς 
περιοχὴν b: εἰς συνοχὴν oc,e,% Chr | του βασιλεως] post 


XXV 5 εν ἀαραβωθ] o' in inhabitabili AS: a’ in planitie 56 


6 και ηγαγον avrov] et sursum duxerunt eum & | τιερδεβλαθαν] ε΄ ix —Zylean & 


XXV 3 λειμος B* 


4 τειχων A 
7 παιδὲες A 


σεδεκιου boc,e,A Chr: regné HS: om τοὺ z | του 3° bis scr t* 

3 ενισχυσεν] (ενισχυε 244): ἰσχυσεν i | (ets τὴν πολιν 74) | 
ΤῊ] pr αὐτὴ Chr: om c,* | nv apros boc,e,A(uid) Chr | τῆς 
yns] payew Chr 

4 παντε---εξηλθον] εξηλθεν ο βασιλεὺς kat παντες οἱ avdpes 
οἱ πολεμισται boc,e,: hab o βασιλεὺς Chr | ανδρες] λαοι m | 
εξηλθον] καὶ ηλθὸον v: + XX | vuxros] + και o βασιλεὺς g | 
πυλη5] ΡΥ της x | Tas] τὴν A: +avaBacews boc,e, | om τωνο | 
Tetxewv] pr δυο be,: δυο χειτων 0: {(τροχων 242) | om αὐτῇ 
boc,e,A | 7 2° BAboc,e,AS] om N rell | eorw] erat A-ed | 
κηπου] τειχοὺς e, | om τοὺ 3°c, | επι--κυκλὼ] exuKNow τὴν 
πολιν boc,e, Chr | πολιν] πυλὴν g | επορευθηὴ BAjAS] εἐπο- 
ρευθησαν (pr 72 33) N rell & | apaBa] appaBae: Arabia A-codd: 
emt δυσμας boe,: em δυσμαις c, 

5 εδιωξεν] persecuti sunt &: κατεδιωξε boc,e, Chr | om ἢ 
1° boc,e, Chr | κατελαβεν Chr | ev αραβωθ] pr ev ομαλεσιν ev 
ΤΉ aoiknTw κατα δυσμας z: κατα δυσμας boc,e, | αραβωθ] 
ἀραβοθβ: ραβωθ Apx A-codd | tepuxw p | διεσπαρησαν boc,e, 
AE | ἐπανωθεν] pr amo boc,e,: (ανωθεν 44) 

6 απηγαγον boc,e, | om αὑτὸν A | βασιλεα 2° Bj] pr τον 
AN rell Chr | ιερδεβλαθαν B] εἰς δεβλασθα g: εἰς γεβλαθα τι: 
om e, Chr; ets δεβλαθα AN rell AH Hipp: (evs δεῴλαθα 64: 
εἰς θεβλαθα 71: εἰς δεβλαβα 242): hab ρεβλαθα On | ελαλησεν] 
+ βασιλεὺς (pr ο Chr) βαβυλωνος boc,e, Chr [μετ αὐτου] μετ᾽ 
αὐτοὺς p: μετα σεδεκιου boc,e, Chr: (om mer 244) | om κρισιν 
ej, 

7 τοὺς 1°—eopaiev] expate τοὺς wous αὐτου boc,e,3 Chr | 
εσφαξεν] occtderunt A-ed | κατ opOadpous] Kar οφθαλμων g: 
evwr.ov boc,e,A(uid)3(uid) Chr | cedexcov 2°] pr αὐτου z| erv- 
φλωσε ἃ | {(εδησαν 246) | nyayer BAMA] nyayov avrov x: 
amnyayev (-yov 0) avrov boc,e, Chr: (ανηγαγεν αὑτὸν 123): 
+ avrov N rell £3 | εἰς βαβυλωνα] προς τον BaciNea βαβυλωνος o 


7 εν πεδαι5] σ΄ in catenis S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ 


ive} 


XXV 15 


lal -“ Sf lel ͵ > \ > Ν ΄ aA 
8Kal ἐν τῷ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, ἑβδόμῃ TOD μηνός, αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ NaBovyobo- B 


νοσὸρ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ἦλθεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον βασιλέως 


9 Βαβυλῶνος εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. 


ἌΣ ον \ C / Ν Ν 7 a , \ 

9xal ἐνέπρησεν τὸν οἶκον Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Kal 
cal 5 γα Lg > (2 

πάντας τοὺς οἴκους ᾿Ιερουσαλήμ, Kal πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν '°0 ἀρχιμάγειρος. 


11 \ \ N 
καὶ TO TTEPLOTOV 


“ a A ‘ “Ὁ / Ἂν tal 
τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν TH πόλει καὶ τοὺς ἐνπεπτωκότας οἱ ἐνέπεσον πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος 


\ \ \ a , a \ e > U 
12 Kal TO λοιπὸν τοῦ στηρίγματος μετῆρεν Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος. 
13 τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιμάγειρος εἰς ἀμπελουργοὺς καὶ εἰς ταβείν. 


12 \ > \ tal a 
Kal ATO TOV TTWYVOV 

13 \ \ ΄ ‘ 
καὶ τοὺς στύλους TOUS 


a \ 3 "» K y \ \ \ 0 \ a 0. aN \ r lal ἣν > yy 
χαλκοῦς TOUS εν Οἰκῷ υρίιου καὶ τοὺς μεχώνωῦσ καὶ Τὴν σα ασσαν τὴν χαλκὴν τὴν EV οἰκῷ 


14 Κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι, καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα. 


τά καὶ τοὺς λέβητας 


\ , \ al a 
Kal Ta ἰαμεὶν καὶ Tas φιάλας καὶ τὰς θυίσκας Kal πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ ἐν οἷς λειτουργοῦσιν 


σι 


8 meurw A 
14 λιτουργουσιν B* 


8 omxkacj | εβδομη] pr τη Cyr: ενατὴ boc,e,: (om 242) | 
autos] ovros boc,e, Cyr: ovrwsh | om enavros A | τω 3°] Tov 
N*vx: τῆς βασιλειας boc,e,F | ναβουχοδονοσορ] ναβουχοδονοσωρ 
ox: ναβουχοδονοσσορ b: ναβουχουδουνοσορ g | (om βασιλει 
βαβυλωνος 71) | βασιλει] βασίλεως boc,e, | om ηλθεν---βαβυ- 
λωνος 2° ἢ | ηλθεν] pr καὶ AS: om x | vaBovgapdav] pr 
vaBovxodovorop 242): fap sup ras j*: vaBoufapdap A: ναβουχο- 
δονοσορ e*: (vaBovxodovocop fapdav 236) | (om εστως-- βαβυ- 
λωνος 2° 71) | extws] pr o N@ivxyz#S(uid): o exrnxws boc,e,: 
(o παρεστὼς 123) | (βασιλεως βαβυλωνος] του βασιλεως 242) | 
βασιλεως] pr Tov befmoswxc,e, | βαβυλωνος 2°] βαβυλων εἰ | 
om εἰς e*(uid) 

9 om και 1°—tepovtadne εὖ | (om Tov οἰκον 2° 44) | om 
του ο, | mavras]+ras A | τερουσαλημ] pr εἰς j: τηλῆμ εἴ | om 
και παν οἰκον A-codd | (om παν οἰκον 71) | tay B] παντα (+ τον t) 
AN omn | οἰκον 3°] + μεγαν (-ya 0) boxyc,e, | ενεπρησεν 2°] 
+ ev πυρι AAS 

10 hab ἐδ murum Terusalem circiter deiecerunt omnis 
multitudo (omnes copiae A) Chaldaeorum qui cum praefecto 
satellitum (+ <~ 3) AS | 0] pr καὶ τὸ τειχος nu κυκλω κατελυσαν 
πασα evropera χαλδαιων A | ἀαρχιμαγειρος BA] - και To τειχος 
Ane κυκλοθεν κατεσπασεν δυναμις Xahdatwy N omn (71) {{και--- 
χαλδαιων sub % Cc, | kat] pr o εστηκως ενωπίον Tov βασιλεως Ὁ | 
om ἰλῆμ 7t | κυκλοθεν] post χαλδαίων boc,e,: om v | κατε- 
oracev] καθειλεν boc,e, | δυναμις} pry biox—-e, 71 | χαλδαιων] 
pr Twv biox-e, 71}}: + regis et destruxerunt murum munitionts 
Lerusalem exercitus Persarum & 

11 (om ro 1°—)aov 44) | περισσον---καταλειῴθεν] κατα- 
λειῴθεν του λαου boc,e,% Chr | ro 2° BAijA-ed S] pr καὶ N 
rell A-codd | om εν A-codd | ἐνπεπτωκοτας. βασιλεα] προ- 
κεχωρηκοτας (προσκ- e,) Tw βασιλει boc,e, Chr | om οἱ ἐνέπεσον 
A | everecay Ain | βασιλεα] pr τον iv | om βαβυλωνος---στηριγ- 


8 o—Bacihews] a! 2//e summus mactatorum tlle seruus regis 52 


9 οικον 3°] α΄θ’ [domum| magnam S 


It εμπεπτωκοτας A 


ἐν αὐτοῖς ἔλαβεν" 15καὶ τὰ πυρεῖα Kal τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιμά- 


13 συνετρειψαν B* 
15 πυρια A | ἀαρχειμαγειρος B* 


ANbd-jm-qstv-zc,e,A#S 


ματος Chr [καὶ 3°] κατα ἢ | ro 3°—ornpryparos] celeram 
multitudinem populi A | λοιπον} καταλοιπὸν boc, e, | Tov στηριγ- 
patos] firmitatum 35: τοὺ daov boc,e, | pernpev] μετωκισε 
boc,e, Chr | ναβουζαρδαν] pro A: om Chr | o αρχιμαγειρος] 
om d: +es χαρμι και εἰς ιερεβι ghit 

12 om καὶ 1°—apximayepos p*s | aro των πτωχων] των 
mevntwv Tov daov boc,e, | πτωχίων dp* | (om γῆς 246) | 
ὑπελιπεν Bdefw] ἐπελιπεν y: ὑπελίπετο c,e,: ὑπελείπετο bj : 
ὑπελητοο: ὑπελειπεν ANp? rell | 0 ἀρχιμαγειρος] pr ναβουζαρδαν 
n: (om 71) | εἰς 1°—raBew] ἦγε wineam et in aratrum FH: (om 
246) | om εἰς 2° boc,e, | ταβειν B] ταβὴν v: ynBew Axy(txt): 


yatew g: yewpyous boy(mg)c,e,A: yaBew N rell: juarcr 5 

13 τοὺς 1°] pr εἰς A | χαλκους] + duos A | om τοὺς 3° v | 
om καὶ 2°—xKupiou 2° ὁ | τοὺς μεχωνωθ] “Πρ bund [duu 
A-ed: gdkpkind [Aum acnea A-codd | τοὺς 4° BAn] ras 
Nq (bis scr) rell Chr | μεχωνωθ] μεχονωθ ἀρχῇ (uid) : 
uhad<en S: βασεις by(mg)c,e, Chr | (χαλκην] χυτὴν 
74) | συνετριψαν] pr καὶ gx: συνεκοῴαν boc,e,: κατεκοψαν 
Chr | ηραν---αὐτων] edaBov τὸν χαλκὸν αὐτων Kat amnveyKay 


(qveyx- 6,) boc,e, | (χαλκον] χαλκοὺυν 246) | aurov x 

14 και τοὺς NeByras] τοὺς bis serh: ome, | Ta capew] τας 
Kpeaypas boc,e, Chr: wasa% et palas (hun) XS | (ra 
1°] τω 44) | cape] vaBew n: μιν x: aria Ay(mg) | (om 
τας τὸ 44) | φιαλας και ras] om N: (om καὶ ras 44) | om και 
4o—Kae 5935 | και τας θυισκας sub+ S | omra 2°e | λειτουρ- 
γουσιν] λειτουργήσουσιν Ν : edecroupyouv boc,e,A Chr | e\afov 
bgjoc,e,A#S Chr 

15 apyupas και tas χρυσας AA | ras 3°] pr ras φιαλας n: 
om boc,e, Chr | edaBev o ἀρχιμαγειρο5] pr και 0: ελαβον Chr: 
+ ναβουζαρδαν n 


| 0 ἀρχιμαγειρος] a’ semmus mactatorum S-ap-Barh 
10 (ευπορεια)] σ΄ ε΄ wis (ἐλ...) ΕῚ 


II καὶ 2°—everecov] a’ εἰ traditores qui tradiderunt seipsos 3$-ap-Barh | τοὺς evwemrwxoras] τοὺς οἰοσδηποτουν evpedevras j 


12 και εἰς ταβειν] a’ et in fossores $S-ap-Barh: εβρ. juax<v\ 


\q S-ap-Barh | ταβειν] βοθυνωτας jz 


13 και Tous μεχωνωθ] a! εἰ Kno σ΄ εἰ bases S | μεχωνωθ] a’ uasa A 
14 και Ta ιαμειν] a’ δέ uncos S | capew] a’ αγκιστρα o’ αναληπτηρας j 
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wn 


XXV I5 


BASIAEION A 


“Δ ’ ἊΝ a yv , 
yetpos, Sarvrous δύο, ἡ θάλασσα ἡ μία, καὶ τὰ μεχωνὼθ ἃ ἐποίησεν Σαλωμὼν τῷ οἴκῳ Κυρίου" 16 


οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν. 


fe) / nr 
7 dxTo καὶ δέκα πήχεων ὕψος TOU στύλου TOD 17 


᾿ -» a Ἂν \ a Lo) a la es 2.’ 
ἑνός, καὶ τὸ χωθὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν, Kal τὸ ὕψος TOU χωθὰρ τριῶν πήχεων σακαχαρθαὶ ἐπὶ 
-“ \ ἣν » \ a 4 ΠῚ / » \ a , 
τοῦ χωθὰρ κύκλῳ, TA πάντα χαλκᾶ" Kal κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ γαβαχά. 
. a \ Ἂς 4 ev n , 
Seal ἔλαβεν ὁ ἀρχιμάγειρος τὸν Σαραίαν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν Σοφονίαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως 18 


‘ "» \ / ἣ 
καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμόν 


a a a Ss 
το καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον Eva ὃς HV τὸ 


ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν, καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως 
τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει, καὶ τὸν γραμματέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάμεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν 
λαὸν τῆς γῆς, καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει" Kal ἔλαβεν 20 
αὐτοὺς Ναβουζαρδὰν ὁ ἀρχιμάγειρος Ἵ καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς 


Δεβλάθα. 


nr > \ > c / » 
οι καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν Ῥεβλάθα ἐν 21 


, fol n > - \ « Ν « me ΓῚ Cd 
γῇ Aiudd: καὶ ἀπῳκίσθη ᾿Ιούδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ. Kat ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν τῇ 22 
᾿ = \ n \ / 333) ᾽ nr Ν 
γῇ ‘lovSa ods κατέλιπεν Ναβουχοδονοσὸρ βασιλεὺς Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸν 


, A 
Γοδολίαν υἱὸν ᾿Αχεικὰμ υἱὸν Σαφάν. 


2 ot f coy fel ὃ A > \ 
3Kat KOVOAV πάντες Ob apXOVTES τὴς OVVALEDS, αὐτου 23 


΄ -“ \ n \ , 4 \ 9. Ν 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν, ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολίαν" καὶ ἦλθον πρὸς 


16 Ta μεχωνωθ] τας βασεις B*>(mg) 
19 γραμματαιαν A 
ANbd-jm-qstv-zc,e,4£(S) 

16 στυλους---α kar των στύλων τῶν δυο Kat των βασεων και 
τῆς θαλασσης wy (nv Chr) boc,e, Chr | arvdous δυο] (pr και 44): 
καὶ Tous δυο στυλοὺς i; Kat Tous στυλοὺς τοὺς (om 246) δυο v(246) 
Φ | » 1—a BS) pr ef B: και τὴν θαλασσαν τὴν χαλκὴν v: 
καὶ τὴν (om ἢ @adaccay μιαν N rell A: (και τὴν μιαν θαλασσαν 
44): om ἢ 2°A | τὰ μεχωνωθ a B*A] τας μεχωνωθ (-χον- dfpx) 
as (ah) Nrell | σαλωμων] pr βασιλεὺς h: σαλομὼν N**efgjnpxz: 
σολομὼν ἃ Chr (pr 0): 0 βασιλευς σολομὼων boc,e,: + 7ex EF | 
τω ev bgoc,e,A-ed Chr | xupiov] κῷ v: - ων (ον 0: om Chr) 
ἔλαβε ναβουζαρδαν (vaBoupfaday e,: -fapaday Chr) o apxima- 
Ὕειρος (~ynpos e,) boc,e, Chr [οὐκ] pr e¢ AHS | του-- 
cKevwy] aeri omnium uasorum horum 3: παντὼν των σκευων 
τῶν χαλκὼν b’ | του χαλκου παντων] παντων χαλκων σα 

17 vyos 1°] pr to bovxyc,e, | (om Tov στύλου 71) | τὸ 
15--πσηχέων 2°] Ta επιθεματα ra (om bo) χαλκα των στυλων 
τρίων πήχεων τὸ vos Tov επιθεματος του evos boc,e, | To 1°] τω 
dgjpy | χωθαρ 1°] (χοθαρ 44): χωθαρθ Ng*jmnp-twS: χοθαρθ 
d: χωθαραθ e: χωραθ f | το χαλκουν] του χαλκοὺμ g | Tov 3°] 
των: unius A | χωθαρ 2°] χωθαρθ Ndgjmnp-twS: {(χοθαρθ 
71): χωθαραθ e: χωραθ f | σακαχαρθαι Bil et sacarar &: και 
δικτυον καὶ poa boc,e,: caBaxa (σαβαχ A: σαβαχακ xy) και 
poa AN rell A(pr et)S | ewe 1°—Kukdw] κυκλω Tov επιθεματος 
boc,e, | Tov 4°] τω vxy: Ton: om z | χωθαρ 3°] χωθαρθ 
Ndgjmnp-twS: xw@apaé e: χωραθ f | om κυκλω---δευτερω g | 
τα 15] καὶ i: (om 71) | χαλκον i | om καὶ 4° A | τα αὐτὰ 
BAbic,e,]om7ao: taura N rell | emt τω yaBaxa] επιθεμα και 
δικτυον Kat ροαι exarov boc,e,: (om 71) | emt 2° BAAS] pr και 
poa exaroy gh3: pr καὶ poa N rell: (pr at poat 244) | Tw 3°] 
το fgs: του N: om m | γαβαχα B] caBaxa AAS: Sabache 
circiter B: σαβα κυκλω Νῖν: caBax κυκλω x: σαβαχακ κυκλωγ: 
σαβαχα κυκλω ρ' i: σαβαχα κυκλω rell 

18 {συνελαβεν 246) | σαραιαν] σαρεαν b: σαραια Adjptx: 
capea b’efmw Chr: σαραγα ν: σεβαιον Jos-ed | cepea BAi] pr 
τον N rell Chr | τὸν rpwrov] των προτων g | σοφονιαν] copwriay 
N*'gmv: σαφανιαν (-ta b’) boc,e,: σαφαν Chr: σεφενιαν Jos-ed | 
uoy τῆς δευτερωσεως] ΡΥ TOY p: Tov ἱερεα τον δευτερον boc,e,A 
Ξίπιρ) Chr | τρει9] τριτοὺς b | τὸν σταθμον] stationes S 


21 εἐπεσεν A 


17 πηχων (bis) A 
22 axuap A 


19 ελαβεν] dehinc usque ad finem libri plurima retractauit 
accentus adpinxit A®?: ἐλαβον xy | ος---πολεμιστων] Tov καθε- 
orapevov (καθιστ- Chr) emt τοὺς avdpas τοὺς πολεμιστὰς boc,e, 
Chr | των 1° By@] pr ἐπὶ AN rell 3 | om revre Ndegnp-vS | 
(avdpas] avdpes 74) | τοὺς ορωντας Chr | (om τοὺς 1°—zroXet 1° 
71) | om καὶ 3°—rrode 2° εὖ | καὶ 3°] pr καὶ τὸν (om Chr) 
σαῴφαν Tov ἀρχιστρατηγον bgoc,e, Chr | tov apxovros] τὸν 
apxovra xA-ed | om τὸν 2°—)aov Nde**fmp-w | εξηκοντα] 
εξι 6: εξ Nde**p-vzS: erra AA-ed | (om του 30--- γῆς 2° 71) | 
του 3° BAijnxy] pr aro Ne? rell 3 | τοὺς 2°] pr εὖ A-codd | 
ευρεθεντας ev 2°] ευρεθεντες W 

20 (om καὶ 1°—apximaryerpos 71) | om καὶ 1° A-ed | 
ναβουζαρδαν] vaBoupfadayve,: omd | nyayev xy | om αὐτοὺς 2° 
d | om τὸν Ndefhmnp-wz | δεβλαθα] δεῴφλαθα i: (δεβλαθαλ 
246): σαλαβαθα Jos-ed 

21 om και 1°—BaBvrwvos ἢ | ematcev—avrovs 2°] εθανα- 
Twoev αὐτοὺς o βασιλεὺς βαβυλωνος (71) | επαισεν] ἐπαταξεν 
boc,e, Chr | αὐτοὺς 1°] avros n | βασιλευς] pr o in Chr | om 
βαβυλωνος Chr | (om ev ρεβλαθα 71) | ev 1°] εἰς hxyc, | ρεβλαθα 
Bj δαβλαθα d: δεβλαθαν q: δεβλαθα AN rell AE: (Sepraba 
64): apiBaba Jos-ed | yn] rn dp | atuaé] euad £2: adap An: 
ama j | απωκισεν by | επανωθεν] pr καὶ emqsw: amo bioc,e, 


22 0 1°—xkaraherpbes] Zopulum qui mansit A-ed: em 
Tov λαὸν Tov καταλειῴθεντα boc,e, | τὴ BAdp] om N 
rell | y9 tovda] wovdaca A: om yn ἀρᾷ | ous] ov boc,e,: om 
A | κατελειπεν ANghinoqvx*" (uid) | ναβουχοδονοσορ] ναβουχο- 
dovorwp Ox: ναβουχοδονοσσορ ὦ: ναβουχουδουνοσορ g βασιλεὺς 
BaBudrwvos] pr o g*v: (om 71) | om καὶ 2°—avTwy v | om καὶ 
2° bioc,* | avrwy] αὐτὸν bgjmoc,e,: αὐτῶ (w sup ras) A> | 
om Tov jxe, | yodo\av] (γοθολιαν 236): γαδαλιαν Jos-ed ; γολιαν 
g*: om e* | ἀχεικαμ] αχικαν g: (αχιβαμ 44): αἰκαμου Jos | 
uoy 2°] wou Abefi-oswxyc,e,A | σαπῴαν efmsw 

23 om avro 1°—avurwy 1° boc,e, | avrou 1°] αὐτου Ahx@: 
αὐτῶν vH(uid) | βασιλευ5] pr o dghxy | βαβυλωνος] + super eos 
A-ed| γοδολιαν 1°] Sodas o| om καὶ 3°—yodo\ay 2° bioc,e,| om 
και 3° A-codd | ηλθαν h*(uid) | προς] εἰς h | om ets—iwva o | 


16 και τα μεχωνωθ)] σ’ ε΄ et bases S 
17 χωθαρ 1°] a’ κεφαλις j: σ΄ ἀκρογωνιαιον jA: χοθραθ S | (σαβαχα)] σ’ επιθεμα 1: rete S 
18 


υιον της δευτερωσεως] a’ sacerdotem secundum S-ap-Barh 
19 


20 ο αρχιμαγειρος]) princeps mactatorum 52 


πεντε] οἱ Ἃ guingue S | τὸν εκτασσοντα] gui postulabat tributum S(uid) | εξηκοντα] o’ (Ὁ) sexaginta S 
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ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ Δ XXV 30 
\ εχ , ᾽ 
Γοδολίαν εἰς Μασσηφάθ, καὶ ᾿Ισμαὴλ υἱὸς Ναθανίου καὶ ᾿Ιωνὰ υἱὸς Καρὴθ καὶ Σαραίας υἱὸς B 
“ ᾿. > \ € a 
24 Θανέμαθ ὁ Νεφφαθιείτης καὶ Ofovias υἱὸς τοῦ ᾿Αχαθεί, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν. 74+ καὶ ὥμοσεν 
a “ n > Lal Ν » A 
Τοδολίας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλδαίων" 
25 καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑμῖν. 55καὶ ἐγενήθη 
A A ev / ev oa nl A > lal ,ὔ nr 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνὶ ἦλθεν Μαναὴλ vids Ναθανίου υἱὸς ’EXevcapua ἐκ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων, 
ον Μ ᾽ > lal \ > / δὴ ih ὃ λ / \ > da) \ \ ay δ \ Ἁ 
καὶ ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπάταξεν τὸν Vododlav καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους καὶ τοὺς 
δ a Nee eee, a ε = Α 
56 Χαλδαίους οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Μασσηφάθ. “ὁ καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ μικροῦ καὶ ἕως 
΄' \ ew a 4 \ 3 n ’ Μ av > / > Ν , 
μεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάμεων καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου 
an ar aA Ys , an lal 
27 τῶν Χαλδαίων. 37 Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ἀποικίας τοῦ ᾿Ιωακεὶμ 
»“ id , \ > / a , o 
βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνί, ἑβδόμῃ Kai εἰκάδι TOD μηνός, ὕψωσεν ὐειαλμαρωδὲκ 
at “ tol nn ᾽ὔ a ΝΥ \ ’ a 
βασιλεὺς BaBuradvos" ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωακεὶμ τοῦ βασιλέως T x 
a lal > lol 
28 ᾿Ιούδα, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ. “8καὶ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἀγαθά, Kai 
ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων Ἱ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι. Tm 
2 Nine) , Noes a an > n \o» θ ” ὃ \ εν, ree > a ΄ 
29 59 καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱμάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας 
\ Qa $7 δι 5 A Oo Terrie ΣᾺ > nue , 8 \ , δό ἈΣΊΑΝ ἦν 
30 τὰς ἡμέρας ἑ τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 39καὶ ἡ ἑστιατορεία αὐτοῦ ἑστιατορεία διὰ παντός" ἐδόθη αὐτῷ ἐξ § 9 
IT osvwi 





» a [A Ρ e , ᾽ na ¢ , > n , \ - , aun ll ? a qT 
οἴκου τοῦ βασιλέως, λόγον ἡμέρας EV TH ἡμέρᾳ αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 


24 φοβεισθαι A | καθεισατε A 
26 μεικρου B* 


ews] pr ews z: ews defmp-tw | μασσηφαθ Bi] μασαφθα Jos-ed: 
μασηφα fA: μασιῴα ἐρν : onpas: paconpa AN rell & | οπὶ και 
4° bxyc,e,A | nouanr g  ναθανιου] ten [I-winy A-ed: va- 
θαλιου t: μαθθανιου A | ιωνα B] ἑωναν gyc,e,A: wavav ANd 
hinvxE: wavvay b’j: waryys Jos-ed}: wadys Jos-ed}: wav 
Ρ: waday fm: ιωαθαν rell | wos 2°] wov0 | καρηθ BA] καριθό: 
καριε b'fgj: Carei AJB: καρκε o: (kapns 71): καρὴ 4: (κοριε 246): 
καρηε N rell: καριου Jos-ed | capatas] capeas befx: (capaca 123): 
σερεας Jos-ed [θανεμαθ Bf] θαναμαθ xy: θανεεμαθ j: θαναιεμαθ 
Nh: {θανεαιμαθ 64): θαναιαιμαθ gnv: θανεεμμαθ boc,e,: θανε- 
εμμαθα b’: θανεμαν A: ναθαμαθ s: θαναιμαθ rell: (θαναημαθ 
244: ναθανεμαθ 71): Thenimeth WB: [Putiuybdiny A-ed: 
Ἵνα {0 ϑ κα {γὰρ A-codd | o νεφφαθιειτης} Sofathita (-¢ita 
codd) A: Fethiaui H: (om 71) | o] ον g | νεφφαθιειτης B] 
νεθωφαθειτης A: verwpbirns t: νετοφαθιτὴς finvy: νετωφατιτης 
h: verogarirys Ὁ: ἐεντωφαθητὴς g: νετωφαθιτης N rell: (vera- 
φαθιτης 44) | οζονιας Bjnxy] Ozentas BH: ιεζωνιας b’ege,: 
Lezonia A: ιεζονιας ANOS rell: wagavias Jos-ed | τοῦ] τον | 
αχαθει Bij] μαχαθι hv: μαχαθθει A: Machath A(uid)#: 
μααχαθι Ngn: μαλχαθ 4: paaxave xy: μαχαθιτου boc,e,: 
μαλχαθὶι rell: (λαχαθι 64) | avroe 2°] pr καὶ x [αὐτῶν 2°] + Kae 
nov προς γοδολιαν es paconpa boc,e, 

24 ὠὡμοσεν] zurauerunt A | γοδολιας] post αὐτοῖς 1° Aboc,e,: 
yodouas x | avras 19—avdpacw] ipsi et uiri A | (om καὶ 2°— 
αὐτῶν 71) | (om auras 2° 71) | φοβησθε g | παροδον] mapodwy 
g: amo boc,e,& | των Bbioc,e,] om AN rell | καθεσθητε 
(-ornre e,) boc,e, | om εν A | οπὶ τω ἢ | καλὸς g | μιν ὁ 

25 εγενηθη] eyevero boc,e,: (om 71) | εβδομω μηνι BAiv] 
μηνι τω εβδομὼω N rell | nev μαναηλ] ισμαὴλ ἡλθεν n | μαναὴλ 
Β"]7ησμαηλ g (Nex 0 g*) : ισμαὴλ BabAN rell A¥ Cyr | ναθανιου] 
ἵνα [9 νι, A: vabapiov b’ | wos 2° Bh] om εὖ: wov ANe*? 
rell A Cyr | ελεισαμα] ελισαμαν bo: ελισαμ g: ελισαιμα v: 
ελισμα 2: ελισαβα Cyr | των βασιλεων] της βασιλειας boc,e,F | 
ανδρες Β] pr δεκα AN omn A¥ | ἐπαταξαν Aboc,e,A | γοθ- 
ολιαν e | αἀπεθανεν] εθανατωσαν avrov boc,e, | om καὶ Tous 
χαλδαιοὺυς Nbsx | οἱ near] τοὺς ovras oc,e,: καὶ Tous οντας Ὁ | 
{εις μασσηφαθ] enaconp 74) | εἰς Bhozc,e,] ev AN rell | μασ- 
σηῴφαθ Bi] μασηφα fvA: pacipa eg: paconpa απεκτεινεν 


25 μαναηλ] conan Bab | ελισαμα A 
30 εστιατορια (bis) ΒΡΑ 


ANbd-j(m)n-qstvw(x)yzc,e,A%(S) 


ἰσμαὴηλ boc,e,: μασσηφα AN rell 

26 ανεστη] surrexerunt & | om ras g | (om amo 1°— 
δυναμεων 71) | {μικρου] pr του 244) | om και 2° Nd-hj*mnp-2& | 
των δυνάμεων Bij] της δυναμεως AN rell AH | om καὶ 
4° A | χαλδαιων] χαναναιων A 

27 εγενηθη] εγεννηθὴ g: eyevero boc,e,: (om 71) | om καὶ 
εβδομω Anont | om ετεὶ e, | αποικιας Βρ-]] αποικισιας b: 
μετοικεσιας A: αποικεσιας Nf(uid) rell | του 1° BAginxy] om 
Nrell | ιωακειμ 1°} ιωακημ g (a ex corr g*): waxes e*p(uid) | 
δωδεκατω] dexarw din | εἰκοστὴ e | εὐειαλμαρωδεκ B] (ewar 
μαρωδεχ 123): εὐυιαλμαρωδαχ n: (ευιαλμαροδαχ 246): ευιααμα- 
ρωδαχ jz(mg): εὐιαδμαρωδαχ Neqstw: evaduapoday fm: eu- 
αδμαραδωχ ἃ: εὐιλαλμαρωδακ g: ευειλαδμαρωδαχ ioz(txt)c,e, 
Thdt: εὐιλαδμαροδαχ b: εὐιλατμαρωδαχ Hipp-ed: εὐιλαμα- 
ρωδαχ vxy: Euetal Mardec 15.: ευἱλμαροδαχ h: εὐαδμαρωδαχ 
(+ uws ναβουχουδονοσορ p>) p: εὐειαναρωδαχ A: Ulemadar 
Anont: /zmarodach A-codd : Mimarudach A-ed : αβιὰ μαθαδαχος 
Jos-ed: (cedad papadwx 44: ελβιαμαρωδαχ 71) | wake 2°] 
ιωακὴμ 5: ἰωαχειὶμ p*: ιακειμ εὖ: ιαχειμ e*: hab cexoriay Jos: 
(om 244) [τοῦ 3° Bi]om ΑΝ rell | εξηγαγον j | εξ οἰκου] εξωθεν N| 
(pudaxns] δουλειας 246) | om αὐτου 2° boc,e,3 That 

28 εδωκεν} εθηκε boc,e,A Anon* | αὐτου 2°—Opovwy bis 
scr e | avrov 2°] του βασιλεως e, | ewavw b-fmo-sw-e, | τοὺ 
βασιλεως p* | βασιλεων] Ba... m | των 3°] pr καὶ ὁ | om per 
αὐτοῦ 2° e,A-codd 

29 ηλλοιωσεν] ἠλλοιωσαν A: ἡλλαξε b | Ta yatta] westent 
A-ed | om τῆς φυλακης Anont | (ενωπιον] ev τὴ τραπεζη 71) | 
om πασας--αὐτου 3° ef 

80 εστιατορεια 1°] εστατορια dp | om avrou εστιατορειαῦ | 
εστιατορεια 2°] post παντὸς boc,e,: om (123.236)%| dia παντος] 
θεραποντος A: {(πασας τας ἡμερας 236) | αὐτω] + dia παντος p | 
εξ οἰκου] ἦγε domo A-codd | λογον] pr ets boc,e,: (λογω 246) | 
ἡμέρας 15] nuepay dep-tw : nuepwy n | ev τὴ ἡμέρα] om h: om 
τη b-fo-twe,e, | (om αὐτου 2° 71) 

subscr βασιλείων 6’ BANZisc,: βασιλείων τεταρτὴς b’e,: 
Tedos j: τέλος του 6’ v: τελος Tov τετραβασιλειου dq: TeNos 
βασιλειων δ' g: Tedos της δ΄ των βασιλείων ey: τελος τεταρτὴς των 
βασιλειων f: βασιλειων 6 στιχων βχ n: βασιλείων 5’ τελος του 
τετραβασιλειοὺυ t 


389 

















| 





BrBibe.) ες 
The Old Testament in Greek. 
(I and II Kings.) 





